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XV. SITZUNG VOM 11. JUNI 1884. 



HerrP. Bernhard Söllinger, Stiftsarchivar von Wilhe- 
ring, macht Mittheilung Ton einer der Marktgemetndc HUtting 
in OberQsteireicb gehörigen Papierhandschrifty 12 BL^ 4^ ent- 
haltend ein Pantaiding. 

Herr Dr. Max Grüncrt, Privatdocent der orientalischen 
Sprachen an der deutschen Universität in Prag, Ubersnult t 
eine Abliamllunf? unter dem Titel: .üclicr den arabibchcii 
Exceptionsexponenlea baida^ und ersucht um ihre Aufnahme iu 
die Sitzungsborich to. 

Die Abhandlung wird einer Commisöiou zur Bcgutachtimg 
zugewiesen. 

Von Herrn Professor l>r. Gottfried Edmund Fi ieas 
in Seitenstetten wird eine Bearbeitung der ältesten Todten- 
bttcher des Benedictineratiftes Admont in Steiermark vorgelegt 
mit dem Ersuchen um ihre Veröffentlichung in den akade- 
mischen Schriften. 

Die Vorlage wird der historischen Commission Übergeben. 



An Bruoksohrifteu wurden vorgelegt: 

4 

Akademie der WisMiuchafteii, kOaigl. bayoriMlie: Abhandlungen der hUto- 

rischeii ClasHe, XVII, Bandes I Abthetinng. München, 18S3; 4". 
— • Ueber Hprkunft und Spraclio ilor transp^an^^Ptisclicn VrOker. Fowtrodo 
von Ernst Ktiltn, MilncliPti. 18H3; 4". — l>if> Vi rirM;;t> l.tidwigs dvs 
Hävern mit Friedrich dem Öchönen in don Jalir« ii \'A2'> nml IH'jr,: von 
Wilhelm F reger. München, 1883; 4'*. — l)er Küiiig«t Buch luni der 
sogenannte Scbwabenspiegol , von Df. Ludwig H(K'kiuger. MUncben« 
1883; 4» - Monamenta boica. Vol. XLIV. Monachü, 1883; 4<*. 
Sltanagtber. d. pUL-kiit. Cl. CVHI. Bd. I. Hft. | 
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Alcademie der Wi^sensdiaflen , könif^l. bayerische: Sitzuniofsberichte der 
])}iilonnplii8ch- philologischen und hütoriacben ClAne. 1883^ lieft KI 

lind IV. München. 1883—1884; 8". 
Altert hu ms- Verein zu Wieu: Berichte und Mittheiluugen. Bd. XXII. 
Wien, 1883; 4". 

Central-Co m mission, k. k. statiatische : Statiatiaches Jahrbuch fttr das 
Jahr 1881. VIIL Heft. Wien, 1884; 8«. 

— OetlenreiehlBche StatiatUc. V. Baad, 1. ^Heft. BBW9gang der BevOl- 
kerun^c der im Beicharath« Tertretenen KOiügreiche und Linder in den 
JaBr^lSSl und 1888. Wien, 1884; Folio. 

— k. k. , zur Erforschung* unr! Eihaltinig: der Kunst- und hiatoriachea 
Denkmale: Mittheilungen. X. Band, 1 Heft. Wieu, 1884; 4». 

Institute, the Anthropological of Great Britain and Ireland: The Journal. 

Vol. XIII, Nr. 4. London, löö4; 8«. 
Kiew: Universitäts-Nachriehten. Tom. XXTV, Nr. 1—4. Kiew, 1884; 8«. 
MittheiluDgen ana Jnatna Perthen" g> <>j,rraphischor Anstalt von Dr. A. 

Fetermann. XXX. Band, 1884, V, und Ergänzungsheft Nr. 74. Gotha, 

1884; 40. 

8oei4t^ fmp&riale dea amla d*hiaftoire naturelle, d^anthropotog^e et d'ethno- 
graphie. Moacou, 1888; 4*. 

Society, the American philoaophieal: Proceedinga. Vol. XX Nr. 118. Phila- 
delphia, 1883; 8». 

— Transactions. Vol. XVI. New sorit-s. l'art 1. Philadelphia, 1883; 4". 
Verein für ( J ü.nchichte und Alterthum üsclile.siens: Zeitschrift. XVIII. Band. 

BresUiu, 1^184; 8". — Schlesiens Hltere Kirchen und kirchliche 8til"tuagen 
nach ihren frühesten urkundlichen Erwähnungen. Breslau, 1884; 8*). — 
Hegeaten »ur aehleaiaehen Geachidite. 4. Lieferung. Brealan, 1884; 4*. 

— ftlr Lamdeakonde ron NiederOaterreich; Bliltter. N. F. XVII. Jahrgang, 
Nr. t<-12. Wien, 1888; 8«. 

— Topographie von NiederOaterreioh. IL Theil, 12. und 13. Heft. Wien, 
1884; 4» 

Wnr2s^ur^^ Universität: Akademiache Sdiriften pro 1882—1883. 101 Stücke 
40 und 8». 
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XVL SITZUNG VOM 18. JUNI 1884. 

T>-is ( 'uratorinm der Schwestern 1' nthlich-Stittun!^^ macht 
Mitth^'iluii;: \oii der Kundmachung in Betreff der Verleihung 
von Stipendien und Pensionen an Künstler und Gelehrte. 



Herr Dr. Paul von Hofmann -Wellenhof in Wien 
ersucht unter Vorlegung eines druckfertigen Manuscriptes, das 
den Titel fUhrt: , Alois Blumauer, Hterar - historische Skizze 
au0 dem Zeitalter der Aufklämng' um Gewährung eines Druck« 
ko»tenMtrages. 

Herr Professor Dr. David Heinrich Maller httlt einen 
Vortrag; worin er ^yorläutigc Mittheilungen Uber eine von Pro- 
fessor Joseph Wünsch in der Nähe von Van entdeckte Keil- 
inschrift' macht. 



An Druokschriften wurden vorgelegt: 

Academie royale des sciences, des* lettres et des beaiix-art» de Bolgique: 
Bulletin. 53« nnm-(\ 3« s.-rie, torao 7, No. 1 Hnix.'ll"^ ! sS l . <'^". 

— imperiale des -sciences de tit-P^tenboiurg ; Bulletin. Tome XXIX, Nr. 2, 
8t,-rttt«rj*bourg, 1884; 4". 

Accademia, reale delle Hcienze di Torino: Atd. Vol. XIX, Disp. 2* e 8". 
Torino, 1884 ; 8«. 

Akademie der WiMeiuehsfleii, kOni^l. echwediflche: öfvenig^ af Fflrhand- 
liogsr. 40. Argaagen. Nr. 8, 0 and 10. StocUioliii, 1884 ; 8^ 

— kOiiigl. Vitterhett Historie och Antiquitets: MAnad-sblad. 11. Argän^un, 
1882. Stockbolni, 1883 ; 8» ~~ 12. Aiglagen, 1883. Stockholm, 1883 bui 

Ateneo veneto : HeTbta uieusile di i»cieu3i«3, Itittiie ed arti. Ser.TlI, Vm| II, 
No8. 3—6. Venexia, 1888 j 8«. Ser. VIII, Vol. I, No«. 1—2. Vene/.ia, 
1884 i 80. 

1* 



Digitized by Google 



4 



Biblioth^quo d)> l'Kmle des C'hartos: lievue d'orudition. XLV' ann^ 

1884. 2« livniisoii. raris, 1884; 8". 
Gesell Kchaft für Geschichte und Alterthiimskuiuit' der OsUeeprovinzen 

UuHsIands aus den Jahren 1877—1881. Riga, 1884; S«. 
Halle-Witt«nberg, Unirdnitit: Akademitdie Schriften pro 168S. — 

181 Stücke 4<» und 8». 
Ifltitnko Veneto, renle di aciense, lettere ed aiti: Atü Tomo I*, aerie 6*, 

Dupenu; 4—10. Venezi«, 1882—1883 ; 8«. Temo 11% aerie 8* DUpeuMt 

1' et 2*. Venesia, 1883-1884; 8« 
Mittlioii^^en aus Justus Perthes* geographischer Annlalt Ton Dr. A. 

IN I. rmann. XXX. Band, 18H4. VI. Gotha; 4". 
Society, the royal historicai: TraoMCtion«. N. S. VoL II, Part L London, 

1884; 8». 

Wissenschaftlicher Club in Wien: Monatsblätter. V. Jahrgang, Nr. 6 
bia 8. Wien, 1884; 8*. — AiuMroidentliche Beilage Nr. IV. Wien, 
1884; 8». 
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XVIL SITZUNG VOM 2. JULI 1884. 



Das k. k. Ministerium des Aewssern übermittelt dit' dritte 
LietVniiif!; des dritten Theiles von dem duroli TMot» ^><>r Dr. 
S c h 1 e g e 1 in Leydeu bearbeiteten holiändisch-chiucäisciUcu 
Wörterbuch. 



Von Herrn Dr. Karl Glaser. OyrnDasialpTofessor in Triest, 
wird eine Abbandlun«; unter dem Titel : ^Der yediscfae Student» 

bearbeitet nach den Grhyasütras und Dharmasästras' mit der 
Bitte um Aufnahme derselben in die Sitzun<;s))crichte überreicht. 

Die Abhandlung wird einer Commi^sion zur Begutachtung 
überwiesen. 



Herr Dr. Nemani^, GjmiiasialprofeBsor in Pisino^ Ober- 
sendet eine Abhandlung unter dem Titel: ^CakaTisch-croatische 
Stadien. Erste Stadie. Accentlehre. U. Fortsetzung^ und er> 

sucht um ihre Veröffentlichung in den Sitzungsberichten. 

Die Abhandlung wird einer Conimisaion zur Begutachtung 
zugewiesen. 



Herr Dr. Alfred Pfibram legt eine Abhandlung vor 
unter dem Titel: ,Ebendorfer's Liber augustalis*. £in Beitrag 
2ur Quellenkunde Deutschlands im 15. Jahrhundert' mit der 
Bitte um ihre Veröffentlichung in dem Archiv. 

Die Abhandlung wird der historischen Commission Uber- 
geben. 
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An Druckschriften wurden vorgelegt: 

AeAdemia naal de IftHictoriat Boletin. Tom. IV, Goadernoy. Ilayo 1884. 

Maari.l, 1884; 8» 

— real de ciencias ni orale« y politica*: Discursos. Tom, II. Madrid, 8**, 
Acad^mie royale de Copenbagve: M^moires. ö* s^rie. Vol. 6, Nr. Kj^ben" 

havn, J8<<4; 4«» 

— Rege&ta Uii»I<iii)atit ;i historia»' «laiiicaH. Ser. 2'. Tomas prior. 111. Ab aauo 
Hie ad annum 1447. Kj^beuhavn, 1883; 4». 

Ovi" ..Wt ovwr det FoAaadliiifer og dete Medlei&mvs Arbejder i Aaret 
1883:irr. 3. Kj^beahavn, 1888; 8«. ^ 1884, Nr. 1. Kj^nhaTn, 1884; 8« 

Boun, Universitit: Akadeiaisoh« Sebriften pro 1888. M BMeke 4<>uiid 8«. 

Qesellschaft, anHquariMho in Zttfiob: MittlieaMiigeii. Band XXI, Haft 5. 
ZUricb, 1884; 4«. 

^ deutsche morg-enlündiHche fllr Natur- und Völkerkunde Ostanena. Mit- 

thetlnnpren 30. Tloft. Febniar 1K>{4. Yokohama; 4^ 
~ k. k. geo£^apbi«clie in Wien; Mittboilungen. Band XXVll, Nr. d. Wies, 

1884; 8». 

— historisch-autiquariHche von GraubUndeu: Xlll. Jahresbericbt. .iabrgang 

1883. Chnr; 8«. 

— für 8chleiiwig- Holstein -LanenburgiHche Geschichte: Zeitschrift. Band 
Xm. Kiel, 1883; 8« 

Indtan Musenni: Catalogue and hand-boolr of Ihe arcliaeolo^cal collections. 

Part II. (tupta and Iiisi rii>tion Oalleries. Calcutta, 1883; 8". 
JohuH Hopkins Univorsity: The American Journal of Philology. Vol.V, 1. 

B^dfitnnrr, 1H>*4; S^. 
Ki«'l<*r stadtarclii v: I»io LuliotRfT Hrictt» vou 1422 — 1534, bearbeitet von 

Di-. pb. AiJpMst Wcty.el. Kiel, iHbH; b^. 
Maatschappij dir Noderlandscb« Letterkunde: Haudelingen en Medodee- 

lingen over bot jaar 1888. Leiden, 1883; 8*. — Levensbericbten der 

a^gestorrene Medeleden. Leiden, 1883; 8*. ^ 
Society, tbe American geographiealt Bnltetin. Ifii83. Nr. 6. New-York; 8^ 

1884. Nr. 1. New-York; 8«. 

— the royal geog^rnphical: Proceedingt and Monthly Reoords of Geography. 
Vol. VI, Nr. 6. London. 1884; 8". 

Teyl^r«: rrodßT'Iccrd GenuotäcUap: Verhandelingen. N. 8. 11. Deel. 1« ötnk. 
Haarleni, IHS.'i; .s^ 

\ ei ein filr Naturkuudü zu Kassel: Keperturium der landeKkundlicben Lite- 
ratur tür den preubsischen Kegiernngsbezirk Ka«.sel. Kassel, 1884; 8". 

— für Geschichte der Deutschen in Böhmen. XXI. Jahresbericht. Ffir das 
Vereinsjalir 1882—1883. Prag, 1883 ; 8« 

— Mittheilungen. XXII. Jahrgang. Nr. 1—4. Prag, 1883—1884; 8". 
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üeber den arabischen Exceptions-rjcpoiienftcn 

Ton 

Dr. Max Qfünert* 



itnej* sagt bei der CharakterisiraDg des Bemitischen 

Sprachstammes hinsichtlich »einer syntaktischen Eigenthüm- 
lichkeiteii : ..... verbiudfiidt l'artikeln (endlich) als Mittel der 
Verschlin^niiii; und Unterordnung von Sätzen, der Perioden- 
bikiung, fehlen fast ganz; der semitische Styl ist kahl und ein- 
fach), die Sätze stehen unvermittelt neben einander.* ~ ohne die 
Bestimmtheit seiner Worte durch den Hinweis auf das (Jharak- 
teristicon der einen oder der anderen semitischen ächwester- 
sprJM^he einzuschränken. 

Obwohl im semitischen Sprachenkreise das Beziehungs- 
yerhäJtniss der Sätze zu einander im Wesentlichen nur das der 
Beiordnung ist, so wird doch darch die im Verhältniss zu der 
sonstigen EinfSiMhhek der semitischen Sprachen mannigfaltige 
Anzahl und Vielseitigkeit der Exponenten des Sätzeverhält- 
nizsez schon logisch-grammatisch anf ein Verhältniss der Unter- 
ordnung hingewiesen, ja die Mittel, die die einzelnen Sprachen 
zum Ausdruck dieses Verhältnisses bieten, werden auf Kosten 
der Deutlichkeit und Schärfe in der syntakLisclica Auffubbung 
nicht einmal in all ihrer Bestimmtheit verwendet. 

Mag man aber nucb \\ liituey 'b Worte für das Hebräische, 
Syrische oder Aeihiopische mehr wcnij^'er gelten lassen, — für 
das Arabische haben dieselben keine Anwendung. 



' ^ben und Wacbathwn der Spracbe*, flbenetit von A. Letkien. (Inter- 
nationsle Wiflieatcbsftliebe Bibliothek, 20. B4.) & 266. 
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Orftoert. 



Das Arabische verfü<jt über einen solchen Reichthurn an 
Exponenten des Sätzevertiältnisses, sowohl r Bei-, wie Unter- 
ordnnng, dass es schon den einheimischen Graramatikern oft 
recht schwer ward, eine «genaue Sichtung in den Functions- 
Vcrschiedenheiten derselben zu erreichen, was freilich auch 
daraus erklärlich sein mag, dass sich der Sprachgeist in der 
Anwendung dieser Exponenten sehr vage zeigt und dass die 
eine o-^, - andere dieser Wortformen mit Verdrängung der 
übrigen gleichsam noch nicht zu einem Kristallisations-Processe 
einer bestimmten Becleutuiigsiunvciulung gelangt ist.' 

Ich erv.Hline hier nur die sclnm äusserlich schartV« Unter- 
scheidung der con (1 it io n a 1 (' II und hypothetischon Sätze 
einerseits und die der copulativen und adversativen Sätze 
andorerseiU, abgesehen davon, dass durch den adverbiellen 
Accusativ des Arabiscljen eine Fülle von Verhälrnissen wieder- 
gegeben wild, die in anderen Sprachen nur durch einen ganzen 
Satz im Verhältnisse der Unterordnung zum Hauptsatze ein 
Aequivalent finden. 

Arabische Syntax bietet überhaupt der Forschung noch 
ein weites Feld. Zwar haben die einheimischen Grammatiker 
redlich ihren Theil vorweggenommen; allein ihr System leidet 
an Mängeln ganz bedeutender Art. Ihre Leistungen, zum grössten 
Theil ohne kritiscli'-n Werth, liestclien in C 'onipiliirioncn nach 
oft rein äufiserlichon (lesichtspunkTcn olui« Fcstl)altung eines 
einlioitliulien (iedankens und dazu unterstützt von einer oft ans 
Wunderliche gränzenden Redseligkeit und der Wiedergabe aus- 
gesuchtester Spitzfindigkeiten, ^fnmr« ! nn Klarheit und lieber- 
sichtlichkeit, überhaupt an logiscli* r Analyse und kritischer 
Consequenz lassen ein sogenanntes System schlechthin illuso- 
risch erscheinen. 

Was aber in unseren Lehr- und Handbüchern der ara- 
bischen Sprache zu finden, ist wenig mehr. Nach den Frincf* 
pien des gegenwärtigen Standpunktes der Sprachwissenschaft 
ist für die arabische Syntax fast noch Alles zu thun übiig; 

' Auch die Perlode nbi Irl uag Utclem Arabiiicheii durchaus nicht fremd; 
vgl. Knr'&Of 8Ara 81, 8:i« h4, 8ö; Zam«Ii«an, Mufaf^al, Einleitung, sowie 
die , Einleitungen^ der meisten bedeutenderen Literaturwerke. — Das 
Syrische kiMuit ^rtOssere Porlodon, wenngleich hier griechischer Ein- 
flttss sehr massgebend i«t. 
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es fehlt Tin mont lieh hierio noch sehr an dem^ WM man ^ara* 
bische Philologie* nennt. 

Von der Betrachtang der EinzelerschemuDgeii muss auf 
synthetischem Wege mit dem Yorhandenen reichen, jedoch un- 
gesichteten Materiale der Bau aufgeführt werden unter £in- 
baltung grammatisch-logischer Gesichtspunkte, um feste Besul- 
tate zu gewinnen wie weit ab Hegt dann noch der ^ eg zu 
einer vergleichenden Syntax der semitischen Sprache** 

Kin nnpitel arabischer Syntax, das eiuer ganz be8< ii deren 
Bcachtmig würdig ist, ist das ,der Exccptions- oder Ausnahme- 
sätze' und der l)e7,iic:;liflii ii KxponenttM dieses Sjit/vi'rliäUiiis.sed.* 

Im Allgemeinen liaben für dieses Ycrhältnias folgende 
Sätze (Billigkeit: 

1. Das Satzverhiiltniss der , Ausnahme oder Exceptiou' 
ist ein Theilverhältniss des Gegensatzes der Aussage eines wirk- 
lich gesetztj'n oder zu subintelligirenden Satzbegriffes, 

2. o) Ist der Ausnahme-Ausdruck ein Wortbegriff, so hat 
der Exponent dieses Verhältnisses den Werth einer Präposition; 

h) ist der Ausnahme- Ausdruck ein Satzbegriff, so hat der 
Exponent dieses Verhältnisses den Werth einer Oonjunction. 

3. a) Im ersteren Falle hat das Ausnahme* Verhältniss den 
Werth eines wirklichen Genetiv -Verhältnisses; im anderen 
Falle den eines virtuellen Genetiv -Verhältnisses; 

b) nach der Präposition kaim noeh ein Subject- beziehungs- 
weise ein Object-Satz mit einem conjum-lionrHon Kxpuni iiti n 
(im Arabischen o\ [ö^]^ eintreti ii, doch hat auch dieses Ver- 
hältniss den Werth < iiic> viituc|h;n (icnetiv -Verliältnisscs. 

4. Jedes Ausnahme -Verhaltniss kann als ein ncjxatives 
Bedingungs -Verhaltniss zum vorausstehenden Aussage -Satze 
aufgefasst werden. (Vgl. das über ai*ab. J)^ unten ci-wähnte). 

Unter diese allgemeinen <^Josichtsjmnkte lässt sich spe* 
ciell das ganze Regelwerk der arabischen Grammatiker über 
die Kxeeptionssätze unterordnen. 

Von den semitischen Schwestersprachen hat neben der 
arabischen die hebräische Sprache eine besondere Vielseitigkeit 
in der Anwendung der Exceptions-Exponenten aufzuweisen. 

' Es veniiente <iie,-' > rajni« I /.uui Gf^'cuslaadt: uiu-T Ij* .-Mn<lpr»ni AI)li;m<lUtiijj 
gewählt zu werdeu, uamtmtlich vom vergleicheuden fStandpuiikie aus. 
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Mit präpositionellem Werthe stehen : f — Ijb 

- ns^o - nsVo) — -T5^?3 und nijbs — c'^ts^?») — 
pn «lO-.-O - p '"'^yo^; vgl- noch -Sijt — "^-h^ — -n^i — 

— — n^l^ ibren Bedeatun^n. 

Mit präpositionellem und conjunctionellcra Werthe stehen: 

^n^5 — r'*^^<---- — Bi< 'ir)h^^ - ni^iT) nj^i" und 
nci'' — nriv) — dk "5 — ^5 ^^»^ (pb)- 

Syrischen steht ^ r^^^ ^"122^90 1 ^ wie 
P pn; und p) (^1 PI) wie araS. o( 

Im Aethiopifichen ist }|'}flA' u»d HMüii' ursprünglich 
ConjonetioD, dann Prftposition = Vish^. 

Im Arabischen stehen als Ex( < j)tion8-Exponent( ii : j-^j 
Ji.U.; iL U, \^ Uj iJ)i l4-, ii} und ^)l;%gl. 

auch und UJ. 

Davon sind ^«Ji, und ,^^1».' Exponenten mit dem 
W. rthe eines Noraens; ^U. U und \«m U Verba; S\ ist ursprüng- 
lich negativer (Jonditionul-Exponent, ist aber, wie ^nisi^, durch 
eine Täuschung des Sprachbewusstseins über das wahre Wesen 
desselben ganz in die Bedeutung eines Exceptions-Exponenten 
fibergegangen. 

Schon die Vielseitigkeit der Anwendung der Ausdrücke 
für das Ausnahme- Verhältnisse speeiell im Hebräischen und 
Arabischen, die der Mehrzahl nach als Etymon den Begriff der 
/Frennung, Scheidung' aufweisen, liisst darauf schliessen, duss 
im Semitischen das Verliältniss der Unterordnun«? in der Form 
der Exeeption nicht zu absoluter Khuli<'it iii.s Sprachbewusst- 
sein getreten, da sieh aus der Fülle der Ausdrücke kein ein- 
ziger zum absoluten Werthe eines Exceptious- Exponenten 
herauskristiillisirte. 

Die arabischen Thammatiker widmen zwar dem (Japitel 
AikxJlA eine bis ins kleinlichste Detail gehende Aufmerksam- 
keit, dlein es fehlt das Resultat der Klarheit und Uebersicbt- 
lichkeit Ihre Terminologie des fDlf^\ in der Drei-Theitung: 

i\Jilx^\ , Artverbindendc Ausnahme*, 
^tk*i^ ftLb'Jjl .Arttrennende Ausnahme^ und 
t)-*^ yBesiehangslose Ausnahme' 

> FlsuchWf Beitritte mar «rslniefasii Sprachkande^ 6. FortMtemig, 3. 76 f. 
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ist doch nur rein äaMerlicher Natur und ohne Bedeutung für 
den Werth der Exponenten. 

Von den arabischen £xceptiv-£xponenten ist jJo als alte 
Glosse von Interesse; die folgenden 2jeilen haben den Zweck, 
in qnellenmftssig gesichteter Darstellung den Werth und die 
Stellang dieses Exponenten klarzulegen. 

Von den zu benfttzenden Quellen stehen in erster Reihe 
die arabischen Original -Wörterbücher, ' und zwar: 

der 'Isläl^ al-iiinntil;: (U's "Ihn as-Sikkit. 

der Muhas^at; und M u Ii kam des 'Ibii as-lSajjida, 

der Mi^bah des Sihab ad-din al-Fajyümi, 

der Sahäh des Oauhari, 

der Kämüs des Firüzäbädi, 

der Fa*ik: und 'Asas al-baiaga des As-Zamahäari , 
der Lis4n al-'arab des Gamal ad«din al'Anfärt, und 
der Tä^ al-*arA8 des Sajjid Muhammad Murta4ft. 
Die Ausbeute ist keine sehr reiche; die arabischen Lexico- 
graphen sind ungemein von einander abhängig und verfehlen 
TOD Ta*lab an bis hinunter auf den Sajjid Muhammad Mur- 
tad& niemals, sorgfältig ihre Vorgänger auszuBchreiben oder zu 
kriti«ircn: es mögen daher nur die Stellen des Tag al-'arüs 
und deö Fa'ik über jJo hier citirt werden: 
Tag al-'arÜ8 II, 311; 

er? ^ 

* Von uoseren europiiachen Wörterbüchern liMrackaiehtifrt allein das , Arabic 
Lexieon' von Lane den Artikel jJo etwas ausflihrlicher. — Von flftmnit- 
liehen, direct bentttsten Quellenwerken standen niirt soweit diemlben 
al« Drackwerke oder Handacbriften nieht «nf europtiscben Bibliotheken 
vorbanden waren, genaue Abschriften des Artikel» aar Verfttgunff, 
die mir mein minmehr verstorbener Freund Dr. W. 8pitta-Bey in Cairo 
Ireondliehst flberss&dte. 
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OrtDtrt. 



FÄ'ik 1, 117.» 

»x-o cpb vJ-JLa» 

Der arabische Kämüs fasst sich kurz: 

* «J*) ^ «>*^ 

Der türkische E^müs: 

Von den ( i raininatikrrri • ^ibt die beste und vollstän- -i 
digste Zusaiimiciisu lhiii«; 'Hhi Ilibäni im Mu^oi-al labtb, wo- 
selbst es 1, lÜG if. (Bulak) heisstO; 

'^u^ aj^ ii üu>^u ;-jL* ^\ y»^ 31; jus, IS 

JUb^ cUx^^ jiU JUS M A^j ^UJ\ 

J-iJ\ \iA ^»XkO\ crt-^^ t>Ä*^ ^ ^^^^ ,rft^ 

' ('u.l. Lupd. 

2 Vfrl. (He aiideroii LoMvirten unten. 

3 Var. Icct. ,jnfiirfe>J;,^^rl3 

< In margiiie: vJ^^ «jb c*^ c**^ J-»-^. 

■ ZaiTjalisari orwähnt \m Muta^sal (s. jedoch 2. cd. 38. 14) nicht; auch 

" 'Ibu Milik, 'Alfijja, kuuut 08 nicht. — Vgl. ferner: De Sacy, Gramm, 
arab. II II, 410; Ewald« Gramm, arab. II, 287; WriglitVi Arab. 
II, 186, c; Howell, Arab.gramm. Allahabad 1()83, I, »10. 
« Im Mubif al-MubS| de« Biatlai ist dieaer Artikel faat wSrtlieh wieder- 
gegeben. 
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• 

^( j4> J^'> ojui it»» 



<«.**■ 

das ist: 

,j4^; mit der Nebenform ist ein Nomen,' das nur 
in Verbindung mit ^\ und seinem Gomplemcnte vorkommt; 
duselbe hat eine doppelte Erklärung seiner Bedeutung. 

Im ersten Falle ist es so viel wie nur dass es nicht 
wie dieses im Nominativ* und Genetiv •Verhältnisse vorkommt^ 
sondern ausschliesslich nur im Accusativ- Verhältnisse;^ auch 
leitet es kein Relativ -Verhältnisse ein und steht nicht als 
Exponent der , Artverbindenden Ausnahme'^, sondern ganz 



> BasÜ^rs Ckimmeiitar: J^^ ^ Ä»L«^I^ Äl.^'Wl ^> ^\ 4^ ^y» 

C^y^ ISIS ^.^\ .^\3 \jJl^< J\ juo vT-oLwol^ L<JL^ 



* Comm.t Vl^ J -Xa;Uit s\>t ^ NUai« 'XUX«a\ 
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speciell nur in der , Arttrennenden Ausnahme^; vgl. dazu das 
Qadit; 12. B. w.;i im al-Musnad B^^&t kommt statt 
in dem erwähnten Beispiele ^\ jJU^ vor; auch im $ahfth steht 
j4S in der Bedeutung von wozu das Beispiel ^J^ Alf u. s. w. 
citirt wird. — Im Muhkam heisst es, dass *Ibn as-Sikktt für 
dieses Beispiel eintritt, dass aber Andere hier dureh ^Ji^ 
erklären, welche Erklärung jedoch geo^en die erstere zurücksteht. 

Die andere Erklärung ist die, da^sb jjo Bedeu- 
taug von ,jiL^ ^ , wegen' stehe, wie z. B. in dem IJadit: .ich 
bin der Btstredf-nd«' derer, (iie das aussprechen,* weil ich 
(ja) aus dem Ötuiume Jjlurais bin u. s. w.'; allein Ihn Malik 

und andere sagen, j^lj stehe hier wieder im Sinne von j 

genau wie es in dem Dichterworte ^ heisst: y£s ist kein Fehl 

» Comm.: ^\ 

» Comm.: Jüb W >U3\ ÜJ^ ^ Ji ' C}}9 c> 

Leber dieses , Jl*. das »^^äJ^LwJJ steht, vgl. *Ibn IlLsam, Mugni al-labib 
I, 213: — über seine Function ;il8 ,vXx.^\ (vrie auch ün Muhlt jü> 
Muhit s. V. j^^) ebenda I, 214, wo der term. tecbn. rollirtXüdig lautet: 
K^jJ<>^\^ c^^JcX^^i M entspriclit Tollkommeu dam vox Ein- 

leitung einee Adver8ativ-Sitse$ (vgl. such Mehren, Bhetorik der Aiiber, 
8. 104, 1SS8); — das da« nach TS^ al'-*ard8 (b. oben) jky«i.i^,JÜ 
steht, entsiNricht f^enan dem s. HugnS al-Iab!b I, 218; so Kur*in, 

Sftr. 18, 7: ^^.fJi ^ of»^ ot» '"^^ Comm. 

I, 476, 16 erkisrt: ^^--^ r^-^ ^> sofern also im Exceptions> 
Verhtltnisse auch der BegrilT des 'Gegensatzes (, jedoch . . . ., trote ....') 
liegt, mag die Erklimng von mit oder ^ an eiiugen Stellen 
den , allgemeinen Sinn* wiedergeben. ^ 

« Comm. : ^ ^ ^\ ^\ ^Lb)b ^ ^\ 

^ ^ Ygl. HehMtt, Kbetorik der Araber, S. 130, Nr. 22, * . 

* Der Vers ist von Nabiga '«d-Dubjäin; vp^l. Freytag, Darstellnnp der 
arabisth.'ii Vci-^ktnKt r,21-, al-Mubarrad, Kämil 32,9; I'JC. 5; Mutanabbi 
589, 9; Mu^^it alMuhit s. v Ä_»-Jiä. ». s. w ", - «ur rli* r<u isdien Figur 
dLio W> rJLJ\ J^fj, »• Mehren, Kbetorik der Araber, 8. 120, 
Nr. 22,% und SujAfi, 'I^k&n 676 f. 
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«a ihnen, nur fUws ihre Schwerter Scharten aufweisen, her^ 
rflhrend vom Anpralle der Reiteracharen * Abu *Ubaida aber 
führt als Beleg der Bedeatnng dieses j^» ^ J^-t ^ folgenden 
Vers^ an: , Absichtlich habe ich das gethan, weil ich fürchtete, 
dass du kreischen würdest, wenn ich zu Grunde gehe.' 

Damit mdge noch der küraseren Fassung wegen verglichen 
werden 

'Al-Jazi^i, Nar ai-ljLirä 110, 7— U: 

' , c .'. c , .'. t » . ' <■' 

^1 ^ iff " 11-1 * B ■* <o «X;^^ 
J **Ä ^ 

•,^1^ ^ ^i^b ^ i;, üt 

Die Form jJU für JJtS ist eine üLiti^; darüber steht im 
Huhit al-Muhit unter ZI: jJ^S ^ AiÜ 
und im türkischen K.amüs: 

^ oi otü, ^:js ^ o4i v^>iit Iii .i^l 

^jjy o^^^ 



Besuitate. 

1. Die alte (dem IS^itr'ftn fremde) Glosse ist der Accu- 
ntiv des abstracten Verbalnomens m von dem Verbam med. 
^: >l>, '^'•cr^t ^^1" Wurzelgruppe "13 gehört und die Grund- 

*Odar doroh d«n EinAiuM tan» ^USJ oder ab *vl erkMreii? 
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bedeutung des ,Trennen0, Scheidens' in sich eclilie86t;< daher 
jcXi ,im Zustande des Wegkoni nicjis, Abf^cheus. . . / 

2. jJo ist /u (leutlich ein ,j..cua: .^t;itt eines steht ein 
Inliiiitiv mit c>\: der mit o\ ringeieitcte ( ibjectsatz nach dem 
als Jl^ aufzufassenden Accusativ «xXS steht virtuell im (icoetiv 
zu J<^. 

3. Das durch JJo ein<jeleitetc Ausnahme -Verhältniss ist 
nach den arabischen GrammatikerD immer > das des nr-mA 

^^m; daher ot j4> ;i>ut Trennung davon, dass . . . ; abgesehen 
davon, dass . . . ausser, dass . . . nur (dass) . . . .; doch . . . . ; 
jedoch . . . / 

4. Die arabischen Grammatiker und Lexicographen haben 
in den meisten Fällen die Glosse J^X^ als Exceptious- Expo- 
nenten durch ^ erklärt.' 

5. Nebenformen zu j^^ii sind jJU (über joU s. Lane s. v. 
JJ;S) und das dialektische jJL*. 

6. Die andere Erklärung von jJo durch J ^ ^ ,von 
wegen' und die daran sich schliessende durch ^ ,woza noch 
kommt^ ist etymologisch unmöglich und zu verwerfen; diese 
falsche Erklärung findet ihre Entstehungsursache einerseits in 
der Nichtbeachtung der rhetorischen Figur V— ^ 

pj\ L^^^f andererseits in der Verwechslung dieses j4>> be- 
ziehungsweise mit dem auch defeotiv (JsX^j geschriebenen 
^jJl^ (I jJJ>) \ das ,wegen, aus Rücksicht' bedeutet und ein 
ganz anderes Etymon hat. 

' Wurzelverwandt mit jJS ist der Exceptiong-Exponent ■75'? ; «Im 

Etymon »Tnmuuiif^, Scheidung* li.iben auch die anderen Exponenten; 

'"'?'?5: "iP; "^r,^^^' nj^^T; pr: pn n. s. w. 
2 Nicht .... i>f1efrtS wi*» bei Ca.spari-Müller, Anib. Gramm. S. 373. 
^ En ist wabrsehoinlicb, dasH an vielen Stollen jJo einfach dnrcli Jl^ \ina 

Metram ebenso paasODd) ersetzt warde; in dem oben ciürten Beispiele: 
ist n. tt. w. «tfthen die LeRearten: «x^, jj^ und 

* Arab. K;uiii'i.s. m. v. ;L<; <3JL:^\ yiW.) ^J'»X* <>JLa»i_ji 

Mn^t-al-Mu^il, s. v. ^U: '^Jü> ^3*^^ vj*^. ü^'^ »3*^^ 

Der tflrkisebe KAmilii 696: 

^^*r^t ^> aJLmiUju ) J^l ^ ^.j^ J^-*^ «3*^^ 

' »3^ <^ J^. j-^.'> ^^yj^ O^b 
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7. lieber (lie Erklärung; von jJ^ durch «iehc oben 
den Gommentar zar Stelle aus dem Mugni al-labib. 

8. Beispiele: 

b) ' j-iS *it jJo JU)> ;-is |*5( . . .1 y» 

c) Uadit : ^p,Ti ^ J'l ^ >Üjb Iii 

d) e^S sJUXa» \JJU 

e) Nftnif 'al-.Jazigi, Makamen 404, 10 ' : 

1 In Nacbabmnng cUnifleber Hinter. 



dilnngabar. <!. phiL-biit. Cl. rvlll. Bd. t. tift. 
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XVlIl. SITZUNG VOM 9. JULI 1884. 

Die Kirchcnvftter-Commissioii ]p^t nachfolp^ende zwei Ab- 
handlungen zur AufiKilmic in die Siizuiigöberichte vor: 

1. , Hemer l'alinii)s('>tlil:ittcr aus dem 5. bis 6. .lalirliuiidi i i 
zur Passio Sancti iScbafttiiini* von Herrn Professor Hermann 
Hajj^en in licru. 

2. ,Der 8t. (J aller Palimpsest der Institutiones diuinac des 
Lactantiuft' von Herrn Professor Dr. S. Brandt in Heidelberg. 

An DracksohTiften wurden vorgelegt: 

Academia Romana: Syst^mes mouftaires primitifs de TAiiie minear et de 
la Or^ee par Michel C. Soutxo. Bucharost, 18d4; A^. 

— btoria Roioana de Titii Liviu tradna« de Kicolae Barbn. Torna I, 
Cftr^ila I— VI. Bucureacl, 1884$ 4^ — ilrigoriü ITrechie contribniri 

pentru o }iir>(rra1i ■ a hit .loa Sbiera. Bucurasclf 1884; 4". 
Acadt'mio des inscriptioos et hello.H-lettm!«: C'«»inptes rendiis. 1' st'rio, Tome 

XII. I?iillr'tfii (Ir .I.Mivifr - Kpvrior — Mars. l';iris, IMXt: H'». 
C n II t r;i I -Co IM III i s s i ,1 M . k. k. statiKtiscIio : MtalistiHclicK Jahrbuch für das 

J.ihr !HK1. VI. iiu<l X. Ilpfl. WtPii. 1SK4; H". 

— — hiatiHtik dos Kanitätswüseiis der im Kcieiit>rath(3 vertretoriPn König- 
reiche and Uiader tdr das Jahr 1881. V. Band, 2. Hefl. Wien, lb84; 1 ol. 

Nachrichten ttber Industrie, Handel und Vorkehr. XXVI. Band, 6. lieft 

und XXVUI. Band. Wien, 1884; 4'>. 
Greifswald, UniventitXt: Akademische Schriften pro 1883. 58 StQeke 41* und 8". 
Kiew, Uiiiv(>r»itKt: Univorsitütauacbrichten. XXIV. Band, Nr. 5. Kie«', 

1884; 

Pr<j>»shurg, Professop'ti-C'dlofjnim der k'Jni;:!. Kt'fhtf«ikadoinie: .S/az cv 
eijy hazfii füiskohi »'lot«'!»'!!. A ]iM/.>.)iiyi kir. akndi'mirinak 1784-töl 
1884-ig valö l"euuällä.sH ."ilkHluiäbül iita taiiärUiisai niogbiÄjisab»'»! Dr. 
Ortvay Tivadar pozsoiiyi akad. lauär. Kudapesten, 1884; 8". — Üiinepl 
ksitemeny a po/.soTiyi kiralyt akad£mia fiinnAlIisa scaaados ivfordulöjAnak 
alka1mAb61 irta Gr6( Zichy Geza. (1784. mAjua 14. — 1884. m^jus 14); 8^ 

SocietA itallana di Antropologia, Etnologia e Paicologia comparata: Archivio 
per VAntropologia e la Etnologia. XIV. Volume, faicicolo 1*. Firense, 

1881; 4". 

Soc. ieti' de Hiob.Ki«: Coinpto.« rendiis de.s s«'aiicf^.s et Mvmoires. Tome III* 

dp In 7* sMtip. .\tin»V IXMl. Pari.«. IHs-i: s" 
Wis.Heii.schattlit her Club in Wieu: Moiiat»blätter. V. Jahrgang, Nr. t>. 
Wien, 1884; 8*'. 
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Berner Palimpsestblätter aus dem 5. — 6. Jahr- 
hundert zur Passio Saueti Sebastiani. 

Von 

Dr. Hermann Hagen, 

Professor der dauischcu I'hilolop« in B«m. 

Die in vorliegender Arbeit zum ersten 'Male untersuchte 
in selH'm^r ITnriale dvs 5.-— •"». .falirliuiuli^rts "jo^fliriclK-ne 
Palimpsestparlic des Cod. liern. worüber der Kutalog der 

Bemer Handschriften p. 482, nr. 26 und 27 zu vergleichen, 
erstreckt sicli Uber die jetzt von einer Hand s. VllI — IX mit 
dem Physiologus und allerlei Excerpta canontca Uber- 
«chriebenen BJtttter 116 — 145, meistens zusammenbängende 
Bbltterpaarc darstellend, die zu Fascikeln verschiedener Aus- 
dehoong vereinigt sind, wie aus folgendem Ueberblick ersieht- 
Kch ist: 

F. 116 einzelstehondes Blatt: das dazugehörige zweite ist 

xwisclien f. IKJ und 114 ausgesclniitten ; f. 117 — 122 Tcrnio: 
{. cin7,clstehendes Blatt; f. 124-1:51 <\)u;il< nii.> ; f. 132 bie 
139 Quateniio ; f. 140 cinzclstcliendcs Blatt; i\ MI dosijh'ichcn ; 
f. 142 14o Rinio. Bei dt n < iii7,el8tehend<'ii Hliittmi si( lit man 
mit Au.snabmc von f. 140 deutlich, das« die dazugehörigen Hälf- 
ten erst nach erfolgter Zusammensetzung des neuen Buches 
heransgeschnitten worden snid, wHhrend die Schmalheit von 
f. 140 zeigt, dass dieScs Blatt bereits dem Verfertiger des uns 
jetzt vorliegenden Codex in halbirtem Zustande vorlag. 

Hiervon sind in Abzug zu bringen: 1, f. 143 und 144, 
welches Reste eines anderen, etwas jüngeren Palimpsestes sind, 
' dessen Urschrift der jetzigen parallel läuft und einen ganz an- 
deren Stoff, nämlich ein Btilck Itala darbietet; * 2, das Binzel- 

* Diese Partie habe ich inzwischen in Hilgenfeld's Zeitschrift für wiesen- 
fc'baftliclie Theoloj;ie. Jalirfraug 27 (lH84j, p. 470 -4ö4 init<,'etlieiU. Die 
üchnh ist hier ebeofalU Uncial, aber etwas jOnger (s. VI). 
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hlattllG, von dessen früherer Schritt durrliaiis nichts mehr zu 
erkennen ist, (1% die oberste Pergameuthaut stellenweise ganz 
entfernt worden ist. 

Die übrigen Blätter^ deren ursprüngliche Schrift die jetzige 
im rechten Winkel kreuzt, enthalten sämmtlich StUcke aus den 
dem Ambrosius zugeschriebenen Acta S. Sebaudani, wie sie in 
den Acta Sanctorum zum Passionstag des Sebastianus^ den 
20. Januar (mens. Jan. tom. U, p. 264—278) abgednickt sind, 
und Tswar so, das« je zwei zusammenhängende Blätter der jetzi- 
gen llandhchiiit ein \Mi\tt des ur.spriiii^h'chen Codex bilden. 
Das Format desselben war also (Urossquart. Von diesen l'r 
blättern lialicii sidi nur zwei unmittelbar auleiiiMiulrrlol^ende 
erhalten, iiäudicli das durch f. 118 und 121 ;::(d)ildt't(' Blatt, 
das durch i* 125 und 130 lorti^csetzt wird; zwiselicii «Ich übriui'U 
zeigen sich kleinere und ;;r<i>.sere Lücken. Jedi-s Blatt unirasst 
38 Zeilen, je 10 aut je<ler Seite; jede Zeile wird durch 20 — 24 
Buchstaben gebildet, zwei Maasse, welche zur Herstellung des 
muthmaasslichen ursprünglichen Bestandes nicht wenig beitragen. 
Eine Paginirung oder Quatemionenbczeichnung des alten Codex 
Hess sich nirgends nachweisen. 

Diese ursprünglichen Blätter, von denen mehrere uns jotz| 
nur noch halbirt vorliegen, ergeben Ii* verschiedene Sttlcke 

dieser AcUi und zwar in folgiMuler von tler I'agiuation der daiau- 
erstellten neuen I landschritt durcliauo verschiedener Anordnung : 

1, f. 140* = Acta Sanctorum Jan. tom. 11, p. 2(56, 8 extr.: (uU 

tron(r)os exhibetis - !♦ in.: Sancius Sebastianus. 
Das dazu gehörige obere Stück ist ausgeschnitten. 

2, f. 140^ = A. ä., p. 266, 9 med.: (sempiter) nam — vcstris 

hostis. Von diesem Stück, dessen obere Hälfte, wie 
bei f. 140*, durch Ausschneiden verloren gegan- 
gen ist, sind die beiden obersten Zeilen sowie die 

Sehlussbuchstaben der letzten teilen nicht mehr 
zu erkennen. 

3, f. 12Ö*. 12y''. 126''. 129" — A. S.. p. 'M, 12: Fa itn s. j.arari * 

— viriditate vernantur. h\ 126'' ibt tust unteser- 
lich, f. 129* theil weise. 

4, f. 118*. 12P. IIS''. 121*. 125». 130*. 125^ 130» = A.,S., 

p. 267, 13 extr. : et bono aspectu oculi — 16 in. : 
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quantaquc voluptas et. Unleserlich dtr iViiiaiig 
von f. 121 tlann f. 120-' und löO ', wenige Worte 
aussen oraraeu. 

ö, f. 145*. 142^ W)K 142* = A, S., p. 207, 17 in.: In qua vo- 
biscum — vita manet iugiter. F. 145* und f. 142'* 
tum grossen Theil unleserlich. 

6, f. 12o'' — A. S., p. 208, 20 med.: ex ipsis dclii-ürs — mar- 
tyrcs revocantiir. Die vorausp^eheude Seite 1'. 123'^ 
scheint nicht beschrieben «i:ewescn zu sein: die 
dazu geliörige obere Hälfte des ursprUnglicheu 
Blattes ist nach f. ll(i ausgeschnitten. 

f. 122^ 117^ = A. S., p. 269, 26 extr.: a yinculo fern — 
27 m. : quibua yolunt poenis. Von der durch 
f. 122^ und f. 117» gebildeten Rückseite dieses 

Blattes ist iiieiits mehr zu erkennen. 

• 

8, f. 119». V20K 119". 12ü- = A. S., p. 209, 29 med.: si enim 
diabolus — 30 in.: perducti astarent. 

0, f. 124». m\ 124^ 131' = A. 8., p. 270, 31 med.: a qua do- 
lenter — hodierno die usque ad vesperum. 

lÜ, L 136''. 135». 136\ VVd^ = A. S., p. 270, 33 in.: inperatorum 
Christiauissirauö — 34 exti-. : ipse sit verus Deut». 

11, f. 141^ = A. S., p. 271, 86 in.: (prae)terlti morbi remansisset 

— dolore torqueri interrogat Die luezu gehörige 
obere Blatthälfte ist ausgeschnitten. 

12, f. 141»= A. S.. p. 271, 30 med.: desidero (et credo) — 

bit iJominus Jesus Christup. Zwischen f. 141 und 
f. lAl"* ist durch Wegschneiden der oberen Blatt- 
bälfte eine halbe Seite verloren gegangen. 

13, f. 127*. 12B\ 127*. 128* = A. S., p. 271, 39 med.: me et filios 

(meos) — 4t in. t sceleratos patres habuerint et quam. 

Auf f. 127* ist Anfang und Ende unleserlich; ähn- 
lich auf f. V2a\ 

14, f. 137»». 134\ 137*. 134^ = A. S., p. 271, 42 in.: Nam si re- 

censeas — 43 med.: clientibus suis tribuat. 

15, f. 133*. m\ m\ 138' A. 8., p. 272, 44 in.: ego te de 

Christo vestro — De um nos invisibilem colere. 
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16, f. 132- 139^. m\ 139»= A. S., p. 272, 47 extr.: salntM 

mc jraudia — 48 extr.: consequi valeani ([wod spero. 
Vuii f. 132'' ist nur etwa die Hallte, von t\ 13'J' 
öind uur die letzten zwei Zeilen zu lesen. 

Im I''(>li;('n(l<'ii li«*p:t oino ci'otreue Wiedergabo des nach 
(Ifiii iftzip'i) /ustaiidt' liori» t*rkt;i!ii1»jn'on Textes dieser seelis- 
zelni ►Stücke vor, indem nur von wenigen Ligaturen, die sieb 
bisweilen am Ende der Zeilen vortiuden , lluigang genommen 
wurde: es sind dies Verbindungen von M mid S, ü und ü und 
K, IM und T. Dagegen sind sämnitlielie Abkürzungen genau re^ 
produciit : dieselben erstrecken sich übrigens nur Uber die be- 
kannten Siglen fUr Jesus, Christus (Christianus), Dens und 
Dominus, sowie die Endung bus (tv) und die Partikel que ((f*). 
Ganz unleserliche Partieen wurden durch Punkte bezeichnet; 
für solche Worte, die zwar nicht yiehr zu lesen waren, jedoch 
von »Seiten des Raumes oder mit HUeksielit auf die übrig ge- 
bbebenen IJestelien nur eine einzige Ergänzung zulie.>.Aen, sind 
Cuiftivbuebstaben gebraucbt worden. Da die Ausd^dmung der 
Zeilen so ziendieh überall die gb ieltt; isi, so hättt ii «lic Ictzlncn 
statt der leeren Pimkte vielleiclit noeli häutiger angewandt werden 
dürfen: doeli si liien es gerathener, im Hitibliek auf die durch 
die mannigfache GröHse der Buehstaben, durch die Abkürznniren 
und die gewöhnlich naeh Satzschluss eintretenden Spatien be- 
deutend beeinflusste Verschiedenheit der Fassungskraft der ein- 
zelnen Zeilen, davon nur in dem Falle grüsster Wahrscheinlich- 
keit Gebrauch zu machen. So ündet sich z, B. in Stück XVI, 
27 zwischen TUAe und ApcRiAT nur Platz für ein Wort von 
sechs, höchstens sieben Buchstaben , was mit der Lesung des 
Cod. Bern. 24 (B ) und der Vidgata der Acta Sanctorum : iannas 
so trefflich über* instimmt, dass etwas And<M'es vermuthen zu 
wollen nur Ijedeiiklich erscheinen dUri'te. Und doeh ist das 
nicht abzuweisen: denn die Aetn Sanctorum erwähnen noch 
eine Variante lalras , welches Wort i:t iiau so viel Buchstaben 
zählt wie das obige. Dazu kommt, da^s mehrmals die von 
den Acta angeführten sonstigen Lesarten sich crerado in un- 
serem Falimpsest wiederünden, vgl. XI, 6. XIII, 36. XIV, 2, lij. 

Die hohe Bedeutung unserer Bemer Palimpsestfragmentc 
gibt sich zunächst in ortliographischen Dingen kund. Hieher 
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fceh'.rt die Schreibung mit v statt mit h in den Fornn n : 111.6 
lariti : 34 h'irt-iif : IV. 62, 66 devkor; XI, )0 intoiernvili ; XV, 17 
/m'ivnv, und umgekehrt h statt r; III, 31 inhitara; IV, 19 riheirf; 
V, 21 aerhaUt ; VI, 7 dehornmfn ; .W^ 26 vonrlahf.; XIV, 2 Ltfhii ; 
XVI, 3 atpiohi. Ferner übersehüsKij^es A 111,5. IX, 27 ihnclionts; 
XIV, 3 tliHvn ; unterdrücktes Ä; X, 4 exorfutiont'. Jj f-mU ^* IV, 
38. VU, 13. XIV, 31. XV, 13 adque; t statt ä: V, 36. VUI, 33 
apui. R statt ac; IV, .'16 fener/Uor, dagegen i\ü fttmu» und 66 
fcmeraior; IV, 60 terr«; V, 6 notire; 3ü ^ini; VI, 9 A«c; VII, 18 
avimti; demmum (IX, 33 daemones); VIII, 8 Aee; 34 prefedoriae; 
IX, 23 letabahtr,' 31 aeteme; X, 15, 28 A«c; XIII, 4 mo^e; 
XIV, 23 prastatur; 29 ^«ntu'ne; XV, 27 repreaentt»; 30 letarU. 
Ae statte: XIV, 5 caeeidisse; 36 hodian; XV, 12 prcietioBam, 
Ü statt 0: XV, 12, 24 rZuoea. £ statt t; IV, 0 »apvt, C statt 
qn : VI, 8 Ferner nicht asHimilirte Formen, wie : V, 27 con- 
hoirit ; VII, II ndfectvmu ; IX, 21 adßictimihvs; X. 1 inperato- 
nirti ; 16 cnnmit ; Xili, 1 Ii imetirent ; 31 {np(tmrt , XIV, 6 /«- 
22 adsi i ihifnr: XV. 8 rnnpcfunt ; ronph'ta. Endlich 
die FoniH n : IV. 21 lili; V, 22 thenmiiri; 2b njintmtiat; IX, 17 
rcletriati; 2U nutoy; extifnrtf : XT, 5 cktrotp'Ico ; XIV, 22. XVI, 20 
quidqriid. Aultaliendc Bildungen treten zu Tage in den Formen 
und Wendungen: III, 37 fiotddu»; 38 vemari; IV, 6 delectari 
fäiquam rem; 38 repfutta s= angues; 65 vHntumplntum ; 68 reji- 
fwnplitf; V, 37 reliinjutsse ; VI, 8 = isto; IX, 26 conclaha 
^ conclavi; X, 23 )io<i c/«i^//o quod; XIV, 6 t^«m =^ illud; 
üimemor gttod; 7 GaUii; 13 efftuiones sanguinum» 

Dass offenkundige Fehler nicht selten sind, ersieht man 
ans I, 5 moUeteee; IV, 10 et omnibus de deUettUtwibut, wo de 
als Dtttographie anzusehen ; V, 30 in im = in usu ; VI, 2 äli 
= illic; 4 oen tegnUne = ventris tegmine; VII, lö feti</e ^ 
tcndere; VIII, 3 non = nos; 13 ee = et : IX, 5 ntim = nam; 

IX, 18 dortore = doctorem; 29 erlpnit = cuptivitatem eripuit; 

X, 22 iffdcd^ = iubeats; XIV, 28 et = ut-, XV, 24 //u7<<j» — 
mittas. 

I)afiir Itictcn aber die Bcnier BlUtter zugleirh eine hübsche 
Reihe eigenthüinlirh**r Lf'sartcn. wie 1, 7 vf stipfiitis (li.t 'nnua; 
IV, 2 non poft'st inditjestione pro rumper«' : IV, 6 quod fuerif dclfc- 
ifUue; IV', ö conatpiscautuic ; IV, 11 adfectus; IV, 12 «am jj/; IV, 
15 gucm ^ta; IV, Ib i/iee enim creavU; IV, 22 a morfü timore 
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ref ren( ari) ; IV, 20 ivtern-pt : W2?i t\i'iniimal>ii)itn r ; 24 abscoudent ; 
25 .vrsp; VIII, 14 quo; l.) m'/uiiKi honiini aufcranfvr ; 20 eo)iftr«;s ; 

36 (f itarent ; IX, 38 ad vesjm'nm ; X, 3 miimm; 5 »atis iJoncu rn- 
tione; 9 pututur ; 13 ua:ov eins — fecif mm loqiu ; Xi^t narrat; IS 
uacore; 21 mdneribus divervisf 25 loqu€Uurf 31 et introducetu €0t 
iiiira Jonium — et praieaf eos; 35 remamerunt in cor de meo; 

37 qmd Christum quem Colitis ijjse sit verue deus; XI, 1 (prne)- 
ierüi morU; 6 conirwiu»; XIII, 29 non tibi videhM' viam moriU 
esse; XIII, Si et ßgurae eorum per Itgna ei lapidee adarare om.i 

38 patres f XIV, 5 inveniee; 8 oc4^parunt; 18 alta paee; XV, 4 
^ta et vieua est et interrogaius est; XV, 9 volunf^Ue; XV, 10 
Audi iimUiittdmem et inteMige verifaiem. Verbi gratia om.; XV, 
11 anulum ; XV, 12 vidms in cluacam adque in sterquilinio vo- 
lutantcin ; XV, \9 yoUnerunt ; XV,' 28 tunc nmicos; XVI, 1 saluti.'i 
nie gaudia receperunt; XVI, 22 coudylomaivm meifuerint menihra. 

In der nun t'olf^enden genauen Reproduction ' dieser ehr- 
wUrdigeu Palimpsestblättcr liefern die beigegebenen Anmer- 
kungen die auf die niitgetheiltcn Stücke bezüglichen Varianten 
des den Tractat auf f. 66 — 79^ ebenfalls enthaltenden Cod. 
Bern. nr. 24, saec. XI in. (Uber den sonstigen Inhalt der 
Handschrift vergleiche den Katalog p. 14 — 18), sowie die Ab- 
welchnngen des in den Acta Sanctorum sum 20. Jan. abge- 
druckten Textes, wobei jene mit B, diese mit V (Vulg.) be- 
zeichnet worden. 

' Nur sind (ausser bei neiion Abscboitteii) die Wörter in der üaodBcbrift 
nicht von einander getrennt. 
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1. 

0$ exbieeris • iNteneA biim 

illa dicuiUur et i^ta re/eruntur 

suspiRiA piiioRUO) coepenuNt 

5 tDiiiTts xpi moiiescee et amudo:? 
suos fiecT€Re a6 boioRem < 

l>UIC SpeCTACtUO IJT $U)>€RIUS 

biXimuS INTeReRAT $C$ SeiiASTI 

ANUS 

Aela SancL Jan. II (ad dien XX metui* Jan.) p. 260, 9 «rlr. 

1 ultroiiei>s exbibetis F«^. r> 2 i^^ta dicimtiir et illa reforuntttr B 
3 moUeacere V moloicere, moll- B 7 ut ftupra VJi. 

II. 



\ NJAOl- OlSCAT NUNC pCR IJOS Xpi HÜ^ 
millTUOD pORTITUbO f\ht pOTIUS 
5 ARCDARl qUAO) pCRRO NOIlte UIC 

TORIARUm UeSTRARUOl INSIQNIA ptV 

6ZAN6im€NTA A6iceRe €t suBiec 

TAS peölbUs Ut'sTRI» IjOSTIS 

AciA 8. pk 26e, 9 med. 

1, 2 et nunc per luis» r;i blandimontA corouaiii depiiniti"^ scmpitornam 
Vmitf. B 6 per mulieram iil<xadiinenta \'D 7 «bicere siibiecUu B. 
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III. 

f. 126V Ct ITA SepAKARI DT NlXDljAO) »10$ 

NISI IMTCR TCRmCNTA peRp€TllA 

uiöeueTJS • ubi ebAx fiAOitDA in 
CRebuioRum amkdas betioRAT 

.0 OUi 6KACbON}e$ »ZASpheCDANTIU 

lAuiA cofne6i)r«s]T uvu s>eKpervjTes 
a)0Rsr5u$ SUIS iMCRebuioRum 

peCTORA 6epASCüNTUR • lu»c UiU 

lATiis er c((T)iTus €T mucinis 

10 so N AT et CiAO)0K CONf u$us (jedo 
UlS TOROieNTOKUO) eXAQITAT CT 
f. 129^ 'i IMCersjbll ARSURA exTORqueT • 

bec ipSA AüTeo) trii^uiatio iiiic 
q»€ excipier iNifibeies niiuo 
15 i€RmiNO bepiNiTUR tsiuizo fiNe ccT 

ClüblTUR Seb flACDCDARUm ATRO 

clum AöusTiONe coNSumiTUR et 

Ab ReölUIUA INICCNÖIA ITCRUtl) (jUI 
AbUSTUS fUeRIT RepARATUR • 
Atta & p, 966, 12. 

1 tjt itii Ijabiiernnt (habueraiit V) smjmrari V H ot ita separari ul nun 
tiiäi SuriuM uuuquaiti B 2 in turmenta B ü diacones V B G labia 
VB 8 depa«euntur, corr. depueunt B 9 at miigittu» om. VB haM Snriu» 
10 quemuis m ra». B 13 haee autem ipaa B ilHc «m. B qaae ilHc V 
14 excipU B 16 sed nec post VB atrotium, com atrocium m. // B 
17 adufttionetn VB consamitiir »ed ad VB ted flammaram atrocium eom- 
bustion« miaeri ilU corroduniur et ad Suriu», 
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20 II t}ANC eRqo poenam et mos penooi f. 13B\ 

i/i^c euadere et uosmet ipsos er/pCRe 
cociTATe permiitite iNieRim i$ 

TOS AÖ COKONAO) |i€RTlNqeRe bCSTI 

NA^am 7io/i/e timev^e imon sepAUA 
25 ButM^ur a uobü sed uAdetMi iiodis |>ra€ 

j)ARARe in caelo siöcrcas a)ANj*ioM€S 

IN qiiiBus una uoeiscuo) et cum pixiis 

uesiRis in peRperuo qAubio com 

meNCATis - C^aob si uo$ öooius ues 
30 trae iuaruoo 



tw6 debtt piiicl)RiTii6o iNOiiAue f. I2ü*. 



c^orum U6I sunt triczimia aijro 

racZ/ANTIA (pjAe €X Qemo)iS 
€T mARQARlTIS bAUCNT ZCTAS IMS 
35 TRIICTAS IHK flO% plIRpUReUS 

ROSARUOD IsJUmqilAm a)ARCe:?CIT 

MIK NemoRA pioscibA peRpetüA 

^JIRI^»TAt€ UeRNANTUR • 

20 et ill<»8 Ii pwrmitte, corr. permittite ni. //. B 'Ii iioii (Miim separa- 
biintur V "JU .sydereas B 28 maneatiM V H 21» vi'strae ««x lapidihiis 
fncUe delectaut quAuto magis illHrum VB in paUmptetto propU-r «jmiit anju- 
$tia» mm niti kaee fmtte »cnpta vidmtur: UeStRAC beifCTAMT (fllAMTO 
fDAQI» 31 uobis debet, corr, uohis debet placero m. // B iuvitare V 
«M. B 83 quae et genimi« B 84 habeut VB S7 florid« nemora V 
flotctda el B habet 38 v^mant VB. 
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IV. 

f. 118». Cl ÖONO A^peCTU OCÜU ?AgifslAMlüR 

er ipsA RffecTio mom poT€ST l^f^l 

Q€STIOtN)e pRORUCnpCRe • llA IZltC 

R€f€CTIO qiJAOl OS SU:?cepeRIT 

5 fnei£if£iiA IM cusTii - hoc uniciji 

' 4jue SAptT i\uob fueiiiT ötiec 

TATÜS STATinO beMU|- qnob COM 
CUpieRIT AMin)A COMCUplSCCM 

10 er omtsiieus 6e 6eiecTATioMi6ii$ 

f. lai"». €IUS pARATISSKDUS S€RÜIT Ad 

peCTUS • MACIO Sl IM ISTA U ITA 000 R 
TAH CONTRA COMCUpiSCCMTIAS 

SNA? €T CONTRA bCiCCTATIONeS 

15 suAS puQMAueRiT quASi qi!i hic 

CAS NON €Xp€beRlT liilC CAS IMTC 
QRAS A SIJO CReATORe COMSCqUITUR 

ipse CMio) CRCAüiT bomiMem 

Ada 3* p. i67f 18, 

3 et Ista V in d^«8lioaeiii VB 4 superit, snpratet. m. / m B 
6 sapit V R quo twAi V 7 qnod enpierit B 8 anima dedderio eiiu V 
anima deciderio eoncupiaceiitiae eiiu B, ulrüm^ue ücUonem «onimigen» 
10 6e ante beieCTATI0MI6U$ dUtoffrtiphia orAm» «n. VB deleetionibns, 
eorr. m // deleetationibiis B 11 effectns VB 12 nam qni in ista 
mortali vita V 14 suas om. B contra om. H 15 suas om. VJ pu^averit 
qnisqnis oas hic (hic eaa B) VB 18 enim ita creavit V bomtnem eroanit 
B 19 viverei VB. 



\ 
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20 I etmoRTeoo iuxta iimtroituo) 6e f. ii8^ 

itCTATIONIS pOSDU Ul 1)11 (|U . . . 

ztBer A cDORTis TinooRC nefneis} . . . 
uiTAm ACTeRNAcn quAeRAtsiT ex ÖUO) 

pRAere R ISTAO) UITAOD AlT€RAm 
25 esse blblCeRIlSlT IIMqillRANT utr 

u(i) et ipsA jics-s-iT stfvjecTüTen) iNitR 

Clpl Al»T mORTe COMCIUbl qilAO) 
buO) iO)O)0RIAi.eO) AQNOlieRlfMT 

INqUIRAMT UTRUO) pOSSIT 

30 

f f. 121». 

iiMfCrre . « . . 



35 SINTSI 

ccwiTetDrvjeiMÖAe suni we/ </?^a 
Re qfiAbRiipebiJO) et uoiucRum 
AÖq* RepeiMttuoi ttarietcus 

I, ^ CReATORe fACTA f. 125'\ 

io hfbuoi esT • CUR 

20 delectionis, «orr. delmstetioDis B 81 hi VB Ineertem, tilmm 

C|UOS on qUIlV yiMTtV in paUmptetfo *cH/>/«m quei« V quo? B 22 timor« 
evad*»r^ VB 23 querant ]{ 2G ant i|»s;i B ^(nrctutp \' IJ intercipi 
B haf*el iiitorridt V 2^ inmnrtalpni 15 29 iii(|iiiraiit itnruin titmm B 
29 — 35 poHsit ikjruui ij>sa at^teniiUiK vei houoretn trader«» iusti« v»*l iniu-äti« 
]... -nani inferre. Cumque specialiter ita esso probaveriut restat ut inter- 
r<>^ent, cnr Jt creatora dmtiae fteUis «int id eiiM tefe V 86 contampnen- 
B 38 Atqne VB MCpentinni B vArietiw om. B 89—56 a crmtore 
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ipso CReATORC genui 

NA beieCTATIO 

n.?us eius 

45 

« 

INieRROCATUR eRQO CUR .... 



f. 130 \ 

50 



55 

f€M€Ra^6»r 

CIN) US AURiim tradit Jumini 
f. 125^ Cj[uo6quo6 öupiiCAtum rcci 

60 Re COmmiTTIT Ut $l pOSSlI f ICRt 

facta sit, si singuli« renuiitianiiitm est: cur autem ab ipso crentore medaU 
litus genuina dolectatio ad incitamentuni est libidinis fundata corporibns, mi 
usus eins anctori nnn roIuiu eum faciat renin. »ed etiam porpftnis tradat 
incendii.H. lllte^l■«';,^'^llu■ orsro: Cur a rroatnrc divitiae datae wuut, si i-ontoin- 
uendae sunt? liespniidemuit: Istae divitiae n creatore faetao aUoquuntui 
quodummodo amatores suos dicentes: Sic nos unate, ut • vobis numquam 
separemor. Sequi tos morieDtes non poscnmos^ antecedere antem vos virentes 
poBsumus, sed si ipsi iubeatis. Cupidns foenwator et aTaras agfieula V 
39 facta, eo»'. factiK m. // B 47 ioterrogetur B 68 quod VB 
59 terrae VB. 
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qiioö sicnpiuo) tkaöiöjt ctNia 
piiino quA€RAT er ^€lllTOR Aurum 

ei TtRUA StiDCN Rf^^l^lT C€N 
6d TlimplATlim • pRO N€fAS pACIMU« 
ÖeUITOR fAtNtKATORI RCböCRC 
pRAeiJAieT • TfRRA ResTim 

II eR€ AQRICOiAe SUO CeNIUnOpZA f. 130». 

70 si A Te AccepeRiT CAS Ttei Afnpiipi 

CATA$ Re^)^tlU NON pöTtSl • 
IrgquiRfS NtllsiC CUR blUITlAS (m 

hl öeölt SI a 7/<c ipsi ReööersiÖAe 

SUNT TRAbeX CAS TMVI MT SCIttif 

75 qiJANTA IN eis Requies 

(jUANTAqiie UOiUpTAS tl 

61 tradit VB tradidit et ^rjut 6'J (iuaor«t racipere et debitor V 
«fnerat rccipere et debttor II 63 reddlt YB 64 reddit YB eentU" 
pHcAtnm VB 65 foenan V 66 debitor VB foenentori Y feneratori B 
67 praenalet dnpHcatum H 68 agricolae suo resüttiere centaplicata VB 

^^5l»rto#** C6NTIin")[)iATA in jmtimjMejiU» fuU , quin ainffiileie iW fthuie liUerae 
in vfrMUHm fmihtm perieiiaU, cf. I. H", n<t divitiaM siiaj« V »üuifi.is Ii 
72 inqtiiri« \'\\ michi B 71 tiadit Ii tradidit V 75 fin;uita sit in oi» 
r«€|uie6 qtianta roluptas quautus tuxus V 7G voluptaa oni. et B. 

V. 

{} lt4 qUA UOBISCUO) lUCITCR (DAtMeRe f. 145* 

DITA 

AHa S. P- Sß7, n in, 

2 — 13 p«miinii«: io isla emin vita si vobi» nostnun voluerimuH occn* 
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.............. >Zt*'% 

.... AseajiAn supsrr ..... 

iiMisiucrreR 

10 SIC CMim scKtrmMn 

scRiintis 

qul^€a> 

15 €T TOKpift- S€KlliaN»$ IsfOfsf SpONlC 
S€d pROprCR . • • • • Sil5^t^lT 
ASCKUlimC 



. jlUoKiHTi ^€l • 

f. 14d^ 20 OmiMIS iTAque bCifCTATIO Rl/ai 

Mcq* 6Nim R6po$iTi fbeiMSAuri 

exisiimAßiiNiuR A6 €0 qui tos 

par^- «^rvitiMiT). q>iaM bir experUe ibi ro\m omnino n«fabiiams Mrtnie «er- 
%-ttiitis o/ßdnm. I>imittit« no« inteiim .«^nirf morituri», quu idcirro bre- 
viati «rjiit fli**«» mortalibas. nt immf^rtAlibns iug'iter famulomar. Sic enim 
)t/:riptrj(n i',nf.. I*roptf»r f»!f»rro»< l.rpvmimutfir dies nt servitus no^stm non 
l'fttieti- Inin«ti.i qriid«-ut »*?r^iuiii)« \ \d quuiem s*»ni*imtL< VB l€< "•»•<! 

pr<»pt»;r eum qui nr»a V J7 — 19 Uberabimur tarnen a servitnte corrup- 
tUmiß fH r«Tor«biiDiir ad 1tb«rtotein floiiM filiorniii I>«>i V 21 «ervate V 
MnMtnr B 22 enim mt. B th«Mati V tcMori H exiMimantnr VB* 
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« 

25 noActs TAMTo secuRius s€se eos 

bAbeRC CONlflölT qUAMIO €0« occul 
Tins tTTIITlüS CONiOCARIT • SINJT tR^O 

ReposiTAe onoN lum beiiciARiin) Afiu 

eiMTIAe • MONI CONIINQANTIIR IN ISTA Ulla 

30 I qe pRAeteRit quiA si bic im us pucRm^ f. i42*. 

IN IllA UIIA qUAe NtimqUAfI) pRAei€Rll 

AminiiNum • Csto (|uo6 uita ista 

CeNTtim TCNÖATIIR ANNORUm SpATM« 

NIKI) ijUlb t*XCiU:rO öie IIITKDO NON 
35 STATIOI IIJ^eniTlJR KJOM pUlSSe €T AC 

$1 n)CO)ORIA boSpITIS UNO 6ie ApllT NOS 

mAMeNTis uestfciA ReiiNqoissc 

IllA AUT€no niTA 0>ANeT inCIT€R 

'J4 absconilvral VB in term interi^KO VB 26 ife VB 27 collo- 
raverit VH l'H delitiarum H affliiuntUe VB 21» ut V Mi qua« 

VR iti HMi VB 12 arriitt» tiftir X V, ist;« vita V in ist« uita B 33 aiiiio- 
niiu tLMiditur B 31 cM lu.Ha die itltinia VB 3;') qiiasl VB et ac 

memoria V ac hi uiemoria B 36 ajmd VB 37 reliquis^c VB. 

VI. 

€X ipsis beiiciis oti^iatur f. 123''. 

et IUI cRuciAMTUR icTiBus glüdionm 

€T AiTtRNA CAeÖ€ INTCRNA UlSCeRUH) 

Acta ä. p. 2(i8, 2() nied. 

X et non couHideraiit qut fructus c>x \ delitiw B S illie B 

S vel nlt^mn V tit nlt^rna B cedo B uiHCHra B. 

ÜiUaD^ber. d. phU.-hist. Cl. CVIU. fid. 1. iUt. S 
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34 Hägen. 

scisso üersjiegfDiNie in coNspeciü 
s pROf€RUiMt populoRum ut pitMce 
bo qu Am incomsüzia saqina coMtui 

€RAT öffeRATUR 6lA602.0 ÖfftO 

RAN 6a * IsTI CONSIilO INlfniCI CO ISTI 

beC fAClüNT Ipso CONSIIIO AÖ UITAO) 

10 AeteRNAm euNies & mARiifRes Reuo 

CANIUR 

4 svinso vcntriü tegmine VB 5 proforant B impulorum et ptn- 
gnado B G saginata B 7 devonmda VB « istu VB quo isli VB 
!) haec V. 

VlI. 

f. 122*. ^ UINCUlO feRRI SOZU€NT€S 

110$ IpSOS INIRCplöOS OpTA 

TIS pRo occibeNbis occibi • cum 
bec AüöierMxes pARiieR fieim • 

5 pAersjiteNtiAO) pRAeteRite 

p€RSUASIONIS 0&T€N6eR€fS)T 
ÖISCIT6 pARCNTeS 

CAUI:^^!^)! tT HeSte 0 CONJIÜQCS 
6ISCAT lUCAllS Aff€CTU$ AhlJCR 

1; 117^ lü sus pu<;NAm öiaboii ex contra 

Ada 8, p. 269, 20 ex<r. 

4 liaec V audieiitoM «»mues pariter VB ü imeuitentinin \' praete- 
ritne VB 7 Marcus ait «li.scite VB H karis-siuii B i» tüimm Äff (CJü^ 
au AÖp6CTUS McriptHut iiictrtuvi, cf. l. lt. 
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ciqpeum uiRTUTum oppONeRe 

Abque INT€R ACieS tqRANNICI 

excaius bosti mon cebeRe 6i 

15 miCARe ACRIUS CRAbum TCN 

Ö€ AÖ Receo) fORTiieR peRue 

NIR€ • INSURO,AMT (jUANTUm UO 

lUNT ei seuiANT SAxeiiiics be 

o)ONua) ei quibus uoiunt poeiMis 

11 HagittAM aflfectunm Ii sagiltjw artec tuum «arn.ilis dcsiderii V car- 
Daliaiu desideriorum »agitta» Snihm Iii clipeuai ii l-i atque Vü 
15 gradum tendero et ad B gradum teuere et ad V adnot. eriL: AUit «d 
gtndinm teodere, alUt ^Udiuiu lendere, oiU: gradum tendere Acta Sanetenm 
18 et et B saeviaat V daemonum V. 

Vlll. 

Sl eNim blABOIUS A XpO $C0$ f. U9\ 

AUfeRRe coNJATUs- esT ex cona 

TUR • qUAMTO nOACIS MOfsJ piCTA 
TIS ARCUmeNTO 1)0S quos 6lA 

5 ßOlUS INIUSTe lUCRATUS €ST CU 
RARC bCBeCDUS 3U0 RCSTITUCRC 
CR€A10R1 • 

hec RespoNbiT biceNS quonoo 

Aff ^ S. i>. 2€9, 29 med, 

l diabohiJ* Cliri^to VB »anctos »uo» V »anctos aeius B 3 magi» 
Tut* VB 6 et suu N B 7 creatori et Kic4>»tratuii ad haec (hec B) re- 
»uuudit V B. 

3* 
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f. 120*. 10 tl scA cocpmmi • 

SAZUATOR NOSieR pKO peCCAIO 

um- SIJAd) hOOhlS biQNATUS eST 

exbiAeRe pRAeseistTiAcn es os 
Ters)5ii o)i|$TeRiuo) quo oniiA 
15 peccATA er crkdina bamiNt au 

peRAIMTUR et OiDNCS UIRTUieS 

6nI COfsJpeKANTUR • ItvJTtK IMI 
TIA ICITÜR CONUeRSIO 

Nis TUAe hoc a)UNUS 

f. 119''. 20 I pRimiim si TU coNpeRes xpo 

pRAeSTO 6RIT RefDUNeRAtlO 

NIS eius sup€R te coroima (dar 
njRii bAßeNS secum iiiRTurum 
oniNiiim er iN(nARcesci6ues 

25 fiORt? AtTtRMAt niTAe (^AUbllÄ 
pROflJTUROS • 

pRlO)lSCRIN]lüS A6I 

ITAbclAUblUm comoieisjTARi 

f. 180*. eNseo) et lussit UNiueRSAS peR 

30 50NAS a6 öomuü) tüj? AdOuctRe 

9 p<KBt)unt VB 10 t ommitti. S. Sebastiaims dixit VB 12 exhi- 
bere digftiatns nst V 13 et ostendit VH 11 nii^terium B per qQOd 
oratiin VH 15 et friinina uiniiia ab 15 i!t criuiin.i uniuia huini- 

nihiis S>irimt 20 coiiforas VB -2 eius praemitnn super te V eins 
jiratiiuiuin super B 2-1 ot om. V B Hores imiuarcc/scibilos Y 26 Au- 
dieus liaec Nicostratus primiäcriuiu.s VB. 
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bicersis pRoxKDA sessiONie oiDNJts 

blSCUTieiMhl SUNT €T UOCUO) lillS 

t 

xpiANis i|ui ApuT me suiMt puAes 

TO SINT • MC AliqUA biSCUSSIOlsJI pRe 

35 fecTORiAe possiT beesse peRSo 

NA • IgiiuR ciJO) o<i)r\jes a6 

(Dum PRIODISCRINII peR 

buCTI ASIARCNT 

äl qnotdam proximA V 88 sant volo nt cum VB 33 apad YB 
34 prMÜBctorüM diaeiuiioiii V pnefeetoriM VB 35 d«68te powit V 
38 starent VB. 

IX. 

>\ IjUA Ö0l€NT€R AllOS RCUOCA f. 124*. 

Re uoiiii$Ti$ Ab ipsAO) besibe 

R€TIS CRATANT€R CURRCRe €T 

imtrvJTtK • OtTUS hoc ARtlfl 

5 cluai xpi esT • nuo) ipsiim iias 

eiecTiONis suAC esse 6i<;na 

TUS eST eT UOlülT ODAgiSTRO) 
qeNTlOUS bARe NON SOiUO) fi 

beilud) AMIOIOS A piCTATIS pRO 

Acta 8. p. 870, 81 med. 

2 desideri^ eerr. m. U deaidoretis B 3 velle currere VB 
4 libenter amplecti, «ciatis vot et ad indalgentiam pervenine et ad palmam 
ittiiigere. Vetos V .libentibiui animis properare: aciatü vob et obteauine 
Teniam et palroam eeie adeptnios. VeHn Surhi» hoc aetoi B vetiu hoc est 
artifidaiii Christi V 5 nam ipsum VB qaem yaa VB 6 esse im, V. 

7 mAQISTRm] /orto*«« «/pm RCOscr^yWeantfgiM^ WUra U funna 
mmnre, id quod oeuli extrieare iam nafueimt 8 dara qni Qon V. 
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10 pOSITO ReilOCA»AT scb etlAO) 

1. 131 \ J NOiervJTtS' A xpo ölSceöeRe 

lApi^mUS OORUeftAT • buiMC 

bONAUIT TRI&üliq- N06l$ ex 
15 SAUZO pAUlUO) €X ApOSTATA 

fecii AposToiuii) et 6e6iT 
eclesiAf ex pensecuTORe 

boCTORe ACDATOR pASSIONIS 
pACTUS est ijl pCRSeCUTIOMIS 
f. 124^ 30 I AUTOR eXTITCRAT €T qUI IN Ali 

eNI$ AÖfllCTIONIbü* pRIUS 
TUIABATÜR IN SUIS pOSTOlobUf» 
p€RSeCUTI0NI6US tCTAeATUR 
Jpa>€ tpil TUNC IN ApOSTOiO 5U0 

25 uiRTutem isTAm exeRcuii ip 

se NUNC 6e ipso iNpeRORum con 
ciABe er fx ipsis bRAcboNum 

pAUCteuS AtMimARUOD UeSTRA 

Rum tRipniT €T nortis nunc 
f. 131». 30 I A TeiMeeRis Ab lucecn ReoieAM 

TlblJS AeieRNC UITAC lANUAS 

pATeffciT • CjuiA CRc.o omrsjes 

13 uobis B 17 aeoclastoe snae B perseentore, ore in m». B 

18 doctorem VB 10 est in qui VB 30 anctor VB 21 afflicttonibus . 
VH gratulatnr B 23 lactabatur V laetatur B 24 ipse ergo qui VB 
2»*, pt nnnv V ronclavi V V> '27 et ow. B draiConnm VB 29 CApiivi> 
taten) ertpuit VB Hl iu^tcriiae VB. 
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ÖAcmoNes tersjebRARUo) fiiii 

COIMTRISTANTUR Ct OODMeS SCI 
35 AMCeil qUI SUNT piZII lUCnilMIS QRA 

TUIANTÜR- ACCebAT CT ÜNüStjlS 

que ber Noa>eM suuo) ui boöi 
eniMO öie usq- a6 uespeRum 

33 daemoncs rloinoucs B) qni sjuut VB 3') tilii lueia V 36 et 
Ml» VB 37 v^trum et det VB 38 vesperam VB. 



X. 

InPCRATORUO) XpiAMISSKDUS f. 136^ 

SIT ex INJ eRu6iTiofvj€ ^n^NA peR 
pecTüs* ex qnAiiTCR ankdos 

XpiAIMORUm SÜA eXORTATIONJC 

5 ReuocASS€T et quob satis tbo 

NCA RATIOIMe boCUlSSCT ISTÄ 

■ 

UIlAm fUgiTlüAfn €T lODACINJA 

* 

RiAoo ess€ et sie bum teweRi 

PUIATUR AUfeRRI* NARRAbAI 

10 etiAfn quocDobo ueNiCNS Re 

! peNie tüx b€ cA€io peRius f. i3ö». 

iRAS$eT eom- et quooiobo 
uxoR eins quAe peR sex annos 

Ada 8. p. 970, 38, 

1 imperatorum VB 3 animas VB 4 exhortatione V 5 satis 
on. B ^ putabatur B 13 iixorctn eias VB. 
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müTA pueitAT peciT cacd loqui- 
16 com bec narrat imicostratus 
ciAüöio coNjRuiT Ab peöes rsii 
costRATi C2AUÖIUS biceivjs ex 

AO)is$A uxoRe buos flllOS bA 
B€o ex quißus uKius bi|6Kopis 

2^ f ODoRÖO fATICATüR AllUS 

miTUR Roqo UT IUB€AT COS Ul 

siTARi NON eNim 6U6IT0 quob 

lUC qUI pOTUIT f ACt Re ut post 
2Ö sex AMNOS ZOqUATUR UXOR TIIA 
fACIAT Sl U01U€RIT Ul Ab fUlOS 

mcos SAMiTAS Re6eAT* et 
bec öiceNS pRORipuit se aö 

^on^)0(T) suAO) er fecit irsjTtR 

^* 30 II (DAIMUS AbbllCI 6üOS pIllOS SU 

OS €T INJTR06üC€MS eOS INTRA 

bomum ubi eRAisii sä cV er 

pROieCIT cos AIMT€ pCÖCS €0 

Ru«i> iSicersjs- NuziA persJiTus 

35 6U6I€TATIS SIQMA ReiDAMSC 

Rursjt iisj coRÖe meo seö ex 

Ii eam ont. V lö h,-,e«. V narrMset VB 16 comiit VB 
II ff "^^"'"S:« VB iu ydropi, B 21 diver^i« vulneribu» VB 
28 iubea. VB 26 loqueretor VB 2H faciet B 28 haec VB 
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TOTO coRbe CRebeiMS qob xpm 
queo) coziTis ipse sii ücrus ös 

37 xpm, corr. xpc B Cbnstiu V 88 6tt dew fMim B. 

XI. 

pOST hos AUTeO) Ifslf AMTUlOS 
TRANqniUlNUS pAT€R SCORO) 
«DARCeiilANJI et 0)AfUl (jUI ITA 
5 pobACRICO CT cblROQRICO pu 
eRAT bolORC COM TR ACTUS UT 
SICUT SUpRA blCTUm eST U»X IN 
nOANIBUS pORTAReTUR* blINC 
ÖUO) eXUeKtNT tIM6uO)€IMTIS 

10 €T nie iNTozeRAifiii se biceRCT 

bOlORe TORqUeRI INTCRROCAT 

Ätia p. 27 J, o'6' (lt. 

1 morbi praetoriti remAnsisscf VB 5 et chirogrico om» B et chi* 
r»gTic<> V (\ constrictus VB m adn, erü.: ÄL contractu Ada Sandorun 
10 iotolerabUi VB. 

XU. 

f. 141». 



besibe 



Ada S. p. 211, 'J^' med. 

1_„4 proprio ore pffieifn. Tr.iTiqnilliiitis re«pon«ltf- Ego inriulguatiaui 
•oUm peccatii« ineis dari et cler«i(lero et credo. Ceteruui etsi post V. 
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RO pO$T 

ö ftAptlSODAtlS buiUS SCIpICA 

tionem im boiORibus f ueno 

MOIM j90^6fO .... ÜLXtM 

US dtibüare • pRObAUi eNim 

CReöervjs 

10 IN (DCA ooeNte conscnsi 
f iiius öei Sil i)N$ ibs xps 

7 non potero de fide Christi altariui V 9 et ax toto corde cre- 
dens V 10 et in Ji sensi B, 

xm. 

f. 127* m€ ei piiios 

meos AequA lAMce peisiSARe 

ACNJosctRt\po/m/w boc xpr 
ANuo) uocA5uium a)ACNe es 
5 se uiriutis • 

INSANIS TRAMquiUlNe • 

(N SAN IAO) pASSUS 

SUO) €T AMICDI €1 CORpORIS 



f. 128^ 10 sa 

Acta 8. p. S7i, 39 merf. 

1 libram s'\ velitis erga rne V 2 e<|tift B 3 poterin B 4 roA(;^nae 
VB 6 Tirtutis. Praefectus dixit VB 6 tarquilline B Tranquilliuus 
respondlt (dixit B) iaMsiMn VB 8 et om. B «nlmM» V 9, 10 aed 
»faiUm Qt credldi Christo et animae meae recepi et corporii Muiituteni V, 
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NitAiem • eco 

üT uiöeo A^ hoc sceic 

RATis f lim tuis dediw coqisios 

COR UT NON SOlUdI TU 11109 Ab CR 

16 RORe NOM ToueRes seb lui xt 

SUIS eRRORIDUS INReTIReiMT* 

ues 

TRAO) NomeN 

€RRORis öiscuTite CT ui6exe 

80 C|[uAe Op€RA CRRORIS IMOmiMe f. 1S7^ 

NUNCUpeiMTUR • 

TU 6lC qUAC opeRA crrori? no 
mew ACCIplANT • 

pRKDUs eRROR CSX ÜIAO) UITAC 

25 ReiiNqueRe er peR uiAm moR 

TIS CRATAMTCR IMCeÖeRe * 
A mORTIS • 

II NOM TIBI ülbeiUR UIA(n niORTIS f. 128^ 

30 esse moRTuis bomiiMiAus be 
iTATi$ Nomers} iisipoNeRC • 

11 Praefectus dixit VB ergo B I J ad hoc inducias V 16 in 
snis B irr('tir*Mit V 17 'rranquilltnns dixit: Per ^rlori.im vestrnm VR 
18 iiomeii ijmtm enroris V in pafimp»^Mn phtrn fuiitr spah'o miipro/xitur 
14) di.Hcute B «idp B 20 — 24 uoiiien accipiaut. TrauquiUinus dixit (Tr. 
d. erat.) primus error B, ceteria omiatU 21 Praefectus dixit: Tu die V 
23 TnaqnillfiniB dixit: primns V 84 i«ntuun uitM B 87 PraefeetaB 
(Ptttfeetiu B) dlacit: Et qua« VB 88 Tranqnilliniu dixit (rcapondit B): 
Kon VB 89 via VB Bl impoaera at flguras eoram per lign"* ^ 
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€RQO NON SUNl 6ll 

quos coim)us • 

fIM TANTUm NON SUNt bll UT ICQA 

35 TUR IN COblOßUS UCStRIS qUA(l) 

noAze NATi siNT er quAm iNiquos 
€T cRuöezes et sceieRAios 

|)ATRtS l)AlHJtRINT CT qUAO) 

lapides adorar«. Praefeetu (Prafeetns 13) dixU: Brgo VB 3S TranquiU 
linus dizit (respondit B): In tantam VB 3-1 du on». B 95 publteisiwv 
veBtrit V in adn, erU,: Äl, restris Acta Stmdorum et quam VB 86 «int 
nati V 38 parentM VB. 

XIV. 

INJao) si R€cervjseA? becAÖAS sti 

LO 11)611 CeSTAS I12IC INU€NI€S 10 

ui ibuRA poNeNies una b\t ui 

QINTl TRIA millA ROOIANI €X€R 

5 ctTUS iNueNies CAecibtsse * 

se6 iiinm roorvj es inj meo)OK tjoö 

UeNICNTeS CAllll etlAO) CApiTO 
IIUO) OCCÜpARUNT CT omNeoD 
rxomANAO) mANuoi suis lUblB 

10 ] RItS SU6IUCARUNT • blUCRSAS 

Acta 8. p. 271, 42. 

1 atylo V 2 Ltvü VB an adn, criU: AL libri mmcioM. «Sbr^Hwn m 
quiAutdam erat IIBM Ada 8anck»rum digMtas V 4 millia V 6 invenes 
VB cecidisse VB 6 sedetilludVß immemor V memor B 7 aanientaa 

gaUi iani capitoliuin H S^nonenses GalU eüam Capitolium V 8 oocn- 
pavorunt VB in adn. crU.: Ijfff. poliu» oppnfifnaveraiit. .V«in iade prttio de' 
ductif rnox et puüii a OamiUo. Ada ÜancUnttiiK 



f. 184». 
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pAmes iNcrsiARKAbiies • öiueK 

SAS CApriUlTAieS 6lU€RSAS 
effUSIOIMCS SANCUlNIim ROODA 

MUS oKbis tsi (»A^siis AistreqA 
15 UNium coieucNT homiNes bn> 

NUfslC UCRO ex l|UO irMUlSiBltlS CT 

ueRus bi coepiT a cRe6eNTi6* 
coli AitA pAce eXUlTAT ROmA 

KDptKiun) • s€ö (joö peius 

20 II CsT M qUI boC pRAeSTAT NON f. IST*. 

COgtsfOSClIUR €T CRCATüRAe € 
IIIS A6SCRt6ITllR qillbqUib A CRC 
ATORe pReSTATIIR • 

si lue cozeNÖus est qi 
25 hijmANi$ comcnobis pRAesTAt 

NUUUS NISI SOI i)AneAITUR bs 

qtii AspecTil suo teRRAe uisce 
RA iiec^tAT er semiNA suscep 

TA pARTURIAT et C.eNJUINe SO« 
30 I OllS CRAMA tlM CUimO RCSTITU f. 184^. 

At • Aöque ursiiueRSis sazütis 
NosTRAe uttiiTATidüS et wml 

11 fanie« et VB iiienarrabiles pc>tfs ^ilvn^^.•l^ X diimrsa.-^cjue Ii 
13 .sangxiiub VB 14 piutsus e*t V ib üuctü \ Ii in adu. rrii..: AI. alta 
Acta .SbnctofiM» 21 sed creaturae V et cruature B :12 Häscribitur B 
quicquid B ' a pnwutur.. Pmefectiu (Profeotas H) dixit: Si 
26 commodia aliquid praaatat V vegeUt nt semüia YB an A€Q6tAT 

m paUmpteHo ha6»Uur, dMtm 29 g«noinae YB • 31 atque YB. 



Digitized by Google 



4G u»g«o. 

eT RCSIAURATIOIMem pARIteR 

TRItiUAT trT tJIQORem • 
35 Ct IN boC eRROR 

€»x ifNjfifNjiTUS • NÄti) si boöiAe 
peR seRuiicn suum quisptAm 

ClieNTIOllS $IHS TRI51IAT 

33 pariter om. B 34 vigofetn. Tnuiqnlllinus retpondit: Et VB 
36 hodie VB. 

XV. 

f. 133». Cqo Te öe xpo nesTRO iNxeR 

RO SI ersJHI) A IIOIMS l>OC COilTUR 
qUOb ISTIS OCUilS IMON lllöeTIIR 
XpO) MONI COLITIS t)üiA €T Ul 

ö sus est et AubiTii$ est et im 

tCRROCATUS €ST et OmtMIA 

qUAC hudlAtSlAe fKAC.IilTATI 
COtsip€TUNT IM €111$ ICCUMtUR 
UOlUMTAie CONpieiA • 

f. 188^ I AMUiuo) bAfteMiem cemniA 

pRAeHOsAH) UlöeAS IM CiUA 

Acta ü. p. 212, 44, 

4 qni et VB 5 audltii^ om. est VB 6 interrogatas, om. «rt VB 
3 competant VB leguntor (legitur B) passiotte eompleta (completaoi B) 
VB -9 Tranquilliniu dtxit (respondit B): Andi similitudin^m et intell^ 
veritalem: verbi gntU «i hodie VB 11 annulntn (anulum R) tuum VB 
l^mtimtn VB IS praeciomm B pretiomm V in cloiuui aut in VB. 
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CAO) AÖq- itsi steRquuiNio uo 

* 

zuTAisjTem et a6 I)unc cru 
16 eNbum miHAS scruos tuos 
IUI Auteni rviec luuo) potu 
eniNT iiueitARe seh se ipsos 
IN Aiiquo bum luuat com am 

TUR CRipeRC poUUeRUfsJT 

20 I PosteA iieRo TU ipse bepo f. l83^ 

N€NS t)AS SCRICAS qUAS INÖU 

Tus es tiesTes iNbuAS Te 
seRuiieno tunicaho er bes 

CeiMÖCMS IN CiüACACl) n>ITTt$ 
25 mANüS TUAS IIS! STeRCORlB* 

ei ANUiuo) AUReuo) sia)ui lu 
IS mANiftus RCpReseNTcs et 
ceoKnAm tunc Amicos 

]| TUOS OiDNCS INUITAS A^ tpU f. 138» 

SO lAS €T ieTARI.S SUpCR ANU 

luo) €1 ceoimAcn quob siimt 

Ö€ r\}in)ii$ squAiORibus ime 

RATA * HaNC 

pROpOSIllONeO) a6 cuius si 

IS nolaptotam, eorr. nolatalam B 16 poterunt» «orr. poterint B 
17 Bbmn V B aed et m V 19 poUuerint VB 21 serica« ueatM quaa 
indntat «• «t indaas te B 2-1 cIo«cam VB mitlas VB 26 «mnlain V 

üT repraeBcnte» VB 28 {j^emmain prae gaudio nmico» tuos üiiuies B 
geminjim prae gandio omnes nnik-o» tttns V 30 lat t-nis V annulunt V 
32 K^ualloribiM V 33 Traofectu-s (Prefectus B) ilixit: Haue VB. 
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H»ff«n. 



35 miiltu6lN€0) ATTUIISTI • 

ut ost€ 

bcReo) Tioi UNJum bo) nos in 
iiisiftiieo) coieRe • 

36 Tranquillinu« rei^ndit: Ut VB 17 anuiii inTinbilem Denm 
noB colere V* 

XVI. 

* 

f. 132 ^ Saiutis ri>e cau5ia RecepeRNt 

t'T sihii ^^s)C0lnml5 quiA ueiui 
SAlUATOReO) ACNOBI • 

5 ceiM$ Ab^uc Ah cne qui te xp'i 
ANom f€CiT III n)ibi pRomi 

SeRIT SANITATCOl pOSSIOl €T 

eco fieni xp'iANUS • 

iiersjieTvJs \b 

10 

NARRAUIT ei On)N)IA qUAE QesxA 

f, 139*. II uei 61CTA SUNT ei 6uc€NS eum 

INTRA bomUCn OCCUlte pRAC 

fl:CTI eUO) ASpeCTtßU$ pRA€ 

Ada p. 212, 47 extr, 

1 salutis meaa gatidia roeepi VB 2 verain D«um Salvfttoram V 
8 meiiiD iig^iiovi V esse cognoui B Tuno Praefectns dirotsit VB 6 michi 
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•anabUeoi morbam aaramaDt. Dicit ei Praefectns: Die ergo V, 
«tnVkfr. 4. pkU-ktet. CVIIl. Bd. f. Hfl. 4 



Digitized by Google 



R«f«ii. BwoOT Ptlimpiwtbtltttr tos Ana 6.—$. Mtkwhti. 



35 

ölC CRgO <))ll>l i\U\b fACIAÜ) 

UT coNseqi UAieAO) ^ob speRo 

91 michi B. 



Digitized by Google 



KU in. Zar Kfpatt» d«r ^rpMUdtn io Oljwpi«. 



51 



Zur Kypsele der Kypseliden in Olympia. 

Ton 

Wilhelm Klein. 
(Mit mnf Abbildmigeii.) 



rj'm neuur Name für ein altes Problem klingt immer an- 
'j'nuli>vt>ll, und wäre er »elbst wenijjer volltr>iiend als uiiHcre 
Leberschrift. Durch mehr als ein Jahrhundert haben sich 
Gelehrte mit der Keconstniction der Latle oder des Kastens 
des Kypselos beschäftigt Die Angabe ist fast so alt wie die 
ganze Wissenschaft der antiken Kunst, und sie wird wohl auch 
nie als völlig gelöst von ilirer Tagesordnung abgesetzt werden 
dürfen, weil sie ihter Natur nach eine endgiltige Lösung aus- 
achliesst^ während wiederum das stete Anwachsen des Schatzes 
mserer archaischen Bildwerke eine stetige Annäherung an 
jenes Ziel verbürgt. Hat also unser Problem zu seiner langen 
Vergangenheit noch eine lange Zukunft zu erwarten^ was soll 
dann gerade ein neuer NamcV Ich habe zu meiner Recht- 
ferticrunfir dnrauf nur zu antworten, dass ich nur den echten 
alt.Mi habt w iccb r einsetzen wollen, da ich ihn flir die histo- 
n»rlir P>i traehtung des Gegenstandes fUr nicht ganz gleich- 
giltig halte.' 

Wenn uns auch jenes sagenberUhmte Kunstwerk wie ein 
fest? >.£7i|A£vcv erscheinen mag, i^o sprechen doch gewichtige 
Qründe dafür, dass es so ganz einzig eben nicht war. Von 
einem alten Doppelgänger wenigstens gibt unsPausanias Kunde. ^ 



' P»U!». V", 17. 6 1^; 8») aiüXri^l*i Taxa, tou ku^£/.ot> tÖ äz' auTou "jiw; o\ 

tim hßuour» hoptvOtoi xu'}/Xg^. 
> Vn, 19. 0. 

4» 
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Wäre jene Larnax des Eurypylos, von der er noch weit wander- 
barerc T^etrcnflen zu erzählen weiss^ überhaupt sichtbar gewesen, 
neben dieser hätte sie sieh wohl darum schon sehen lassen 
können, weil sie ja ein Werk des Hephaistos selber warj 
Gegen jene Legende, die aus den Fäden einer LiebestragOdie 
wie denen der Helden- und Göttersage bunt zusammengewoben 
ist, nimmt sich die Rettungsgeschichte des Kypselos fast ärmlich 
aus, aber sie hat doch den Vorzug, das Hauptmotiv treuer ge- 
wahrt zu haben. Denn so grundverschieden die beiden Legenden 
auch erscheinen mögen, sie sind doch vom selben Stamme. Der 
Dionysos in jener Lade ist zum todten Bilde erst jj^eworden. 
Wie intoressant und IcliriH'irli auch die weitere Hetraehtung 
des Cuit«'s sfin möchte, der sich an diese Lade knüpfte, hier 
habe ich nur scharf die Hauptsache hervorzuheben, dass sie 
genau wie jene olympische Lade den ,Aisymneten^ barg. 

Ks ist nur eine neue Variation des Messiasmythos, der 
in seiner wundervollen Lebenskraft auch im dtlrrsten Boden 
Wurzel fasst, welche sich einer Schlingpflanze gleich um dae 
olymj)ische Weihgeschenk wand.^ Sie war allem Ansehein nach 

durch (las Monument selbst erst hervorgerufen und kann uns 
also flu (iahselbe keinerlei Aufschiüjiöe geben. 

Die Kypsele war nicht das einzige olympische Weih- 
geschenk der Kypseliden. Sprichwörtlich berühmt war der 
aus Gold getnebene Zeuskoloss, den Periander in Folge eines 
Sieges mit dem Viergespann, wie nach Ephoros Diogenes 
Laertius I, 96 erzählte, weihte. Dass wirklich Periander der 
Stifter gewesen ist, darttber besitzen wir zuverlässige Zeugnisse;' 
nichtsdestoweniger wird mehrfach Kypselos selbst als solcher 
genannt, und zwar auch von Pausanias, dessen Notiz V, 2. 8 
den Eindi-uck hervorruft, als ob er von diesem Werke mir 
mehr halte nagen hören. Da darf es uns denn auch kaum 
Wunder nehmen, wenn auch die Stiftung der Lade, die ja 



• IX, 41. S. 

^ Vgl. A. Bauer, Die KyrooMge nnd Verwandtet (Sitiungsbericlite der 
phil.-hbt. Clhsse der kais. Akad. der Wiueiucballeii, Bd. C. 8. 647 
Auni. und J. Krall, Stiidion lur Qeadiichte de« alten Aegjpten II. a. 

a. O. Bd. CV., S. 350 [24j. 

* Overbeck, Schriftc^uellen mo, 301. 



Digitized by Google 



55 



noch in penönHclieni Verh^ltnisae cu ihm stehen sollte, gele- 
gentlicli auf Kypselos «itrackgeföhrt wird.' 

Der Koloss sprach selbst von seinen Stiftern und das uns er- 
haltene Epigramm lässt trotz der Verderbnisse der Ueberlieferung 
keinen Zweifel darüber, dass er sehr selbstbewnsst und heraus- 
fordernd sprach. ' 

s^) lautete es nach Schneidcwin s Ilcrstelhmg. Die Antwort dar- 
auf gab Theognis 894 : u^q er, Kyi^cA-.^ewv Zrj? oXs^s-e . evo«/^ 

Ans diesem kulturgeschichtlich intercHsanten Zwiegespräch 
kraen wir vor Allem, dass wir uns inMer Epoche des redenden 
BQdwerkes befinden, einer Epoche, die ihre voUwichtige kunst- 
geschichtliche Behandlung wohl noch kaum gefunden hat. Ihr 
beseichnendstes Merkmal ist, dass von der Statue bis herab 
Htm unscheinbarsten Oerftth jedes Kunstwerk fttr ein Lebendes 
jrilt. Die Herme spriclit zum Wandersmann, der Topf zum 
Trink* r. <li<* Münzf zum Verkäufer, und JwM un<l Wort, beide 
wuIltMi «'iv.aiilt'ii. I will, 80 wie ef< beim Uoldknlit.-s ganz d<'ut- 
lieh li' Tvortriit. aueb für die Kyp.sele in Eriiiiicniiipf gebracht 
s^in, dann verstehen wir sie als <bis redende Wappen ihrer 
Stifter.^ Und mehr als das,- auch Art und Gruud ihrer 8tiftung 
pbt sie in kaum misszuverstehender Weise selber an. An erster 
St» lle prangt in dem reichen Bilderschmuck, der sie umgibt, des 
Pelops siegreiche olympische Wettfahrt. Man sieht, das stimmt 
merkwürdig mit der Nachricht bei Ephoros ttber den Anlass zur 
Eirichtnng des Kolosses. Ich glaube demnach beide Weihge- 
schenke als aufs Engste asusammengehdrig betrachten zu dürfen 
und ftir die Zeit ihrer Errichtung die Regierungszeit Perianders, 
Olymp. 37,4 — 48,4. offen halten zu mtissen; einer Polemik mit 
den gewöhn liclu n Ansätzen erachte ich mich dabei fiir überhüben. 

B«M k* in<'in der iniifaii<rrpichen uns nur diirrh die poe- 
tische, rheiorische oder periegelische HeKchreibung UlMM Ücti i ten 
Monumente Hegen die Bedingungen der wi»scntichaitlichen 

' Dio Chr>'«o8t. 11. 4ö. 

^ Vgl. Dcrgk V Foetae lyrici Grjieci, II. Bd., p. 640. 

' Vgl. Ottfr. Mflll«r, Geacliioht» der griechischen Literatur, 4. Aufl. tob 
Heite, 8. 167. Auch Kroesoa schenkt aeeh Delphi sa den snderen gel« 
denen Kostbarkeiten sein Wappen, den LVwen. Her. I, 50. 
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Reconstruction so günstig wie hei der Kypsele der Kypseliden. 
Wohl hat, um das nttclistliegende Beispiel herauszuheben, 
Pausanias den Thron des amyklttischen Apoll mit annähernd 

derselben Genauigkeit beschrieben, wühl geht unser Schatz 
archaischer Momente auf dieselbe Quelle zuriick, aus der der 
anonyme Meister wie Batli\ klrs uml seine Genossen schöpften, 
auf <li<' iHonuinentjde Tradition selbst, die sie mehrtou. indem 
sie sie brauchten, aber sehr verschieden verhitlt sich in beiden 
Fällen das Ganze zu den einzelnen Theilen, die wir StUck fUr 
StIIck der Vergessenheit abringen nii\ssen. Dort im Thron bau 
haben wir ein compliciiles architektonisches Gefüge, das wir uns 
auch nur in sicheren Umrissen ohne durchschlagende monumen- 
tale Analogie, an der es für jetzt noch fehlt, kaum zurückerobern 
kt^nneuy hier eine ganz einfache tektonische Form, die keinen 
grossen Spielraum für Variationen zulässt, und die Schwierigkeit 
liegt eigentlich darin, unter den wenigen Formen die rechte 
zu erkennen und als solche zu erweisen. Aber auch diese 
Schwierigkeit, so geringfügig sie scht-incu mag. sie kuini doch 
nur durch die Arbeit von Geueratioiien bewältigt werden. 
Quatremere tle Quincy freilich meinte auf den ersten Anlauf 
mit spielender Leichtigkeit die ganze Sache zu erledigen, aber 
seine beiden durchaus ernst gemeinten Tafeln muthen uns 
heute an wie eine ob ihrer Durchsichtigkeit besonders lustige 
Mystification. 

Die nothwendige Oontinuität aller wissenschaftlichen Arbeit 
tritt uns iu den zwei letzten Kestaurationsversuchen fast 
paradigmatisch entgegen. Die eingehend und geschickt resu- 
mirende Schrift von Overbeck * sollte den alten Streit der 
Seiten- und der Streifentheorie endgiltig zu Gunsten der letzteren 
entscheiden, oder vielmehr den bereits erstrittcnen .Sie;^ graphisch 
tixiiTii. l>a erscheint fünfzehn Jahre naeliiu r tiu ganz zu- 
veraichtlicher Versuch, die erstere wieder plausibel zu machen,' 

Merilorisch wäre man wohl im Hecht, diese ncu' ste Kestau- 
ratiou mit eituMii Worte als At^ivismus abzulelmen, indess darf 
man ihr docli das Verdi(;mit nicht aberkennen, das Hypothetische 
des bisherigen Abschlusses aufgezeigt zu haben. Aber es hat 

I lieber die Lnde den Kypselos. AbhandluDgen der sächs. Qeselluch. der 

WiMensehaften, phil.-liist. ClasM, Bd. IV. 
> Atltenslon 1880, S. 114. 
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wohl kaum bloö für den Verfasser dieser »Studie eines solchen 
Hinweise« gar nicht bedurft. Die Lücke, welche die Jahn-Over- 
beckeche Axgamentation liess, konnte man immerbin bemerken, 
ehe Herr Paatazidis seine Oontrebande durch dieselbe zwttngte. 

Die alte Streitfrage, Uber die man sich durch das Studium 
des Actenausauges bei Overbeck leicht orientiren kann, ist 
endgiltig entschieden. Die Annahme, dass die fünf Bilderzonen, 
die Pausanias als übereinander gelegen beschreibt, wirklich 
übereinander lügen urtd nicht auf die vier Seiten und den 
Deckel zu vertbrilcii sind, wie es moderner 1 )('e()iationsweise 
ents|)rjiche, ist jetzt durch das Zeu^niss zalilloser archaischer 
Moiuiiiiente jedem Arehäoloj^'eji einfach seHistverstaudlich ge- 
w.)rd*'Ti. während sie uö im vorigen Jahrhundert nur einem 
Ennio (Quirine Visconti war. 

Was wir aber darüber hinaus von der Anordnung der 
Bilderwerke an Wissen gewonnen zu haben glauben, dUnkt 
mich ein gar unsicherer Besitz zu sein. 

Otto Jahn war es, der die Frage weiter zu führen unter- 
nahm.* Er wies auf den auflQUligen Umstand hin, dass Pausa- 
nias die einzelnen Parallelstreifen nicht in der gleichen Bichtung 
beschreibe, wie es doch fast selbstverstilndlieh scheinen sollte, 
wenn sie rund um das Anathem herumgingen, sondern sich 
abwechselnd von rechts nach links und von links nach rechts 
wendet. Daraus folgerte er^ da die Bildwerke seiner Ansicht 
nach zu solchem Verfehren keinen Grund gaben und eine 
blosse Laune des Beschreibers nicht vorauszusetzen sei, dass 
Anfangs- und lMid|>unkt jedes Streifens sich nicht berührt 
hätten, Tauisaiiias hat es dann bequemer finden niiis^ru. wenn 
er den einen vom Anfang an beschrieben hatte, den nächsten 
vom Knde zu beginnen. 

Und daraus ergaben sich dann weiters zwei mögliehe 
FäUe. Die Bilderstreifen zogen sich entweder um drei Seiten 
herum und mieden die Rückwand , die an die Mauer 
lehnt sein mochte, oder sie schmückten die Vorderseite allein. 
Die erste Alternative hat Jahn vorgezogen und Overbeck seiner 
Restauration zu Grunde gelegt, andere gewichtige Stimmen 



' Arch. AulBJtUe 8. 1 und Mt:richte der stichs. Geselbch. der \V isseuscli. 
1958, 8. 99. 
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liaben steh fttr die zweite ansgesproclienJ die GrnndJage beider 
hat man meines Wissens nur im Kampfe gegen die Streifen^ 
tbeorie selbst bekArapft^ so das« sie an ihrem Siege voOen, 

aber, wie ich glaube, unverdienten Antheil gefunden hat 

Denn es sprechen zwei Gründe gegen dieselbe, denen 
u uiil auch vereinzelt gewichtige Bedeutung zugesprochen werden 
niür^fte: die auHdriickliche Angabo (1( « Pausanias und die uns 
bekannten Gesetze der archaischen Kunst. 

Wir sind berechtigt anzunehmen, dass die Bildstreifen 
um die Kjpsele gingen, weil wir wissen, dass PansaDias um die- 
gelbe ging. Seine Worte: Ti^S X**P*? ^'^ ^ Aipvotxt t% Ivj-.ip*^ 
i% äptvTcpfiv TivotTS St* ofg^i; xffi «epco^oti und Tlrapta tict t9) 
Xipvoxi e§ äpmtpSq septtoyTt . . . anders zu tnterpretiren ist Jahn 
trotz aller aufgewandten Mfihe nicht gelungen.^ Dass diese Hypo- 
these auch mit den Glesetzen der arcliaischen Kunst in Conflict 
geräth, vrird leichter begreiflich^ wenn man bedenkt, was man 
bei ihrer Aufstellung von dieser ttberbaupt wusste. Noch war die 
Klitiasvase ungefunden, noch war die Streifentheorio Idos durch 
die eindringlichere Exegei>e «Ur Worte des I'ausanias. ohne 
»Stiitze luonHint utah r Aii.'il');„ni'n gewoiiiK-n n ord<'n. und .lahn 
konnt<* sich für seine einseilig oiler dreiseitij^ zu schmückende 
Kypsele auf Sarkophage als naheliegende Heispiele im guten 
Glauben berufen, während uns beute diese Analogie ebenso fem 
liegt als <lie modemer Koffer, welche Quatremere de Quincy 
heranzog. Schon wenige Jahre darauf wäre die 8chüpfung dieser 
Hypothese weit bedenklicher gewesen, nun, da sie einmal da 
war, fragte man sie nachträglich nicht mehr nach ihrem Passe. 

Die archaische Kunst hat jenen horror vaeui, den man 
einstmals der Katur nachgesagt hat, wirklich besessen. Das 
giUe Stiick textilen Stammes, das in ihr fortlebte, mag es mit- 
verschuldct haben, dass sie den leeren Raum an längs flir i Ii ren 
W'iflrrsacher hiilt. den sie 7.11 verdecken und formlidi zu uber- 
webcri und zu verkleiden sucht. So ist sie rlenn lange auch 
in hlindem Kifer dem Untergi und ihrer Figuren s])innefcind. 
Erst wendet sie ihren ganzen Ornamentenvorratb daran, den 



* Lnnchcke, DorpatAr UniversiUtR-Programm 1880, S. 8. 
^ Vgl. ßchnbnrt in Jahn'« Jahrbnchi'm fllr Philaloipift und PMai^gik 
3861, i<. 908. 
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sie über ihn .sü reichlich streut, flass die Augen den Betrachters 
bctinnihiprt sich voti ihm wegwenden. Damit 8('liii<li*jt sie 
ihre ^anz^ NVirkimg, aber ihr jugeiidlieheH Empfiiulfii keimt 
die Kuh<' mir als Zwanir. Und wie bi»' nmi )iiit ihrer (Orna- 
mentik zu Knde ist, da tiillt sie die leeren Räume mit herüber 
und hinüber sich bunt durcheinander Hchliingelnden Schrift- 
xeicfaen^ was, nebenbei bemerkt, der Standpunkt des Meisters 
unseres Werkes gewesen ist. Frtib lernt sie an den tekto- 
nischen Grenzen Halt machen, aber um optiscl^ kümmert sie 
«ich niemals. Welchen Fleiss wenden doch die alten Vasen« 
maier daran, den Mandrand ihrer Gewisse ausznzicren, und wie 
oft greifen sie mit ihren Büderstreifen sogar in das Innere ihrer 
Amphoren und Deinoi hinein. Erst als wir jene nie ermüdende 
Vensiemngslust kennen und bewundern gelernt hatten, waren 
uns die Schildbeschreibungcn HomcrK nnd Hesiod« nicht mehr 
hlos poetische Episoden. In ihnen tritt das l'riiicip, den vor- 
)i:iii(l<'n< n Kaum auf das Aousserste auszunützen, ;^anz klar 
hervor, das ganze Weltall, wie es sich in den l\ö|>ten der 
Mcnschc'n jener Zeit ;^'<'.spiegelt. hiulel auf" «leni KutkI des 
.Achiilesschildes seinen Platz und findet ihn eben durum, weil 
seine Grundeiutheüung in eoncentrische Kreise dif denkbar 
höchstpetriebene Kaumökonomie in sich fasst. Tud ohne ein 
ähnliclies Verfahren wäre es kaum verständlich, warum zum 
Schmucke fiir die doch immerhin kleine Kypsele fast die 
ganze mythische Welt jener Tage aufgeboten worden sei. 

Es ist längst erkannt, dass jenes System der Raumein« 
theilung durch eoncentrische Kreise wie es die Schildbeschrei^ 
bnngen des Epos zeige n, nur ein Hpecialfall des Eintheilungs- 
principes der archaischen Kunst ist. An der Wandung der 
Gefitose wird es durch ein System von Parallel kreisen ersetxt, 
die Kreise werden zu Streifen, wenn der Körper, den sie 
umziehen sollen, ^eradliniji^er Structur ist. Der /ophoros des 
ionischen (jel>iilk»'s ist nicht nur seinem Material nacli ein 
Petrefact. Das U'ix iitliclic der Kr«Msf<>nn wahrt der Bild- 
streifen dadurch, dass sich steine Enden /iisaiiiincnsehliessen. 
I)ä.ss diesem liaumsystem, wenn es folf^erielitig zu Ende j^e- 
dacht ist, und Folgerichtigkeit ist hellenischem KunstgefUhl 
onerlässliches Kedlirfniss, ein eigenthUmliches Orientirim«^«- 
princip zukommt, das mit den nns so geläufigen liegriffen 
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Vorn und Rfickwärts nichts zu thun hat, brauehe ich fUr jetzt 
blos zu erwähnen. 

Wilhrend aber diese Gründe nur gegen die .JüIiu sclie 
Für nmliniii^- der Sti-t-itentheorie und nii-liT ;::ep-ii dirsr selUsi 
geltend gcmaclu werden können, seheint sich mit dieser ein 
Umstand sehwcr zu vertragen, den man für die 8citeiillicorio 
vielfach ausgebeutet hat. Die einzelnen iStreifen, gleichviel 
ob sie sich um drei oder vier JSeiten herumziehen oder auf 
einer befinden,, «ind selbstverstftndlich gleich lang anzusetzen; 
nun stehen aber zwei Streifen von je zwölf Scenen zwei von 
vier und ftinf gegenüber, und dabei nicht an zwei Langseiten 
und zwei entsprechende Schmalseiten zu denken fordert eine 
gewisse Ueberwindung. Bedenkt man aber, dass die beiden 
ySchmalseiten' nicht wie sie sollten als erste und dritte oder 
als zweite und vierte, sondern als erste und iVmtte autV-inandcr 
folgen, so merkt man aiuli ohne einen Blick auf die juii;^!5te 
Kestauration, dass man liier statt eines Grundes tiir die ISeiten- 
theorie nur den Schatten eines solchen hätte. 

Von den fünf übereinander geordneten Streifen enthält 
der unterste nach der Jabn'scben Zählung fUnf, der nächst- 
folgende zwölf, der dritte eine, der vierte wieder zwölf, der 
oberste vier Scenen bei stets gleich anzusetzender Streifenlänge. 
Daraus ergibt sich also zunächst, dass der dritte Streifen als 
das Mittelbild allen übrigen charakteristisch gegenübertritt. Er 
enthält in seiner langen filesfbrmigen Darstellung die Einheit, 
welche die ihn oben und unten nrnsäuraenden durch Snmmirung 
ihrer Kin/elposten gewinm-ii. Auttallii^ ist dabei vor Allem die 
so ungleichr Zahl der Kinzelpo.sitju, die fürs Erste nur die An- 
nahme oHeii zu lassen seheint, da.ss sie durch die uüfzleiclie 
Grösse der eiriz< Inen Theile compensirt werde, und diese Auf- 
fassung hat auch der Jahn - Overbeck'schen Restauration zu 
Grunde gelegen. Gehen wir aber vom dritten Streifen als 
fb m ittelpunkte aus, so hat es wieder den Anschein, als ob 
hierin eine gewisse Gesetzmässigkeit herrsche. Die beiden 
ihn unmittelbar umgebenden Streifen haben dieselbe Scenenzahl, 
je zwölf, die beiden entferntesten scheinen mit ihren vier und 
fünf Scenen sich wiederum zu entsprechen. Wir schlagen nun 
zu eindringenderer Betrachtung des Problems den folgenden 
Weg ein. Wir betrachten zuerst den Mittelstreifen in Ver- 
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bindung mit den beiden ihn umgebenden nnd seliriMtcn <laini 
erst zur Rptrntlituii^j: den oberen und unteren Iiaii<l>tnMt"«ns 
vor. Sehen wir zunäclif^t von diesen letztereri vMlliu" ab. .so 
scheint die Lösung des Kcstaurationsproblemö ziemlich einlach. 
Zunächst werden wir dem Mittelstreifen, der »ich schon durch 
»eine einheithche Darstelhing heraushebt, eine grössere Höhe 
einräumen müssen (auf Tjrund der gewiss durchschlagenden 
Analogie der Vasenbilder), die bis zum Doppelten der Höhe 
jedes der «ngrensenden Streifen gesteigert werden kann, welche 
selbstverständlich einander hierin gleich angeftetet werden 
mOssen. Aber ausserdem, dass die Summe jener beiden Streifen 
gleich ist, ist auch die Anzahl der Posten, die diese bilden 
(zwölf Scenen), völlig gleich. Da liegt denn der Schluss nahe, 
dass das seinen Grand in der gleichen Grösse der einzelnen 
Posten habe. Die gleiclie Sccnengrüsse ist hier eine so ein- 
leuchtend berechtigte Forderunir. dab.s sich die l'rage lohnt, 
warum man sie nicht bt ju htct habe. In den Bildern dirsor 
ZWO! Streifen selbst ist kein (inind zu entd«'«'kcn. wohl aber 
in jenen der folgenden. Nur weil man in den äushcren Streifen 
Scenen reconstruirt hat, die den Kaum von sieben und von neim 
Bildern der inneren umfassen, danun konnte man für diese eine 
!»o einfache Anordnung nicht brauchen. Wir aber ^ehen ja von 
dieser getHhrlicben Kachl>arschaft vorläuHg ab. Daun erkennen 
wir, wie schwer es sich hat Overbeck werden lassen, jene 
Forderang zu umgehen. So hat er im vierten Streifen aus der 
Parisurtheilscene zwei gemacht, indem er die das Local be- 
zeichnende Artemis mit Löwe und Pardei gegen Jahn als be- 
sonderes Bild gezählt hatj Damit war die störend gleiche 
Zwölfzahl beseitigt; und um die ungleiche Grösse der Bilder 
80 recht zu demonstriren, ist jedem der beiden Streifen eines 
von unverhältnissmässiger LUnge eingefügt. Im zweiten dehnt 
sich die Verfolgung des Perseus durch die Gorgonen rladurch 

' Das thut mu h npuer»lin)afs wiedf-r Ctirtin^. Ha«* nrvh. BronKPrelif^f aus 
Olyinpia, au» fieii AbliHiuliiingcn der licrliii''r AkHileinio löTU zum Sclilu.s.«« 
uiui Murray, A hi«tory of f;:reek soulptuiw, S. 02, dor .sogar vierzehn 
Öceneu gowiunt, indem er die .•siebente Scene in zwei zortlioilt, eine die 
0io6kttii»ii und Helena, die sweite wiederum Helena nnd Aithra enthaltend. 
Gegen diesen Venmeh pretestirt jedoch daa beigeschriebene Epigramm 

'AOavöOev. 
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aus. (lass^ ohiiedass Pausanias etwas davon erwiilinte. die gctödtete 
]yiedn«a iichst Hrrmes und Athene beigefügt sind, \in(l im viertr-ii 
ist d^r GeryoniMiskampt' imhümlich, wie schon längst bemerkt 
wurde, nach dem breiten Schema einer chalkidisehen Vase re- 
staurirt worden, die auch die Herde des Ungeheuers ab Zu* 
gäbe verantworten mu^s. An dem Bilde des Dionysos in der 
0 rotte derselben Reihe iHHst sich gleichfalls ohne Mühe eine 
Kürzung seiner unberechtigt grossen Ausdehnung vornehmen. 

Ich will hier nicht weiter in Einzelnes eingehen und 
erinnere lieber an das^ was uns typengeschichtliche Unter- 
suchungen stets auis Neue lehren. Die archaische Kunst weiss 
mit dem gegebenen Räume zu pactiren und sich nach der Decke 
zu strecken. Die resolute Art, wie sie darnaol» ihre Typen zu 
delincn wie zn kürzen versteht, mahnt au tli<- >age vom Bett 
doK Pri»kni>t»'.s. Wciitlrii wir diese Krtahriinfir auf" das miü 
l)cschäl"tiir<')i(l<' Pi'oldein an, so gelangen wir zu tolgendem ein- 
lachen Kesuitat. Der Mittelstreifen der Kypj^ele war, da er 
eine einheitliche Darstellung enthielt, ein un^rr tlieUtes FriesViand; 
wären die beiden ihn umgebenden gleichfalls so einfacher 
Structur gewesen, so würde gleichfalls je eine Darstellung ge- 
nügt haben, sie zu fUllen. Die Zwölfzahi der Scenen' setzt eine 
ihr entsprechende tektonische Gliederung des Raumes voraus, 
und damit haben wir statt eines Zophoros hier das Triglyphen- 
System. Aber eine solche Raumgliedernng hätte fUr Overbeck 
die Folge gehabt, jene Forderung der gleichen Scenenprösse 
zn tbrmuliren. und darum musste ilir ausgewichen werden. 
Das hat ihn denn dazu geführt, die Srenen einfacli wie Perlen 
an eine Schnur zu r< llir»n. liomibche 8arkophage geben dazu das 
\ orbiM . wie sie it» Jahn zu seiner Vertheihaig der Bilder 
auf firei oder eine Seite gaben. Was darüber gesagt ist, behält 
auch hier seine Geltung. Wie sicher unsere fortschreitende 
£rkenntniss der archaischen Kunstweise solche Voriu'theile 
beseitigt, zeigt uns der Pantazidis'sche Kcstaurationsversuch, 
der trotz aller seiner sonstigen Sonderbarkeiten eine streng 
tektonische Raumgliederung als Grundlage der Bilderver- 
theilung aufweist. 

Nun müssen wir uns von dieser leichten Aufgabe weg 
zur Bctracbtang der Randstreifen wenden, vor denen wir 
bisher die Augen geschlcssen liaben. Droht uns ja von hier 
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die (^efalir^ die unser bisheriges Gebäude in einen Trümmer- 
haufVii verwaiulrln snil Ich inaehr niieli zuerst an die unterste 
Reihe, als an das l'undameiit, auf dem ieh eigentlich meinen 
Bau hätte beginnen sollen, und setze zunächst die ganze Be- 
«chreibung, wie sie Jahn nach Pausanias pbt, w.'Jrtlich her. 
Jahn hat die Zählung der Seenen durchgeführt; ich gebe auch 
diese^ aber mit einer kleinen Aenderung. Jalni hat ausser 
den arabiflchen Ziffern noch lateinische Buchstaben für die 
Unterabtheilnng verwandt, ich aähle die Seenen fortlaufend 
numerirend. 

yAuf dem untersten Felde war dai>gesteUt : 

1. Oenomaos auf einem Zweigespann Pelops verfolgend; 
welcher auf seinem mit sswei Flügelrössen versehenen 
Wagen Hippodameia neben «ich hat. 

2. Vor dem Hause des Ainphiuraos stellt eine Alte, die den 
kleinen Amphilochos trägt, ferner Krijdiyh' mit dem Ilals- 
bande, neben ihr die Töclitfr Kiirwlike und DemoiiasHa 
und der nfickte Knabf Alkinaioii. ßaton der Wap^eidmUcr 
hält die Zügel mit der einen Hand, mit der anderen eine 
Lanze. Amphiaraos steht mit einem Fubü auf dem Wagen 
und M- endet sich mit gezUcktem Schwert nach Eriphyle um. 
Die Leichenspiele zu Ehren des Pelias und die Zuschauer. 

In der folgenden Beschreibung kann man mehrere Bcenen 
uaterscheiden. 

3. HeiaUes auf einem Throne siteend, hinter ihm eine phry. 
gische FlötenblJLserin.^ 

4. Pisos, Asterion, Polydeukes, Admetos, Euphemos mit 
Zweigespannen wettfahrend, der letzte als Sieger. 

5. Admetos und Mopsos im Faustkampf^ zwischen ihnen ein 
Flöten bläscr. 

6. lason und Peleus ringend. 

7. Euryi>otas den Uibcus werfend. 

8. M< lanion, Neotheus, Phalareus, Ar^'cios und Ij)liiklos im 
W ettlauf, der letztere bekommt als »Sieger einen Kranz von 

y. Akastos, neben weichem Dreifüsse als Kampfpreis und die 
Töchter des Pelias sich befinden, unter diesen Alkestis. 

* Ich tbeUe hier i^leieli die einlenchtende Bemerkung Bonndorfii mit, ätM 
die ,FI9tei)b1liaerin* mlnnlicli ist. Dm VerMhen erUftrt mch aun dflr 
Ittr eine altere Zeit befiremdenden Trscht 
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10. Tolaos als Sieger im Wettkampf mit dem Viergespann. 

11. Herakles erlegt mit dem Bogen die Hydra im Beisein der 
Athene. 

12. Phineus, dem die Boreaden die Harpyien verjagen.* 
Man sieht vifll^Mcht nicht ohne TToljerraschung, wie nahe 

die Lösung des Itilthsels Hegt. Ich brauchte die Jahu'sche 
Zählung gar niclit anzutasten. Nur die Annahme war noth- 
wendig, dasa die einzelnen Scenen der grossen Darstellung der 
Leichenspiele zu Ehren des Pelias den übrigen Scenen gleich- 
werthig seien, und die voUste Uebereinstimmung mit den beiden 
anderen Zwölfbilderstreifen tritt zu Tage. Aber trotz der 
schlagenden Analogie machte doch noch ein Bedenken erhoben 
werden. Man wird sich auf Beispiele wie das der Klitiasvase, 
die ja «Ii»' I jelclienspiele zu Ehren des Patrokles .schildert, und 
mit norli grösserem Naclulnu-U auf die koHntliisclic Vase aus 
Caere Mou. X. 4 und 5 IxTutV'ii. deren «-iiirer /nsaiuiiieidian^ 
mit der Kypselidenkypsele ganz besonders autVäilig erscheint ; 
verbindet sie doch auch dieselben Leichenspiele mit dem Aus- 
zug des Amphiaraos, und man wird vielleicht desshalb die 
zugartige Composition fllr unser Bild vorschlagen wollen. Die 
genauere Betrachtung dieser Beispiele führt aber geraden Weges 
zum entgegengesetzten Resultat. 

Auf jenen beiden Gewissen ist nur die eine Scene des 
Wagenrennens streifeni^lend componirt. Das korinthische 
enthält aber noch zwei weitere Scenen, Akastos mit den beiden 
anderen Preisriclitern und den Ringkampf des Peleus, die auf 
unseren Streifen den Scenen \) fvgl. 3) un<l <> entsprechen. 
Diese iM'iileii Semen sind unter den Henkeln angebracht, 
während des i\iiijdnf\rans Ausfahrt wieder die andere Streifen- 
hälfte ftillt. Der gegebene Raum ist hier wie dort für die 
Composition bestimmend, und da die Raumeintheilung der Ky- 
psele eine andere war^ so müssen damit auch sein^ Bilder sich 
TCiündert haben. Wir nahmen an, dass dort das Wettrennen 
nicht mehr Platz einnahm wie der Ringkampf, und das ganz 
andere Verhältniss auf der Vase beweist nichts mehr, da wir 
nachweisen können, dass der Vasenmaler die Scene des Wett> 
rennens zu seinem Zwecke hat strecken mttssen. Er lässt 
sechs Viergespanne auf dem Plan erscheinen, während dort nur 
fUuf Zweigespanne dargestellt waren, und ausserdem stehen hier 
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die Kanipfpreise in der Rennbahn, während nie dort nach der 
Anaio^Mf von 9 anf o angebracht sein mo< litt ii.' 

< Tlücklichcrwoise lässt sicli inispr«^ Annahme, dass die 
einzelnen Scenen der Leicheuäspiele den übrigen .Scenen gleich- 
werthig waren, aber auch direct })ewei8eo. Es ist ein Irrthum 
der alten Exegese, den Pausanias wohl nur nachapricht, dadurch 
erklärlich. Als letzte Scene der Spiele führt unser Qewährs- 
mann lolaoa als Sieger anf seinem Gespann auf. Damach 
kommt Herakles* Kampf mit der Hydra. Da hat man schon 
längst bemerkt, dass jene Scene zur folgenden im besten Yer- 
hältniss steht; auf Vasenbildem haben wir ja so oft zu einer 
Heraklesthat Tolaos mit dem Wagen wartend als Gegenbild 
wie in directer Verbindung,'- während sie mit der unmittelbar 
vorherfifehonden Scene der Spiple kcinrn Sinn hat Nun ist 
aber nur bei einer solchen <il<'i<]fs('t/,ung der Jrrtlium völlig 
erklärlich, während die alt* ri Kxi treten sicher davor bewahrt 
worden wären, hätten sie die Overheek'sche Restauration statt 
des Originals vor sich gehabt. In der fortlaufenden Nurae- 
rirung, ^vi(» ieh sie den Jabn'schen Scenen gegeben habe^ 
findet das Verhältniss seinen klaren Ausdruck. Nr. 10 hat 
eine andere Deutung als die doü gegebene zu erhalten, aber 
•eine Stelle bleibt gleich. Kach der Jahn'schen Zählung mttsste 
man ans einem 3 h ein 4 a machen. 

Ich wende mich nun zum obersten Streifen. Hier scheidet 
die Jahn-Overbeck'sche Restauration nur vier Scenen. En sind : 
1. Odysseus und i\irke. 2, Chiron. I'hetis und die Nereiden 
unil Hephaistos. .'J. Nausikaa, 4. Heraklo.s und die Kentauren. 
HnTcr don fiint .Scenen des untersten war o.» f'ine. die sicli l»ei 
genauer Betrachtung in acht Scenen aus« inanderlegte und . 
damit die gewünschte Zwöifzahl gab. Die Kent^uirendarsteliung 
hier besitzt gewiss, wie uns die Vasenbilder lehren, eine Ulm- 
liche Dehnbarkeit, aber da sie nur mit einem Wort erwähnt 
und nicht wie der Agon um Pelias ausführlich beschrieben 
wird, 80 ist uns hierin vdUig freie Hand gelassen. Indess 

' Vit- Zuschauer, di«t Panasniss erwiblit^ »iiul hier nnuingänglicii nUthig snr 
Ausfüllung de.H gTo»8en leeren Raunit^s über den Wageu. iSie »iud wohl 
auch zur .\ii.<t:l<Mrhnnj.'- »Iit Sronf»!i mit vorweadet worden. Die tiebeute 
mit ihr*'r Eiu%eltigur bedurfte einer aolcUtiO. 

» Vgl. Bronu, N. Kh. Mus. V, 391. 
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scheint es mir gar nicht ntfthig, hier bis zum Aenssersten vor- 
zugehen und den übrigen drei Scenen neun Kentaurenbilder ansa- 

fUgeu, was doch iiiiiiicrhin kein «^iitcs Verhältuisjs ^^cben möchte. 
Wir wolJeii vorerst die anderen Dafötelhiii^en einer näheren 
Betrachtung unterziehen und bind daln i in der angenehmen 
Lage, eine tüchtige Vorarbeit benutzen zu können. 

In seinen Archäologischen Miscellen 8.5 hat LOschcke darauf 
hingewiesen, auf welch' schwankender Basis die antike Exegese 
dieses obersten Str< ifens iniht. Pausanias gibt ja Belbst an, 
dass man hier der Inschriften entbehrte und Conjecturaikritik 
treiben musste. Dasselbe war auch beafiglich des B^ttelstreifens 
nödiig gewesen, und wie wir uns dort durch die verschiedenen 
alten Vermuthungen keineswegs gebunden fühlen können, so 
haben wir auch hier fireie Hand. Löschcke hat hier mit gutem 
Grunde die Deutung auf Odysseus und Kirke aus der Odyssee, 
wie tlie Waffenbringung zu Achill aus der llias abjielehnt. Aus 
jenen Kpen zu scliöpfen lag den «relehrtcn spät^^eboreiu-n Kxeireten 
nl)cn so nah. als es dem Küubtler fern lag, der ja selbst noch 
am purpurnen Königsiuantel der Sage mitjCfearbeitet hat. 

Das hocli/i'itliche Lager in der Höhle, das Mahl, das davor 
gerüstet wird, Chiron an der ^itze eines herannahenden Wagen* 
zuges, der Ucberirdische herbeiführt, das erinnert uns auch 
in der Abfolge der Scene so bestimmt an die ganz verwandte 
Darstellung der Peleus- und Thetis-Hochzeit auf der Klitiasvase, 
dass wir trotz der verschiedenen Fassung auch hier mit Löschcke 
den gleichen Mythos erkennen dürfen, zumal auch die von 
Hephaistos j^oschmiedeten Waffen als Geschenk an Pelcns ihre 
Ik'glauhigun;; haben. Ah(!r warum Löschcke's Kriük bei dem 
, kleinen Nau^ikaabiM' plulzlich Halt niacht, das p'stehe ich 
niclil r<^<'ht vei-stehnn zu können. Die Bedingun;4en Heiden 
(locli hier nicht anders. Wiederum schöpfen die Exegeten aus 
ihieni Hausbrunnen^ warum soll der hier gerade der Born det> 
Künstlers sein.? Die Beschreibung des Pansanias: llapOrou^ 

ticl tf| xs^aX!) mit der £rklärung: Nauoixav xe, vo{Ai^ouatv clvcti Tigv 
*AXx{vot) xac tijv Oepchcatvov eXauve^oo^ eicl tob; «Xuvs6$ stimmt 
schlecht zu Homer, und dies kann meines Erachtens kein Grund 
für ihre Richtigkeit sein. Sehr gut stimmt die Gruppe aber zu 
den vorhergehenden Nereidenwagen. Nur das Gespann ist ein 
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anderes, es sind eben keine Nereiden, die sieh der poseldonischen 

Flügelrösse bedienen können. Aber auch auf der Klitiasvasc 
fol«rt den OiiTtenjiuuIrigen und dem Seepferde des Okeanos 
H* }»liaistos auf einem Maultbier. Icli will kcin^^swoLCs l)oban])ten, 
<1a.<s der Miuiltliicrwagen dem Hepliaistos vor ilnieu gehöre und 
jrar »eine Aphrodite trüge, deren Anwesenheit iiier besonders er- 
wünseht wäre. Die HeimiUhrung der Ajibrodite dureh Eoyalios 
auf dem zweiten Streifen wie andere Gründe sprechen dagegen. 
Wenn ich indess bezüglich des Namens der beiden Frauen 
ratkloe bin, so glaube ich docli bestimmt behaupten zu dürfen, 
dass es HochzeitsgMste sind. 

So haben wir statt der vier Scenen Jahnas gar nur zwei: 
die Hochzeit des Peleus und Herakles' Kentaurenkampf. Es 
bedarf keines Hinweises, wie trefflich diese beiden zusammen- 
passen, der Chiron genügt dazu vollauf. Aber es wird dann 
auch die bonderbare EigenthüiiilicliktMt liegniflicher, warum 
dieser Streifen kciiie IiLsc hriften tni^;. Der Mittt lstn ifen hatte 
auch keine, weil er «'inr einzijj;»' und »•inln'itlielic Scrnc iniir, 
die beiden grossen Bilder hier schienen auch solche entbehren 
zu krmnen. Beidemale sollte der Zusammenhang das Einzelne 
erklären. Das mag wohl für die Z« itc^enosscn seine Berechtigung 
gehabt liaben^ fi'ir uns will es freilich nicht reichen. 

Wenn i]*gendwo, so passt auf unseren Fall das hesiodeische 
5cu RAEsv f,|itou zxno^ Wozu die vier Scenen nur nothdttrftig 
gereicht hätten, das fUllen die zwei vollauf. Sie gehören zu 
jenen, die sich die frtthsrchaische Kunst fCkr die längsten ihrer 
Bildstreifen aufzusparen pflegte^ und wir kOnnen, da wir diesmal 
die Entscheidung nach fi'eiera Emießsen zu fjillen haben, kaum 
Besseres thun als jeder dt r beiden Scenen die llultie des ver- 
lÜLn>aT<'n Raumes iil» rhisHon. Wenn wir, wie wir wohl füglich 
'lurteii, den Dienerinnen vor di r Ilulilc « ine besondere , Platte* 
zuweisen, dann reichen die vier weiter verfügbaren ziemlich 
knapp für <lt ii Hoclizcitszug, und ebenso scheint mir der Kentanren- 
kampf des Herakles ilabei nicht mehr übermilssig ausgedehnt. 

Wiederholen wir kurz das bisherige Kesultat un.serer 
Untersuchung bezQgUch der Vertheilung der Bildwerke an 
unserer Kjpsele. Um die Mitte derselben zog sieh in der 
Form eines breiten Bandes ein Friesstreifen, der oben wie unten 
von je zwei Triglyphensystemen eingefasst war, von denen 
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jedes zwölf Bildplatten enthielt. Alle fttnf Streifen waren von 
gleicher Länge anzunehmen. Indes« wir sprachen in diesen 
zwei Sätzen bereits mehr als angenommen aus» als wir in der 
That erweisen konnten. Triglypliensysteme sind ein zu be- 
stimmtes Wort flir das, was wir herausbekamen. Wir mussten 
die vier Nebenstreifen nur in je zwölf ^^loicbe und streng 
fri'j^Iiederte Tlieilc vcrthtMlcn. Die Art <ier Gliederung selbst 
haben wir erst genauer darzulegen. 

Zuniielist wenden wir unseren Blick nach den früh- 
arehaisclien Vasen. Für die streifenförmige Composition haben 
wir dort Beispiele in Hülle und Fülley aber aueh die auf eng» 
begrenzter Platte hat dort ihre Vertretung. Wir 6nden sie in 
dem Räume ^ den die Henkel beiderseits dem Rundstreifen 
entziehen, und allenfalls auf den Henkelflächen selber, also 
dort, wo das alte Raumsystem ein Loch bekam. Es genügt, 
hier aus der ganzen Masse nur jene zwei Beispiele anzuziehen, 
auf welche bereits früher verwiesen war. Die korinthische 
Va.se Mon. X, 4 und ö zeigt den ersten, für Klitiasvase den 
zvvriton Fall u!id dirsrii im^crem Problem nocli verwandter, indem 
sie je drei Bokher Scenen übc^eill;lTlder^i<•^^iel>t, ganz in der 
Art der jrrossrn olympischen Uronze|jlalle. ■ In dieser un- 
rlieinbaren Rolle hat bich «las Platttiiibild, wie wir es der Kürze 
halber nennen wollen, nicht allzulange gefallen, es ist bekannt, 
wie es nach und nach erstarkte und schliesslich das ganze 
GefUss flLr sich in Anspruch nahm. Es war eine neue Raum- 
anordnung, der es zum Siege verhalf. Aber jenes neuen Prin- 
cipes wird sich das Plattenbild erst spät bewusst, ursprünglich 
erscheint es nur als ein Friesausschnitt; ein Gedanke, der im 
Triglyphensystem seinen vollsten Ausdruck gefunden hat. Wie 
der Zoplioros, so ist das Triglyphon des hellenischen Temptds 
ein Petrefai i. und IVir dir ursprüu^^liclies Verhällniss zu einander, 
das mit ^dorisch* uud ^ionisch' wohl weuig zu thuu hat, bleibt 



' Si^'lio C'urtius a. a. O. Hielier gtiliüren auch die Sliinder der Dreifuss- 
vaseu, d'w als otfonkundige Brunze-Imitatiuuen eine besoudere Stellung- 
einnehmen. leh mflehte hier nebenbei der Meinanj^ Anfldmck geben, 
da«s die neioiAt dieser QelXaagsttnng nicht in Attiks in sudien sei, 
wan ich such speciell fUr des ArchXolof^ische Zeitung 1881 , Tafel 4 
publicirte Exemplar aus Tanagra ||;eltend machen mOehte. 
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der Hinweis auf ihr firicdlicbes Kebeneinandersein im hoch- 
alten Tempel zu Absob sehr lehrreich. 

Auch das Triglyplion ist auf dem Boden der Tektonik 
entstanden, zu einer Zeit, als die Arcliitektur noeli nirlit als 
sell)ständige Kunst aus dcrsrllx'ii cm poiLr^'waehsen war, die 
t s wie ihren ühri<;eii WortNorratli hier ;m> in ihre Fornien- 

spraehe aufnahm. Darum begegnet es uns ?<o häutig aut' tek- 
toni^chen Werken, auf ctruskisehen Kisten, italisehen Sarko- 
phagen und hellenischen Altär(>n. Aus seiner Structui* hat man 
immer wieder auf m*sprUnglicben 
Uolzcbarakter schliessen wollen, 
das gäbe für unsere hölzerne Lade 
einen Grund mehr, es für sich 
zu vindiciren. Aber wo sollte 
man Analogien Air übereinander- 
laufende Triglyjihensysteme ent- 
Jeekcn k«uinen V Nun, sie sind auf 
Werk en zu tiuden, die drill unseren 
gh-iehzeitig zu sein ht an.sprueln'U. 
Die Ijeigetugt«* Ahhildung einer 
friiharchaischeu Bronzeplatto aus 
Olympia zeigt sie so in ormunen- 
taler Verwendung, und sie ist nicht 
die einzige. Das gleichartige Oma- 
mentsystem dieser PUtten ' hat 
fcchon Pantazidis für seine Restau- 
ration zu verwcrthen begonnen, 
aber er hat zur Scencntrennung die 
Tori l>» iiiit/.t, die sie seitlit h einfassen. Die Form enspraehe dieser 
Kun>t will aht-r sorgsam heiauseht werden. I>ie Bronz»'})lätt- 
elien, »lie hier in J^»etraclit komnifii, sind vcrtieal orit-ntirt und 
zum Anlu'ftcu l)*'>tiiumt, sie zeigen deshall) I k'ftsehniire in ihrer 
gauzen Hohe, die einsäumenden Triglypheusysteme zeigen das 
horizontah- Deeorationsprineip ganz so wie wir es vorausgesetzt 
haben, und dass die Heftsehnüre an die Seenengrenzen imserer 
S^treifen, die ja aus dem Holz der Kapsele geschnitten waren, 



' TgL Cartias a. a. O. 8. 12. 13. 14. Canpano«» Dodone, Tafel 16. 
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gar nicht, die Dreischlitze aber trefflich paascn, will doch auch 
in Betraclit gezogeo werden. 

Dürfen wir uns aber unsere Zwölf bilderstreifen als Trigly- 
phonsy.steme vorstellen, dann haben wir für die Reconstructions- 
arbeit sehr viel gewonnen. Erst damit können wir etwas machen, 
was einem hocharchaischen Werke ein wenig Ähnlich sieht. Die 
Masse der Lade werden dadurch bedeutend umgestaltet. Da 
auf jede Seite derselben nur drei Bilder jedes Zwölfstreifens 
zu stehen kommen, wenn diese Bilder quadratisch angenommen 
werden, so würde sich dieselbe wie ein Rechteck von drei 
Kiiilu'itiMi I>reit«' und sechs Einheit«'n Höhe ausnehmen. Ich 
iH'ljnit. (laltei «lic vit-r Zwölf IjihltTsln'it'fii als 4, den Mittel- 
strcifni als 1 ' Kiidieiten breit an, die andere halbe Einheit 
gehöre dm verbindenden oder trennenden ornamentirten Leisten. 
Schieben wir aber zwischen je zwei Bilder eine Triglyphe ein, 
so haben wir auch in der Hr(Mte (> Einheiten und damit den 
Körper der Lade quadratisch. Wir können aber dann auch je 
zwei Triglyphensjsteme gegen einander verschieben, so dass 
stets Metope und Triglyphe übereinander zu liegen kommt. 
Das ist eine Ästhetisch wohl zu begründende Forderung, und 
zugleich erinnert das so entstehende Schachbrettmuster an seine 
geometrischen Verwandten in der archaischen Kunst.* 

Ich pebe hier eine Skizze des Seitenschemas (n) und 
daneben tlie Zeichnung eines Kästchens (ij) auf einer bei Jahn 



Arch. Beitrüge Tf. 11 abgebildeten rothfigurigen Hydria, die 
aus dem Ende des 5. Jahrhunderts zu datiren sein dürflte, und 
denke, dass mich dieser Beleg des Suchens nach weiteren ent- 
heben wird. 

Und nun zum Deckel. Wie verschieden hat man ihn 

behandelt. Haid hat er mit dem Kasten ehrlieli theilen dürfen, 

* Vgl. die die Klitiasvase betreffende Bemerkung Koberta, Archaeulogitche 
Zeitaug 1883, ti. 349 Aum. 
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dann hat er gelegentlich den ganzen Büderschmuck ge«cfaenkt 
bekommen, bald gieng er wieder ganz leer aus. Die Schwierig- 
keit ist in der That groBs. Von den von Pausanias beBchrie- 
benen Bildern kann er nichts mehr abbekommen, bleibt er 
aber leer, ja dann kann es mit dem horror vacui der archai- 
schen Kunst^ -von dem ich oben gesprochen habe, doch so weit 
nicht her sein. Ich sehe nur einen Ausweg aus diesem Laby- 
rinth, ^lieh dunkt, es gieng mit diesem Deckel wie mit nuiiu ht m 
anderen Dinpr. über dessen Ausselien man sich eitrig stritt. 
Man fragte die erste Frage nicht, die. oh er üherhfinpt jemals 
vorhanden war. Ja, aber wenn die ijade keinen Deckel hatte, 
was dann? Nach meinem Restaurirungs versuche mit Fries 
and Triglyphen stellt sie sieh zu jenen tektonisclii ii Worten, 
die, am das Gleicbniss festzuhalten, nach der Tempeldeclination 
abzuwandeln sind. Ausser jenen vorhergenannten Analogien 
sei hier als besonders naheliegend noch des Votivreliefs ge- 
dacht. Ich glaube die Oonsequenz meiner Annahme am besten 
dadurch zu beweisen, indem ich hier wieder eine der alten 
Bronzeplatten als Zengniss hersetze, die 
ich vorher schon angerufen. Für For- 
scher, die unsere Lade als eine guiiü 
specifiscli koi iiiiliischi' annehen zu ituihsen 
glauben, sei noch erinnert, dass das Tem- 
peldach im Alterthum als korinthische 
Krfindung galt. Ich glaube wodor das 
Kine noch das Andere, aber die Möglich* 
keit wftre vielleicht vorhanden, dass, un« 
sere Anschanong als richtig vorausge- 
setzt, gerade die Lade als Beweismittel 
citirt worden wäre, wie sie Dio Chrysostomos * zu ähnlichem 
Zwecke einmal citirt 

Man erwartet vielleicht, dass ich in diesem Zusammen- 
hange über die absoluten Masse unserer Lade, beiläufig be- 
nn-rkt eine viel discutirte Materie, liaiidclc; indess entlallt für 
mich der Grund dazu. Ich lialic >u' ja niclii für « inen 
Kleiderkasten, sondern flir die Kyphclc d« r Kypseliden. i>amit 
ist ihr praktische Vcrwerthung noch nicht abgesprochen. Aber 




* Oratio 11. 46; Overbeck, 8ebriflU|ii. 267. 
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selbst die Berechtigung dieses Gesichtspunctes zugegeben, kann 
ich mich doch nicht von ftor Fnichll)ark(^it dcs.^clbon über- 
zeugen. Wir haben die mögliclist richtige KestÄuration anzu- 
streben ; aber ihren Massstab selber zu bezeichnen, . werden 
wir kaum in die Lage kommen. 

Ich wende mich daher lieber gleich zu jenem Problem, 
dessen schon anfangs £rwähnung geschehen ist Wie kam es, dasa 
Pausanias in einer Weise um die Lade gieng, für die wir das 
Gleichniss mit seinen eigenen Worten hersetzen ktonen. Er 
spricht von dem Bustrophedon der Inschriften der Bilder: 

3to»Xou 8p3(X(.>. Jahn konnte noch darüber schreiben: Bild- 
werke gaben dazu, so viel ich sehen kann, keine VcranlHSBung^ 
Wir können licutc Iricht weit mehr sehen, und der einfache 
Grund wäre unseren geschärften Augen kaum so lange ent- 
gangen, hätte man sich an die ganze Frage neu herangewagt, 
statt auf der alten und morsch gewordenen Fundamentimng 
weiter zu bauen. Das angegebene Gleichniss und höchstens ein 
Bhck auf unser Schachbrett-Schema aber bringt jeden Leser 
sofort auf die Yermiithung, oh nicht etwa die Bilder gleich den 
Inschriften bustrophedon orientirt waren. Diese Frage, die zu 
Jahn's Zeiten auch nur zu stellen unmöglich war, kOnnen wir 
mit voller Sicherheit entscheiden. 

Ich braiulu' mich <xiiv nicht erst auf den Zusammenhang 
zwischen Schrift- und Kuusigeschielitc, als dem des Theiles 
und des Ganzen, zu licruffTi, sondern ziuiäelist vom ältesten 
Raumsystem der archaiöclien Kunst wieder sprechen und die 
Möglichkeit einer solchen Anordnung darle<jen, dann habe ich 
ihr wirkliche^ Vorhandensein auf unserem Object nachzuweisen. 

Ich habe es oben schon kurz ausgesprochen, dass dem 
eigenthttmlicben Raumsystem der archaischen Kunst ein anderes 
Orientirungsprincip entspricht als das uns geläufige. Unser 
,vorn^ und ,rückwärts' enthält implicite die dreidimensionftre 
Raumanschauung in sich, die archaische Kunst steckt aber 
von Haus aus so tief im Textilstil, dass sie auch dort, wo sie 
Köqjer uiuKK idel, nur die beiden Dimensionen der Fläche 
kennt. Länfsstreifon oder ^uerstreifen, das ist Alles, was sie 
zu vergeben hat. Ihr cigenstoK Element bleibt fll)er die Kreis- 
form, aus der sich die anderen leicht ableiten lassen. Ein 
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simples Schema genügt, um daran die Orientirungsverhältnisse 
ÜB Oonsequenz der RanmverfaältDisse klar zu machen. 

Die Bustrophedonoriontiniiig der geraden Linien ist nur 
die Mahnung ihrer Abstammung aus dem geschlossenen Kreise. 
In diesem Sinne will auch 

die Vorschicbiuiii der 
ulMrcin.uidergelegten Tri » 
arlypbeii.sysicriie . die icli 
vorgeschlaf^en ha Im-, ^p- 
nommen sein, dadurch tritt der uräprUuglich spirale Charakter 
dieser Geraden hervor. 

Es liegt in der Natnr der Bustrophcdonanordnung, dass 
sie sich rasch verwischen muss. Sie ist die Brticke zur rechts- 
wie zur Hnksläufigen Orientirung, aber kein Compromiss der 
beiden, wie man meinen konnte.^ 

Lange hat die hellenische £anst sich zu entscheiden ge- 
schwankt. Erst hat sie sich mehr nach rechts, dann wieder 
ent^<chiedener nach links ji^eneigt,'^ aber just als sie im Bejjrnffo 
war, isicb endgiltig', nacli dem Vorbilde der Schrift, inv diese 
Seite 7M entscheiden, ästiirzte da^ ^'•aiizc archaiJ^ehe llaum.system 
ZüfiaiBmeii und «'in neues stand an seinem Platze. 

Die Bustruphedonanordnung im HeötauiatiouHentwurf der 
Lade selbst durchzuführen, bietet meines Erachtens nicht nur 
keine erheblichen Schwierigkeiten, sondern fördert ihn durch 
wichtige Fingerzeig. Wir beginnen mit dem untersten Streifen. 
Die Wagen der ersten beiden Scenen lassen auch in der Over- 
beck'schen Tafel keinen Zweifel Uber die Orientirung. In der 
vierten Scene treffen wir wieder, und da auf einmal fünf Wagen. 
Overbeck Iftsst sie nach rechts, im Gegensinne zu den übrigen 
eilen, wir müssen sie umstellen. Dass sie auf den thronenden 
lieraklco zureunen, ist ja kaum nüthig, zumal dieser nach unhcror 



* Ihr Zusamraenhang' mit der Spiral»' ln' weist für die Kypspln die An- 
g-abe de« Pauwinia» a. a. O. yiypxzxa.. fr:- rr; ) ipT/: /a. ä/.Xfo; -x '.r.\- 
ypajjLjisTa iAiyaoT; TJ^J^sA^iOai yTiktTZoT;. In gerailer Kichtun;;^ werden IjIhs 
die kurzen Nam^u verlaufen sein, aber wohl gleiciimässig^ horizontal 
wie vertical. Da« Alles ist uns ja am alten Vasen her besser bekannt 
und weniger ▼erwnnderlieli, als es dem Patusnias war. 

* Vgl. ScbSne, Grieebiacbe Reliefe S. 62. Ltfidicke, ArchSologtsche Zeitung 
1876, 8. 119. 
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Anordnung von ihnen dnrch die Ecke getrennt ist; mieli dünkt 

wahrsc-licinlichcr, da.ss er den Aii.s*;Jiiif:spiinct bezeichnet. Der 
Flötenspieler hinter ilmi hat das Siirnal ^ef]^ebcn und die Ge- 
ftpanne sind im vollcji Lnnf, d<T Sif-iror nbor ist ben-it- e rkennbar. 
F^int' irut'- STüt/.«' für dif>e AtmaliiUf ttii tt t bei Pau>;inins di*- Anf- 
zählung der Lenkernaraen, die })eim letzten l>e«:iniit, was, da « r 
von reehts kam, für die Umstellung spricht. Die Läufe der 
achten Scene markiren wiederum möglichst energisch die Rich- 
tung. Die zehnte enthiUt wiederum das Gespann des lolaos, das 
aber des Zusammenhanges mit der folgenden Scene wegen besser 
ihr zugekehrt belassen wird, während die Schluascene, die Ver- 
folgung der Boreaden, selbstverständlich nach auswärts gekehrt 
werden muss. Die Berechtigung dieser Forderung wurde be- 
reits von anderer Seite naehdrüeklicb hervorgehoben, so dass 
iili auf eine weitere Erürteruiii: hier verziehten kann.' Was 
rlureh diese kh iiion Acndt runum die Gesammteomposition des 
Streifens irewinnt und wie ein r-ixdi die Zugrichtung nun io 
derselben hervortritt, ibt wohl sofort klar. 

Wir wenden uns nun zum zweiten StriMien. Ist unsere 
Theorie richtig, dann muss sofort das erste Bild hier ebenso 
entschieden Kichtung geben, wie es beim untersten Streifen ge- 
schah. Es ist die Nacht mit Schlaf und Tod. Bei Overbeck 
thront sie geflügelt, das weisse und das schwarze Kind in den 
Armen. Dieser IVpus, der keineswegs unsere Ansprüche er- 
füllen würde, ist als frei moderne Erfindung nicht massgebend, 
ihm hat nur aus rtturalichen Nöthen^ die das alte Restanrations^ 
System mit sich brachte, der als ler^itim geltende weichen müssen, 
jener auf archaischen Vasen so oft vorkomnit ndr, der Frau rait 
den Zwillingen auf den Armen, l'^cii aiuli rliesor passt uns 
um koin Tfaar besser, und das muss uns stutzisr machen. Be- 
sehen wir uns doch die Worte des Pausanias geimuer au. Ihrsir^txi 

£•/£• TMX TOI KaOEJCsr:*. iyy.i'.x, T/oz'.ipzj^ ht9xpa.pj^iw*J^ TOU? 1:62«^, 
Da merken wir denn, dass die Vorstellung, die sieb uns ganz 
unwillkürlich aufdrängt, von einer Frau, die zwei Kinder im 
Arm hält, falsch ist, es wird ja ausdrücklich gesagt, sie trägt 

' I.üs<'lK-ko. Arfharulop'isclie ZeitJMifr a. a. ()., wo auch die Oriouliruug 4er 
VOrherfrelieuUea Siceuen eiusichtig besprochen wird. 
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sie auf den Iliindcn. So seltsam uns das aiiiiiutlict , so siclu-i- 
i?t dieser Zujr der arcliaisehen Kunst typisch eilten.' Ich gt'he 
hier als sein bekanntestes Beispiel die vielbesprochene Münze von 
Kaulom'a wieder. Noel» eine zweite Art ein Kind zu tragen, 
fast ebenso fern von der uns natorgemilss Bcheinenden, war 
auf der Kypsele zu sehen. Wie man sich 
die Alte mit dem kleinen Amphilockos zu 
denken habe, hat schon Jahn, Ber. d. sftchs. 
GeseOsch. d. Wiss. 1858, S. 105, Anm. 17, 
unter Bezugnahme auf das Inghirami Vasi 
fittiK IV, Taf. HOT publicirte Vasenbild aus- 
ffesiproehen. Sie tru;; es rittlinir:s auf der 
Schulter. 1 >ic <»lien citirt»' korintliischc Ani- 
phnra hat dies aufs Neue bewiesen. Beide Arten fj:e})en sich 
als Conscquenzen des Festbaltcns an der zweidimensioniiren 
Rauraauffassung zu erkennen. Wir haben uns also die Figur 
der Nyx nach rechts gewandt stehend zu denken, wie sie auf 
den beiden ausgestreckten Händen die Knaben hielt, die vor- 
dere trug den weissen, die rttckwilrtige den schwarzen, und 
nun können wir auch leicht jenes Rttthsel von den verdrehten 
Beinen, das schon Lessing so lebhaft beschäftigte, lösen. Das 
i'^i^z'.izzj^ gehört zu tcü; r.ili^ und bezieht sich nicht auf das 
«weiiiiali«re ra^at. Hypnos sitzt sehlafend da, während Thanatos 
mit verdrehten Beinen steht, ein Ihnstand, der dem Tansanias 
^on<lerbar vnrkain, uns aber nur so lan;;e befrenuh t . als wir 
uns jene Stellunj^ nicht zu ver^•el^enwärti^;en verniiipn dann 
erkennen wir das bekannte archaische Schema des Laufens.'^ 
Gibt man die Richtigkeit dieser Auffassung zu, und das 
wird man, da der Bericht des Pausanias und unsere bessere 
£rkenntniss der archaischen Kunst sich so gut ergänzen, wohl 
müssen, dann wird man auch nicht verkennen, dass unsere 
Figur für die Rolle des Wegweisers ganz ausgezeichnet taugt. 
Ebenso gut erföUt die ftbr die Orientirung nächst wichtige 

* Vgl. Jidin, Annalt 18tl, 8. S86. Michaelis, Annali 1887, 8. 99. Von 
•chwanfigurigen Vuenbildern ist mir nur ein Beispiel, Neapel S. A. 13, 
bdkannt Die Niken «af der Hand des Zeus und der Akbena, die Tyche- 
bilder auf <ir>r der späten Kaiser (s. Burkhard, Constantin S. 421) sind 
<>päte Triebe jener alten Wurxel. 

' Cnrtins, Berliner Winckelma|Uisprogramm lb69. 
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ScblusBcene ihren Zweck, Die Verfolgung des Ferseus durch 
die Medusen ist der Schlusscene des ersten Streifens, der Har- 
pyienverfolgutig durch die Boreaden, ebenbürtig. Innerhalb des 
Streifens haben wir bei Overbeck nur das Idas- und Marpessa- 

bild umzustellen. 

Wh- wenden uns nun zu den zwei oberen Zwölfln'lder- 
streifen. Der vierte beprinnt mit der Verfolgung des liorcas, 
also wieder in ganz Ix stimuiter C^^rientirung, und schliesst mit 
einem Kuhepunoto, dem Dionysos in der Grotte: der letztere 
beginnt mit dem gleichen Ruhepunct als Anfangspunct, mit 
der Gruppe des Peleus und der Thetis in der Grotte, auf die 
der Wagenzng zugeht, die wilde Flucht der Kentauren (hier die 
( )verbeck'sclie 8cene um zu orientiren) schliesst das Ganze. 
Damit haben wir unsere Untersuchungen Uber die Bestauration 
beendigt und fügen nur zur Uebersicht ein kurzes graphisches 
Schema derselben hinzu. (Siehe S. 75.) 

Zwei Fragen, die der Exeget zum Schlüsse seiner Be- 
schreibung aufwirft und von denen er die eine halb, die andere 
gar nicht zu beantworten weiss, haben uns noch hier zu be- 
schäftigen. Die eine ist die nach dem Dichter der metrischen 
Inschriften auf der Kypsele, die andere die nach ihrem Meister. 
W iihrend er von diesem nichts zu wissen eingesteht, wagt er 
bezüglich jenes doch eine Vermuthung. Er rilth auf Eumelos 
von Koriiith sAXor; ts h-.-m xat -cO zzpzzclic-j {jiaAurcx, l £zo'!r,j£v £^ 
A^Xov. Der Jiaki liiade Avird von ihm augenscheinlich aus dem- 
selben ti runde herbeigezogen, der seinen exegetischen Versuch 
des Mittelstreifens hervorrief, und der iiinwcis auf das Prosodion 
auf Delos war deswegen gerathen, weil es ja das einzige als 
sicher echt beglaubigte dieses Dichters war. Das hat uns 
Tansanias unvorsichtiger Weise schon IV, 4, 1 ausgeplaudert. 

Indess die beiden Fragen werden sich wohl auf eine ein- 
zige reduciren lassen. Die Vermuthung, der Meister der Lade 
wäre auch der Dichter der wenigen darauf befindlichen Verse 
gewesen, liegt so nahe, dass sie sich auch ohne weitere Be- 
gründung kaum würde abweisen lassen. Man hat dagegen das 
Beispiel Polyf^ots aufgerufen, unter dessen Iliupersisbild das 
bekannte simonideische Epijrramm stand. Ich will nur darauf 
hinweisen, dass jener Glaube an den .*^imoiiideischen Urspnmg 
dieses und verwandter i^prüche das Wunder gewirkt hat, die 
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Chronologie der FrOhzeit der griechiechen Maierei sehr ver- 
einfachen. ,Vor Olymp. 78, 2', das Todesdatum dieser litterari- 

schon Grösse, ist zur Parole js:ewordcn, unter der sich l^Okon 
Ii. Ii Arkesilas w i( mit Polygiiut, Ivniion und Diony^io^ zusammen- 
lliulet. Wün ii die Wrse der Vasi nmaler nicht sicher Uüter 
der Erd«' <::«'l)orj<en ;;(Mve?!en. fo liiittcn vielleicht auch Ex<*kias, 
Paseas uml Genossen zu diesem Fahnlein stossen müssen. 

Ich habe an anderer Strlhj darzulegen versucht, wie die 
Künstlerinschrift sich aus dem Spruch, den das redende Bild- 
werk spricht, entwickelt hat. Als solches tritt unsere Kypscle 
auf, sie spricht aher nicht hlos ihr Sprüchlein, sondern ihre 
metrischen Inschriften lassen sich förmlich als Fragmente eines . 
grossen Gedichtes fassen, ein Fall, zu dem wir keine Analogien 
innerhalb der archaischen Kunst kennen und der es uns nahe- 
lej^t, das Verhältniss von Poesie und bildender Kunst auch ein- 
mal von einer anderen Seite ins Auge zu lassen, als wir es 
gemeinhin thun. 

Von dem alten Oitiadas weiss uns Pausanias zu erzählen : 

Kr iöt wohl nur zufällig der l\inzi;;»\ auf den wir uns tur die 
Pe rsonalunion von Poesie und Bildkuiist noch berufen können. 
Es lässt sich aber nicht verkennen, wie nah und schwesterlich 
sie einst zusammenstanden. Mit welch' aftrtlicher Liebe die 
altepische Poesie diesem Verhältnisse Ausdruck gab, ist allbe- 
kannt, viel weniger beachtet ist die Airt, wie die Bildkunst 
diese Neigung erwiedcrt. Schildert jene mit besonderer Vorliebe 
Kunstwerke, so weiss diese in ihre Werke Lieder einzulegen. 
8o hat der Meister unserer Kypscle Apoll mit dem Chor der 
Musen >inijend «;x'bildet, so das Siegeslied des TheMt us ange- 
deutet i tür das Alter des einen Typus zeugt dir In siodcische, 
für das des anderen die liom. risciie SchildbcM-hreibung), so 
hat Hathykles am amyklHischen Throne den Demodokos mit 
dem PhlUikcnchorc und auf demselben sich seilet mit jenom <ler 
^Fa^'neten, wie man Pausanias sagte, angebracht. Auf der 
Klitiasvase haben wir wiederum jenen Chor der Ariadne, den 
die Verse der Ilias (XVIII, 590ff.> auf Dftdalos als seinen Er- 
finder zurückfuhren. 

Noch fühlen sich Poesie und Bildkunst als Eins, noch ist 
die Scheidung der Kttnste erst angebahnt, aber nicht vollzogen, 
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deutlich sondern sich erst, aber wie zwei Aeste eines Stammes, 
Raum- nnd Zeitkunst. Ihre innere Verschiedenheit tritt erst im 
Verlaufe der geschiehtlichen Entwicklung zu Tage. Sie sind 
sich vom An&ng an derselben völlig unbewusftt, und mit un- 
be&ngener Naivetät spricht die Dichtung in unerreichter Bild* 
lichkeit, die Bildkunst wieder in voller Poesie. 

So wollen denn die Bildwerke jener Zeit nach ihrem 
poetisehen Gehalte gewürdigt werden. Der homerische Schild 
d('8 Achilles enthält das Bild der Welt, wie sie sich in lien 
Köpfen der damals Le])enden <^pspie^elt hat,' walirlich eine 
glänzende Ouvertüre zur t^riecliibchcn Kunst«^esfliioht«'. Aber 
vinlL-icht, so könnte man fragen, ist dieser kosmische Ucduake 
tigenthum des Dichters? Der Vettersfeldcr Fund hat diese 
Frage erledigt. Auf dem Uauptobjcct desselben, dem grossen 
goldenen Fisch, ist der Raum unterhalb der Brustflosse Ge- 
schöpfen des Meeres, der oberhalb derselben T|ueren des Landes 
emgeränmt» während über beide ein Aar als Vertreter des Luft- 
reiches dahinzieht^ also auch hier passt das Motto der Schild- 
heschreibung ; *Ey yJtt ysucv Ite-j^) V süpovov, et OiXoqvav.^ 

Vom homerischen Schilde bis zu unserer Kypsele reicht 
annnterbrochen die Kette der Tradition, der hesiodcische Schild 
steht als Ab ileubtein in der Mitte dieses Weges. Die Bilder 
ilcr friedlichen und der bekriegten Stadt, der Jahreszeiten, d<'S 
Okeanos am Rande hat er mit jenem j^emeinsnm und mit diesen 
Bildern den Grundgedanken. Die neuen Elemente, die hier 
rinfTcdrungcn sind, tinden wir fast alle auf der Kj'psele wieder. 
Den Kentaurenkampf wie die Verfolgung des Perseus, Musen- 
cbor und Kampfspiel, ja sogar das Mittelbild des Phobos kehrt 
bier als Schildzeichen des Agamemnon und da nicht etwa bei- 
Iftnfig wieder, sondern mit besonderem Nachdrucke weist seine 
Umschrift: wnoq yütt 4»ißo{ iav, OTfa»v, 6 ^'e^tov 'AYajiiiAvidv auf seine 
hohe Bedeutung. 

' Vgl. Overbeck, Geschieht«' ;,M it'chlsrUen t*la.Hrik. Aufl., .H. I.'> und 
Petersen, KritischH liciiw rkuii^on zur iilloHten (.ieschij'hte iU-r grieciii- 
iclieti Rnnat. Programm des Gymaaaium» von PlOii, 1871. 

' tiardthftUMttf Rheinitche« Mii«euin 1884, S. 380, dem die Beitehung der 
IlwsteUaiicr nicht entghngm int, bringt sie mit der We1taaffk«mng sky- 
thiicher Volker in Verbindang unter Hinweia auf Herodot 4. 131 und 
hilt den Fiach für eine teaeera hoapitniia. 
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Das Grundverhältniaß der Kypseliden-Kypscle zu jenen 
epischen SchildbeBchreibungen lässt sich kurz als das des er« 
gänzenden Gegensatzes bezeichnen. Dort ist es Dichtung, die 
als eingeschlossener Kern im Kunstwerk Hegt, hier ein Kunst> 
werk, dessen Inhalt Poesie ist Damit meine ich nicht etwa 
blos die zwölf Vers«; die auf derselben standen^ die sind als 
hervortretende Symptumc der verborgenen Dichtun^^ interessant, 
aber eigentlich als Fragmente eines Gedichtet zu fassen, und 
das Gedieht, zu dem sie gehören, ist unsere Kypsele. Der fol- 
gende hermeneutisohe Versuch, der nur als solcher gelten will, 
soll vor Allem zur Erkenntaiss bringen, dass sie wirklich ein 
Gedicht sei. 

Es hat bisher an Versuchen durchaus nicht gefehlt, in die Büd- 
reihen der Kypsehden - Kypsele Zusammenbang hineinzubringen. 
Sie sind sämmtlich gescheitert, weil die Voraussetzungen falsch 
waren, von welchen sie ausgiengen. Daiin, dass solchen Versuchen 
kein principielles Hindemiss entgegensteh e^ stimme ich Over- 
beck bei;* dass ich aber auch principieU ganz andere Bahnen 
einschlagen muss als meine Vorgänger, ist nur eine letzte Con- 
Sequenz «Irr bisher entwickelten Anschauungen. Ich habe schon 
oben kurz (biranf hingewiesen, dass unsere Kypsele ein redendes 
Kunstwerk gewesen sei, und dabei ciuc rinfnche Erklärung «'ines 
sinnvollen Bezuges des ersten Bibb s dei- t rsten Reihe zur Be- 
deutung des Ganzen gegeben. Es konnte mir dabei natürlich 
nicht entgehen , dass es nur eine Hypothese war, vas ich da 
geboten hatte. Wenn es indess zum Kennzeichen einer be- 
rechtigten Hypothese gehört, dass ihr Licht nicht blos das be> 
leuchte, wozu es geborgt ward, sondern auch Dinge erhelle, die 
vorher völlig dem Auge sich entzogen, dann kann ich wohl Uber 
ihren Werth mich einigermassen beruhigen. Denn mit diesem 
einen fiengen die anderen Bilder von selbst zu reden an. Gleich 
drei Seiten desselben Streifens werden mit einem Male ver- 
ständlich. Olympischer Kennsieg, sprach das erste Bild als 
kurze Inhaltsangabe, dann folgt als Beginn der Auszuü:, dann 
die Schilderung der Spiele. Der Auszug des Amphiaraos, die 
Spiele, denen Herakles und Akastos präsidiren, sie sind dich- 
terische Bilder des Grundgedankens. Die Leichenspiele zu 



( Geschichte der griechischen Plastik s. a. O. 
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Ehren des Pelias nehmen gerade daram einen so p*ussen Raum 
ein. Sie mnssten den olympischen möglichst ähneln, und der 
Efiiutler hat nichts, nicht einmal die Zuschauer weggelassen, 
was man hei einem solchen Veigleich als Mangel empfunden 
h&tte. Die vierte Seite lässt den Gedanken ausklingen. Nach 
den Spielen erinnert zunächst eine Heraklesthat an den Stifter 
der olympischen Ag^one. Nicht die thätige Mithilfe des Tolaos 
hat der Küusicr gleich anderen besuii«reu, diesem hat w nur 
das bescheidene, aber hier sehr passtMide Lob ertheilt, dass er 
seines tapferen Freundes wackerer Wngenlenker gewesen sei. 
Die Keihc schliesst mit einem letzten und herrlichsten Vergleich 
jenes verherrlichten Wettrennsieges, mit jenem pfeilschnellen 
Jagen der heiiederten Söhne des Boreas nach den davonfliegen- 
den Harpyien. Das Ende passt trefflich zum Anfang, an den 
es sieh schliesst, dem Siege der geflügelten poseidonischen Rosse. 

Mit dem zweiten Streifen heginnt eine neue Strophe. Aus 
dem letzten Bilde des ersten wird das Hauptmotiv als Thema 
herausgenommen und weitergesponnen. Phineus ist wegen seines 
Frevels von der Gottheit mit Verlust seines Aii^nlichtes be- 
straft worden, er selbst hatte zwischen dieser Strafe und dem 
Tode gewählt, die (lütter sehiirkten iiun aber auch noch die 
Harpyien, die ihn der Nahruii.:: boranbten. Die drei Bihler der 
ersten Seitf^ orziOdon dies stumui, die Nyx mit Hypnos und 
Thanatos, Dike, die die Adikia schlägt, und die beiden, dem 
Pausanias als Pharmakeutriai bezeichneten Frauen, die als Hrod- 
bereiterinnen erkannt worden sind. Auf der zweiten Seite klingt 
der Ton noch nach, da wird zunächst der Frevel des Idas er> 
zählt, und der heigeschriebene Vers: 

äpROffe, Tov im. vasü ai^u ^äXtv oux dExoucav 

gewinnt noch mehr Eindringlichkeit durch den Gegensatz des- 
jeuigeü, der das erste Bild der i'oigeiidcu Seite schmückt: 

Mi^dstov *laam ^afuei, %£ksXM t Wc^Zha. 

Der Entführung t'olgt passend die Bethörung der Alkmcue 
durch Zeus und die RUckBlhrung der Helena. 

Die dritte Seite beginnt, wie schon angedeutet. h\ «b utllch 
ausgesprochenem Gegensatz. lasons Hochzeit mit Medea auf 
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0<-li( iss ApluorlitpnH. Neben der Hochzeit des Pelcus im lUniicri 
»Streifen, desnen ganze Hälfte sie eingenommen haben dürfte, 
neben den Hochzeitsbildern der Klitiasvase, des amykläisehen 
Thrones, tritt sie scheinbar sehr zurück. Dan folgende Bild, 
Apoll mit dem Musenchor, mit der InBohrift: 

gehört noch Belbstverstttndlich hinzu, sie singen das BrautUed, 

aber die übrigen Darstellungen des vStreifens stecken doch 
voller Bezüge zur HuchzeitsdarstcUun*;. Da wird erzählt, wie 
Herakles dem Atlas die Aepfel entrang, und der Vera: 

hilft nacli, wo die Bildkunst nicht weiter kommt, wie Enyalios 
die Aphrodite errang, wie Feleus die Thetis sieh erobert, wie 
Perseus das Medusenhaupt gewonnen. Wie trefflich pasBt das 
Alles auf den Herrn der Argo, der sich das Vliess und die 
Frau errungen. Es ist der Inhalt des Brautliedes, das die 
Musen sangen. 

Wir gelangen zur vierten Reihe, indem wir den mittleren 
ITauptfttreifen übergehen, über dessen ITeerschaaren ich nichts 
zu .sagen habe. Eine Anlehniinji; an das Ende der zweiten 
Keihe lialxii wir Iiicr, wo .so viel tlazwisi-luMi liegt, nicht zu 
erwarten, hic wird sich freilich finden, wenn man sie suchen 
will. Unverkennbar scheint mir nur der Kinfluss des Haupt- 
streifens hier noch zu wirken, da ein entschieden kriegerischer 
Zug die ganze Reihe bis zum letzten Bilde hin durchzieht. Die Aus- 
nahmen bestätigen uiul ergänzen die Regel aufs Beste. Das dritte 
Bild mit dem Triumph des Theseus ist nicht einmal eine schein- 
bare, das fUnite: Melanien und Atalante, und das neunte: Paris- 
urtheil, verallgemeinem das Thema. Es ist ja beide Male ein 
Wettstreit zu Grunde liegend. Indess bat der Künstler schon 
dafllr gesorgt, dass seine Intention klar zu Tage trete. Die 
Eris, die im sechsten Bilde, also der Mitte, so weit eine solche 
abgrrnzbar ist, zwischen Aias und Hektor steht, reprUsentirt 
das Leitmotiv dieser Reihe, wiilirend fllr die zweite Reihe die 
Dikr ihre Rolle vertreten nn/elite. Von diesem ( Jesiebtspuncte 
aus liessc sich die dichterische Anorduuug der Bilder noch 
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tiefer in die I'^iiizelln-itcn hinein verfol^^'en, docli darf icli hierauf 
Verzichten und unterlasse daher die Autzählung der Bilder und 
der \ erse. 

Nur der Abschluss der Reihe erfordert nothwendig einige 
Wort» . j\rit der Darstellung des wechselseitigen Brudermordes 
Iiat die Sehilderung der Werke der £ri8 ihren Höhepunkt er- 
reicht, wohlthnend scbliesst sich unmittelbar daran das Bild 
gOtttieber Rube und Seligkeit in dem in paradiesischer Grotte 
gelagerten Dionysos. Dennoch ist nicht dies Bild der eigent- 
liehe Gegensatz zu den unmittelbar voraufgehenden. Das wirk' 
liehe Gegensttlck ist vielmehr die so reich geschilderte Hochzeit 
des Pelfus und der Tlicti.s am Pelion. Aueh hier wirkt iiralie 
Tra*iiiiun mit, deren Macht auf dem Gebiete der griochiselien 
Kuixt ans Unbegreifliche grenzt, und die anf der wuiuh rsanien 
Gabe ruht, sich stets neu zu verjüngen. .Man wird sich sofort 
an diesen typischen Zug des homerischen und hesiodeischen 
Schildes erinnern, den Kriegsscenen der bekgerten Ötadt die 
P'riedensscenen einer anderen gegenüberzustellen, unter welchen 
der Hochzeitazug den Hauptbestandtheil bildet. Die Darstellung 
des in seiner Grotte gelagerten Gottes und des über ihm gleieb- 
falls in einer Grotte ruhenden Ehepaares aber ist von einer so 
aoffiüligen Uebereinstimmung, die jeden Gedanken an einen Zufall 
hier völlig ansscbliesst Ein Sinn kommt jedoch in dieselbe 
nur, wenn wir sie iu die hjpraelie der Diehtung rückübersetzen. 
Da steht denn vor uns ein Vergleich, wie er dem Geist der 
alten T'nesie anE^emessener gar nicht gedacht werden kann. 

Auf die Verbindung der beiden Theile der fünften iieihe 
habe ich schon früher hingewiesen. Sie ist gleichfalls eine 
poetische. Das Kentaurenabcnteucr des Herakles ist ein mög- 
lichst exactes ^leoc itstück zur Peleusbochzeit. Dort das grosse 
Fest vor der Höhle des Pelion, wo ausser den Nereiden vor Allen 
Chiron erscheint, hier das Mahl in der Höhle des Pholos, das 
ak ungebetene Gftste die Kentauren stören. 

Es liegt mir nahe, hier den Verdacht abzuwehren, iils ob 
ich der Meinung sei, In der hier angewandten Methode etwa 
eine Spring\vurzel zu besitzen, die man blos vor die den Exegeten 
verseldossenen Tliore hinzulialten braueht, um alle Riegel und 
8chl"ssi'r zu sprengen. Ich bin von dem Uberzeugend ein- 
fach« n >atze aus^n pingen, dass, was wir die künstlerische Idee 

3iUiUH(>)wr. d. phil.-hist. Cl. t'VUI. 84. J. Uft. 6 
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n< iui(:n, mit der (liclitori.schfMi nröjjiiiiii^iicb i(h'!itis( )i si-i, und 
lml>o ihn an « iiii in Kunntwerkf aU8<^efiilirt, da» sclion äiihs» rlicli 
duK'li sein dicliterit»chof» Beiwerk «ieh als ein praktisclies Hei- 
Kpiei desselben zu erkennen gab. In der bWsen Existenz der 
bildenden Kunst lio^t al>er allein schon die sicherste Gewtthr, 
das« die künstlerische Idee zu voller Eigenart herangewachsen 
ist, wenn sie auch niemals ihren Ursprung verläugnet hat, und 
damit, glaube ich, sind einerseits die Grenzen dieser Methode, 
andererseits aber auch die Art ihrer Variabilität gekennzeichnet. 

Nach dem Meister der Kyi)8ele f^^radaus zu fragen, wird 
man siclierliel» als wissen.seliaftlieh iinbereelitijjt erklären müssen: 
aber .so sehr es bedauerlieh bleii»t, dnss I*nusanias uns keinen 
Künstlernamen iilx'rlicfern konnte, so hat doeh die ForöclnuiL^ 
an dieser Stelle sieh nicht Ihih zu ^^«ibieten. Sie muss in dem 
Ueberliefcrten naeh indieicn .sjiehen, die ihr f]^estatten, an Macht 
langsam aber sicher über dasselbe vorwärts zu dringen, und im 
gegenwärtigen Falle mangelt an solehen nieht. Von ganz 
besonderer Bedeutung ist, was Pausanias hier als Material an- 
gibt: Aip^ iteBpou [LS* icexofvjrat^ T^taiia eX^ovto^ ei:* ctuTi)^, 7« 
3i "Xj^o^ Ik xal 1$ oan^ ectiv s^f YaqA^va tfj; so beginnt 

er seine Beschreibung. Holz, Gold und Elfenbein sind uns als 
das Material der alten Dädalidcntcchnik wohl bekannt,* die 
gerade in Olympia sehr *x^\t vertreten war und am besten im 
Ileraiun, in (l< r unniittt lbnistcn Niihe der Kypsele. Dort standen 
aus ( 'edf I nht»!?: die Athisgnipj^e und dio II( sj»eri«h^n des ln o- 
kles, dif gohlellenbeinernen Werke des Smihs, Dontas und Dory- 
kleidas und im iMegareerschatzhause begegnen wir wieder 
Werkt^i des Dontas, die uns als xedpov stj^^ta dtiQvOtqAeva 
beschrieben werden. 

Chronolf^sche Bedenken scheinen der Zutheilung der 
Kypsele an die uns literarisch bekannten Dttdaliden entgegen- 
zustehen, dennoch, glaube ich, ist ein Zusammenhang möglich.*'' 
Dipuinos und Skyllis, das kretische Brttderpaar, das schon die 
alte Schule nach Griechenland verpflanzte, wirkten dort nach 
Plinius' bekannter Angabe ,olympiade eireiter L/ Die Kyj)sele 
liisst sich bis ans Ende der vierziger Olympiaden herabrüeken. 



' Vt;!. Ar< lj. oplf^r. Mirtl i :inn«r(»n ans OestrtrrPich S. 94. 

' MUcbhOfer, dio An£äu|^u der Kunst in (iriechenland, 8. 166. 
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Setzen wir das Wirken Jener nur imi ein Jahrzehnt früher an 
als ich es gethan habe, so &llt die chronologische Schwierigkeit 
fort. Da möchte denn darauf aufmerksam sn machen sein, 
dass eine Verbindung der Kjpseliden mit jenen QrUndem der 
sikjonischen Dftdalidenznnft bezeugt ist. Nach dem Sturz der 
Orthagoriden werden die Künstler aus Sikyon Ycrtrieben und 
ziehen nach Aetolien^ und von ihrer dortigen Wirksamkeit erz&hlt 
PKntus, dass Ambrakfa toII von Werken des Dipoinos gewesen 
sei. Ambrakia war aber korinthische Coluiiie, dort regierte da- 
mals ein foitblühcndcr Zweig der in Korinth selbst ausgestor- 
.beueu Kypseliden. 



6» 
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XIX. SITZUNG VOM 16. JÜU 1884. 



Sc. Excellenz der Prilsideiit macht Mittlieilung von dem 
am 10. d. M. erfolgten Ableben des ausläudiuchen Ehren- 
mitgliedes, des geh. Oberregiernngsrathesy Oberbibliothekare 
und Professors Dr. Richard Lepsins in Berlin. 

Die Mitglit;der erheben sich zum Zeichen det» Beileides. 



Laut einer Anzeige der königl. Akiuleiiiii »it i Wissen- 
achaflten in Berlin wurde von dem Vorstande der Uie^-Stiftung 
der im laufenden Jahre m vergebende Preis im Betrage von 
2000 Mark dem Herrn Professor Pio Rajna in Florens für 
sein Werk ,Le origini delF epopea Francese^ zuerkannt. 



Herr Regieruugsrath Dr. C. Ritter von Wurzbaeh 
dankt i'Ur die dem 49. Theile des ,Hiograpiiischün Lexikons 
des Kaiserthums Oesterreieh' gewährte Subvention. 
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Zur Auihahme in die Bibliothek wird der in zweiter Auf- 
lage erschienene I. Band von J. St MiU's ^System der deductiven 
und inductiven Logik ttbersetst und mit Anmerkungen ver- 
sehen vnn dem w. M. Herrn Professor Dr. Theodor Gomporz, 
vorgelegt. 



Von dem w. M. Herrn Dr. Pfizmaier wird vorgelegt: 

1. Eine fiir die Sitzungsberichte bestimmte Abhandlung: 

^Kennzeichnungen deci kahilekibchen Sprach stammest 

2. Eine für die Denkschriften bestimmte Abhandlung: 
fVersuch einer Erklärung des Tagebuches Idzmi-Siki-Bu'. 



▲n Dnioksahrifteii wurden vorgelegt: 

Akademie der Wissensehaften, ktfnigl. schwedische: öfversigt af FOrhand- 

lingar. 41' Arg. 1884, Nr. 1. Stockholm, 1884; 8». 

Archeolugia e Storia ÜalmaU: Bullettiuo. Auqo Vll. Nu». 1— ti. iSpalato, 

Boreh, Leopold Freiherr Ton: Dt» Literarische Oentralblatt fUr Deatschland 
und P. O. Haraack*« KorfUmteucollegium. Bin Wabrheitsbericht. Inns- 
bruck, 1884; 8« 

Cen t rn I -('«»ni III i.ssioii . k. k. zur Ert'orseliung niA Kilialtmij,' «ler Kun»t- 
iiikI histuriMclißii l>enkiiiale: Mittheiluitgeii. X. liand, 2. Hüft. Wien, 
Ihd4; 4 . 

Erlangen, Universit&t: Akailemische Schriften pro 198:i. !»A Stücke i» und 

Hars-Verein filr Geschichte nnd Alterthnmskunde: Zeitschrift. XVL Jahr- 
eani^ 1BH3. Schlnisheft. Wernigerode, 1884; 8^. 

luMitu' K-vpti.ui: liiilleJiii. serie, Nr. 4. Ainii'U Lo Cain;, 1M81; H". 

Johns Hopkins University: Circular«. Vol. Ul, Nr. m). Ualtimore, 1884; 40. 
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Mullt'i, Mau.s: Hucbald's uclito und uuechte ächrifteu über Musik. Leipzig, 

Peabody liiHtitutc of tbe city uf Baltimore: 17^ aunual Keport. June 1, 
1884. Baltimore; 8<>. 

Verein für uebenbO^iiflche Laadeakiinde: Archiv, N. F. XIX. Band, S. Heft, 
Hermannstadt» 1884} 8». 
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KeünzeiciinuogeD des kalalekischeu Spraeb- 

stammes. 

V«o 

Dr. A* Fflnnaler, 

«Irkl. llitKlM« 4er kais. A1tad«M{« iw Wia«eii«cliiift«n. 

Der \'< rf'fi.SHcr, ^scinc Envartuni^t n. über kjuljaki.schc himI 
enkiirio-lschiikLscliischc Sprsielic reiclilirlicrt'ii Stoff zu fimien, 
^{•«hf'r nicht crfüUl seficnfl. nittssto ,Nrli<in in srim r Abhaii(ilun<:C: 
,Die Abarten der grönläntli«clien Sprache* vieles aus deni 
achten GrOnläiulißchen ergänzen und erklären, ^fchrfachcr 
Anfragen uivjreaclitet noch immer auf dem nihnliehen Stand- 
punkte stehend, schien es ilim angemessen, vorhiuHg mit ITiltc 
des Grönländiftchen die Eigenthttmliehkeiten des kalAlekischen 
Sprachstammes, zu welchem diese Sprachen ganz oder theil- 
weise gehören, zu ergründen, worauf dann yon dem Ergebnis« 
nnter gOnstigeren Umständen der gewünschte Nutsen gezugen 
werden könnte. 

Wie Klcinsehmidt angibt, wird der hier gemeinte Sprach- 
stamiii der karalitische genannt, wofür es nach Kleinschmidt 
besser ,karalisch' heissen »olle, in dieser Abhandlung jedoch 
auf eoij'ectestc Weise ,kHlaI<d<i«c}i' g<;sagt wird. KnhiUk oder 
hinthk ist in Grönland und aucli in Labrador tler besondere 
Name für einen Grönländer. Es soll ursprünirHch nur in dem 
von isländischen Ansiedlem bewolinten Tbeiie Grönlands üblich 
gewesen sein, während Grönländer und Eskimos (Bewohner 
von Labrador) sich einfach inrnM ^Menschen' nannten. £s 
ward daher die Meinung geäussert, dass kaldUky wovon die 
MViurzel nicht nachzuweisen, die verderbte Aussprache von 
^retUniju'ar , Schwächlinge' sei, einem Worte, welches laut ge- 
schichtlicher Nachrichten die Isländer zur Bezeichnung der 
tiamalä einwandernden Grünländer gebrauchten. 
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hl (lieber Abhaiulliiiii:: l>rinp;t der Verfasser, auf Faliririii^ 
gestützt, eine Ubersiehtlii lu" Diirbtelluiig von ( J» i^('ii>!aiulcii tlcr 
äiissersl &t ln\ii;rigcii grüjilandiselien Grammatik. \v(ib<M* er nach 
Krfbnierniss die verwiekelten AuseiiiHndcrselzungen Fabrieiiis' 
zu vcrdeutlielien sucht, aber auf die sprachfonschenden Kr- 
ürteningeu Kleinschmidt's, welche selbst auf diesem Umwege 
nicht verständlich werden, kaum Kücksicht nehmen kann. 

Bildang der Bnale and Plurale. 

Die Duale and Plurale haben zwar das Gemeinsame^ 
dass sie auf denselben Consonanten, beziehungsweise k und t 
enden, sind aber hinsichtlicb der Endsylbc vielfachen, bisweilen 
auch auf das Stammwort sich erstreckenden Veränderungen 
unterworfen. 

Fabricius unterscheidet ftknf, Kleinschmidt nur drei Glasscn 

von Dualen und riuralcn. Kh wird hier das ersterc befolgt. 
Ferner theilt Klcinsehinidt dm Consonanten k in zwei Laute, 
in einen gutturalen, welchen er dureli A mit nit derem kSeiten- 
strich zur Linken (k) bezeichnet, und iu einen palatalen, 
welchen er durch ein gewöhnliches k mit holiem Seitenstrich 
zur Linken fk) bezeichnet, ein Unterschied, der bei Fabricius 
wegftlllt. Dieser Untersclded, der wohl nur dialektisch und 
auch nicht leicht festzuhalten ist, konnte hier nicht berück- 
sichtigt werden. 

In ßrdmann's eskimoischem Wörterbuch steht k öfters 
mit einem Punkte (k') und wird gesagt, dasselbe sei ein Kehl- 
laut und müsse beinahe wie ck ausgesprochen werden. Es 
dürfte von dem i^cnannten guttnralen k nicht versehiedt-n sein, 
z. H. kanl/oL l/i|.j>L', akk'tift murgüii, bei Ivleinschmidt kurdlok, 
akkwjo, alles mit *lem niederen k geschrieben. 

Zu der ersten Classe gehören: 

L Die auf a endenden Nomina, welche das *t in mk und €Et 
verwandeln, z. B. 

nt&a eine )Icwe, navxk zwei Mcwen, nntaet Mewen. 
/» nn ein Schwert, /fumifek zwei Schwerter, 7»e»>MB< Schwerter, 

Fabricius kennt davon keine Ausnahme. Im Kskinioischeu 
wirtl jedoch geschrieben: 
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nauja eine Mcwe, unujak zwei Mewcn, naujet Mewcii. 

pnnna ein Sehwert, pamulk zwei Schwerter, imtmait 
Schwerter. In dem letzteren Worte zwei wesentliche Ab- 
weichungen. 

Im Eskimoischen werden übrigens bei Wörtern dieser 
Art die grönländischen Endungen bald beibehalten, bald durch 
andere ersetzt, z. B. 

anäna die Mutter, anä^uBk zwei Mtttter, anänet die Mtttter. 

nuna ein I>and, nunäk zwei I^ändcr, mtnet LÄndcr. 

nkka » iit \ iteröbruder, akkäk zwei \ ateröbrüder, akkait 
die V.il('r5.1)rii(l<'r. 

/■•^.■stiaix der Gedanke, isaumwk zwei Gedanken, usumaU 
die Gedanken. 

2. Die auf ak endenden Nomina, welche diese Endung 
in (rk und €Bt verwandeln, z. B. 

attnngak eine Schuhäolile, attunywk zwei Schuhsohlen, 
utUnKjmt Schuhsohlen. 

iunürmk ein Bild, inntinftek zwei Bilder, hmiirscut Bilder. 

kakkak ein Berg, kakkwk zwei Berge, kakkaet Berge. 

Die Ausnahmen sind »ehr zahlreich und werden von 
Fabricius folgendermassen in Ordnung gebracht: 

Einige Wörter behalten zwar die Endungen <idc und af, 
QDterliegen aber in der letzten Sylbe gewissen Veränderungen 
hinsichtlich anderer Buchstaben. So vei^ndem die auf gak 
mit L'inem vorhergehenden Voeal endenden Wörter den Con- 
>ouanten ^/ zu k und legen im Dual un»l i'hual den Ton vor 
»lie Kii«l.>yibe, z. B. 

nälegak ein Herr, wiUkkwJc zwei licrreii, ufiUkkcBt die 
Herren. 

ttUluijftk ein Kahe, tuUnkktik zwei Haben, tnUnkhv.t Haben. 

ogak ein Dorsch^ itk4Kk zwei Dorsche, ukasi Uorsehc. 

Hiervon gibt es jedoch wieder einige wenige Ausnahmen, 
indem regelmässige Duale und Flurale von Wörtern auf gak 
vorkommen. 

Ferner nehmen die auf rnk endenden Wörter voi- »liese 
Küdung ein k und zirlicii /.ugleieh den Ton nach riiekwärtf', z.B. 

pifirnk ein Küchlein , pi/trkcek zwei Küchlein, puu'kcbt 
mehrere Kfichlein. 
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mikiUnik der ( ioldfiugcr , mikUtrlauk zwei Uoldtiugcr, 
nUkUerka't die (Joldriiigcr. 

sionikHand, niorkcuk zwc'ii'in:,h 8ainl, aitjikwl melirtach Sand. 

Im Eskimoischen: Hwrak ein iSandkoru, sioikäk zwei iSaud- 
körncr, siorhtt Sandkörner. 

Unverändert bleiben die auf i-uk mit dem aspirirten r 
endenden Wörter, indem sie im Dual und Plural nicbt ge- 
braucht werden, z. ß. 

kaUerak der Lärm, das KaBBcln. 

h^ak oder kertrihk das Knarren des SclineeB unter den 
Füssen. 

Die auf ak mit vorhergoliendcm Vocal endenden Wörter 
verändern diese Kndiinjjj im I)ual zu r,v<t'/t, im 1 Mural zu rsutf z. Ii. 

ajäiipiak ein Stab. tijaupii SdJ: zwei Stäbe, a jiiv jii rsn-f Stäbe. 

l-^'kkouk Seej^ra.s, Dual h'kkurswk, Pbiral k(-kkHrswf. Sollte 
« im iiilieli h'kkorsiuk , krkkorsujf Iiei.s.sen. Bei Kleinselimidt: 
ktn'kunk ( mit drei kurzen k) insgemein Sof irras, Plural ha kmsat 
gewrdiiifiches kleines Seegras, aucl; Massen von Seegras, 
Eskimoisch jedoeb regclmäsaig: ktrkojak, kerkojäk^ kerkojet. 

ajuak eine Beule, Dual ajdr9<Ekf Plural ajürscsL Eskimoisch 
sowohl imregolmässig als regelmässig: ajutsask und ajuäk, 
tfJufMt und ajttet, 

avlukajak kleines Kcisholzy Dual amläkairsmk, Plural 
rndfikair^mt. 

Regelmässig;, mit dem Dual auf <t;k und dt.ui Plural auf 
bleiben jedoeli die Augmentative auf ifsi'il:, ferner die ver- 
balen Nomina auf nllonk und ink, wie miit'fntfoak ein kleines 
Land, afaifsi'tik ein ziemlicli grossei- Si-eluind, jjiytyallonk was 
Jemand besessen hat, ui*/nat/>:f'f(k das Leuebten, pdurtigiak der 
SelnvarzbiMTcnsammler, nkpaUiak der Alkcnlanger. "rhi niok ^\tl 
\\^iltisclifilnger, mujuiismk der Ptlcgevater. Die passiven ver- 
balen Nomina haben sowohl die regelmässige als die unregel- 
mässige Endung. So pilliak das Oethane, pÜlußk oder pilUrscßk 
zwei gethane Dinge^ pilliast oder piUirgfet mehrere gethane Dinge. 

Regelmässig hleibcn ferner die zusammengesetzten Wörter 
auf 9tMfc^ tuak und z. B. 

jKininKunk die einzige Toelittu*, von jumaik Tucbter. 

ern-'f ii'il,' dt r einzige Sobu, von tu nt k Sohn. 

kHi'j/iaJc der Gipfel, von ko das Oberste, Atjusserstc. 
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Aach einige von gemischter AbsUiminung bleiben regel- 
mässig, wie nwiarsiak Miidelicn, nulliak Frau, kaUiak Boden, 
j^Uer, terienniak Fuchi^ umiak v'm Weiberboot u. s. w. 

Gans nnregelnütosige Duale und Plurale finden sich bei 
folgenden : 

kajak ein Mttnnerboot, kußuek zwei Männerboote, knjnoBt 
Männerboote. 

fuak eine Lunge, pmivaik zwei Litngen, inmt mehrere 
Lungen, ha Kskimoisclu n jmvak, Dual fniräk, Plural pucait. 

nflak ein HaupÜuuir, nütjtmk zwei I laiijylliaan', uiifsivf (lit- 
ÜHUpthanre. Bei Kleinsehmiclt jiujak, l^lurai nutHakf im Ebki- 
moittchen nujak, niUsek, nutset. 

t4jak (tajak) ein Armband, tejtscBk zwei Ai'mbänder, 
täiSiBt mehrere Armbänder. Im Eskimoischen regelmässig 
taJak ein Muff, fajäk zwei Muffe, tojet mehrere Müffe. 

Unregelmässig sind die auf sak mit einem vorhergehenden 
Vocal endenden Wörter, bei welchen gewöhnlich t vor » im 
Dual und Plural gesetzt wird, z. B. 

nesak Mtttze, nÜtscBk zwei Mtttzen, v^twei mehrere Mutzen. 
Im Eskimoischen regelmässig nessak, nensäk, netaet. 

filiHfik Wandbeklei<lungj Dual alitaaik, Plural alitsait. 

aii'in(joruis>ih ein NonlIäii<l<'r, muhuptrmisivk zwei Nord- 
länder, auatiijnniitsxij die Nordiitmlt r, von 'na Norden. 

Andere W(3rter aut" nk weichen noch mehr von der Regel 
ab und haben ganz andere Dual- und Piuralendungen^ als ob 
sie 2Q einer der naclifolgenden ClasscTi ir« lirn ten. So die 
Augmentative auf noak^ bei weichen aU im Dual, U im Plural 
angehängt wird, z. B. 

atärmak ein grosser Seehund, Dual afar«(we^, Plural atnrtoU, 
Der Plural sollte regelmässig aUirsocBt heissen. 

ajortönoak ein sehr Böser ^ ajoridrsaek zwei sehr Böse, 
njortöraoit die sehr Bösen. Der Plural sollte regelmässig 
ajortor>fict beissen. 

Ferner sin<l unregcliuilssig die auf ein langes ak Olk. 'ik i 
ond^'iidcii Wörter, unter welclien » iiiige im Dual uml Plural 
'}ik, fiit, anibire nratek, ammt oder (urtitBk, iursctt, andere jedoch 
beides annehmen, z. B. 

tullukdk ein junger Kalj» , Dual tulltihlik, Plural fiälnkdU, 

wrräk der Sttdwind, Dual und Plural nerräik, nerrüit. 
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fnuu'tk iiiiö Iliutcriiaupt, der l^ackuu, Dual auvdrsißk, Plural 

auvnr.mf. 

iyaUik ein Fenster, iga/drsiiik zwei Fenster, iijaldrscei 
mehrere Fenster. Eskimoisch igaläk, igalatsek^ igalatset, oder 
regelmässig igalcBk, igalet, 

illupdk ein Unterfuttcr, Dual älupärsißk, Flaral tUupärseet. 
Im Eskimoischen Ulupäk ein Unterkleid, Dual illupc^ Plural 
iUupat, 

tUffdk ein WaIro88zahn, Dual tmjdrswk, Plural tugänurt. 
titUi niflk eine Hippe, Dual und Plural tuMimäikj tullimaitf 
oder tullt/Hfa .'id k, (ull iiiuii'Sfff. 

eiimk schwarzes Leder, Dual uud Plural eristerscßkj 

ndk der Bauch, nwrsak zwei HUucho, nasrscet mehrere 
Bäuche. Im Eskimoischen ncUcaak zwei Bäuche, nakset mehrere 
Bäuche. 

perdläk geflochtener Sehnendraht, Dual und Plural 

lusräUergtck, perdUßrsa't, 

Folprendc, obgleich ohne langes ak iiu Singular, lialicn 
auch tn'k und fttf: 

huirnk Thon, Lehm, Dual und Plural umrütkf maräit. 

tdhik Scliattcn, tardik, faiaii. Im Eskimoischen Uichak 
Schatten, Dual tachäk, Plural fachet, 

8ut\k Fischrogen, mäik, mäif. Man sagt auch ittthbok zwei 
Fischrogen, mteit mehrere Fischrogen. Im Eskimoischen auvak, 
suvakf mmit. 

soktik Fischbein, Walfisch harte, Dual sokäik, Plural sokäU, 

Im Eskimoischen Dual sokkdk, Plural sokkaf. 

Hih'hdky .sdnjcok oder siuj'nk ein Strom, auch die SUuininii^ 
in <;iucni Fhis.se odei' in «inem Wasser, Dual sarh(pJc und 
mrbdiky Plural mrboit mul mrbäit. Eskimoisch mnjvak, Dual 
mvgvak, Plural sargvait. 

Die folgenden und noch andere haben im Dual a*k oder 
eikf im Phu*al eit: 

tn-Lsak ein l'iiigi r, avInuEk zwei Finger, nrkmt mehrere 
Fin^^cr. 

ikaJc ein Feusterstoek , Ucf.ikj ikcit. Eskimoisch ikkaky 
ikkakf ikkaä. 
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kiüanghk tm verständlich sprechend, killanyiUCf kiWmytiL 
Von kiüäk Gaumen. 

kingdk das Schienbein, kingeik, kingiiL Eskimoiscli 
kingarakj kingarkak^ kingarket. 

komak die Laus, komeekf homkit, fiskimoisch komak, 
kom^ hcmak, 

kelikpdk ein zwischen den Augen zu tragendes Angehänge, 
kda^SUc, kdikpSU. 

kannak eine Zeltstange, kanfusk, ßeanneü, eskimoiBch kan- 
näkf kannaii. 

kuiffudk ein Abkömmling, kmgiurk^ kinguiit. 

kollnu/ik eine Renthierkuh, koUmuik, kolhiueif. 

pirninak <Tt"alin'ii, ^i-wohlit, jnmnioky j^l^^^*^^^^^' 

tuapak ein Steinhauten, iunptvk, inappit. 

Noch ( s cinin^o Wörter auf tüÄ, bei welchen der Dual 
ebenfalls tuA:, der Plural o'it ist. z. H. 

hrk ein graues Haar, kiiik zwei graue Haare, kmt. mehrere 
graue Haare. 

atUrdlckk ein Springpelz, ein ganzer Pelzanzug zum Wal* 
fiBchikoge, aUerdkkkf attertUtüt. 

uningaväliBk immer auf einem Fleekc bleibend, uningo- 
taUdff finingardlceif. 

Zu der zweiten Classe der Duale und riurale «xelnlren: 

1. I>io auf e GudviuUm Nomina, welche das e- in ifc und <V 
verwamlt lii, z. B. 

iiU>-rxK ein Strumpf, aUertük ein Tuar Strümpfe, aUmsit 
mehrere Strümpfe. 

tnn« ein«' Stube, innik zwei Stuben, innit mehrere Stuben. 

Irse d{is Auge, irsil: hoidf Augen, hsit die Augen. Jh^ki- 
moisch ije das Auge, tjik beide Augen, Ijit die Augen. 

Ausnalmien finden sich vorerst bei den mit dem Afifixnm 
kate zusammengesetzten WOrtem, denen im Dual und Plural 
die Endungen Hgetk und tigeet zukommen, z. B. 

innukdie ein Ifitmenscb, innukatuieek zwei Mitmenschen, 
wnnkatigeet die Mitmenschen, hu EskimoiBchen regelmäö.sig 
iuuukatte ein MitUKusdi. uuuJcattik zwei Mitmenschen, innti 
kattit mehrer«' MitincnstiH ii. 

Die folgcuiien und noch andci »' < iulen im 1 Mural auf iii^iV, 
behalten jedoch im Plural die Enduug ik: 
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iüat ein Widerhaken^ akingit mehrere Widerhaken. Im 
Eskimoischen akke, akh'k, akkif. 

arm die Gestalt, arsimjit die GeBtalton. 

nüke eine grop8c Sohne, Phinü nukil und nukiriffif. 

t^e ein Gegenstiind des Zutrauens^ Plural tMi und tetfingit. 

Ferner Bind unregelmäBsig: 

ftpe der Geruch, iiju'f und tivkiff die Gerliche. Im Eski- 
moischen regehnässie: tippe der Geruch, tippik zwei Gerüche, 
iippit m«'hrere Geriiclio. 

iiw oder luve die 8chultcr, tuffvik oder tuhhik beide 
Schultern, tuhbit oder tufjvifj auch ^?'r?f-f mehrere Schultern. 
Im Eskimoischen regelmässig fue die Schulter, ^iiifc beide 
Schultern, tuit mehrere Schultern. 

2. Die auf ek endenden Nomina, welche das «X; in ife und it 
verwandeln, m. B. 

mmk ein Fell, fimik zwei Felle, «mi/ mehrere Felle. Im 
Eskimoischen inirc^^elraässig amek ein Fell, aim.k zwei Felle, 
armgit mehrere Felle. 

ahukmk ein Schneehuhn, akaikst'k zwei Srlinfcliüliner, 
(th-< iksitf mehrere Schneehülmcr. Eskimoisch <tkkigek ein Schnee- 
huhn, Dual imd Plural akkigUc, akldgii. 

okautsek ein Wort, okautmk zwei Wörter, oktsaimt mehrere 
Wörter. Im Eskimoischen okattiek ein Wort, okautmk zwei 
Wörter, oka\U»it die Wörter. 

tingek ein Sehuhricmen; amgik^ mngit Blskimoisch »inge 
ein Schuhriemen. Dual und Phiral singik, dngU. 

Ausnahmen sind 7:alih-eii'h. Vorersi wird bemerkt, 
dass die Wörter uul" mk im Dual auf na^k^ im Plural auf »ßr/>, 
mit oder ?*?i</iV ausgehen, wobei sie, wenn der Endung twk ein 
üonsonant vorhergeht, gerne netitf wenn aber ein Vocai vorher- 
geht, gerne mit oder mgU annehmen, s. B. 

eniek ein Sohn, epioEsk zwei Söhne, emMirit mehrere Söhne. 
Im Eskimoischen emtk ein Sohn, emoek oder emik zwei Söhne, 

anierit oder eni?^ mehrere Söhne. 

kanek der Mund, hinn k zwei Münde, knrnit oder kamgit 
mehrere Münde. Eskimoisch hmnek der Mund, kannlk zwei 
Münde, kannit luehrere Münde. 

marnek Eiter, Dual und Plural mammky mamerit. 
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Kfiumk Cfin Kiiucliori , mutufh zwei Knode n . aanruf/if 
mehrere Knochen. Eskimotsch munak zwei Knochen, ttaunerit 
mehrere Knochen. 

wSnek das Vorderste, Dual »umwk, Plural ai&mgU. 

dnek oder tauk die Armgrube, Dual oturk, Plural arttgit, 

phek Stiefelstroh^ Dual pincek, Plural pemü oder pemgit. 

Die folgenden und noch andere auf ek haben tek im 
Dual, doch im Plural verttndem sie k zu nV, z. B. 

(kek eine Meerbucht zwischen zwei Landzunj^jen , Dual 
ihiJi^ Pliinil ikerit. Kskiinoisch Dual ikäkf Plural ikerUit. 

iilli'k oino l-'ritsclu'. Plural idh^rf'f. 

iJInhk eine Kii^^ol. iJlvJm'if Kw^fAn, «'skiiuoisch iliulU. 
iosek oder ijjsek der Salt, Plural ivserit, 
kdngek die Stirn, Plural kangerif. 

karvsck die Spitze, der Gipfel, Plural karrsif oder kurvmrit. 

arbek ein Walfisch, arberü die Walfische. Eskimoisch 
arvek ein Walfisch, arvmk zwei Walfische, arverU mehrere 
Walfiscbe. 

nerdUk eine Gbms, nmtUerit G&nse. Eskimoisch regelniäsHig 
nerUk eine Gans, nerlik zwei Gttnse, nerlit mehrere G&nse. 

pifigek eine Tannenart, Plural jimgerit. 

tikel: der Zeigefinger, Plui'al tikerit , eskimoisch tik/cit 
mehrere Zeigefinger. 

tt'nqpk die Wirkung, Plural fr'ifjerit. Eskimoisch fange die 
Kratt, Dual tangetik, Plural hnKji fif. 

Die auf rek, ]>ek, feJc endenden lial)cn im Dual die Kndung 
'f k, doch im Plural verändern sieh die drei {genannten Endungen 
des Singulars zu kit- oder rkitj z. }\. 

ahlot^ ein ThUrbrett, Plural ablarkit 

afiek der Name, aftiBk zwei Namen, fikkit mehrere Namen. 
Im Eskimoischen oHik zwei Namen, atiU mehrere Namen. 

^>€k Koth, Unreinigkeit, Plural ervkit. Im Eskimoischen 
Dual ipo'ky Plural epkit. 

fVeÄ; After, Plural /?A/ciV. EskimoiKch Dual /V/rr/j, Plural ^t/j//. 

ketek die Loilx siiiiltc. Plural kckkit. Eskimoisch kutteik, 
Dual kettik, Plural Av//// oder kerkif. 

mitek ein Eidervogel, me.rkit mehrere Eidervögel. Im 
Eskimoischen rcgelmUssig mittttk ein Eidervogel, mitfik zwc^i 
Eidervögel, mit fit mehrere Eidervögel, im Norden auch nmrkit. 
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iiettek ein BoiU ii, «da [''lussbodeii, Plural neftif o<li r nakkit. 
Im KskiinoiHclien rcgelmUHsis; ntUek ein Fussboden, nettik zwei 
Fubäbüdcii, iivffit mehrert' Fussböden. 

patek das Knochenmark, Plural yakkit. Im EbkimoiBchen 
regelmässig pnttek, Dual jxUiik, Plural paftif. 

tapek eine Zugabe, Plural iarkU, Im Eskimoischen regel- 
mässig tappek eine Zugabe, tappÜc swei Zugaben, tappif 
mehrere Zugaben. 

iupek ein Zelt, torlaf Zelte. Im Eskimoiachen fuppek ein 
Zelt, tnitpak zwei Zelte, turk^ mehrere Zelte. 

In den oben verzeichneten Formen zeigt sich nur einige 
Male eine Anomalie^ indem noch vor den drei Endungen rek, 
peky tek Veränderungen in dem Worte entstehen. Namenliich 
i.st zu betrachten: 

akkif iiielir»*re Nauim, statt >if-kU. 

ervkit mehrere Unreiuigkeitcn, statt i-rkit. Von ipek, 

ekkff st4itt e-rkit. Von ilek After. 

kekkif mehrere Leibesmitten, statt ke-rkit. Von ketek 
Leibesmitte. 

merkk mehrere £idervögel, statt mi-rkit. Von miiek 
Eidervogel. 

nakkit mehrere FussblJden, statt vet'kit Von nettek ein 
Fussboden. 

pakkit statt pai-kit, von pafek Knochenmark. 
torkif Zelte statt ht-rkit. Von tupek Zelt. 
Die Würtcr auf * . A haben eek und e.et, z. 1>. 
attlv<}k der eigentliche Name, Dual atftneek, Phiral nitiveef. 
?nv'A' der ( ratte, Dual *n ''<'A\ Plural in rrf. Tni Kskimoiüclieu 
tm oder ui (iatte, nik zwei Gatten, uit mehrere Gatten. 
Von Ausnahmen wird angeflilhrt: 

auv^k ein Walross, Dual auvtßk, Plural aurgoU, Bei Klein- 
schmidt aovßt oder aorrif. 

ülivek ein Grab, Dual tUibimk oder iUergvtßk, Plural 
ilUrgvU oder iUerveef, Im Eskimoischen regelmfissig iUavek, 
Uluvik, iüuvU, 

Defective Wörter auf eek, d. i. Duale, bei welchen der 
Singular nicht gebraucht wird, haben im Plural eef, z. B. 

afteek zwei Namensbrüder, nffret mehrere Namensbrüder. 
illeyeek zwei Genossen, i7/e«/««/ die Geaossiui, eine Gemeinde. 
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ai'kifakoret>k zwei GeschwUterkiiiiicr, arksakortet mehrere 
Geschwi&terkinder. 

mardluveek zwei Heerden zu je zweien^ mardluvaet zwei 
üeerdeu zu je mehreren. 

Die auf ek und mit einem TorhergeheDden Vocal endenden 
Wörter enetzen diese £ndimg durch rMsk und racet, z. B. 

kikiek ein Nagel oder Stift, Dual Mkirstdc, Plural kikirsaU, 
Im £skimoi8cbeii ktkkiek ein Nagel, kikkitek zwei Nägel, kXkkitwt 
mehrere Nägel. 

tcekkiet die Brust. Dual scekkirgcbk, Plural swkkirget. Im 
i-ikiiiioischen mkkiak. sakkitmk, aakkitset. 

Ausnahmeü von dies* r Ausnahme bei folgenden iintl anderen: 

mmtik eine Erdspinue, aüs'uBk zwei Erdspiuneu, aiisieit 
mehrere Erdspinnen. 

kiiek die Lende, kiuvk zwei Lenden, kiieit mehrere Lenden. 
Bei Kleinschmidt lujdk da» Kreuz, die Lende. 

Die auf lek endenden erhalten eek und z. B. 

wvSardUk der erste, m&räiUtsk die zwei ersten, siw-dleet die 
ersten. Eskimoisch wmrlek der erste, dourlik die zwei ersten, 
iwurlU die ersten. 

illudUk ein Unterhemd, iüudUek zwei Unterhemden, illu- 
dleet mehrere Unterhemden. 

padlek dürres Weidenholz, padleek, padleet. 

tuglek der Nächste in der Ordnung, tuglttk, tiujUwA. 

Als Ausnahmen von dieser Ausnahme linden sich unter 
den auf lak endenden: 

ukcUek ein Hase, ukalaik zwei Hasen, ukalcat mehrere 
Hasen, und andere, welche wie die ersteren auf Uk endenden 
abgeändert werden. 

Den Dual und Plural auf eik und eit haben: 

hJm, kOak ein Ritz, kimUc, kiUkit. 

mÜUik ein Eiszapfen, miüeik, miUkit. 

tum Glatteis, niUük, nätHt 

wörüekf tdräak eine Wurzel^ Sttsswurzel, sorüeik, sarüeit. 
Auf Iii und Hngit enden : 

kaylek eine trockene W unde, Dual kaglik, Plural kuyltt 
und kaglmgif. Kskimoisch kayle der »Schorf auf einer W unde. 
Dual k'/glik, Plural kaylit. 

tigUk der Puls, tiylik, tiglit oder tiyiinyU. 

Siteoo|pib«r. 4. pbii.'bist. U. CVlll. Bd. I. Uft. 7 
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Auf dlik und dlii enden: 

teüek ein Arm, iedlik beide Arme, tedlit die Arme. 
Eskimoiscli tnllek ein Arm, tnüik beide Arme, taUU die Arme. 

aüek eine Harpunenleine, ardWc zwei Harpunenieinen, 
ardlü mehrere Harpunenleinen. 

kikkuhk ein Seehundloch auf dem Eise, ktkkardUk, hOckordUt, 

kongolek Löffelkraut, hmgordUk^ kongardlü. 

Die auf sek mit einem vorangehenden Vocal endenden 
Wörter haben t»ik und isit^ z. B. 

tessek ein Teich mit süssem Wasser, feifsik zwei solclie 
"^l'eiche, t<'ifsif mehrere solche Teiche. Eäkimoisch regelmässig 
tessek, tesnik, tes»it. 

fuitsek ein Gedicht, ptUik zwei Gedichte, piüiit mehrere 
Gedichte. 

p6ruiek ein Specksack, p&nUsik^ pdvnUif. 
kongcetek ein Hals, hmgceink zwei Hälse, kongmUii mehrere 
Hälse. 

Noch giht es ganz unregelmässige Wörter auf tk, z. B. 
ni^ der Stldwind, Plural nt/rgU, 

nimek ein Band, nvmcch zwei Bänder, vßrmgii mehrere 
Bilnder. Im P^skimoischen nimmek ein Band, nimmäk zwei 

liiinthir, n'uiiiuiiniit niciin're Bilnder. 

imtk süsse» Wasser, Dual iuirck, Plural erDujit süsse Wässer. 
Kskiuu>isch hnmt'i: siissc» Was^icr, linmenujit süsse \Vilsst.r. 

Die auf ik euduuden Nomina haben im Dual wieder ik, 

im Plural it, /. B. 

naiKfik ein I'ritüchenfell, nangtk zwei PritschenfcUe, uangit 
mehrere PritBchenfellc. 

imk ein Trommelfell, issik, uait. 

WaB die Ausnahmen betrifft, so haben die auf hik, nÜc, 
jnk und vik endenden Wörter gewöhnlich eek und eet, z. B. 

tkterhik eine Kiste, ikUrbeek, UcUt^teet, Im Eskimoischen 
iklermk ein Kasten, iklei'vtk zwei Kästen, ikUroU mehrere 

Küsten. 

jumnik eine Tochter, 2)anmek zwei Töchter, jHtwn^et mehrere 
Töchter. Fm l'.-kiiiioischen pannÜc eine Tochter, pauvlk zwei 
Töchter, pminif niclirere Töchter. 

orpik ein Baum, orpeek zwei Bäume, orptat mehrere Bäume. 
Eskimoisch orpik, orpik, otpit. 
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Jvskiavlk ein Stuhl, ivksiaveek zwei Stllhle, ivkmaveet 
mehrere Stühle. Bei Klemschmidt igsiavßk eine Bank oder 
ein Stuhl, von igsiaook sitaen. Im Eskimoischen iktivautak ein 
Stüh], iksivauUlIk zwei Stühle, iksivautet mehrere Stuhle, ein 
mit anderer Endung gebildetes Wort, von iksimvok sitzen. 

AusnaLiueu von dieser Ausnahme und zum Theil unre^el- 
mä6&ig sind: 

fpik ein Frlnen, Dual ebenfalls epik, Plural ^nt. Eines 
der auf ik endenden Wörter. 

iiik Gras, igvik zAvei Gräser, igiit mehrere Gräser. Im 
Eskimoischen regelmässig ivik ein Strandgras, ivtk zwei Strand- 
grftser, ivii Strandgräser. 

pdpink ein Vogclschweif, papplk zwei Vogelschweife, 
pavkit mehrere Vogelschweife. Im Eskimoischen regclmil»sig 
pappik^ P'ipplk, pappif. 

senm'k Kehricht, Dual scunik, J^hiral sengnit oder seiiyit. 

sinik der ScJilaf. Dual iüuik, Phiial ,sinyuit. 

nimk Flciach, Dual tüit'tk^ Phu'al u'inyit. Im Eskiiiiaiöchen 
n;gelmassig iiciiiik Mcn.schenfleisch, Dual nvimk, Plural iivinit. 

opik eine Eule, opigik zwei Eulen, tfp'ujit mehrere Eulen. 
Im Eskimoischen ohpik eine Schnee-Eule, okpik zwei Schnee- 
Eulen, oApif mehrere Schnee-Eulen. 

Die folgenden haben ebcnfaUs eek und sef, obgleich sie 
nicht auf hUCf nikj p3e und vik enden: 

ktikklk ein I 'iiijrf'rnajL^el, knkkcaky kiikkcet, 
hfiiiiik die linke Hand, samei;k, sthntwt. 

kartJlik ein Paar Beinkleider, kunlliwi mehrere Paare 
Beinkleider. Kardlik ist ein Dual. Im Ebkimoischen karlik, 
Plural karlif. 

mcunk die Kiemen eines Fibches, maseek, maseet. Eskimoisch 
massik, nuwnk, meaäU. 

näcmk ein Bootshaken, nihteek, ntkaeeL Eskimoisch niksik, 
n(h^, nUuU, 

paursik die Handflttclie, päurseek, fHkurteet, 

Die auf lik endenden Wörter haben glijek und (jlit, z. B. 

mallik die Welle, mcujhrk zwei Wellen, mnglii die Wellen. 
£ekimoi8ch viallik eine Welle, mallek zwei Wellen, maüit oder 
malUggit die Wellen. 
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nektumllk ein Adler, ncktoragl<pk zwei Adler, neldoraglit 
mehrere Adler. EsskimoUch nektoralik, nekiorallk, nektovaliggü. 

Atumahmen davon: 

ki^ik die Gränze, hyligik zwei Grftnzen, kiglingit mehrere 
Grfinzen. EBkimoisch ki^e eine Gränze, kiglik zwei Gränzen, 

kiglit mehrere Gränzen. 

inililc die 'rhürc zu einer Falle, niiJujik, »ulingit. 
sdraudlik ein j^rowser Dorsch, 8di'int/li(iik, mrnndrKjk. 
terffl'tk Entzückung, terdiigik, terdligit oder t^-rdUngit, 

Beispiele von sonst noch unregelmässiger Bengang: 

iku93c ein Ellenbogen^ ikutnk beide Ellenbogen, ikuttii 
mehrere Ellenbogen. Genau so auch im Eskimoischen. 

kaCik das Binistbein eines Vogels, Dual kakkik, IMural 
ktddä. Eskiuioisch kattik da» Fleisch an den Rippen, Dual 
kaitik, Plural kutt 'ä. 

I^öf/A: eine Fischente, \)\\aXpwik, Plural ^><l'<<. Im Eskimoischen 
foi ein langschnäbeliger Säger, Dual paikj Plural 'paii. 

kamik ein Stiefel, kamoek ein Paar Stiefel, kaungit mehrere 
Stiefel. Eskimoisch kammik ein Stiefel, kamm*k ein Paar 
Stiefel, kammii mehrere Stiefel. 

umik ein Bart, umack oder imgmik zwei Bärtc, ungit oder 
iingmit mehrere liiirte. Im Eskimoischen tunik ein Jjarüiaur, 
iimlk zwei Barthaiire, umgii mehrere Buiiliaare. 

Zu der dritten Classc hinsichtlich des Duals und des 
Plurals gehören die auf t endenden Wörter, bei welchen Hk 
und Ht in diesen Zahlformen gesetzt wird; z. B. 

aerrcU Zauberei, Dual serraHäc, Plural m*ratit, 

upcüt ein Hinterviertel, itinriik, upcBttt. 

senneA ein Arbeitszeu«;, seunetik, seunetit. 

1» rsdkof ein Hiiidcniis.s, jmrsdkotiky persakotit. 

avUsinit oino Anji^ol.st liimr, aulismitiky auUmutit. 

mvcrrbut ein Schneidemesser, saverroulik, saverrouiit. 

aggiut eine Feile, aggiulik, aggiutU. 

Die auf ü endenden Wörter erhalten statt k im Dual 
und Plural die Sylben mk, UU, z. B. 

aulrU eine Flinte, aulehik zwei Flinten, aulaisit mehrere 
Flinten. 
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akit ein Kopfkissen; alagik zwei Kopfkisseiii <»kigU mehrere 
Kopfkif^sen. 

tidUt ein Schleifstein^ 9idlmk, HdUiU. 
Ausnahmen: 

hoUii zehn, Plural koUmgiL 

mammü die Fleischseite an einem Fell, Plural marnminglt. 
EKkimoiBch mamme die Fleischseite an einem Fell; Dual mam- 
mOc, Plural mammif. 

tmmeef ein J^udcstock, Dual luimeesih, Plural immeent. 

pmtja.Hiit drei, Flnral 'phnjftmtyf. 

gisaamat vier, Plural stssmnaif. 

iedUmnt fünf, Plural tedliviait. 

Nach der vierten Clasfic haben der Dual und Plural dio 
auf 0, ok, auky ouk, u endenden Wörter, welche im Dual auf 
ukf im Plui'al auf nt ausgehen. 

Beispiele von Endungen auf o: 

iglo ein Haus, tgluk zwei Häuser, ight mehrere Httuser. 
täkio ein Renthier, tuktuk zwei Renthiere, tuktut mehrere 
Henthiere. 

ifio ein Ende, {mtk zwei Enden, wU mehrere Enden. So 

auch überall im Eskimoibclieu. 
Ausnahraen: 

kavio, kavdlo der Knochen am Ende eines Kuders, Dual 
kavlukj Plural knrhi'if, 

nio ein Bein, ein Fuss, niuk oder nisuk beide Beine, niut 
oder nisut mehrere Beine. Im Eskimoischen regelmässig nw 
ein Bein, niuk beide Beine, nhit mehrere Beine. 

livfo ein Vogelnest, uvluk zwei Vogelnester, uvluU mehrere 
Vogelnester. 

Beispiele von Endungen auf 6ki 

ckiok der Winter, ohiuk zwei Winter, Mut mehrere Winter. 
udlok ein Tag, udluk zwei Tage, udlut mehrere Tage. 

Eskimoisch uvlok ein Tag, Dual und Plural uvlilk, uvtut. 

ajotiok schlecht, ajurtuk zwei schlechte, ajortut mehrere 
schiechte. 

ilisimarsok vrehc . ili.sii/iar.wk zwei weise, ilmmavsut nmhrevQ 
weise. Im Eskimoischen illissimajok, UlisstTnajuk, iÜissimajut, 

Die auf rok endenden Wörter verändern ok zu kuk und 
H z. B. 
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Mordft ein FlOgel, isärkuk swei FlUgel, igärhia mebrere 

Flügel. 

ctkkerck ein Knorren, aJMrkuky akkSrhut, 
koiok eine Kluft, korkuk, korkut. KbcubO überall im 
Eskimoiöclien. 

Die auf ciu langoa ok (Ok) endenden erhalten öuk und 
out, z. B. 

piomatok der begierige, pionuUöuk zwei begierige, piomatöut 
mehrere begiorij^p. 

pissok reich, pmöuk zwei reiche, pistout mehrere reiche. 
Ausnahmen: 

pök ein Sack, pSuk oder poguk zwei SUcke, p&iU oder 
pogtU mehrere Silcke. Im EakimoiBchen pSk ein Sack, pdfe 
(dem Singdar gleich) zwei Säekc, ;;of mehrere Säcke. 

t6k eine Eispicke, tugguk zwei Eispicken, tuggtU mehrere 
Eispicken. 

kok ein Flusö, kotik und ^o»/tÄ: zwti FUU.se, kouf und 
mehrere f'lüssc. Im K.-^kimoiscben kok ein Fluös», köguk zwei 
Flüsse, ^/5^«< mehrere Flüsse. 

Die Endung uit haben im Plural: 

nnnärdlok blaues hartes Eis, Plural anndrdluf'f. Im Eski- 
moischen <mnärluk das Schwarze auf dem Eise, Plural an- 
närluäluU. 

kaseltok Rinde auf dem Holze, Plural kasdlullt, 
kidlok, kigdkik ein todtes Landthier, Plural kidlu'St. 
sedlbk mager, dürr, sedJuU die mageren. 
okok Schimmel, Kahm, Plural dhiä. Eskimoisch oHUök 

weisse Infusionsthierchen auf verschimmelten Sachen, Dual 
okkuk, Plural okkuU. 

Die auf ok mit einem vorln rgehenden V ocal endenden 
Wörter verändern ok zu tsuk und tsnt, z. II 

piiok Nebel, iHitsuk zwei Nebel, pUfsitt mehrere NebeJ. 
Im Eskimoischen, dialektisch auch im Gröidäiidischen pujok. 

tfirajok Salz, Dual taraäsuk, Plural lfir<iifmt. Eskimoisch 
tarrijok Salz, Salzwasser, Dual farrijukf Plural tarrijul, 

kanniok eine Ulke, kagnidtauk zwei Ulken, kanneiUut 
mehrere Ulken. Eskimoisch kannaijok eine Ulke, kannaiimk 
oder kannaijuk zwei Ulken, kannmfmt oder kannaijut mehrere 
Ulken. 
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Die Muf (jok ciidcudeu Wörter verwandeln diese Sylbe in 
kuk und kui, z. J>. 

ptUoghk die ^osse Zehe , pufoknk zwei grusse Zehen, 
putohiit mehrere grosse ZcIk ii. iJieöeiben Kndungen hat das 
eBkimoische puttugok die grosse Zelie. 

Beispiel von Endungen auf auk: 

karkiäuk ein rothkehliger Seetancber (Loom), Dual (dem 
Singnlar gleich) karksSnk, Plural karJuätU, Ln EskimoiBchen 
Singular UäksaUf Dual UfäcMnky Plural Uäktaul, 

Beispiel von Kndunf^en anf fiuk: 

kidlingcejouk ein junger Scharbe, Dual (dem Singular 
gleich) kidlingc^dtik, Plural kitüingcejdut, 

Beispiel von Endungen auf u; 

ibläu ein ungeborener Seehund, Dual tbläuk, Plural tbläuf. 

Zu der fünften Classe gehören die auf uk endenden 
Wörter, deren Dual wieder nk, der Plural tüt ist, z. 13. 

innuk ein Mensch, Imnik zwei Mensclien, innuU die 
Menschen. Kskinioiseli ebenfalls innuk, innük, innuit. 

imuk Hiich, Dual imuk, Plural imiM^ 

Von Veri&nderungen wird bemerkt: 

hdrotnk eine Höhle ^ hämimik zwei Höhlen , käruism 

mehrere Höhlen. 

kollusnk di'V lUicken eines Vogelbalges, Dual koUutsuk, 
Plural kollutmif. \\n Plskinioischen koUusuk ein Vogeirücken, 
Dual koUmüky Plural koUustut 

bie Bildung des transitiveu ^ominatirs. 

Der transitive Nominativ, von Kleinschinidt die subjectivc 
1' rtn genannt, ist eigentlich als Genitiv, dessen Stelle er auch 
vertritt, zu lietrachten. Er wird bei dem Worte gebraucht, 
welches das Subject des Satzes oder des AuMli uek^ ist, und 
folgt auf ihn immer das Object mit einem Nominal- oder Verbal- 
affixum. Sein Merkmal ist der Endconsonant h, von Einigen 
auch p geschrieben, z. B. 

iglvb nalegä der Herr des Hauses. Ightb des Hauses, 
Ton iglo Herr. Nalmjä dessen Herr, von n<il^ak Herr. 
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immh mnftnrph der Mensch entkleidet ihn. Innuh dos 
Menschen, von innuk Mentsch. Maftai'ixi er entkleidet ihn, von 
muttarpok er entkleidet. 

tnnuk maffarpok der Mensch entkleidet. Innuk ist der 
intransitive Nominativ und wird gesetzt, weil mattarpok ohne 
Affixum steht 

Indessen ht dieser transitive Nominativ nur im Singular 
vorhanden. Im Dual und Plural f^lt er mit dem intransitiven 
oder objectiven Nominativ und auch mit dem Genitiv zu- 
sammen^ z. B. 

innutl mattarpdtiga die Menschen entkleiden mich. 

innu^ maHarput die Menschen entkleiden. Mattarput ist 
die dritte Person Pluralis. 

Wenn das auf den transitiven Nominativ fol<^ende Wort 
mit einem Vocal beginnt, wird jedoch der Eudconsonant h inm 
verwandelt, z. B. 

iiinum isumagä der Mensch denkt an ihn, statt innub 

Obgleich sonst h überall als Endconsonant bleibt, ist das 
Wort in anderer Hinsicht, je nach seiner Beschaffenheit, Ver- 
änderungen unterworfen. Endet es auf einen Vocal, so wird 
blos b hinzugefügt. Nur « als Endvocal wird in i, und o in u 
verwandelt, z. B. 

nüna das Land, nünab des Landes. 

tnne die Stube, hinih der Stube. 

iglo das Haus, igluh des Hauses. 

ihläu ein ungeborner Seehund, ibläiib eines ungeborneii 
Seehundes. 

Endet das Wort auf k, so verwandelt man diesen C'on- 
sonauten in die vorhergehenden Vocale e und o jedoch eben- 
falls in i und «, z. B. 

innürsak das Bild, inmirsab des Bildes. 

amik das Fell, am\b des Felles. 

kimik die Ferse, kimib der Ferse. 

ajortok der schlechte, ajortub des schlechten. 

innuk der Mensch, innuh des Menschen. 

Wörter auf t setzen tb hinzu, z. B. 

ftfjgiut die Feile, aqgiufib der PVilc. 

atrrat die Zauberei, tferratib der Zauberei. 
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Wörter, deren Plural von dem Singular bedeutend ab- 
weicht, bilden den Genitiv nach diesem Plural, indem sie den 
Endconsonanten t in 6, jedoch a^t in ah, n'ü in ub verwandeln, z. B, 

nälegak der Herr, naUkkat die Herren, fudekkab des Herrn. 

piardk das Küchlein, pidrkeet die Küchlein, pidrkab des 
Küchleins. 

ajäupiak der St^ib, aj'\upir$(st die Stäbe, ajäupirtab des 
Stabes. 

niik der Bauch, nwrswt die Bäuche, ncersab des Bauches. 

S(rkkiek die Brust, »wMcirscet die Brüste, saikkirsah der Bru.st. 

^cif^eA: der Teich mit süBKcm Wasser, feiV.fjV Teiche mit 
sibsem Wasser, fpitsib des Teicli« > mit süssem ^\ asscr. 

tellek der Arm, teAtit die Arme, tedlth des Armes. 

i^cun^ der Ellenbogen, tkuUit die Ellenbogen, ikutsib des 
EUenbogens. 

oul^ä die Flinte, aidimt die Flinten, auUisih der Flinte. 
ÄcdroA: das Thal, A»rA»fe die Tbfller, Urkub des Thaies. 
knnmoh die Ulke, X:ann^Y#u^ die Ulken, JeannHisub der Ulke. 

der FIuss, kngit die Flüsse, korjib des Flusses. 
Xr^frofuJk die Höhle, JcämU^ü die Höhlen, A;<;riifoti& der Höhle. 
Die Wörter auf lik, deren Plural auf glit endet, haben 
tjluhj z. B. 

uekturalik der Adler, nektoraglit die Adler, nektoraglub 
dcÄ Adlors. 

Die Dimmutive auf jigoak, die Augmeiitutive auf /«'x/^- 
und die Wörter der zweiten Classc auf ek und lÄ, welche im 
Plural auf rit oder ngit enden, haben üb, z. B. 

nundngoak ein Ländchen, mmdngoai die Ländchen, n«- 
ndnguh des Ländchens. 

nuiuirMKiX; ein grosses Land, nundrsdU die grossen Länder, 
nwndfwb des grossen Landes. 

erneX; der Sohn, emerit die Söhne, em^rub des Sohnes. 

«rfteÄ; der Waltisch, arberU die Walfische, af(sni& des 
Waltisches. 

snifiitk der Knochen, »äurngit die Knochen, säurngub des 

Knochens. 

uimk das Fleisch, Plural u'ingit, u'inyub des Fleisches. 
Die Wörter auf leky bücy nik, pik und vik, welche im 
Plural auf eU enden, haben iub, z. B. 
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siürdlek der erste, slürdlecf die ersten, siu,rdliuh des ersten. 
w^ntk das Ei, rammet die Eier, menniub des Eies. 
iklerbik die Kiste, ikkrbeef die Kisten, üderbinh der KUte. 
oi'pik der Baum, orpefif die Bäume, orpiub des Baumes. 
ivkdamk der Stuhl, ioAwiaM6t die Stühle, tt^cstavittö des 
Stuhles. 

Unregelmässig sind gebildet: 

avvik das Walross, aurgmt die Wah*08Be, Genitiv jedoch 
aurvh des Walrosses. 

tUii^ das Grab, illergvit oder ilkrveet die Gräber, Genitiv 
illergvub oder illorrub des Grabes. 

Die BcujGrefiille, von dem Gt nitiv dder transitiven Nominativ 
abgesehen, werden durch AppoHilionei\ ^eljildet, weiehe den 
Präpositionen ent*>prechen und bei ihrem Gebrauche eini«^en 
Veränderungen unterworfen sind. Kleinschmidt unterscheidet 
mit Hilfe von ftinf Appositionen, die er im verändert aniUhrt, 
flinf BeugefiUIe, indem er nebenbei angibt, dass durch die 
fünf herangezogenen Appositionen alle unsere Präpositionen 
sich ausdrücken lassen. Diese durch die Anbängung von nte, 
mUf kiU, mutj mtk gekennzeichneten Beugefklle seien: 

Der Localis, z. B. nuname am Lande, auf dem Lande. 

Der Ablativ, z. B. mmamü vom Lande. 

Der Vialis, z. B. nunakut über Land, zu Lande, durch 
das Land. 

Der Terminalis, z. B. nuimmut zum Laude, an das Land. 

Der Modalis, z. B. nunamüc mit Land. 

Nach lateinischem Muster stellt Fabricius die sechs be- 
kannten Beugeflille mit folgenden Erklärungen auf: 

Der Nominativ ist im Singular entweder intransitiv oder 
transitiv. Der erstere ist das ursprüngliche oder Stammwort, 
von dem letzteren wurde bereits oben gebandelt. Im Dual und 
Plural ist der transitive Nominativ dem intransitiven gleich, z. B. 

nüna das Land (intransitiv). 

nünab das Land (transitiv). 

ntmcßk zwei Länder (intransitiv und transitiv). 

nuiiot die Länder (intransitiv und transitiv). 

Der (xenitiv endet im Singular auf b und ist dem tran- 
bitiven Nominativ gleich. Im Dual und Plnral sind der intran- 
sitive und transitive Genitiv eiuauder gleich, z. B. 
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nnnah des Landes. 

nüneek der zwei Länder (intransitiv und transitiv). 

nünai der Länder (intransitiv und transitiv). 

Der Dativ ist dem intransitiven Nominativ, d. t der 
iffsprOngüchen Endung gleich. Hat er aber Bezog anf ein 
intransitives Verbum, so wird ihm rrmt im Singular, nut im 
Dual und Plural ang^ehUnjjt, z. B. 

nnna uder niuimnuf dem Lande. 

nt'mfpJc oder nthtanymit den zwei Ländern. 

tninat oder luitKennut den Ländern. 

Der Aecusativ ist ebenfalls dorn intransitiven Nominativ 
gleicli. Zu einem intransitiven Verbum in Beziehung stehend, 
wird ihm mik im Singular, nik im Dual und Plural angehängt, z.B. 

nüna oder nünamik das Land. 

nünoek oder nunamgnik die zwei Länder. 

nünt^ oder n^amnit die Länder. 

Der Vocativ kann entweder als intransitiver Nominativ 
stehen^ oder durch AnhÄngung der Partikel ä ausgedrückt 

werden, wobei, wie es regelmilösig vor einem Vocal ^^eschieht, 
im Dual der Endconsonant k in ng, im Plural der Kudconsonaut 
i in n verwandelt wird, z. B. 

nrhm oder nihut-ä o Land! 

nüncßk oder nünceng ä o beide Länder! 

nüniBt oder nnnmn-ä o Länder! 

Der Ablativ wird am liebsten durch mit im Singular, 
durch nii im Dual und Plural ausgedrückt, a. B. 
niinamit von dem Lande. 
nünangmt von den zwei Ländern. 
wSnummit von den Ländern. 

Zur Bildung dieser aufgestellten Beugeftllle, besonders 
des Dativs und Accusativs, können indessen noch andere 
l'aiiiktlii gt'braucht werden, welche unter dun A|>])Ositioaea 
Vorkommen. Im Uebrigen btien der transitive Nominativ oder 
der Genitiv .Sin<rularis, sowie der (angebliche) Vocativ die 
einzigen eigentlichen Casus. 

Die NoniiuuhuUixe. 

Die NominaUufifixe haben die Geltung von persönlichen 
FOrwOrtem und werden, zum Unterschiede von Verbalsuflfixen, 
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WL-lclie man nur Zeitwörteni aiihim^^t, ausBchliessHeli Nenn- 
wörtern, bisweilen auch einigen Fürwörtern angehängt Die 
KominalsufHxe sind zweierlei: transitire, welche man gebraucht, 
wenn das Wort, dem sie angehängt werden, auf ein anderes, 
mit einem Suffizum veraebenes Wort Bezug hat, und intranBitive, 
welche man gebraucht, wenn dieses nicht der Fall ist, z. B. 

anguiikt unatarpanga sein Vater schlägt mich. 

angutä unaid^ sein Vater schlägt. 

Diese Suflixe sind nach Personen und Zuliieu die folgenden; 

Ente PenoD Sin^lariB. 

ga oder m mein (intransitiv), hia mein (transitiv). 

kka meine zwei (intransitiv), gmn meine zwei (transitiv). 

ka meine (Plural, intransitiv), ma meine (^Plural, transitiv). 

Zweite Perton SiDgnlari«. 

ei, if oder itf dein ( intransitiv), vU oder pif dein (transitiv). 
kit deine zwei ( intransitivX 7xi>if deine zwei (transitiv). 
etif, kit oder utit deme (Plural, intransitiv), vU deine 
(Plural, transitiv). 

Dritte Person i^inpularis. 

ä dessen (intransitiv), (et dessen (transitiv). 
mk dessen zwei (intransitiv), (vkit dessen zwei (transitiv), 
oder «6 dessen mehrere (intransitiv), ^'«a, eua oder ifa 
dessen mehrere (transitiv). 

Dritte jcuriickfiibreude Person Singiilari«. 

ne, e oder ke sein eigener (intransitiv), sein eigener 
(transitiv). 

gne seine zwei eigenen (intransitiv), gm« seine zwei eigenen 
(transitiv). 

ne seine eigenen (Plural, intransitiv), im seine zwei eigenen 
(Plural, transitiv). 

Ente Penon Dnmlte. 

puk, i'imk oder kpuk unser beider (intransitiv), vnuk unser 

beider ( transitiv). 

^W»; unser beider zwei (intransitiv), gnuk unser beider 
zwei (transitivV 

vuk unser beider mehrere (intransitiv), miuk unser beider 
mehrere (transitiv). 
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Zweite Person DualU. 

rlik oder ktik euer beider (intransitiv), vtik euer beider 
(traDsitiv). 

gUk euer beider zwei (intransitiv), vUk euer beider zwei 
(tnnsitiv). 

iik euer beider mebrere (Intransitiv) , vHk euer beider 
mehrere (transitiv). 

Dritte Pefson Dnalin. 

itfk deren beide (inti'aiiöitiv), <vkii deren beide ftrnnsitiv). 

frkkik deren beider zwei (intransitiv), akkü deren beider 
zwei (transitiv). 

oekik deren beider mehrere (intransitiv), askit deren beider 
mehrere (transitiv). 

Dritte ^urückHlhrende Person Dualb, 

rHk oder ktik ihre eigenen beide (intransitiv), mik ihre 
eigenen beide (transitiv). 

ffük ihrer beider eigene zwei (intransitiv), gmik ihrer beider 
eigene zwei (transitiv). 

tik ihrer beider eigene mehrere (intransitiv), mik ihrer 
beider eigene mehrere (trauöitiv). 

Erste Person Pluralis. 

rpuf, kput oder j^ut unser (intransitiv), vta oder vsa unser 
(transitiv). 

tpit unsere beiden (intransitiv), vimA; unsere beiden (transitiv). 
wt unsere (intransitiv), vta oder usa unsere (transitiv). 

Zweite Person PluraltB. 

rte oder kte euer (intransitiv), euer (transitiv). 
rtik oder ktik eurer beide (intransitiv), viik eurer beide 
(trsnsittT). 

96 eurer mehrere (intransitiv), vte eurer mehrere (transitiv). 

Dritte Person Plnralis. 

iBt deren (intransitiv), wta deren (transitiv). 

cegik deren zwei (intransitiv), cekit deren zwei (transitiv) 
ejt oder ruf deren mehrere \^iutraiii»itiv), ejm, eesa oder im 
deren mehrere i^tniiisitiv). 
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Dritte snrUckführende Person l'lurali8. 

rnk, rtiJc, btik oder ktik ihre eigenen (intransitiv)^ mik 
ihre eigenen (transitiv). 

gäk oder gtik ihre eigenen zwei (intransitiv), ymik ihre 
eigenen zwei (transitiv). 

nk oder tik ihre eigenen mehrere (intransitiv), mik ihre 
eigenen mehrere (transitiv). 

Unter diesen Suffixen sind manche, obgleich von Bedeu- 
tung verscliieden, goi^i nscitig gleiclilautend. ein Umsüind, der 
zwar schon bei einer Uebersicht aufteilt, jedoch zur Vermeidung 
von IVIissverstilndnissen besonders angeführt wird. Statt des 
transitiven SufBxums der dritten Person Singularis, welches 
Fabricius durch ausdruckt, setzt Kleinschmidt Überall ata, 
ohne über das jeden&Us dialektisch verschiedene est (at) etwas 
anzugeben. 

Bei der Verbindung dieser Suffixe mit Nenn Wörtern gc- 
bchtlicn oft V'trändcnnigen und finden Unregehuiissii^keitcn 
statt, über Avclclir I'aljiicius zuerst Einiges im Allgemeinen, 
dann Ausführlicheres durch Beispiele darthut. In den wenigen 
allgemeinen Darlegungen richtet sich das Augenmerk liaupi 
sächlich auf die Endvocaie und Endconsonanten sowohl der 
Suffixe als der Nennwörter. 

Wenn das Suffixum mit einem Vocal beginnt und das 
Nomen zugleich mit einem Vocal endet, so kann in dem Falle, 
dass diese Vocale mit einander verwandt und gL'uc aseitig ver- 
wechselbar bind, der l^^ndvocal des» Nomens weggeworfen wer- 
den, z. B. 

numi \a\im\, ei dein, verbunden nänet dein Land (intransitiv). 
hflo iiaus, ui dein (Variante), verbunden igUti dein Haus 
(intransitiv). 

Sind beide Vocale mit einander nicht verwandt, so wird 
der Endvocal des Komens beibehalten und bleibt entweder un- 
verändert oder wird verändert, z. B. 

iglo Haus, d dessen, verbunden ujluä dessen Haus (intran- 
sitiv). Hier unveränderter Endvocal. 

ikke WundCy d;t deren, verbunden ikkuvt deren Wunden 
(iutr.iiisitiv). Hier veränderter Kiid\ *>cal. 

JSelten wird der Endvocal weggeworfen, z. B. 



Digitized by Google 



KfinDMichoongea des luliUekiscben SpndwUmme«. 



in 



iintc 6t\x\}Q, ä des^Uy verbuiidiiu innä desfieu »Stube ^iu- 
traüäitiv). 

Wenn das Sufiixum mit einem Consonanten bepnnt, das 
Nomen mit einem Vocal endet, so bleibt dieser Endvocal ent- 
weder unverändert oder wird in einen anderen, der mit ihm 
venrandt ist, verwandelt, z. B. 

nüna das Land, rput unser, verbunden nunarput unser 
Land (intransitiv). Hier unveränderter Endvocal. 

allerte ein Strumpf, gn mein, verbunden alUrnga mein 
Strumpf (intransitiv). Hier veränderter Endvocal. 

nntt Stulx', kse euer, verbunden inniJum euere Stube (in- 
iraubitiv . Hier veränderter Endvocal. 

Endet das Nomen auf «'inen Consonanten, >n ^\ n d dieser, 
weuu er k ist, weggeworfen, möge das Sufiixum mit einem 
Vocal beginnen oder nicht, und der dem k vorhergehende Vocal 
nach Umständen, jedoch der Zahl angemessen, verändert, z. B. 

arniUc das Weib, rptU unser, verbunden amai-put unser 
Weib (intransitiv). 

inn:uk Mensch, ä dessen, verbunden innuä dessen Mensch 
(mtransitiv). 

aidk ein Seehund, te euere (an Plurale gehängt), verbun- 
den atfkse euere Seehunde (intnmsitiv). In dem Nomen attik 
wird die Endung ak in iL vei wandclt, weil diesct» in dem Tiural 
aUßt vorkommt. 

Ist die Endung des Nomens der ( 'onsouant f und beginnt 
da« Suftixum mit einem Vocal, so wird dieser Endconbouaut 
beibehalten, z. H. 

fnjtjiht eine Feile, ä dessen, verbunden aggiuiä dessen 
Feile ! intran.sitiv ». 

>iach % wird jedoch t m 9 verwandelt, z. B. 

tidlii ein Schleifstein, ä dessen, verbunden sldliaä dessen 
Schleifstein (intransitiv). 

Beginnt das Suffixum mit einem Consonanten, so fiült der 
Eodeonsonant t in dem Nomen bisweilen weg, z. B. 

affgitU die Feile, put unser, verbunden aygiujjut unsere 
Feile (intransitiv). 

Iiis weilen wird ihm t oder auch e angehängt und er bleibt, z. B. 

aygiiit Feile, mt unsere fan Plurale gefügt), verbunden 
aggiuticut unsere Feilen (intransitiv). 
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auluätU eine Angelschnur, rtik euer beider, verbunden 

aulisäufei'tik euer beider Angelschnur (^iiitrausitiv). 

Jedoch wird aiicli hier, wenn das Suffivuin mit « iiH iii 
('on^oiiaiitfii l)fi;iniit. in der Kiiduiig it der Endcuubouaiit i in 
M verwandelt und auswurdmi iku-Ii i' angehängt. 

si>fh't ein Schleifstein, ga mein, verbunden wilmga mein 
ächieitstein (intransitiv). 

Die von Beugung u^n^ gelmässigen und im Dual nnd Piund 
bedeutend veränderten Wörter sollen bei der Verbindung mit 
diesen Suffixen besonders grosse Schwierigkeiten bieten, weil 
man bei den meisten SulBxen die Fluralform eines solchen 
Nomens zu Grunde legt, wtthrend man bei einigen Suffixen 
die Singuiarform eines solchen Nomens beibehält, z. B. 

vdlegak Herr, Plural nalekkmt Herren. Von diesem Plural 
nnd luit et dein, dem Suftixum der zweiten Pcrsun 8iu;xiilans, 
bildet man naUkket dein Herr, was; ein Singular ist. Dot h vuu 
diesem l'lural und mit imt unsere, dem für Plurale bestimmten 
Suffixum der ersten PfTson Pluralis, bildet man auch naUkka- 
vut unsere Herren, was ein Plural ist. Indessen gibt es auch 
Abweichungen von der Singuiarform dieses Nomens mit Suf- 
fixen^ z. B. 

naUgä dessen Herr, von n<Ü9gak Herr. 

naUgärput unser Heit, von näle^ak Herr, rput unser. 

In den folgenden Beispielen wird der Dual, welcher sehr 
selten vorkommen soll, Mos in den ersten drei Nummern an- 
geführt. In den Übrigen Nummern 6nden sich nur Singular 
und Plural. 

1. Nüna ein Land, Dual nünmk, Plural nüna'L 

nÜTiiaga, Transitiv minama mein Land. 

nüncL'kka, Transitiv nünoegma meine zwei Länder. 

nunaka, Transitiv nunama meine Länder. 

n&nety Transitiv w&navit dein Land. 

n&nakit, Transitiv nänmkpU deine zwei Länder. 

nünetit, Transitiv nünavU deine Länder. 

rmnä, Transitiv nundkt dessen Land. 

nunak, Transitiv nwmkk dessen zwei Länder. 

immjy Transitiv iwmjaa dessen Länder. 

uihianef Transitiv nmiame sein eigenes Land. 
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nüncBffnc. TranHitiv nünwgme seine eigenen zwei Länder. 

n^ioene, Transitiv nwiame seine eigenen Länder. 

nünarpuk, Transitiv nünamuk unser beider Land. 

nünaguk, Transitiv nünagnuk unser beider zwei Länder. 

winawk, Transitiv nünamuk unser beider Länder. 

niinarUkf Transitiv nünaioHk ener beider Land. 

niinasgtik, Transitiv nönavtik euer beider zwei Länder. 

minmtik, Transitiv nünavHk euer beider Länder. 

mino'k, iiaii.itiv uuncekik beider Lniid. 

nuneikkiJc, Transitiv mnia'kkif beider zwei Länder. 

hthia-kik, Transitiv nunn kit beider mehrere Läntb r. 

mhiartik, Transitiv nünamik der beiden eigenes Land. 

nuwegHkf Transitiv nunoigmik der beiden eigene zwei Länder. 

nuMetik, Transitiv nAnatnik der beiden eigene Länder. 

nAnarpiU, Transitiv nunavta unser Land. 

nünagid^ Transitiv nunoim«^ unsere zwei Länder. 

näfuwut-, Transitiv nunaoia unsere Länder. 

nunar$0, Transitiv nunavte euer Land. 

nAnariik, Transitiv mmavUk euere zwei Länder. 

nAn<B$B^ Transitiv mmavse euere Länder. 

uuiuH, Transitiv nundita deren Land. 

iiuiiiiijlk^ Transitiv nunmhit (b-ren zwei Länder. 

nnnejt, Transitiv numjm deren Länder. 

nüuartikf Transitiv nunamik ihr eigenes Land, 

itiinoigtik, Transitiv nuncegmik beider eigene zwei Länder. 

nnwrfik. Transitiv muimnik ihre eigenen Länder. 

Kach diesem Beispiele richten sich alle auf a ausgolionden 
Wörter, z. B. süla der Sinn, nUans sein eigener Sinn, mUet dein 
iSinn n. s. w. panm das Scbwert, pannaga dein Schwert, panndtt 
deren Schwert, pomnarBe ihr eigenes Schwert, patmevrput unser 
Schwert o. s. w. 

2. Arnak die Mutter, Dual arnixtk, Plural arnmU 

nrnarUf Transitiv nmnmti meine Mutter. 
animkkfi, Transitiv avwvgmd meine zwei Mütter. 
anidkd, Transitiv amninn meine Mütter. 
ftifieij Transitiv aniavit deine Mutter. 
amakii, Transitiv arwvkplt deim zwei Mütter. 
ametify Transitiv amamt deine Mütter. 

r. 4. pUL-Uvt. Cl. CVIII. Bd. I. Hfl. 8 
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amäj Transitiv arndit dessen Mutter. 
amak, Tmnsitiv nnuvkif dessen zwei Mütter. 
nm^y Transitiv arnijsa dessen Mtttter. 
ai-nCf Transitiv amame seine eigene Mutter. 
amntgne, Transitiv arwpgme seine eigenen zwei Mtttter. 
amcBHBf Tk'ansitiv amauM seine eigenen Mütter. 
amarpiili, Transitiv amavmik unser beider Mutter. 
amngiik, Transitiv amaffnuk unser beider zwei Mütter. 
arnavukj Transitiv amavnuk unser beider Mütter. 
arnniiikt TniiiNitiv (trnavfik eurer beider Mutter. 
nrvatjfik, Transitiv amiavfik eurer beider zwei Mutter. 
amwtik, Transitiv arnavtik onvav beider Mütter. 
artio'kf Transitiv amakii der l)eiden Mutter. 
amdbkkik, Transitiv araatkkit der beiden zwei Mtttter. 
amaMk, Transitiv amcekit ibrer beicbir Mütter. 
amartik, Transitiv amamik der beiden eigene Mutter. 
amm^ikf Transitiv amtpgmlk der beiden eigene zwei 
Mütter. 

amaiikf Transitiv amamüc der beiden eigene Mütter. 
amnrpuf, Transitiv amavta unsere Mutter. 

nrnnfjnf, Transitiv nrnnnmtk unsere zwei Mütter. 
aviKiviit, Transitiv arvarfa uns« ru Mütter. 
nr)ntist', Transitiv arnavHe tnu it; Mutter. 
anmrtik, Trnnsiliv armwfik euere zwei Mütter. 
aru(vsio., Transitiv nrnavse. euere Miitter. 
arniPty Transitiv ainästa deren Mutter. 
anui fjlk, Transitiv arno^kU deren zwei Mütter. 
arnkjif Transitiv arnisjta deren Mütter. 
amartik, Transitiv amamik ihre (mehrerer) eigene Mutter. 
amtpgtik, Transitiv anwgmik ihre (mehrerer) eigenen zwei 
Mütter. 

arnastik, Transitiv arrtamUc ihre (mehrerer) eigenen Mütter. 

Nacb diesem Beispiele riehten sieh alle Wörter, welche 

iiut <ik aiu>;;\ Iicu und zn keinem der übrigen, weiter unten fol- 
genden Beispiele «jel»raelit wt nk ii können, z. B. 

inniivsak ein Bild, innürset dein Bild, iimürmrse euer 
Bild u. 8. w. 

pirsfik ein Antbeil, pirse sein eigener AnÜieil^ pirtartik ihr 
^mehrerer) eigener Aatheil u. s. w. 
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Einij^e cndea jedoch im tran»iti\ en »Suitixum der zweiten 
Pei*son Singulan 8 auf rpii anstatt auf vit, entgcp:cn dem in 
(ieui obigen Beispiele vorkommenden amavit (transitiv) deine 
Mutter, z. B. 

annertdk der Geist, annenarpU (tnnsitiv) dein Geist. 
inmtngo€A ein kleiner Mensch, innungoarj)it (transitiv) dein 
kleiner Mensch. 

3. Ndlegak der Herr, Dual nalSkkoBk, Plural nalekk<BU 

unhtjihfi, Transitiv nalekkama mein Herr. 
uaUkkdkka, Transitiv nalekkayma moin« /woi Herren. 
nalekkaka. Trnnsitiv nnh'kknmn meine* Jicrren. 
naUkket. Tninsitiv nalekkaiit dein Herr. 
imhkknkit, Transitiv nahkkakpit deine zwei Herren. 
naUkketU, Transitiv nalekkavU deine Herren. 
naUqä, Transitiv nale^ dessen Herr. 
nale^k, Transitiv mäegakü dessen zwei Herren. 
ntiUg^, Transitiv iia^a^^>a dessen Herren. 
naUkke, Transitiv ncdSkkame sein eigener Herr. 
mUfäcti gney Transitiv Yia/^Xi^^m« seine eignen zwei Herren. 
nal/kkame, Transitiv nlekknme seine eigenen Herren. 
nfih(jarpuk,Tran»\t\v nnleJcknrmi k inis<'r le ider Herr. 
lufh'kkdtjitk, Transitiv v<tJe,kka(finik unser Im iflor zwei 1 1( rreu. 
nnUkknrvk, Transitiv nnlekkftrmik nnscr hcidrr HeiTeu. 
naleffärtik, Transitiv jmlt^kkavfik euer beider Hrrr. 
nnlekkitgtik, Transitiv iinhkknrftlc eucr beid< r zwei Herren. 
nalMo'tik, Transitiv mthkkarfik euer beider Herren. 
wüegäk, Transitiv ncUegaskit der beiden Herr. 
naiega;kkäc, Transitiv nalegakkit der beiden beide Herren. 
naU^tMk, Transitiv wdegmkit der beiden mehrere Herren. 
nalegdrHk, Transitiv nakkkannk der beiden eigener Herr. 
mdekka gtik, Transitiv ftalMoigmik der beiden eigene zwei 
Herren. 

nalekka'ttk, Tninsitiv nalekkamik der hoiden eigene Herren. 
>i'i/' ifärjHit, Transitiv nofrkkavta unser Herr. 
iifiUkkuifUt^ Transitiv mdrkkotmuk unsere beiden Herren. 
naiekkavKt, 'l'ransitiv Jinlekkavta unsere Herren. 
nalegnt-^e, Transitiv naL'Jckrirmi euer Herr. 

mde^drtik, Transitiv naitkkavUk euere beiden Herren. 

8» 
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italekkfi'ge, Transitiv nalekkavse euere Herren. 
nalegd-iy Transitiv nalegd'ta deren Herr. 
mtU'kk(v<jikj Transitiv naleycbkU deren zwei Herren. 
nalegijtj Transitiv wtlegtjsa deren Herren. 
mUegarHkf Transitiv mUkkamk ihr (mehrerer) eigener Herr. 
naiMmgiOc, Transitiv nalMiegmik ihre (mehrerer) eigene 
zwei Herren. 

naUkktBÜk, Transitiv nalMamik ihre (mehrerer) eigene 
Herren. 

Nach diesem Beispiele richten sich alle Wörter auf gak, 
welche im Plural auf kkat ausgehen, z. B. 

«//«f/aÄ; das Gchraiichte. nftxt<jn dcssrn ( «t bruueiite?-, ntfi'iLke. 
Fr'm eifi^enes Gebrauchtes, aUukket dein UebrAUchtes, attugara 
mein Gebrauchtes u. s. w. 

tüllugfik der Rabe, tulhujad deren Habe, tulhtkkamc sein 
eigener Habe (Transitiv), tuüugarput unser Habe, Uiüukkfiout 
unsere Raben u. s. w. 

4. Pinrak ein Junges, Dual piärkakf Plural piarka:L 

pitirära, Transitiv piärkama mein Junges. 
piarkaka, Transitiv pidrkama meine Junten. 
pidrket^ Transitiv pidrkatit dein .Junges. 
puhkdit. Transitiv pidrkavit duiiic Jungen. 
j)iar()y Transitiv, piardt dessen .Junges. 
piarej, Transitiv pfnr^jftn deren Jimj^c. 
pidrke, Transitiv pvirkaine sein eigenes Junges. 
pidykcunej Transitiv pidrkame seine eigenen Jungen. 
piardrpuk, Transitiv pidrkamuk unser beider Junges. 
pidrkavuk, Transitiv piärkavnuk unser beider Junge. 
piardrtikf Transitiv piärkavHk euer beider Junges. 
pidrkoBHk, Transitiv piärkavUk euer heider Junge. 
pian&k, Tktmsitiv piarafkU der beiden Junges. 
piartekikf Transitiv piaroBkU der beiden Junge. 
piarrirtik, Transitiv ptafhtamk deren oder der beiden eige- 
nes Junges. 

puhhrtikf Transitiv piarkaviik deren oder der zweien 
eigene Junge. 

piardrpni , Transitiv pidrknvta un.ser «Junges, 
pidi'kaüui, Transitiv pidrkavta unsere Jungen. 
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pianirsej Transitiv imirkavse ewer .Jim-ics 
pidrhrse, Transitiv pitirkavsa euere Jungen. 
piartit, Transitiv piardta deren Junges. 
piarijt, Transitiv piar^jsa deren Junge. 

Nach diesem Beispiele richten sich alle Wdrtor auf rak^ 
welche im Plural auf rJuBi ausgehen, z. B. 

mHUleräk der Goldfinger, miküerä dessen Goldfinger, niiki- 
Uth sein eigener Goldfinger, mikSUrket dein Goldfinger u. s. w. 

9ti)räk Sand, dorära mein Sand, siörkacut unsere Sand- 
koraer u. s. w. 

5. Ajuäk die Beule, Plural ajürswt. 

ajuara, Transitiv ajaur$ama meine Beule. 
ajürsakaj Transitiv ajünama meine Beulen. 

njihset, Transitiv njuisavit deine Heule. ' 

ajursesit, Ti-aiibitiv ajürsamt deine Beulen. 

ajuä, Transitiv ajwH dessen Beule. 

(ijutj, Transitiv ajtwjsa dessen Beulen. 

ajurse, Transitiv ajnrsanie seine eigene Beule. 

afünamef Transitiv ajürsame seine eip^cnen Beulen. 

ajwxrpiU, Transitiv ajüraavta unsere Beule. 

ajursamtt, Transitiv e^rsavta unsere Beulen. 

ajuarse, Transitiv ajürsavsB euere Beule. 

ajürwBae, Transitiv aj^mvw euere Beulen. 

ajwjet, Transitiv ajuteia deren Beule. 

ajuitjt, Transitiv ajuijsa deren Beulen. 

njitartik, Transitiv ajürsaniik deren < igciie Beule. 

ajiirso'fik, Triiiiöitiv ajürsaniik deren eigene l>culen. 

Xach diesem Beispiele richten sich alle auf nk mit einem 
vorhergehenden Vocal endenden WOrter, welche im Plural auf 
ntti ausgehen, 2. B. 

ajäupitUc ein Stab, ajäupiä dessen 8tab, ajänpirae sein 
eigener Stab, ajdupiriat dein Stab n. s. w. 

Auch andere Wl^rter auf akf welche im Plural entweder 

oder fsfnt erhalten, können sich nach diesem Beibpiele 
richten, z. B. 

tiak Bauch, Plural tia radi. Davon ncrmkn meine Bäuehe, 
rntvimt dein Bauch, näjMi unsere Bäuche u. s. w. 
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nej^ftk eine Mutze, Plural ntjtmnf. Davon nesa dessen Mütze, 
neitac M'hw eigene Mütze, wmra meine Mütze n. 8. w. 

nii'ik ein Haupthaar, Plural nUtsd't. Davon hm^; des^;on 
Hauptliaare, nUara mein Haupthaar , nUtmmt unsere Haupt- 
haare u. s. w. 

Nach diesem Beispiel richtet sieh auch kajak ein Manns- 
booty ein Kajak, unregelmässiger Plural käjn<BL Doch in diesem 
Worte setzt man n an die Stelle von « in den Snfiixen, welche 
man von der Pluralform ableitet So kajä dessen Kajak, ktyne 
sein eigener Kajak, hynet dein Kajak, käjara mein Kajak, 
kajnami unsere Kajaken , kajarw euer Kajak, käjiuese euere 
Kajaken u. s. w. 

6. Umiak ein Boot, Plural umiaiL 

vtiiiantj Traiit^ihv iimirnna mein Boot. 

auiuüca^ Transitiv iimidiiin meine Boote. 

umiefy Transitiv umiavü dein Boot. 

umietlf, Transitiv umiavit deine Boote. 

ttffua, Transitiv umuit dessen Boot. 

wnee oder iim%', Transitiv umeesa oder umiejm dessen Boote. 

wney Transitiv umintne sein eigenes Boot. 

umuene, Transitiv umianu seine eigenen Boote. 

umiarput, Transitiv umutvla unser Boot. 

umtatutj Transitiv umiavta unsere Boote. 

umiarse, Transitiv tünitivsH euer Boot. 

umio'sef Transitiv amiamc euere Boote. 

umift't, Traijsitiv umiti'f'f dvn-w Boot. 

i'iiirt'f ^>^\^•\^ i'tiilrjf, Traiisiti\' uiiiri-.sti odoj- <ryi>(i deren Boote. 

umiartikf Transitiv umiamik ihr eigenirs Boot. 

untioitik, Transitiv umiamik ihre eigenen Boote. 

7. AllerHe ein »Strum^it, IMural ailtrsiL 

alUrsiga, Transitiv aUerwnta mein Strumpf. 
alUrsika, Transitiv aUersma meine Strümpfe. 
(dUrset, Transitiv <dUrnvä dein Strumpf. 
aUersetitf Transitiv all4r*ivit deine Strümpfe. 
nllersä, Transitiv aUer»M dessen Strumpf. 
alltrstj, Transitiv (dlerselna dessen Strümpte,, 
alUi'Süf Transitiv aU^VHinm sein eigener iSlruinpf. 
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aü4rMM, Transitiv aUerm^ma seine eigenen Strümpfe. 
aüerserput, Transitiv aHUrsivta unser Strumpf. 
tdUrswtUj Transitiv aU^sivta unsiere Strümpfe. 
tdUrgene, Transitiv alUrsivae euer Strumpf. 
allerswe, Transitiv aüSrgime euere Strümpfe. 
allers'lk, rransitiv alUrsikii der zweien Strumpf. 
alir'föikik^ Transitiv allerslkit der zweien Striimpi'e. 
ff^ferscct, Transitiv alh rs'rfti deren Stnini|)f. 
uUtrseljty Transitiv ulli-rsiysd deren Stiiunpfe. 

'mertikj Transitiv ailersimik ihr eigener Strumpf. 
alUrnUk o4er aiUnink ihre eigenen Strümpfe. 

Nach diesem Beispiele richten sich die meisten nicht als 
Ausnahme bezeichneten Wörter auf e, s. B, 

irse das Auge, irsä deöJien Auge, irsti desbeu Augen, 
irsika racine Augen u. s. w. 

i/yc ein Henkel, ipa df'ssen Henkel, iperput miber Henkel u.s. w. 

Kleinsehmidt schreibt ipia dessen Henkel, ebenso utstt das 
Aage, iäsd dessen Auge, statt ir$e, iraä. 

8. Jnne eine Stube, Plural innit. 

Dieses Wort hat mit dem vorhergehenden Beispiel Aehn- 

lichkeit, ist jedot h in don folgenden Formen van ilnn versehieden. 
hmtf, Transitiv innivit deine Stnlie. 
oiiH.^ft, TraUisiliv hmifit deijir Stuben. 
innUcpuk, Transitiv inniinnk unser beider Stube. 
innimikj Transitiv innivnuk unser zweier Stuben, 
hmlktikj Transitiv hintrfik euer beider Stube, 
innitik, Transiii\ rnnivtik euer zweier Stuben. 
irmikputf Transitiv innivta unsere Stube. 
tftmW, Transitiv inmvta unsere Stuben. 
mnikaef Transitiv inniim euere Stube, 
tfttttss, Transitiv inmme euere Stuben. 
innirnky Transitiv innimik ilire eigene Stube. 
iiinitik, Transitiv iniumik ihre eigenen Stuben. 

Nach dieseni ]ieis|Hele riehtet sieh auch ikkö Wunde, ißt 
jedoch in folgenden Personen verschieden: 
ikkiuy Transitiv {kkUat dessen Wunde. 
ikkee, Transitiv ikkeesa dessen Wunden. 
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ikkine, Transitiv ikkime seine eigene Wunde. 
ikkitiß, Transitiv ikkme seine eigenen Wunden. 

ikktrMf Transitiv ikkivse euere Wunde. 
ikkisej Transitiv ikkwsa euere Wunden. 
ikkuvt, Transitiv ikküvta deren Wim du. 
Ikkeet, Transitiv ikktmx deren Wunden. 

Ebenso tinime der Leib, ferner die verbalen Substantive 
auf w und wie tmdrw ein Liebhaber^ ajokatrwrte ein Lehrer. 

U. eine Öchulter; Plural tubbit oder tugvit 

tiäga, Transitiv tuhUma oder tugi>ma meine Schulter. 
tutküf Transitiv iubbma oder tugvima meine Schultern. 
lubbit oder tugvit, Transitiv tMivit oder tugmoit deine 
Schulter. 

(ubbinit oder tugviait, Transitiv iubbivit oder tugvivit deine 
Schultern. 

lata, Transitiv findf dessen Sehulter. 

tueef Transitiv tavtsa de.s.son Schultern. 

fubbe oder tugve, Transitiv tuhbiniü oder tugciim aeiaQ 
eigene Schulter. 

tubbim oder tugvifut, Transitiv iMfinw oder tugvime seine 
eigenen Schultern. 

tuütck, Transitiv inltbikit oder lugvikU der zweien Schulter, 
oder dessen zwei Schultern« 

tuhhUak oder iugviktk, Transitiv tvbhikä oder tugvikU der 
zweien Schultern. 

tuer^jitf, Transitiv tubhivsa oder tugvwsa unsere Sehulter. 

tnbhivut oder tugciüut, Transitiv tuhbivaa oder tugvivj>a 
unsere Schultern. 

tiürsef Transitiv tubhivHc. oder ((kivuw euere Scliuher. 

fubbiae oder tugviae, Transitiv tubbivsc oder tugvivaa euere 
Schultern. 

tuMt, Transitiv iuMjkta deren Sehulter. 

tueet, Transitiv imesa deren Schultern. 

tiCirisik, Transitiv tubbimik oder tugvimik ihre eigene Schulter. 

tnhbiaik oder tugvisik, Transitiv tubhmtk oder iugvimik 
ihre eigenen Schultern. 

Nach tue richtet sich ungcHlhr auch Upe Qeruch, Plural 
iivkitf z. B. tioke sein eigener Geruch, tivkima mein Qemeh 
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u. s. w. Jedoch bildet es in folgenden drei Personen nicht niu* 
den Plural; sondern auch den Singular aus der Piuraltbrm: 

tivkäy Transitiv iivkikt dessen Geruch. 

Hvkte, Tranntiv MeeMa dessen QerOche. 

üMi^ Transitiv HxikMa deren Geruch. 

tivke^, Transitiv ÜvheMa deren Gerüche. 

Moak, Transitiv MeUdt der beiden Geruch. 

thkxkikf Transitiv tirkSeU der zweien Gerflehe. 

10. Innukdtt ein Mitmensch, Plural innukatigeßt, 

fnnuhHhja, Transitiv InnuktuiKi mein Mitmensch. 
lunttkiUüca, Traiiijitiv iimukdma meine Mitracnscbcn. 
innükatet, Transitiv imifikaptt dein Mitmensch. 
innt(kafe(iff Transitiv innukdtivif deine Mitmcnscheu. 
innukatäj Transitiv mnukatctt dessen Mitmensch. 
mnukatkj, Ti-ansitiv innukatejsa dessen Mitmenschen. 
mwiäfan; Transitiv miäkamt dessen eigener Mitmensch. 
innukdiiine, Transitiv inn'^ikaim seine eigenen Mitmenschen. 
innukaipiä, Transitiv uimkältvBta unser Mitmensch. 
bmvkdHvul, Transitiv wmvkddvta unsere Mitmenschen. 
tnntAkarsB, Transitiv innvkdtitm euer Mitmensch. 
innukdtise, Transitiv tnnukdtivse euere Mitmenschen. 
iiinukatiity Transitiv innukdfo'td deren Mitmensch. 
innukaO'Jf, Transitiv innukafcjsd deren IMitmenbclien. 
iiniukiitaik, Transitiv innuhimik ihr eichener Mitmenscli. 
innuhititik, Transitiv innukämik ihre eigenen Mitmenschen. 

Nach diesem Betspiele richten sich alle WOrter auf kaia, 
z, B. sinikdU ein Schlafgenosse, tinikaiä dessen Schlafgenossci 
imikapiU unser Schlafgenosse u. s. w. 

11. .^lr«e die Gestalt, Plural arsingit, 

aniga, Transitiv amina meine Gestalt. 

arsika, Transitiv artima meine Gestalten. 
arset, Transitiv 'irsiüit deine Gestalt. 
nisdit, Trau.-sitiv nrstvif deine Ijcstalten. 
frn^infjä, Transitiv n/'sljiyd't dessen Gestalt. 
arsifigee, Transitiv arsimjeHsn dessen Gestalten. 
ar$e, Transitiv ar«me seine eigene Gestalt. 
artme, Transitiv anme seine eigenen Gestalten. 
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arsiput oder arnerpiUy Tranaitiv araii^tu unse re Gestalt. 
arsicut, Trannitiv nmwta unsere Gesl^ilttiii. 
nrserse, Transitiv arsivse euere Gestalt. 
arsise, Transitiv ar«itw« euere Gestalten. 
araingdiiy Transitiv arsingdia deren Gestalt. 
arnngeety Transitiv arsingeeta deren Gestalten. 
arterUkj Transitiv ardmik ihre eigene Gestalt. 
aniHk, Transitiv ammüb ihre eigenen Gestalten. 

Nach diesem Beispiele richten sich alle im Singular auf 
im Plural auf ingit endenden Wörter, z. B. nnke eine iSchne, 
nukingä dessen Sehne, nukimU unsere Sehneu u. s. w. 

12. Okautshh das Wort, Plural okauUtL 

okäut.'icra, Transitiv okaufsiiud mein Wort. 
okhutsikay Ti-an»itiv ohmtmma meine Worte. 
okautsit, Transitiv "lontserpit dein Wort. 
okäutsisli, Transitiv okäutsivit deine Worte. 
okauUiä, Transitiv (^cautnekt dessen Wort. 
okautiee, Transitiv €kaut$ee$a dessen Worte. 
MuU$, Transitiv ckäuttime sein eigenes Wort 
okäutnne, Transitiv okäutiime seine eigenen Worle: 
okäuiserput, Transitiv okäuitivta unser Wort. 
okäuirifjui, Transitiv okäiUghta unsere Worte. 
okäutsersej Transitiv okfiutsivse euer Wort. 
okäutäise, Transitiv okäutsivsc euere Worte. 
okmitMii't, Transitiv f>hwisi(!-ia deren Wort. 
okauUetty Tran»>itiv ohiuUtuma dei'eii Worte. 
okätdscrtik, Transitiv okäui^umk ilir eigenes Wort. 
okdutsäik, Transitiv okäuUimik ihre eigenen Worte. 

Nach diesem Beispiele richten sich alle im Singular auf ' 
ek, im Plural regelmässig auf ü endenden Wörter, z. B. 

am^ ein Fell, aimiä dessen FeU^ am^ra mein Fell, amer^e 
euer Fell u. s. w. 

ajungits'&sek die Güte, fijwigit$A8ui^ deren Gttte, ajinigit- 
siUerjput unsere Güte u. s. w. 

IS. Ernek ein Sohn, Plural ernerit, 

rrmri, Transitiv r.ri)Krma mein ><>lin. 
cmika, Transitiv t inuaa meine Sohne. 
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emeret, Transitiv ernerpii dain Sohu. 

emetity Transitiv emiüU deine Söhne. 

emerhj Transitiv enurdt dessen Sohn. 

emeretj Transitiv emmteia oder emerüa dessen Söhne. 

erMf Transitiv emerme sein eigener Sohn. 

emmey Transitiv emime seine eigenen Söhne. 

emtrput, Transitiv endota unser Sohn. 

amimty Transitiv smt'v&i nnsere Söhne. 

emurse, Transitiv emivse euer Sohn. 

ernUey Transitiv ernlvse euere Söhne. 

efnerfPf, Tninsitiv aruenrtd deren Soliii. 

eriurt't'f, Truuisitiv erwmasa oder eriwHsa deren Söhne. 

eniertiky Transitiv emermik ihr eigener Sohn. 

enuiitikj Transitiv emimik ihre eigenen Söhne. 

Kach diesem Beispiele richten sich alle Wörter auf €kf 
bei welchen k im Plural sich zu nk verändert, z. B. 

idUk eine Pritsche, idZerd dessen Pritsche, idUitfnt unsere 
Pritsche u. s. w. 

mamtk der Eiter, marneret dein Eiter, mamerdU deren 

Eiter ii. i«. w. 

Doch die als Nomina gebiaucliten Iiitiiiitive luibeu in tler 
zurüfkfühn ndon ersten Person Sin|j^ul;u is» auch n«, in der tran- 
sitiven ersten i^erson Phiralis aiicli Oia, z. B. 

idmtnarnek V( Hust, eigentlich der Infinitiv von tdmnmrpok 
verlieren. Zurückführende erste Person Singularis tommr/mme 
$^ein eigener Verinst, statt tammame, Transitive erste Person 
Phiralis tammarnivta unsere Verluste, statt tavmamivta, 

14. Kaiihk der Mund, Plural kamii oder karnyit. 

kanerä, Transitiv kanerma mein Mund. 

kanika, Transitiv kanma meine MUnde. 

kamei oder karnget, Transitiv kaiurpU dein Mund. 

kaneHi, Transitiv kanivU deine Mttndo. 

kfirnä oder kaniyä, Transitiv kamdt oder kaniywt desben 
Mond. 

hl,- IKK *ider kariKjedf Tranbitiv kanuma oder karugeem 
dcö.-fen Mund<'. 

kane^ Transitiv kanerme sein eigener Mund. 
kaniBMf Transitiv kanime seine eigenen Münde. 
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kttuerptUj Transitiv kanivta uiiber Muud. 
kanivut, Transitiv hanlvta oder kanivsa unocre Münde. 
kanene, Ti uisitiv lainivBe euer ^rnnd. 
kancm, Transitiv kanivse euere Münde. 
kartuH oder kamgdk, Transitiv kamdeta oder kam^dUOf 
deren Mund. 

kamtet oder kamgeef^ Transitiv kaifwesa oder kanujinm, 
auch hamisa oder kamgisa deren Münde. 

kanerftkj Transitiv kamrmik ihr eigener Mund. 

hinuvtik, Transitiv kanuiiik ihre eigenen IMUnde. 

Nach diesem Bt'is|)iplo riehteii sicli aJIe im Singular aut 
ek, im Phiral auf njf/iV cndciKU n W^ürter, z. B. 

nkkoslnek ein Weg, akkoscrmjä dessen Wog, fikkasuu sein 
eigener Weg, akkosinera mein Weg u. s. w. 

«e^utie^ ein Knocheni ioum^i deren Knoelien (einer), «du- 
nei'ptU unser Knocken u. s. w. 

Ebenso geben die im Plural auf git endenden, z. B. 

nimek ein Band, mrmgü dessen Band, nimerput unser 
Band u. s. w. 

intek Süsswasser, ermga dessen Süsswasser, ervngcBt deren 
SUsswasser u. s. w. 

Die im Phiral auf {n<jif endenden sind insofern verschie- 
den, dass sie in der er:iten Person die Kndung / « zu ya ver- 
ändern, z. ß. 

tdniek die Seele, taniüigU die Seelen, taniiga, Transitiv 
tamima meine Seele. 

Ebenso richten sieb nacb dem Beispiele knufik auch andere 
auf «Ae endende und einen unregelmässigen Plural besitzende Sub- 
stantiva, indem der Unterschied dieser Pluralendimgen beachtet 
wirdy z. B. 

aiiek (Plural fMk) der Name, akkä dessen Name, akket 
dein Name, aJHera mein Name, oftorse euer Name u. s. w. 

tiipt k (Plural torkif) ein Zelt, iorkh dessen Zelt, ttipe sein 
eigenes Zelt, torket dein Zelt, fuperpnt un.ser Zelt u. s. w. 

nlh'lc (Plural mdlit) ein 1 larpunenseil. ardln dessen Mar- 
punenseil, alU sein eigenes Uarpunenäeil, ardldd deren llar- 
punenseil u. s. w. 

illivek (Plural illergoit) ein Grali, ilUrgvä dessen Grab, 
üUvera mein Ghnib u. s. w. 
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In rl«*n Wörtern auf sttk wnd jcdocl» dii' Pluralenduiig 
nicht beaclitet. Sie riclitfii sieh nach okavisik Wort, z. \\. 

komjfvsek (Plural kiHHjittsit) der Hals, Ifnufti sln di-sgeu Hnla. 

testet (Plurai teitmt) ein Süsswasöcrteicli , tassiä dci>son 
SüBswaBserteich. 

15. Uvek ein Mann, Plural uveei. 

uviga, Transitiv uvima mein Mann. 

uvÜca, Transitiv mima meine Männer. 

witf Transitiv uverpü dein Mann. 

uvmt, Transitiv ummt deine Mttnner. 

uviä, Transitiv uoidk deren (einer Emzi^en) Mann. 

uvee, Transitiv meesa deren (einer Einzigen) Mftnner. 

uve, Transitiv iicime ihr L'i«^ciier Mann. 

ui'i/iß, Transitiv uvime ihre eigenen Männer. 

uverpuff Transitiv noiota unser Mann. 

uvii^tj Transitiv uvivta unsere Männer. 

uwree, Transitiv uviv$e euer Mann. 

iiW#e, Transitiv uvivae euere Männer. 

unkkt, Transitiv nvu&ta deren (mehrerer) Mann. 

uveei, Transitiv uveeea deren (mehrerer) Mttnner. 

unereikf Transitiv uvmik deren (mehrerer) eigener Mann. 

tmtik, Transitiv uvimik deren (mehrerer) eigfenc Männer. 

Nacli diesem Beispiele riehton sich alle Wörter, welche 
auf ek enden und eet im Phiral annehmen, z. B. 

atfimk (Plural atthart) der rechte Name, attiviä dessen 
rechter Name, nffiri./a mein rechter Name u. s. w. 

fiturdlek (Plural siurdleei) der erste, eiurdliä dessen erster, 
tmtäUrpui unser erster, wurdlerte ener erster. 

16. Kimik die Ferse, Plural kimii. 

küiUga, Transitiv ktmima meine Ferse. 
IdmUca, Transitiv kSndma meine Fersen. 
ktmU, Transitiv kbmk^ deine Ferse. 
kimimf., Transitiv kirnivU deine Fersen. 

kimid, Transitiv kimi/kt dessen Ferse, 

ktmfie. Transitiv kimemn dessen Fersen. 

kimhif\ Transitiv kimine seine eigene Ferse. 

kimine (wie oben), Transitiv kiinina seine eigenen Fersen. 
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kSmikput, Transitiv kmhia unsere Ferse. 
kmhut, Trandtiv hmiota unsere Fersen. 
kimikie, Transitiv kimime euere Ferse. 
XsifiuMy Transitiv kimim euere Fersen. 

kimtoitf Transitiv Icimia;ta deren Ferse. 

kinmiij Transitiv kimctsa deren Fersen. 

kimikmk, Transitiv kuaimik ihre eigene Ferse. 

kimis'tkj Transitiv kimimik ihre eigenen Fersen. 

Nach diesem Beispiele richten sich alle einen regelmässigen 
Plural besitzenden Wörter auf ik^ z. B. 

nan^ (Plural nangii) eine Windel, nangiä dessen Windel, 
nangiga meine Windel u. s. w. 

17, IkUrblk ein Schrank, Plural iklerbtt. 

ikl4rhiga, Transitiv ikUrhma mein Schrank. 

Uderbikaf Transitiv tkUrhima meine Schränke. 

ikUrhit oder ikUrheef^ Transitiv iklerbikpit dein Schrank. 

ikUrbfitü, Transitiv tkUrbivk deine Schränke. 

iklerhiäj Transitiv ikUrhin't dessen Schränke. 

iklerhee, Transitiv ikl^'beeaa dessen SchrUnke. 

iklrrhiney Transitiv ikJerhinfpne sein i il^'^tht Scluank. 

ikirrhmey Transitiv ildurhlutpue, s(Mne eigenen Sclirfinkf. 

ikh'rhikpnty Transitiv iklcrJyivAa oder iklerhivsa unser Sehrank. 

Ikh'rJnmit, Transitiv iklcrhwtaodQriklerhtvsa unsere Schränke. 

ikh-rhikup, Transitiv ikh'.rhivsc. euer Sehrank. 

iklrrJnvfii'. oder ikierhise, Transitiv iklerlnvse euere Schränke. 

iklerbidttf Transitiv iklerbidta deren Schrank. 

iM^rbeet, Transitiv tklerbeet oder iklerbeeta deren Schränke. 

tkUr^ikiik oder ikUrbiknk, Transitiv ikUrbingmik ihr 
eigener Schrank. 

UderhüRfik oder Hdtn^nsUc, Transitiv UäMmgndk ihre eige- 
nen SchrUnke, 

Nach diesem Beispiele richten sieh alle im Singular auf 
Hc und im i'hiral auf tet endenden Wörter, z. B. 

smi/:h)k (Tliu-al siuikbeei) eine Schlafstätte, sinikbiä dessen 
Schlafstättc, sinikhhm seine eigene Sehlafstätte u. s. w. 

s^nnamk (Plural sennaveet) eine AVerkstätte, aennaviga meine 
Werkstätte, sennavikput unsere Werkstätte, wunaoUcte euere 
Werkstätte u* s. w. 
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Hiimik fPluml stiiiifu't) die Ilnko Haad, «amm clossen linko 
Hand^ sdmiga meine linke Hand u. s. w. 

Üanigc solche Wörter haben jedoch in der zurückfahren- 
den Person Singtilaris die Endung « »tatt z. B. 

»avik (Plural taveei) das Messer, sauhe sein eigenes Messer, 
anstatt $<wine» Dasselbe hier angeführte Wort Mtük erhält b 
aach in mehreren anderen Personen, s. B. 

saubit dein Messer, wätibma (transitiv) mein Messer, säubiae 
euere Messer, advhwwt unsere Messer. 

18. Kamik ein Stiefel, Plural käungii. 

hmnigUf Transitiv kamima mein Stiefel. 

kamika, Transitiv kaudmn mnine Stiefel. 

kautiget, Trantiitiv huaikiAt dein Stiefel. 

kfimeflf, TranBitiv hamirif (Iciiiu Stiefel. 

kaunya, Transitiv kaunti<rt dessen (einzelner i Stiefel. 

kaungej, Transitiv kaunghjaa dessen (mehrere) Stiefel. 

kmttfi^ Transitiv knmime sein eigener Stiefel. 

knmine, IVansitiv kamirtie seine eigenen Stiefel. 

kamivtUj Transitiv ktunivta unser Stiefel. 

hamwui (wie oben), Transitiv kamvoia unsere Stiefel. 

kamikie, Transitiv kamivte euer Stiefel. 

kamcBse, Transitiv kamhie euere Stiefel, 

kaungäst, IVansitiv kaungatfa deren (einselner) Stiefel. 

kaungejty Transitiv kmmgkfm deren (mehrere) Stiefel. 

kamikfik^ Transitiv kaminnk ihr eigener Stiefel. 

knmttfiky Transitiv kamtmik ihre eijxenen Stit'fel, 

Die Wörter auf ik, deren Plural ganz anregcimässig ist, 
richten sich nach dem oljigen Muster, z. ß. 

umik (Plural ungü oder vuff mit) der Bart, tmgä oder ungmn 
dessen Bart, ungät oder ungm^t deren Bftrte u. s. w. 

kaUk (Plural kakkit) die Vogelbmst, katiga meine Vogel- 
hrust, hakk^ dessen Vogelbrttste u. s. w. 

19. Ikmik der Elbogen, Plural ikutsiL 

ikvsiga^ Transitiv üeuisima mein Elbogen. 
ikunkay Transitiv {kntnma meine Elbogen. 
ikut»e1, Transitiv ikuf.sln't dein Kl bogen. 
ikutsetit^ Transitiv iknisivit deine Elbogen. 
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ikumä, Transitiv ikiuturf dessen Klbogen. 
iktutee, Traniiitiv i}c>.L><tu:s(i fh'sscn ( luchi-ore') Klbogen. 
ikuise, Transitiv ikutöime bcin ci^'einT Klhoi^on. 
ikutsine, Transitiv ikutsime sein«' t'i<x( iKii KIbogCD. 
ikuisikimij Transitiv ikutsivta unser Elbogen. 
ikufm'vut, Transitiv ikutaivta unsere Elbogen. 
ikusikife, Transitiv ikutaivae euer £lbogeil. 
ikutsisBf Transitiv ikutsime euere Elbogen. 
ikuna^t, Transitiv üeudästa deren (einzelner) Elbogen. 
ikuBwff Transitiv iktueesa deren (mehrere) Elbogen. 
ikusikHkf Transitiv ikudmik ihr eigener Elbogen. 
ikutsmtiky Transitiv ikusimik deren eigene Elbogen. 

20. TuUik ein Wasserpelz, Plural mglif. 

tuiliya, Iraiisitiv tmlLnijntti mein Wai5ö(.'r]telz. 
itCihrhiy Tranöitiv tu'dama meine Wasserpclze, 
tu'iifhty Transitiv hü'glikpif dein Wasserpolz. 
imgletü, Transitiv tuiglimt deine Wasserpeize. 
fuigläf Transitiv tit'tglcct dessen Wasserpelz. 
tuigleej Transitiv tmgUeta dessen Wasserpelze. 
luläe, Transitiv hüiUngme sein eigener Wasscrpelz. 
tü&mne, Transitiv tt£dingtn6 seine eigenen Wasscrpelz«. 
tutlikput, Transitiv tuYglavta vootBer Wasserpelz. 
iViÜ€Bimtf Transitiv tinglavta unsere Wasserpelzc. 
tuläiksef Transitiv iuS^w euer Wasserpelz. 
iu'Ü(e$€f Transitiv Miglame euere Wasserpelzc. 
tuiglivt, Transitiv tu'igln'ta deren Wasserpelz. 
tit'ifjhef, Transitiv (n'iijhrsd deren Wasserpc^lzo. 
fu'"'iI.fiL\ Transitiv tuiU)i</iiiih ihr eii^cncr Wa^ücrpelz. 
iiuladikj Transitiv tvCilwmik ihre ei^^rucn Wasserpelzc. 

Nach diesem Beispiele riehten sich dicjenij^en Wörter auf 
Uk, bei welehen gUt die Pluralendung ist, z. B. 

matUk (Plural maglü) die Welle, ma^ dessen Welle^ 
magfee dessen Wellen u. s. w. 

21. Umät oder umat das ilerz. 

umdfiga, Transitiv umdtima mein Herz. 
umdtika, Transitiv nindtima meine Herzen. 
umaletf Transitiv umajnt dein Herz. 
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umdtetU, Transitiv umdtivit deine Herzen. 
tmatä, Transitiv tmatä>t dessen Herz. 
vmai^f Transitiv meA^^a dessen Herzen. 
vmaMf Transitiv tmame sein eigenes Herz. 
umätmey Transitiv tmatimA seine eigenen Hersen. 
nmä^ oder umdterput^ Transitiv umaiivta unser Herz. 
umdiiiinU, Transitiv tmaiivia unsere Herzen. 
umarse oder umatersBf Transitiv wnafivss euer Herz. 
urnntise, Transitiv umafime euere Ilci/eii. 
umafoif, Transitiv tmnfr'cfa deren Herz. 
vmatt'jfj Transitiv umat>Jsa deren Horzcn. 
umaritikf Transitiv umamik ihr eigenes Herz. 
nmäHtikf Transitiv umaHmiky ihre eigenen Herzen. 

Nach diesem Beispiele richten sich die auf t endenden 
Wörter, die auf U endenden ausgenommen, z. B. 

ak^ ein Handschuh, aketä dessen Handschuh, aketiga mein 
Haiidschuh u. s. w. 

aggiüt eine Feile, aggiutet deine Feile, aggiuterput unsere 
Feile u. s. w. 

aultsäut eine Angelschnui*^ auUsauimij deren AngeUchnur, 
(udUaur$e euere Angelschnur u. s. w. 

22. Akit ein Kopfkissen, Plural akiaii. 

nktMga, Transitiv akisima mein Kopfkissen. 
akisikn, Transitiv akisima moinr Kopfkissen. 
akisü, Transitiv aki^ dein Kopfkissen. 
okiMt, Transitiv akisivit deine Kopfkissen. 
ahUft, Transitiv okMost dessen Kopfkissen. 
tdMj, Transitiv aku^aa dessen (mehrere) Kopfkissen. 
akine, Transitiv ttkime sein eigenes Kopfkissen. 
akUine, Transitiv akisime seine eigenen Kopfkissen. 
akijnit oder akUer^ut, Transitiv akidvsa oder akmvfa luiHer 
Kopfkissen. 

akUiviUy Transitiv akwirta unsere Kopfkissen. 

akirse oder aktrserse, Transitiv akirsivse euer Kopfkissen. 

akuise, Transitiv akishse. euere Kopfkissen. 

akiscety Transitiv akisd'ta deren (einzelnes) Kopfkissen. 

akU^t, Transitiv akiaiijm deren (mehrere) Kopfkissen. 

SilsnfikOT. 4. pliU.-Urt. Cl. CVIII. S4. I. Hft. 9 
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akir.HÜc, Trannitiv aklmIL- ilir cj^^ene» K(>])fkisscn. 
(tkisth'k, Transitiv nkisimik ihre eigenen Kopfkissen. 

Nach diesem Beispiele richten sich alle auf ü endenden 

Wörter, z. B. 

m.dUt ein Schleifstein^ ncUitä dessen Schleifstein , ndline 
sein eigener Schleifstein u. s. w. 

äidkit, eine Flinte, ati2e£M^ deren Flinte, oMdt deine Flinte. 

23. Iglo ein Haus. 

igloga oder iglora, Transitiv igiloma mein Haus. 

iglvkay Transitiv igluma meine Häuser. 

igluty Transitiv iglovit dein Haus. 

ifflnfif, Transitiv igluvif deine Häuser. 

Ifilon, 'J'ian.sitiv igla^t dessen llau.s. 

i(ji<>fu'. Traiiüitiv iejlrtofun desson Hnu^^^M^ 

iglone, Transitiv iglome sein eigenes Haus. 

iglunißf Transitiv iglume seine eigenen Häuser. 

igJorput. Transitiv igluvtay unser Haus. 

ighivutj Transitiv igluvta unsere Häuser. 

igloTHy Transitiv t^^tevss euer Haus. 

{f^use, Transitiv i^rm euere Häuser. 

iglomt^ Transitiv iglooBta deren Haus. 

iyloeet, Transitiv tgtoeesa deren Häuser. 

iglortik oder iglursik, Transitiv iglomik ihr eigenes Haus. 
' iglufik oder ighisil:, Ti-ansitiv i (jlnm ik \hre eigenen Häuser. 

Nach diesem l^eif^piclc richten öich alle auf die Vocaie o 
und ^' endenden Wörter, z. B. 

knvlo ein Ruderbeschlagy kavloä sein Ruderbeschlag, kavlut 
dein Ruderbeseldag u s. w. 

ibläu ein ungeborener Seehund, iblauä dessen ungeborener 
Seehund u. s. w. 

Die auf ok endenden und einen regelmässigen Plural (auf 
tU) besitzenden Wörter richten sich ebenfalls nach dem obigen 
Beispiele iglo, B. 

njortok ( l^hiral ajortut) böse, ajorUnvt deren böse u. s. w. 

Die Wörter auf kok erhalten jedoch in der zui'ück führ en- 
den Person Singularis die Endung kc z. B. 

uiakhk das Haupt, niake sein cigcues Haupt, letzteres statt 
niakoTie. 
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24. Aglcrok die Kinnlade^ Plural aglerkut. 

OffterorOy Transhiv agUrkomu meine Kinnlacle. 

ngletkukn, n'raii^itiv aglerkuma meine Kinnladen. 
0'/f»ji-kut, Traiisitiv nffUrkovif deine Kinnlade. 
aglerkuiit. l'iansitiv (KjUrkuvit deine Kinnladen. 
ngferoa, Transitiv afflero/vf dessen Kinnlade. 
aglcroec, Transitiv fufleroeesa dossen Kinnladen. 
aglt'rke, Transitiv ngh'rkomß seine eigene Kinnlade. 
agUrkune^ Transitiv agldrkume seine eigenen Kinnladen. 
agUrorpuff Transitiv agl^kuvia unsere Kinnlade. 
agUrkuvuif Transitiv a^erkuvta unsere Kinnladen. 
agUrarte, Transitiv agÜrkofm euere Kinnlade. 
agtSrhrn, Transitiv aglerkuvse euere Kinnladen. 
aghromty Transitiv agUrofBta deren Kinnlade. 
nf/leroeeff Transitiv aglaroeesa deren Kinnladen. 
ntjlenyrtik, Transitiv atjh'rkomik ihre eigene Kinnlade. 
(igUrkutiky Trauisitiv uijl/'ykumik ihre cifrencn Kinnladen. 

Nach diesem Beispiele richten sich alle Wörter auf rok^ k. B. 
akajdrok der Magen, akajoroä dessen Magen, akajdrke 
«ein eigener Magen u. s. w. 

Ebenso die auf ck mit einem vorhergehenden Vocal enden- 

den Wörter, z. B. 

kaniok eine Ulke (ein Pctcrsfisch), kanioee dessen Ulken 
u. 6. w. 

25. Auk Blut, Dual auk zweifaches Blut, Plural aut 

mehreres Blut. 

auga, Transitiv aungma mein Blut. 

aiuka, Transitiv eaima mein (mehreres) Blut. 

anäy Transitiv aukpU dein Blut. 

aniäf Transitiv auvü dein (mehreres) Blut 

avtty Transitiv anmt dessen Blut. 

uuee, Tran-iiiv aueesa dessen (nielireres) JMut. 

aunrpie, Transitiv aums sein eigenes Blut. 

auiiö, Transitiv aumc sein eip^enes (mehreres) Blut. 

aukpiitj Transitiv auvta unser Hlnt. 

aumttj Transitiv auvta unser (mehreres) Blut. 

aiffve, Transitiv ouw« euer Blut. 

9* 
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ausSy Tnulöitiv auvse euer (mehreres) Blut. 

auivty Transitiv aitmta deren Bhit. 

uut'rf, Transitiv mieesa deren (mcluxres) Blut. 

aursik, Transitiv aungmik ihr eigenes Blut. 

amik, Transitiv aumik ihr eigenes (melireres) B]iit. 

Jb^acb diesem Beispiele richten sich alle, Wörter auf auk, 
ouk und ukf z. B. 

karksäuk ein rothkehliger Seetaucher, karksmiä dessen 
Seetaiicher u. s. w. 

nüuk eine Erdzunge, nihme seine eigene Erdzunge , nÖiU 
deine Erdzunge u. s. w. 

innuk der Mensch, vinufja mvln Mensch, iniiKkpnt unser 
Menscli . iiniuvut un.si re Menschen, inuuvta (tran»itivj unser 
Men.-icli Oller unsere Menschen u. s. w. 

Wie aus den vorhei^chenden Beispielen zu (•r>e]n'n. sind 
mehrere transitive Durale von den transitiven iSingularen ge« 
wöhnlich nicht verschieden, was in der ersten, und zweiten 
Person Singularis und Pluralis, in den zurtickführenden Per- 
sonen beider Zahlen und, so weit dieselben angefUhrt sind, in 
den Dualen zu bemerken. 

Die intransitiven Nominalsuflfixe werden sowohl in der 
ursprünglichen Endung als in dem Beugefalle, aber niemals im 
Nominativ gebraucht. 

Als ursprüngliche Endung steht ein mit einem intransitiven 
Suffixiini verbuutlcnes Wort immer iicljcn einem anderen, luit 
keinem Sufrtxum verbundenen Worte, vvelt lies ein Verbum ist. 
Es kann also, da kein Wort von ihm regiert wird, nicht als 
regierender Nominativ betrachtet werden, z. B. 

anguiä pisstikpok sein Vater geht. Angutä dessen Vater, 
die intransitive dritte Person Singnhu is. von nngut Vater, l is- 
sükpok er geht, die intransitive dritte Person Singularis, pititücpä 
(transitiv) er geht dort. 

Als Beugefall wird ein mit «inem intransitiven Suf&xum 
verbundenes Wort, wenn es ohne beigefügte Apposition steht, 
immer von einem mit einem Suf&Lum verbundenen Verbom 
regiert und gilt dann blos als Dativ oder Accusativ, z. B. 

an(fune. tunniä er gab seinem (eigenen) Vater. AiKjunc 
sein riiTf'ner V^ater, die ziirUckführende dritte Person Singularis, 
von anyut Vater, lunniä er gibt ihm, die ti^aubitive dritte 

t 
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Person Singularis. Die intransitive Farm ist tunniok er wii-d 
gegeben. 

Das mit einem intransitiven Siit'fixum verbimtlene Nomen 
wird daher niemals als (Tcnitiv gebraucht, da der Genitiv im 
Orönlanilischen immer mit dem regierenden Nominativ gleich- 
bedeutend ist. 

Was die transitiven Nomioalsuftixe betrifft, so werden sie 
nur als regierende Nominative nnd als Genitive, aber niemals 
als eine andere Endung gebraucht, so lange sie ohne Apposition 
stehen. 

Wenn das transitive Nominalsuffixnm als regierender No- 
minativ gesetzt wird, folgt ihm immer ein mit einem Sufifixum 
verbundenes Verbum, z. B. 

anguma unatarpdnga mein Vater schlügt mich. Anfjuma 
mein Vater, die transitive erste Person Pliualis, v(tn 'in(jiif Vater. 
Die intransitive Form ist anyura. Unatai'jjdtKjn er schlägt mich, 
die transitive erste Person Singularis. Die transitive Form der 
dritten Person ist unutarpä er schhigi ihn. 

Das transitive Nominalsuftixum als Genitiv kann ein mit 
einem Sufiizum verbundenes Nomen zur Seite haben, z. B. 

ancfuma nvlliä die Frau meines Vaters. Anguma mein 
Vater, gleich dem vorhergehenden, doch hier als Genitiv. Nidliä 
dessen Frau, die intransitive dritte Person Singularis, von ntUliak 
die Frau. Wörtlich: meines Vaters, dessen Frau. 

Wie ans den kurzen hier von Fabricius angeführten Sätzen 
hervorgeht, mUsse ein solches transitives Kominalsuffixum, wenn 
es neben einem mit einem Suffixum verbundenen Verbum steht, 
sogleich als regierender Notnuiaiiv, neben einem mit einem 
intransitiven Sut'hxiim veri)iiiuiencn Nomen aber meistens als 
Genitiv und niemals als Dativ oder Acriisativ betraclitct werden. 

Die Beugung der 8 ufrixe oder eigentlich der mit Siifrixen 
verbundenen Nennwörter sei, was die Zahlen und einige Fälle 
betrifft, aus den obigen 25 Beispielen ersichtlich. Das Weitere 
geschehe, wie auch bei den Nenn- tmd Fürwörtern, mit Hilfe 
von Appositionen. 

Die Apposition. 

Was Im GrOnlftndlsehen die Apposition genannt ward, ver- 
tritt die Stelle der Präposition, welche im Grönländischen fehlt. 
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Die Appositionen sind enklitische Partikeln, welche zwar die 
Bedeutung von Präpositionen haben, aber für sich allein onge- 
bittucUich fiindi auch dem bessogenen Worte nicht Torangesetzt, 
sondern nachgesetzt werden. 

Diese Appositionen zerfallen hinsichtlich ihrer Bedentang 
in fünf Classen. Was die Form betrifft, so zählt man für die 
ersten drei Classen je vier, für die letzten zwei Classen je drei 
abweichende Formen. Ks sind die folgenden : 

1. mik 1111(1 nlk, oder üiya und nituja mit, statt, vermittelst, 
um, betreffend. Mik ist der frUher (bei der iieuguug der Nenn- 
wörter) angetiihrte Modalis. 

2. mit und nit, oder dnya und ndmja von, vor, als i bei 
Comparativen), wegen. Mit ist der frllher angeführte Ablativ. 

3. mut und wUj oder thuja und nwtga zu, gegen, bei, ent- 
gegen » dahin auf. Mut ist der früher angeführte Terminalia. 

4. ms und ne^ oder ndm in, auf, bei, neben, zwischen, für 
(znm Schaden oder Vortheil). Me ist der frUher angeführte 
Localis. 

5. hu und giU^ oder öna, durch, bei, neben, um, ringsum, 
gegen. Kvi ist der frtlhcr angeführte Vialis. 

Unter diesen Purtikehi gebraucht man: 

Mikj mity mut^ me, ktit für Nomina, welche im iSiugiüar 
und ohne Sufiixum stehen, z. B. 

nüiia das Land, nniKindk mit dem Lande., 

nunamut zu dem Lande, an das Land. 

nüname in dem Lande, auf dem Lande. 

winaha durch das Land, Uber das Land, zu Lande. 

Niky mtf nue, ns, «jrut hangt man an die Duale und Plurak 
der Nennwörter, z. B. 

mfoi€siim% mit den Ländern. Verbindung mit nunast die 
L&nder. Von den Veränderungen, denen die Endungen des 
Nomens unterworfen sind, wird in dem letzten Theile dieses 
Abschnittes gehandelt. 

«n?i<'''7ni/f von den Ländern. Ebenfalls \'erljiii(lung mit vthm.f. 

nano ngnut zu den zwei Ländern. Verbindung mit dem 
Dual numt'.k zwei Länder. 

nwiio&nn& in den Ländern, nuntti'ujut durch die Länder. 
In diesen zwei Wörtern ebenfalls Verbindung mit dem Plural 
n^knasl die Lttnder. 
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Man hAngt sie aucli an die Suffixe aller drei Zahlen, z. B. 
nundnik mit dessen Lande. Verbunden vntnunä dessen Land. 
nunejnii von dessen Ländern. Verbunden mit nunSy dessen 
Lander. 

nmutnmU zu deren LKndem. Verbindung mit dem Plural 

iiunctt die Länder. 

iinniiinjm in dessen zwei Landern. Verbindung mit dem 
Dual nihnvk zwei Länder. 

nuiuigut durch desaen Land. Verbindung mit nunä dc»6eu 
Land. 

Eine Ausnahme macht zum Theile die Apposition f/uf^ da 
bei den Suffixen der ersten und zweiten Person Singxdaris, der 
zariickfUhrenden Person Singularis und bei allen Suffixen des 
Duab die Form kut beibehalten wird, a. B. 

mmavkut durch mein Land. Verbindung mit nüna^ mein 
Land. Auch hier wird an die in dem letzten Theile dieses ' 
Abschnittes zu behandelnden Veränderungen der Nominalendun- 
gen erinnert. 

nunekkut durch dein Land. Verbindnncj mit uiniet dein Land. 

nunamthft durch deren eigene Lander. Verbindung mit 
nünamik deren eigene Länder. 

nunavtikut durch euer beider Länder. Verbindung mit 
nunavtik euer beider Länder. 

rnga, nnga^ ünga, iiBj ona hängt man an den Singular der 
getrennten Fürwörter, z. ß. 

matiomin^ mit diesem. I'nga verbunden mit mattoma 
(transitiv) dieser. 

mattomänga von diesem. Anga verbunden mit mtMwna, 

nuUtomünga zu diesem. Unga verbunden mit matUma, 

mattovifine auf diesem. Ne verbunden mit martonta. 

matfomöna durch dieses. (Jna verbunden mit mattoma. 

Ebenso verbindet man die znletzt jrensinnten Appositionen, 
mga auhgenunimen, mit Adverbien dc8 (Ji-te.s. '/. B. 

kamma inneu^ kämmanga von innen, ^»^a verbunden mit 
kamma innen. 

knmmünga nach innen. Unga verbunden mit kamma. 

kdmmanß innen, im Linem. Ne verbunden mit kamma* 

hrkua Süden, kauöna gegen Süden. Ona verbunden mit 
käm Süden. 
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Ans den an^^^rfilhrten Beispiplen l^snc öich ersehen, dass 
ne die einzige Apposition sei, welche mit Nennwörtern, Für- 
wörtern, Sufüxen und Adverbien oline Unterschied verbunden 
wird. Als solche Beispiele sind zu betrachten nttnesmie in den 
Ländern, nimtkngne in dessen zwei Ländern» maUomdne auf 
diesem, kammäne im Inneren. 

Ninga, nängOf nünga, näne und kui werden dem Dual und 
Plural der gesammten Pronomina angehängt, z. B. 

okhminga mit ihnen. Ninga verbunden mit okko sie beide, 
sie, intransitivem Dual und Plural von una er. 

okkandnga von ihuen. Ndnya verbunden mit okko bie 
beide, sie. 

okkonuuija zu lliiicn. JV"<ui^a verbunden mit okko .sie beide, sie. 

okkomhie bei ihnen. Nrhic verbunden mit okko. 

okkokut über sie, durch sie. Kut, weiches auch fUr Jbiomina 
gebraucht wird, verbunden mit okko. 

Die Pronomina uanga ich, ihlit du, ingme sich selbst, welche 
in allen Zahlen mit mk, nit, luit, m und kut verbunden werden, 
und noch einige andere bilden jedoch eine Ausni^me. Die 
Biegung von uanga ist mit Hilfe von Appositionen die folgende: 

ttamnik mit mir. Nik verbunden mit uanga, wobei tta bleibt, 
jedoch nga zu m verändert wird. In den anderen Formen ver- 
ändert sich nga zu v. 

uaviiiiyniL mit uns beiden. 2\'iig zur Bezeichnung des 
Duals ist eine Unreirelmäs.sigkeit. 

nactiuik mit uns. 2i zui' Bezeichnung des Plurals ist eine 
Unregelmässigkeit . 

uamnü von mir, uavtingiiä von uns beiden, uavtinü von uns. 

wmmut zu mir, uavHngntU zu uns beiden, uavUnut zu uns. 

uamne auf mir, uavtingne auf uns beiden, uavtine auf uns. 

uaiohU durch mich, uavtäckut durch uns beide, itavUkut 
durch uns. Der Dusl ttautikikut ist eine Zusammenziehung statt 
uavHngkui. 

Biegung von tbUi du: 

illingnik mit dir. Ifik verbunden mit iblit, welches zu 

illing verändert wird. 

ilUvttngnik mit euch beiden. Nik verbunden mit ihlity 
welches 7.11 Uliv verändert wird. Tiny zur Bezeichnung des 
Duals ist wieder eine Unregelmässigkeit. 
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t'l/ii ittiu'k mit euch, AVA % erbiUKlcii mit iblii, welches zu 
illim verändert wird. Diese Veränderung hat ihren Uruad iu 
ül^ ihr, eaer, dem Plural von iUit, 

iUiyignü von dir, üUoUngmt von euch beiden, üUvainü 
Ton euch. 

UUngnut zu dir, iüMng^ zu euch beideu^ ilUfmmU, zu 

eacb. 

HHngnt auf dir, UUvHngne auf euch beiden, üUmne auf euch. 

äUvktti durch dich, ÜlfvHktst durch euch beide, üUmigut 
dnreh euch. Hier ist insofern eine Abweichung von uangciy als 
gut statt kut gesetzt wird. • 

Biofrtmg von inyme sich selbst: 

uKjminik mit sich selbst. Nik verbimden mit dem ver- 
inderten ingnie. 

ing^ningink mit beiden selbst, mit ihnen selbst (Dual und 
Plural). Es wird vermuthet, dass inqmng aus dem Dual und 
Phu^l ingmik entstanden. 

ingmmü von sich selbst, ingmingmt von beiden selbst, von 
ihnen selbst, 

iHffmnnd zu sich selbst, tmjmingnut zu beiden selbst, zu 
ihnen selbst. 

ingmine bei sich selbst^ ingmtugm bei beiden selbst, bei 

ihnen j*el>>st. 

nnjatllaU (io ailcH Zahlen) dui'ch sich selbst, durch beide 
selbst, durch sie selbst. 

Eine Ausnahme bilden ferner die übiiirt-n Pronomina, 
welche &tna ,er' im Transitiv nicht annehmen und gleich den 
Nennwörtern im Sintrular die Partikeln mifc, mit u. s. w., im 
Dual und Plural die Partikeln nik, nit u. s. w. erhalten, z. B. 

kma wer? kimik mit wem? Mik verbunden mit ki, der 
Abkürzung von kina, 

kikungnik mit welchen beiden? Zu Grunde gelegt der 
Doal kifcuk welche beide? 

ktkunmk mit welchen? Zu Grunde gelegt der Phural kikiU 
welche? 

kimit von wem? kikuiignit von welclien beiden? kikunnit 
von welchen? u. s. w. 

sfiuf was? ^iimik mit was? Mik verbunden mit su, der 
Abkürzung von mna. 
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sun^ik mit weiehen beiden? Zu Grunde gelegt der Dual 
aauJc welche beide? 

sunnik mit welchen? Zu Grunde gelegt der Plural sout 
welche? 

sumui zu was? sungnut zu weichen beiden? iunniU zu 
welchen u. n. w. 

tamat-mc ganz, alles, /amdmif von allem. M< verbunden 
mit tamär, der Abkürzung von tamdrme, 

tamdngnü mit allen beiden. Zu Grunde gelegt der Dual 
tamängmtk alle beide. 

tanufnntS^ mit allen. Zu Grunde gelegt der Plural tamär- 
mik alle. 

tomdrmut zu allem, tamdngimt zu allen beiden, tamdnnut 
zu allen u. s. w. 

Zu den Aii;-.iiahiüeii gehören endlich einige Pronomina, 
wt lt i e bieh iiacli Personen verändern und alft Nomina mit Öui- 
lixen betrachtet werden, z. B. 

kUsima ich allein, kissimnut zu mir allein. 

kissivse ihr allein» kisfivsinik mit euch allein. 

tamdrma ick ganz» tamdmimf zu mir ganz. 

tofnäuta wir alle, t€mduUnU von uns allen. 

iioit^VK^^ dessen eigener, nanffminemganit von dessen 
eigenem u. s. w. 

Die Appositionen vertreten nicht allein die Stelle der Prä- 
Positionen, sondern dienen auch zur Bezeichnung aller in an- 
deren Sprachen übliclu ii Jiougetlille. I'abi-ieiu.s heincrkt, dum 
rniit, mit, viiffa, nuntjn oft an sich den Dativ, ebciiHO mifc. uik, 
/»</a, niiitjn den ^Vccusativ bezeiclinen, ohne dass diese J'artikehi 
im l^änischeii ausgedrückt zu werden brauchen. Andere Appo- 
sitionen, besonders die den Ablativ bezeichnenden, müssten je- 
doch im Dänischen ausgedrückt w< rden. Hier ist zu erinnern, 
dass Dativ und Accusativ im Dänischen niemals von einander 
verschieden, also eine gemeinschaftliche findung sind. Fabricius 
filhrt die folgenden zwei Beispiele an: 

aUersinntk uamnut tunmrsiok er gab mir Strümpfe. AUsr- 
9mmk mit Strümpfen (den Accusativ bezeichnend), nik ver- 
bunden mit ftUerni Strttmpfe, dem Plural von alUrst Strumpf 
Uaumut zu mir (den Dativ bezeichnend), nat verbunden mit 
uantfa ich. Tunuirtiok er gibt, er gab. 
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p^h'mut tuktomik ominga nntnitsiok er bot dein Peter dieses 
Kenthier feil. Feie Peter, pelimnf zu Peter (den Dativ be- 
zeichnend), mut verbunden mii^i, dem veränderten _p«Ze. Täkto 
ein Rentliicr, ttiktomüc mit dem Benthier (den Accusativ be- 
zeichnend). Ominga mit diesem, dieses (den Accusativ be- 
leichnend), inga verbunden mit oma, Transitiv von utut dieser. 
Xtätmtfhk er bietet (bot) feil. 

Indem man diese Appositionen gebrnucbt, müsse man sie 
im AlliiL meinen der Kndun^ derjenigen Zahl aiiliäniren. zu der 
sie eigentlich gehören^ d. i. die Apposition dos Singulars an die 
Endung de« Singulars, die Apposition des Plurals an die Kn- 
flungen des Üuals und Plurals. Die Eigenthumlichkeiten hin- 
sichtlich der Zahl finden sich im Anfange dieses Abschnittes 
angegeben. 

Wolle man z. B. das Wort ,eu dem Liandc' ausdrucken, 
müsse man nunamut sagen, aber nicht numEmut Die Apposition 
Mui gehöre nämlich fUr Nomina, welche im Singular und ohne 
Snffiznm stehen. Zu Grunde 2u legen sei der Singular nuna 
das Land, nicht der Plural mmmt die LSnder. 

,Zu den zwei Ländern^ müsse nunamgiiuf heissen, aber 
wfder nuyianut noch nioifpnnvf, denn nut stehe hier als Appo- 
sition des Duals und müsse dem Dual nunoik jbeide Länder^ 
hinzugef\igt werden, aber nicht dem Singular nuna Land, auch 
nicht dem Plural nunaet Länder. 

Ebenso müsse ,2n den Ländern' durch nunamnut ausge- 
druckt werden, nicht durch nunanut oder nunwugnutj weil nut 
hier eine Apposition des Plurals sei und sich an den Plural 

nun(Et jLünderS aber weder an den Singidar nuna ,Land', noch 

an den Dual nuini k .beide Länder^ tinschliesse. 

Ks scheine jedoch einige Ausnahmen zu geben, von denen 
ipäter Erwähnung geschehe. 

Soll eine Apposition einem Pronomen angehängt werden, 
bei welchem Transitiv und Intransitiv verschieden sind, so wird 
ne zu der Endung des Transitivums gesetzt^ wenn dieses Piro- 
nomen ein Singular ist, doch zu der Endung des Intransitivums, 
wenn dieses Pronomen ein Dual oder ein Plural ist, z. B. 

.Er* licisst intransitiv itna, transitiv omn. Man sagt daher 
imtunga zu ihm, nämlich unya verbunden mit dem Transitiv 
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oma, keineswegs aber iiuaunga, welches unga in Verbindung mit 
dem Intransitiv n?^/ sein würde. 

,Wery' heisst intransitiv kintt^ transitiv kia. ^lan sagt 
daher kimut zu wem? d. i. mut verbunden mit dem Transitiv 
kia, abgekürzt Ar/. Doch Mnamut^ Verbindung mit dorn Intran- 
sitiv kina, lässt sich nicht sagen. 

^ie^ sie beide' (Dual und Plural), heisst intransitiv okko^ 
transitiv oldeoa. Man sa^ daher okkonunga su ihnen, d. i. nunga 
verbunden mit dem intransitiven Dual und Plural ckko^ weil 
das Pronomen ein Plural ist. Doch okkoannmja, Verbindung 
mit dem transitiven Dual und Plural okkoa, lässt sich nicht 
sagen. 

\\ cnii die Appositionen sich mit SulUxea verbinden, wer- 
den sie bald «l« i- Knduni^ des Trangitivums, bald der Endung 
des Intransilivums an;4ehangt, worüber gewisse Kegeln bestehen. 

Bei dem Sut'tixum der dritten Person fügt man die Appo- 
sition zu der Endung des Intransitivums, z. B. 

mmä (intransitiv) dessen Land, nundnut zu dessen Land. 

nun^ (intransitiv) dessen Länder , nun^jmt zu dessen 
Ländern. 

Die Apposition hui oder gut wird jedoch an cekk^ mta und 
^BQf transitive Endungen der dritten Person, gehängt, z. B. 
nunmkit (transitiv) dessen zwei Länder, nmmkikut durch 

dessen zwei Länder. 

iiiiiid'td I transitiv) deren T^and, umuvtfgiä durch deren Land. 

nuneija (transitivj deren Länder, uuntjsigut durch deren 
Länder. 

Bei dem Öultixum der zurücktMbrendcu Person fligt mau 
die Apposition zu der Endung des Transitivums, z. B. 

nuname (transitiv) sein eigenes Land, iMnaminit von seinem 
eigenen Lande. Die Veränderung von m» zu mi wird weiter 
unten besprochen. 

w&namik (transitiv) ihre eigenen Länder, nunamingnnt zu 
ihren cigctien Ländern. Die Veränderung von k zu ng wird 
weiter unten besprochen. 

Bei dem SuflKxura der zweiten Person Singularis wird die 
A])|»>siti(>n kuf zu der Endung des Intransitivs, die übrigen 
Appuhitiunen aber wenl« !» zu der Endung des Trausitivß ge- 
fügt, z. B. 
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nunavit (transitiv) dein Land, nunangmU zu dfincm T.and«'. 
Verändeninsr von mt zu u</, wovon weiter unten •xoj^proclien wird. 

nutitt ( iiitran.sitiv) dein Land, nünekkut durch dein Land. 
Veränderung von t zu ^•, wovon weiter unten gesprochen wird. 

okauUeiyit (transitiv) dein Wort, okaui»emik durch dein 
Wort. Nik mit Weglaasung der Endung pit an okcaOter ge« 
hlQgt, wovon weiter nnten gesproclien wird. 

Fabriciue ei^lirt es für sehr schwierig. Ober die Verbin- 
dang dee obigen Suffixnms nut der Apposition bestimmte Regeln 
la geben, da es in den verschiedenen Beispielen so verschieden 
zugehe, dass selbst die der grönländischen Sprache am meisten 
Kundigen leicht dabei fehlen können. 

Bei dem Snfiixum der zweiten Person Dualis und Pluralis 
wird die Apposition zu der Endung des Transitivums gefügt, z. B. 

nünavtik (transitivj euer beider Land, mniavtingnut zu euer 
beider Land. Hier k wieder zu ng verändert. 

mifiacM (transitiv) euer Land, nunavmmit zu euerem Lande. 
Hier e zu i verändert. 

Bei dem SufHxum der ersten Person schliesst sich die 
Apposition ebenfalls an die transitive Endung, z. B. 

nünama (transitiv) mein Land, nünamniU zu meinem Lande. 
Hier Weghuisiing von a in dem Suffiitum ma. 

n&naeta (transitiv) unser Land, nunavtvnat zu unserem 
Lsnde. Hier Veränderung von a zu t. 

Fabricius gibt an, bei dem Gebrauche lincr Apposition 
sei das Suffixum der ersten Person Dualis mit dem Sullixum 
der zweiten Person Dualiö gleichlautend. Man sage daher nicht 
nunor/ttiiit/Ht, bunderu nundvtiugnvf, welches letztere Wort sowolil 
,zu euer beider Ländern' als auch ,zu unser beider Ländern* 
bedeuten könne. In Betracht wird gezogen nünavnuk (transitiv) 
ntser beider Länder, nünavtik (transitiv) euer beider Länder. Es 
wQrde daher nicht nügmvnuk, ans welchem minavtmngut gebildet 
werden mttsste, sondern nünavtik, aus welchem man 7mndvtin' 
fMU mit doppelter Bedeutung bildet, zu Grunde gelegt werden. 

Die Wörter und Suffixe, an welche sich die Appositionen 
lehliessen, erleiden oft in den Endungen gewisse Veränderungen. 
Fabricius erklärt, dass es ziemlich schwer sei, hierüber allgc- 
njein «riltige Kegeln aufzustellen, bringt jedoch Folgendes in 
Lrinnerung : 
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Die auf einen Vocal, mit Ausnahme von endenden 
Wörter bleiben vor einer Appobition unverändert, z. B. 

nünn das Land, nuname in dem Lande, nunakut durch 
da« Land. 

nnnu (intransitiv) dessen Land, nundnut zu dessen Lande, 
nundgut durch dessen Land. 

nunej Tintransitiv) dessen Länder, nunejne in dessen Län- 
den, nnn^jnik mit dessen Ländern. 

igh das Haus, ighmut zu dem Hause, ig^okut durch das Haus. 

okko sie, okkoninga mit ihnen, okkonAnga zu ihnen. 

ibläu ein ungehorener Seehund, Udäumik mit dem unge- 
borenen Seehunde. 

Ausnalinien sind: 

In nui, dem transitiven Suffixum der ersten Person Sin- 
guJari^. wird n wc^i^cwovi'cn,, z. B. 

nun'inui ( tran.siti\ I nujin Land, nunamnik mit iiu'ineiii Lande. 

nunamnut zu meinem Lande, nunamnÜ von meinem Lande, 
mwnmne m meinem Lande. 

Vor ktU verwandelt sich das von ma zurückgebliebene m 
in V, z. B. 

nunama mein Land, nmiwhU (statt ntmamahU) durch 
mein Land. 

In km wer? und mia was? (Transitiven von kina und mma) 
wird a ebenfalls weggeworfen, z. B. 

kia wer? kiviit von wcuiV kimuf zu wem? 

sua was? sumü mit was? sukut durch was? 

Vor einer mit eiiit in X'ocal beginnenden Apposition wird 
a auch immer weggeworfen, z. B. 

oma (transitiv) er, ominga (statt omainga) mit ihm, omunga 
(statt omaünga) zu ihm, omanga (statt omadnga oder omandnga) 
von ihm. 

Ä^ua Süden, j(;dtiaii^ (statt A»ucMlfi^a) von Suden, kauöna 
(statt ifcoiMK^) durch SUden. 

Wenn zwei i» einander begegnen, wird das letzte zu o 
verändert, z. B. 

käua Süden, kauonga nach Süden (statt kawlinga)^ a in 
khua bereits weggeworfen. 

In den auf ta oder m endenden Suffixen wird a zu t ver- 
ändert, z. B. 
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ntntfivfa uiii^'r Land, nifnartinik Thtatt nunavtamk) mit 
uiK^erem Lande, nundvlinut zu. uniK>rciu Lande, nwiavtiffut durch 
onaer Land. 

rmnüta (transitiv) dessen Länder^ nunej^igut durch dessen 
Länder. 

nundia (transitiv) deren Land, nundtigut durch deren Land. 

Endet ein Wort auf e, so wird dieses zu t verändert, z. B, 

oBenB ein Strumpf; o^mmA (statt aXUnmik) mit dem 
Strumpfe, alUrsinwt zu dem Strumpfe. 

üHvse ihr, üHvsinut zu euch, ilHmintt von euch. 

mmfime (transitiv) sein eigenes Land, nunaminik (statt 
liitiiti.atjiik) mit seinem eigenen Lande, nunamiyut durch sein 
eigenes Land. 

Zwei e (eej am Ende bleiben jedoch unverändert, z. B. 

okautMe (intransitiv) dessen Worte, okauUeenik mit dessen 
Worten, oicauiseenut zu dessen Worten. 

Endet ein Wort auf k und beginnt die Apposition mit m 
oder II, 80 wird k nach cß, i und u za ng verllndert, z. B. 

nAntek zwei Länder, fudncengn» (statt nüna^en») in zwei 
Lftadem. 

9avlk ein Messer, idmngmik (statt aavikmik) mit dem Messer. 
imtuk ein Mensch, innmigmut (statt innukmut) zu einem 
Menschen. 

Endet das \N'ort auf ek, so geschieht es, dass k m r ver- 
wandelt wd, z. B. 

sekktnek die Sonne, »ekkuiermik (statt «diUniM^cmiAc) mit 
der Sonne. 

illivek das Grab, ülivermit von dem Grabe. 
nurdlek der erste, dürdknnik mit dem ersten. 
Bei Wi^rtem anf sX; wird auch weggeworfen und s in » 
Terwamdelt, z. B. 

das Wort, okauttimik (statt oXEOtitsJ^äk) mit dem 

Worte. 

Doch in der Endung ok wird k meistens weggeworfen, z. B. 

ajortok schlcelit, ajortonitk mit dem schlechten, ujortomut 
zu dem bchlcchten. 

Nur sehr selten sei in dieser Endung die Verwandlung 
TOü k in r, z. B. 

küflbk verkehrt, kigldrmut zu dem verkehrten. 



Digitized by Google 



144 



PfUiBfti«r. 



In der Endung ak wird k <i;o\vüliiilicli wcGfirf^worfen, z. B. 

nnnorak ein Hemd, nninivdiiiik mit dem Hemde. 

nekiksnk die Speise, nekiktymuik mit der Spoiso. 

Seltener werde k in dieser Endung zu ng verändert, z. B. 

kiUak der Uimmel^ kÜiangme in dem Himmel, killangmut 
zn dem Himmel. 

Dae k in der Eadtmg tdß werde auch in r verwandelt, 
besonders in den AugmentatiTen auf rsoakf in den abgeleiteten 
Wörtern auf inak und dergleichen mehreren, z. B. 

ptBnnäraoak ein grosses Schwert, pasnndrwoarmik mit dem 
grossen Schwerte. 

ndliugivak gleichviel, neUinginarmik gleichviel mit was. 

sikhnuak nur Ei.s, Hikkoiuarmut nur zu Eis. 

\N'eim die Apposition mit k beginnt, wird k in der En- 
dung de« iSomens» weggeworfen, z. H. 

dfak ein Seebund, ntakut (statt ätakkut) durch den beehund. 

ataufsek eins, atdutsikut durcli eines. 

iklerhik eine Kiste, ikl^rbikut durch die Kiste. 

niakbk das Haupt, nidkokut durch das Haupt. 

inmuk der Mensch, innukut durch den Menschen. 

Die Wörter, welche auf ak, gak, rak, rak, tk oder ein 
reines ck enden und benehungsweise rscU, kcet, rkmt, rkut, rsmt, 
isitf tmt im Plural haben, legen die Ploralform au Ornnde, 
wenn auch die Apposition mit dem Singular zu verbinden sein 
büllte, z. H. 

ajiuiL eini' Uoulc, ojnrmvt die Beulen, ajnrsamik mit der 
Beule. Die Kndimg rsivt liier zu rsa verändert. 

iidlagak <ler Herr, nalekk<vt die Herren, naUkkamul su dem 
Herrn. Die Endung kaU hier zu ka verändert 

piavak ein Junges. j>l'!rka;t die J nngeny piärkamik mit dem 
Jungen. Die Endung rka'f hier zu rka verändert. 

iioräk Sand, siörkmt die Sandkörner, nörkakut durch Sand. 
Rkatt hier au rka verändert. 

k6rok ein Thal, korkut die Thäler, k^kome in dem Thale. 
Die Endung rhu hier zu rko verändert. 

stekkiek die Brust, sakktrstEi mehrere Brttste, 9fp3deir9aimit 
von der Brust. Die Endung rsa-t hier zu rsa verändert. 

tcisek ein Teieh, teiftdf die Teiche, tcifsikut durch den 
Teich. Die Endung t^fit hier zu Ui verändert. 
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kanniok eine Ulke, kanneitwt die Ulken, kannüiwmik mit 
der Ulke. Tsut ist hier zu tsu verändert. 

Das» in diesen Beispielen der Singular gemeint ist, ergibt 
neh EYu den Partikeln mik, nnUy kut, me. Dieselben werden 
Air Nomina, welche im Singular und ohne Su£fixum stehen, ge- 
braucht. Wie der Plural mit Appositionen bei den angeführten 
Wdrtem auszudracken sei, wird Ton Fabricius nicht gesagt, 
doch läsöt sich annehmen, dass dieses durch die Formen nikj 
ul\ auf, ji^. und gutj welche ftir Duale und IMurale gebraucht 
Werden, zu geschehen hat. Durch Anhangung der j^enannten 
Appositionen an die JPiurale würden die folgenden Formen eut- 
fteheu: 

ajÜTMctt die Beulen^ (tfürgtennik mit den Heulen. 
iialekkat die Herren, nalekkwnnut zu den Herren. 
pidrktBt die Jungen, jßtdrkmnnU mit den Jungen. 
morkasi die Sandkörner, tiorki&tiffut durch die Sandkörner. 
kdt kui die Th&ler, k^hme in den Thfilem. 
$<BlMr$<B$ mehrere BrQste, gmkkinatnnU von mehreren 
BrOsten. 

teitifit die Teiche, teitsig^uf durch die Teiche. 

kanntitsuf die Ulken, kanneitsujinik mit den Ulken. 

Kndet das Wort auf so wird dieses t im Singular weg- 
gevvurten, z. B. 

umat das Herz, umamik mit dem Herzen, umakut durch 
das Herz. 

aggiut die Feile, agginmut zu der Feile. 

Doch im Plural wird dieses t vor n in n verwandelt, daher 
n verdoppelt, z. B. 

wi$uBt die Länder, nütuBuimt (statt nünwtntU) zu den Län- 
dern, ndmtanmk mit den Ländern. 

okavitU die Wörter, okauinwnik (fitAtt okautmtmk) mit den 
Wörtern. 

ajortut öclilecht, ajvrtunuut ^stutt ajortuinut) zu den 
schlechten. 

Dagegen wird t im Plural vor (j weggeworfen, z. B. 

timme der Leib, ttmmii die Leiber, timmiyut (statt timmä- 
Sui) durch die Leiber. 

uniat das Herz, umatU die Herzen, umaUgui (statt unuUU- 
gut) durch die Herzen. 

SitangtkM-. 4. pli{l.>ki«t a. CTUI. Bd. I. HOL 10 
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Ausnahme hinsichtlicL der Endun": f: 

Die Piurale auf rso'tt, vin't, eet und u'ä behalten dieselbe 
Form, welche sie im Singular in Verbindung mit Appositionen 
hatten, während ihnen statt der fiir den Singular üblichen Par- 
tikeln miky mit, niut, me, Jcut die für den Dual und Plural tlb- 
licfaen Partikeln nik, nit, nut, ne und gut angehftogt werden, 2. B. 

nmidnaak ein Schiff, umidntM die Schiffe, unUdnoarmik 
mit einem Schiffe, umidnoamik mit den Schiffen. Den Unter- 
schied zwischen Singtüar und Plural bilden blos die Appositionen 
mLik und nik, 

mUinginak gleichviel welcher, ndlimßnmi gleichviel weiche, 
alle Arten, ndlinginannik glcicliviel mit welchem, nidJirnjiuarnik 
gleichviel mit welchen, mit allen Arten. Der Unterschied be- 
steht wieder in den Aj)po8itioneii mik und ink. 

ItiiHtk ein Mcnscli, inmi'H die ^lenschen, innungmnf zu 
einem Menschen, mnungHut zu mehreren Menschen. Nur durch 
mut und uut verschieden. 

Wenn bei dem auf t endenden Suffixum der zweiten Per- 
son Singularis die Apposition mit n beginnt, so wird i^'t als 
Endung des Sufißxums in ng verwandelt, pit aber als Endung 
des Suf&xums gänzlich weggelassen, z. B. 

nünavit (transitiv) dein Land, wiinangnut zu deinem Lande. 
Hier wird vorerst vU in ng verwandelt und dann nut angeschlossen. 

annergäk ein Geist, armeraarpU (transitiv) dein Geist, anner- 
sarnit von deinem Geiste, iiier ist j)if gänzlich weggelassen 
und nit an das verhieihende nnnersar gehängt. 

okaiU^(}k dab Wort, okäuiaerpik ftrniisitiv) dein Wort, okaut- 
aeriiik mit deinem Worte. Iiier ebuntulls pit weggelassen. 

okautitiüit deine Worte (transitiv), okautsingnik mit deinen 
Worten. IIu r ist vif in ng verwandelt und nik angehängt. 

Vor k wird jedoch t wieder in k verwandelt, z. B. 

nAnet (intransitiv) dein Land, ntinekkut durch dein Land. 

okauttU (intransitiv) dein Wort, okautiikhu durch dein Wort. 

Als Endung der dritten Person Dualis wird t vor hU weg> 
geworfen, z. B. 

nund^ (transitiv) deren zwei Länder, nunuMcui (statt 
nunoikitkut) durch deren zwei Länder. 

ttihbikif t transitiv) deren zwei Schultern, tuhhikikut durch 
deren zwei Schultern. 
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Um den Gebrauch dieser Appoutionen und die Abweichun- 
gen Ton den Regeln darxatlinn^ werden ven Fabricius siebzehn 
Beispiele hingestellt, von denen die ersten eilf in der Abband- 
famg: fJHe Abarten der grönländischen Sprache', die Übrigen 
leehs in der gegenwärtigen Abhandlung geordnet und verdeut- 
lieht werden. Die letzteren sind: 

Lmat das Herz. 
Verbindung mit me oder ne in. 

wname in dem Herzen, umaiinnß in den Herzen. 

umamne oder umatimm in meinem Heraen, umatimne in 
meinen Herzen. 

umdimgne in deinem Herzen, in deinen Herzen. 

umaitine in dessen Herzen, wnatijnie in dessen (mehreren) 
Herzen. 

ufwimine in seinem eigenen Herzen, vmaHmiM in seinen 
eigenen Herzen. 

nnuitu'tine in unserem Herzen, in unseren Herzen. 
iniifttltsliu' in euerem Herzen, in eueren Herzen. 
iiuKiUhine in deren Herzen, unuüejnna in deren (mehreren) 
Herzen. 

umdmingne in ihrem eigenen Herzen, umatimingn« in ihren 
eigenen Herzen. 

Verbindung mit kut oder gut (durch) Uber. 

umakut Qber das Herz, umdiigul Über die Herzen. 

umdtv!^ Uber mein Herz, tiber meine Herzen. 

umdtdikui Uber dein Herz, Uber deine Herzen. 

nmaidffut über dessen Herz, umaf^sigid über dessen 
(mehrere) Herzen. 

vmdmigut über sein eigenes Herz, urimtimlguf Uber »eine 
eigenen TTprzen. 

umativtigut über unser Herz, n\wr unsere Herzen. 

umativsigut tiber ctier Herz, über euere Herzen. 

umatMigut über deren Herz, tmathjtigui über deren 
^mehrere) Herzen. 

umdmikui Uber ihr eigenes Herz, umatfyttihU über ihre 
eigenen Herzen. 

10» 
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Akii ein Kopfkissen. 

Verbindung mit nie oder ne (in) auf. 

ahme auf dem Kopfkissen, akmuM auf den Kopf lussen. 
aJäsimne auf meinem Kopfkissen, auf meinen Kopfkissen. 

akitinitjji»; anf deinem Kopfkissen, auf deinen Kopfkissen. 
akisäne auf dessen Kopfkissen, akü^nt auf dessen (meh- 
reren) Kopflcissen. 

aiaiiuiit aiil" seinem eigenen Kopfkibüen, akmmine auf 
seinen ei|:;f'ii(*n K« pf'kissen. 

akir.sirtiue uder akimivMne aui unserem Kopfkiöbeu, auf 
unseren Kopfkissen. 

akirHvnntt auf euerem Kopfkissen, auf eueren Kopfkissen. 

akmenne auf deren Kopfkissen, akUijnne auf deren (meh- 
reren) Kopfkissen. 

(Mnmgne auf ihrem eigenen Kopfkissen, akitimmgn» auf 
ihren eigenen Kopfkissen. 

Iglo ein Haus. 

Verbindung mit «ne oder ne in. 

iglome in dem Hanse, iglwtne in den Häusern. 

iglumuc in meiium Hause, in meinen Jläubeiu. 
iyltingne in deinem Hause, in deinen HHuHem. 
tijfoant in dessen Hause, iyloeene in dessen Häusern. 
iyldiniue in seinem eigenen Haiifc, in seinen eigenen Häusern. 
iglüvtiue iu unserem Hause, iu unseren Häusern. 
iglüvsine in euerem Hause, in eueren Häusern. 
igloceime in deren Hause, iglomne in deren Häuseiii. 
igldmingne in ihrem eigenen Hause, in ihren eigenen Häusern. 

Niakdh das Haupt. 

Verbindung mit mik oder nik mit. 

niäkomik mit dem Haupte, niäkunmk mit den Häuptern. 
nidkumnik mit meinem Haupte, mit meinen Häuptern. 

nidkuiignik mit deinem Haupte, mit deinen Häupteni. 
niiiLoftnik mit dessen Haupte, uiukoeenik mit dessen 
Häuptern. 
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niaknminik mit seinem eigenen Haupte; mit seinen eigenen 
Häupteni. 

makuvtinik mit unserrra Haupte, mit unseren Häuptern. 
niakuwimk mit euerem Haupte, mit eueren Häuptern. 
niakoiennik mit deren Haupte, niakoeennäc mit deren 
Häuptern. 

niakAmin^ii mit ihrem eigenen Haupte, mit ihren eigenen 
Hluptem. 

Aglerok die Kinnlade. 

Verbunden mit mut oder nut zu. 

agUrkomut zu der Kinnlade, agUrkunmU zu den Kinnladen. 
agUrhummU zu meiner Kinnlade, zu meinen Kinnladen. 
aglerkungnut zu deiner Kinnlade, zu deinen Kinnladen. 
a^erodmU zu dessen Kinnlade, agUroemut zu dessen Kinn- 
luden. 

agUrkomiimt zu seiner eigenen Kinnlade, zu seinen eigenen 
Kinnladen. 

agleikuvtinut zu unserer Kinnlade, zu unsoren Kinnladen. 
aglerkni^mnut zu euerer Kinnlade, zu eueren Kinnladen. 
agleromnnut zu deren Kinnlade, agleroeennut zu deren 
Kinnladen. 

aglerkotningnut zu ihrer eigenen Kinnlade^ zu ihren eige- 
nen Kinnladen. 

Auk das Blut. 
Verbunden mit mik oder nik mit. 

aun^mik mit Blut, mtngntk mit mehrfachem Blut. 

€mmnik mit meinem Blut, mit meinem mehrfachen Blut. 

ttungnik mit deinem Blut, mit deinem mehrfachen Blut. 

värnk mit dessen Blut, aitsenik mit dessen mehrfachem Blut. 

aungndnik mit seinem eigenen Blut, aunwnk mit seinem 
eigenen mehrfachen Blut. 

auvtinik mit unserem Blut, mit unserem mehrfachen Blut. 

awmnik mit euerem Blut, mit euerem mehrfiichen Blut. 

nufBnni/c mitdercu lilut, tnirr))riiJ: mit dr-i-en inehrfHchem Blut. 

aunfjmlnqnlk mit ihrem eigenen Blut, awnunjiiik mit ihrem 
eigenen mehrfachen Blut, 
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Zu den obigen Beispielen ist zu bemerken, das« viele 
Formen des Plurals denjenigen des Singulars gleich sind, bei 
einigen, wie nüneengnut zu deinem Lande, nunmngwti m beider 
Landi nur der Accent, bei anderen, wie bei numekkikut durch 
beider Land, durch beider Länder, alUrsejnik mit dessen Strum- 
pfen, alleraejnnlk mit deren Strftmpfen, okauUemik mit dessen 
Wörtern, okautseennik mit deren Wörtern, die Verdoppelung 
eincö Consouanten einen Unterseliied macht. 

In dem B(!isj)iele tue ,Scliulter' Hndet sich bei Fabneiun 
aus Verseilen oder in Folge eines Druckfehlers ,tn/ßhl rsitie oder 
tiKjvitf^ie' f was eigentlich die zweite Person Piurali» ist, als erste 
Person Pluralis angegeben. Ks wurde m ,(ubbivtine oder tug- 
viotim auf unserer Schulter, auf unseren Schultern* verbessert. 

« 

Tod dem Jt^jcctiToni. 

Das gWJnttfndische Adjectivnm' ist in den meisten Fällen 

ein I'artieipiinii , welches als Adjeelivum gebraucht wird und 
iui l'ositiv iiuniii- auf rfok, rsok, ktok, ksok, fok, tsokj im Ne«jativ 
auf lujifnnk «Midet. H. 

audjicük ist *(ross, antjirsok «i;n»ss seiend, ^rat^^. 

keniekpok es ist schwarz, kt^'niektok schwarz seiend, schwarz. 

ajorpok es ist schlecht, ajortok schlecht seiend, schlecht. 

ajungilak, es ist nicht schlecht, es ist gut, das Negativuni 
des vorhergehenden ajorpok» Davon ajungitiok nicht schlecht 
seiend, gut seiend, gut. 

Eigentliche Adjectiva, welche keine Participien a\nd und 
nicht auf ok enden, sollen sehr wenige sein, jedoch dürfte 
sich bei -ihnen, wenn genau betrachtet, eine andere Ableitung 
ergeben, z. H. 

nutdk neu, bei Kleinschmidt und im Kskiia iischen auch 
ein Snhbtuntiv um : eine neue »Saelie, turncr: neu \My() als Ad- 
verbium. Mit mehr Walirseheinlic hkeit ist natdk als Substan- 
tivum zu betrachten und in Verbindung zu bringen mit dem 
Verbum nntdrok es ist neu. J^benso andere Wörter wie seutuik 
Arbeit, senwirok er arbeitet. 

tUökak alt, bejahrt, aucli als Substantiv: ein alter Mann. 
Wie bei dem vorhergehenden in Verbindung %\k bringen das 
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Varbum tUokdvok er »t alt Bei Klemscbmiclt dialektisch : nUr 
tauvok es ist nen, utorkak alt, uJUitkamok er ist ah. 

finäsriak noth wendig, auch die Nothwendigkeit. Hier 
eben&Ils zu Yergleichen: pirsariävok es ist nothwendig. 

nerotok weit, geräumig, uerötovok es ist weit, geraTiinig. 

phsnk Yo'wh, auch ein Reielier, pissovok er ist rfit-li. 

4ihn- r</hik neugeboren, auch ein Neugeborenes, annerätdvok 
er ist neugeboren. 

In den als cigenUiche Adjective angefUbrten Wörtern 
ist die Endung oAc von der Participialendung ok zu unter- 
scheiden. 

Die meisten Formen dieser Adjective sind mit den früher 
Toi^kommenen Nominalaffixen gebildet. So mit tdk neu, jung, 
tokak alt, i6k gross, sehr, rdläk neulich, jüngst. £s scheinen 
daher abgekürzte WOrter zu sein. 

Die Adjective werden meistens den Substantiven nach- 
gesetzt, z. B. 

annorak pinnersok ein schönes Kleid. 

Die Vereleichungsstufen bildet mau gewöhnlich, indem 
man die Endung des Adjcctivuuis im (komparativ zu. mirarnokf 
im buperlativ zu nek verändert, z. B. 

kakortok weiss, kakamerrursok der weissere, kakömek der 
weisseste. 

aßmgUsok der gute, ajungMrrwrsok der bessere, aj4ngind& 
der beste. 

nuiak der neue, nutäunSrrurtok der neuere, nutäunek der 
neueste. Diese zwei Vergleichungsstufen sind nicht aus dem 
Positiv nutdk neu, sondern aus dem Verbum nutavok ,eB ist neu< 
gebildet, daher die Setzung von äu. 

anyii'iiok der jrrosse, aM5f?aV/vo ,so^ der grössere, angnek der 
grösste. Auch iliefse Verjj^Ieiohunj^sstufen sind aus 'wgivok .es 
ist groas^ gebildet und stehen statt anyhwrmrsokf anginek, iudem 
I* weggelassen wird. 

mikiriok der kleine, mingnirrursok der kleinere, mtmjnek 
der kleinste. Die Vergleichungsstufen ebenfalls aus mikivok 
,es ist klein' gebHdet, wobei mmgnirrwwk, minffnek abgekürzt 
statt mikin$rrur9Qk, miHnek gesetzt sind. 

Indessen sollen Comparativ und Superlativ hänfig mit 
einander verwechselt werden, Nek sei nämlich der als dornen 
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gebrauchte Infinitiv, wovon das VerbalafHxum nerrovok und 
desflen Participium nerrursok abgeleitet werde. 

Fabricius bemerkt noch, wenn nek oder nerruraok unbe- 
ziehJicb stehe, sq werde dadurch yomehmlich der Superlativ 
bezeichnet» z. B. 

ntihgnk angnek iikipok der grossto Herr ist i;* kommen. 
Jlan gebrauche in solchen Fällen mei&tens die Endung nfk. 

Stehen jedoch nek oder nenursok neben anderen Wörtern, 
auf welche die Vergleichungsstufe sich bezieht, so bezeichne 
man dadurch eher den Oomparativ, z. B. 

nSegak uavHnin angmrrur$ok tikipok ein grosserer Herr, 
als wir, ist gekommen. Man gebrauche in solchen FftUen 
meistens die Endung iierrursok. 

In diesem Beispiele steht, weil das nächsitDlijendeWort mit 
einem Vocal beginnt, tiartinin statt iim-tiuii von uns. Die Ab- 
lativpartikel mit, iiJf wird, wie bei tl<Mi Appositionen zu sehen, 
auch zur Bezeichnung des Comparativs gebraucht, wo sie durcli 
,al8* (end ) zu übersetzen ist. Ndleyak ,Herr' ist von dem Ad- 
jectivum durch uai'tmU ,von uns^ oder ,als wir^ getrennt. 

Man künne den Comparativ auch einfach durch mit, nit, 
anga, wmga, Appositionen von der Bedeutung des Ablativs, 
ausdHlcken, indem dieselben dem Worte, auf welches die Vei^ 
gleichungsstufe sich bezieht, angehängt werden und dan Adjec* 

tivura gerne unverändert bleibt. Mit und nif werden gewöhn- 
lich nur iVir Momina, anya und nanya für getrennte Pronomina 
gebraucht, z. B. 

angirsok uamnü wörtlich : gross von oder vor mir, d. i. 
grösser als ich, IJamnlt ist der Ablativ von unvtjn ich, wobei 
die Setzung der Apposition nit statt anga zu den Ausnahmen 
gehört. Angirsok ,gross' ist der unveränderte Positiv. 

mikirsok tuktonUt wörtlich: klein von oder vor einem Renn- 
thier, d.i. kleiner als ein Rennthier. i/i^tVsoA; der kleine, tnkio 
ein Rennthier. 

ojuniflfsok owanya wörtlich: gut von oder vor mir, d. i. 
besser als ich. <)manga von ihm, aus oma er. nu<f'i von, Appo- 
sition des Ablativs flir das Pronomen des Singulars. 

kernektok okkondnga wörtlich: schwarz von oder vor ihnen, 
d. i. schwärzer als sie. Okkowlnga von ihnen, aus okko sie 
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imehrere), »/»«^a von. Apposition des Ablativs für das Pronomen 
des Duals und Plurals. 

Ebenso könne man den Superlativ durch die Jididungen 
imrtok oder nerrilrsarfok ausdrücken. Diese Endungen seien 
Participien der VerbalaiHxe vaärpok und nerrUvsäi-pokf welchen 
Affixen die Bedeutung »meistens, im höchsten Gmd' zukomme. 
Femer könne der Superlativ durch die Nominalaffixe nerrUvedk 
und nivsdk, welchen gleichfalls die Bedeutung ^meistens, im 
bOcbsten Grad' zukomme, gebildet werden. Diese Superlative 
Wien jedoch verstärkte Su[)crlative und steigern die Bedeutung 
wie etwa von .nu ist^ins^ zu ,allermeist', z. B. 

anffiiHok der «rrosäC, angnerruvsok der grössere, amjvek der 
grosste, amjnerrVmurtok oder angiierrilvsak der alieif;! (issio. 

asmnartok der liebenswürdige, assannrnei'rursok der liebens- 
wtirdiprere. assandmek der liebenswürdigste^ aasanamivsäk der 
silerliebenswttrdigste . 

ajortck der schlechte, ajormrntnok der schlechtere, ajor- 
Mk der schlechteste, ajarnttsäk oder ajüvsnrtok der aller- 
BcUechteste. 

Afüfuärtok ist das Participium von njüvsdrpok es ist das 
schlechteste oder allerschlechteste, wobei in dem zu Grunde 

liegenden ajorpok ,es ist scbleeht' der Consonant r wej^^lasscn, 
der Vocal o in U verwandelt und das Verbalaftixum vadrpok 
hinziit^esetzt wurde. Eine gleiche Vei Wandlung von o in ü 
tir;(li't sich in ipUrmrjiok er rudert aiu meisteni von dem zu 
Grunde liegenden epnpok er rudert. 

Umschreibungen der Vergleichungsstufen können geschehen 
durch die Adverbien ani/nnriirsomik mehr, angtutrimk am meisten, 
nn^errilvgärtomik am allermeisten, z. B. 

kakortok der weisse, kakt/rtok angnerrursomik der weissere, 
hkörtok angnermik der weisseste, kakörtok angnerrUwartomik 
der allerweisseste. 

Die genannten drei Adverbien sind aus dem Adjectivum 
ond der Apposition mik ,m\t* gebildet. Die in Adverbien ver- 
wandelten Adjective sind (ingnt'i'rnrfiok der grössere, angnek der 
p'ässt*'. ninpien'ilvmrfok der allergrösstc, entstanden aus dem 
Positiv (iiitjnsni. der gross*\ 

JVmer bilde man einen C'onipavativ dnreli das Nominal- 
affixum ke, welches in der Bedeutung ,mehr als^ vorgekommen. 
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Dabei werde das Adjectivum vorerst zu einom Verbnm umge- 
wandelt, die Endung des Verbums weggeworfen und dann kc 
mit dem erforderlichen Affixum der Perj>on und Zalil hinzuge- 
flifjt. Als muthmasälicher Plural von ke wird kiiKjif angegeben. 
Er wäre bei diesem einsylbigon Worte mit alUrsii, Plural von 
alUru ,Strumpr zu vergleichen. Zwei Beispiele: 

miHv^ok der kleine, mikiook es ist klein. iCe nsicb Weg- 
werfung der £ndung vok hinzitgesetvt, bildet m£kikß, Plural 
mikikingü. Hiervon die folgenden ComparatiTe: 

mikikä dcHsen kleineres, d. i. das kleinere als er. Kä ist 
ke mit dem Suftixum der dritten Person SinguJariö tür die dritte 
Person Singiüuris und steht filr kea. 

uiikiht oder /nikikingct dein kleineres, d. i. das kleinere 
als du. Ket ist ke mit dem Su£dxum der zw (»i ton Person Sin- 
gularis für die zweite Person Siiigulans. MikÜdngU mit dem- 
selben Sufiixum ist eine Anomalie. 

mikikiga mein kleineres, d. i. das kleinere als icb. Kiga 
ist ke mit (ja, dem Suffixum der ersten Person Singularis f(Xr 
die erste Person Singularis. Anf gleiche Weise steht tdliniga 
,mein Strumpf, von dem auf e endenden alUrse Stnirapf. 

raikikintjtit deren kleinere?«, d. i. das kleinere als sie (mehrere). 
Kingtkt ist ke mit mt^ dem iSufüxum der dritten Person Pluralis 
für die dritte Person Singularis, eigentlieh eine Anomalie, da 
statt mikikingdt regelmässig mikikdt stehen sollte. 

müeffdine euer kleineres, d. i. das kleinere als ihr. Kirse 
ist ke mit r9e, dem Suffixum der zweiten Person Pluralis fUr 
die zweite Person Singularis. Auf gleiche Weise steht tkkiree 
euere Wunde', von dem anf e endenden tkke Wunde. 

mikUdpuf uiiäer kleineres, d. i. das kleinere al.s wir. Klput 
\>A kt, mit put, dorn Suffixum der ersten Pei^son Pluralis für die 
erste Person •Smgularis, mit Veränderung von ki zu h'. 

mäeU^ dessen kleinere, d. i. die kleineren als er. 10^ ist 
ke mit e;, dem Suffixum der dritten Person Pluralis fUr die 
dritte Person Singularis. 

miklkejt deren kleinere, d. i. die kleineren als sie (mehrere). 

Kejt ist ke mit >jt, dem Suflfixura der dritten Person Pluralis 
für die dritte Person Pluralis. Ks ist v on dem vorhergelieuden 
kffi in dem Worte mikikej zu unterscheiden. 
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mikiketit deine kleineren, d. i. die kleineren als du. Ketit 
ilt ke mit eiit, dem SufHxum der zweiten Tcrsou i*jmaii!5 für 
die zweite Person Sin^ularis. 

nnkikiae euert- kl*'ineren. d. i. die kleineren als ihr, Ki/fe 
ist ke mit se, dem Suthxam der zweiten }^6r&ou Pluralis für die 
zweite Person Plurali». 

mikikika meine kleineren^ d. i. die kleineren al» ich. Kika 
ist ke mit ka, dem Snfi&zum der ersten Person Pluralis {Ur die 
erste Person Singolaris. 

mik£kimt unsere kleineren, d. i. die kleineren als wir. 
Kieui ist ha mit vut, dem Suffixum der ersten Person Pluralis 
filr die erste Person Plundis. 

nuf^ der neac^ nutdvok es ist neu. Ke nach Wegwerfung 
der Verbalendung vok hinzugesetzt, bildet nutäke. Davon die 
Comparative: 

vnfnhy dessen neueres, <\. i. der neuere (jUngere* «Is ü< t\ 
Äo, welchc:> den Ton an sicli zieht, ist ke mit dem Suftixum 
der dritten PerBOu ;SinguJun.s tVir die dritte Per&ou Singularis, 
wie bei dem obigen mikikä das kleinere als er. 

nutäkiga mein neuere», d. i. das neuere (jüngere) als ich. 
ÜTtVjfd ist ke mit ga^ dem Suftixum der ersten Persoii ^ingularis 
Ar die erste Person Singularisy wie bei dem obigen mikikign 
das kleinere als icb. Alle übrigen Personen des Comparatxvs 
lassen sieb wie bei mikifsok ^der kleine' durch Änbängung der 
Formen des Nominalaffixums ke bilden. 

Von dem Adrerbium« 

Die Adverbien sind im Grönländischen wenig^er /ahlreich 
als in anderen Sprachen, da in vielen Fällen der adverbiale 
Sinn durch Anhängung von Nominal- und Verbaisuflixen aus- 
gedrtickt wird. Fabricius theilt die Adverbien in eigentliche 
Adverbien und solclie Wörter, welche die t^telle von Adverbien 
vertreten. Die angeführten Beispiele werden hier etwas ver- 
mehrt und zu ihnen Erklttrungen gesetzt. 

Eigentliche Adverbien des Ortes: 

näut wo? wo ist er? wo ist es? 

nauWuakf aber wo doch? Anhängung von Ukiak an näu, 
Li statt le aber. Kiak doch. Beides Conjunetionen. 
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Eskimoisch näuk wo? Dieses Wort hat im Gröslttndischen 
die Bedeutung ^obgleich', ebenso im nördlichen Labrador. 

mäne hier. 

tanidne dort, aus mäne ^bior' mit Vorsetzung der Sylbe 
ta gebildet . Tn . welches aiieli bei dem Pronomen vorkommt, 
soll, wie es .scheine, aus invAi ,da, alsdann' entstanden sein und 
wird vor k oder p zu feÄ; verändert. 

päuba oder päua oben, im Osten. Zweierlei Bedeutungen. 

tehpätia dort oben, dort im Osten. Zweierlei Bedeutungen. 
Tek, vor p stehend, wird hier statt ta vorangesetst. 

samma unten, im Westen. Zweierlei Bedeutungen. 

iesmmma dort unten, dort im Westen. Zweierlei Bedeu* 
tungen. Tes statt tek vorangesetzt. 

alba oder agm im Norden. 

t^m dort im Norden. Zusan^menziehung von ta und agva, 

Kökimoibch täva im Norden. 
käun im iSiidcu. 

feH'finn dort im Süden. Ta vor k stehend, wird zu tek 
verändert, Eskimoisch täga. 

A^mma innen oder aussen, je nach dem Orte des Sprechenden. 

iekkainina dort, innen, oder dort aussen. 

ika dort. Von einem in der Nähe befindlichen Orte ge- 
braucht. 

fHka oder iäUca dorthin. In üUca ist tk statt ia vorangesetzt. 
kanna hier unten (in der Nähe). 
tekhanna dort unten (in der Nähe). 
otiha oder ogm dort^ an diesem Orte. 

ii'rsa dort vor deinen Augen. Dieses Wort ist auch ein 
Adverbinm der Zeit und der Anzahl. F^.s wurde im Kskimoi- 
schen und in dem Wörterbuchc Kleini>chmidt*s nicht aufgefunden. 

Adverbien der Zeit : 

hingnf waiinV (von der Vergangenheit gesagt). Eskimoisch 
Präteintum und Futurum. 

kdkugof wann? (von der Zukunft gesagt). Eskimoisch 
ebenfalls Futurum. 

mäna jetzt. Eskimoisch mand, 

tpeksdk gestern. Eskimoisch ikpekseA, 

ipektdne vorgestern. Eskimoisch ikpeksäne vorgestern, ik- 
pükaanipmk vor vorgestern. 
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ipeksdrugo in einigen Tagen, 

imtiuie verwiciien, vor Kiu'zcm. Eskimoisch inimane, 

ipsak verwichen, vor einiger Zeit. 

ipsärugo in einiger Zeit, eines Tages. 

iUak vor vielen Jahren, vor langer Zeit. 

akkago morgen. 

akkagöa^ übermorgen. 

vbitdak heute, es war beute (von der Vergangenheit gesagt). 

tüiitnaro heute einmal. 

udlome heute. Eskimoisch udome, 

aitseit jetzt erat. 

tdva da, darauf. 

m'dle noch (endmi). 

t/r^a jetzt neulich, jetzt eben. 

terguyo naclilier, in einer kleinen Weile. 

ki^sa endlich (omsider). 

kingöma nachher. 

nöma voriges Jahr. 

Mmgiik Uber ein Jahr (overQor). 

ddrngak-ndrngak vor drei Jalu^n. 

Adverbien der Anzahl: 

ama mehr, wieder, nochmals. 

aksiU Bchnelli viel, stark. 

ingma ein wenig. 

ttrsa j;* iiu<j;. Ist auch ein Adverbium des Orte^* und der 
Zeit. In i\vY ^rönländitjcheu Uebersetzung' der Genesis und 
' ini^^t r aiiderLM- lu-iligen Schriften am Schlus.se einzeln gesetzt, 
cntttpricht dieses Wort dem Ausdruck; Jb^nde. 

Adverbien der Beßchaffenheit: 

aissaa oder a$8e es war wohl so. 

autvU oder Unale umsonst. Hinzugesetzt le aber. 

aittume es war die Sache, da hat man es. Hinzugesetzt 
IM in. 

kamnokf wie? auf welche Weise? 

kanmngmk ja wie? Ich weiss nicht wie. Me zu kawtck 
gesetzt. 

imci oder tdjma so, auf diese Weise. 
»drdlo so, gleichwie. Eskimoisch mvlo. 
kigiok vei kehrt. 
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iuietnia auf <liVsf> Weis*-. 
Adverbien der Frage und Antwort: 
saagf warum? Eskimoisch $dg? 

ap, nahy sofj, songom^ föngoma ja, Ausdiücke der Bejahnng 
in verschiedenen Mundarten. 
näga oder nagga nein. 

a89ükiak ich weiss nicht, es kann wohl sein. 
auMarU ganz gewiss. Hinzusetzung von le ^aber^ an das 
vorhergehende assükiak. 

Von abgeleiteten Adverbien und solchen Wörtern, welche 
die Stelle von Adverbien vertreten, wird an einem anderen 
Orte ge.sprot licii werden. Nocb ist zu bemerken, dnss »iun h 
Adverbien d« )- /» it, welche auf snk enden, die ver^raii^tn«- Z*'it 
bezeichnet wird, z. B. ipek^ak geöteru, iif»ak vor einiger Zeit, 
iimk vor vielen Jahren. 

Hingegen wird durch die auf tfo endenden Adverbien der 
Zeit die Zukunft bezeichnet^ z. B* akkago morgen, akkagdaga 
Übermorgen, iptkidrugo in einigen Tagen, tpmrugo in einiger 
Zeit, termgo nachher, ktikugof wann künftig? 

You dem Yerhum, 

Die folgenden Aiiiraben beziehen sich vorlUutig auf die 
hauptsächliilisti'u kemizciclinenden Eigensehaflen des grönUlii- 
dischen Vi i lmms, woIkm beni( i-kt wird, dfiss zur vollständigen 
Behandhing dit-öes Uber die Massen schwierigen Gegenstandes 
noch die Durchsicht vielen Materiaies und vorhandener grön- 
lÄndischer Texte erforderlich «ein wird. 

Die Verba werden allgemein in der dritten Person Sin- 
guUuris angeführt, wo sie auf ok, au oder ngädk enden, und 
werden diese Endungen als die Wurzel betrachtet, was wohl 
im uneigentlichen Sinne zu verstehen ist, da sie oft wegfallen 
und ganz verschwinden. 

Die Endung ok ist hinsichtlich des vorhergehenden Buch- 
stabens eine ftlnffache. 

1. lyoky wobei der vorhergehende \ uchJ wieder einen 
ünterschipd macht, r.. B. 

matlarpok er entkleidet. Vorhergehend a. 

ptPTjtok es ist los, es ist zu Ende. Vorhergehend 
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i§erp<^ ea geht hinein. Vorhergehend e. 

rtjorpnk es taugt nicht. Vorhergehend o. 

2. kpok, mit einem Unterschiede des vorhergehenden 
Vocaky 2. B. 

ülal^pok es ist verwirrt Vorhergehend a. 

naitÖM^k er ist nicht sicher. Vorhergehend <e. 

kiüßepok er ist schAbig. Vorhergehend s. 

trmikpok er wftscht das Gesicht. Vorhergehend t. 

lokpok es rinnt. Vorhergehend o. 

allukpok er leckt. Vürlierj^cliciid z/. 

pingnrkpuh er springt hcral). Vorhergehend wr. 

3 ^>oA mit vorhergehendcin Voeal, z. B. 

kuUdpok es siorlet. Vorhergehend «. 

epo^' es ist. Vorhergehend e. 

tgipok er wirft weg. Vorhci irrlu nd i. 

penahdpok er verfehlt Vorhergebend o. 

€g6pok es sticht (wie ein Insekt), mit dem Stachel. Vor- 
li€igefaeiid ti, 

MajnOnpoh er zeigt sich freundlich. Vorhergehend ato. 
ottpo^ es brennt (activ). Vorhergehend n. 

mammiüRppok er ärgert sich. Vorhergehend 
petÜpok er ist leichtfertig. Vorhergehend c/. 

4. oÄ; mit vorhergehendem Vocal, z. B. 
/m)Är er bekommt. VorlH^rp^ehfnd 

auUiok er »chieBst (mit einer Flintej. Vorhergeliend e'/. 
asterd'tok er verdirbt, bringt ins Verderben. Vorhergehend o'V. 
es kommt ans dem Wasser empor (ein Seethier). 
Vorbeigehend u¥. 

5. vok mit einem verschiedenen vorhergehenden Vocal, z. B. 
ssrniaooft er arbeitet. Mit vorhergehendem a. 
päukevok er leistet Beistand. Mit vorhergehendem s. 
igivok es schmilzt. Vorhergehend t. 

p4kkovok er befiehlt. Vorhergehend o. 
innumk er lebt. Vorhergeliend h. 

Dif Kndun«j^ der dritten Person 8ingn!uris uiif ist hin- 
fcicbtlieh ib s vorhergehenden CoDtM>nanteu eme dreitache. 
1. gau, z. B. 

aktigtm er ist so gross wie (etwas). Vorhergehend g. Das 
Verbam stammt von ange (}rüsse. 
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2. kau, z. B. 

aiiffikau er ist seLr gross. Vorhergehend Abkituug 
ebeufallä von auge Grösse. 

3. rau, z. ß. 

pmrau er t!mt freiwillig. Vorhergehend n 
Die Verba auf ng'dak sind Negativa. Sie werden durch 
Hinzusetzung dieser Endung und mit einigen geringen VerSn- 
derungen aus dem Positivum gebildet, z. B. 

fiiaUaiigiiak er entkleidet nicht. Von vMtttar^k er ent- 
kleidet 

ajttngUak es ist nicht schlecht, d. i. es ist gut. Von ajor- 
pok CS ist schlecht. 

Indem bei der lüldunj;- dcö Ncgaüvums die Endung ngilak 
an die Stt lle drr aitii inativcn Endungen gesetzt wird, verändert 
sieli der vi»rln ri:;fli<'nde Vocal sowie <iu zu tiTiier o zu i, 
jedoch das nach der Wcgwcrlung noch übrige bleibt, z. B. 

maiiar^ok er eutideidt-t, rmUtangilak er entkleidet nicht. 
Die Endung rpok hier in mjilak verwandelt. 

fikrpck es ist los, fdengUak es ist nicht los. i^jpoA; wieder 
in ngilak verwandelt 

i»erpoA; es geht hinein, mngüak es geht nicht hinein. Bpok 
in ngilak und das vorhergehende s in t verwandelt. 

ajorpok es ist schlecht, ajangäak es ist nicht schlecht 
Rpok in ngilak und das vorhergehende o in u verwandelt 

ermikpok er wäscht das Gesicht, enningilak er wäscht das 
Gesicht nicht. Kpuk in ngilak vorwaiidelt. 

allukpuk er leckt, aUuii(filak er leckt nicht. AjpoÄ; in tujUak 
verwandelt. 

e^/tpok er wirlt weg, eyinp^Utk er wiiit nicht weg. Fok in 
n^*2aX; verwandelt. 

egup^yk t s nticht mit dem Stachel, egungäak es sticht nicht 
mit dem Stachel. Bitk in ngilak verwandelt. 

piok er thut, pingilak er thut nicht 0/; in ngilak verwandelt 

aennavok er arbeitet, $mnangilak er arbeitet nicht Ok in 
ii|^*/aX; verwandelt 

pe^tt^tfoA; er leistet Beistand, pämkingilak er leistet nicht 
Beistand. Vok in ngilak und das vorh< r«^! bende e in i verwandelt. 

pekkovok er befiehlt, jn-kkit ngilak er befiehlt nicht. Vok in 
ngilak und das vorhergehende o in u verwandelt. 
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inmivok er lebt, innungilak er lebt nicht. Vok in nyUak 
verwandcil. 

aktigäu. er ist m groi>ä wie, aktigintfilak er ist nicht 80 gr<^ 
wie. Au in i verwandelt und ngüak hinzugefligt. 

Wenn die der Endung vorhergehenden Vocale e und o 
huDgy d. i. wenn ne mit einem Accent beaeicbnet sind, so bleiben 
lie nnverflndert and werden nicht in i und u verwandelt, B. 

4pok er ist, ingäak er ist nicht. Nach Setaung yon ngUak 
an die Stelle von pok bleibt 4 unverändert. 

kSkpok ee rinnt, kSngäak es rinnt nicht. Nach Setsnng 
von ngüak an die Stelle von kpok bleibt 6 unverändert. 

Die mit dorn Verbalaffixuiii arau oder rmruu ,er l»tlegt, 
Ux gewoluit^ zusammengesetzten Verba auf rau verändern au 
nicht zu I, jjomlern zu ät, z. B. 

pintaräu er pflegt zu thun, piraaräingilak er pflegt nicht 
SU thun. Anhnngimg von ngüak und Veränderung von pirmräu 
an pirsftrdi. Der Affirmativ pimaräu ist ans jptoA: ,er thut^ und 
dem Verbaia£fixam rmräu gebildet. 

Die auf dvak und tfvok mit accentuirtem a lud o endenden 
Verba verftndem im Negativum die Vooale a und oza äu und 
0a, s. B. 

naUgdvok er ist Herr, ita^^n^iZdb er ist nicht Herr. Vck 
in ^Uak und das vorhergehende d in ftu verwandelt. 

pissovok er ist reich, pissöungilak er ist nicht reich. Fbfc 
in (^io^ und das vorhergehende o in du verwandelt. 

Da« Taasiviim« 

Das PasBivurn wird gebildet, indem man die Endung des 
Activums zii Üpak oder sipok verändert, wobei gewöhnlich die 
im Prftteritum auf tok endenden Verba sich mit tipok, die in 
derselben 2^it auf 9ok endenden sich mit dpok verbinden, a. B. 

unatärpok er schlugt, unaidrtipok er wird geschUigen. F[tk 
m ütok verwandelt Gebildet aus unaidrtok er schlug. 

«rmikpok er wäscht das Gesicht, «rmtk»^pok er wud im 
Gesicht gewaschen. Pok in sipok verwandelt Gebildet aus 
armikiok er wusch das Oesii-ht. 

piok er bckonnnt, fu>ii>nk er wird nrhingt. Uk in sipok 
verwandelt. Gebildet aus pir»ok t-r bekam. 

äitsmnfib«. d. phU.-hi«t. Q. CTUI. Bd. 1. »ft. 11 
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s^naroJc er arbeitet, sennatipok es wird gearbeitet. Vok 
in tipok verwaadelt. '^ennasok er arbeitete, jedoch ausnahms- 
weise mit tipok verbunden. 

irsigäu er blickt an, irsigitipok er wird angeblickt Die 
Endung du in tipok verwandelt und i voigesetst. Letsteres 
wahrscheinlich in Rücksicht auf das Präteritum. %rsiffir$ok er 
blickte an. Dabei mllsste jedoch rvoA; in Betracht gekommen und 
ausnahmsweise in iipok statt in sipok verwandelt worden sein. 

EÜn solches passives Verbum kdnne aber in passiver Be- 
deutung niemals ein Suffixum aiiuehmen, widrigenfalls es wieder 
ein activus Vrrlnuii werde, z. R. 

pisipok ea wird erlangt, pisipä es wird ihm erlanjrt, man 
bewirkt, dasB er erlangt wird, d. i. man überantwortet ihn. 
Fä ist pok mit dem Suffixum der dritten i:'erfion öingularis, 
welches Suffixum durch ,ihn^ oder ,ihm' zu übersetsen ist. 

Oft bilde ein solches mit einem SuiBzum versehenes Pas- 
sivum gleichsam ein doppeltes Activum und lasse eme zwingende 
oder bewirkende Ursache des anderen Agens erkennen, z. B. 

tmaiartipä es wird ihm geschlagen, d. i. es kommt ihm 
zu, zu schlagen. 

ermiktipä es wird ihm im G-esicht gewaschen,- d. i. es treibt 
ihn an, sich im Gesiebt zu waschen. 

Das Passivum wird ferner gebildet, indem man tias Verbal- 
affixum krrrjmk , bekommen, besitzen' dem Intinitiv des Activums, 
jedoch ohne SufHxiini. aidjän^jt, z. B. 

uiuitfirpok er 8chhigt, InHnitiv nnaldniek schlagen, unaidr- 
nekarpok er wird geschlagen. In nek, der Endung des Infinitivs, 
ist, wie auch in den folgenden Wörtern, k weggelassen. 

€Mukpok er leckt, Infinitiv ailungnek lecken, aUAngtukar' 
pok es wird geleckt. 

eg^k er wirft weg, Infinitiv eginek wegwerfen, egMear- 
pok es wird weggeworfen. 

p(ok er bekommt, er erhingt, Infinitiv pimk erlangen, pi- 
nekarpok es wird erlangt. Die Bedeutimgen des Verbums und 
des Verbalaffiximis treffen in diesem Worte schein l>ai /iisammen. 
Der Sinn des Passiv ums ist wörtlich: man bekommt das Be- 
kommen. 

sAnmrok er arbeitet, Inhnitiv senndnek arbeiten, smndne- 
karpok es wird gearbeitet. 
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irsiyäu er blickt an, Iiilimtiv iv>iijfinek juililickcn, ii'si(jine.- 
karpok es wird angeblickt. Im inüuitiv Verwuucüung der En- 
dung au in 1. 

E<m solches Paaaivam könne wieder durch die passiven 
Endungen oder sipok, denen man ein Saffizum anhängt, 
in ein Activurn TerwaDdelt werden, x. B. 

unaiamekari^pän^ er Uesa mieh gesehlagen werden, d. L 
er bewirkte, dass ick Schlüge bekam. Unatdmek, abgekttrzt 
WMltfnie scklagen, das Schlagen, kaiyok, abgekflrst kar be- 
kommen, bentasen, Hpdnga die Pasaivendung Hpok mit dem 
Snffixum der ersten Person Singularis. 

Die Vciba, wclclio, als unpersönliche betrachtet werden 
können, sind in der Form von den persönlichen nicht ver- 
schieden, z. B. 

sjilluhpok, dialektisch siagdUrpok, eskimoisch nUalukpok 
es regnet. 

9feäuarpok es staubregnet. 

kdnnerpok es schneit, kanniarpok es schneit ein wenig. 
ingiuUkpok es bat Scbwingwellen. 
in^nMtkfok es bittet. Von ingndkUk der Blitz. 
annMlaifck es weht Von anndre Wind. 
Das Negativmn des unpersönlichen Verbums ist regel- 
missig zn bilden, s. B. 

sjellungüak es regnet nicht. 
kanningilak es tschneit nicht. 

Solche unpersönliche Verba kuiinen iiuicshcn auch ein 
iSnffixnai annehmen und sich aui' diese Weise nach Personen 
veränderu, %. B. 

»jellukpänga es regnet auf mich. Pdnga ist die Endung 
pok mit dem Suflixttm der ersten Person Singularis. 

kannerpdtigut es schneit auf uns. PdtigiU ist die Endung 
pok mit dem Suffixum der ersten Person Pluralis. 

Solche Verba stehen auch oft mit dem Suf&xum der dritten 
Person Singularis, wo sie eben so viel bedeuten, als ob sie ohne 
Suf&cnm stünden, z. B. 

Statt wjMukpok ^es regnet^ könne man ebensogut sagen: 
ijtUukpä es regnet darauf^ nämlich auf die Krdo u. s. w. 

StaXt annördUrpok ,68 weht* könne man e})en.soLi:ut sagen: 
annordUrpä es weht darin, nämlich in der LuÜ u. s. w. 
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Man bilde auch unpersönliche Vcrba durch das iin))er- 
öüiilichc Verbalaffixum narpok, welches mit keinem Suftixuin 
mehr verbunden wird und bo viel als ,man* l>odeutet. Obj^lcich 
in der dritten Person stehend, bezieht es sich iiut die erste 
Person Singuiaris oder Pluralis und wird dabei immer der 
Sprechende gemeint. Es kann jedem persönlichen Yerbum an 
Stelle der Endung angehängt werden, s. B. 

Ukkovok er sieht, Ukkonarpok man sieht, d. i. ich sehe 
oder wir sehen. 

oh(mtnk»dm^p€k er ist sprachlos, ckmUM^runaifok man 
ist sprachlos, d. i. ich weiss nicht, was ich sagen soll, oder wir 
wissen nicht, was wir sagen sollen. 

nagliukpok er leidet Noth, luiglitmnrpok man leidet Notb, 
d. i. ich leide Noth, oder wir leiden iSoth. 

Die Arten des Verbums. 

Fabrii ius zählt zwölf Arten des Verbums, von denen einige 
in doppelter I' orm vorkommen. Es sind die folgenden, welche 
vorläufig an dem als Schema hingestellten, auf pok endenden 
Worte matfni'pok ,entkleiden' kenntlich gemacht werden: 

1. Der Indicativ, a. B. mattarpok er entkleidet. 

2. Der Interrogativ, z. B. mattarpa entkleidet er? 

3. Der Imperativ, z. B. maiiarit! entkleide! 

4. Der Hortativ, z. B. matidma! mögest du entkleiden! 

5. Der Rogativ, z. B. matktrU! lasse zu, dass er ent- 
kleidet! er entkleide! 

6. l>ei Pi rniissiv, z. R. mfilfarile! man wiMr tMitklciden! 

7. Der Optativ, z. B. ntdihmiäunga ich ni< ( Kti rDikieiden. 

8. Der Conjunctiv, z. B. maUdrame weil o.der da ei* ent- 
kleidet. 

9. Der iSubjunctiv, z. B. mattdrunB wofern oder wenn er 
entkleidet. 

10. Der Infinitiv ist ein doppelter: 

a) der unbeschrttnkte, ohne HinzufUgung der Person, 
z. B. maUamek entkleiden; 

b) der angewandte, mit HinzufUgung der Person, z. B. 
maiturdhme er entkleiden, er sich entkleiden. 

11. Das Gerundium, z. B. mattarHdkme indessen entklei- 
den, indessen er entkleidet. 
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12. Das Participiuin, z. B. mattartok der entkleidende. 

Die negativen Verba haben mehrere Arten doppelt, näm- 
lich den Interrogativ, das Genmdium, den Imperativ und den 
Hortativ. 

Der erste negative Interrogativ hat die gewöhnliche Be- 
deutung» B. B. 

maUängilaf entkleidet er nicht? 

Der zweite negative Interrogativ wird meistens mit dem 

Adverbium aaag ,waram^ gebraucht, k. B. 

saaq mattangipaf warum entkleidet er nicht? 

Das erste negative Genmdium bezeichnet den Sinn : wäh- 
rend nicht, z. B. 

mattanrjiftfdhme während er nicht entkleidet. 

Das zweite negative Gerundium bezeichnet den Sinn: 
während noch nicht^ d. i. ehe, bevor, 2. fi. 

mattarUnane ehe er entkleidet. 

Per erste negative Imperativ wird gleich dem affirmativen 
gebildet, s. B. 

maUangitU entkleide nicht! 

Der zweite negative Imperativ hat eine besondere Form 
und soll ein strengeres Verbot ausdrucken, z. B. 

mattaräunwk oder mattariaräunoek du darfst nicht ent- 
kleiden. 

Der erste negative Hortativ wird gleich dem affirmativen 
gebildet, z. B. 

mattdnginn mögest du nicht entkleiden! 

Der zweite negative Hortativ soll eine stärkere Abmahnung 
auBdrftcken, z. B. 

nuUUirnaßk entkleide doch nicht! 

Von diesen angeführten zwdlf Arten haben der Indicativ, 
Interrogativ, Conjunctlv, Subjunctiv, Infinitiv, das Gerundium 
und das Participium alle Zahlen und Personen. 

Der Conjunctiv und Subjunctiv haben ausserdem fUr die 
dritte Pe^on eine doppelte Form. 

Die erste Form wird gebraucht, wenn eine einzige han- 
delnde Person in dem Satze ist, z. B. 

matUiiamr weil oder »In er entkleidet. 

mattdi'une wofern oder wt nu er entkleidet. So in dem 
batze »uUtdramt kumimk weil er entkleidete, wurde er müde. 
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Die zweite Form wird gebnuicht, wenn zwei handelnde 
Personen in dem Satze sind, z. H. 

niatiumiet weil oder da er lein Zweiter) entkleidet. 

vmttarpet wofern oder wenn er (ein Zweiter) entkleidet. 
So in dem Satze peU mattarmet härm mngelqpok weil Peter ent- 
kleidete, wurde Johann zornig. 

Der Imperativ hat blos die «weite Person in allen Zahlen. 

Der Hortativ hat die sweite Person in allen Zahlen und 
aoBSordem die ernte Person im Dual und Plural. 

Der Rogativ hat die erste und dritte Person in allen 
Zahlen. 

Der Permissiv hat blos die dritte Person. 
Der 0))tativ hat \)\o6 die eröte Person. 
Dir- weiteren Aiisführungen über die Arten des Vcrbiims 
müssen einer späteren Abhandlung vorbehalten bleiben. 



Benerknas« 

Die in diesor und einer frähereu Abhandiuug hohr oft gebrauchte 
Letter ar Ut die ZusAmmeiuiehung vod a e, nicht, wie os scheinen kOunte, 
Ton c «. 
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Cakaviscli-kroatisclie Studien. 

D* ITeniMiio. 

Erste Studie. Accentlebre ^11. Fortsetzung). 



IL PronomiiiA* 

a) Das Pronomen der ersten und zweiten Person 
und das Reflexivpronomen. Von den einsilbigen Casus- 
fonnen sind der plur. acc, gen. nnd loc. mit dem Gravis, die 
ttbrigen mit dem Acut, die zweisilbigen dagegen sttmmtlich mit 
dem Ghnvis, nnd zwar der sing, instr. nnd der plnr. loc. und 
instr. auf der ersten, die Übrigen auf der letzten Silbe betont. 



Singular. 




Plural. 


nom. ja 


H 




mi v( 


voc. 


H 




— vi 


acc. man^ 


teh^ 


sebh 


nä» väs 


gen. man^ 




sehe 




dat. maiih 






ndn van 


loc. man) 


iM 


$ebi 


nä$ vä$ oder nämi, vämi 


instr. tnämm 


ibhun 


Man 


nämi vämi 



h) Das Pronomen der dritten Person. Von den ein- 
silbigen Casuaformen sind der sing. acc. fem. und der plur. acc, 
gen. und loc. aller drei Genera mit dem Gravin^ die übrigen 
mit dem Acut, die zweisilbigen dagegen sämmtUch mit dem 
Gravis, und zwar der plur. instr. auf der ersten, die übrigen 
auf der letzten SObe betont. Also: 
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Final. 




IHM. MBtr. 


Um. 


■M«. Mtttr. frai 


nom. 


dn otid 


onä 




aoc. 


njegä 


njü 


oder fi^ 


gen. 




nß 


nfih 


dat. 


njemü 




njin 


loc. 


njin oder ujemü 


njöj 


njVi 


instr. 


njtn 


njüti 


nßmi 



Anmerkung. ÄuBser dieser rcgelmüsaigen Betonungs- 
weise verzeichne ich noch folgende Varianten : sing. nom. jäst, 
auch jä, hna, gen. und loc. manS, tebe, sehe, instr. mänün; plur. 
nom. u)j ?)ne, acc. njp, p^en. nds, loc. njf'h, sowie die Formen: mane, 
t^be, s)>hp, rrßfja, nßmit. — Die eigentlich enklitischen Formen 
dieser rruiiomina koinmeii hier nicht in Betnicht ; aber auch 
die obigen Formen sind der Enklise tUhig : bd sebe, bd iije, nä 
njega, podä njega, 

<d. Proziomixui poeeessiva. 

a) Das pron. poss. vom pron. pers. der ersten und 
zweiten Person des Singular und vom pron. reflex. Der 
einsilbige hin«.,', nom., voc. und beziehungüweiBe acc. masc. ist 
mit dem Acut, der dreisilbige plur. instr. aller drei Genera auf 
der MitteUilbe mit dem Gravis, der sing. gen. masc. und neutr. 
und beziehungsweise acc. masc. und der sing. dat. masc. und 
neutr. in der nichtcontrabirten dreisilbig« n h'orm entweder auf 
der letzten mit dem Gravis oder auf der Mittelsübe bald mit 
dem Gravis, bald mit dem Acut oder auch auf der ersten Silbe 
mit dem Gravis, in der durch Contraction der beiden Anfanga- 
silben entstandenen zweisilbigen Form dagegen entweder auf 
der ersten Silbe mit dem Acut oder auf der letzten mit dem 
Gravis betont; alle übrigen zweisilbigen Formen betonen die 
letzte Silbe, und zwar der .sing. dat. und loc. fem. in seiner 
nominalen Form mit dem (Gravis, in der pronominalen mit dem 
Acut, der sing gen. fem., loc. masc. und neutr. und instr. aller 
drei Genera, sowie der plur. dat. aller drei Genera mit dem 
Acut, alle übrigen mit dem Gravis. Also: 
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Dom. 
voc. 

ACC. 

gen. 

dat. 

loc. 
instr. 



J 



möj 
möj 
möj 



■mir. 

Tnoje 



mhje(]a, mojega oder moj^ga, mcjegä moje 
I mojga oder moga, mojgä oder mogä 

(mbjegaf mofiga oder mojega, majegä 
möjga oder möga, mojgä oder mogä 

Imbjtmu, moßmu oder moj4mu, mojemü 
mdjjmu oder mämu, mpjmü oder numä 

mojen 

mojin 

PlUTAl. 

niM. Mttlr. Dm. 

nom.y yoc., acc. mofi maß 
gen. 



mojä 
fiwjä 

mojü 
moß 

(m&fi 
nwjdj 

mojh 
mojöj 
mojün 



{ 



dat. 

loc. 
instr. 



tMjjik 
mojin 
mojih 



Ebenso werden betont: tvöj,tvoji, tvoja uud 8VÖj,svoji, avojä. 

h) Fron. poBs., welche stets auf der ersten Silbe 
betont sind^ und zwar 
a) mit dem Gravis. 

Beispiel: näi, noäter. 

SingaUr. 



nom.7 voc. 



matte. 



neulr. 



fem. 



acc. näi oder näsega näie näiu 

gen. näiega näSe 

dat. näimu nääoj 

loc. nMn näiqj 

instr. nääen näiun 



Plural. 

m&sc. ncutr. fem. 

nä.si näie 
nä^i näie 

näSeh 

näien 

nääeh 

nää«ni 



Nach diesem Muster werden betont: 

nj^i, njhje, njkja oder njijm, njhjino, njijina oder nj^zin, 
nßzino, njhsma, ejus (feminae). ndfi, näSe, näSa, noster. vä4, 
vdie, väia, Tester, nj^ nfiho, njflÄa oder nßhov, nfikovo, nji- 
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Aora, eorum oder carum. ^jt\ Bje, cija oder fujov, ißgofm, fi(}ot n, 
cujus, utdigov, ne6igovo, neciyoca, cujusdam. säciji, säiije, uäcija, 
cujuslibet. 

ß) mit dem Acut. 

Beispiel; njM, ejus (feminAe). 

Öiugulfur. Flaral. 





naae. Mvtr. 




«UM. Btntr. fam. 


nom. 


njtn njtno 


lijma 


njtni njine 


acc. 


f nßn 

\nj4na oder njenega ^ 


nJ4nu 






njma oder njSnega 


njene 




dat. 


nj4nu oder njinmu 






loc. 


njSnu oder i^4iun 




nj4neh 


inBtr. 




njinun 





Ebenso wird auch iij^jin, njejno, iijjjna, ejus (feminae), dat. 
njtjmmu u. 0. w. betont. 



c) Pron. poBB., welche stets die BilduDgssIlbe be- 
tonen ^ und zwar 

a) im .sing. nom. und bcziebunp:swcist' acc. masc. die letzte 
Silbe mit dem Acut, in allen übrigen Formen dieselbe 6übe mit 
dem Gravis. 

Beispiel: njegöv, ejus (maris). 





Singoltir. 




Plml. 




masc. neatr. 


fem. 


masc. Bntr. f«m. 


nom. 


njegöv t^egbvo 


njegbva 


f^egM njegbve 




{ nje^a od. nje^ve^ ^9gbvo 


njegbvu 




gen. 


njeghva oder njegbvega 


njegbve 


njeghveh 


dat. 


njeghvu oder njegbvemu 


njegbmj 


njegbven 


loc. 


iijojhvH oder n^dven 


njegbvoj 


njeghveh 


instr. 


njegbven 


njegbvun 


njegbvemi 



Ebenso werden noch betont: Ugbvo, Hgf^va, cujus. 

nsHgdv, neHgbvo, neiCigiMi, alionjus. 

ß) die letzte Silbe des sinjs:. nom. masc. durch die ^anze 
Declination mit dem At!iu. nur im plur. gen., loe. und iustr. 
aller drei <:Jenera mit dem (iravis. 

Beispiel: njtjif ejus (leminaej. 
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Sinpular. 




Plural. 




masc. oeutr. 


fem. 


Ui.k>c. neutr. Jein. 


nom. 


njeji njejd 


njejd 


njeji njejd 


aoc. 


{njeji . 
l njejega 


nj&j4 


njeji njeji 


gen. 


njejSga 


njeji 


njej^h 


dat. 


njejSmu 


njejöj 


njfijin 


loc. 






njej^ 


mstr. 






njeßmi 



Ebenso wird noch betont: 6iji, biji, Hjd, cujus. 



Anmerkung. Die maBcnlmen Dualformen werden so be- 
tont wie der sing. nom. fem. : svajä, njegbva u. s. w. — Ausser 
den besprochenen Accentformen verzeichne icb noch folgende 

Varianten: a) sinp^. nom. neutr. mbje, fem. mhjaf acc. fem. svhju, 
gen. fem. ttihje, iuötr. masc. mhjen, fem. tvhjun, svhjuu; plur. nom. 
masc. mbji, svbji^ inetr. ivoj^nu. 6y e) sing, iiiötr. m«asc. njhien. 
cj 2) sing. nom. masc. njegbv, sing. acc. neutr. njejh. 

3. Pronomina demoiieirativa. 

Hier kann ich keine gemoinbamen Accentregeln aufstellen 
und iiüire uur die Formen an: 

ille: sinpr. nom masc. (hi, om, nl, (»in oder ohne Accent 
ona, neutr. onh und ono, fem. ouä; acc. masc. wie nom. oder 
gen., neutr. wie nom., fem. onk und bna, auch onü; gen. masc. 
and neutr. cniga oder onegä^ fem. one; dat. masc. und neutr. 
omhnu oder onsmö und bnemu, fem. onoj und bnoj; loc. masc. 
uid neutr. anSn oder n^, fem. ondf; instr. masc. und neutr. 
mtSn, fem. onAn, plur. nom. und acc. masc. otA, neutr. und 
fem* oni und on4; gen. und loc. <«M oder onA und ^tisA^ dat. 
^nM, inatr. ofi^t und hnima. 

hie: sing. nom. masc. öv, ovi, vi, ovä, vä und bm, neutr. 
o»Ä, iÄ und vö, fem. o»d; acc. fem. ovü, oder ohne Accent 
ru; ^en. ma.sc. und neutr. ov^ga oder ovign, ovegä, fem. ore; 
dat. masc. und nentr. 'wtmu, ovemu, fem. ots<3^ ovöj ; loc. masc. 
und neutr. oven, iv'/j oder ohne Accent vnn, fem. or^^, '>'^^>7'' in'^ti'- 
masc. und neutr. ov*-u, vm, fem. ovnn. plur. nom. und acc. masc. 
om, vij neutr. und fem. oue und ovif gen. und loc. oM, vih, 
dat. instr. ov^* und dtnmo. 
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hic: sing. nom. maBC. fd nnd f^, f), nputr. M nnd fh, fem. 
ffi ; acc. fem. tu; gen. masc. und neutr. tdya, tegä und tegäj 
fem. te; dat. masc. und neutr. tSmu, temü^ fem. te, töj; loc. masc. 
und neutr. Un, fem. t^; instr^ mase. und neutr. tSn, fem. 
<^n. plur. nom. und «cc. mase. H, neutr. und fem. gen. und 
loc. Ük oder dat. Un, instr. <dm». 

hie: sing. aoc. fem. bto^ instr. neutr. ctSa; plur. Instr. 

hic: Bing. gen. neutr. s^ga, fem. U} instr. masc. und 
neutr. 94n. 

ille: sing. nom. masc. onäjdi, hin. ondjaia; acc. masc. 
onUti, fem. oniisfu; dat. masc. onemüstt-iniL 

hic: sing. nom. masc. omfi oder oväjsti; acc. fem. orw ts<u 
oder rdjsfn; dat. fem. ovtjste oder oi;e wte; instr. masc. ovt«(6n| 
plur. nom. masc. ovHäU, acc. fem. ovejste. 

hie: sing. nom. masc. /ufi oder tdjsti, neutr. ^q/«<o, fem. 
tdjtUi; acc. masc. tijiUga, fem. is^u oder und ttl^ttup 

auch <dsto; plur. gen. teh UUh oder ^'steft. 

4. Pronomina interrogativa und relativa. 

sing. nom. masc. k(, neutr. fem. hi; acc. fem. fciJ: vp:l. 
kü p:odar (l<M»u; gen. masc. und neutr. k^ga oder kega, kegä oder 
Av '/ tom, Av'? dat. mase. nnd neutr. kemu^ kemh und eline Accent 
kemu göd, kemu drügemu, fem. A>' oder koj ; loc. masc. und neutr. 
ken, fem. oder köj; instr. ma.sc. und neutr. ken, fem. A-//;i. 
plur. nom. und acc. masc. ki: vgl. kl godar, ueutr. und iem. kd; 
gen. und loc. k^, dat. kAi, instr. ^^mi*. 

sing. nom. masc. kejsü oder Ä^<t, neutr. köjsto, fem. ÄMi »to; 
acc. masc. h^sH oder Ms^^ fem. kü ittu oder Mjtiu; loc. masc. 
As^tisn; plur. acc. masc. Mste, fem. A^^ste. 

sing. nom. und acc. neutr. ^ auch ^ j' to? gen. iuä 
oder Ut, dat fomd, loc. und instr. 6in. 

5. Andere Fronomina. 

omnis: sing. nom. masc. säkiy 'neutr. s^o, fem. «Afei; acc. 
fem. säku; masc. und neutr. gen. nhkega, dat. säktinu, loc. und 
instr. säken; fem. gen. H'^ke, dat. und loc. säkoj, instr. sokun. 
plur. nom. und acc. masc. 5r)A:i, neutr. und fem. mke; gen. und 
loc. iäkeh, dat. «d/wii, instr. säktmi. 
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omnia; sing. gen. ueutr. mcem, dat. säiemUf loc. und 
instr. säcen. 

quidara : n^ki, nlko, neka u, 8. w., wie saki. Merke auch 
den plur. dat. nekojen. 

nemo: sing. gen. mMC,' idkega, dat. nikemu, loc. und instr. 

aliquid: sing. nom. und acc. nentr. oder iMo, gen. 
n^lega, dat. nkiSemu, loc. nnd. instr. niBm, 

nihil : sing. nom. und acc. neutr. itl^, gen. täUga, dat. iitlSmu, 
loc. filSm, flirre, nUereOy niätirmien, instr. nl^Seraiii mShm, näier^. 

ipse, solus: sing. nom. masc. «tim, neutr. Bdmo, fem. sdma 
oder 99mä; acc. fem. snviu; masc. und neutr. gen. 8dma, sämega, 
»amegä, dai. mimemxi, sävieviu, mmemn, loc. und instr. samen, 
iämen; fem. gen. ««w«, dat. und loc. sdmoj, instr. sdmun. plvir. 
nom. nnd acc. masc. fsdmi, säm), neutr. und fem. mnutf gen. uud 
loc. sämeh, dat. sämen, instr. sdmemi. 

omnisy totus: sing. nom. masc. vä» oder sä^ neutr. se, fem. 
«ft; acc. fem. sü; masc. und neutr. gen. segä und oder 

6aX, se7nü und «^»^ loc. und instr. $4n; fem. gen. 94 und 
dat and loc. oder m^'; instr. $Ün, plur. nom* und acc. 
masc. neutr. und fem. gen. und loc. M oder dat. 
instr. und 

nemo, nullus: sing. nom. masc. mjedan, nidan oder mß- 
dan, nij4n, nentr. n\jedno, nidno oder nijMno, fem. mjedna, nidna 
oder nijednn ; acc. fem. injednu, nidnu oder nijedmi ; masc. und 
neutr. gen. mjedneya, mdmujtt oder nijednega u. s. w., fem. gen. 
n\jedfw, uidne oder nijedne u. s. w. plur. gen. «yö<i?ieAj »M^naA 
oder inpdupJi. 

idem: sing. nom. masc. UU, neutr. Isto» fem. U^a; gen. 
^tUga, UU; loc. Utoj u. s. w. 

idem: sing. nom. sejedan, $ejedno, sejedna oder sejeddH, 
Mtjednb, 9y€dndr oder auch üjedihi, 9^«dnb, äiijednä; sing. loc. fem. 
9^€dn9j sijedni, B^ednäj u. s. w. 

idem: UtHi, ist^ega, Mismu. 

6. Pronominale Adjectiva. 

a) Solche, welche durch die ganze Declination auf 
der ersten Silbe mit dem Gravis betont sind. 
Beispiel: »äkakov, omnis generis. 
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Nenaaic. 



nom. 
acc. 

gen. 

dat. 
loc. 
iuatr. 



1 



ßäkakov 
säkakov 

säkakova oder säkakovega 

säkakova oder aäkakovega 
säknkovH oder säkakovemu 
säkakovu oder säkakoven 
säkakovm 



HMtr. fem. 

Makovo täkakava 



iäkakavo täkakovu 

Siikakove 
säkakovoj 
säkakuuoj 
§äkakovun 



nom., acc. 

dat. 
loc. 
iDStr. 



Ptnnl. 

nasc. nentr. fMn. 

Mäkakovi säkakove 
iäkakoveh 
$äkak<nfen 
täkakoveh 
täkakowmi 



Ebenso werden noch betont: 

jhdnak, jkdnako, jidnaka, similis. mkak, nekako, nekaka 
oder nekakov, nikakovo, nkkakom, alicujus generis. neutr. n^kO' 
liko, aliquantom. nikak, mkako, mkuku oder iilkakov, nlkakorOf nl- 
kahova, nultiuB generis. a^tdnak, t^ednako, $ij€dfMAa,^nnihnma. 

b) Solche, welche die letzte Silbe des sing. nom. 
maöc. durch die ganze DccJinatiun mit dcmGraviü be- 
tonen. 

Beispiel: ioWe, tantus. 



Kngular. 

nentr. 



nom. 

acc. 

gen. 
dat. 
loc. 
inatr. 



I 



rauc. 

tottk 
tol\k 

toWca oder toWcega 
totika oder to^kega 
ioUku oder toRkmu 
oder uMan 
toWcen 



fem. 

toiika 



toliko 

tAjliko toCiku 
' to^e 

tokkoj 
tohkm 



Plural, 
masc. Deutr. fem. 

toWU 

toliki toCikfi 

to&km 
td^kami 



Ebenso werden noch betont: 

koM, kohko, kohkn, quautus. neutr. tukoWco, aliquantnm. 
tmoVik, <mo$kko, omJkka, tantua. ovoAA;^ ovd\ko, onMca, tantus. 

Anmerkung. Doch auch nMUko und nach a) nMUko* 
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cj Solche, welche im sing. nom. und l^cziehiiiigs- 
wei.se acc. lua.sc. die letzte SilVie mit dem Acut, in allen 
übrigen Formen aber die uämiicbe Silbe mit dem Gra- 
tIs betonen. 

Beispiel: kahh, qtiaUs. 

Singular. FlanU. 
mm». Mfltr. lim. «mc. acvir. Um. 

nom. kaköv kaJcimo kaköva kakM kakbve 

(kaköv 
, , , kakbvo kakbvu kaJcbvi kakbve 

kanbva oder kaktnfega 

gen. kakbva oder kakbvega kakbve kakbvek 

dat. kakbm oder kakbvemu kakbvoj kakbven 

loc. kakovu oder kakbven kakbvoj kakbveh 

iostr. kakbven , kakbvun kakbvefnU 

Ebenso werden noch betont: 

Jßdnäk, jednäko, jednaka, similis. nskdkdv, mkakbvo, neka- 
kbm, alicnjns generis. näcahdv, mkakiboOf nikakbvaj nulliuB ge- 
neria. onakdü, makbvo, onakbwt, ejus generia. ovakdv, ovakbvo, 
«wtkbva, hiijus generis. eakahh), sakakbvo, Bokakbva, omnia ge- 
neris. iaköv, takbw, takbva, talis. 

Anmerkung. Doch wird «ucb betont: jednäk, jednäka, 
jednäka. 

X. Der PositlT. 
Erste Clasae. 
Dm nominale Form dee emg, nom, mose. ist wmUng, 

Erste Gruppe. 

Die Stammsilbe ii>t durch die ganze sowohl nominale als 
zusammengesetate Declination mit dem Gravia betont. 
Beispiel: eUib, imbecillus. 

Singular. Plural. 

iMuli. f«n. awM. nMtr. twm. 



nom. M», Mfi tläbo ^äba eWn eläbe 
▼oe. — dähi eUdto Mfa Mn »Ihbe 

ace. 1 eläbo släbu ddbi dabe 



\ iUliba, slabega 




f \ 
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Erste Gruppe. 

Die erste Silbe ist durch die ganze sowohl nominale als 
zusammengesetzte Declination mit dem Gravis betont 
Beispiel: v^zak, humilis. 

ämgular. PI mal 

toasc tit'Utr. icni. ma^c. ücuti. ictu. 

iioin. Htzak, imki tiiako nhk't inski niske 
voc. — mski nhko nuka m»ki nvtke 

nwka, nwktfja 

gen. nhhif ntskega n\dce nUkeh 

dat. n\9ku, nk$kemu nlske, vUkqf v^ken 

loc. ntshi, nltkm lAske^ nUkoj nUkek 

instr. nUken nlskun tj^^Bemi 

Nach diesem Muater werden betont: 

1. 

bädar, htkdro, hddra, vigil ; vividus. Inzditr, hlzdro, blzdra, 

alacer. hlätan, hlätno, hVitvn, lutosuB. hlti^an, hJMno, hläina, 
l)<;;itii8. fmaii, (fUfuo, ötisna, tardus. vudan, cndiio, t^udnn^ miriiB. 
ilrhhayi, drhhno, drhhv(t^ iiiinutus. Unjad, dhplo, dupla, duplex. 
frHfdc, fii'sko, J'it'.ska, frigidiis. f/ätan, (jafno. ghtna, fastidinm 
creaiis. <jlädak^ gliidko, glüdka, lacvis. ylhtan, ylbtno, glhtna, 
lualus. gnjütan, gnjüeno, gnjfimn, fa»tidium crcans. ghnik, gbrko, 
gbrka, amarus. gMan, gVdno, ghlna, turpis. hltnr, hiiro, hitra, 
velox. jädan, jddno, jddna, miser. käion, kätno, käina, tardus. 
*kbpan, nentr. f^pno (terra) continens, g. köpnega^ loe. k6pnu 
und köpnen, hbtan, kbifio, kMna, fecundus. krdiak, krdtko, 
krätka, brevis. kr^pak, kr^ko, krepka, finnus. k¥hak, kHko, 
kPhka, fragilis. kri>tak, kr^tko, krbtka, mansuetus. krüini, krü- 
Uno, krdSna, panis. hü^ni, kH6nOf kit^a, domesticus. läBan, lä^Of 
Iham, esuriens. lägnk, Uddco, WJca, levis; facilis. *läzfn}, neutr. 
läzno, otiuui. loc. Ihznen. Vsfnr, Imfvo, U'Mra, pernix. Utni, letno, 
Idna, aestivus. luMar, lüsfro, nitidus, mädal, mädlo, viädln, 

tuKCüH. nthkak, mehko, iiu'hkn, niollis. mhkar, mbkro, mhkra, 
madidus. mHan, mrsno, mi'sna, caruarius, mrzak, jnHko, vii^ska, 
inolestus. mfzal, mrzlo, mPzla, frigidus. mäöan, müdio, mUöna, 
laboriosus. mucau, muöno, müina, farinosus. iiizak, Jihko, tuBka, 
humilis. nb6m, nb^no, nb6na, nocturnus. hbtU, hblo, bbla, rotun- 



Digitized by Google 



177 



dem Gravis auf der ersten Silbe betont, wie dies an den be- 
treffenden Stellen bemerkt werden wird; umgekelirt hört man 
ciaige Ädjectiva dieser Chnippe in der nominalen Form de6 
vag, nom. und beziehungsweise acc. masc. als Längen nach 
der folgenden Ghmppe mit dem Acut betont, so: hüd, pün, SHd, 
iup, zdräm. Von 6ist hörte ich den sing. gen. fem. nach 
der ftnften und von tüji den sing. acc. masc. tujetja nach der 
sechsten Gruppe. 

Zweite Gruppe. 

Die nominale Form des sing. nom. und bezi(4iung8weise 
af^r*. masc. wirci mit dem Acut betontj sonst ist die Betonung 
durcbgehends die gleiche wie in der ersten Gruppe. 

Beispiel: vUL, canis. 





Singalar. 




Plural. 




■MC. limMr. 


tm. 


naie. MBtr. ftm. 


nom. 


. mü, mUi inUo 




mUi «nUe 


TOC. 


— mlli mllo 


m\la 




acc. 


f mü, nnli 
t miln, mueffu 


mUu 










gen. 


)inf(i, milegd 


Vtfiit 




dat. 


mUu, mtlewu 


mlle, vüJuj 


Villen 


ioc. 


mUu, mUm 


mlle, mUoj 


miUh 


instr. 


mUea 


mÜun 





Nach diesem Muster werden betont: 



1. 

blfiVf hlilm, hläm, lividus. bös, hhfio, hlmi, pedibus nudns. 
^'ir, cnroy cära, clarus. div, (tivo, (üva, terus; 8ilvester. <//f>y, 
giijffo, fiküta, deiiaus. hi% hHo, JiHa, alacer. imk oder lu/hh, 
X'^l>*^nform von mukak. milf imlo, mihi, ciiru». imvuji, mnoijo, 
^ntmja, multus. nov, novo, uhta, novus. nis, räso^ rasa, rufus. 
«»rW, 8*^.do, shia, canus. stv, tiivo, ^va, eanus. fiffr, sf)nt, &ära, 
varius. Mkur, skiiro, kkhra, obsourns. frd, fhlo, ii-da, durus. 
irnn, tyt-ano, ffräna, ater. ZfÜ, zälo, zida, malus; menis. erUt 
trÜo, zrUa, matums. Hü, £l!00, Bna, vivus. 

2. 

br^, brije, brUja, praegnans. b&j, bttje, büja, pinguis; 
Uindinosus. 

KtMafikOT. d. »ui.-hiit. a. cym. sd. i. m 12 
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AmDcrkuii^. lieachto hier auch dio oben angeführten: 
kud, ptru, sfi'ul, iüp, zdrdv. Statt bosa, fem., wird auch hotä 
nach der fUnften Gruppe betont Von növ kann die Stamm- 
silbe in den asiuammengeBetsten Formen auch lang gesprochen 
und mit Acut betont worden: nM, n6vo, növa u. s. w.; ferner 
harte ich den plur. gen. masc. natfi, sowie auch den plor. acc. 
masc. (als Prädicat) ni^vk Von räs hOrte ich das neutr. rüto 
(als Prädicat) betonen. 

Orltto Gruppe. 

Die Staminsilbe ist rinrcli dio ganze sowohl nominale aU 
zusamiucngesoiztc Dcciinatiou mit dem Acut betont. 
Beispiel: moit, sanctus. 



Singular, 
nratr. 

wit, svSH 9v4to 
— nv&i wito 
svSH 



aveta 



svetu 

svete 

SvAtti, Hüttuj 

sv*'te, svefoj 



PlnrmL 
«mie. aantr. Um, 

sveti 8v4U 

svMeh 
sveteii 
fivefeh 
sveleiiä 



mm. 
voc. 

acc, I * '"7/ 9ü4io 
{ svAta, sveiega 

gen. MDeta, svetega 

dat. amtUf svefemu 

loc. sveiu, svdtm 

instr. sveten 

Nach diesem Muster werden betont: 

1. 

Häg, hlägo, lidga, bcatus. IthlVf blävo, bldva, lividus. bltz: 
sing. loc. neutr. blizu und nk blizu, iv. propinquo. hrz, hrzo, 
hHa, celer. c4na, modici pretü. Mtt, iorsto, Msta, 

firmus. 6dT, 6äro, 6ära, clarus. div, divo, diva, ferus; sUvester; 
stupidus. drdg, drägo, drdga, cams. fdjmUd, fi^n^, fd/nska, 
bonuB. giUt, giUto, giista, densus. hüd, hüdo, h&da, perforatua. 
jari, j'h'o, jära, aesttvus. knjdsf, knjdsto, knjdsta, mutUus. 
h'mjski, h'mjsko, konjska, equinus. hinjsiki, lfi))Jsko, Idnjska, anni 
supcrioris. h'i:i, h'vo, h'vft, sinistcr. lorski, lovsko, lovskay venaticus. 
mali, mälo, mala, parvus. mJjttk, mljdko, mljaka, tepidus. mu^kt, 
mnsko^ tnüska, y\v]\\i^. nnn, uthno, lu'inHf \\\\\\\\^\ ütupidus. nemskif 
nemiko, immka, gcrmanicus. j^nnki, ^d«ko, pdika, de loco Pdz. 
pläv, phivo, plnm, i. qu. blav. prdvi, prdvo, prdva, verus. 
prSki, prtko, pi'eka, rectus. püsH, ptUto, pusta, carus. räm, röno. 
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rü})", |>rai;cox. sfdr, st'iro, sfnrft, vetUB. stniski, fifmsih>, fdnixlui, 
in rupibus vivens. aveA, sveto, svefa, »anctu». sdr, saro, Mra, 
varius. itip. .si'ipo, 6üpa, cavils. M, Udo, trda, durus. turski, 
iMso, iürska, turcicus. veli, v^7o, vHa, grandiö. zdli, zdio, zdla, 
mernft. iSmaki, zimako, zhnskaf hibemtts. zlät, ddio, zldta, aureas. 
iemki, iSiuko, Ümka, miiliebriB. iSUt, iStto, iAta, Bolidiis. ivSlf, 
Mto, htelia, celer. — Merke auch das substantivisclie masc. 
Ißihi, amatus, g. Ijuba^ und das manchmal neben einem andern 
SnbstantiT adjecttvisch declinirte ital. Substantiv ißr, dominus : 
!?ing. gen. sjörega gospodina, plur. instr. Sj^reini protesori. 

2. 

höjii, höj£e, hößa, divinus. hrävljt, hrdvHje, hrdviija, ovillus. 
didjif divJje, dtclja, ferus; Silvester, jnuct, jdnSe, jdnca, agninus. 
krddji, krnvlje, krdvlja, vaocanim. mtei, mice, mi'a und minjt, 
min je . min ja , parvus. mUji, misje, mi.sjd, inurinus. mrnnlji, 
mrdclj*', mrdvlja, formicinus. dvil, övöe, öicji, nvillus. ]>dj-yi, 
pdjsjti, pdjsja, caniniis. 'prandi, prdide, prdiica, porcinus. rdböi, 
rdhie, räböa, passerum. riß, rije, rija, rufue. sprdvlji, fprdvljß, 
9prdvJja, seriu8. sdnöiy tünöe, 8Ünöa, solis. Hcji, fi^je, ticja, avium. 
^jh *^0^> f dja, alienus. vrdjü, wdjie, vrdßa und vrdi^i, vräije, 
vrdSfa, diabolicus. vül^, i^ü^t, vü^a, lupinus. 

Aiimt rkung. Bisweilen wird die kurz fjre.sprochen 

und nach der ersten Gruppe mit dem Gravis betont, wie : sing, 
nom. hhjii, muji, nem.sko, prävo, püsto; gen. prävega, f/^jpga. 
Als Prädicat werden die zweisilbigen Formen unter Wahrung 
der Länge der ersten Silbe manehmal nach der vierten Grupjic 
mit dem Gravis auf der letzten Silbe betont: fem. hlävä, iv^'stä, 
drägä, güitä, küdä, tfdä; neutr. hüdb; plur. nom. masc. güiü. 
Auch horte ich den plur. gen.: koUko je do seh nSti? und 
den sing. gen. neutr. rah(4ga nach der sechsten Gruppe. 
Merke hier auch das neutr. rt2so und die susammengcsetzten 
Formen n4vi vl s. w. aus der Anmerkung zur zweiten Gruppe. 

Vierte Greppe. 

Die StammMibe ist .stetü lang; betont ist si(^ aber, und 
zwar mit dem Acut, ausser den einsilbigen Formen (sing. nom. 
und beziehungsweise acc. masc. der nominalen DeclinatioiO ohne 
Ausnahme nur in der ganzen zusammengesetzten Declination; 

12* 
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N i' m a n i f 



wenn dns Afljcctiv ein Attribut eines bcstiinintcn Gegenstandes 
bczcii lmt't; dai^c^L'ii werden die übrigen Formen der nominalen, 
sowie die der zu»ammcngc6etzten Dcclination in dem Falle, 
wo das Adjectiv ein Frädicat oder ein Attribut eines uube* 
stimmten QegenBtandes angibt, regelmftssig auf den Flexions- 
silbcn betODt, und zwar haben von den zweisilbigen Casusforiuen 
der sing, gen* fem., femer der sing. dat. fem. und der sing, 
loc. aller drei Genera der ausammengesetaten Decltnation, sowie 
der sing, instr. und der plur. dat. aller drei Genera den Acut, 
alle übrigen den Gravis auf der letzten Silbe, und von den 
dreisilbigen hat der plur. instr. aller drei Genera auf der 
Mittelsilbo den firavis, der sing. gen. masc und neutr. und 
boziebungsweise acc. niase. und der sing. dat. niasi-. und nentr. 
dagegen entweder auf der Mittelsilbe bald den Gravis, bald 
den Acut oder auf der letzten den Gravis. 
Beispiel: i^jy, pulcher. 

fi) Nominal und zusammengesetzt indefinit: 

Slngttliir. Planü. 
inifc. Mntr fem. maitr. Mutr.fefli. 

nom. lep Ispb Upä Ispi lep^ 

acc. \ j. . ' . /«pö l^ü l&pi Upk 

( lajjega oder leptga, fepega * 

" l lejpeyfi oder Upega, lepegn 

{ lep^u oder leptmu, l^^anü { lepdj 

{ le]?^i { Uipöj ^^P^ 

instr. Up^ Upün l^^mi 

b) Zusammengesetzt definit: 





Singular. 




Plural. 


• 






■MMe. BMtr. t«m. 


nom. 


Upo 




Upi Upe 


voc. 


Upi Upo 


Upa 


Upi Upe 


ace. 


lepif lejtcf/a h'po 


lepu 


I4p{ Upe 


gen. 


h'f>oga 


lepe 


lepeli 


dat. 


J/'pemn 


b'pftj 


Upen 


loc. 


It'jii'ii 


lefKij 


lepeli 


instr. 


Upen 


lepuu 


Upemi 
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Nach diesem Muster werden betont: 

1. 

hH, bitö, bdä, albns. hlid, blidö, bledä, pallidiiä. vä, celo, 
cUä, totus. iPnb, niger. gl^Ji, ^ükb, glüJiu, surdus. 

gfd, gfdb, g^ä, turpis. j'ik, jäkb, joUeä, robustus. ki'iv, krUib, 
hieä, cnrvtts; reu«. I4n, lenb, Isnä, piger. lep, lq><>^ Icpä, pulcber. 
Ijiitj Ijntb, fjätä, acerbus. nddd, mlädb, nUädd, javenu. ndjdk, 
vdjdkh, mljäkä, tepidos. ndg, nüif», utigä, midiis. jrWn, däiib, 
tiäna, saUiij*. slep, slepb, slepä, caccuö. sxXh, sühb, aüho, siccus. 
für, sfiyh, üfin), caiiiis. ikiir, sknrb, ükürn, obscuriis. ^ttif, sfilfn^ 
/■tutti, öiiporbuij. (up, tiipb, tüpä, liebes, fi'isf, tü^tb, tüstn, {Mii;^^uiö. 
zic, tii'b, iivä, vivus. Snf, ^rtfo, znf'), Havu«. — Merke auch 
das »iibstantivische fem. Ijübä, amata; conjuux, g. Ijübi; plur. 
nom. Ijübi^ dat. Ijabän a. s. w. 

2. 

j4ä6, jiä^kf jü6ä, edax. wfid, erü6i, trücä, calidus. 

Anmerkung. Beachte hier auch die zur dritten Gruppe 
angemerkten Formen: Uävä, 6or»tdf drägd, güatä, (^mti, hüdd, 
hkdb, ti dä, tsowic den plur. acc. masc. növe aus der Anmerkung 
zur zweiten und den plur. ^cn. siefi aus der ^\iini« rkunf; zur 
(irittcn Gruppe. Die Iktoinini^sweise h) vertritt jedoeli jene 
vuü a) 80 häufiir, dass nielit k-iclit w;5re, zu sagen, ob für 
das Prädicat und das Attribut eines unbestimmten Gegenstandes 
die Betonung grda, lepk u. b. w. oder grda, lepa u. s. w. ge- 
wöhnlicher sei, so dass die hier aufgezählten Adjectiva mit 
denen der dritten Gruppe der Betonung nach vielfach zuBam- 
menfallen ; namentlich wt im neutr. die Botonungsweise a) sel- 
tener als die andere; seltener hört man auch im Prädicat z. B. 
irnb als dhio. Ausserdem hört man auch Betonungen nach der 
enten Grupp«.', wie kf^, kt^, stawi, »äho, iopi, £lm statt krfv, 
krtv^, dlAna, siiho, tüpi, iivi ; leicht wird auch die Stammsilbe 
jrekürzt, wenn die zweite Silbe lang uiul betuiit oder wenn in 
dreisilbigen Können die letzte Silbe betont ist, wie: sing. loe. 
neutr. va .^Kiiyrn nt'l)on skrirni, sin«^. aci-. niasc. zlri^fja neben 
t%te<fa, gen. neutr. snJit'tja neben tsuheya, oder fpdeya, »lüuujä neben 
grdegi), »ühefjt\. Sehiie.ssHeh verzeiehne ich noch den plur. gen. 
^/»^ und die Betonung tüstl dctrtak nach der sechsten Gruppe. 
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Fünfte Grippe. 



Die Betonung ist im Ganzen die gleiclie wie in der vor- 
hergehenden Gruppe, nur ist die Stammsilbe in allen nicht ein- 
silbigen Formen kurz. 

Der geringen Anzahl von Beispielen wegen führe ich je> 
doch nur als mir bekannt gewordene Formen an: 

a) Als Prädicatj beziehungsweise Attribut eines unbestimm- 
ten Gegenstandes: 1. hös, fem. host). 2. sinp^. noiii. »jol, 'jolb. 
fjoh) : aco. golefjn, «/oi<>, <j'>l>' ; loc. tum. und <jii^>'>j : iiistr, fem. 
(joUln j plur. nom. un<l aec. neutr. und fem. //'//' -- und tiaiicben 
nach der ersten Gruppe: sing. nom. fem. ghla und acc. fem. 
(jolu ; plur. nom. und ace. masc. ghU, 3. sing. nom. neutr. da^, 
fem. dugä; acc. masc. (lu(f>'</a; loc. neutr. dugen, 4. sing, gen. 
fem. tisti (aus der Anmerkung zur ersten Gruppe). 

b) Als Attribut eines bestimmten Gegenstandes: sing. nom. 
masc. gUi; acc. fem. gtdu; gen. und loc. fem. gble u. s. w. 

Aamericung. I<*h Inirtc nucli : sing. acc. fem. yoiü und 
plui*. nom. fem. duye', beides als Prädicat. 



Auch die Formen der zusammeugeÄetzten DecHnation sind 
stets auf den Flexioüasilben betont, und zwar haben von dm 
zweisilbigen Casusformen der nom. (voc.) und acc. aller drei 
Genera beider Numeri bald den Gravis, bald den Acut, alle 
übrigen stets den Acut auf der letzten Silbe; die dreisilbigen 
Gasusformen dagegen, der sing. gen. und dat. masc. und nentr. 
und beziehungsweise acc. masc, sowie der plur. instr. aller drei 
Genera stets auf der Mittelsilbc den Acut. Die Formen der 
nominalen Dcclination werden so betont wie in der vierten und 
fiinftr'n GrujijM'; nur im sinir. dat. und loc. fem. wird die no- 
ininalf Form solcher A<ljcciiv;i, «lit- sdiLst nur zusammen.tc< >« tzt 
(h cliüirt werden, auf »h r letzten ^>ilbe bald mit dem Gravis, 
bald mit dem Acut betont. 

Beiüpiei: muiki, virilis. 



nom. muis kl oAar inuiiki muilcb oiiax mmko mttikäodar muika 



Seobste 6ruppe. 




muSid oder naiMki 
muikSga 



muSkb oder muSkö muSkü oder muähd 
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mMc. ncQtr. 


gen. 


muik4ga 


dat. 


mmkeinu 


loc. 


muikSn 


instr. 
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Singular. 

fen. 

muihi 

{muSkk oder mttikS 
muSköj 

(muSl^ oder muikd 
innsköj 
muikun 
Pland. 

«MC. Dcntr. tm. 

noiD., acc. mu^ki oder mmki muskti oder miUke 
gen. mu.'ikrk 
dat. in lt. skr II 

loe. muskeh 
instr. muskind 

Nach diesem Muster werden betont: 

1. 

fjraski, gnutkh, graskä oder (jraski, tfraskö, <jvni<hi, urltamia. 
!ju<-k), Ijiu-kh, Jjm-ka odor Ijnrki, fjucko, ljuck'i, uWvmiB. muskt, 
:>nisko, iiwskn oder uniski, iiniskn, muskdf virUis. nor, norb, norä 
iiifl zusauimengeseizt nori, norb, norä oder noH, noi'ö, nordj 
btultiis. novif nom. propr. iirbis, g. novöga. — Hier sei auch 
err^äbnt das einzige Adjectiv die^ier Classe mit dem beweglichen 
a in der nominalen Form des sing. nom. masc.: zS, zlb, zlä, 
malnB; sing. acc. fem. zlü; gen. zlä^ zldga, zleg^ und zlegk, 
fem. sM; dat zlü, fem. zlöj u. s. w.; plur. nom. und acc. zll, 
zl^ gen. und loc. zieh, dat. zl^n, instr. zl^mi. 

2. 

divlft, diülje, dixljä, ferus, silvester. 

Anmerkung. Merke hier auch den sing. gen. rabtiga aus 
der Anmerkung zur dritten und den acc. masc. tuj^ga aus der 
Anmerkung zur ersten Gnippe, sowie den zur zweiten Gruppe 
angemerkten plur. gen. notti. 

Zweite Classe. 
Die nwwnaU Form des eing, mm, maae, zweisilbig, 

a) Adjectiva, welche in der nominalen Form des 
sing. nom. masc. ein bewegliches a enthalten und somit 

aucii im iieutr. und fem. zweisilbig bleiben. 
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Erste Gruppe. 

Die erste 8ilbc ist durch die ganze Bowohl nominale alü 
zuBaminengcHetzte Dccliiiation mit dem Gravis betont. 
Beispiel: nlzak, humilis. 





Singular. 




Plttr«]. 






ii«titr. 


Um. 


iBuc D«atr. f««, 


nom. 


nlzak, nUki 


n\»ko 




nlski nUke 


voc. 


— viUki 




f0»ka 


nUki nttke 


acc. 


(n\zak, nlski 

[nhka, niskufu 


fwtko 




nlski nU^ 


gen. 


nwkti, it)f<l:i 




m.<^kt' 


ntskeh 


dat. 


nwka, liiäk 


emit 


uislcti, lüskoj 


nufk&n 


1..C. 


nhskn, nisken 


nitfke, niskoj 


nlakeh 


instr. 


nisken 




nUkun 


nUk&ni 



Nach diesem Muster werden betont: 

1. 

hädar, hmlro, Intdra, vigil : vividue. h'tzflar, btzdro, bizdra, 
alacer. bUUan, blätno, bUttna, lutosus. bläian, blä^io, bläitta, 
beatus. iäsan, iSämo, (äana, tardus. iddan, Hidm, tiidna, miras. 
drhban, dr^ihtto, dthhna, minutus. dhpal, dhph, dü-pla, duplex. 
freiak, frlSko, fr^äka, frigidus. gUttan, gdino, gätna, faatidium 
creans. glädak^ glädko, glddka, laevis. ylhtan, glbtno, gVbtna, 
malus, (jnjiiitan, gnjhmto, gnptsna, fastidium creans. gbrak, gbrko, 
iforka, amaruä. g'i'dan, g>dno, ghlna, turpis. hitar, hitro, hitrUf 
velox. jadan^ jddno, jäflua, mibcr. kitmn, kcmio, käsmi, tardus. 
*khpnn, neuti*. kopno (terra) continens, g. kopiicga, loc. kopnu 
und kopnen. khtan , kbtno, kotua, fecnndiis. krätak, knitko, 
krätka, brevi». krhjmk, knipko, krhpka, rirmus. ki'hak, krhko, 
ki-itka, fragili». krhtnk, krbtko, krhtl->i, mansiietus. krhsni, krü- 
suo, krüina, panis. kiian, kucno, kü6na, domcsticus. läöan, läcnOf 
läöna, esuriens. lägak, läbko, lähka, levis; faciÜs. ^läzaiiy neutr. 
läzm, otium, loc. läznen. Uitar, UStro, Mira, pemix. Ikm, Uhio, 
IHiia, aestivus. lültar, lüSfro, läStra, nitidus, mädal, mädh, mädla, 
fuscus. mlkak, nUhko, mkhka, mollis. nttskar, mbkro, mbkra, 
madidus. m^aan, mHno, n&ma, camarius. mHtxk, mhko, mi'ska, 
molestus. mhsal, m^zlo, n^a, frigidus. müiSan, mü&M, müina, 
laboriosus. mtlcau, mtlöno, mncna, farinosus. ntzak, ntsko, nuka, 
humiliä. nucni, nhcno, nbcna, uoeturnufi. hbal, hblo, bbUt, rutuu- 
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duö. ostftr, hitro, hStra, acutus, plcan, fncno, jncwf, m (|uü luul- 
tuni aiimeuli est. ptttak, ptithj, plitka oder piitac, iihivo, plxtca, 
non profundus, pndan, prldno, pruina, pulcher. pn'id'il-, i>ntäko, 
piiuUea, pernix. rädan, rädno, rädna, amans. rähal, l äldo, rahla, 
laxus; aolutus. t'dar, ^^iro, f'dra, ruber. rUtu, rUno, rUna, po- 
dicis. riihtd, rMo, rMa, i. qu. rkhal. riUan, rdino, rütna, Uesus. 
ntan, »Uno, äUna, aatians. dätUtk, dadko, dädka, dulcis. ^/San, 
ittSno, dySna, similis. titötan, slbtno, stt^ina, debilis. ^ian, tibino, 
libhia, Concors. tmHid, 9mHno, smHna, mortalis. gplÜ^an, splhSno, 
tplbina, non delicatus. tpndan, spMno, tpMna, turpis. tr^SaUf 
HVitaio, »recjia, felix. aträmn, strähio, strä^na, pavidus. studan, 
slndno, stüdna, f'riii^idius. .wefal, .vt^Ho, avvtla, fiil^^^oiiö. nködan, 
äktydno. skhdna, noceilö. kkrbiUi, sk,l/uOf kk^bati, (lilig<*nH. thmmi, 
tnnnio, tauuia, obsciinis. tep(d, thplu, ttipla, caliduä. (rsnn, tHsnOy 
ttsna, an^uetiiö. Uzak, tenko, te.skii, gravis; difticiiis. trhdan, 
trudno, trüdna, fatigatus; fatigana. fthak, nhko, likka, humidus. 
rmlan, cädno, Vitdna, assuetas. ohöni, v^ino, veöna, acternus. 
pedar, oedro, Mra, serenus. v^ran, vemo, v^a, iidclis. cbdan, 
vbdmo, vbdna, aquosuB. vräjini, loräjino, eräjina, diaboficus. 
djäban, djübno, s^jübna, amabUi«. idkak, ÜHltko, Üihka, amarus. 

htünjl, btdvje, hhtt^af propinquus. dÜbiji, dblnje, dUnja, 
inferior, ghmji, tjomje,, tjhrnja, superior. Ikinji, Uh}je, Utnja, 
aestivns. srkdiijij arhinje, »rHvja, mediiis. südnji (dan), cxtremi 
judieii. veönji, ctinje, veinja, aetemus. zädnji, zädnje, zädnja, 

Anmerkung. Bisweilen werden auch einzehie Formen 
einiger Adjectiva der nachfolgenden Gbruppen wie die Adjectiva 
dieser Gruppe mit dem Gravis auf der ersten Silbe betont, wie 
dies an den betreffenden Stellen bemerkt werden wird; um- 
gekehrt hört man einige Adjectiva dieser Gruppe in einer oder 
der andern Form auch auf der letzten Silbe betont, wie: plur. 
acc. fem. gork4; sing. acc. fem. mehkä, plur. nom. masc. meMä, 
fem. mehke; neutr. sing. nom. mrztb, acc. rählb^ gen. teplu; sing, 
acc. masc. : bog rau daj pokoj venu i nlj svettt. .Statt mekak 
hörte ich auch mekak und von mrsan die Nebenformen: üiug. 
nom. neutr. mrsnh, lein, mrsnä, gen. neuti*. nirsneya, inrsneyä und 
mrsmyä oder mtsnegä. 
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Ziratto Gruppe. 

Die erste Silbe ist in der noiuinalen Form dos siug. imiii. 
und beziehungsweise aec. ma^c. mit dem Gravis, soimt durch 
die ganze »üwolil nominale als zusammengesetzte Declination 
mit dem Aeut betont. 

Beispiel: däoan, gloriosus. 

Singular. Plural. 
naac nevtr. fen. niMe. nemlr. fem. 

nom. dämitf stdvni sldvno sldmut sldmi dämw 



VOC. — ddnii sldnio sldvna däcni ddcnß 

acc. { j , , ddvno wSmu slaim slaime 

gen. sldvna, ddmetja sldvne sldcneh 

dat. slävnu, sltwnemu stdvne, shhmjQ sldvnen 

loc. ddvnu, ^dvnen sldvne, sldatcj ddvneh 

instr. ddvnen slämun ddvnemi 



Nach diesem Muster werden betont: 

1. 

hldan, bdtno, bdlna, aegrotns. gbrcJe, görko, gorka, amanis. 
kölni, kölno, k^lna, rotarum. mdjni, mdjno, mdjna, mensis majt. 
tülaH, säno, süna, potens. skrdjui, akrdjno, skrdjnaj extremus. 
dämiif sldmo, ahivna, gloriosus. sprävan, »pratmo, «prdvna, para- 

tiis; conditus. stdlni, stulno, sfi/ludf mcnsae. ifcilan, m thiOf svi/na, 
scriciis. fuii'iJ:, fdnko, li'mhi, -iibtilis. v^nm, verno, venuij tidelits. 
zgöljni, zyuljuo, zyöljna, merus. 

2. 

dölnji, ddlnje, dolnja, inferior, gdruji, ijömje, gönija, superior. 

Anmerkung. Man betont auch tänkd, fem., und sfölnf^ 
spriv, apparatuä mcnsae. tknak kann auch durchgchcnds nach 
der ersten Gruppe betont werden: täiiko, tänki, tdnke, tanken, 
und in den zusammengesetzten Formen auch nach der achten 
Gruppe: taiü^ Uxnkin u. s. w. 

Dritte firappe. 

Die erste Silbe ist durch die ganze sowohl nominale als 

zusammengesetzte Declination mit dem Acut betont. 
Beispiel^ tuian, miscr. 
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Singular. 




PluraU 




mute . 


ii«ntr. 


fem. 


ittftM. oentr. tum. 


riüui. 


tuSan, tuzni 


tHZHQ 


titziia 


(nzni tdzne 


voc. 


— intni 


tuzno 


iüina 


tulni iuJtiie 


ace. 


Uuzan, tüzni 




iMnu 


aU^ni tüim 


ituzna, tuznega 






gen. 


iüina, tüiiuga 


tü£ne 


tüineh 


dat 


tüinu, tMnemu 


i&his, tüinoj 


tüinea 


loc. 




WoM, tüinoj 


iüineh 


iuBtr. 


tüSnen 




tüinun 


i&inmi 



Nach diesem Muster werden betont : 

1. 

hrtinu, hriino, brUua, miser. hrumau, hrumno, brnmna, 
bonuö. fffstan, 6(isino, 6iisina, honestus. ddm^i, damo, ddcnti, 
aQtiquuä. desni, dejuw, desmi, dextcr. diöaii, dicnOy dicna, glo- 
riosaB. dil£fin, duzno, düziui, dobens. glddan, glddno, glädna, 
esuriens. gUUan, glätnOf gläma, darua. gmdjni, miles gregariiu» 
gen. gmäjnega. gnjüsan, gnjümo, gnjilma, fa»üdium creana. 
gfdan, gfdno, gi^na, tuipia. gr&an, grSino, grUna, peccator. 
kUdan, hlddno, Mädna, frigidna. Jddan, jädno, jddna, Irattts. 
hUtan, kdhnot käbna, obtuaua. krätak, ktäUko, hrdika, brevia. 
krtmif krimo, krimia, ignis festivi. krüSni, kriztm^ krlzu'i, cnicis. 
whfan, miimo, mdma, pirjguis. mtran, inlnw, mhiiay trunquillus. 
ndj/i^an, iu/j(i<^n<j, ndjdöno^ tt pidiis. mrd6an, iDvibio^ mrdÖna, 
ob-ciinis. li'i'fh n'hflo, ndyla, praeceps. prd^an, j/i d.sno, prdmUj 
puJvcridentusi. prdzart, prdznoy prdznUj vacuus. presan, prtmot 
prtitnaj crudus. ptUtni, pustno, pmtna^ Faschings-. rfUni, rdlno, 
rdlnay uratri. skdban, skdbno, skabna, i. qu. kdban. nndBan, snd^no, 
mdina, mondiis. itrdian, gtrdSno, strdSna, terribilis. süini, siiino, 
9&knay dccitatia. tvitaly wüitlo, wetla, aplendidus. tesan, t4tno, 
tetna, angustaa. tr4san, trhno, trezna, aobriua. trüdan, frSdno, 
trüdna, fesana. tüian, tiiinoy i'dSna, miser. prdjini, vrdflno, 
vrdjina, diabolicus. vrdtni, vrdtno, ordina, colli. vr4dan, vr4dno, 
VTr'diia, dignns; potens. zldtan, zJdtno, zldtna, aureus, ^iälan: 
zt'dna ( ljes('(la ), contiinu liosa fvox), gen. zjUiie. idrak, Mrko, idrka 
und idran, idriio, zdnia, caiidens. iedan, zedno, zedna, siticns. 

2. 

wdnji (däu)y extremi jiidicü (dies), iupfdj, äüplß^ inplja, 
perfoimtua; cavna. 
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An merk u iij^. .Merke Itier ;iuch das zur ersten Gruppe 
an;::rmcrkto mekak. Bisweilen wird (We erste 8ilbe kurz ^e- 
^iprücheu und naeh der ersten ( Jrnpj)e mit dem Gravis betont, 
so: hnian, di<^na, mästan, ni)r'i)>, tuljtidan, prähan (neben pr;i5an\ 
zediiii. Mit Betonung der letzten Silbe verzeichne ich : hlädna, 
jädtiä, mimd, mljäHnä, isdnä und Bing, instr. neutr. mljüfyien. 

Vierte firippe. 

Die erste Silbe ist nnr im sing. nom. und bezicbnngsweisc acc. 

niasc. der nominalen nnd in der ganzen zusammenjxesetztcn l)e- 
eh'nation, wenn das Adjeetiv ein Attribnt eines bestimmten Gegen- 
standes bozi'ielniet, mit dem (Jravis Ix tont; da^^e^t-n werden alle 
illin'i'en Foi men der nominalen sowie die der zusammengesetzten 
Declination in dem Falle, wo das Adjeetiv ein Prädicat oder ein 
Attribut eines unbestimmten Gegenstandes angibt, regelmässig auf 
den Flexionssilben betont, und zwar haben von den zweisilbigen 
CSasQBformen der sing. gen. fem., ferner der sing. dat. fem. und der 
sing. ]oc. aller drei Genera der zusammengesetzten Declination, 
sowie der sing, instr. und der plur. dat aller drei Genera den Acut, 
alle tlbrigen den Gravis auf der letzten Silbe, und von den drei- 
silbigen bat der plur. instr. aller drei Genera auf der Mittelsilbe den 
Gravis, der sing. gen. und dat. mase. und neutr. und beziehungs- 
weise acc. masc. dagegen entweder auf der Mittelsilbe bald den 
Gravis, bald den Acut oder auf der letzten den Gravis. 

Beispiel: dbbar, bonua. 

a) Nominal und zusammengesetzt iudeliuit: 

SiDgolar. Piarai. 

miM. ni^'iilr. fem. masc. ticutr. fem. 

nom. ^^(tr dobrb dobrä dobri dobrk 

( dbbnr, dobrä . ... . , , 

acc. 1 »1* j. V douro doOru doOn doorc 

{dobrega oder dobr&ja, dot^re^a 

gen. ( j . * •• ^'^^^ dobrt dobrali 

^ l dwrlga oder dobrega, dobregä 

dat. ( 1**^^ do^in 

[dobrhnu oder dohr4muj dubr&nH {dobröj 

, ( dohrn f dohiu' . » » , 

loc. { > 7 ' i / ; dobriA 

{ ff Ohren { doon>/ 

instr. dobreu dobrün dobrhnii 
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hj Zu.sammen<;('8ctzt dcfiDit: 

Singuljir Plural. 

masr. noutr fem. mii»c. n' i tr fem. 

nom. dbhri dhhru dbhra dhhri J'ohre 

voc. dbbri (Ihhro dohra rföiri dbltre 

acc. diihri, dohrega <M>ro dbbru dhbri dtfbr& 

gen. d^rega d^)bre dbbreh 

dat. dJthrmu Mroj dbhrm 

loc. dbhren dbhroj ddhrek 

instr. dTybrm dhhrun dhbrmti 

Anmerkung. Die Betonungsweise h) vertritt mitunter 
auch j«"ne von a), d. h. auch aU Prädicat, beziehungsweise 
Attribut eines unbestimmten Oc^euHtAndes wird da« Adjectiv 
bisweilen auf der ersten Silbe mit dem Gravis betont^ wie : 
diibro, dbbra, di>bru, dbbr^ u. b. w. ; femer wird bisweilen auch 
in den oben nicht bezeiehneten Casus die sweisilbige Form auf 
der letzten Silbe mit dem Acut betont; so hOrte ich: sing. acc. 
fem. dobnl, plur. nom. noutr. und fem. doM und gen. dobreh, 
sowie auch die in der Anmerkung 2ur ersten Gruppe ange- 
führten Können : plur. nom. fem. mehh^ und aec. gorke hieher 
gehören : und schlies.slieh verzeichne ic li den sing. gen. dohrPga, 
Flerke hier fcrm-r au.s der Anmerkung zur .oistcn Gruppe: 
nit'ftLu, mehki, mrsnä, mr»ntga, mrmegä oder mhucg'), mrztb 
und teplä. 

Fünfte firuppe. 

Auch der sing. nom. und beziehungsweise acc. masc. der 
nominalen Declination ist auf der letzten Silbe betont; sonst ist 

die Betonung die gleiche wie in der vorangehenden Gruppe. 

Also : 

a) la'fnk, fnJiko, hihko, levis; facilis; h) Ikhki. laiiko, liihka. 

n) mrtdv (Kcitcn inriov)^ mrtrh, mriri), nuirtuus; mrlvrg.i 
(mUt lurtvega, inrtv('<:ii; mrlvü, mrtV(''iim oder nirtvirnui, mrtvemü; 
mrtvi, mrtv^;; rartveh; mrtvi^n u. 8. w.j h) mrivi, mhvo^ mHva; 
mHvega; rartvoj; niHveh, mHvemi u. s. w. 

a) ikrbän, ikrbnb, ikrbnä, diligens; b) gki-bni, fiki-bno, 
&k^bna u. s. w, 

Annu rkung. Auch hier vertritt die Betonungaweise h) 
nicht öelteu jene von a). 
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8Mlitte 6rip|w. 

Die BetonungsverliUltnisbc sind im Fallt '/) die nämlichen 
wie in der vierten Gruppe, nur ist .uicli der sing. nom. und 
beziehunprsweise acc. masc. der nominalen Declination auf der 
letzten Silbe mit dem Gravis betont; im Falle h) dagegen steht, 
da die erste Silbe 8tet8 lang ist, der Acut an Stelle des Gravis. 

Beispiel: r&vän, planus. 

a) Nominal und zusammengesetzt indefinit: 

Singnlar. 

räüän 
rävän, rävnd. 
rämhga oder rämega, rävnegä 

fräwiä 
rütmhga oder rämiga, rävnegä 
rämü 



nom. 
acc 



gen, 
dat. 



PluiaJ. 

ncutr. fem. mast*. nouir. fort. 

rävnb rämiä rävm rävnP. 
rävnb räonk räm\ rävm 

rutnie rärtieh 



{ 



ioc. 

iustr. 



rävnöj 

{rdimä irö/m^ 
rävtiSn Xrämöj 
rävnin räxmiin 



rävnklt 

rävnenii 



b) Zusammengesetzt defiiiit: 









Plnral. 




viMC. ncBtr. 


tvm. 


m«ae. nautr. tmn. 


voc. 


rävni rdvno 


rdvna 


rdvfn rdvne 


acc. 


rdtm, rdmega rdvHO 


rdmn 


rdvni rdone 


gen. 


rdvnega 




rdvneli 


dat. 


rdvnemu 


rdvnoj 


rdmien 


Ioc. 


rdviien 


rdviioj 


rdvneh 


instr. 


räwien 


rdvnun 


rdotiemu 



Nach diesem Muster werden betont: 

ditzini, dübih, tUizuf), debens. krdtäk, kräikh, knUkd, brevis. 
ndedätij mUtdnh, vüednäj maccr, präzdn, präznh, präznä, vacuus. 
prSsän, prPs-nh, prcf^ury. crudus. rävän, rämh, ravnt), planus; 
rectus. redäk, rtdkh, redkä, rams. stndän, stvdiib, stüdnä, ge» 
lidus. tiidny tisnh, timä, angustus. trSzän, trEznb, trSznä, sobrius. 

Anmerkung. Die meisten dieser Adjectiva werden aucb 
nach der dritten (jrruppe hetunt, mu\ auch von dem d(irt nicht 
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anj^ot'iilu tt'n rrdiik lautet das noiitr. rrffko n<*h('ii redkü, .sowie 
auch uiiigekelirt die dort anj^emerkten Formeu Idädnä, jädnä, 
mirn<i, mljä&nä, zednn und nUjdönen und ferner mi-mih, iiuHuiujIt 
und räJdo aas der Anmerkung zur ersten, sowie tänkä und 
ti^nä aus jener zur zweiten Gruppe hieber gehören. 

SMieita GruM». 

Die Betonung ist durchgchends die ijleiche wie in der 
voranjifehenden Gruppe, mir im sinj:^. nnni. und hezielnino^sweise 
acc. niasc. di r nominalen Deciinatiou bteht der Acut »n k^telle 
des Gravis. Also: 

1. 

greiän, griänb, ffrUnd, peccator. mü6dn, mücnh, inü6m), 
fiuinosas. mRtdn, müM, müinä, turbidus. nüjdn, nüjnb, nüjnä, 
maestus. präidn, präinb, präSnä, pulvenilentns. früddn, trüdnb, 
imdnä, fessus. tüidn, iMnb, tfänä, miser. fM, üilb, üüä, cavus. 
vredän, vridnb, vridnä, dignus; potens. iejdn, ^tjnh^ Si^nä, sitiens. 

2. 

iüpälj, iüplfl, iüpljäf perforattts; cavus. 

Anmerkung. Die letzte Silbe des tjing. nom. und be- 
ziebungsweifc acc. masc. wird bisweilen auch naeli der voran- 
gehenden Gruppe mit dem Gravis betont: tniän, vredän. Neben 
mütän, ütlo, Qtla wird auch mnian, üüo, ütUi betont, sowie auch 
sonst die meisten dieser Adjectiva auch nach der dritten Gruppe 
betont werden. 

AoMs Srappe. 

Auch die Formen der zusammcngcsotztoii Dccliiiatioii sind 
ijtetj^ auf den Flexionssilhen betont, und zwar ebenso wie in 
der sechsten Gruppe der ersten Classc. 

Die mir bekannt gewordenen Adjectiva und Formen dieser 
Betonnngsweise sind die folgenden: 

ko8n\, ho$nh, kotnä, metendus; sing. gen. nentr. kotnSga. 

onit, omhf ornä, arandus; sing. gen. neutr. ornegn. piisfm, yw*- 
Hii'", j'ii.sfiifi, Faschinq^R : sins:. f^cc. fem. fmstiih, gen. pmtmu 
mii fiu (grell), niortali>. suwic (au.s der Anmerkung zur ersten 
Gnippe) venu, Hvetü und (aus der Anmerkung zur zweiten 
Gruppe) titnlei, tanken u. h. w. 
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N*tBiiiiir. 



h) Adjectiva, welche in der nominalen Form des 
sing. nom. masc. kein bewegliches a enthalten und 
somit im neutr. und fem. dreisilbig werden. 

Erste Grappe. 

Die erste Silbe ist durch die ^anze sowohl nominale als 
zusammengesetzte Deelination mit dem Gravis betont. 
Beispiel: ihpcist, claudus. 

Singular. Plural. 

in»8C. npulr. fem. mMC. ncittr. fem. 

nom. ihpoMy sejtasti srpasto kepattia S^pasii ^epaste 



Yoc. — hepaxti fv^pcato ihpaata i^patfi iej)agte 

acc. { * , Hfpuato .Hepastu tiepasti senaate 

gen. i^patta, ShpaMega i'^p€ute S^a^teh 

dat. ShpOMht, ähpastemu i^paate, itepoxtaj i^asten 

loc. S^pastu, S^patten ihptuite, S'hpa^oj ihpaM^ 

instr. ihpasten iepastun iepaatemi 



Nach diesem Muster werden betont: 

1. 

hrVmu hdbim, hfibinn, vetulac} obstetricis. hedastj bednsto, 
hhdaMn, demens. b^iiiav, bljütano, hfjittava, malus. hmUtckt^ 
bnUa&cOf bneta£ka, venetus. bbjev, bbjeoo, bbjevOy camificis ; bo- 
jev TrQ6kky nom. propr. fontis. brdiov, hrätwo, brdtova, fratris. 
brinjeuy brinjevo, bi^jewi, juniperinus. bj^itov, brUtow, brhatovOf 
ulmeus. bfkiutf bi'ktxiiOf b^kasia, crispus. bHAan, bü^ano^ bübana, 
aegrotus (in der Kindersprache). bUblaat, btthUuto, bdblatta, facie 
crassa. cärev, cärevo, cäreva, imperatoris. okranski, chranskOf 
ch'avsJca. de loco CtNre. chfau, chtavo, cht tum, elaudus; lentu.s. 
ciinjast, cilnjdsto, citnja»ta, incomptus. t^tidav, tHdavo, cddava, 
f"iiIiü;ino8U8. cämast, tuuiasta, rf^mdstu, vapttris plenus. ci'hpasf, 
örhpaslo, 6rt*pnsfrt, ventriosns. n'^av, chlavo, ctlava^ calvns. <'örat.% 
ehr (IVO, ^nrrtrrt, altero oculo caccus. dälek, dälehj, däleka, re- 
motus. debul, d^julo, dehula^ debilis. dkHjiiif (JkHjinOy d^ljina, 
puellae. dhijav, dUkajam, d^njava, tumidus. divIrLi ^^vAd, i. (ju. 
dWiö, nomen vulgare amphitheatri Polensis. diäkao, dldkavo, 
dldkam, pilosns. dhljamki, Mjamko, dbljamka, incolarum loci 
Döl. drkmv, drhiovo, drhwva, comeus. dr^iom, drioeno, drhmia 
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oder dhoen, dfveno, dhtena, lignens; rigidns. dddatt, düdaafo, 
dStdatta^ pinguis; pinguis ingenii. dümbok, dümboko, dfimboka, 
profundiu. gh^v, ^zdavo, gizdava, superbus. gnjüaetgt, (injiisastOf 
gnfiMsia, fastidium creans. ^jfhaat, yt'basto, gihüsla, gibbosus. 
gvfov, gf-iSavo, gHava, nodosas. gr^wD, gi^iavo, gi^ava, dysen- 
terieus; malus, yiih'i.sf, gnhnsio, gvhfiittn oder giihnv, gnbaro, (jtt- 
imva, <:il)l)08Uß. gUmnst, ginnasfo, gitmasfa, eollo multis et lungis 
plniiii.> <M)iitecto. hrfisljtv, hrfisljivir^ hriisljii'a odcv hrastdt j hriisfnro, 
bmiftavriy cmstosus. jfdov, jalom», jttlova, sterilis. ß^cav, j/iravo, 
jecara, hsühui^ jhh m, jiitmio, jhima, matiitinus. kämmi, kameno, 
knmtnn , lapideus. kätiu^ kätino, hVha, Ratharinae. .kcx^rm, 
kchrino, k6h*ina, filiae. ktlav, kil/ivo, Jdlavn, bernioBlls. i^self 
Idtdo, /^9ela, aciduB. klfihast, klfikasto, Hjikasta, nodoBus. Jcb- 
munski, kbmunsko, Utimuruka, commiinis. kM^, kbS^o, kbS6e$utf 
OMeiis. kntstav, i, qu. hrkstav. krManaki, ki^iansko, knianska, 
mcölarum loci Krlnga. kr nj äfft, khijatto, khtjasta oder khijav, 
hhtjaro, khnjavuy mtttÜQs; edentnhut. fetjxtitt, krpfwto, ki-pasfa, 
cioatricosus. krhljant, krnljaHto, kruljnsta oder krhljav, kruljavo, 
knilj'tfa, incmbris dcbilis. khrav^ khmvo, kH fwa, cnicntus: rulicr. 
i<V;i'/v;y/, kt^stvfinfo, kiisfrmta oder ku^strav, ki^isfmvo, hnst rava , 
pilosiiJ». krntnn, kvntrno, kvätrnn, qiiatuor temporum. Uijar, 
läjac**, liijnna, latrator. läkom, läkomo, lakoma, avanis. Ihleu, 
rr/hno, lisde)ia, fjlacialis. Irjnn, Jrjyhio, It^na, pulcher (in der 
Kinderaprache). Ihkvin, Ihkriuo, Ibkvinaf lacunae; 16kvina dniga, 
nom. propr. campi. m^en, mMeno, medena, mellitus. mUjeu, 
mtljeno, wi^jena, amabiKs. ndfihav, mlßhavo, vdjibham, imbecil- 
Ins. mriUcov, mrhkovo, mrideowif viri Mrdk. n^kaat, mHcastOf 
m^kaHnt macnlosus. mH<w, mf'SavOf mHava, macer. münjen, 
mknjeuo, nwiijena, stnltuB. miUrut, mütaafo, mMasifif mutns. Meu, 
tjhteno, hhlena, subpijier, ohol, hholo, hhola, supcrbus. pazinskt, 
jMiziuitko, paztuska. de iirbe Pjizin. petfjarski'f petljarskn, ih t/jar.sLti, 
mendiconnn. pUm, piUno, ptVivn^ irnllinar. ]>'q>(n% pyiptn o, p)p<n'a^ 
.•^ejniis. pitoiii, p)fomo, pMoinn, ciciir; cultus. jjltsiar, pirsnivo, 
plhtniva oder ple.siijfr, pleSnjeto^ pUänjeva, mucidus. phndii, 
fhndrto, phmirfn, deriiptiis. prhran, prh^ano, pvilmna, praema- 
tnnis. |>r^^n, pr^/aito, pr^/ana, salsissimuB. prUkur, preskttro^ 
procura, obscurissimus. pripra$ty pr^prosto^ pi^mtsia, stolidns. 
pt^lah, prislaho, pv^doba, infirmior. phijav, phijavo, phnjava, 
pustuloBOS. prb$uh, ifrbmho, pThsttka^ subsiccus. pHen^ pfienOf 

Sitnaftbw. 1. pyL-hist. Cl. CVUt Bd. ]. Eft. 13 
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prftnift, liiiiciis. phsheu^ ^niskvmt, fin.shrnft^ scldju-li ; |>H8keil tir, 
sclopeti jactus. rhhtt.Hf, reba8to, reitaUaf sine cauda. ribat'skif 
i-Mtar^ko, i^arskUf piscatorum. fjav^ ijavö, fjava, rubiginosus; 
fuscua; malus, rhfav^ rütaoOf rütava, pannosus; pilosus. täjeo, 
säJevOf säjevaf fuliginosiifi. <dn;en, sänjeno, tän^enOf dormitanB. 
täguTf siguro^ siffura, securua. ^av, akrow, ^irova, cnidus. tiäklen, 
«f'V&feno, stäldena, vitreua. 9tinar$kif atktarBkoy tthuaraka, avium 
in rapibus viventium. tMjasfy gMfasf^y sMjattaf subaiccua; 
»nbmacer. niiknm, siiknsno, süknf.na, panneiis. sitrasty iüroitOy 
snraafa, suix-anus. ^egaVy Segavo^ segava, vafer. sfipnstj fepfutto^ 
seitostfi oder sf'.pav, sejuwo, elandus. skrutnaaf, >J;t nmn»to, 

sky^rnfistri, non piirus. skrhav, skrlmroy skfhavtiy edentulus^. skidjaVy 
.skhljavo, skidjami, ju'rforatus. nlalnv, sUiUivo, ^Uitavti^ tarclus. iljii- 
fast, sJJfitusto, »Ijiitnsia oder Uj'utaüj sljiUavu. kljhtava, imbccillu9. 
imi'k'ii^f smvkdm, smrknvtiy luucidus. sphukasi, ipti$üuuto, iphn' 
katta, facie exili. Hälfilf Stdlnlo, itähüa, stabilia; Severus. Hinjav, 
Ütnjäw, ihnjavay stultus. jftpAuwl, iü^^eaUo, äüpkagia, animi im- 
bccilli. tittenf tAtteno, f^^^na, non aatis coctus. tijan$kif üjcLMko, 
tljemska, incolanim loci Tijani. trüljav^ fraljnnoy fr^djava^ claudus. 
ihtot, ifnovOf thwm, 8pino8US. trühastf trübnsio, irühasfa, imbe- 
cillus. tiimant^ tümmto, fummtxt, »toWdm. tupuM, (hpaato, tiipusia, 
8tupi(lus. Iinu^kiy turadko, tnniÜ^ka, turcieius. vnzmen, VflznieuOy va- 
zmena, pubchalit». vi'HfJ, vlffelo, Vfsela, liilaris. rAhanski, vT-hamko, 
vrhanska, nrhis Vi'l)nik. nreskav, rr/W,v/)v>, n tskaviiy ruplus. rnneiif 
üt)neno, vanena, luneiis. zehn, zhleno, zUena, viridis. z/ocW, zlh- 
cestOf zlbcestaf malus, mnijt'v. zvitijevo, zm(ijeva^ draconis. ihiin, 
bhiinOf ihunOf mulicris. Shtok, iUtokoy Uatokay praeceps. iMjas^-^ 
ivl'IjasfOf ivHjasta, non longe videns; stupide circumspectans, 
— Hieher gehören auch die substantivisch gebrauchten fem.: 
dhhßmy pentccoste, loc. dübove. jitrjevaf dies festus s. Georgii, 
gon. jürjcvi. Ulova, festum Oorpons Christi, gen. t&lovi. 

2. 

flhUnjt, dhlinje, dhVmjn, inferior, hkntji, hkruje, tskrvja, 
proximns. khkosji, khkcsji', knknsju. LcalliiKU'cnH. h^etip, ofptfjt'., 
hfi't ljn, pntris. — TIi< li( r LC' liöreii .iiicli die suhstantivisch j^e- 
braueliten fem.: luCinjn, fe^lum s. Lucae, jijen. lüC^inji. sthpavja, 
festum 8. 8tcphani, gen. stepanji. iimunjn, festiim s. Simconis^ 
gen. 6imunji. 
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2w8ite finippe. 

Die erste Silbe ist durch die ^unze sowohl nominale als 

zu>aiiiLucngest:tzte Dociinatioii mit dnn Acut betont. 
Beispiel: hidrcan, dislomute currcptus. 

Singninr 

BiMc. nentx, fem. 

nom. mdr^ßm, marinem mdrfmo mdr^ena 
voc. — vidrfeui märieno märiena 

( fnärien, märömi , , 

märceno 



Plural 
natc. neutr. (cm. 

mdrreni mdi f^enc 
mdrceni mdriene 



\ mdrfena, märöenega 
gen. märöena, nuMimega 



nt4hceiiu mdrlmi mdrcene 



mdrieneh 
märßenen 
mdröeneh 

märÖenmni 



mdriene 

dat. mdrSenu, märi^emu mdriene, mdrSenoJ 

loc. mdrßenu, mdrdenen mdrüene^ mdrtmof 

instr. m4r6ene7i mdrl^enun 

Nach diesem Muster werden betont: 

dfJdn, diikino, dnkina, Annae. hiraiv, hvreioo, Hreiva, cor- 
niptus. hrdjkoveki, hräßconeko, hrdjkovtika, familiarum Brdjkovi^i. 

hldpcev, hldjjievo, Jildpceva, servi. hrdstm}, hrdstow, krds94tva, 

qucrccus. kdlcev, kdJcevo, kdUtva, tamiliae K;ilac. kU'Mav, kleMcvo, 
Ue\^cera, forcipis. kr<ilji'r, krdljevo, krnl'u'Mi, rejjri^'- rnnjldii, mdjklno, 
ntdjkitui, rnatris. mdrceu, mdrceno, i)uir6enaj disiomale correptus. 
inirii), rniöinOf midina, Mariae (Mica). vinzev, mnzevo, vuizeva, viri. 
prStlan, pre^lano, prhlana, salsissinius. püzev, pü£evü, püieva, 
Cochleae, rihikov, runkovo, nhtkovft, fauiiliac Rünko. viikov^ 
eukovo, vükova, lupi. iSna/dn, i^iakino, Unekina, muliebris. 

Anmerkung. Auch nach dieser Gruppe werden betont: 
ph'jnuti, tSIma, loc. jürjeve, t^love. 

OrKte Groppe. 

Die letzte !;$ilbe der nominalen Form des sing. nom. und 
benehnng^Bweise acc. mase. ist und bleibt darcb die ganze 

liowohl iioiiiinale als zubammengcsctzlu Deciination mit deui 
Gravi» betont. 

Beispiel: hugat, divus. 



Plurnl. 



masc. 



neutr. 



nom. 
voc. 



boyai, hogdti hogdto 
«— Oogäti bognto 



fem. 

hoffdta 
bogdia 



n<»utr l>m. 



bogdti hogäie 
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Xenaniv. 



masc. 



acc. 

dat. 
loo. 
instr. 



nentr. f»», 

f hoqat, hogtili , , 

\ 1 7 ^4 oogato Oogatu 

l üuytifa, üofjfttctia " 

hmjüia, ho(j(lf(',ga hfujtiie 

hogäiu, hotftitn botjote^ hotidtoj 

bogäten bogätun 



Plural. 

nevlr. fMs. 



hogäti bpgäte 

hogittch 
hogntcn 
hogtifeh 
bogättmi 



Nach iliesüiu MuBter werden betont: 



1. 



hogikU bogäto, bogäta, dives. boriä$ki, boräisko, borütska, 
loci Borüt. HaJ^y dalÜko, dalPJca, remotuB. dimbhk, dimlü^ko, 
dimlüika, profundus, gnjtttdst, gnjifstisto, gttjvsättia, fastidium 
creans. göltet, golcitn^ golafa, plane nudus. gosi}<)ski, gonj)7wkOf 
goxphska, dominorum. grafäSki, gra&iSko, graifäika, loci Grköifide. 
grdhst, ip diisio, grdAatd, foediis. htrtiat, hornsto, horiista, noqimm. 
jt'<rn>/. i<<l)no, jeiffii/t, unus. hfsmiif^ koHinafo. kosmf'tftf, villosn«;. 

(td)fy iu 'tiit, octtft, siiicnnh, ju tilrki, peJacko, y*f?/f/r^v/, diei Veun is. 
jejunii. pijän, pijtiuo, pijami, obrius. poai'ski, poaHkOf poHiaka, 
loci Posrt. prnvcätif pmvcäto, prmchfci, Yerissimus. preilhg^ 
J>i'i'(fi^hj(>, pre(fNgaf nvaiiB \0J1^\>B. unmciif^ .sfithrafn, m)nr()t(i, solus. 
mvlnjitki , Hovmjskop mvknjska, loci Sovinjak. ttrttiH , »rdUo, 
grthta, iratus. msiitkif stuStgkOf tms^ska, vicinorum. wetdä^, 
sretfifko^ ßvetd^kn, diei festi. fdfhskf, vfibiko, uH^kn, pauper. 
vtthkf vt^ko, vehka, magnus. zfol^hf, doiesfo, zlo&ftta, malus. 

2. 

f4Sränji, rfiväiije, ferhnjn, licsteriius. clov^^i, chwe/je, vhn rrjd, 
humanus. di*^rifj>. dolrnje,, dolhija, inferior, gorhiji, gorhkje, 
gorenja, snpcrior. kapde, indecl.» potens. kokhiji, h^ije, kokbSfa, 
galllnaceus. medvhdji, medMßf madvisdjn, ursinus. prtfänjijprvänje, 
prvänja, praecedcns. — Hieher gehOren auch die substantivisch 
gebrauchten fem.: anthnja, dies fcstus s. Antonii, gen. anf^i, 
fnmtnjn, d. f. s. Euphemiue, ^en. fum)nji. luf.)nja, d. f. s. Luciae, 
gen. hi£\nji. marfinja, d. f. s. Martini, ^cn. mai*tinji. mihhlja, 
d. f. a. Michaeli», gen. mibolji. 
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Anmerkun*?. Statt pijivn winl aucli piphi nach der 
folp^nden Gruppe betont, und statt bogkti u. a. w. »oll auch 
hoijnti u, 8. w, nach der fünften Ginippc gesproclien werden. 
Auch mit langer erster Silbe hört man: i}ütaiki, sveUtdkL 
Ferner hörte ich den sing. aec. fem. veliku als Attribut eines 
bestimmten Gegenstandes und je einmal den sing. nom. fem. 
tidäeä und whkä als Prftdicat. 

Vierte Gruppe. 

Die Betonungsverhältnisse sind die nämlichen wie in der 
vorangehenden Gruppe, nur in der nominalen Form des sing, 
nom. und beziehungsweise acc. masc. steht der Acut an Stelle 
des Gravis. 

Beispiel: ubög, miscr. 

Singular. Plural. 
iBuc. nenlr. ftm. mt»e. nmir. ftw. 

nom. «'^o^, uJjoyi vhhtjo uhbya nhoiji Hhhije 

voc. — id)h(ji ubijijii lU^bga ubbyi ubbye 

Iubog, ubhfji ^i^^go lihhqu ubhgi ubbm 

ubogup tioogega ^ if 

gen. ubhga, ubbgega ubbge ubbgeh 

dat ubbgu, ubbgemu ubhge, lü^ogoj ubbgm 

loc. ulfhgu, nbbgen ubbge, uhbgoj ubbgeh 

instr. ubbgen ubbgun uUbgemi 

Nach diesem Muster werden betont: 

bolän, bolanoj boläim, ae^rotus. hrestov, brestbv», breatbou, 
ulmeus. hrHVf hrhivo, brsiva oder brSlJio, briljivo hrsffmi, ca- 
riosus. civil, ctmlo, cicila, fastidiosus. iehöv, öiJibvo, iekbrn^ 
£smiliae O^h. irljSii, irlßno, irljhm, ruber. 6iviv, Crt^vo, Irviva, 
Termicnlosus. daSjen, daifino, daißna, pluviosus. d^bU, debUo, 
dMUi, crassuB. dmibflk, dimfibko, dimbhka, profundus, da^, 
dirhto, drvina, ligneus. fe^ti, fe^vo, feüm, verus. gotdv, gotbvo, 
gothva, perfectus. grmm^, gymhvo, grmhm, querceus. >ji''>fo'', 
yrof oro, grofova, comitis, grustljic, yru.ifljn-o, t/rnsffßva, laiigiii- 
<lu8. hrastljiv, hj'anfljlro, hrastl/tva^ cnistosus*. hrapdv, hvepnnj, 
hr> j>-'trn, raiicus. jthfV, Jelhvo, 'n'Jhvd, ahic;^ims. kffsJjfr, kaHljirn, 
k'iMljivUj tutj.si laborans. kln,sa't), kUkchm, klescirm, forcipis. 
kmdfjtv, kradffiro, kradffivu, furax. kräJjov, ki'äljh'o, kväljhm, 
r^s. kt^dt, krväw, krväva, cruentus. UUiijiü, lainjitio, Uiinfim, 



acc. 
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mciulux. hitfkoVf lesic'olut, If^kora, coIurn»s. luHt-w, liiticivo, luS(-tva, 
nun lon^c viflenn. ueh<S(f, mhhgo, nehhtja^ niiser. ncU'u, ocienOf 
itcthia, iiccti. ijifujrit, v<jiijrw>, otpijhffi, i*xiH'us; tcbri laboruns. 
paljiü, iKiljlvo, palffim, rubiginosuö. paprdn, paprhw, pnprhm, 
praccep.8. pitoni, pifhmo, pithma, ciciir; ciiltu.s. plaöljio, placljiro, 
plailßiui, plorator. lUefuiv, /'A.sn/'^u, f)lesnlva, muciflms. jdeiiv, 
pUHvo, pUSim, calviis. i)liätma igla, acug reticuiaria. popoVf 
popbvo, popbva, sacerdotia. preUp, pretepo, prethpa, piilcherrimus. 
premdüi, premdlo, premäla, nimis parvus. prerdni, preräno, 
preräna, praematurus. preddn, fvMno, predäna, nimis salBus. 
prSljiv, p)r)iljivo, prsljwii^ miicidus. pusljvj, pusljivo, puifßvff, 
vormiculosns. rßhöSv^ rilhfrm, rObSh^a, passeris. riSMn, liS^dnOf 
risahia, in. discnmine. '.'/"'^ rjtlvo, rjtwa, i uliigiiiosus; luscus. 
nisljiv, riislßvOf ni.ilfftti, cru^tosus r^rn, rzhio, rihtfi, Hecaliims. 
H'iiijf'r, ftfinfito, sdtijnul, tsemiHuiuiiu». snttljii:, snrtlpm, atttlljti'n, 
nibigine eoiTUptus. srahljlr, xmhlficn. grablftcfi, öcabioöus. «rr^;j, 
sröeno , ttrihia , sorgcu«. ninkUn , atfikU'uo^ stnkU'iia, vitrcu». 
stra6ljiv, atrailfivo, «tnülßva, timidus. strpljic, strplßvo, gtrplßmi, 
patieiia. mn64it, bunl^to, mnÜkna, solis. mUjiv, suSlßvo, wilßva, 
macer. iahljiv, SMfivo, äMßua, titülationem aegrc «ustinens. 
iätUo, SärSSetJO, äür&iva, familiae äfträ.c. fegdv, Segävo, Segätfa, 
vafer. Skodlßv,,ikodlflvo, ikodlflm, noKius. Sh-blßv, tkrblßivQ, 
Skrfdßva, diligens. iptt.sljiv, spaslßco, spaSlßm, jocosus. Supljiv, 
Hii iilßv,,^ sitpfßna, <'avuK; verinicTilosu». te.zljiv, ttd/ßco, frMßra, 
«;iaviö. trnoc, trnoi'o, tmoDn, spinosiiü. fuhljiv, tuhipin», fuhlßra, 
humi<lu.s: ^iHVculeihs. nfnUf, nhotjo^ altmfi, mi»ei". vazhu'ii, odzmrtio, 
i'dznü ua, paschali.s. ( nnjof^ ünujhiu, vrfnjovi, diaboH. zonljic^ 
zonl.fiio, zonlßvn, j^'r.'uiis inanibus. zünzdAn, zvt'.zdrno. :r, -.dhtift, 
stollatuH. ztihljlo, Zühljn'Oj znhlftni, i qu. tialiljiv. — Hii^hor jjo« 
hört auch das substantiviäch gebrauchte fem. ^^.rbva, d. f. h, 
Pctri, gen. petW>vi. 

Anmerkung. Mit l;injrt?r eiötcr Silbe kenne ich mir: 
kr'ilfev, rnht\'v, iärcer. Neben debel winl auch dtlj'^ und neben 
r/.vn auch rzhn nach der voran«^ehendon firnppe betont, sowie 
umgekehrt «liiK zur vorang*?hendeii Gruppe angemerkte pijdn 
hichcr geliiirt; und slatt ^egiivi u. b. w. soll auch ieytioi u. s. w. 
betont werden, sowie ich auch ottzmeua, rnzmAtn gehört liab«. 
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Fftilte Orapiw. 

Die letzte Silbe der iiouiiiialcn Form de« siiij^. iioiu. und 
beziehungsweise aec. masc. ifit und blt i))t ihueh die ganze 
Mwohl nominale als 8U8ammeng68etzto Decüuation mit dem 
Acut betont. 

Beispiel: predrdff, carisbimuB. 

Öiugular. 

aiMc. neutr. fem. 

nom. ^rednitj, i/redr/ufl pitult<hjo prcdnuja 

Vüc. — f)iii<lr-i(ji predrdyo predrdya 

(nri'drda, predrdtfi , , , , 

' , / , ; predrago predragu 

predrwi'i, pmdrmjega 

gen, predrdga, predrdgega jtredfdge 

dat. predragu, predrdgHmu predrdge, predrägoj 

loc. predrdgu, prednigen predragu, predrdgoj 

instr. predrägen predrägttn 

Plural. 

luMC. tiAittr. fem. . 

lium., vuc., tici'. pt'edfdgi pnulrtoje 

t^en. pnalrdiji'li 

dat. prednlgeit 

loc. itredrdgeh 

instr. predrdgemi. 

Navli diesem 3£uöter werden betont: 

1. 

ImsrnnHki, hascduako , hn.st^dnsk't , iiicohirum loci Häska. 
hti'jthifi/:», hiil 1 i'mtfko. holjumkn , loci lioljün. txadfaLi^ iis^ir^ku, 
<*ijsnnska, imperatoriu.s. cf(j,(nski, c 'ni'insko, cigdnska , zingarus. 
dnitin.fkt, rlruzi)isko, druziiiakuy familiae. fratdnfkl, fratdrskOf 
fratdrska, monufliorum. gvajdnskl, grajdnsho, grajdnskn, civiiuu. 
ijrgarskif grgunfht, grgnrska, (iregorianus. hrvdcki, hrvddco, 
hnäcka, croaticuH. ivdnjaki, ivai^itko, ivdujska, eircu diem festiim 
s. Joanni». jeditd, jedino, jedma, unus. kontüwki, kanuUuko, 
komdtuh*, communis, kruljiwki, krräjivsko, krafjemka, regins. 
krtdv, krotioo, krmm, cruentus. bttimH, lafinaho, laiiiuika, latinu». 
Uudänki, lindärttkif, Undarnkn, loci Liiidär. mnrtmski, maHintko, 
mafthvthn, cirea diem foötum ä. Murtiiii. uarduaki, lundostko, na* 
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nimka, naturalis. *Mr*«ri*/; j^cii. ncutr. z nenada, cx insperato. 
novticki, novdcko, noviichi, loci Novaki. opfik, op/iht, ttpdht^ 
malus. p(ikMn8la, paklensko, paklensht, intcrnalis. jnnlztmski, 
podzluiifko, podzimakaf auctiimualis. popöoski, popovsko, pojMivukn, 
sftccrdotalis. predrdg, 'predrdgo, predrn^, carissimus. preh'p, 
prelepo, prdepa, pulcherrimus. premäU, preauilo, premala, nimia 
parvus. preveU, preveh, prbvHa, nimis magnus. soldd&ei, soldd&eo, 
9olddika, militaris. sukiidmhi, suknänsko, wknänska, panni modo. 
mperbf mperbo, mp^rha, supcrbus. tdMd, fMiSco, teia&ea, 
agi'icolarum. veöiSnsktf ve6ün8ko, ve^üntkay abominandus. veljä&eif 
reljdcko, veljdthi, optimas. cnlomki, volocskOf mldvska, bubulus. 

2. 

HoviSji, &ov4Bj0, &ov46jaj humanus. dwnää, tiomdde, damtUa, 
domesticus. hajducji, hnjduZje, hijdmjUf latroniim. janjSöi, 
jamjeöef janjS6a, agninus. medswdji, medvedß, medvSdja, uraimis. 
otro6jtf otrd&je, otroöjfi, puororum. pojt^sc, poßsce, pojesca, non 
(lelicatus. volövjl, voUivje, mldtyja, i. qu. volovöki. — Hichcr 
<:;elu)rt aucli «las bubstaiitivisch gebraucbtc fem. ivdnja, d. f. s. 

Anmerkung. Prädicativ wird der sing. nom. fem. auch 
prditpä betont, und andererseits kann dieses Ädjectiv auch 
nach der ersten Gruppe mit dem Gravis auf der ersten Silbe 
betont werden, wie: neutr. sing. nom. prUcpo, gen. pn'lejHt. 
Statt opdk hört man auch hpak nach der ersten, statt podsimski 
auch podzhnski, statt donulei auch domAci naeb der dritten 
Oruppe, wogegen di( zusammungesetzton Formen hotjdti u. s. w. 
aus der Annu'rkung zur tlrittcn , ^uu ii .seijdoi u. s. w, und 
l ar.nn'iiu , i nzmme aus der Anmerkung zui* vierten Gruppe 
bicher gehören. 

Sechste Gruppe. 

Die zweite Silbe ist nur im sing. nom. und beziehungsweise 
acc. masc. der nominalen und in der ganzen zusammengesetzten 
Declination, wenn das Adjectiv ein Attribut eines bestimmten 
Gegenstandes bezeichnet, mit dem Gravis betont; dagegen 
werden alle übrigen Formen der nominalen, sowie die der 
zusammengesetzten Deelination in dt in l'.ille, wo das Adjeetiv 
» in riüilicat odci- ein Attribut t;ine^ iiiilM'>iiiii)nteu ( iogrnsiandes 
angibt; regehnii^ssig aul" den Flexionssilben betont, und zwar 
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haHen von den dreisilbigen Casiisformen der sing. gen. fem., 
ferner der äin^'. dat. fem. und der loe. aller drei Genera 

•Icr zusammeugebctzteii I )<M'lination, sowie der sing, instr. und 
der plur. dat. aller drei (Jinera den Acut, alle übrigen den 
tiravis auf der letzten Silbe, und von den viersilbigen hat der 
plur. imtr. aller drei Genera aal' der vorletzten Silbe den Gravi», 
der sing. gen. und dat. maso. und neutr. und beasiehungs weise 
acc. masc. dagegen entweder auf der vorletzten Silbe bald 
den Gravis, bald den Acut oder auf der letsten den Gravis. 
Betspiel: Hrbk, latus. 

a) Nominal und zusammengesetzt indefinit: 

Singular. 

nom. iir^ 

fiirl^, Sirokä 
Üroieeffa oder SirMga, iirokegä 

(iirokä 
iirokegä oder Htrokeya, iiroks^ 

{.sh'oku 
k 'u'ok^u oder iit okcnui., »irokeinii 

iiirokit 
sirokeu 
iiroken 



acc. 
gen. 
dat 



■Mir. 

Hrokb 

nrokif 



loc. 
io6tr. 



Hrakä 
iiroha 

(Sirok*} 
kirok^j 

{siroki^ 
glrohjj 



iirokun 



uom., aec. 



Plnnü. 

n*in-. ufuir. f«ra. 
klrofci sirokt 
i^f'ii. iii'okhh 
daL iiroken 
loc. sirokeh 

instr. iirofobmi 
h) Zusammengesetzt definit: 





Htngalar. 




Plursl. 




niaac. neutr. 


fem. 


■MC. iMitr. fem 


nom. 


isiroki iiroko 


ih'bkft 


iirhki ^iroke 


voc. 


iirbki iirbko 


iirbka 


iirbki iirbke 




iirl>kij iirbkega iirhko 


iirhht 


iirbki iirbke 


gen. 


iirbktga 


iirbke 


iirbkeh 


dat. 


iif^cemu 


iirokoj 


iirttken 


loc. 


Hrbken 


iirbkoj 


Htrbkeft 


instr. 


iirbken 


iirbkun 


ifirokemi 
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Nach (licsem Miiöter werdtii betont: 

dimhok, dimhnkh, dimbokä oder gubbk, (jahukb, ijubokn, 
profundus, äirbk, 6irokh, strok*tf latus. vUbk, viaokb, viaokä, altuö. 

Anmerkung. Auch hier vertritt die Betonungsweise h) 
nicht selten jene von a), d. h. auch als Prädicat, beziehungsweise 
Attribut eines unbestimmten Gegenstandes wird das Adjectiv 
häufig auf der zweiten Silbe mit dem Gravis betont; wie: 
Hrbko, Sirbka, Sirhkefja, Sirhki, Shiike; visbka, msbke(fa, 9i»hken 
statt: siroko, Siroka, -iroki'Cja u. s. w., visoka, visokej^a u. s. w. 
Aucli hört man cisoko mich der ersten (iruppe statt visoko. 
Hieher gcliört auch das zui* dritten Gruppe angemerkte vdikti 
(neben vdilcd). 

Siebente Gruppe. 

Die Betonungsverhältnisse sind die nämlichen wie in der 
vorangehenden Gruppe, nur in der nominalen Form des sing, 
nom. und beziehungsweise acc. masc. steht der Acut an Stelle 
des Gravis. 

So werden betont: 

irijt'u, örljenb, tvljanh, ruber, oliol, ohulb, oholn, superbus. 
püsOhi, poHmh, po^fmä, prohiis. ninmi, runienh, rument), ruher. 
iftud*!n, ütudanb, Htwlt'nä, frigidus. zdt'Uf zdanh, zdenn, viridis. 

Anmerkung. Nehcn ])o6tcn hOrt man auch poithi* Wie 
oben, so wird auch hier häufig rumkna, rumhie; ghtdhta; zdistia^ 
zaXenu, zdmoj betont statt rumenli* studenh, zelenöj u. s. w.; 
und statt zelen u. s. w. wird auch zdm u. s. w. durchgehends 
nach der ersten Gruppe betont. 

Dritte Classe. 

Diu nofiihiaU Foitii des 91117. tum. imtfc. Ut drei- oder mehrsilblff. 

a) Adjectiva, welche in der nominalen Form des 
sing. nom. mase. ein bewegliches a enthalten und somit 
im neutr. und fem. der Silbenzahl nach gleich sind 
dem mase. 

Erste Qrsppe. 

i>ic viertlet/.tr- Sillji.' (h;r uouiiiialen I ni ni d»'s siiig. nom. 
nia.sc. ist und hieil^t durcli die ganz- suvvolil nominale uU 
;&Usammeugt;öeUste Dccliuatiuu mit dem Gravis betont. 
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Das einzige mir bekaimtc Adjeutiv dicker Art ist: 
näapaifun, näopa£no, näapiMina, malitiosiu. 

Zweite Gruppe. 

Die dritdetste Silbe der nominalen Form den ising. nom. 
miwc. ist und bleibt durch die ganze sowoLl nominale alt» 
zusammengesetzte Declination mit dem Gravis betont. 

Beispiel: pbredan, malus. 

biiigulHr. Plural. 
BMC. itootr. feil. BMe. nratr. f«B. 

r\om. phredan, iMredni poreflm poredna pbredni phredne 

voc. — phn dni pbrednu phredna pbrtdni pbredm 

1 phredan, phr^dni ^ , ^ , ^ i • ^ j 

. ' , phreano pbrednu pöredm poredne 
pcreanaf poreanefja ' * 

gen. pbredna, phredne^ phredne pbredneh 

dat. pbrednu, pbrednemu pbredne, pbrednoj phrednen 

loc. pin-edm, p^trednm pttredne, piörednoj pbredneh 

instr. pbr^dnm pbrednun pbrednemi 

Nacli diesem ]Mu9ter wcrdcu bctout: 

1. 

bhlestan, hhlesmt, hhlesna, acf^rotii«. drhhcdian, drhhahno, 
liihhahna, tenuis. krlpaluin, krhpahno, krepfdinn, validus. ki'tkarnn^ 
kuk'ivno, knlaivtia, iiiis* r. h^tifodan, Ingodu'i, lagodmi, mmmmlua. 
m^d jnhiin, nud 'pilnut, lualjalina, parviiluH. meHehti, nirsf'»''iKt, im^st^cnft, 
lunat:. mhlnhnn, micahnu, nncakwt, parvulu«. nhluzan, nhduino, 
Widuina, iunocens. nemiran, nemimo, nonumn, iiiquietus. nhno^anf 
nemo^io, neuMN^Mi^aegrotas. n^mfiian, nhufdno, n^mninn, impuruH. 
IheHnn^ hbe9no,''li^e9na, insolens. bblaian, bblaino, Maina, nubi- 
lus. hgaian, bgaino, bgaina, fastidium creans. pämeian, päuMtno, 
pfkmeina, pnidens. pogibeljan, pogibeljnOf pogÜfeljna, poriculosns. 
pbrtdan, plbredno, pbrednä, malus. plb9ebm, j)b8ehno, pbsebna, 
stngolaris. fibduSan, phsla^no, pbshüfna, oboediens. pr^raSan, 
prigiraino, pr^iraSna, timidus. pAltSanf pMtÜno, pritünaf simüis. 
pimjalinn, pinijnkno, phnjnhniif plonus; piiif^iüö. razunuin, razttinno, 
ruznmna, intt'Ili^<*nji. shinrftn, snfuruo, sitpirnHj secunis. s/hhoilfin. 
'ilhlßt^iltuß. nlohi)ih)'t ^ lilxT. ff^rum/inji, fäiitudtno, tnncahnd, tciiuis 
vri'Hrui, vemrnof v'txerna, vcspcrtinus. zaludun, zälttdiw, zuludua, 
irrituit. idioitan, idlotno, itUtmia, tristis. 
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Jänjettijijjä7ijetnje,jänjetnja, Qtgcr. segdirtiSnji, w^rainje, 
segiUraSnja, bujus manc. 

Dritte Gnippe. 

Die drittletzte Silbe der nominalen Form des »iw^. nom. 

niuäc. ist und bleibt durcb die ganze sowohl nominale aU 
zusammengesetzte Declination mit dem Acut betont. 
80 wordtni betont: 

nüjiatan, mipacno, nöpacna, malüioiiUii. prestnisan, pre^tnittiiOf 
p reut ra.s na y tiraidus. rnzumnuy rnzumno^ rdzumna, intclligcns, 
und (aus der Anmerkung zur folgenden Gruppe) ndredno, com- 
modum. 

Vierte Gnippe. 

Die vorletzte Silbe der nominalen Form des sing. nom. 
masc. ist und bleibt durcb die ganze sowohl nominale als 
zusammengesetzte Declination mit dem Gravis betont. 

Beispiel: «tVomdia//, [uuipcr. 

Bingular. 



nom. siromämny siromäSni ahymäSno siromäJhia 
voc. — ffironiäsiii ifironuiino sirowuiiui 

acc. { . ^ , . mromäino airanumiu 

.U"en. ' slromtsna, siromttsne(ja siromtisne 
dat. siroiw^^nu, {firomäsncnfUi Hvoinääne, siromäinoj 

loc. airwiii't.snify Hiromäinm airomaine, siromäinoj 

instr. siromMnm niromäinun 

Plural. 

nom., VOC; acc. sirwnäSni airomäine 
gen. nromäineh 
dat. fftromd^im 
loc. siromäSfusk 
instr. 9iromä§nemi 

Nach diesem Muster wurden betont: 

1. 

hdCinti. hozK'tut, huzirna, t'esti iiataiis (Jhristi. hri<ii't< in . 
briguciio, fu iyäciiaj ecclctiiae ad IVuendum dicatu». ärobtihan. 
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drohnhno, drohfihna, tenuis. driujahtv, (li uffflcno, dnKjahm, alius. 
thq*yrak, dtuforlxii^ rlnrft)?,ka, loiiirnK (liujoDeaiu, duijoivicno, dw/o- 
recntij diutuniuö. ktmhhni, konoimu, konhhna, ecllurius. kortsfan, 
kontno, korisnaj utilis. kratkove6mi, kratkovticnu. kratkovevna, 
brevis aetatis. lepähan, lepähnOf Upnhna^ pulcluT. mU()s<}'dnu, 
mäagtdno, müoti'dna, miBericors. näredan, narhdno, när^dna, 
commodus. 7uxtrh§an, natrbino, natrbäna, objectuB. navädan, 
natddnOf juivddna, a88aetu&. nenädan, nmddno, lumädna^ inspe- 
mtiis. nenavidan, nenoMno, nenavidna^ odiUm babens. nenatfUtan, 
MMti^tno, nenavUm, myidus. neirmätanif nBtmvitno^ nefrmtlttna, 
inepttts. neitman, ne^mno, nedmna, stultuB. niS^an, nU6^tnOj 
nUcetna oder nUestan, nUemo, nüSma, inM^uam. opäian, opäCnOy 
<tpai^na^ perversus, oräcnij oräöno, oracna, arandns. otrh^nuy 
'AiiKHOf otrhamf liboroH ha^i ns. jn'fniany jnJaÖno, petitaia, dioi 
Veneris, jeinnii. ix-ddau^ pdiduo, jhtldmt^ lihonter <•! niultiiin 
eilcns. pobbzariy pohozuoj f/obhinfiy piii8. inxlMan, jMnläfuo, intdatna, 
manificuB. podbbaUf podbbnOf podhJnia, fiiiuiliü. ponuan^ pornznoy 
poiiizna, humilis. poredun ^ porkdnoj porldna, malus, pos^hmiy 
pot^bnOf poti^Gf Bingularis. poalüian, podüSno, podtiänuy ob- 
oediens. potriban, patrtibnOfpoir^iiaf necessarius; egens. predbönr^ 
pndüiibroj predbhraj optimas. prekrdtak, prekrätko, prekräika, 
nimis brevis. prekäsatif prekätno^ prekäänaf Berus. prohhdfiUf 
prchbdnOj prokhdna^ suo loco cedcns. pust&pHüaf), pmfmMisuo, 
in(.^to/)ä§na oder rntpnsfopäSan y ragpusfopäSno ^ raspuMopäJhm, 
sine custode; lascivus. Hemüvui\ HemiVtio, ftfimvvnn, ex farina 
v;iri;i, noii cribrata. sironHlsaii, .slrnuia.sii<t, fii > umnsua, paiiper. 
hiohoti'cnnj Mfahtn'f'eno, Hlftffnr(''r}ta, infirinus. spodoixt n . spodhlmt^y 
sqnydidmn^ i, cpi, podoban. mmmetaUf stnrtmhnoj stivimif-iiuiy mahiK. 
hnncuiif ntmcno, ientcnaj triticeus. tmcuimtiy tuiv'ihnOy fu^cähna^ 
pinguiuBCulus. tighäun, tigbdnOf ugttdna, snavis. umetan, vm^tno, 
umAfuu, intelligens. vragonvttan, vragtmietnOf orajfomyna, malus. 
idissan, idkzno, idtasna, fenreus. 

2. 

do$adäSnj%f dosadäSnjßy dMindäinja, qni adhuc fntt. prmähijiy 
prvdinje, prvlifinjfiy prior. jnfräSnjiy jnfräinjti, jntrhsujn, crastiniiB. 
nekiidnsuji, nekadilsuje^ nfikada.snjn, pristiiius. tobhznji, tobhzujcy 
U^^bznja, qui iiimierito iioiueii lioc gcrit. 
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Anmerkung. Lang ist die der betonten vorangehende 
Silbe meines WiseenB nur in nOt^an, doch hört man dieselbe 
auch hier bisweilen kurz: nor^no; und ausserdem kann dieses 

Adjeotiv aiuli uuch der dritten Gruppe mit dem Acut auf der 
ersten Silbe betont werden: ndredno. Von prcdobar werden 
die weiteren Formen aueh ao betont wie vom einfacben dobar: 
predobrh, pvedohrä u. 8. w. Statt potreban hörte ich auch fm- 
trehän und statt bo2k6ne, plur. uoiu. fem., auch baiicm und 

Fünfte Gruppe. 

Die vorletzte Silbe der nominalen Form des sing. nom. 
und beziehungsweise acc. masc. ist in diesen zwei Casus mit 
dem Gravis, weiter aber durch die ganze sowohl nominale als 
zusammengesetate Declination mit dem Acut betont 

Beispiel: ljubämny amabilis. 

iHüsc. neutr. fem. 

nom. Ijubärnnj Ijvhdoni Ijmhdvno IjnJnwna 

voc. — ljuhdvm ljubdvno ljubdvMt 

I ljuhnvan, ljuhdvm . . , , . . . , 

acc. ( , , 1 , Ijuüavno ljuüavuu 

\ Ijubaima, Ijubavn^ ^ 

gen. Ijubdvna, ljubdvnega Ijubdone 

dat Ifuhävnu, Ijvbdvnemu lJubdime,lfubntmoj 

loe. ljubdvnUf ljuhämtm IjvhdmUjJjuhdvmtj 

instr. ljubdxnen Ijubdfonwn 

Plural. 

inasc. tirtiti, Iriit. 

iloui., voc, acc. Ijnhdvni Jjn^xivnt 
gen. Ijnhdvneh 
dat. Ijubdvupn 
loc. Ijuhdvneh 
instr. Ijubätmemi 

Nach diesem Muster werden betont: 

blagotUhMnf ^eufosldvno, bla^addmaf benedictus. bago- 
mUfanf bogamdljnOf hoqtmöKjnOy precator. dddwm^ zusammen- 
gesetzt ddämi (d&n), profestus (dies). kmUnat, kontinto, kan- 
t4niay contentus. kor()jan, knrdjno, kordjna, animi fortis. ku- 
jfömif Impdvno, kupdma, omptus. Ijuhävan, Jjubdvno, Ijuhdcufi, 
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rtma}»ili«i. fjulf'ron, IjttljMWOj Ijnfjpima, cpii craimlam noiidiiiil 
exhaiavit. mastih ni, mastfh'Do ^ musf iiDia , luixtUH. milosfivanj 
mihiftivno, miiostima, clemeiis; moUi aiiimo. miziii'anf nuzornOf 
mizema, miser. modtTon, mod4mo, modimaj novi modi. najä- 
manj najdmno, najdmna^ contagiosus. napohdjni (dän), extremi 
jndicii. napränan, naprdvno, naprävna, factuB. nevkran, nevimo, 
wvirna, infidelis. ^oplfivan : na opläwio jlst, tenuiter. otrbfMfif 
otr^io, otnfvna, venenatiiB. *pUHlm: pletüna Igla, acus reti- 
cnlaria. podhrr&hüy podkrüihio, podkrfS£na, sub rnpibas vivens. 
poköjni, pokojnOj pnk6jnay defiinctcis. * i>ni)h) voii : popldmiOf i. qu. 
oplavno. jn'fivovh'fiu, pravovemoy prnmve.ma, orthodoxus ; ipsie- 
simus. prqn nvnny pripmono^ priprdvnnj apparatus, razrukävaUy 
ntzrul-fUmo, , n~rakfivna, nndis ln-achüs. sigfiron, sitpu no^ ai(pirna^ 
secunis. mpmttvmij mprotuno, Htqmpttviia, contrarius, ^eijnlnij 
ieydlnoy iegäliiGf sccalinus. umbrran^ umömOf umörna, fervidus. 

''hn:?tljan, zadovöljnoj zfidofjoljna, contentus. zahvälant zahvdlno^ 
zahwUna, gratus. zhvhljan, zlovöljno, zlovöljuOf maestUB. 

Anmcrkuii};. Mitunter wird mit dem Acut auch an Stelle 
dee Gravis betont: kordjan, niUostlvan, mizeran. Merke hier 
auch daij oben an^romerkte hozicnc. Seltener liört man die SilKe 
kurz statt lan^^ j^esprocheu und nacli der vorangehenden («nipjie 
mit Gravis .statt mit Acut betont : mtlosüimi^ podkriizneJi, tiUiti 
kapÖTBO wird auch kupovnb und kupövnb betont. 

Sechste Gruppe. 

Die BetonungsverhältniBBC Bind di« nämlichen wie in der 
vorangebenden Gruppe, nur iBt auch die nominale Form deB 
sing. nom. und beziehungsweiBe acc. masc. mit dem Acut betont. 

So werden betont: 

bombdini, hombä(no, hombdSnaf gossypinus. obSstan, ob£ino, 
ob4$naj inBolens. prehrdtak, prekrätko, prekrätka, nimis breviB. 

(ndd^aiij srddino, srdtitna, amabilis, sowie bisweilen die regel- 
mji8.sii; nach der vorangehenden Gruppe betonten Adjcctiva: 
kordjan y milojttwnn, mizercui. 

SiebeRte tappe. 

l>ie allein gebriluchliehen Formen der /usaniinenGresetzten 
Dctlination .sind stet» auf den Flexionssilben betont, und zwar 
«beuAO wie in der sechsten Gruppe der ersten CiasBe. 
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Da« einzige mir bekannt gewordene Adjeetiv dieser He- 
tonuiigjiwuiöc ist: 

primini, juratus; plur. prineSuiy liruseintli u. s. w. 

Anmerkung. Beachte hier jedoch auch die zur vierten 
Gruppe angemerkten Formen: hoUSnA und poit^^än, sowie ku- 
povnh oder kupövnb aus der Anmerkung zur fUnften Gruppe* 

b) Adjectiva, welche in der nominalen Form des 
Bing. nom. masc. kein beweglichcB a enthalten und 
somit im neutr. und fem. eine Silbe mehr als im masc. 
haben. 

Erste Grapfe. 

Die viurtletzte Silbe der nominalen Form des .^inir. nom. 
masc. ist und bleibt durch die pin/o s<t\vohl nominale als au- 
sammeni^esetzte DecHnation mit dem Gravis betont. 

Beispiel: kähariHn, coquae. 

Siugniar. 

mu^c. tipntr. fom. 

nom. kfiharicin kühaHcino ktiharuina 

»cc. .,.^'^'^'7^ ' kikhariSino käkariiinu 

l kuliftncimt, kniKirictneija 

f^on. kiihnnchvi, kiihnricimga kiiharh'inf 

dat. ktiharirhiH, kithnridnemu kuharif ine, kuharif^hioj 

loc. kühaii&itm, kdhariiiineii kdhat'idinef kühariÜnoj 
instr. kiikaricinen khhart^itMn 

Plnral. 

munr nentr. ffm 

nom., acc. kuharicini kiüuiriHm 
gen. ktlhariiSineh 
dat. k^iaridinen 
loc. kdhariÜtieh 
instr. kdhariHnemi 

Ebenso werden noch betont: 

IdsfaviMn, lästamfhw, IhxtafnHnn^ himndinis. mJhkftrtiSnf 

vUekaricino, mUkarIc'ma, icminae lac vendeiitis. 
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Zweite Qruppe. 

Die drittletzte Silbe der nominalen Form des sing. nom. 
masc. ist und bleibt durch die ^anze sowohl nominale als zu- 
sammengesetzte Declination mit dem Gravis betont. 

80 werden betont: 

grieticev, gri^ddevo, grzHicevo, i'amiliae Orteti6. tvidev, 
hUmo, \vi6eva, familiae ivi6. jätnUkov, jäfytdküw, jäimikonaf 
hordeaeeus. jävorov, jävorovo, Jävarova, acemus. kbvaSev, kb- 
va^efifo, kbviUwa, familiae K6vad. miteSev, miaeöevoy m^e^eva, 
limae. pbpdast, pbpdcuto, phpekuta, cinericius. prijaieljakl, yn- 
jateljsko, prtjnfdjska, amicus. Bimhv, ifimlovo, i^valom, *»« 
2ivaL 

Dritte Gruppe. 

All Stelle des Gravis der vorangehenden Gruppe steht 
hier durchgehend» der Acut. 

Beispiel: hdmhuhagt, ventriosus. 

Singnlar. 

tnusc. neutr. foni. 

noui. hfimhiÜMitt, hhnhuhasti hfimhuhasfo hamhuhnsia 

voc. — iKimhuhasti hdmbuhatito bämlmhauta 

t hninhuha^tj bdmhiiJmHti , , , , 7.71 
scc. I , , , . / I , 1 , . hamüuJiasio hambu/uistu 
{ bammhasta, b*Munüta$fega 

^en. bdmbuhasta, bdmbuhasfega bärnbuhatUt 

dat. bdmbukaaiu, bdmbuhastemu bämbtihaste, bdmbuhwstoj 

loc. bäntbuhastu, bdmbuJtastmt btimbithaste, bdmbuhastiij 

instr. bdm^ßukfttten btbubuhastun 

Plurul. 

luus«!. noutr tVm. 

nom., voc, aei'. bitmffi'h't^fi l)tiin/>nhastt 

dat. fidiiihuhasten 
loc. hdm^nihnstt-)) 

instr. hdmbuftasUtmi 

Nach diesem Muster werden noch betont: 

jdrjisoVf jörjisovo, j4rjimm, familiae JcSrjis. Hfdregov, sfdre- 
gow, stdretpta, patris (opp. filii). und das substantivisch ge- 
brauchte fem. bdrtUjewt, d. f. s. Bartholomaei, gen. bärtoljeiri. 

Nitt«aftb«r. i. pkU.-Wit. Cl. CTUI. Bd. I. Bft. 14 
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Vierte Qmppe. 

Die vorletzte Silbe der nominaleu Form des sing. nom. 
maac. ist und bleibt durch die ganze ^wohl nominale als zu- 
sammengesetzte DecUnation mit dem Gravis betont. 

Beispiel: trui^last, substultus. 

Singular. 

mue. nmtr. fem. 

iiom. friibilastf tmbUasti truhilasto truWatfu 

voc. — truhVastl trubUasto truhdasta 

\ trvbUast, trubilasti s^isj^^^ s^TaJ^^ 
acc. { ^ , , , , irubUasio vniimtutu 

K truoilasfa , (itimtasfega 

gen. tmhUasta, truhilastega , truhUaste 

dat. tintbUastu, tmhUtuttemu truhVa.sfe, frttbilastoj 

lo€. tntbUaefu, trtMoMim trubUaste, trubllagtoj 

instr. iriMastm trtMaHun 

Plural. 

wwe. Bantr. fem. 

nom., Toc., acc. trulMagH trubiÜastB 
gen. frMUaiA 
dat. irMUuiien 
loc. ttviMaiteh 

instr. fmhMmUmi 

Nach diesem Muster werden betont: 

hehcast, hfDcasfo, hett^asfa, sutinllms, hodJJtkav, hodlfikavo, 
hodljihtvay spinosiis. ho.sfijänor. husiijiinovn, />u*//;V/7}ova, Sebastian!. 
hrezäuor, hre^anovo, brezänova, raonticolac. rmarfh')}, r^sarf/'tnn, 
cesariHna, imperatricis. cesärov, cesäroro, nsarova, iraperatoris. 
cirUov, df^vo, ch'Vova, Cyrilli. cmganist, b'tigiir<uto, imgäraafa, 
subniger. clebdjühast, debeljühaHo, debßljdhasta, crassus. divi>- 
jaikif dwbjiMiko, divhfa^t puellamm. isiiMov, itütovo, igdsova, 
Jesu, wänov, ivdmvo, vüämna, Joannis. komisandtn, komuat\&no, 
komisa/iMSna, uxoris commissarii. hrmvUSeat, krvatfiiSaMtOy krva- 
v\6a$ta, sttbniber. lopätov, lopätow, lopäUna, palae. marilnov, 
mar0now>, mariÜnoioa, Martini. medmasUmt^rwuki, fMdnuuUmMn- 
sko, medmoittomhrtnskn, temporis inter festiim assumptionis et 
nativitatis B. M. V. meditdav, medvedoro, nifdccdura, ur.si. vte- 
todov, methdovo. nwfTidnva, Är«*tliotlii. mladlkov, nihid)kovo, mlu~ 
dikova, teuer, mludozinjin, mtadoihijinOf mlado&enjina, «puaai. 
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mlehn^iÖiti, mlekartSino, mlekari^hKij fominae lac vendeiitis. na- 
dUljio, nadMljivo, nadiiUjiva, astluuaticu». nppbiten, mpbitem, 
tephsfena, improbus. nsvMn, nwhUnOt nw^na, Bponsac; nnrus. 
fopdßöatt, popdflikuto, popdjUSasta oder popdfivast, popdfirntto, 
popdfivaslia, cmericiuB. pop^iSkov, pop^kotjo, popiSkova, rutabuU. 
mdh^aü, radf^glavo, radbglava, capite nudo. tkomtnoH, skoml- 
natto/ ^eomhuuta, 8tupcn8 (dcns). Hai^kov, ttai^kovo, stan^om, 
Mtate provectior. 9uhhljiv, mh^fwo, stikhlfimp submacer. Seffätov,- 
h^älövo, sefjhlmifi, secalinus. sastanov, .senfiinovn, ioftänova, i'nmi- 
liac SesUm. fnibUast, trubilftffto, trubilasta, substultus. turkhnjeVf 
ivrl)iijtvo, turlcinjeva, zcae roais. xmnijm, nrmljemj, ttniiljena, 
(icur. zehnKasf, zelem^asio, zthmcmta, .siibviridis ; iion satis 
maturus. zupanor, iujmnoro, ^upunova, 2upani. — Hicher gehört 
auch das substantivisch gebrauchte fem. lucijiwif d. f. f. Luciae, 
gen. iucijini. Merke auch den aing. gen. : tel^tovini i tega volh- 
tintffa, camis bubnlae (statt des subst yolövini). 

Fünfte Gruppe. 

An Stelle des Gravis der vorangehenden Gruppe steht 
hier durchgehenda der Acut. 
80 werden betont: 

fltviijktu, dtvojkino, dmtjkina, pueUae» ktuiävcin, kMtdnfino, 

kastdccina, mulierit» Kabtiivka. 

Seobst« Gmppe. 

Die letzte Silbe der noiuinalen Form des sing. noni. niasc. 
i-t iiinl lilcil)! diin li ilic i!:nnze sowohl Tiominalc als ziisammen- 
geäet/.t«' lieelinutiou mit dem Gravis betont. 

Beispiel: »trahovit, ternbilis. 

Singular. 

iMie. nenlr. fen. 

nom. 9lTdhoffkt, Mrahoviii strahovUo sfmhotüfa 

▼oc, — ifrahofiUi simhooifo strahnvifa 

tslrahomt, atrahoviti . ^ - , 

ace. I , ^, . 1 ttrtihoitiio sirahovUu 

[ stranointa, strahovitejfn 

^en. Htr*(hnmtn, sfrah(/i tte(fa sifrahovMe 

<lat. st mhomt II , sfrithnmfemu gfrahorAie, atrahovitoj 

lo€. iftrahovifit, struJiovVm ätrfjjvrrttey sfrahoottoj 

inatr »trahovUen girahnntun 

14* 
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Ntnaniö. 



Plur&l. 

mute. ntatr. ttm. 

nom., voc, acc. strakomti strahovite 
gen. strahoviteh 
dat. ftfrahovlteu 
loc. strahoviteh 
instr. strahot^iemi 

Nach diesem Muster werden betont: 

1. 

hfimhuhdjit, bambuhästo, hamhithäfita, ventrioKu.s : crai>?»«s. 
fifoväf. ' itnvfifo, Hioväia, integer, hidnotjät, Üiulmväto, < ii<hiOväta, 
miruö. domiiljttt, domUljäto, dontUljtifa, plenuB consilii. gologHki, 
gologHko, goloaHka, loci Gologorica. lufrigaM, intmgnisto, intri- 
gästa, fraudulcntus. krvuvätt, h'vavästo, krvmäsfrr, subruber. 
mrkuiätt, mrkuiätfo, mrkuSästa, maculosits. obüät, oUiäto, obüäta, 
amplns. ipirihäH, pirikäHo, pirikästa, macnlosus. pohva^f po- 
hvdtUo, pohvalviay yaniloquus. popelägt, popdät^o^ popdästa, 
cinericiiis. nromäiki, tiromäiko, di-omäSka, miser. 9trahoiM, 
MtrahoviiOf utrahof^taf terribilis. Hrujxxvit, strujtovito, stmpovitaf 
venenifer. trhufuU, trbiihäto, trhnhhta, ventriosus. vrngulfif, ora' 
giäßio , iji ayulfita , petulans. vrammlt , lyreDicmfo , vrememfa, 
aetate provectus. — - INIerke auch das neben dem Substantiv 
bo^ adjoetiviRili dcclinirbnrc Substantiv 70«/>of/)n. dominus: acc. 
gen. gospodinega boga, dat. gospodinemu bogu. 

2. 

pred6eränfi, predieränje, prßdÜeränja, qui fuit nudius tertius. 

prepeUiji, preih ') Jr, prepeliSjaf coturnicis. — Hicher gehört auch 
das BubstantiTisch gebrauchte fem. hoSdjänja, d. f. s. Sebastiani, 

gen. boStijanji. 

Anmerkung. Statt doiiiiöljkt hört man uiuli riomihljdt. 
Die der betonten vorangehende Silbe kauu laug gesprochen 
werden in: pohvällt, pohoätäa u. s. w. 

SlebSRte Gruppe. 

Das Betonun^sverlüiltniäSH i.st chis näiuliche wie in der vor- 
angehenden Uruppe^ nur der sin«^. noiu. und !>(v.ieliunj<s\veise 
acc. masc. der nominalen Declination bat den Acut an Stelle 
des Gravi». Die der betonten vorangehende Silbe ist a) kurz, 
b) lang. 



Digitized by Google 



CkbtlMh.knaliNha atthm, 213 

So werden betont: 

a) 

haselöv, baseloKo^ haSelovn, ocimi basilici. boljelidv, hnlje- 
hr)vo^ holjehhi'ft. invalidus. flejtpe(ljh\ <h'hpetlpv<t, fUnpeilfim, irri- 
tator. flizifi nrijdnj dizgmcijtino, diz(jia< t /mia, infflix. domiSljiv, 
domUljivo, domUljiva, plenus corisilii. familijdnj fami/ijäno, fa- 
müijänay familiam habens. francozJJiv, fraiuxfdßvoj franaxdfwa, 
morbo gallico corruptUB. gologldv, gologlävo, gologlävat capite 
nudo. krpodydVf hrpodljävo, hrpodljävetf raucns. kamtUßv, ka^ 
miäjvHf, kamiäßva, lapidibns admixtis. ljubemiv, ljubeziiavo, 
Ipdfegnlrüf amabiliB. metuljäv, mehdjävo^ mstu^fäiM, distomate 
correptus. naduiljfo, nculu^^lw, nadii^ljlva, asthmaticuB. ne* 
poit^, nepotUno^ nepoSthia, improbus. ofendljiv, ofmdlfwo, ofm- 
dlßvfty injurioeus. oyrebljtv, offreJtljtvo, of/reblßva, scahens. perl- 
kulwif perikuUnio. perikniaiia, in periculü. petehöc , i)etefih\o^ 
petehhva, galli jrallinact i fiOpeJjiv, popelßro, popelfiva, cincricius. 
pofpanjf'r, po,Sf>uiij'iro, poispanfiva, somniculobu«. poztTfir, poziravo, 
potiraca oder poh'ljtü, poirlßvo, pozrißia, vorax. j^rredimbok^ 
predimbbko, predinnboka, nimiß profundu». preUäjiv, preUHjivo, 
fTfieilßvfiy nimiß gravis, mzlogldc, rmloglilvo, radoglnva, capite 
QQdo. dezenjiv, slezmfioOf dezmßm, spleneticas. sprenebög, sprene" 
lA^f sprenMgn, miseTriiniis. srameüßv, srameUßvo, trameHfiva, 
pudicns. tiomvUjiüy ttomiäßvo, stomäßm, fastidium creans. 
9ukolj{t\ MvJiolßnt^ sttholßva, submacer. trdo^dVj trdo^vo, frdo- 
ißnvn, pertinax. ujtdJIjtr. ußdlßro, njedlßva, mordax. ureHjir^ 
nr^6lpvo, uifclpvo, tnsciiians. mkviplßc, uskriplßro. usUHplßra, 
!>tridenff. aijrfdljfr, urit'dl finn, uirrdlfwa, uijuruKsuss. zatnevljivy 
zamrrlßvn, znuwrijivay oti'ensioiie pronior. zelmciv, zelenilvOf zeien- 
non «atitt matunis. 

goKpodfiror, gonpodänwo, yoBpodärbva, domini. hajdüköVf 
hnjdnkövOy hajdnkbva, latrunis. juräSSv, juräihio, juriUhvn^ fa- 
miliae Junl6. kragülj^v, kragrdßvo, kragfdjhm, nisi. iijfmöv, 
l^Sninfo, Ujünbta^ leonis. zlaiäröv, zUOärbvo, zlatän'bva, aurificis. 
— Hieher gehört auch das substantivisch gebrauchte fem. 
fovniem, d. f. 8. Laurentii, gen. lovrß66vi. 

Ainnerkung. Die al« lang beztMchiiete unbetonte Silbe 
wird jcrlocb mitunter aucli kurz genproehen, ao: go»podarovn 
u. s. w. 
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AeMe firoppe. 

Die lotztp Silbe der iioiuiiialen Form des sinj^. nom. mahc. 
ist und 1 »leiht durch die ganze sowohl nominale als ziu>ajiimcu- 
gesetzte Dcciination mit dem Acut betont. 

Beispiel: seniogud, omnipotens. 

tOMC. MiUtt. f«m. 

nora. seinogü6f semogdci tfemoffii/^ semoguca 

voc. — semoguci ntmogttce aenioguai 

\ seriioqüc, semonnci 

^mniognca, semogucega 
gen. samoguda, 9emogii6ega it&noguce 

dat. semofffi^Uf wmogücinnu 9emogu6e,9emogucoj 

loc. «mo4/t2dtf, semogu^en semogüde, temogtidoj 

instr. 9emogA6en semogiißttn 

Plural. 

nom., voc, aee. aemogdti itmoguct 
^en. sumofiiirrh 
dat, stmogücr.n 
loe. 8&mogüceh 
inBtr. jpemoijrucidmt 

Nach diesem Muster werden betont; 

1. 

Üloveikinski, &oveidruko, tlaveiämkaf humanus. dieojdcki^ 
divofdcko, flivojdöka, puelJanim. dftbamdnskij duhatsljdmko, du- 
ha^sljdmkti, ineolaruni loci Dubiisniea. gi'dosehki, gidonelsko, 
qrdoselska^ do loco GrdoejMo. htmjtanjnhki, kwHpanj'il.'^ko, k<im- 
ptnijölitkd , rustieorum. kafolimn^hi, /:(if'ifir<iiiskOf katoUcdnska, 
catholicus. krstijdmki^ kratijdmkof kntijdnska, ehristianiis. ma- 
karün^ca nom. propr. loci, matertmhi, materitidco, materin- 
ska, matemus. prgatörski, prgatortko, prgcUorska, purgatorii. 
. prijateljski, prijcUäjsko, prijateljfka, amicus. sakrMUki, sakra- 
hölüko, sakrahöUka oder sakramenski, sakmm&utko^ sakramindca 
oder ^fdaminakiy scdemensko, 9alam»mka, abominandus. ^arovir- 
tkiy sfaroversko, starovirskttj antiqui modi. svetoivdmkif tv^toi- 
oämko, svtioivdmkaf saiicti Joannis. talijdnski, taUjdnsko, tali- 
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jändea, italicuB. iamailfdnaki, iamailjämko, iamailjdnakaj inco- 
lamni loci iamksik, üvoUnjtkif ÜvoUnjtko, ÜwHnjtlMi, animalium. 

2. 

9mo^l^ $mogü6ej umoffäSOf omnipoteUB. 

Q. JDer Oomparativ. 
a) Der Comjjumtiv auf ji. 
Erste Gripps. 

Die der Bilduiigäbilbe ji vorangehende Stammsilbe ist 
dnrcb die ganze Dccliuation mit dem Gravis betont 
Beispiel: ndäji, junior. 

Singuisr. 











nom.y voc. 


ndäji 


ndäje 


rnläja 


acc. 


nüäji, mlajega 


ndäje 


ndäju 


gen. 


mlajega 




mläje 


dat. 


mlajemu 




mläje, mlnjoj 


loe. 


mläjen 




mUlje, 'nn'rjoj 


inötr. 


ndäjm 




ndajun 



Plural. 

nuo. ii«atr. Um. 

nom,f voc., aoc. ndäji ndäje 

gen. mläjeh 

dat. )ul((jen 

loc. mläjeh 

instr. nüajemi 

Nach diesem Master werden betont: 

hhzi, bDze, bltza, propior. bblji, hhlje^ hhlja^ nu lu>r. Irrii^ 
hrU, hHa, citior. (^vHci, ^vHce, Hrsca^ firmier, däljiy dälje. dnlja^ 
lon;rior: longiiKjuior. dlbljij deblje, deblja, erassior. d^blji^ diblje, 
dihlja oder düblji, djiblje^ düblja, profundior. drä^i, dräiej dräza, 
carior. däiiy du^e, dtda, longior. /rieft, friie, frda^ frigidior; 
recentior. ^%«, gtäjoy iövior. ^t, gfi^ g^ja^ turpior. 

$U6i, giti^, guiSa, densior. hüji, hujt, käja, pejor. jäH, jäie, 
jaba, fortior. käSnß, käinje^ kähija, posterior, kräü, krä6e, kräSu, 
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brevior. ^'"jlji, ''\'/(/^, ^"9y*'f Icviw; facilior. leplß, leplje, feplja 
oder Ihpfn'f Ihpie, Vepkn^ pulchrior. mänß, mhnje, mänjfif miDOr. 
i7uce, nif^a, mollior. mlaji, nüäje, mlhja, junior, por^ji, 

poreje, porlfft, pojor. ri'jl, rpjf, rt'ja, rarif^r. slnji, slajey »Uija^ 
i\\\\v\()Y. i<i(ltlji. stih^jr, suhl jn, öiccior. ^tvi, ktre, sirUy iatior. tntijif 
iänjs, t('iuj(i, teiiuior. tezi, feie, feza, j:^ravior; difücilior. tr}i, fr/p, 
ti"J<i, durior. rea\ vece, cecu, major, vtii, vde, dihi, altior. k^ci, 
iei6e, iU6a, firmior; melior. ü^if iü£e, iü/da, iiavior. 

2w«ite Gruppe. 

An Stelle des OraviB der ▼orangehenden Gruppe »teht 
hier durchgehends der Acut. 

80 wrrden betont: 

drdjii, dräjie, dräjia, carior. dmgdiif drugdU, drugdla, 

altntt. 

Ainiu i kung. I>oeliliört man auch änojncij ärufptce, dt'U- 
gaia nach der erätea (irupjH;. 

Dritte Gruppe. 

Die Bildungssilbo «elbet iut betont iu: 

ijnbljt, guhfß, gtibljü, profundior; gen. gnlAjeija, giihiß u. s. w. 

ij) Der Compamtio auf eji. 
Erete Gruppe. 

Die dem e/V vorangehende Staiümsilbe ist durch die ganze 
Declination mit dem Gravid betont. 
Beispiel: stfireji, major natu. 

tan^r. neutr. fcn. 

nom.i voc. 9täreji ^täreje ttäreja 

acc. 9threfi, stärejeya sihi'eje stäreju 
gen. »tärefßga stärke 

dat. Häref&nu sthreje, athrejo} 

loc. ntärefen . gtdreß, tftärejoj 

instr. »tfirejen «tärnjun 
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Plvral. 

Ol«««, neatr. fem. 

nom., voc, acc. sinreji fttareja 
^on. stan'jeh 
dal. stärajen 
loc. starejeh 
instr. »tärejemi 

So werden betont: 

rivdejif cinleje, chnlcjn, delicatior. .flahfji, sinheje, sinhejaf 
inörmior. stäreji, stäreje, stäreja, major natuj vctustior. 

Zweite Qiuppe. 

Das f von eß ist durchgehendß mit dem Gravis betont. 
Beispiel: bogath^, divitior. 

SingaUr. 

IMac. nevtr. f«m. 

nom., voe, hotjnteji botftUeje hoffothja 

acc. f*<^\}<*^^j*, hotjatejetja hogatije hognt^jtt 
pfen. hogatejetja hoijnteje 
dat. bofjat^jemu hmjateje, hoijatt jnj 

loc*. hiHjnO jmi bo(jafijt\ lnHjiittjoj 

instr. hogatHjeu boyaitjun 

Plural. 

inm»(. oeutr. fem. 

nom., voc.y acc. hotjat^i hogaüjt 
gen. bffgatejek 
dat. ffogaf^jm 
loc. hoga^nh 
instr. hogntf^jcmi 

Nach dicHcm Muster werden betont: 

^edijjif hledejt;, hUdeja, |)allidior. bogat/Ji, hoyathje, Ijoguftja, 
diTitior. brav^fiy brav&jt^, hracijo, melior, bruniHf^ji, hrurnntje, 
hrumn^jn, melior. nmeji, aniKfi', CKm-jn, iiiinoris pretii. ririlejiy 
Oiul'fje, civih j>i oder i tvilnffi, rivthtrje, rii:ii nrj't , dcliiatior. < i aeji, 
^nif jtu ri iii jn, ni^ri(»r. 'Lhrrcji, (1fhr}}'ji\ d, Lei] ja, (M'nssior. J.iho, 
riji^ (lihoc*tjf, fliboc» ja, prot'unilior. dlntjij ilicije, di^hjtf, stultior. 
drobneji, drobit^Ja, drobneju, miniitior. ßnejtf ßueje, ßneja, teuuior: 
elegantior. glaUnnji, gladnfije, gladuhja, magi» esuriens. gnjxismßy 
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gnjusjieje, <pij'mneja, tctrior. gortkjij gori^je, gorceja, araarior. 
kasn^ji, kasn(j(% kasne/ti, posterior, kilmljiy kiiaveje^ kUavejay 
neqnior, korahii jij korozn^jc^ korn^n^ja, aiiimi fortioris. korlsn^ji, 
korümeje^ korisiieja, utilior. krepieji, krepceje^ krepöejay tirmior, 
lainejij laönije, ladnUja, magis esuriens. luitrefi, Itistrlj*-, lidtn ja^ 
splendidior. matmi^iy mamejej masn^ja, pinguior. me&6eji, meicejej 
mei^^fOf moUior. miUfi, mUkJe, miUja, carior. mmi^t^ mim^, 
mimifaf tranquillior. mljafyi^ji, ndjadn^je, ndjaSn^ay calidior. 
mo6n^'i, modnije, moinkja, firmior. makrifi, mokr^tf mokrejoy 
humidior. nandnyij naredneje, naredti'ja^ oommodior. poredn^Ji^ 
porednieje, porednejnj pcjor. ifrvtjij jjrcejej prv^a, prior, ron^'t^ 
raneje, ranejaj maturior. ravnejij rnvnf^je^ racneja, planior. airo- 
mainSji, siromnmeje, liiromahwja, paupcrior. .slfihhjij dabeje, sla- 
hejn, inlirmior. ffnaih/if urt^ciiejcj srecnrja, iVIieior. stareji, star^'jey 
!<f(ireja, major natu; vctustior. strähnt ji, fidainejej strainejay 
terribilior ; timidior. suhejij suheje^ suheja, siccior. smtlejif svetUje, 
svetUja, splendidior. Uudejij itud^je, itvddjay siiperbior. teplejij 
Upliije, UpVbjOf calidior. tep^», t^p^j^y hebetior. nhoznejiy 

ubt^nife, uboSn^Oy pauperior. oef6%»^ vead^e^ vwXbja^ hüarior. 
vMc^*i, mokije, msoki^ altior. vr^nja&ji, tfrSnjaXhß, wlnjaX^a^ 
aequali suo paiillo antecedens aetate. me<%V, vru£kje^ wn6hjay 
fervidior. zdrmljiy sdravifef edraiija, sanior. zrelijif zrtiUje, 
zreUja, maturior. ikäosnejiy ialosn^jey ^ialosneja, tristior. üüoin^ß, 
ziiotneje y zivotnijaf corpideiitior. zuhkeji^ zuhkejef iiüikeja, 
amarior. 

3. l>er Superlativ. 

Bei jedem Superlativ ist eine zweifache Betonung möglich: 
entweder liegt auf der Silbe naj der Acut oder auf dem folgen- 
den Comparativ (oder sonst comparativartigen Worte) der rcgel- 
mäi^sig(> Accent des betreffenden Comparativs (resp. comparativ« 

artigen Worte«). 

Der Kürze halber bezeichne ieli im Nacht'olgeiulcn beide 
Accentsilben zugleich, wie denn nicht selten, namentlich wenn 
die betonte »Silbe des Comparativs nicht unmittelbar auf die 
Silbe naj Tolgt, auch factisch beide Silben betont werden. 

Beibpiel: udjcüttiiji, pui'ibüimub. 
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Singular. 






m*$e. nsutr. 




Dom., voc 


näjcistefi }i (ijrltifrje 


ndj^isfkja 


acc. 


luijdiitihji, T? f{j<'-i-'< f ^ jt^gd näj6üttej& 


ndjötsfeju 


gen. 


ndJ6vsteJega 


ndjfigteje 


dat. 


udjHstejemu 


ndjHatejef ndßistejoj 


]oc. 


ndjcistejen 


ndfÜstejef ndjötgt^oj 


ioBtr. 


näjiuUjen 


ndj6i$Ujun 



maae. ntatr. in». 

nom , Yoc.^ acc. ndjSiaUfi ndßkt^je 
gen. ndj^ist(j(h 
dat. tiäjHttijen 

loc. ndjöisttjeh 
iubtr. ndjcistejüini 

Xacli dieocm Mubter wurdtiii betont: 

näjbhlji, näjhhlje, ndjIMjay optimus. ndjhHif näjhi'£e^ ndj- 
hH(if celerrimus. ndjiisfhjl, ndfilstljej ndßisOjftj purissimuB. ndj^ 
dolnjfy ndjdoUnjf, nnjdoUnja, infimus. ndjäräM, ndjdräie, it<ij- 
drnza , carissimu«. ndjfin^ji, ndjfineje, ndjßneja, tciiiiiö.^imut5. 
'^^'JU'J' ' '"^jfP'j*^^ ^^^j'ß'J^h tcterrimus. ndj(/ni<^i, ndjytisce, ndjgüica, 
densib^iimiö. ndjhhji, ndjhiije^ nnjhhja, pessimu». ndjjnci, Hdjjaöef 
ndjjaca, t'ortib.'iiuiub. uäjkumittjij ndjkiisn^/ü. udjknmeja, postremus. 
uäjkfji'isneji f ndjkoristihje , ndjkorimeja j utilissimus. ndjkreplji, 
ndjkreplje, ndjkriplja, tirmissimuB. ndjläglji, ndjlnglje, ndjlngljaf 
levisömms; facUlimus. ndjUplji, ndjl^je, ndjlhplja, pulchcrrimus. 
ndjmadi, ndjn^, ndjw^, minimus. ndjmläji, näjmläje, näjmläja, 
mimmiu natu* ndjporeji, ndjporeß, ndjporeja, pessimuB. ndjprÜH, 
ndjprhSey ndjpr^, proximuB. ndjphn, iidjp>vo, ndjpHa, primus. 
ndjravnfiji, ndjracneje, ndjravwja, planissimus. ndjsiromain^i, 
n^nromaifiejef ndj'stromaSneja, pauporrimus. nüj-^hi >ijnji, ndj- 
Bkrdjtijt, ndjskrnj ujii , ultimiib. ndjslhhljl, fmjslhhlje, ndjslahJja, 
iiLLbccilliasimu.?. n'ijstarejij ndjstnreje, udjsff^rejfi oder ndjsfareji, 
n^'^jaitar^je, tidjstovf^'j/i, niaxiiiius natu. iKijsntrji, m'ijsn'irji', tidj- 
^<:ttt-ja, viliüöimiib. ndjiniimarnji, iidjstimauf'jiiy ndjslimantjay ob- 
servatii^i^iiiiuü. ndjvecij ndjvhcey ndjveca, maximus. tidjveeeleji, 
wSJveatÜQe, ndjveselhja ^ hilarisBimuB. ndjinü, ndjviUef ndjvUa, 
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altissiraus. näjzädnji, nnjzfidnje, ndjzfidnja, uJlmiub. ndjieiicif iidj- 
ieice, naj^ica, optiuuib. 

Anmerkung. Ausnahmsweise hörte ich die Silbe naj als 
Kürze mit dem Gravis betonen in: näjstareji, naj»t<ireja. 



IV. Nnmeriilia, 

1. Cardinalia. 
Erste Grupps. 

Die vier declinirbaren Numeralia werden tolgendermassen 
betont, und zwar: 

a) jeddn, unus, so wie das Adjectiv mriAv [zweite Classe, 
a)y fUnfte Gruppe] in seiner nominalen und in der zusammen- 
gesetzten Declination in dem Falle , wo es ein Prädicat oder 
ein Attribut eines unbestimmten Gegenstandes angibt; also: 

8ingitl«r. 

iDM«. Bentr. fem. 

nom. jedän ßdnb jednä 

acc. 1 . j . j ... jednb jednü 

ijeanega <mer jeaue(fa, jtoneija 

isou. jedfie/fa oder jeclnega, jedut fja jedne 

rlal. j'ednemu odar jednenm, jfAlmmt) jedni,jednoj 

loc. jri/iirii Jednl'f jednöj 

inbtr. Jeduen Jedmui 

Plural. 

m»Ms. neuir.fom. 

nom., aee. Jedu* Jt'dne 
jren. Jtdneh 
dat. Jednt'ii 
loiv jcdnth 
instr. jtdnewi 

h) dvd. duo, und triy tres. >ind stets auf der Stammsilbf! 
betont, und /war iui nom,, ace. und <lat. aller drei Genera uiii 
dem Acut, üouäl mit dem Uravii>j aläu: 
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nue. Btatr. fm. 

nom., ace. dväy tri rfü«, tri 

gen., iov. dveli, trJi 
dat. (Iren, triu 
imiv. di emi, Irimi 

c) ledrif quatuor, hnt stets auf der zweiten Silbe den 
Gravis; also: 

IBMC. iMnlr. fem 

nom., acc. refin vefire 
gen., loc. cettreh 

dat. feKinm 

inötr. vethehu 

Anmerkung, a) Statt jedän hört man auelijWän; aussor- 
dem wird bisweilen die erste Silbe betont, wie: ßdan^ ßdnu, 
fidiie, und schliesslich kann das Numerale auch seinen Accent 

an eine vorangehende Präposition abtreten: vtijedan kotlie. vk 
zn je/Im mc^irx^ qul ma^istriV h) Statt dva. dvö liört man aiudi 
thä, dvt ; dagegen hörte ich den loc. dveh und dtMi in.str. dvema 
betonen, r) Ks wird auch noni. retin und inntr. r- fir'-ml betont. 
— Das mit dva verwandte öA^/, uterquc, w ird entweder auf der 
ersten Silbe mit dem Gravis oder auf der isweiten so betont 
wie dvä. Ich constatire nur die mir l>ekannt gewordenen For- 
men: nom. acc. hba, hbe; gen. abeh; dat. hbm und nom. obd, 
instr. obhna; und darnach bbtxdva, hbadve; obädva; aber auch 
mit doppeltem Accent; hbadvd oder ^badvt^, hhadvi. 

Zweite Grup|ie. 

Die nicht dvcliuirbureu Isumeralia wttrdeii folge udermaüäuu 
betont: 

5 p<^t. ü inst und kest. 7 sklan. 8 hsan. 9 deve.t. 10 dhset, 
II jedanäjiff . 12 doandjsf, 13 Iriudjat, 14 (etindjiti, \h jjefndjut. 
16 ietndj9t, 17 9edamndj9t 18 osamndjtt. 19 devetiuijsf. 20 dvdjiti: 
21 d^jMt ijedän. 22 dmijsei i dva, 25 Umijtet ipeL 21 dvdjgei 
i Adan, 30 tridesSt, frid^nt und tr^Jä^. 40 iefrdeaSt, 50 jMieatt. 
tiO iezdeiä. 70 tedandet^, 80 OBandwrt. 90 dewides^L 100 nfö, 
200dvetfo, SOOfrCsto. 

Anmerkung. Ich liöite anrli .s^iajst, und mit doppeUem 
Accent: (efmäßt, iezdett^t, miandsiet, hiundejtrt. Der Accent 



Digitized by Google 



222 



bleibt auch unverändert, wenn einmal das Numerale declinirt 

wird, wie: va, ret rndjsteh Ictch saii, mun Uuii decimuin annumago. 

«2. Uibtributiva. 

a ) Die auf oji ausgehenden Distributiva werden durch die 

ganze Dccliiiation auf dem o dieses Ausganges mit dem Gravis 
betont. 

Beispiel: dvbji, duo; pl. biai. 

Sini^lar. 





raasc. 


neatr. fem. 


nom. 


dvhjt 


dvoje dvhja 


acc. 


dobjif dvhjega 


dvhje dühju 


gen. 


diobfega 


dobje 


dat. 


dvü^enm 


dvbje, dvbjoj 


loc. 


dvbjm 


dvbjßf düSbjnj 


instr. 


dobjen 


dvbjun 




Plural. 






«MC. nantr. fm. 




nom., acc. 


dvhjt dvhje 






dcojeJi 




dat. 


drhjen 




loc. 


dvojeh 



instr. dvbjemi 
Ebenso werden betont: 

trhji, trhje, irhja, tres; pl. trini. cetlrhji, 6etirhje^ veiirhja^ 
quatiior; ])1. quaterni. jM'troJi, prfroje, jM'Ji hj<f, quiiKjur; pi. (juini. 
iestroji, sestrhjfi, sMh 'rjft, aex; pl. seni, und obbji, ohoje, obhja, 
ambo; utriusqiie geiieris. 

ff) ftfveri, oifvero, cetvera, quatuor; pJ. quaterni, wird durch- 
gehends auf der ersten 8ilbc mit dem Gravis betont. 

Anmerkung. Der sing. nom. und acc. neutr. oboje wird 
auch contrahirt und dann htw betont. 

3. Ordhialia. 

Alle Ordinalia ohne Ausnahme werden darch die ganse 
Deelination auf derselben Silbe und mit demselben Accent be- 
tont wie im sing, nom.; nur wird die betonte Silbe in einigen 
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laM kurz, bald lang gesproclicn. resp. bald mit Gravis, bald 
mit Acut betont. Im Fo|rrcnfleii wird deshalb von jedem ein- 
zeluea nur der ain^, uom. angegeben: 

1. pHif phfo, phN»; 2. dr^gif drügo, dritga^ 3. irUij irko, 
tiüa; 4. aef j^ (eiHo, iSetHa oder ISetHi, lietH4>, (etf-ia; 5. p^; 
6. UtÜ und 7, Udmi und Mmi; 8. dfmt und hmif 9. cIi}- 
«Ät; 10. detSH; 11. jedandjsti; 12. dvandjati ; 13. trhdjsti; 
14. cstmdjsti ; 15. pefnajsti; 16. Sesnnjsti ; 17. aedamndjsti ; 
18. nmmndjsti; 19. dcvettuijsfi ; 20. didjueti oder dvajseti: 
21. dvdjätt i i>hny 22. dvdjsef i druiji, 25. dvdjset ipeti; 30. 
desäi; 40. cafrdpn^fi; 50. pfdesül; 60. iezdeaeti; 10. sedandesetif 
80. o«an<i2(weiti; 90. devßdesdti, 

Anmerkung. Anflnahmsweise hörte ich den sing. gen. 

masc. und nentr. mit doppeltem Accent: drhgeijä und den sing, 
loc, fem. devttoj. — Merke hier auch die beiden Substaiitiva : 
f'ru^, m., sociuö, und drügti^ f.. soeia, von denen mir folf^iMule 
Formen angegeben wui'den, und zwar: masc. sinj^. nom. 
gen. dtui^a; plui;. nom, f^/n^«7> (wobl drügi), gen. c^rfi^, dat. cirw- 
.9»« u. 8. w., und fem. plur. nom, drugi (wohl drfigi), gen. drüg^ 
dat dnigdn (wohl drOgän) u. s. w., wobei ich bemerken mUBS, 
das« der plur. nopi. masc. dru^ (drügi) ini den übrigen Accent' 
fonnen des masc. nicht stimmt. 



Y. Partikel». 

I>io Partikeln sind ihrer 2satur gemäss vielfacli Atona, 
doch katiu unter Umständen eine jede auch betont .sein; des- 
halb habe ich auch diesen Tlieil des Wortbcliatzes hier auf- 
genommen, und zwar fllhre ieh, um mehrfache Wicderliolungen 
zu vermeiden, alle mir bekannt gewordenen Partikeln, ohne sie 
ihrer Bedeutung nach in besonderen Abtheilungen zu behandeltt, 
unter Einem in alphabetischer Ordnung auf. 

verödet, doder dy interj. quia. dÄ, äj und a/<>, interj. 
'i/a, interj., dormi. dko und akh, si. dl oder dlt, vel; sed. Amen 
oder dmen, amen, ätike oder dnke, ctiam. f>o, interj. fisäj, valde: 
iiiuhum. but'f lidr und I/dreUy saltem. butf, plane. f>hi, hene; ali- 
qaando. bldei ^muj, beatum (eum). btizu, blizu und OUzüf prope. 
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htizH, com|)., propiuH. hoIjH, comp., iiieliiis. hiwm oder hhrme. mc- 
hercle. hHu oiler hizo^ cito: l»i"f'vi. A^ie, con)]).. oitius: ])rzr' bolje, 
<ju;iin citiHsinie. intcrj., Uibc (in der K iii l' rsjiniclie). reueje^ 

« oiiiji.. iiiiiiüri pretio. renOj parvo pretio. ckh, jjropter. c)komo, 
omiiino. cmufcy i. qii. ssiiiük. cbpf interj. (ouomatop. Bezeichnung 
flcs Auftretens). ci> rn^ intorj. (vox agcntis asinos). d^a oder 
ctr, lieri. ccz, per. iiüda, multum. ^sto oder cn'sto, firme. 

ab'. <Uiro, clarc. 6braw}f male, dä, ut ; Bane. ctaitotö, certe. 
däkle, ergo. i:{a2^^no oder da£tko, longe. <j[c^;fly comp., longius. 
daniU oder ctanda^a, hodie. ddmOf diu. (2«^toy quasi. <{»iii(oA^, 
profunde, dilje, usquc. divo, stulte. (i2>, ad. duhrh, bene. (2^A; 
oder df>kU, donec. dhle oder dhlekoy infra. <2&ma oder <2&iiuiÄeay 
domi; domrnn. dönde: do d^nde, usque eo. d4nkh, i. qu. dkkle. 
(Ihsf, dhftfa oder r/ox//, satis. dhflr, oder dotlc/c, usque eo. dru- 
(fice oder dnujfire, drmjd^je, drnfjdj&, drvqiii ijf, aliter. drufjntoo 
oder di'Htjiuno und ihiiijo in», nlio. driu/na oder drhgdur und 
(iyiitjdoj alias: interduui. drurfde oder drkfjddrc^ drtujderj dniffd^re^ 
alibi. dnifjnc, alias, drugitda oder drugudla, alias, däblje, comp., 
profnndius. ^/t>//o, longe: diu. dhnkt und dünke, ergo. <ivcM;r^y 
bis. Jf, M und p/, interj.^ he, hei. e/j«/j interj. tameu. 

en. /«^^ perpcram. /f^o, opinor. /^r«» und /örH, fortasse. 
frUfit comp., frigidius. fniko, frigide. /tV, interj.: fli6 va Dra- 
gu^! gldsHo, clara voce, ghd oder ghdar, cunquc: &igud, da« 
gödar; kadgöd, kada^od, kadagodar; kadegodar u. s. w. gord: 
od gorky desuper. f/r^rd^ supra; sursum. ghrko, acerbe. griifty 
valde. heu. yrdo, turpiter. (j'/sto: na güsto, brevibus inter- 
valli?;. hnjd odcr h^ydti und f"ij<f, age. he oder interj.. he. 
AWro, cito. //'7. interj., heia, hofisasd, interj. f vox saltantis). //ra. 
vox onomatop. de singultn niorientis. hrräcki oder /nr<i(Ln, 
croatiee. interj., heus. finjc, comp., pejus, l, et. dudtu 

oder ijnhuhi^, heia, 'tkakoy ullo modo. tpaA*, tanien. Uto^ verum; 
^sto tako oder tiiko isto, eodem modo, iitfnto, tarnen, jii, saue. 
jd6e, comp., fortius. jdkoj valde. jdliymm. Jedatipüt nnd jeddn- 
put, semcl; aliquando. ßdnako oder jedndko, similiter. jedmUt, 
aliquando. jHu, interj., Jesu, jö, jbh und joh, jbj, interj., beu. 
j<>ptit, iterum. fii, etiam» adhuc. JtVi, interj., beia. jür oäerjür, jam. 
/ur/V, jam. JhStOj ipse. jiUra, jütre oderßiireka, cras: jiitra däu, 
postridie. jdfrfts, hodie mane. kf)d oder kadf^n, auch kdda^ quando: 
od kuda oder od kiid uud od kad^ ex quo ; kadgod und kudgod. 
• 
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qnanflocunquc ; interdum ; kadagodar oder kada tr kada, inter- 
dum; kada tada, tandem aliquando. kad^ und kader^ ubi: kade- 
gid oder kadegödar^ alicubi. kä i oder käj^ auch bloB kä^ yeluti. 
kaieb and kdkoy qnemadmodum : kakogftd, qnoeanque modo; 
kftkö tak^ oder kkko tkko, uUo modo, kdmoy quo. kami>anjMei 
oder kampanj6UkOy rastice. kätna^ sero. kainije oder käSnje, 
comp., serins. katatbj interj.: j<S, katalo, eheu. kUtu, anno futnro. 
khd oder velut. ÄÄit; k<Sli ca oder koli cii, quodcunquc; 

Varia; koli kiidii, m omnee pm'tCB. khma6 oder khnuij, vix. 
khntra oder kbntro, adversw»; pro, oder Ä;?)tt, velnt. kräj, 

ad. krhpko, fortiter. Ä;W.3, per. fcr)w, perpuram. krklca i^nosit), 
in dorso (^gestarc). Ärdz, per. krvdvo, cruente. kü, i. qu. ako. 
kkd, küda oder ^nk^o, qua: od kud, od küdar, od küda, 8 küda^ 
ande; do küdle, tuque quo. kiikurUcu oder kükuriJcu, vox galli 
gdlinacei. läglfe, comp., facsüius* Idhko, facUe. läne oder läm, 
mno elapso. largijfe, comp., longiiu. Idfrgo oder lärgo, longe. 
Icriüufti oder hoiniko, latine. Idcmv ettnni. 2^ oder Uk, eed; 
MhmL inteij., en. pulchre. ^^^ie^ comp., pnlchrins. 
tbUo, cito. hoc anno. U, tarnen; an: dk Ii, koUko IL Uk, 
impar: pAr ali ]fh. mh, sed. mngäri, ctiamsi: magM da, utinam. 
mdj: nigdar mujj non unqimra. mäkar, makäri und irmkfiri do, 
i. qu. luagari und mapiri da. malnmSntef male, mälo, pai iuii ; 
j>o iiialo, paulatiiu; tarde. numko odar rndnku, mänko6 o^o.r vidu 
ktfCy saltem. munje oder mfhij, eonip., minus: mklo miinj, prupe. 
tM oder mij, nteju, inter. meato, pro. mtlo mi je, doleo. mUjeno, 
amabiiiter. mimo, quietc. miz4mo, misere. nibrda, fortasse. mhH>, 
parum : ni mrvo, ni mh)e oder ni mrvi, nihil omnino. mühte, gratis. 
näf in. wi oder nd, en tibi; näU, en vobis. näd, super: nadä 
DpL fktijboye oder nafibye, optime. ndjbrie oder najhH«, celer- 
rime; probabiliter. ndjeo, hac noote. nd^dok und najdoUf infimo 
ioco. näjkoiMje oder fiq;%atn^ postremo. nd/me oder ndfmrt» 
a<Hninatun. ndjpoprvo oder najpophso, primum. näjpreSt oder 
najft^, brevisBuna via. mijprvo oder najphfo, primum. ndjraje 
fAet najräje, libcntissime. iuijm6 oAernajvk6y plurimum; mazime. 
nnjveselejt oder najcead^je, libentissime. ndjviäe oder najviie^ al- 
tiäsime ; maxime. ndjzady ndjzada oder nujzädj postremü. ndj- 
zdola oder najzdolä und näjzdoUi, infimo loco. ndjzqorn oder 
najzfjorft. in mimrao. ndjzimeje oder ndjzimrjc , fniiidib.siumin. 
n/l/cori oder nakhu, auch nakön, poet. namesto, pro. »ciui/:« oder 

SitKWflikar. d. pliU.-hUt. Cl. CTUl. Bd. I. Hfl. lA 
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nnnkej neque; ne-quidem. ndpak, perverse. vapocnOj de industria. 
n^av oder näprav, recte. ni^ed, näpriida oder n(l^pr«d, pro- 
fus; aate. näprvo, porro. näred, continuo. tuSredno oder nar^ 
dno, opportune. ntuM oder natrSd, In medio. naeädno, ex more; 
plerumque. ndtwft:, eemper. naM, super. fideoKl oder näsadf 
ndgada und ndscZa, rorsus. näsdaUm, deorsum. ndmakf ndenaka, 
Buplnum. naznibko, coram. und nS^ non; ne. nhjda oder n^- 
gdar, olim. n^gde, alieubi. scd; solum: quam, nhka, ut. 

Qi^Jcako oder nekaköry quod.am modo, mknmo, afiqno. 7iSmSki 
oder neniskoj gcrmanice. n^yf^'/rM: /i^, imniobiliter. nevidomay clam. 
m, ncqne; ne-quidem. nigftia oder utydar, numijuam. ?rT7/ffl oder 
nigder, uigdGre, auch ntyciar, nlgdare oder nigdare, nuBquam. 
nU-a<^?, liikada, numquam. nUcedeo oder nt^a^ und ntikai(:^?^ oder 
nikakör, nullo modo. nUamo oder rvthamor, nusquam. tdkud, 
nusquam: od nikud, nulla ex parte. iM, neque; ne-quidem. nb, 
age. noiäB oder no6ä^», hac nocte. ndpak, z niSpak, perverse; 
supmum. iN^ age; en tibi, tidtor oder näira, n&tre und näiar 
oder niUrOf nüiare, auch nfl<r^ oder niUnka und iii{<reA, intro ; 
intus: a niitru oder z ntttre, intus. 5, de; tempore, ö, interj. 
J>6, bJa, circum; tempore, bd, ab. odA:/^, undc. oh, interj., vae. 
ohb, interj., vah, ujj iuttirj., oh. bkolo oder okrAi und okhh\ cir- 
ctim: na okulo, circum. btnaht confestim. onakbj iiio modo. 
ondä und bnda oder önda, tum. oacii'. und öti^^ oder öiuie. 
auch ondhka, ibi : od onde, illinc. onkraj, tram. o'n//iit oder 
ötiputar und onipüt oder onpilta, tum. öntraf, tum. t>?iö<i, ontkki 
oder ontkiar und onädla, illac: od onüd, z od onüd, ülinc. 5p6(, 
itemm. opHtie (nosit), fascift cocularift. o«o6Uo, praesertim. 
i. qu. j6fi. bitrOf acriter. cir^9 oder otr4jie: po otröjde, pueri- 
liter. omA^ oder oväho, sie. ovdmo oder mjdmaha, fauc. oiNft 
und btx2s oder dvde, auch ood^, hic: od oyd^ oder od dTde, 
hinc. dvh ajf citra. ood, i. qu. ^to. oodd, oodcfa oder ooic^ 
ooiiila, hac: od oviid, hinc. pä, et. pr)i(; oder paka, tum; sed. 
päzinski oder päzinsko^ Pisinensium modo, perkij quia. pcSicej 
pedes. petäfM oder pdarko und petäcnu, .sicnt die Veneris. pVi 
plci, hac voc<* ffallinas alliciunt. pläho: na plalio. timide. piji(s, 
vox onomatoji de cadendo. pö, in, eupor. poluhskicc, mehercnic. 
pbd, 8ub : nj, sub enm. podobeje oder podubfieje, matunus. 
pbkle, postquam. pokräj, juxta. pöl, dimidium. jpbli oder piil, 
apud. ptMhe odetpa^, seorsum; singulatim. pl^iU, post. patüd. 
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fotikäa oder posiuiar nnd poMa, ubique. pd<2e, deinde. präma, 
tdTenns. prdi6i oderpräSSe: po prAtö, suis moare. jaraoo, recte. 
fhf interj. (voz onomatop. de crepitu ventris). pr^undpi^da, 
ante: predd se. prMeirdnfenf nudius terttue. predldm, ante 

duo8 annos. predügo, nimis diu; nimis longe. prekätniOy sero. 
prci', prtko oder preko, Irans, ultra. in-Q^aphkOf fcrti. preikuro, 
nimis ohsenre. preri^ oder preuUe, nimis. pr«»«, sine, /w*^, apiid. 
pr>7<r, antea. prijateljski, amicc. prbpijo, revera. prhtifo : na 
pnisto oder na prosto, de induatria. />rd^i" oder prbiiva, contra. 

prius. phw^ priiu; ante, pü, i qu. päii. pümf, ¥0x ono- 
natop. de fragore adopeti. piinoma: na p{inoma, plene. pur: 
epür, ma pür, tarnen, rdd oder rdda, libenter. rdkto: na rkhlo, 
laxe, rd;«^ räja oder rd^*, ra;> aueh TdjH, comp.^ libentiaa. 
roa^'e^ matoritia. rdao: aa rlmo, sa rkn oder za i^n, mature. 
nfoäo oder rämib, recte. *r«d.* nk red, raro. rSdi, pariter cum. 
HU», raro. tadä oder auch adcfa, nunc: do alid, adhuo; 
od ddiinc. sä^der oder tagd^ und sägclare, ubiquo. säkako 
oder säkakar, omni modo; certe. säkamor^ (jnGquo versus. s<iÄo- 
jfoAo, certe. S(l!/:wc^ oder Bälcudar^ qiiaqua: od shkud, undique. 
*fTmo oder säfnoCf solum. s f^t'n oder s hm, simul ac. st'j, interj., vox 
ii^reiilis boves. sejeiinako nnd 8vjtdHi(ko oder acqualiter; 
lic quoque. shjedno oder sejednb un^ sejedm, nihil rci'ert; nihilo 
rninna. ae^ «emper. »hm oder »hnokd^ huc. Mut oder «eif^, 
crebro. $\gwraminU und i%2Ara»iMay a^rtirno oder ngümoj »iguro 
oder •t^ri^t'o, per me licet; certe: aa ^guro odel* sa aigAmOi 
certe. Mo, sie. alA»^ aicuti. atlno, valde. ältuN^ oder alno^, 
her! Teaperi. $kbntrOf adveraus; pro. tk&ro, fere. skräj^ apud. 
liHeiio« coniracte. »XerU oder va Mi, Hrnia ocnlts. a^da oder 
tlbda und tir^a^ per; unWereum. dkäpa^ una. tHäheje, pejus, 
ild&o, male. aZoeAiafo' oder davintko, alarlce. ^hodnoj liberc. 
fmrijUf öcmper. stnnk, interj., vox de saltu. snhci, moca oder 
$nÖ€, i. qii. 8ino(^: od sn^j^a, ex hcri vcsperi. solo, shlic oder 
9blo6j öoium. äbptt und .^/>t;/ oiiur uptta, iterum. ^fploh: po Kjdöh, 
universe. splhsno, i. (jii. po .spo<l, dcsub. spokSjno, quiete. 

•pifvad, ^^itradi od^ »porädi, propter. »pörec^, juxta: na spöred, 
ex adverso* Mprdva: aa a priya oder sprdvlje: za sprdvlje, serio. 
^fM, e conspectu. 9pMa oder tprid, in fronte, spn^u, propter. 
aprM, obTiam; pro. Bphjiä oder aph^j initio. mrdkto, irate. 
fffid^ in medio. atarooaraibt oder tktraoirtko, priaeo more. 

16» 
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oder tt^H, steSo und sthHoii, niliilo minuB. Hräino, tcrribiliter. 
Btrplfim>, patienter. tkira, bodic mane; cras. 9Velä6ki oder Bve- 
täSko, sicut die feste. ä6kra, heri. i^ävo, finis eet; nullo modo. 
SM, interj.y vox onomatop. de singultn. Ifigaioo, callide; caute, 
iUUavo, segniter. Siä, interj.; vox agentis arinuni. i(k, inteij., 
▼ox agentis bovem. tadä: kadk tadky tandem aliqtumdo. tatU: 
kade tad^, alicubi. takb und täko, ita: tako isto oder isto tako, 
paritcr. talijäriski oder talijnnskn und talijänskv, italice. tämo 
oder tämoka, eo; ibi. tdnko: na tAnko und nk tanko, tenttiter. 
tdnto da, solnm nt. fhMc: na ta.sie oder nii tas/'c, iojmms. t'itkar, 
modo, fcr oder et; nt. ^\s•^o, ^ravitcr: ditticile. f^ie, comp., 
gravius; difficilius. ülio, tranquille. tik oder tÜäy contiguua. 
totibi»^ simolate. thli6f modo, ten t4ga, interea. tbmo: sh na 
t6mo, in toto circttita. idte, hie» tralaldj, interj., heia, trhbe 
und tr^, necesae. tiikrät, ter. iü, hic: tü tr tü, eompiuribuB 
lociB; nuro. iü, interj.: itb, me miBenim. tdda oder tüd, t4da 
und tädla oder <dcKa^ auch i&de, haßi od tAdla, 6 tAlde, dehine. 
iüdi, etiam. Hlka, lue. ftcfd^ hie. tf, interj. üpravo, idem. 
juxta. ftä, in. «d, interj., ito (vox agentis asinnm). «deine: po 
vkdne, interdiu. vnjkada: od vjljkada, post hominum mcraoriam. 
valjd, hiiud dubic. räljda, i. (\n. valjA. vuLje, süitim. vä)) oder 
va«, foras; praeter, extra, vfinh oder väjie und «ane, foris: z vana 
oder z vanü und /- vnni, o?,vaiui, l'oris. mynkn oder rrnihi, foras; 
foriB. vära und varcj interj., en. vävek oder vavik und väeka, 
väiki, väjk oder ix^'/C| «4/^ oder vdjka, semper. väzda oder 
rtizcZan, semper. vd, agc. ve^ertl» oder möeräska, hodie vesperi. 
«d^ magis; jam. v4k oder i^^ca^ i. qu. vkyek. vh^dar, tarnen. 
vho und v^, revera. oeM%«, comp., libentiuB. «Mo, Übenter. 
i^a, uno Yerbo. vUohb oder viioib), alte. vUe, comp., altins; 
plna. «Uf^ oder fASkiee, sitnnun. v\z, ex* vläSki oder «lölJfeo, 
▼alaehice. modo, vre, jam. «rdd oder wSd und «r^, «rk^, 
celeriter. fj^hu, super. vHo, valde. zä, pro; a parte postica; 
post. zäj .sane. zdhadhva oder zahadäv, t'rustra. zäd oder 2a</, 
^f>€{a oder zdda, post: od zada und öd zada, ex postica parte. 
zndhhUo, Hdes. zf)jedno oder zdjednu und zäjdno, »imul. zaludo 
oder 2<i^w</ und z(dudu, frustra. zanidnj, fnistra. oüe«, postea. 
zarädi, propter: auirädl da, ut. zlAljaj revera. za aen 8eg(\ om» 
nino. za Un, postea. zäto oder zdto und zatdj propterea. zdävna, 
pridem. gdUUa, infra: osdöla oder oadolä, infra; ab inferiore 
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parte. zeMun oder zd^cn, deorsnm. zgbra oder zgöra und egarä, 
Mpra: oag^ oder os^dra und ozgoi^ supra; desuper. zgbrun, 
sunum. xiy ex. amije, comp., frigidins. emdrcn, i. qu. snüron. 
an^Mrice^ inopmato. zi)^; juxUi. tußdn oder extra, zv^ier, 

TCsperi. «T^Äw, i. qu. vfhu. ioZ (mi je), dolco. ieSce, vehemcn- 
tiiLö; meliub. zvelio, celeriter. 



Erklärung. 



Die Frage, ob ich mit Recht oder Unrecht auch flir lange 
Silben blos rincn Acfent angenommen, inuss noch in suspenso 
gelnfitien wertien, sie wird hoffentlich auch in dieacn Studien 
noch zur »Sprache kommen; jedenfalls will ich auch noch den 
Acoent in der Gonjugation in der Weise, wie bisher in der De- 
dination, behandeln. Ob ich dagegen gut gethan, zur Bezeich- 
nung der betonten Silben j^erade die Zeielien " un<l ' zu acccp- 
tiren, das ist, glaube ich, nach meiner kurzen lu'merkung über 
die Natur des cakavischen Accents im Vorworte zu meinen 
Stadien, lediglich eine Frage der Opportunität, für die Sache 
selbst ganz irrelevant. Nach jener meiner Erklärung ist mein ^ 
identisch mit dem von Vnk f)ir das Serbische eingeftihrten 
und mein ^leiehhedeutend mit dem Vuk'schcn ^. In diesem 
Sinne ist auch jene meine Bemerkung und mithin die Bedeutung 
meiner AccentseicheD^ soviel mir bekannt ist, allgemein ver- 
standen worden, wo sie tlberhaupt gelesen wurde; Ubersehen 
aber dttrfte dieselbe Niemand, der etwa mein Material zu wei- 
teren wissenschafUichen Zwecken benützen wollte, weil ihn sonst 
die missverstandenon Zoichen leielit zu einem Missbrauch der 
.Sache verleiten könnten, wie dies aulVallender Weise Herrn 
Professor .Jagi<^ in seiner Anzeige des ersten Theiles meiner 
Studien (Archiv iUr slav. Philologie, Bd. VU» S. 49ü f.) passirt 
ist, indem er, wahrscheinlich ohne meine Bemerkung gelesen 
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ZU haben^ mein ' flir idoBtiscli nahm mit dem Vnk'schen ' und 
in Folge demen meiner Accentuation von Worten, wie: Ür-Üra, 

kru^-krtiga u. s. w., seine eif^cnc gegenüberstellte: iir-zira, kruj^- 
kruga u. s. w. Wir haben mit verschiedenen Zeichen daa Näm- 
liche bezeichnet, also auch Gleiches gehört. 

Pisino, 5. Mai 1S84. 

D. N. 



» 
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Der ät Galler Paliinpsest der Diuiuae iübtitutiones 

des LactantiuB. 

Ton 

Dr. Samuel Brandt, 

Frataior in HeidulbtirB'. 

(Mit einer Tafel.) 



Der Codex 213 der Stiftßbibliothek zu St. Gallen, bo- 
scLricben in Scherrcr'b Katalopj S. 7t) f., ist ein Palimpscst, 
ihr als nrsprlinglichen Text einen gössen Theil der Diuinae 
iü8titiition«'s des Lactantiiis, in der späteren Scbrift des 8. 
oder 9. Jahrhunderts bis Seite 150 die Dialoge Gregors des 
GroBseD, hierauf bis Seite 180 Einzelnes aus Augustin, Isidor 
und ▼erschiedene kleinere Stücke enthält. Ha Im, Verzcichniss 
der ältesten Handschriften lateinischer Kirchenväter in der 
Schweiz y erwähnt S. 4f* bei Besprechung der Handschriften 
Ton St Gallen den Codex in folgender Weise: ^Die lUteste 
sDer Handschriften ist ein Pafimpsest des Lactantius, Uber 
dem jetst die dialo^ Gregorii stehen. Dass tlber diesen Pa- 
Kmpsest vonNiebuhr irgendwo eine Bemerkung gegeben sei, 
ist niii nicht erinnerlich. Dersell)e hat Versuche gemacht, 
Eini^^es von der alten Schrift zu otltziffern, und eine der 
bes.^ercii Seiten fast ganz herausgebracht; die betreftenden 
Stellen Hegen von seiner Hand copirt der Handschrift bei, 
von denen ich eine Abschriflt genommen liabe. Auf eine völlige 
Entzifferang wird man wegen der dunklen Gattung des Per- 
gaments nnd der engen darüber stehenden Schrift verzichten 
mtbBsen.' Ganz ähnlich spricht sich Halm nochmals S. 47 f. 
ans ; hier setzt er aach^ natürlich nicht unbedingt, den Lactanz 
in das 5. Jahrhundert und fügt hinzu, dass die von Niebuhr 
entzifferten Stellen »nur wenige erhebliche Varianten bieten'.^ 

* Weitere Sürwlbnmigen des Codex finden aicb bei HIneli Catelogi Hbror. 
maiinaer., p. 679 n. 813; Weidmsiin, Oescliiciite der Bibliothek von 
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Nachdem ich im Mai 1883 von der Commisaion fUr Her- 
ausgabe der lateiniBohen Kirchenväter nach Uebereinkommen 
mit Herrn Dr. Laub mann, Director der königl. Hof- und 
Staatsbibliothek su München, der nach dem Tode seines ur- 
sprtinglichen Mitarbeiters an Lactanz, Karl Halm, zu dieser 
neuen Theilung der Aufgabe freundlichst die Hand bot, mit der 
Bearbeitung der Diuinae institutiones betraut worden war, 
mußsto es eine meiner ersten ( >bHe,£^cnheiten sein, den Paliin- 
psest genau zu uiitcröuclieii. Meine Bitte, mir die BenUtzuug 
deöäelben hier in Heidelberg; zu erm üblichen , fand bei der 
Stiftsbibliothek zu St. Gallen die ent^e^i^enkommcndste Auf- 
nähme, so dass ich, mit einer kurzen Unterbrechung, den 
Codex von Anfang November 1883 bis in die Mitte des Juni 
1884, wo ich mein Apographum desselben, sowie die Revision 
einer sehr grossen Anzahl ein/' hier Stellen beendigt hatte, auf 
der hiesigen Bibliothek in Händen haben konnte. Ich freue 
michy auch bei dieser Gelegenheit der Verwaltung der Stifts- 
bibliotheky insbesondere Herrn Stiftsbibliothekar Dr. Idtcn- 
söhn meinen aufrichtigsten Dank aussprechen zu kdnnen. 
Obgleich es mir zur Pflicht gemacht worden war, keine Rea- 
geutien anzuwenden, so liess sich doch bei* gewonnener Ver- 
trautheit mit der Handschrift ein so grosser Theil derselben 
lesen, dass der wiehtigste Kiiolg, den die Arbeit ansti'ebcn 
musste, als mit völliger Sicherheit gewonnen betrachtet werden 
kann. Es liess sieh nämlich dem Codex seine Stelhm^^ zu den 
übrifctm entscheidenden Textes(|U('llen ^;uiz bestimmt anweisen, 
indem constatirt winde, dass (kr Sangailensis zu dem ältesten 
und besten der uns bekannten Codices des Lactanz, dem Bo- 
noniensis, wenngleich durchaus unabhängig von ihm, wie es 
auch dieser vom Sangailensis ist, in einer genau zu ermittelnden 
sehr nahen Verwandtschaft steht. Damit ist die Hauptfrage, die 
sich an den Codex knüpft, gelöst. Angesichts dieses Resultates, 



St. Gallen, 8. 10; Wattenbach, tichriftweaen ^ &264; aachR Ve He- 
in an n, Gratniationnchrift an das Gfeifswalder Gymnasiuin, Pyrits 
IdGly B. 8, macht auf die Nothwendigkeit einer Untenmchon^ der Hand- 
aebrift aofmerkHAm. — Ueber den dnrübt^r fire.schriebenen Text des Gregor 
Vgl. Wjiitss, Scriptore« roruiii lungobanl. «st italic. saec. VI— IX, ji. /i*25. 
Waitz setzt die oharv Schrift h\ f\m tt., Hcherrer iu dm» 9. Jabr- 
baudert} eraterw müchte richtiger sein. 
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ramal da die sonstigen Textesquetteo, wenn auch nicht immer 
gmz rein, so doch verhlütnissmäasig reichlieh fliesaen, liess 

sich auch die iu der Natur der Sache nothwendig begründete 
Verzichtleistung a«f Ermittelunp: des voUbtäudigcn Textes der 
Handschrift etwas icicliter ertragcu. — Bei dieser Gelegenheit 
verbäuiiie ich nicht zu bri:irrk«'n, dass ich in vielen Fallen der 
Freundlichkeit des Herrn Uber bibliothekars Professor Dr, Zangc- 
meister die sachkondigste Unterstützung verdanke. 

Wenn ich nnn ein Apograpbum des Codex, der allein 
«chon um seines Alters willen den Anspruch auf sorgf^tigste 
Berttcksichtigung erhehen darf, in vorliegender Form verOffent- 
tiehe, so geschieht es deshalb, weil sich ein deutliches nnd 
aberrichtliches Bild des vielfush so unsicheren nnd serrissenen 
Materials im engen Rahmen einer adnotatio critica, ohne diese 
seihst in ihrer Uehersichtlichkeit anf schlimmste Weise su 
beeinträchtigen^ nicht geben lässt, andererseits aber es mir 
gewiesen schien, doch an irgend einer Stelle ein Bild der Hand- 
schrift, soweit weuigdteUij ihre Lesung gelang, niitzuthcilen. 
Es bleibt dann fUr den Apparat selbst nur die Angabe der 
eigenthchen Varianten. Zugleich schien diese besondere l*u])li 
cation der geeignetste Ort, um verschiedene den Palimpsest 
betreffende Fragen zur Besprechung zu bringen, ohne dass 
jedoch hier eine Verarbeitung des gebotenen Materials beab- 
sichtigt sein konnte. Diese muss der Ausgabe vorbehalten 
bleiben. 



Die Handschrift, in lauiilirli- m Kormat {'J^V/^ auf 17' eni.) 
enthält, nach der ersten der unten folgenden Uebt rsiehtcn, 
in Lagen von verschiedener Grösse sich folgend, "^S Perga- 
mentblätter, vor und nach denen je zwei Papierblätter > sich 

' Auf S. 3, der ersten des zweiten vorgehofteten Papierblnttcf«. findet sich 
ein«? lateinische Ansrahe über den jet'/ägen Inhalt der Handi^chrit't, wie 
der ursiirüiitrliLhen Sdiriit, zu deren Ermitteluii}; auf 8. 10, 43, 75. 83, 
94, 117, 1:^2, 123 Versuche angestellt worden seien. In der Thai zeigen 
diese Seiten Sporen einer kflnstliehen Behandlung in einer «nfgestrichenen 
weissen Masae. Diese Vetsnche sind nach Niebahr, Merobaudeit 
l9Ut pnefiit. p. V, wohl von dem Stiftsbibliothekar v. Arz gemacht 
worden, von dem wahrscheinlich anch diese ganze Vorbeuierkuug Htamuit. 
Hier findet sieb anch als in enter Qaelie die Angabe, dass Hiebubr 
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befinden, die bd der Seitenbeseleknimg^ desCodezeingeseUoesen 
sind. Daher j^hören der eigentlichen Handschrift nur die 

Seiten 5 — 180 an. Wälirond die rcscribirtcn Blätter ein (Ulnneres, 
vielfach zerrissenes und zerknittertes, oft dunkles Perganu-nt 
haben, dessen weiclu; Aussen seile sieh sehr ijestimint von der 
♦rlatton Innenseite miterseheidut, tindeii sich dazwiselien zelm 
nicht rescribirtc Blätter, in der ersten Uebersicht mit x be- 
zeichnety von stärkcrem ^ auf beiden Seiten gleichem, hellem 
Pergament, in kleinerem Format. Blatt (179, 180), ebenfalls 
nicht rescribirt, ist wieder von anderem, einem dtlnncn, ziem- 
lieh hellem Pergament; es 10t wie auch das rescribirte Blatt 
(169, 170), dem ea der Lage nach entspricht, einsebi einge- 
klebt. Da nun S. 6 der Handschrift, als am Schlusae eines 
Buches, leer ist, so bleiben 153 beschriebene Seiten. Die 
Seiten 153->ieO, IGd-^lTO, 177, 178 sind - nnd hierin ist 
Scherrer's Katalog «n ergänzen — zweimal ttberschrieben, auf 
S. 178, der letzten rcscribirtcn, in dritter Schrift allerdings 
nur von sehr wenigen Zeilen. ^ Bisweilen finden sich unige- 
1)1 (u fiene DoppelblHtter, so dass die ursprünglich inneren Seiten 
jetzt aussen sind ; so erkhirt es sich, dass, wie z. B. bei (27, 
28), (29, 30) das jetzt spätere Blatt ein iVüheres Stück des 
Textes enthält. Hftnfig sind Blätter — sie sind mit * be- 
zeichnet — umgekehrt worden, so dass jetzt in der Handschrift 
der ursprünglich obere Rand der untere ist und die einzelnen 
Seiten sich in umgekehrter Ordnung folgen. Auch solche 
Doppelblätter sind in der angegebenen Weise umgebrochen; 
sie sind, wie & B. (30, 40), (49, 50) daran kenntlich, dass trots 
der umgekehrten Lage auf dem jetzt späteren Blatte auch ein 
spätere« Stück des Textes steht 

auf 8. 43, 83, 122 Stellen "[olpsen habe, deren Copie eingelegt »ei Dass 
letztere übrigens nicht frei ist von Versehen, habe ich sa den betroffen- 

<lcn Sfiton (67, 105, 37 des Tt^xtfs) {lozoiprt. 
' Ich \\n})0 in dieser Publication <lio SeitoMzahU>n dt>s ('odcx hmbehalten 
und h(>x.eichne demnach daa einzelne Blatt durch die eingeklammerten 
Zahlen seiner beiden Seiten, das Doppelblatt durch die Verbindung 
derselben. 

* IMe sweite Schrift, in Minnskel, meist kaum m entrftthMln, irt gleich- 
altrig mit der dritten. Sie enthielt offenbar einen theolopichen Text; 
ausser manchen nichts beweisenden Worten las ich s. B. S 169, Z. 11 
benedictione^ 27 dSS 
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Der Codex des Lactantius beüUind aus Quatrrnionen, 
deren einer, XXXI, vollständig:^ erhalten ist. Die Seite bat 
'M Zeilen, die meistens 23, oft etwas mehr oder weni<:^er Zeilen 
der Ausübe von Fritzsche eotspreclien. »Sehr oft lässt sich 
Bocb die tief in da.s Pergament eingedrungene Liniierung beub- 
acfaten. Da die ächrifit sehr regelmässig foi t c hreitet und kein 
Doppelblatt sieb findet, auf dem nicht einige Worte wenigstens 
hüten gelesen werden kOnnen, da ausserdem Theile einer 
grossen Ansah! von Qoatemionen erhalten sind, so liess sich 
leicht mid sieher sowohl der Inhalt nicht mehr lesbarer Seiten, 
wie die orsprüngHche Grösse der Handschrift berechnen. Das 
Resultat ist in der zweiten Uebersicht dargestellt. Die ver- 
lorenen Blätter sind hier durch 0 kenntlich gemuelit. In beiden 
Uebersichten sind die auf den einzelnen »Seiten befindlichen 
ötück«^ des Textes nach Rand, S«'!t<' und Zeile der Ausj^abe 
von Jb'ritzsche, in der ersten auch mit Angabe des Buches und 
des Capitels bezeichnet. Wo Anfang oder Ende einer Seite 
nicht mehr zu lesen war und nur im Anschlüsse an die Yor- 
hergehende oder an die folgende Seite, oder unter Zngronde-^ 
i^gnng der Dnrchschnitfcsaahl von 23 Dmckzeilen, im letzteren 
Fslle nnr annfihemd, sich bestimmen liess, sind die betreffenden 
Zahlen eingeklammert. Der letzte Qoatemio, von dem Theile 
erhalten sind, ist XXXV, flir den Rest der Institutionen sind 
dinn noch vier und ein halber Quatemio anzunehmen. Da 
von diesen im Ganzen 40 Quaternionen 38 lioppcl- und ein 
einzelnes Blatt, also zwischen \) und 10 Quaternionen erhalten 
sind, so enthält der Palimpsest etwa ein Viertel des <^anzen 
Werkes. Von den 153 beschriebenen Seiten liegen bis auf ein- 
zehie Stellen vollständig gelesen 56 hier vor, von 30 Seiten 
Hess sich ein grösserer Theil, von 34 nur kleine Stttcke er- 
mitteln, bei 33 Seiten musste ich auf £rfolg verzichten. Es 
kami also etwa die Hälfte des Palimpsestes, ein Achtel der 
Institotionen, und zwar Stücke ans allen Büchern mit Ans- 
Bahme des siebenten enthaltend, hier mitgetheilt werden. 

£ine Bestätigung der dnrch Berechnung gefundenen An- 
gaben ttber Anfang und Ende der einzelnen Quaternionen 
währten die erst später aufjcrefundcnen Quaternionenzahlen. 
Diese Zahlen Ijetinden sich auf der letzten Seite des Quatemio, 
unten in der rechten Ecke, ziemlich nahe bei der Schrift. 
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Hinlänglich deutKoh sind Reste denelben zu Quaternio XX, 
XXVU, XXXn, XXXIV auf den Seiten 82, 110, 142, löO 
de« Textes (nach der zweiten Uebersicht) ' erhalten , ver- 
schwunden dagegen uuf ilen Seiten 8, Ö4, 74, lo4 zu V, XIV, 
XV'llI, XXXI, ein schwacher Rest von IX seheint S. 28 sicht- 
bar. Vor den erkuaubarcn Zahlen stand, nach dem erhaltenen, 
nach unten etwan geschwunf^cnen Striche zu schlicsscn , viel- 
leicht ein q, viellL'iL'ht aber aiiuh eine Quatemionenbezeichnung, 
etwa wie sie Wattenbach, Anleitung zur lateinischen Palfto- 
gra|)hie^. S. 78, gibt. Ferner sind sehr häufig die Buchzahlcn 
I, U, III, Uli, V, (j SU erkennen, bisweilen auch rechts und links 
davon ein rankenförmiges Ornament, stets nur auf der Vorderseite 
des Blattes. Zweimal, S. 42 und sogleich darnach wieder S. 44, 
glaubte ich am oberen Rande der Rückseite die Buchstaben iio 
zu lesen. Doch wären diese selbst ganz sicher, so kann es nur 
^ne Ausnahme sein, da auf einer so gi-ossen Zahl wohlerhaltener 
Rückseiten sich sonst keine Spur dieser Angabe entdecken lässt. 

Die L'inzL'lnen Bücher schlicsscn ohne jegliche Öubscrip- 
tion ab. Die« zeigt dor crhaltt'iH' Schluss von Buch II, S. 39: 
nach den letzten Worten tU s Toxtcs, Z. 29 bleiben Hie beiden 
folgenden Zeilen und dann die Kuckbcitc des Blatteb. S. 40, 
frei, und erst mit dem neuen Blatte, S. 41, beginnt das 
neue Buch. Auch am Schlüsse des dritten Buches war der 
grösste Tlicil der Seite freigelassen, wie eine Vergleichung von 
S. 70, 71, 12 mit dem Texte bei Fritzsche, unter Berücksich- 
tigung des Ausfalles eines Blattes zwischen S. 70 und 71, leicht 
ersichtlich macht. Leider waren alle Versuche, S. 9 wo Buch II, 
S. 41, wo Buch ni, S. 71, wo Buch IV beginnt, ttber die 
Ueberschrift des neuen Buches etwas zu ermitteln, yergeblich. 
Von der Regel ^ die Seite mit einem grossen Buchstaben zu 
beginnen, ist mir S. 4, 7, 78, 128 abgewichen. Dagegen be- 
ginnt Hille rlialb der Seite eine Zeile mit grossen Buchstaben: 
56,27. 81,4. 141,i.*>; in den bciduu ersten Fällen schlicsst die 
vorhergehende Zeile kürzer ab, mit lulgentleni freien liaume. 

> Auf aicse 8eitoii da« unt^u mitgotheilten Texte« beuehen sich von jetst 
an alle Citiite, aumer wenn beaondont bemerkt wird, dus es die Seite 
des Codex ist; eiue in kleinerem Dracke hinsugefUgte Zahl bedeutet 
die Zeile der Seite. Dm Einklammern der Zahl besa|pt stets, daas die 
Stelle nicht sieher au lesen war. 
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Es folgen nun die beiden n( })ersicLtt>tafeln , von denen 
die eretere ein Bild der jetzigen Gestalt des Codex gibt 



P- 



? U. 9*: 
i II.Ml : 



p. 21: 
p. 23: 
-p. 2»>: 
|P. 27: 

'-P.81: 

y-f, SS: 



I 111,37—112,19 (Hb. U. c.l8,W). 

I 63,22— 61 .1 (lih II. c. 2). 
(I 135, s-13ä,3ü} (lib. III, c. n). 

I 70,10— (70,34) (lib. II, c. 4). 

I 73,31—74,14 (lib. n, c. 6). 

I lS7,lf— 1S7,M Oib. m, c 9). 
(I 69,14— 6S,n) (Üb. n, «. 1). 
(I I IMS— 118.11) Oib. m, c. 1). 

1187, (187,25) (Iih.IV,c.ll, 12). 
I *2t3..i>*— 214,«o (lib. IV, c. 24). 
(II IG, 4—16,27) (lib. VI, c. 7). 
U 21,33—22,17 (lib. VI, c. 10). 
H 13,29 -(14,13) lib. VI, c. 6). 
n 19,9t— (f0,4) üb. VI, c 9). 
I 219,95— (220,10) (lib. IV, & 26). 
1 18841— (188,19) (lib. IV, c 12). 



^p. -M '. I 2.' 1,10—^251,3?) (lib. V, c. 12). 

p. 3»*: 1 39,13—39,36 (lib. I, v. 16). 

p. 41*: I 171,15—171,37 (lib. IV, e. 1). 

»j);p. 43 : I 167,13—167,37 (lib. III, c. 29). 

I Ip. 45 : 1 168^— (169,H) (Ub. lU, c 29). 

' p. 47*; (1 165,16-166,1) (lib. in, c. 28). 

-p. 4^: (I 48, 1-48,90) (lib, I, c 20). 

: I 269,94— (260,9) (lib. V, c. 16). 



I -JlJS.n— (289, 1) (Hb. V, c. 5). 
55 : ^I 00,16 -Gl,») (üb. II, i\ 1). 
57 : I irM,>~192,a.3 (lib. IV, v.. 13). 
5»*: II 1Ö,41 - l'J,2J (lib. VI, c. 9). 
(Jl*: (U 17,34—18,17) (lib. VI, c. 8. 9). 

65 : 1 183,19^(183,96) (lib. IV, c. 10). 

66 : I 64. »—64,94 (Ub. D, c. 2). 
ST*: I 284,99—235,19 (Ub. V, c. 3). • 



p. 

-p- 
-p. 



— p. 

p. 

-p. 
p. 
p. 

p« 



ii 



69 : I 256, i -(266,^4) (lib. V, c. 14). 
71*: II 23,27 — 24.l?{lib.VI, c. 10. It). 
TT 12, :? —(42,2.^0 ilib. VI, c. 18y. 
I üG,i(. —97,1 (lib. II, c. 10). 
90,18)— 91,.=i (lib. II, c. 8). 
79 : 050, 4 —60,27 (üb. VI, c. 21). 



7.-»* 



p. 6 : b^or, weil am Schhi*;sr vnn Üb. IL 
p. 8*-. (I G2,.17— 6.3,-') (Iii.. II, c. 1. 2). 
p. 10*: I I34,ai — l.J5,H (lib.III,c.l2.13). 
p. 12 : I 70,84— 71, IH (lib. II, c. 4). 
p. 14 t I 74,14—74,3« (lib. II, c. 5). 
p. ie*:(1 126,99—127,19) (lib. lU, c 9). 
p. 18«: I 61,90-62,14 (Ub. II, e. 1). 
p. SO : I 113,11—118,99 (Ub. m, 0. 1). 

p. 32: I 187,2S— (188,11) (lib. IV, c.l2). 

p. 24: I 214,20— (215,5?) (lib. IV*, c-.24). 

p. 26: II 16,27—17,1! (lib. VI. c. 7. 8). 

p. 28: (U 22,17— 23,ij (lib. VI, c. 10). 

p. 30: n 14,19—14,36 (Ub. VI, c. 6). 

p. 82: (U 20,4-20,97) (Ub. VI, 0. 9). 

p« S4: 1 220,10—220,99 (Ub. IV, c 26.27). 

p,86: 1 188,99-189,90 (Ub. IV, c. 12)l 

p. ; I 25 1,:!8— 252,16 (lib. V, c. 12). 
1». 40*: 1 38,2^—39,13 (lib.I, c. 15. 16). 

p. 42*: (1 170,28— ni,!.»!) (Üb. IV, c. n. 

p. 44 : (I IG7,37— IGÖ,23) (Hb. III, c. 2i>j. 
p. 46 : 1 169, 9—169,30 (Iib.m,c.29.30). 
p. 48*: 1 164,91-165,19 (lib. m, c 28). 
p.&0*: I 47,91— 48,T (Ub. I, e. 20). 
p. 52 : 1 260, 9-(260,9l) (fib.V, e. 16. 17). 



p. 54* : 
p. 56 : 
p. 58 : 
p. 60*: 
p. 68*: 
p.64 : 
p*66 : 
P.6S*: 



P- 
P- 
P 
P- 
P 
P< 



70 : 
72-: 
74 : 
Iii"-. 
78*: 
80 I 



I 237,31—238,17 (lib. V, c. 6). 

I 61, 9-61,30 (lib. n, c. I). 

1 192,23— 193,8 (Ub. IV, c. 13. 14). 
^11 18,17—18,41) (lib. VI, c. 9). 

n 17,11—17,34 (lib. VI, c. 8). 

1 183,96—184,19 (Ub. IV, clO). 
(I 64,94—65^7) (lib. 11,0. 2). 

I 234,19—234,99 (Ub. V, c. 8). 

I 2.'>6,24— 257,10 (lib. V, c. 14). 
(II 23, 4— 23,?fi) (lib. V, c. 10), 

II 42,25—4.3,1* (lib. VI, c. 18). 

1 9ö,Uü— (96,16) (lib. II, c. 10). 
I 89,31—90,18 (lib. II, c. 8). 
n 60,97— 61,i.^> (lib. VI, c. 21.22). 



p. 81*: (n32,li —82,94) (Ub. VI, c, 18). p. 82* : n 31,9S-32,U (lib. VI, c 12. 18). 
* — p. 8S : 1 254,99 —265,19 (Ub. V, e. 13. 14). p. 84 : 1 255,19— (266,9) (lib. V, c. 14). 
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p. 8& : II 8i»— (»,17) (Ub. VI,c. 4). 
-p. 87 : Ilö(Vi8~161,ii (Üb. 10,0.18. 19). 
-p. 89 : X 

-p. m : r 245,12-245,31 (Hb. V, c. 9) 
, I». 93*: I 142, 3— (142,a.O (Üb. III, c. 16). 
'p. 95*: I 138,22—139,« (Üb. III, c. U). 
-p. 97 : I 246,17— (247,5) (Ub. V, c Ü. 10). 
p. i)y : X 

-p. 101 : I 147, »—147 ,32 (lib. m, c. 17). 
-p. 108 : n 7,»— 8,10 (Ub. VI, c. 4). 

-p. 105*: I 2iy, 2 -219,3.-» (Ub. IV, c. 20). 
-p. 107*: I 115,20 — U6,8 (Ub. Ul, c. 3). 

p.l09 : X 
_p.lll»s I 92,33 -93,17 (Hb. II,c.»). 
.p.118*: I 88,M — 8V (lib. U, c. 8). 
tp.ll&*! (I 81,85)— 88,U (lib. n, c. 7), 
p.117»: I 94,l-94,t4 <llb.ll,c9). 
_p. 119 : X 

-p. 121*: (I 110, 0 — 110,27 (lib. II, c. 17). 
-p. 123*: (I 21ö,a:.)— 216,7 (Ub. IV, c. 25), 



p. m : (I 41, • —41,») (Ub. I, c. 17). 

p.m : X 

p. 129 : (U ao,si7 -2l,M) (Ub. VI, c». 10). 
p. 131 : X 

p. 188*: {I 88, a)— 88,26 (Ub. II, c. 8). 
-p. 135 : X 

ip. 187 : II 53,2ß —(54,10) (lib. VI,c.23). 
ip. 189 : n 57, 7 —57,» (Ub. VI, c. 24). 
-p>t41 ; X 

p.148*: I 77,87—78,11 (IIb. II, 0.5.6). 
p. 145 : X 

-p. 147 : II 14,38 —16,1» (Ub. VI, c 6). 
p.l49 : X 

p. 151 : I 4o, 5 —45,28 (Ub. I, o. 18. 19). 



-p. 153 : (II 25,J0)— 26,6 (Hb.VI,c. 11), 
p. 155*: (I 122,2.'. —123,10) (Ub.III, c.H) 

-p. 157*: 1 209,31 — i ^ID h) (lib. IV, c. 20). 

I p. 159 : (II 3ß,i2 — io, iv) (lib.VI, c.15.16). 

'p. 161 : (II 37,^0 -38,:.) (lib.VI, c. 16. 17). 

-p. 163*: (I 205,31 —206,1«) (üb. IV, c. 18). 
p.166*: 1 121,17 -(122,2) (Ub. III, c. 7). 

- p. 167 : (II 89,11 —89,14) (lib. VI, e. 18). 



p. 88 :(II 9,17) -10,1 (Ub, VI,c.4.5). 
p. 88 t 1 161,1S— (161,») (lib. 19). 
p. 90 : X 

p. 92 :(I 245,J1— (246,17) (Hb. V, c. 9). 
p. 94*: I 141,20— 142,3 (Ub.III, c.15.16). 
p. m*: I 137,S»-(138,22) (Ub. III, C.14). 
p. 9h : I 247, 6—847,81 (Ub. V, c. 10). 
p. 100 : X 

p. 102 ; I 147,32—148,17 (lib. LU, c. 17). 
p. 104 : II 6,11— (8,33) (Ub. VI, c. 4). 

p. 106*: I 218,t!>— 2iy,2 (lib. iV, c. 26). 
p. 10b*: (I 115,2)- 115,25 (Ub.UI,c.2.3). 
p.llO : X 

p* Ua»: I 98,10—92,33 (Ub. H, c. 9). 
p. lU«: (I 88,11-88,84) (Hb. H, o. 7. 8). 
p. 116*: I 80,98^81,15 (Ub. II, o. 7). 
p.118*: I 9S,i7-(94,l) (Ub. n, 0. 9). 
p. 120 : X 

p.122*: 1 109,18—110,1 (lib.n, c.lG. 17). 
p.l24*: (1215, 2—215,25) (LrV,c.24.25). 

p. 126 : I 41,»-48,l« (Ub. I, e. 17). 
p. 128 : X 

p. 130 : II 21,11—81,8» (Ub. VI, c. 10). 

p. 132 : X 

p. 134* : l 87,15-88,2 (Ub. II, c 8). 
p. 136 : X 

p. 188 : II 54,10—54,31 (Ub. VI, c. 23). 
p, 140 : n 57,»— (58,18) (Ub. VI, c 24). 
p.142 : X 

p. 144*: I 77,18— (77,87) (Ub. II, c. 5), 
p.t46 : X 

p, 148 : II 15,1»— (16,4) (lib. VI, c 6. 7). 
p« 150 : X 

p. 152 : I 45,28— (46,12) (Ub. I, c. 19). 

p.l54 :(U 26,6 -26,29) (lib.VI, c. 11). 
p. 156*: I 122,2 -(122,1') (Ub.ni,c.7.8). 
]\. 15H*: (I 209,11 — 209,.H4) (Hb. IV, c.20). 
p. : (II 36,35)— 37,20 (lib.VI, c. 16). 
p. 162 : (U 38, ö —38,^«) (Üb. VI, c. 17). 
p. 164*: (I 205,8—205,31) (Ub. IV, c 18). 
p.186*; 1 180,88— (181,17) (Ub.IV,c.6.7). 
p, 168 t (U 89,84>^») (Ub. VI, o. 18). 
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p. 169»: (I 128,17 -lL"J,i) (lib.UI,c.i* lOi. 

p. 171*: (I IGl. > -ItM.^H) riih.III,t!.27.28). 

p. 17;5 : (1 2ül,:ifi) — 2«>2,5;3 Jih.\\ c. 17). 
!p. 175 : il 268, i —268,25) (lib. V, c. 10). 
-P.X77»; (IlTa,w -178,1) (Üb.IV.cl). 



p. 170*: l l27,:il-fl'iH.n) (Hl' ÜI, c.U). 
p. 172*: 'I 103,^:.— 1Ü1,h) ^lib. ni,c. 27). 
p. 174 : (I 262,23— 263,H) (Hb. V, c. 17 ;. 
p,17« : (1 268,« -269,6) (lib.V, c. 19). 
p. 178": (1 171,87—172,18) (Ub.IT, c. 1,2). 
p. 180 : X 



Die zweite Ucberäieht, in der die erlialtcneii SL-iteii mit 
durchgebenden Zahlen versehen sind, recon&tnürt die ursprimg- 
liehe Gestalt der Handschrift. ^ 



I — If Terioran 

. — lap. 40*: IS8,a-80,ia. 



p3 = p. 196 t (1 41,»— 41,»). 

T> = p. 161 : 1 46,6—46,». 

— 0 

— 7=p. 50*: 1 47,3JS— 48,1. 



n verloren. 



2^p. 8»*: 39,»;. 
4 p. 126 t 1 41,91—42,18. 



0 =t p. 162 : 1 46,88^(46,»). 

Ii = p. 49* : (1 48, 1—48,80). 



ni 



0 

0 
0 

15 
0 



p. 5ö : (1 CO,ir,_0 !,•>). 
1>. 11^*: I61,3i>— 02,11. 
p. 8*: (I 62,.37 63,2i). 
p. 65 : I 64, 3— 61,:f l. 



10 

12 
14 
16 



— p. 56 : I 61, i>-61,30 

— p. 17*: (I 62,14—62,37). 

— p. 7»: I 63,22- 64,3. 
= p. 66 : (I 64,24-^65,7). 




= p. 11: I 70,10^(70,94). 



= p. 13: I 73,.« — 74,14. 



IS^p. 12: I 70,84— 71,is. 



20 — p. 14: I 74,u-74,ac. 



Die pfnii/- o<l«r theilwoiHe nrhalteneu QuatornioncnzAhlon sind durch 
stärkere Ltntem bezeichuet. 
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i 



21 - J». >44*; I 77,13 (77,S7>. 
0 
0 

-0 
0 

-27 = p. 134*: 1 »7,15—88^. 



p. 116*: 1 80^— 8t,t». 
p. n4*t (1 8S,»— 88^). 



82 s p. 143*: I 77^7 —78^1. 



24 - p. 116*; (1 81^)— 8S,u. 
86^p. llB»t ISÜM-^J^' 



28 = p. 138*: (I 88^;— 80,2c. 



0 



/ 2» = p. 78» : I 8»,8i - 90,1«. 



p. 112*: 198,10-92,33. 
p. 118»: I 93,i7-(94,2). 



-85 « p. 76*s 1 06,10 -(96,1»). 



-0 
9 

0 



80 = p. 77*: (I 90,18)— 91,S. 

82 s p. III*: I 92,n — 93,iT. 
84 ^p. 117*: 194,1-94^. 

86 »p. 76*: 196,10^97,1. 



Ii rerloren. 



:J7 = p. 122*: 1 lüy,l*» - llü,4. 



48 

-0 



p. 6:1 111,3»— 118,1». 
p. 19 : (I 112,«S— 118,11). 

p. 106»: (1 116,»)-116,». 



88 a p. 181»: (1 110,4)~110,n. 

40 s p. 6 : l«er,weil«inSehlQ8Mv. 
42 = p. SO : I ll.*l,n— 118,9». p.n. 

44 — p. 107*: I 116,»— 116,8. 



Uli 



0 

—0 

|,4r, 

147 
-0 
—0 
— 0 



p. K,<i^ : 1 120,32- (121,11). 
p. 15G*: I 122, 2— (182,»). 



4C p. 166*: I 121,i7-(122,2). 
48 = p. 166*: (I 128^—188,10). 



xir 



p. 16*: <I 126,»— 127,12). 
p. 170*: I 127,«-(128,ll). 



48 

61 

-0 
|0 

'o 

-0 
0 

l — 58 ^p. 10': 1 184,«— 186,8. 



50 - p. 15*: I 127,12-127,34. 
52 = p. 169*: (1 128,17—129,1). 



54 ^ p. 9*t (I 186, 0-186,90). 
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^ p. 96*: I 1»7^— (138,28). 



p. 94»s I 141»»— 



66 = p. 95*: i iü6,n -139,6. 



68 » p. 98*: I 14«, 8— (14fi^). 



s p. 101: I 147, 9—147,». 



— p. 87: I l&0,id— l&l,u. 



80 = p. lOS: I 147,»^148,n. 



02 = p. 8«: l J6l,w-(161,3&). 



im 



mn 



= p. na*: (I 108,15— 16M). 
8& « p. 48»: I 104,31-160,16. 



04 « p. 171»t (I 164,^164,81). 
00 s p. 47«: (I 165,1«— 100,1). 



-0 



i67 = p. 43 : I 167,is 167,S7. 
'69 = p. 45 : I 168,23— (169,H). 



08 = p. 44: I 167,37 -(168,W). 
70 — p. 46: I 169,«— 169,30. 
~0 I>io zw«'iU> SoiU' dieses BlatU^fl wnr bumf weDiK«' Z«il»*n l<-«>r. weil am M. hlnsse von Iii». IIL 



71 = p. 42*: (I 170,5{3— I71,ir.). 
-73 = p. 17»*: (I 171,37—172,15*). 

^ verioran. 



XX 



— 75 p. 09; 1 188,1t -(188,»). 
0 

0 

77 = p. 21: I 187, 2 -(1M7,25). 

-(188,33). 



I <4 = p. 21 : 1 IM/, 2 

^9 » p. 65: I 188,11 



-0 

— 0 



—81 = p. 57: I 191,38—192,25. 
DD verloren. 



72 = p. 41*: I 171,15—171,37. 
74 = p. 177*: (I 172,15)- 173,1). 



70 « p. ,04: I 188,16 -.184,I9. 



78 = p. 22: I 187,25— (188,111. 
HO p. 66: I 188,33—189,10. 



Ä p. f*8: I 192,23-193,8. 



QU 



0 

0 



HO SS p. 104*: (I 206,3-806,31). 



Sb = p. 168*: (I 209,11-209,34). 
0 



4. pbil.-klil. Gl. Cnn. M. I. Oft. 



84 » p. 108*: (I 200,n~t00,16). 



80 - p. 167*: 1 209,34 -(210,u). 
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, — 0 

89 

0 

•o 

-91 
-0 



p. m*: (I 2t5, i— 816^). 90 



p. 106*: I 218,19 -M' » •> 92 



p. 24 s I 814^ — (215,S). 
p. 128*: (I 816,tt)— 816,T. 



p. 105*: I 219, L- -210,>r,. 
p« 34 : X 220,10—220,89. 



im verloren. 



UV 



0 
0 

-95 ^ p. 68»: I 234,IS— 834^. 96 = p. 67*: I 884^->885,i». 
0 

0 

~97 ^ p. 54*: I 237,8l~838«n. 98 « p. 58*: I 838,17 - (889,1). 

-0 
— 0 



HTM 



-0 
0 

-0 



{99 
101 



t 0 

^0 



p> 91: I 845^it«846,M. 100 
p. 97: I 246,n— {247y»). 102 



p. 98: I 845,84— (246,17^ 
p. 99 s I 247, S»847,S1. 



XXVII 




= p. 37: I 251,10— (261,88). 104 — p. 38: 1 261,38—262,16. 



p. 88: I 864,88—255,18. 
p. 69: I 856, S— (250,^4). 



106 = p. 84: I 265,19— (25G,a). 
108 » p. 70: I 856.84-857,10. 



SS p. 51: I 859,84— (860,9). HO « p. 58: 1 8G0, 9— (860,St). 



111 » p. 173: (I 261,86)— 202,83. 112 p. 174: (I 262,23—263,8). 

0 

^—118 p. 175: (I 868,8— 868,SS). 114 ^ p, 176: a 866,»-869,C). 

— 0 



Google 
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p. 137: n fiS,M~(64,lO). 162 p. 136: II 64,10—54^1. 

p. 189: II 67»T— 67,«. 1&4 = p. 140: II bl^n-^bS.ii). 



Der Codex, von dessen Sclirift die dieser PnblicAtion bei- 
gegebene S. 94 desselben = S. 57 des Textes ciiif Probe l)icten 
soll, ist in einer Form der Uncial geschrieben, die Bich etwa 
mit der Schrift der Zeitzer Ostertafel^ vergleichen lässt, nur 
dass auf dieser die Buchstaben grösser sind. Daher hat Hahn, 
wenn er als Entstehungszeit des Codex das 5. Jahrhundert 
annahm, keinen zu frühen Ansats gemacht. Die Orthographie 
der Handsclirift spricht nicht gegen diese Annahme, anch nicht 
die Weise der Silbentrennung. Indessen liegen keine Merk- 
male vor, aus denen sich ein sicherer Sehluss ziehen liesse. 
Ebenso wenig lässt sich bei der Gleichförmigkeit der Schrift 
und bei dem Mangel an imterscheidenden Kennzeichen, da 
aucb dieselben Abkürzungen imd Ligaturen sich ziemlich rcgel- 
miU.sig durch d'iv ganze Handschritt hindurch linden, darüber 
etwas liestimmtcö sagen, ob eine oder mehrere Hände thätig 
gewesen sind. 

lieber die Abkürzungen in der Schrift ist Folgendes zu 
bemerken. Der Abkürzungsstrich, für m und n ohne Unter- 
schied gebraucht, ündet sich nur am Ende der Zeile und un- 
mittelbar vor demselben als Ersatz für u nach tj. Sehr häufig 
ist abgekürztes 'htm und -quej fi- und (]-, sowohl am Ende wie 
innerhalb der Zeile. Für deus mit seinen. Casus im Singular ist 
ÖS mit den entsprechenden Formen stehend; indessen findet 
sich 106,8 der Genetiv d», daför 128,i diif mit unsicherem 
zweiten t, und 153,2 <20o; doch (115,22) ist a deo wohl nur 
verwechselt mit adeo. Im Plural ist dü, düe durchgehend, 
nur 14,9 begegnet dl. FOr dominm im theologischen Sinne 
und Christus hat der Codex stets und XpS, für »pi- 

ritiis: SpS, doch aus-^'eschrieben 90,1 quiiim y 53,lü »piriiu. 
Sanctus ist in Verbindung mit sjnritm (77,u) SCS, sonst steht 

> Bei ZangemewIer-WatteiilMeb, ExempU eodd. latt., Ub. XXm. 
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die volle Form; 152, t6 steht für sanetitaH irrthttmlich SCi. 
Nicht abgekllrzt sind die römischen Vornamen: Caiut (l^i), 
Litm Mami« 110,1/2, 125,14, Marco 41,7, Jferce (7,17, 

ileiu iiauiiiu luicli auzunchiiii'n ). 

Von Lij;;iturL'u kommen folgende vor, atctö au oder im- 
mittflbar vor dem Ende der Zeile: ' 
60 =: en : 7,1. 
es = ens: (80, i). 
6T = ent: 15,22. 
es = 57,6. 

IST = nt: 34,8». 57,19.29. 67,26. 72,6. 76,23. 90,8. 96^7. 97,3. 

136,28. 151,2. (68,6. 95,20. 97,27. 105,lS3. 115,9. 

118.30. ) 

»« = fu: 10,9. 29,28. 148,21. 153,4.10. (20,29. 128,ü.) 
IM = tt«: 65,31. 

ifT = Uli«; 11,19. 53,30. 59,11. I05,n>. l3H,;n. (I24,2i. 149,2.) 
IR = ur; 14,25. 1U,17. Ö9,5. 60,8. 70,31. i2U,i4. 148,23. 153,13. 
(117,3. 120,10.) 

IS = w: 2,2. 7,9. 11,10. 34,20.31. 50,3.18.22. f>8,3. 90,5. 

125.31. 136,29. 102,22. (80,30. 96,26, 106,1. 149,23. 
103,20.) 

Was die Silbentrennung betrifft, so befolgt der Codex 
nicht durchgängig, aber doch mit einer gewissen Consoqnenz 
noch die lateinische Weise. Regelmässig nämlich wird die an 
die Griechen sich anlehnende Theorie nur dann beobachtet, 
wenn Muta und eine der Liquiden l und r sich folgen (br, cr^ 
Ukr, mhr, mpl^ «fr, y>r, *<rj.* Den näheren Nachweis gibt 
folgendes Vcrzeichnisa : 
hr : c€U hrandam 4,io,Jij hae^brei 7tj,«'/7} iiüecehrat (150,21^^2)^ tctit bra» 

(62,7.8}. 

Ate.* 0U)finmit 161,11/». 

• Zu obiger Wiedergabe dür Ligaturen bemerke ich, djiss in den drei 
ersten der erste Stricli des M nicht ^:tMiü|.'^i;iiiI hervortritt-, sowie das» iti 
der vi^^rtPii d.v f, itt der letzten «ia.H II sich sn-rloifh zum S hiaaof- 
winden, nicht v.w dtMnselben einen iicucu Aiis;itz nehmen muK.s. 

' l>cr Codex steht, in «lie8or Hinsieht etwa ant' ^^leichor Stufe mit dem 
VeruuenHis des Livius (MomniHeu, Linii ('o<hf.\. Vi*ruu. p. 103 s.S.), auf 
fiiner frflheraii als dor Coclox doM UaiuK (Studemuiid, \*. XXIII h.) und 
die Veronenaer Fraginente des C^d. Juatiniani (Kruegcr, p. IV). 
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er : •a\crifiem»Ü (82,M/S»}. 

ce otjeeltem 89^6; m^ier ö0^6/n; a«e!(or» 29,1</U; tm^JMUu (121, 
19/lS); «nelorAole (72^/«)*, ^«e|<iiM (27,17/1«}; >b«|<bMm Ö0,|i/&1,1 
/acjtam 83,14/15 (36,8/9); imtrwt\iiornitn* (76,14/1»); o6i0c|(ii (ISS, 
n(9n)\ uictor 18,16/17. 
dog'ma 70,83/24. 

^ :igni<t (34,16/17); mag\na 76,9/4; jMfyrjtaaas a4,l/lt; reg man (ßO,2»iSQ)i 

»iy ni 'J 4,6/7. 
lehr: septdchrc (92,27,'2s). 
mbr: mem,bra 36,11/12; u^\M» 102,S1/». 

mn : or',n«9 104,2;3', om',nia 60,80/8i (I20,i2/i3); o^\nia i9,MM (117,9/10); 

om[nfoo 10,i«M»; 67,16/17; 97,i«/if; o^\nkm S9,i4/i&. 
Mpl.* eoRte^'i^lMidMi 14,M/>7; emdem^pUbtr 14,13/M; Mnlpbmi 81,15/ie. 
iM< eonMwltfore« (1S28,'9). 

»uc : cons'cientiam 153,io/ii; dagegen oen\Kienliam 141,ir>/i7. 

nsl : constantia 29,2h 2!» ; corvi\ttU (22,i >i); cxn» ^ex^ (128,6/7); moiu\lratM lM^i>, 

für : cfm trn 70,3/4 (68,«0/M); con tra 102,1/8; co~j<rariM 31,8/». 

pr : ri pro 4,12/13. 

2)4 : ij) sittJt 10,17/18; ip aum t)0,lG/I7. 

pl : prop terea (132,1/2). 

«e .* dk]eor» 84,2/3; czpot eU 186,24/2.'>; ne»\eiat (39,17/18); iia'ckrmiU (107; 

il/lS); iM»;d^ (67,17/18). 
«p .• ^MtpitoCi«) 87,18/17; ret[pe3EeH» 141,l8/l8w 
fr .* wiroA«! 80,88/87. 

H : aef\timauerunl 99,5/«; a*'ftt (69,4/5); ccu tos (62,8/9); raelai te 99,1/2; 
exü funl 99,23 24; funet ta 99,2 3; int-^^^ to* 99,30 31; inue-i tijaudae 
(39,25/20); imtitia (110,:i i); itt^ t^^s (104,19/M); prea\jgr«tta (14,31/15,1); 
te^ timoniis (5'J, j:> -.'O l ; ^^/^y /t ;j<),24;25. 
9tr : noatrot (^üy,i';J,2J) ; ucu tvae (103,11'12). 

Dazu kommen: cu^iu» 31,27 28 nnd auxüium (132,21/29). VersKihen 
lind mdi^ännc fOr ttAhme 76,4/5 und quide^-lorük fttr qvi 4ie|«ior«9 61,l(Vil. 

Die orthographischen P^igcnthüniliclikcitcn de« Codex siud 
hiiuer dem Text iü einem besonderen Verzoichnisse susammea- 
gestellt. 

WorttFennungs- oder InterpimctionBzeicfaeii sind nicht im 

Codex angewandt, wohl aber linden sich häufig Spatien von 
zwei bis sechs, gclt^^cntlich auch mehr BuchBtiiben, und zwar 
Howoiil au »Sinncsabäcliuitten, wie vor und nach Citaten. 

Correcturen finden sich nur sehr selten. Das 70,2i am 
Ende der Zeile stehende jwto «sf wird durch dahinter hinzu- 
geftlgtes 8» tfi ^otiUi est geändert; (jl,29 ist oben zwischen den 
beiden Buchstaben em noch der Rest eines darüber geschrie- 
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benen u zu sehen, und 153^28 ist Uber den letsten, mcht deut- 
lichen Buchstaben von omwitt* ein kleines m gesetzt. Als 
Correctur lilsst es sich allenfalls auch ansehen, wenn 
unter dem die letzte Zeile der Seite seliliessemlen ]da noch ga 
nÄchgetraf^en ist, und elitnso 67,31 cw« unter stoi. Bei der 
gi*ossen Menf^e aiicli froher Sehreibfeliler ist diese geringe 
Zahl von Correcturen, dazu noch von der ersten Hand, aui- 
fallend. Möchte man schon daraus den Schluss ziehen, dass 
der Codex nicht als schon völlig feitiggeBtellt sa betrachten ist, 
ao fiUlt noch mehr als der auch sonst vorkommende Mangel 
einer durchgehenden Coirector die Thateache hierfür ins 
wiehty dass an der einen Stelle, die in Betraeht kommen kann, 
der Raum fUr ein griechisches Citat frei gelassen ist. Freilich 
kommen euuehie griechische Worte vor, aber, wie auch in 
anderen der ältesten Handschriften des Lactans, in lateinischer 
Schrift: 26,20 diabolon, 81,14 hasilion^ 90.8 mesiteii. Wenn so- 
dann 81,12.13 zwei Zeilen zur Aufnahme des Griechischen leer 
gelassen sind, so hat offenbar schon die Vorlajxe dasselbe nicht 
gehabt, da auch der nahe verwandte l^ononii nsid die Worte 
anslässt, dazu noch ohne Spatium. iiik)cnsü lehit das ( irieclnsclie 
in lieiden Handsclirifteu Ü4,8 ohne freien Kaum. Dahii]^M <j^cn 
hat 105,20 der Palimpsest die Zeile zur Eintragung der Worte 
xuiföb^ TMu avo^Touc ausgespart, der Bononiensis aber hat dieselben 
von erster Hand. 

Ueber die Form, in der hier der Text des Palimpsests ge- 
geben wird, bemerke ich Folgendes. Wo mir die Lesung sicher 
schien, wenn auch nur nach dem erhaltenen charakteristischen 

Reste eines Buchstabens, ist Uncialschrift angewandt, wo ich 
nicht viillige Sielierheit hatte , ist dieselbe cingekhuumcrt. • 
An Stellen, wo keine oder nur ganz undeutliche Spuren der 
Sctuit'tzUge sich wahrnehmen Hessen, ist der Text in Cursiv ein- 
gefügt. Doch habe ich stets zu ermitteln gesucht, ob der Kaum 



' I>ie Aiifanjrs Itoalisii htigt«, «leni Auf;»! v%illk<»uiiiin«iH Bti/.eichuuii^ der 
nii»ichereit SUjUhu durch oiuou unter die Uucial geseUteii Punkt, lie»» 
tieh bei d«in vorhaikdefieti Sehriftmaterial «u teeknischen («rttnden 
oicbl dureliftthreii, ebenso weni|r wie eine gleiche Lftnge der Zeilen 
und die Wiedergabe der am Ende der Zeilen oft kleiner werdenden Buch- 
staben. 



Digitized by Google 



« 



ZU demselben stimme, und Abweicliungen oder Unsicherheiten 
besonders hervorgehoben. Freilieh wttchst ja immer mit der 

GrOsse eines solchen Stfickes anch die Mr>{;lichkeit des Trrthams. 
Wo der Raum otler die Spuren auf einen andern Text zu führen 
aebienen, ohne dass sich dieser irgendwie ermitteln liess, sind au 
Stelle der Buchstjiben Frairezcichen j^esetzt. An solchen Stellen, 
wo das Pergament durchlücbert oder abgerissen ist, wurde der 
Text in Cursiv eingeklammert. Bisweilen liess sich nicht mehr 
aufHndeni weiches die ersten oder die letzten Bachstaben einer 
Zeile waren; damit hier nicht der Inhalt der Zeile unrichtig 
Angegeben werde, ist dieselbe durch eine Linie ausgefüllt. 
Am leichtesten liess sich| wie dies ja eine bekannte Erfahrung 
ist, die Schrift auf der glatten Seite des Pergaments erkennen; 
die weiche Seite ist fast durchgehends die schwierigere, da 
aber hier die Feder scharf in das Pergament eingeschnitten 
}jat, so traten oft bei leise aufgesetzter Befeuchtung mit Wasser 
die Bucbütaben auf eine kleine Weile ganz bestimmt hervor. 
Durch dieses ebenso einfache und unschädliche als wirksame 
Mittel gelang es, auf manchen Seiten der mit S. 153 des 
Codex beginnenden dreimal beschriebenen Blätter überhaupt 
erst die älteste Schrift zu entdecken, die lange dem Auge 
gänzlich entgangen war. Bisweilen sind die Einschnitte der 
Feder so tief, dass gegen das Licht gehalten , die Schrift 
durchscheint I z. B. S. 47. Häufig sind die ersten oder die 
letzten Zeilen einer Seite allein noch lesbari weil die spätere 
Schrift im Verhältniss zur früheren mehr nach unten oder nach 
oben geschoben ist. An solchen Stellen , wo schliesslich mit 
aller Bemtlhnng kein festes Resultat mehr zu gewinnen war, 
büeliBtens nur vereinzelte Buclistaben, und aueh diese nicht 
einmal sielur, sich hätten nacliwcisen lassen, glaubte ich ab- 
brechen zu dürfen, aber nur dann, weim naeh meinem übrigen 
handschriftlichen Material kein besonderes Interesse vorlag, 
weiter zu gehen; andernfalls habe ich die angestrengteste, Öfter 
wiederholte Untersuchung nicht gescheut^ und so schliesslich 
manche Seite ziemlich genau geleseUi auf der sich erst bei 
sorgsamer Betrachtung überhaupt nur Schatten der ehemaligen 
Schriftzüge erspähen Hessen. Bisweilen hätte vielleicht die 
Lesung noch als unsicher bezeichnet werden dürfen , wo icli 
durch Anwendung der Cursivschrift darauf verzichtet habe. 
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ebcii.-»u ist i^t;\vi.ss oft r I is Gelesene al« unsicher gegeben, wo 
e» als öiclier liiiftc liirten an}2:cf\\hrt werften: dagep^on war ich 
stets wenip^steiis fiar;iuf bedacht, nicht das Umgekehrte eintreten 
za Jassen. Indess, denke ich, werden solche Schwankungen, 
flio oft unvermeidlich waren und die Jeder begreifen wird, der 
die Arbeit an Palimp&esten, ond dazu ohne Anwendung von 
Reagentien, kennt, dem Wertbe deB Ganzen nicht Abbruch 
thun. Da für den Umfang der vorliegenden Arbeit gewitse 
Grenzen inne zu halten waren, so bin ich dieser Rttcksichty 
aUerdings mit einer EinbuBse an Bequemlichkeit fUr den Leser, 
aber, wie ich hoffe, nicht an Deutlichkeit, in der Weise nach* 
gekoRiiiit Ii , (larfH ich bei sulchcii Seiten und i'artieeu, die im 
Ganzen sicher zu lesen waren, nur die Varianten, die unsicheren 
und nielit nielir erkefiiiharen Stiillen . sowie die Lesarten an 
solchen Stellen; wo l'ntz.sche Varianten gibt, angeführt habe 
und ausserdem noch die erste und letzte gelesene Zeile der 
Seite. Diese Einzelangaben sind nach der Zeile des Codex, 
neben welcher die Zeile der Ausgabe von Fritzschc in Klam- 
mem hinzugefilgt ist, bezeichnet, sodann macht in solchen 
F^en ein Strich nach der Zahl den Anfang, nach dem Texte 
den Schluss der Zeile kenntlich. Femer ist^ um bei Ver- 
schreibangen ein bestätigendes sie zu ersparen, ein * Uber die 
Variante gesetzt worden; ich ging dann einen Schritt weiter 
und setzte es, wo der ganze Text gegeben iöt, über alle 
Varianten, mit Ausnalmie der orthographischen, wo dagegen 
nur einzelne Varianten gegeben bind, namentlich dann noch, 
wenn eine Stelle auch «iiHserdem wegen unsicherer oder ver- 
schwundener Buchstaben angeführt werden musste. Ebenfalls 
aus Bficksicht auf den Kaum, und da ja die Ausgabe selbst 
die orthographischen Varianten enthalten wird, wurden die or- 
thographischen EigenthUmlichkeiten des Codex hinter dem Texte 
in einem besonderen Verzeichnisse zusammengestellt. Wo der 
Text eine von der Ausgabe von Fritzsche abweichende Ortho- 
graphie einheitlich befolgt» ist dieselbe nicht in den Text, 
nur in dieses Verzeichniss aufgenommen; nur wo der Codex 
selbst schwankt, sind die Abweichungen von jener Ausgabe 
beisun<iers bemerkt. Hei Krganziuig nicht mehr lesljarer Stellen 
i^t die .s()nstig«' Orthogi'aphie des Co<leXj luitimter auch die des 
verwandten liunonieusis zu Grunde gelegt wurden. — Die 
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Leaarten der übrigen Handseliriften sind fast nur da angc- 
ftdut, wo sie wegen nnsichercr Lesung de« »Sangalleusig von 
Interesse sind.' 

Eh Meibt nun noch zu besprechcTi, wolches die Stolinns: 
des Pnlimpsests zu den übrigen Tnnss;^<'b<'n(lt'ii Ilaiidsclirittcii, 
uiul damit zugleicli, welches sein VVerlli iBt für die Kritik des 
Lactantius. Unter den Textesurkunden Air die Institutionen 
nimmt (kr berlihmte Rononicnsis (B) , wenn wir von dem 
Sangallcnsis, den ich jetzt mit O bezeichne, absehen, al» tliu 
älteste (6./7. Jahrhundert) die erste Stelle ein; er liegt mir in 
einer vor Jahren von Herrn Dr* Zangemeister für das 
Wiener Corpus angefertigten Collation vor.' Die beiden Parisini 
1662 (P) und 1668 (R), dieser ganz von f Andr. Laubmann, 
jener von demselben und f W. Nolte zu einem kleinen Theile, 
dann im Auftrage der k. Akademie von mir im August 1884 
vollständie: verghchen, Btauimen uns dem D./IO. Jahrhundert.' 
Dem 1'). Jahrlmiiderl ;;eli<)rt eine frühere Heidelberger Hand- 
sciirift an (Jljf jetzt im Viitican,^ deren Collation Herr J'rof. 
Pet sc Ii eil ig bosorp^t hat. Von einem Codex des 9./10. Jahr- 
hunderts iu MontpoUier^ (M) sandte mir Herr Max Bonne t 



' Wo Qber die (sogleich tn erwHhnenden) HandeehrifteD von MoDipellier 
und Valencienttes nicht« angef^ebeo i«t, fehlt mir bis jetit nodi deren 

Collation. 

' Wo im Fttippndou Ii .mgofülirt wird, ist immer die erste Hand pfemoint 
Denn dor Cndcx i.«t von einor zwoiten , hyelistinis oin .J.ilii Inuidert 
jflnycrcn, uinl -.mu »diu'r dritten Hand, ans den» 13. lt. Jahrluuidert 
8« durchcorrigirt. ,«1jis8 ur geradozn droi versdiiodeno Cotlicea eutliält'. 
Thomas las, der fttr «eine Aufgabe (lö70) den Codei suerst benfitste, 
machte keinen Unterschied awiachen den verschiedenen Bünden nnd 
hat daher bis heute manche IrrthUmer veranlasst, so s. B. bei Fritasche 
I 215, u. 1 und Ii 60, n. 2; denn dort ist illi» erst von der swelten 
Hand liin<MU<-<>rri;rirt, liior tii tion fnrrinf von dor dritten Hand darfiber 
pe.Hchrieljon. T?''i'lf Sf. 11.mi siii.l .'iiicli in H erhalten. 

' In H iH» einf» I '.iL>— Iii Fr., ,iu>!jnfnll(^n nnd <T«t im i'i. Jalir* 

liunildt crgänisl wuidtsa; diu»*«* l'urti*- Im /im« hau icl» mit r. 

^ Vj^l. klütttirschc'id, liiUlintii. palr. UiUn. ital., j^. 2U^. £Is i.Ht der in der 
Ansgabo von i)(lni»niaun, prat^l'., nnter 27 bos|)rochen« FalatiniiM. 

^ V^U Catalogtiu gt^ucral dus niannscritic don biblioth^qucs pnbliqiies 6i» 
d^partement« I, p. 876, n. 841. 
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freundlichst einige Proljcn. Aus der ein Jahrhundert jünfferen 
Haudüchrift i]vy lüötitutionen zu Valencicnnes ' ( V) konnte it li, 
durch die dortigen Bibliotheksferien an llingerem Aufenthalte 
▼erhiudert, wenigsten» wichtige Partiell coUationircn. Da^ Vor- 
wandtschaftsverhältniBs zwisdien diesen sHmmth'cben Hand- 
sehriften lässt sich jedenfalls negativ dabin bestimmen, dass 
keine derselben ans der anderen 'abgescbrieben ist, die positive 
Beantwortung dieser Frage verscbiebe leb bis nacb genauerer 
Durcbarbeitong des Materials. Dem Wertbe nacb sind die 
goianntcn Handschriften insofern sehr verscbieden, als R, nocb 
▼iel mehi' aber // und der ilaii ganz nalie stehende M einen- 
schon ötark iiiterpolirten Text bieten/^ währeud Ü, r und V 
L-ine reinere Gestalt deHselljen hevvalirt haben, und zwar in 
bühercm Grade ob^^leieh aueh nicht frei von Interpohitionen. 
Die Stellung, die nun G zu den angeführten Texteszeugen 
einnimmt, ist die, dass er mit ß einen gemeinsamen Ur- 
sprung bat und sieb mit ibm den übrigen Handscbriften 
gegenüber ganz bestimmt zu einer Olasse zusammen- 
scbliesst Es muss nun znnäcbst sebon als ein Gewinn be« 
trachtet werden, dass O die Mtfgliohkeit gewäbrt, über B eine 
gewisse Oontrole zu üben. Es liegt nämlieb die Gefahr nahe, 



' Vgl. Mangeart, Catalogue p. 120, u. 140 — Da liier vnn den ;:rmnl- 
lependen Haiulscliriften der Institutionell ilio Kode iat, uiüclite ii'h kurz 
bemerken, «las» die von Toutlel liLG^ S. Ui}2 1. ohne nähere Augabe 
SU d«a Sltasten Hwidacbriften des Lactantiiui gewählten Fmgmenta 
Floriaceiui« in Orleans nicht Stflcke aua d«n Institutionen, Bondein 
swel Blatter in Undal an« der Schrift De opilieiA sind und irich in dem 
von Septier, Mannaerit» de hi UbliothAqne d^Orl^na, p. 108, nnd hei 
Haenel p. 274 nngenflgend bcHchriebenen Codex 169 von Orlf^ana be- 
finden. — Der nach der Aiwgabe vmi Lc IJrnii-Dufresuoy I, p. XXVU 
dem *.) 10., rmcli p. XHI dem 1(1. /II. Jahriiuiidert angoh<lrifrt', übrigens 
als ötlion sehr la-scbädigf li'>z«*irbne.te Codex v<tjt Cambrai ist, wie 08 
scheint, vt-rscliulltsn. Jetxt befindet sich in Caiubrai , wie mir der dor- 
tige Biblioibekar llerr Klin bustütigte, nur der in Le Glay's Katalog 
p. 83 und bei Haenei p. 101, u. 161 angeführte, wohl dem 14. Jahr- 
hundert angehOrige, anch seinem Inhatte nach von jenem alten ver- 
schiedene Codex. — Die gana vereinselten Handschriften de« 12. Jahr- 
hnndertn, sowie die gana atisserordentlich grosse Menge der uplteren 
riche ich hier zunächst niclit in Betracht. 

2 Vgl. %. B. die Bemerknng ttbor Interpolationen «u 8. :}6 des Textes 
von Q. 
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die Aiitoritiit von ß im Vcrliiiltniss zu den übrij?cu Textcö- 
qiielK'H zu iil)t-rscli;it/.(!ji , ' nicht nur um .seines Aller« willen, 
sondern uueli dcBliulb, weil diese noch nicht einmal Bllmmtlicii 
je eine ^anz selbständige Ueberlieferun^^ bieten , sondern zum 
Theil in ihrer Vorprcschichtc mancherlei Berührungen mit ein- 
ander fi^hal>t haben.'^ Die in G jetzt neu hinzugekommene 
Stimme spricht nun nicht selten zu Gnnsten der anderen Hand- 
schriften gegen B, wo innere Grflnde kaum oder nicht entschei- 
den, und hält so unser Gesammturtheil Uber denselben in den 
nmhigen Schranken. So hat z. B. O 7,28 (I 48,4) mit PHH das 
in B fehlende aut mtiunt, 36,3 (I iHJ.is) mit PrH das dort ans- 
gelussene 1^^,27 (I 74,ll), wo PL' iiabuu nos uero et quidinn 
consUmtcr iKUjdDUDi , II nos uero fniuidem c. it., B nos quidem 
c. ??., wird weni<^stens (u:r<) (und damit auch &t) gegen den Ver- 
dacht der Interpolation ;^^eh;ilten durch G : nos uero quidem c. 
w.; 77,1 (I 187,3!) spricht tür HH facultatem seqmndi deum aucli 
G gegen /. dei in B und f (deum erst von späterer Hand); 
115,7 (117,83) dürfte man 8ch wanken zwischen decliuü in 
(das zweite t von zweiter Hand), RH und prodiuU in B, 
wenn nicht Q d6cliibi(ä) hätte; ebenso 125,12 (II HySO), wo 
G fUr PRH entscheidet: ttudpimda igitnr dei lex «r^ quae 
nos ad hoc Uer dirigai gegen das nicht unangemessene qui in 
B. Sodann aber wird durch das Hervortreten der B und O 
gemeiiibanien C^^uelle in die Uesehielite der luiüdschrit'ilichüu 
Ueberlieferung den Laetantins eine im Verhiiltniss zu jenen 
beiden höhere Instanz ;^rl)riuht und damit in nuincher Be- 
ziehung: über diesrlbu neue.^ Lieht verbreitet. Wenn es sich 
darum handeln wird, den Wurth und die Vcrwandtächai't der 
entscheidenden HandHchriften zu ermitteln , werden wir nicht 
sowohl wie bisher mit B, als vielmehr mit dem Stanimcodex von 
B und G zu rechnen haben, und dieser neue Factor wird viel- 
leicht noch auf weitere Zusammenhänge fUhren, jedenfaUs aber 



' Hat man «ich doch mhitu au. tler Einbildung; vt;r8tiug<»u, dor llononieasi« 
■Hoi das Aatogra|ihum den Lact-mtius! Vj;;!. lUiiuie, Itoi- ibil. II 161. 

^ Auf Zus.'iinin«^n1iilngo /.wi.srhon Ii uixl // wtM.Ht a. It. dio ihucu ^etiitMii- 

snitK'. zu S. 'J)* Ix'zci« liiK tf Inf f*ri>i>latioii , uu<l wi<«.l«jruni «iürft«u . wii- 
icli iiit^r vorläuli;.' l»»;iii«Tk<', lj»u itor Eiit.««f(>|iuny' ilui jeUt in I' und V vor- 
liogondtiii ToxU^ biHwoiloii dio gloicitou KitiÜÜJtöi5 wirkiMim govvuiiou M^iti. 
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die Arbeit einfacher und ^gesicherter machen. Glinstig tritlt es 
dch aoch^ dass G sogleich mit vier Seiton anfilngt, die in B 
T«rloren sind. AUerdinus ist von der dritten fast nichts zu 
lesen y aber hier gerade ist die sonstige Ueberliefenmg ttber^ 
einstimmend gut Dagegen ist 1,4 d fieri erhalten, so dass 
sich darauf hin, trotzdem ei in P nnd V ausgefallen ist, i? 
mm hat, die Lesart des sonst sehr vorsichtig zu bentttsenden 
Hfumu ei ßeri als sicher annehmen Iftsst. 

Wir führen nun den Nachweis der bezeichneten Ver- 
waiultschaft zwischen B und G und zugleich ihrer Sonder- 
sttlhing PRH (VM) ü-eircMiülicr durch einige Beispiele verschie- 
'h'n<T Katep:orien. O t iiieiiisam fehlen in 7^ und G folgende 
in den anderen Handschriften erhaltene Worte : (I 45,33) 

Udu et; 19,17 (I 74,4) hanc tantam; 26,lo i l 83,4) bonum; 34,4 
(194,5) elementum; 60,18 (I 148,8) dicit; 01,29 (I 151,10) f eli- 
dier; 76,7 (1 184,8) mulia; 77,10 (I 187,9) eui »pee uimofto/»- 
um» negarelur; 120,16 (II 14,86) ioUUur; 128,8 (II 19,l) omtna. 
An folgenden, als besonders charakteristisch herausgegriffenen 
Stellen haben B und O dieselben Lesarten, zum Theil 
▼öllig sinnlose: 1Ö,18 (I 64, 1 5) roHtmee für actioma; 15,19 
(I 64,16) si eimulacra dtomm sentirent fiXr n sentit« eiimdaa-a ; 
42,16 (I 113,22) Ittteris für doctriun Ufteranun; (il,-2J ^1 I51,ö) 
pereunta für carente; 67,31 fl ilj7,.<7) atoicaa für hlatoricus ; 00,7 
fl 235,1) vd qnasi ftlr aüque xi ; 97,7 (I 237, 3ß) rpfjnn faneiiti 
für rt(jn(inf(i ; 102,10 (1 247,14) catson sparsuros für cae$o WjHir- 
wrue; 124,t (II 16,29) edUcet in deorum ^dlicet (in von 
hinzugefügt) für in deorim ecUiceti 125,4 (II 17,14) solem cum 
hfiuriiw fUr äolem qua oritur. Besonders interessant sind solche 
SteUen, wo O den Fehler erhalten hat, der in B bisweilen bis 
SU TOUiger Unerkennbarkeit radirt ist: 7,89 (148,6) G aedifi- 
aUa», ia B Ji radirt'; 152,4 (II 54,1S) G haegre (unsicher, ob 
e oder g), B aegre , davor ,ein Buchstabe radirt' ; 154,6 (£( 
57,33) G argumenii$y B momeniisy mo ,von zweiter Hand 
auf liiiiur', also ursprünglich jedenfalls wie G. Nicht selten 
haben B und G allein gemeinsame Zusätze ü,i3 (I 45, hs) 
efiam; 10,17 (I Hl ,2o) pracpouanf : 19,20 (I 74,6) comiltuipie 
Ttgl für coiisilli, (paie; 77,5 (I lb7,ö) quod sdebant sruhat) 
me factwos; 80,2ö (I 189,16) aperiam tibi; 128,1 (II 18,41) aach 
maximum äettt in G in quo eet agnüio, ebenso in B, nur mit 
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Auslassung von 'ic.est. Fiilinin diese Stellen jedenfalls zum 
Theil rtchoii auf das Gebiet der mit Bewusstsein und Alisicht 
vorgehenden Interpolation, so verrathen folgende Erweiterungen 
des Textes noch bestimmter ein tendenziöses Vcrfahreu; 96, 'ü 
(I 2d5^l8) haben die übrigen Handschriften non idcirco a nobi» 
deum eredUvm Ckrittum, guia ndrabüia fecUf wd quia uidmm 
in €0 facta eae omnsa giMM ndbU admmtUUa tmt vaHeimo pro- 
phaktnm. Die scharfe Auaenumderhaltimg beider Seiten des Qe- 
dankens durch wm — ud gefiel offenbar ans dogmatisehemOninde 
nicht, daher hat Bnon 9olum ideiroo a nobü eqs., uerum elf am 
quiaj und dass G dasselbe hatte, zeigen die glttcklicher Weise 
erhaltenen W^^rto non solum idcirco a nohis deum crcditum. 
97,-2J (I 238/.») folgen nacli einem Citate aus Cicero's Ariitüber- 
öützung in PllV die Worte ut Cicero in suo narrat^ quod est 
proprium nobtrae re.h'fjionisj alsdann kommt ein Citat aus Vergil. 
Ffir ut Cicero hat nun B, indem eine Beziehung auf das fol- 
gende Vergilcitat angenommen wurde, ut Maro. Die Aenderang 
ist bei der Uncialschnft graphisch so leicht, dass man ein 
Schreiberrersehen anznnehmen venucht sein konnte, i Allein 
Q hat hinlänglich lesbar ut mtm> ui tn, und diese Worte lassen 
uns, wie wir aus dem wiederholten vi wohl schliessen düifen, 
einen unmittelbaren Blick in das corrigirte Exemplar des 
I^lschers thun, aus welchem der Schreiber von G «inftehst ut 
und das libcr das getilgte Cicero geschriebene Maro entnahm; 
dann in die Zeile wieder liiualii^ehend wiederholte er ut vor 
in. I 141,3«) lijit J> oiunriN sitffiji uitam ad nihil niiuf quam in 
doqu&iido perdant, (} diigegeii 57,24.25 onwem .sudin uitam ad 
nihü aliut quain ne loqutndo peragantf allerdings mit nicht 
ganz sieher zu lesendem, aber doch auch durch den Raum in- 
dicirtem ad: der Interpolator der gemeinsamen Vorlage hat wohl 
ad und perdani Übergeschrieben, B nahm beides, Q nur das 
erstere; der in ne liegende Fehler ist gewiss nur Versehen Ton O. 
Eine andere Interpolation findet sich 1 62 n. 1 Fr. in B: OMms 
oviqimim mo loeo tumribmuB; nunefaUaeias argtumna. Im Palim- 



' Man kann nicht anders als diese Aendentng von deero in das bei 
Uncialsohrift so nahe liegende Maro gferadestt elegant nennen. Viel 
mjwsiver verfährt // (und mit iinn .1f), wenn or r.ufolsjo derselben £al-> 
sehen Deutung fflr Cicero ohne Weiteres Vergilius setst 
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psest sind 12,1*^1 < einige Buchstaben crliaiteii,' welche in Zcnle 
23,24 der Druckseite 62 stehen: mfiONM(s) CA{\)\\)\eum nero 
ex humo subltu(\)mm ad {co)rUe[c[))plationem. Da in der 
Handschrift 8. 12, wie aus der erhaltenen letsten Zeile von S. 11 
so scbliessen ist, mit 62)14 (ac perptitiuiim) begann, so entsprechen 
Zeile 1—16 capaa;[) der Handschrift den Druckzeilen 14—23, 
etwa 9% Zeilen. Diese 9% Dmckseilen sind aber au wenig 
imVerhSltniss zu jenen 16 ZeÜen der Handschrift: denn legt man 
diese Zahlen zu Grunde, so ergibt die Berechnung nicht einmal 
volle 19 Druckzeilen tiii diese Seite der Handschrift. Dieser 
»erinpre Umfang ist nun ganz undenkbar, da unter so vielen theils 
am Anfang nnd Ende lesbaren, theils nach der vorlierj2;eh enden 
und der folLrciiden Seite mit Sicherheit auf ihre (i rosse zu be- 
rechnenden Seiten keine einzige unter 20, geschweifte denn unter 
19 Druckzeilen heruntergeht, and nur vier (die Seiten 10, 115, 
132, 152) 21, etwas mehr oder weniger, alle anderen mehr ent- 
halten. Nehmen wir dagegen an, daas jene Interpolation im 
Texte von Q stand, so wird alsbald ein richtigeB VerhlUtnlss her- 
gestellt Diese Stelle, sowie die schon angefbhrten 96,81 und 97,2S 
berechtigen uns nun zu dem Schlüsse, dass auch die beiden an- 
deren grosseren Znsätze in B, nSmlich 1 191 n. 1 , 231 n. 3, 
und erewiss viele kleinere Acndcrungcn schon älter sind als B. 
Es fratrt sieli nun, ob B und G direct aus dieser schon inter- 
pülirtcii Vorlage geflossen sind, oder ob zwischen dieser einer- 
seits* und B oder G anderhuitH ein Mittelglied lie«;t. Wir neigen 
zu der Ansicht, dass wohl bei B, nicht aber bei (r ein solches 
anzonebmen ist. Bei G scheint die angeführte Lesart 97,82 
Iii mctro ut in fUr directe Herkunft aus jener Vorlage zu 
s{Krechen, andererseits aber zwingt uns nichts, das Gegentheil 
jener Annahme für richtiger zu halten. Denn einige G allein 
im Unterschiede von B und den anderen Handschriften eigene 
Zos&tse, wie 76,9 (1 184,^) ntpaa jjercusaa petra statt rujjc per- 
cHMta, 26,29 (I 84,1) et primi et maximi, 87,io (I 214,0) vielleicht 
nero können leicht erst wfthrend des Schreibens gemacht worden 
sein. Anders .seheint es bei B zu liegen. 152,1 1 (II 54,17) hat 
G mit den übrigen Handschriften homo, inquit , ne^iie alüni 

* Diese DuchstAhen kameu erst hpi Anfeuchtnng betitimmter sam Vor« 
scfaMii, Die Zahl der Zeüea 16, 17 ist sicher. 
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matnmonii ahsflne)is ne/pi^; &ui i-mtos, B (liifjcffon : Im, an, inquit, 
neqiia (von dritter Hand auf d) alienl mnf r/mottü apjH'tens siii 
custos. Hätte erst der Sclircibcr von Ji diese ebenso kecke 
als, im Zusammenhange betrachtet, sinnlose Aenderung vor- 
genommen, BO würde er gewiss gerade das Wort nequam, an 
dem fUr ihn der Sinn der ganzen Stelle hing, sogleich richtig 
geschrieben haben, wtthrend andererseits^ nehmen wir eine 
zwischen B und der gemeinsamen Quelle yon B und Q lie- 
gende Handsehrift an, leicht beim Abschreiben ans dieser 
nequa entstehen konnte. Allerdings verhehlen wir uns nicht, 
dass dieses keineswegs ein swingender Beweis ist/ jedenfaUs 
aber können wir bei dieser Gelegenheit das Resultat festhalten, 
dass sowohl G als auch B noch besondere willküriiche Be- 
handlung de« Textes zeigen. Etwas grüssscr ist, naeli dem 
angerulirten Beispiele, das eigenmächtige Verfahren in U\ 
ebenso ist es gewiss keineswegs nur Zufall, wenn II 50,5 (vgl. 
n. 2 bei Fr.) H perifo bat, G 149,2 das riehtige inpcrito. 

Zur Vervollständigung des Beweises für den Ursprung 
von B und G ann gemeinsamer Quelle bleibt nun blos noch 
die Unmöglichkeit der Annahme darauthun, es sei eine dieser 
beiden Handschriften aus der anderen geflossen. Dieses sich 
ausschliessende Verhältniss von B und Q lässt sich am ein- 
fachsten durch den Nachweis je in einer Handschrift allein 
sich findender LtLcken sur Gewissheit bringen. Folgende Stellen 
fehlen, um nur einige Beispiele zu geben, in B, sind dagegen 
in G erhalten: 7,88 (I 48,4) anU twikmt; 20,5 (I 74, 1 7) (juodU 
eoUmm qyäbm titfmtntfru« (fiirnomtnidM) ; 22,8 (I 78,5) quodeU' 
menta id est dti oimra deo praeferunt , deinde; 101,2 (I 246,18) 
profeMo totuts item pariftinpie die pupulua ; die erste, zweite und 
vierte Stelle hat in /> erst die jüngste Hand nachgetragen. 
Umgekelirt bat G Lücken, wo ß den vollen Text hat; es fehlt 
z. B.: 2U,7 {l <sy,yt5) iiHcatsario; 34,12 (I ?)4,ll) corporis in umort ; 
96,13 (1 235,6) mortem deus credi quiaet; 149,18 (II r)0,i7) u«ra 
falsia netema. Ausserdem bestätigt eine grosse Anzahl von Va« 
rianten die gegenseitige Unabhängigkeit '' 

* E» liesoe sich i. B. (leukcti. (i s«i, (*hü difso Awncltirnii^' in der N'oi ljige g^einacht 
wurdeu, aiu durüelbou abgti8cltriel>uu, U t^pät^r, und andere Mögllchkoiton. 

* Wenngleieli m nieht «Is nmnl^Itch b«ieiehiiet werAm dmr^ 4mb ma G 
vor dem 8; od«r 9. Jshriinndert , wo er mit Oregon Dulogeo ttb«r> 
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Soll nun noch die Frage erledigt werden, welcher von 
beiden Handschriften, abj^n seh^n von der fragmcntarisclu-n Ge- 
stalt von der Vorranj; ziikummt, bo mus^ bei einer V'er- 
gleichung beider Texte Ji die erste Stelle zugestanden werden. 
Allerdings wiegen sich die wenigen selbötiindigen Zusätze in 
beiden Randi^ehriften der Zahl nack wohl auf, aber die Zahl 
der falschen Lesarten ist in G etwa» grösser als in B, Zum 
Beweise dafür mOgen hier die sicher fehlerhaften Varianten 
▼OH fbnf Seiten yon G (S. 18, 37, 61, 108, 136), die ans den 
gnt erhaltenen beliebig herausgegriffen sind, folgen, und sngleich 
die von B in denselben Stücken. S. 18 I 70,34 — 71,i8. In 
Gz 70,94 oUmpio; 86 aurum; 37 tifem; 38 esculapio; inimieum; 
71,1 inhar^; leni$; i exubias; 7 praeearentwr ; 9 manu m fiUo; 
12 qui; 15 difidunt. In B: 70,35 vor aniiculion zwei Uucbh^taben 
radirt; 3G aurtnn : 37 item; 3h üiicuni ^ vor c zwei Buoh.stabeu 
radirt, also iuüiucum; 71,1 Isnü; 7 praecdreufur ; 12 iaimilts^ 
presto: 12 gegen 8. S. M = I 10i»,i'^— 1 10, i. iu G: 109,20 
et fehlt; '2'J!, mruiunt; 25 dicit; a.> admrsa» ^^oder -o»); 37 is] Iii» 
gif. In Ii: 109,20 ei fehlt; 21 apud fehlt; 25 dkit: 5 gegen 3. 

61 = 1 150,28—151,11. In G: lö0,i:8 tarn fehlt; 88 tmmi 
mali; 151,1 s&ntentia; 3 fehlt; 0 carent$] pereuute ; arguiae; 

10 fdicUer fehlt In B: 150,38 itarmut ad; 87 m fehlt; 151,8 
hJiemuir giMM, a radirt; 5 earente] pereunte; arguta», a radirt; 

3 oia eum fehlt; lO fdicUer fehlt: 7 gegen 7. S. 108 s 1 2Ö6,S4 
—257,10. In G: 256,84 t2Za fehlt; 257,i tu] hU; 8 cos^ndt; 
8 «M^uatöotem. In B: 256,83 ^uod .s^y qaia si; 257,1 iw fehlt: 

4 gegen 2. S, 156 = 1123,27—24,12. In G: 23,28 copiUaH; 

33 fehlt; 37 natura est; natura git; 24,2 diapoliiit ; h da» erste 
ac/ a; iis] hU; ö conpraeJtcnsu.s ; .s oj,r'nn>itur ; 9 «u//*) vvaln\scLein- 
lich nou ; 11 hnimmodi ; I i hominca ; ßn fcs ■ dicmd. In />'; 23,28 
ad-üuefi.s , das zweite « radirt; 31 utUe-tnu^}; 33 quod] qiLos ; 

34 aerumquc mtj uerum; 37 natura ent ; prode esse; 24,3 iwj 
Aw; 9 nunjj now; 12 homines; fortcs; dicunt: 14 gegen 11. Die 
Zahl der Fehler auf den einzelnen Seiten überwiegt fast immer 

schrieben wurde, andere H.inils( hritten und ans diesen wieder andere 
geflossen seien, so ist doch, .so vitil wir wissen, \vi-f!«r »Mne Handschrift 
der ersten Axi erhalten, noch liegen bei einem der iiublreiuheu juugeu 
Codices, die b«i BttnemanD und Le Brnn^Dofraanoy benttUt nnd, An- 
halteponkt« für indinoto Abttaoiiiiung ant O vor, 
Sttnofib«. 4. pUl.-U<t. CL CVHL Bd. I. Bit 17 
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ZU Ungunsten von und so auch die Siimrae. 42 31. 
Uebrigens zeigt (li<'sr statistische Probe auch, wolcbeö die Be- 
schaffenheit der geiiit in-aiiicn (Quelle von B uiui ^V, was Rein- 
heit des Textes angeht, gewesen ist. Unter den angetUhrtea 
Fehlem sind 17 und G gemeinsam» diese hatte also auch 
die Vorlage. In B steigt die Zahl schon um fast das Doppelte, 
noch stärker degenerirt G-, Die Fehler in G echeinen ihren 
Ghrund nicht nur in Nachlässigkeit und Willkür, sondern auch 
in UnkenntnisB des Schreibers xu haben. Wenigstens ist der 
Versnch einer eigenen Aenderung 76^9 (I 184,3) rupae percu9§a 
peira für ruin' ptrcussa sehr unglücklich ansgefiillen. ' 

Fassen wir kurz die gefundenen Resultate zusammen, so 
haben wir in d^in ^M int itisamen Stammcodex von B und G 
einen Text, der, Hbr^esehen von zufälligen OorrupteJoti. auch 
schon marR-lu' abs^iehtlielie Vcrändenui«,'-»']! und Zusätze ciuhiilt. 
Dieselben »cheinen erst in dieser Handschrift vorgenommen 
worden zu sein, nicht sehr lange nach Lactanz selbst, da sehr 
möglicher Weise bereits im 5., aller Wahrscheinlichkeit nach 
nicht nach dem 6. Jahrhundert G geschrieben wurde. Ans 
jener Handschrift flössen G und vielleicht G direot, 
B indirect. Beide bringen neue Aenderongen des Textes, 
die gane überwiegende Mehrzahl unwillkürlich, und zwar O 
mehr als B, doch einige auch aus Absicht, und hierin verfilhrt 
B kühner. Im (tanzen ^^^enomraen sind aber — und dies möge 
hier noch besonders hervorgehoben werden — die Schäden, 
die der Text in Ji und G erlitten hat, weder so tiefgehend 
noch so zahlreich, dasb beide Handschriften die librirjcn, so 
w^cit sie untersucht sind, nicht immer noch übertreüen äoiltcn, 
wie sie atioli (Inn Vorzug des höheren Alters haben. Die erste 
•Stelle wird auch in Zukunft der Rononiensi« oinnehmen, die 
zweite kommt, was Keinlit it, nicht Umfang des Textes betrifft, 
dem Sangallensis zu, doch so, dass sein Abstand yom Bono- 
niensis minimal ist im Verhältniss zu der Entfernung, in der 
ihm die übrigen Handschriften folgen. 

Was die zeitliche Priorität betrilFt, so lässt sich eine völlig 
sichere Entscheidung zwischen B und G nicht geben. Indessen 

* .Selbst wenn die««; I<e.sart dadiirclt au« fujMi j)ercu.*stt (.so auch 71) ent- 
.stniiduit Mfiti snllfr». das» der Schroibor *'in Über r«^ g'osotztos petra in 
duu Text aufuahui, bleibt der Unversiaud doch groe« genug. 
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macht die Schrift von G dttrchans den Eindrock eines höheren 
AHen. Sie hat einen strengeren Charakter bewahrt und weist 
oft ftat eckige Formen anf, während in dessen Schrift ich 
MS SUvestre, Uniirersal palaeography, Tab. CXI (dazu der 
TextToL p. 299— -301) und aus einem der CoUation beigelegten 
diirchg:ezeichneten Blatte kenne,' die Uncial eine sjewisse 
Neigiin^^ zum Abrunden und Verzieren hat; so i«t luimeiitlich 
das S oft geradezu <»'eschl8n^elt, bei N p Q R laufen die luieh 
unten gehenden Stii(he gerne in ffeschwungene T^inien aus. 
Immerhin erlaubt eine Vergleichung mit den hier in Betracht 
kommenden Blättern ans Zangemc ister- Waltenbach's Exempla, 
B mit SUvestre in das 6. Jahrhundert zu setzen. Nehmen wir 
ntui mit Halm für G das 5. Jahrhundert in Anspruch, so würde 
ihm ein höheres Alter xukommen. Vielleicht wttre die richtige 
Formel diese: G ans dem 5./6., B aus dem 6./7. Jahrhundert. 

Wo die Vorlage von B und G sich befunden hat und 
diese Handschriften selbst geschrieben sind, darüber lässt sich 
oichts vorbringen als nur die Vermuthung, dass es ein Kloster 
Italiens, vielleicht überitaliens gewesen ist; denn die frühere 
Geschichte von B ist völlig dunkel, und in Bezug auf G 
wibÄcn wir nur, da.ss er nicht vor dem 9. Jahrhundert nach 
St. Gallen gekommen sein kann.^ Auch über das Aeussere 
jener Stammhandschrift, wie über die Grösse der Seite, sowie 
darüber, ob sie wie B in zwei Columnen oder wie G in durch* 
gehenden Zeilen geschrieben war, kann bei dem Mangel deutlicher 
Iiidii^en nicht geurtheilt werden. £ine andere hier auftauchende 
und viel wichtigere, weil weiter führende Frage ist die, ob 
auch G und demnach die Quelle von B und 6^, wie es in B 
der Fall ist, nach den sieben Büchern der Institutionen die 
Schrift De ira diuina als Über VIII, dann als Uber IX die De 

* Bill sehr UDgenflgWideB Bild gibt das von Montfaucon, Diarium italicnm, 
p. 409 nmi Palacogr.nphifi ^aeca, p. 222 veröffentlichte lateinische und 
gTipchi.<clio Alplialx't (Ipm Cod^x. Dassolho ist nftor wifulorhuU worden, 
T. B. fM'i L«i Nonrry, Apj.arat. ad biblioth. uiaxüu. vott. patrum 11, p. 646, 
in der Au>?gabe von Hiiiieuiann zu p. 1220. 

* D«r ilteste Katalog der Stiftabibliuthek von St. Gallen aua dem 9. Jahr» 
hundert entUlt d«ii Codex noch nidit-, vgl. Weidmann, Geschichte 
der Bibliothek von St. Gallen, 8. 868 H. An« den spiteren, an derselben 
Sielle Ton Weidmiinn mitgetheilten Katelogen ist mehts l&r £e "Biet- 
kimft des Codes an entnehmen. 

ir» 



Digitized by Google 



260 



Brandt. 



opificio diuino und endlich die hier bekanntlich nur in der 
kleineren zweiten llalttr «*rlialtcne Epiiome als liber X h;it 
fol(^en lassen, oder ob cvM in Ii fliese Zusaiiimenstciiun^^ iunl 
Bezeichnung vorgenommen worden ist. Möglicher Weise wird 
aich, wofür manche Anbaltapunkte vorbanden Hind, im Verlaufe 
weiterer Untersuchungen das erstere wahrscheinlich machen 
lassen, wenn nämlich gezeigt werden kann, dass Fj der gans 
dieselbe Reihenfolge und dieselbe Bezeichnung jener Schriften 
mit weitergehenden Buchsahlen hat wie By mit der Quelle 
von B und (? einen gemeinsamen Archetypus hat, der noch 
frei war von der willkttrlichen Behandlung, die wir in der Vor- 
lage von B und G fanden. Die Verfolgung dieser und anderer 
sich anschliessender Fragen muss füi* einen anderen Zusammen- 
hang aufgespart bleiben. 



Die in Photo -Lithographie beigegebene Seite 94 der Hand- 
schrift = S. 57 unsei*es Textes enthält in der unteren Schrift 
Div. inst. III 15, in der Ausgabe von Fritzsche Bd. 1, 8. 141, 
Z. 20 animo filosofus — S. 142, Z. 3 tueantnr qui sa|, in der 
oberen Schrift Gregors des Grossen Dialoge, lib. III c. 32.3S, 
vol. II, p. 349 A— 352 A ed. Maur. 1705. Für das Auge sind 
manche Seiten deutlicher, für die Photographie empfahl sich 
unter andern diese, weil sie verhültnissmassig wenige Falten 
und Runzeln und ein ziemlich reines mi'l hdlcö rcrgaiuerit hat. 
Allerdings bat das Bild durch die dopjalte Uebertragung an 
Schärfe und nanu ntlicb Helle und damit an Deutlichkeit ein- 
gebüsst. Die Seit» zci^rt in der ersten Zeile Spiuen der oben 
S. 233, Anm. 1 erwähnten chemischen Behandlung. 
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L p. 40*: 1 38,82—39,13 (Hb. 1, c. 15. 16). Oben die Buchzahl I 

1 (QAIüS)CACSAR(pR0)sUfSII>JRCCnpü6tlCAa)(a)e) 

2 Rltfl'iSf TlA(n))^/^/'ii/iC<//iÜ//lll\JIs(bo)MOReCA(RUIs) 

3 setei(qüib)emconsiliopiso(jNi^ soc)er/(eilucii) 

5 et(b)o([)ab(^e)llaeconsuIisq/a'colum 

6 i6^e(snumulu ooei os)e(o)ertüacforuinexpia 

8 b€{c[)AtKAT€r\3Tsj\[^üS)Aputquempopulusamissum 

9 rege9adoitt>isbaecioquitur — 

Im Folfeoden nur gans schwache Spuren. Weiter gelesMt tob 28 (89,c) 

nece(s$AiiiA)M(A)m 

24 (q)?mmfiii3ipsar€liffior4umcf<pn( ehc)sT(R u)ct(o) 

25 (ü)»iMerÄ(w(ü)siül(e) R^/y^/^BeT(TAn^))e^l(p)e(R)$e 
2<» qmcet€raetredarffuer{e)p{i)e{hi)iosit^t$ete 

27 ro/ö mpersu(A)siotsj e (m) «ttoM G?(ca))bonv n es 

28 s(öOKö)mpudeatacpAeN{neAx)erron{ia) 
2d fna(;NunDhocopüseiboa)iis)e(i2^na2r<(R)eli 

30 ^ioNu(a>)AN ico(os)hiodisexso{uereperLq,om 

31 (ait l)üCReT«V<^7?^/^?aW(ca>)boceffic(eRe;rsJonpo^« 

Die 8(>ite fehlt in B 4 vor et musR dem Ranme nach funw aus- 
g^alleu sein: /»/n»/^ ei ßpri FT, /um/.* fhut ßeri R 6 *Hm>ilum ancli PVIJ, 
'rrnfdtuTn mit Kasuf des sweiten ' iif 7 allem AoiicbetDe uach nomg., 
F&VH Hoai 2d i>er«egttt mit FVRH. 

2. p. oy*: I 39,13—39,36 (üb. I, c. 16). Ganz gelesen. 

1 (R.A)TqmfMibilueRiAöpeRefSATMosTRUfnesx 

2 bocopficiu?w|üietueRUfnrT>Ab?eRimüS 

3 e(Tf)Al5o$re/Wam(u)j?((lieRc)o(q)utp(o€T)as 
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* 

4 ^n(xisse)c2(e)(itt{^(AeulA)5(op)i(N)an(iuRÖ)6a«(fe) 

6 turinprudent{eiA ö) ic/(q u o)t/( n cq au) er «(nico) 

8 c{uo«e2»M(ceNeiiA)n{2^ttja5iNtiNST(i) 

9 tuiireceptauerosexmi(a))b(}ö)e(KSiXf<i)e 

10 no7i intelieiiA,MCo{hi)s(eq u e)?weif5e(üi)co 

1 1 c(i)ptan^quodiivt 2r(nicAbeiietM)o(NpoTest) jed 

12 ?Ä^ipz<^a?i^;ia((DeT)20z^25e(ssepi)/(iosbicuKJT) 
18 6/ce^eron*r7uZf?ORua)rs)ASCurMi(üR)ergo(ex) 

1 4 co^t(^ie9'^töc^emblt(^lo)m(^4)ece^tmuiNCU^lT(u)r 
16 a6(b)of7w/J/u'6//{sfecüMbiT)fff€(i(;i)TUR6(e)o(R)ua> 

I fi ?* n f ' / e7'a 6 1 1 1 u 0 ) j j l € ( M ) ( i s ( N T 0 o > NJ I A rvj u 1 1 o) 

I I (s)a7i(c)€i(a)OR)/(eNt€)iNiA(a))cttJ»boj»iisjüa>uis 

1 8 (iMCRe)(2i6(i 1) I {sjnumeKüssixit^aesiicOAbiUs 

1 9 quostamensicutinasruh3ii3R(r)or(i)hjeces 

20 {^)eestqiäddeüruiius.setandempiUe 

si (oDUs)gm^ot£(A)e(c)uli(s)na^i(su)n/ininorto/e« 

22 (queCDANSeRÜMt) CüR€RC0(TAfD)pa24a 

28 (co()?^n/(ü)RNeVzyt;r^e«?*/v//(RA(i))^ir(rMÖ~) 

24 Qet^eKAr^{ti)causA(seö)ta{t>ix)ummodocapien 

25 bAeuolu(ptAtis6uo$e$$e)sexu5e2eor2tm 

26 (ex)er(c6n)e7Mae(b)owwnr(u)los^iTffAceKeje(T)/>a^i 

27 pu6etcufDü€roc^icaw^wra^iqüiex(Aliq')i 

28 büSt^AxicanseqiiensestuxsttnptRr^AScan 

29 f ( u R )s I q u I demaliquandomn (t) m ati ue(l s i ) 

SO (m ASCI ;^ie(s)ie/7^(^sI^scjire^J(osco)^lü(e)NlI(c)ü(R) 
8 1 au{x)quandodeH€rinxNOhiih9{epiheser^ecß< 

Die Seife felilt in /? 4 vor <!^n,<, felilt ant-li in PK/?^ 11, 
It? (lein Kaurae nach lehit aü ut zwischen n^rf int'l isii, ho atieh J'^RH, nur 
.»(7 ft.'lilt in r 25. 26 wenn der Cixlex drurmu hatte, so war für et «a 
kein IvHum 29. 'iQ zivischeu »i uud ntuci fehlt cdiquamdo ^ 8o auch in 
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S. p. 125: (141,9—41,32) (üb. I, c. 17). Oben die BucLzahl I 
Nor gelesen 2. 3 (4i,io.ii) CKeR0hie^'^\fnintmeidqui(lem3ed 

Sonst gans tebwaehe Spuren. DieSoita 

4. p. 126: I 41,32—42,1» (üb. I, c. 17). Ganz gelesen. 

1 a>uiieRbomiNe<T>fuis>sequiNONiNTeUec(iT) 

Die Seite beginnt mit kleinem Buchstaben. 

3. 4 (41,:m) llßlblNl(b-pilOSTIj!TUTAe G (36) ' ARayOhsJIAO) 

1 m AtMÖRO^IIMUS 8—10 (42,1-«) ANCbl$A€AeNeAI>J 

cxButeMCRYccnoex A6oMioqiiihe<T>MollümpoTuiTquo(6)eTiAm| 

pueRApROOßieClüSOCCI$USeSTqUAepRia)(A)| zwischen 9 und 10 
fehlt tum 12. 13 (4) c(i) pRO 13 (4.5> fmhjato] uuiQO 
14 («M SoI(a) 15. 16 (e.7) a6 ptteMS 17 (7) rsj(u)(DIMI$ 
»weifelhaft, ob U oder 0 Iii (9) INllbAIAd) *20. 21 (lo) 

(eRic)Tbo|Niu(n 23 UV (peci$seTeiqueiup)pi^er| 24. 25 <i9) 
praemii 84. 25 (»i t3e{ietpos\tulanbi{n3)ra3setqnetä 

25 (n) iNpeRMrtwil 26 (14) (pal)(iihe)fn '21 (u) \claudifs 
27 (i^) posiulA(üiT) 28 (i:.i ,Aia/i/>/>aeRopTin)Usa>Axiaius 
23. 29 05.16) RehKciONe) 
31 biciTiAa>q<6efeNbeReTua)irst iUA(co)NtucTA 

Die Seite fehlt in B. 

^ p. 151: 145.5 45,88 (lib. I, c, 18. 19). üan» gelesen. Oben 
die Buchzalil 1 

1 X(eRR)ARel(iqueRl)lb(A€)cSANeÖSbülT»ANISIN 

2 (ceMiis€RubieN)bATAa)eNpieRiNOMpotes^ 

3. 4 (45,7) ^n iMMT 5 W pOSSINT 5. 6 (s) iNUeNJToj 

RiB-su(i)s 7 (10) u(ujUAMO 8. d (lo.ii) fulioni\cA(n 

STRiNAcnq* 9. 10 (I») Amern ßgfdi h9At 11 m sunt\ 
lim Re(p)peRt(mes i4 (tniUs) 14 m (s)ed 
nimirum\ Iß Rt\)\)tKiikkü<ju(i\ lü ;i6) Uissordi 
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btts\ 17 <i7) (e)sttieroeur\ 18 (i§) qtdiennAm] 19. so (tti 

lum? |Nib-exoRSusesi'i/J€a/?iueMeReT?Ar5'Mae 21 (W) qiädj 

qUlA 22 (M) I C0Rp0R(l5-s)ANARe 22 («) (N)um 

98 (qui) 24 <») ulbeNbi 27 m \atenmdice(T) 
28 ta«) ocnhsiaetilH^ 

31 colüiieiiawc^wco^wmiNeqfieRipotest 
(>. p. 152: I 45,28— (46, 12) ^üb, I, c. 19). 

1 ((^ u ) 0 M (I j A(n ) s ] ^Ii(o)n(os)rdemtrihuituraliisipse 

2 oa)tMiNONOMCo(li)^2£(iic)2^m(s)R(ei)iQioestill(ua)) 
8 esseuiMUcnAcsolumSmcRebeReclAmAT 

4 s u n ) 1 1 ) uspoet Aeoso(nDK» e si j u 1 1 rM)^ie aod) 
6 uitAa)excolue(RepeRARie^A)puTiNjpeRo$ 

6 (esseip)su(Dq*(i Uüa>R)€p6RT(o)r(e)a>m€bi c( i ) nj ( a)« 

7 (ARTis)A6sTYqiASUN6aÄ(f)?tlmifviees56b(e)^rw 

8 suaiüiii>JielleQafn?<55UANtua)i)A^cATpA 

9 teromN ipoxe(M)«(q)uieTi Acnbeo(sp)u^mm26*ea; 

10 T(iNQ)üAte€bho<niMe{s)/Mce?sjiosiba7i(c)5(e)ez^ 

1 1 habeba(NT)foriJAiS'Se[RA)i\{^ot^e)niqfrfads/ultiii 

1 2 nari(ha)o(fMp)oTesTa/>p(A)r(et)noriessef ACiucn 

18 i(mmo)2*ero<^i a((T))7(u i)a/acftt«t(estA)ppar«* 

1 4 hominemfn ^(s^e)/^o^}(^^v(l>n)t m )<lachi.m fffff 

15 ^.^?iw/ac/o(€STse)c??/vNom/r>sjem(€T)wc6a«/ 

1 6 6n]t(m)in(Ayu(ms)»Xc)o(K)tRA)pu6(l)t(cAn>)p(eRs)uano 

1 7 ncwff AT€)r«?i^?^7'7?^ (obe)r(AT)Mcrüo>qüobsi 

18 (boccoKis)/a//r\jT€Rjpsose.rbonDir\juv6€öS 

19 /ac/o.5Cfire7'9onowcr(e)5w(M)TpoeTiSSiqüA^^ 

20 €lmll(n^imffig(is€Ji}{ü)[t^eKAexmoitxtseT 

21 (6e)^/a<'/(A)^fttftena<ieÄ(c)r/6(u)/i/(q)?A?6?^(s)6eRe6- 

7 vor fl>'<M fehlt /a/w <•/ aueh in B 13 <>/t(im auch in B einge- 
schoben 14. Ift stand wohl fhir/ti mm . davor fehlt, dem Räume nAch, 
mim, wie auch in BPHH, daru.'u li ist, iV-m ]<)uini>> nach, entweder non, oder 
etwas von dem auyenommenen in j'fuln .lusgelaüen. — In den folgenden 
Zeilen nur noch einzelne Buchstaben zu ermitteln. 
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7. 50^: I 47,S9— 48,7 (Ub. I, e. 20). Oanz gelesen. Oben 
die Bnchzabl I 

1 cetAnicoexiNRisiTbocniNecDfAODiliARemNONeNr 

s (47,») iUttd mtzgnumJoiAQhsüCMilom 5 (M) honestajbo 

m^TAhe) unsicher, ob TC oder (T) 6 (26) muentutisaqtäbns 
ylagitoRuo) 7 (t7) poiis^9»2«mlociszi6i 7. 8 m cor 

10 iMReciRfeiiNlAqueospotesTCAbeRequAmfcA) 

n (ü)e(Re) quidmirumsiabhac^eyneot^iütR 

« 

ti SAfUCItlAmAVstarUNTApUTqUAOlUITIAipSA 

u (tüRü)e?'wa)exiAa)colurMiuReiicieo/iuicse'"^ 

15 (teNTIAetAn)qUAa)CRAeCOSpRUb€NTIAUIIM) 

16 (ceReT)a(ö)ieciT(uiRTUTe$eNin)opoRTeReisjoN) 

n I u I Ti A CO iv 560 R AR tff ^^c^5) iredpi.wmajxetulH 
t ? ( rsj o N u I öesp)ore( u t i n r u mp a r\i w)itiacimvir 
id (TUTißu$qu»A)ni>(AlA)6oni«aci2Aa€ren^e^n 

20 (am imisb)oa>i m umpo^enh'ora^n^^amue 

21 (tasco M secRA r) irespo ndebittibieadem 
(iU)a(c)ra6Cza(s)6(A(io)«€feo5cofeReuTpRo(sifMT) 

?3 aliomerot^et<soc(eA)NTbAecers3i(r)semper 

24 (esTexcüSAiio€OR)ua>quia)AU(suApRobiis) 

25 ba6^üTRoa)Afs)iR(o)6iciNenr)(AcpeA)R(em) 

26 (sieRQOUmACOrJ ;SeCRAMÖAN0fsJSüNt(llsJqU0) 

27 Ti5uzJ$eMTi0NeuiRTUTesquiben)N0iM(eNr) 

28 peR$(e)sApiuMTAütsen<<UMT(M€)queiNtra 

2d pARieieSAUTAe6ipiCUlASlUTOpACTASSe6 

30 IMTRApeCTUSCONlOCAfStbAeSUlstTerifslTeRliS 

31 (coMpRAeberNibeiMb) a e (rN}esiNTpAtsAe)5iea:^a 

1 die ^o\\o Hepnnt mit kleinem c 13 dem Raum« nach gtNM wi« 
in B 21 L' J rmiru, iUn mit BPi^H^ 23 dem Kanme nach uerc mit 
BRH ü est txauatio mit BH. 
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8. p. 49*: (I 48,7 -48,80) (äb. I, e. 20). £iiiige fiaeiiBtaben- 

spuren oben und gegen unten. 

9. p. 55: (I 60,16—61,9) (lib. II, c. I). Oben die Bucbzahl 1(1). 

In der Mitte der Seite Bucbatabcuöpuren. 

10. p. 56: I 61,9—61,30 (lib. II, c. 1). Ganz gelesen. 

1 ^TVJICDASSüA^MONSUbSieKNeReivJIWORTI 

2. 3 (61,io) AÖpetejReNT 3. 4 (ii) eXISTia)A{ReNI 4 Ul) IN 

le/leceReNT 6 m posseNtRetiNeRe 7 as) cultu{|pA 
rcMTfS 9 (ts) $unr>m(ARe)Rum ll d«) ^gf/ar(c)or^xih9tT 

ioCDNIA 12(1?) |(u€NlSSe) 12. 13 (17.18) S0lAÖc(6)e(A)/ | 

(co(isoLApo)Tis$imua) auch FRH debecU eoli^ b debet coli 

14 ncÄ(A)üTe(m)ip*0Ärt(6)T(A)MTAmcAeciTA?cm 

15 e(s)seö(ebucT)os(uT)u(eR)o(Ac)ui(uo)^oo)ORiuo5 

16 pra(e)feR(AiMneRReN)osAutea>sepulT(o$)9i£e 

17 f ^sl le R R (A)eiprA e p(o n) a nh^/ u i f u n b ato r i p 

18 (siusi€RR)Ae 23 m) pKAtbicare 2i (»^»nr^pitiAtissuae^ 
85 quitMaNACNOscuNTCulT(umeiusqu€a>) 

S6 p(R0)RSU$iqN0RAR(lA6b00DIM€fASfs}ö)MeST 

27 rvjAO)cun)iURANTeTi c)nmo/?(TANTe)/cam^ra 

28 ttA$AguNfrMONio(u)emau/(6)eami2«ZTos 

♦ 

29 (5eM5?T>MomiMAMTAbfV?/er?Vasipsa(co) 

30 (ce N Tc N AT ü R Ae)/m//m(t!. I N u ) t ispecioR 1 6«) 

31 (eRU(n)pnquobqui6€a)NOMfACiUNTiM 

16 pratjtraiti init BtHU 16. 17 SO auch B und, mit Auslassunj^ 

von pra/^ponatily I'Ji und ff^ der jedoch et für ei hat 29 uerüa» ipta mit 
BPRH. 

11. p. 18*; I 61,30—62,14 (lib. II, c. 1). Gauz gelesen. 
1 pRospeRiSReBusrsjACDiuummAxicneö^ 

4 (61,S8) beb^n^, den ^uren nacb, dodi luiidcher, well ein Spaünm fol|^; 
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debmt auch BPBH | OtM\ Ö (M) 2>reSSeR(lTUrslc) i 6 (3t) ,5" 1» 

r(e)ooröan<ttrn6eUi 6. 7 (sija) iNfRelmtaV, m meh bfmh 
7(16) iNCUo(uiT)j soanehBPW B (S5.96> \^i<tUmentafmg% 

bus(io)fs3C^A 8. 9 (v- behJeiOAUIt, »o auch 9. 10 laTi 

tn^n^ni^yiNQR(A)tUAIt so aucfa 13 (89) AÖfliCTATUK 

14 (6S,s) INplORAT 16 CO et fohlt 80. 21 («) be!ceSS€RUNt 
16. 27 (10) uenolutTIA daswiBcben fehlt ut 88 (U) qUANtAO) 
IlStüI 30 (IMS) ueRIIATI 

31 qu(Aebua)A)NiseRR0RieusgAu6eAicuiuNU^~^ 

12. p. 17«: (I 62^14— 62,S7) (lib. c. 1). Nur gaiiK geringe 

Sporen. Gtolesen 16. 17 (88.84) ra<iONi(s)€A(pAx) eum 

ueroexhumosubl€u(A)xomad(jco)nte(^a})platwtie7n 

13. p. 8*: (I 62,37—63,2/) (lib. II, c. 1. 2). Nur in den letzten 

&ilen einige Bucbet&benspuren. 

14. p. 7*; 1 63,22—64,3 (lib. U, c. 2). Ganz gelesen. 

1 (ö(X}t^it^)ofingendarum8imilitubih3öa)ii,A 

2 (63,8a) boamli(bui^rsi)ueIUA 3 (M) |possit,jReTiN(eR)ij ue(l) 
4. 5 m s(e)!pARATt 6 am iqitur 5. 6 m Re (p)o 

Nemussim 8 (ts.f7) sTul|<tMu^/a^(sMM)a(s(€)N)(T)iun) 

colervjbieR^u /it^OMSUNJTS)) 8. 9 (tt) pACi(musM€)c aficZmwT 
9 iO) (s)l 9 (29) cUiJbi 9. 10 (s») Abi<e(N)xes 11 

m pARTea)UN(ii ii. 12 m fvt\(^itt^x)uidentet i3 <ti) 

SüfsiTCRCO 14 (32) (c)u(mSATISSl)TAl)hieNTIBüs| 16 

(pRjAeseisiies il (3*) |(A6sujMT 18. 19 c») cir(c)a|(tu 
mulo)s 80 (S6) |o6erraRese(b)||(iU)e 82. 28 («r.ae) tt^imnquis 
magt\hitm 24 «^/ct 24. 25' m cA(]>)iat {M)sentis 

26 <4tM Reu(eRs'io pRtstMte 26. 21 m-u) iNjcoF\jTe^~^ PIam 
ÖAmi(DAgir4ea)peRS6(ü)eReT < 21 w eaqueJeA<]üA(e)\ 

28 (64,i) ASpeCT(u)fRtte| 29 (D lueült 29. 80 (t) 

bomt nwt(o>AC0M€cess)ARfA 

31 (pR)ü(c)2i/üii€SISUptRUACUAfUIURACüa)pRe(s) 
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15. p. 65: T 64,3—64,24 ^üb. 11, c. 2). Ganz gelesen. Oben 

die Buchzahl 11 

1 (|}R€STo)e5/(6")iAüT€o>cüiusrMurDeMACsptö 

3 (6V) imago fehlt 4 <«) eonm/illoRuno 8 m suNimoK 

TUIS 12 (11) ^tit/qUOmobo 14 O») idut 18 (15.10 00- 

fione.fJi\\T\or\)es 18 (i«» l)Aht AT 19. 20 (icn) si sentire 
«»ittZacra/sisilnDulACRAbeoRUfoseNTiReNT 21 («) a6or(a) 

TURA 24 (19) et vor VUCUsJaC 26. 27 (si) ODA f NU 

27 (iiÄ) picuRAmspecie^'^l 29 (»> fehlt 
31 a)osuspiciiAUTuerMeRAiuRquAefACiiAüie~ 

1 di« Silbe pR€S Mhon p. li,Si 31 autem aneh B. 

16. p. 66: (1 64,24—65,7) (lib. II, c. 2). Häufige ganz schwache 

Sporen auf der ganzen Seite, in den ersten Zeilen ein* 
zehie stärker. 

17. p. 11: I 70,10—^70,34) {hb. II, c. 4). 

1 tf(A)NCTITATlS$e6AUAR1ttA€SlTIMSTRUme(rsrU*) 

2 (70,11) iil/AetMia) 2. s (ii4t> ihilferrepM 8 a») comj^o^t- 

tum iiutJcoiss\>o&n(At)ius 4 m a(M)ifDOS|^sjAi^r\jjC(iosquej 

* ■* « 

4. 5 (U.15) (eTifM)|c<>(eTu)cefs}eR0$ua)pecTüsboiMesTua)ecR6| 

6 (7te«aj9»6Nter(7ueseN)$iT(ueRum)iüuh(Ribi) 

7 c?//e5w(6bibiTboc)esseAURU^mirsj;TefDplis(qbö) 

8 «}(NTUefN9eRl60IM)ATAeAUt(RC1NepUpAeqUAS) 

10 ut6eBATeNimsi(DuUcRAipsA(Ac)eppiQie$beo 

« 

11 rwwi]9(o)((i)cl€(Ti€Teu}/ra(N)ür«.s(eTpibiAe)a)(A) 

12 ?^^^eJ'f AimV)(7^/^/Yv7;o(Rf)p^('RpV/"(T)aÄn«(b)/(l)CT/?' 

Sonst z.ThIrcirlio vt-rhlasst© .Spuren auf der Seite 4, 5 auch J5 m 
coe^u b pupae auch BPRH 9 mmu^to« auch B. 

18. p. 12: I 70,34—71,18 (Hb. II, c. 4). Ganz gelesen. 

1 6AtURNA(i>cuo)foutolinopiOAUReu<nAa>ic(ul)(M^ 

3 (7u,s«) gRAueesscAURum 5 (37) iiem 5. 6 (S8> escu 
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U'pfo 6 m iniquumj ifsiicMCücn 7 inbarbis 
Abbucesset 8 w leNis 9 <s) exueiAS 16 m iNpuNe 

ac Mdi Büff li^uedyqut 26 (ii*i5> | iNSACRilegi(bJ5epKebeN$o$ 

27 {lit ])0X€(s)xMebifibiiM 28 (««) frjeliNjquüNi 

81 ACCl6lSSeUTjJRAeÖ0NeSR€RUmSACRARü''"' 

19. p. 13: I 73,32—74,14 (lib. II, c. 5). Ganz gelesen. Oben 

die Buchzulii II 

1 CoepeR u N TK' € c u oiq 1 1 Am i ni le 1 1 ece Re 
10. 11 (73,») iiMpejRiTi 17 (Ii,*) hanctantam fehlt is (&) 
ocDNiA 20 (•) consüio ^{«ae/coNSilioqueReci 23 (s) 

|pAU/o|ilNqüllT 23 <») aK>TU(s)| 24 (•) U(j(l)uMTAIllUS 

26(10) lNpieli6e(o)6' '^7 (U) et ntxh uero tehlt || qU(l)6€(T) 

2if im iNpios • 2u {Ii) iNe^iosj 

31 impeRiTORumuAiMiTATeuiciSTisillieNim 

20. p. 14: 1 74,14— 74,aa (üb. II, c. 5). Ganz gele&eu. 

1 ibolenDAiqueluNAn)uoseTiAti)sibeRAbeos 
3 (74,15) a>(i)sTeRiA 3 m etjxc 4 (i6.i7> quemque 
6 (17) (bie)(;olAmus I NumiNiBus 6 m aduoeemusjüo 
c(6)mus 8 (w) A(T)eRUATia) ;be6eAcnü$ 9 m quo] 
quob 10 (n) beom«e(itM) 10. Ii (ti) t&a (et 11 C ) ib 
ciRCO€SS€ 12 m ra<tonaftt7w7»NRATiOMAiMles 12. 13 m 
cursiislia &eMT fsa» Ap))ARe^deoÄM07i; 14 m pResti 

tütlS; 16 (») p(0S)sin>, eher 0 als A 18 (teji) Sün(t) 

tfo/ttfilo^e«! 19 (17) i(b)uc 21 m lest 29 m \sed 

n(€cessARiüs)q(uiApr)c(sVi>?^^(isleqiB')i 23 (w) |officns 
qu<^eö;e\S€RumNJTj5C(/cwm 24. 20 (ai) txipsare (kuo)) 

28 m bisposix(A€TA)aK)RöiNAiAe ^9 (u) ofpicii(suis)de(hs){ 

vor 9ld eitt Loch, Ilter als die Schrift 

31 TAS€TqUAmfAClllSSCieMTIOüSSICI>OT(us) 

31 nach miUm» ein Looh, davor, wie es scheinkf iM>oh das «, aber sehr klein. 
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21. p. 144»: I 77,18— (77,87) (Hb. II, c. 5). Obea die Buch- 
zahl n 

1 (T) eNT(Aexf AisopetiTA I ) rs) (epTost)tabmr 

lu den folgenden Zeilen nocb einige BttclisUJbenq»uren. 

82. 143*: I 77,37—78,21 (üb. II, c. ö. 6). Ganz gelesen. 

2 /a/woatA(NTu)7Ä(iq)it(uR)i*eri(T)A(T)es€Ö(eTiAa>)24er6w 
d (siii$)retti(Nc)üiMtuRSicuxeMi(cn6)o(m)u»(iN)usf«m 

4 Aa^atMbifACTApeRseMihilseNTiTbomiNoqu(e) 

6 subiec(iAt)sxq u i e Acnp aci (i)aiU i m co ( 1 1 t j i ao)) 

6 (bus)per«ent(bi(se)N(tteNSfAa)mcjor(su6)iac€^ 

T quieumiN(usumsu)t/ec»^dup2tcter^orafio 

8 ne])eccatu r ( a i m s)ipientibnft(j))ri[a )(i\iU[i\) twd 

9 (el)€weNTAi6estöl(op)erac?6»prae/'(eR) u(M)r(i(eirsi) 

10 d6gtMKfe/eifieM(T)oRU(n(ip8)arum/^r(A$bu) 

1 1 manaspeciec(ot^p)r(Ae)h{er>iSA)seolunt 

12 NAmso(i?luNAer/?<e5m(i)l )ACK( A)f)üfnAisjii^"^ 

1 8 mmobuoif 0Rn)An^ü(e)in2i^(N)25eTTetiRAe(eT) 
14 t»araguaeiUiuulcANua)uestA(m)Neptu(iM)u 
] 5 uocani N e ( c e ) ( emers) t ( i s i p si si m ) ertoUtant 

16 (t A N T ) A o i n edmags rvjumcupibiTASTeMeT 

1 7 »^iamz^i/iarati^ucANiURiliaqu Ac^iero^iiT»^ 

1 9 /(üR)Ä()rtt7W pU ((cbRtTUbOAClMITORpRAeSTRr) 

20 ^nocülo$(Mec)ocülo(sNec)ullA((DRe)l(igioNe') 

21 (p)uTaNTU6icümqueiU(AM)oMfu(ls)eRiNT 

22 (iTAquesuB)o6f eNTubeoRU (rn) at?an<ta(exc 1 1 ) 

23 (pl)6^T(As)collTURCR€öu^JT(e^J^m)^eosl AoiARe) 

24 quiöquibipsiconciip}'scuiMt(quibquijöesi 

25 ;?(R)opTeRquobpURTAeT(bomicibiA€TlATRo) 

26 CIMIACOTtöieSAeUIUNTpROpTeRquoÖ^öellA) 
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27 (j>eR)iow(no9^te(n(]>op)ulosurb€squesub 
26 iieRTUNT coisjseciiAiM(TeRCo)<2tMinantt 

W BiA$eTRApmaÄSwosq(uosc€RTe)M€c(ess)e€ST 

30 iNbeccillosesseac^uaKDAeuiRTüTiserrpe?' 

81 (T)e$$i$u6ieai(s)uNTcupi6iTATi5uscuReN}ia> 

25 homietdSa et latroeMa aneh BSfff in P fehlt ein priieseres Stüek. 

». p. 116»: I 80,89-81,25 (Ub. U, c. 7). 

( AM ) c c (oxe)a)eamquenav(Aa3At^ ib) isiceo^i/ 

Der Codex hatte inquU vor /um« cotem wie BRTT, P hanc inqnit a^'rm ; 
das Folg^ende unsicher und, wio o» scheint, verderlit. Woittiriiin 
auf der Seite einzelne BuchHtabtiii zu erkennen, dazwischen alles 
unsicher oder verschwunden. Noch grolesen von 28 (81,«Sf) an: 

28 aceittisurhecnromcunbtuximiapesHien 

30 ^JU(l)er;ARlpossu^^T(|uoKl)m|)^;Aesef^^Tl6• 

3 1 poersi isi IM I u R I AoiSü Aa)6i i u i n 5i CASsecRe 

U. p. 115*: (I 81,26)— 89,12 (Hb. II, c. 8). Erst in der Mitte 
der Seite einzelne Buchstaben sichtbar, gelesen von 23 
(82,6) an: 

23 AÖe Afnf p ( oll A N ö A( u ) I ^rnpissenUfcido^ 

M OIDM \k}cn\f.t\ithixeobiectusfulgori{i^t^)isext inxit 

25 r€pperiUNTUReTiAm$o(m)n»a9(uAeui(D6eo)m 

26 utd«a(MTUR)osteN}^eRe {x\\b)eriona'mqiie 

S7 atin(ioboai)iNipleBeiopeRqüiei€mo62ter 

28 $ATUse$$eiuppiT€RbiciTUReTpRAecept««e 

29 UTC0NSM/t6l»SeT$eMATUINUtsJTIAReTlll(bls) 

30 ciRce(N)5/ftü^pRoxim(is)/>me(s«)l)TORfms«(p»i) 

31 blspllCUlSSe42'(üo)d^?^^(Nlus)/»(AX}a))^töqu/6^^ 

23. 24 «widbt MMniM» such BPBH 24 dem Raunte naoh mOflaen 
fie letslen BndwtebeB der Zeile kleiner geweten eein tl dem Bsnme 

mnd den Spuren nach aÜnio nur mit einem l, m auch BJ'VÜ 31 dem 
Baume und den Spuren nach scliotnen kaum mehr als vier Buchstaben vor 
«MW gewesen an eein, vIeUeidit anM»«, BPBH haben mdrvnm». 
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p. 114*: (I 82,12—82,34) (lib. n, c. 7. 8). Oben die Buch- 
zahl (II), sonst nnr in den letzten Zeilen einzelne Buch- 
staben zu erkennen. 

8«. p, 113»: I 82,84—84,3 (Hb. II, c. 8). Ganz gelesen. 
» 

1 U€Rie\ptRs(eTricrv'ARUSACcesseRmMSTii»< 

2 AWK.a{i)queintdUgat((Ji)iwdtandevisüca 

3 j>2e^r(umeiCA)2Mamaforume^^umine 

4 (ACcepTosu)o^a (ct)o (t) i us^enerishumani 

5 (pe)/\spiciAT€RRORes) (cumesseT)<Z,f f A)bex 

6 co^tiAtssbu(n{ji)MiJib)entissimicsA[b)fAci€' 

7 dum$o{{erxt%$(taiüSAt^it)q(üA€n>)ordireiur 

8 boc(opusmu^fb)^(quo^}lAnDp)le^4)(eT)co^fSu 

9 (cn)a(T)i6o«2/\oN).siVw/?ÄOcratÄ(i)cM^(€s)<(se") 

10 p€rtäah(e)o{xAm)q(üA)mrimuorereiur 

1 1 (loMC6q u ep R 0 f)hieretprodiuntnmüemsm 

12 s^(quie)5(sex)mW?<^^/>(uspAiR) wJrpraecZi 

1 3 (T)u«^(oa)o6oAUTea)ibu)o(l)u(eii)t^n9(uAR) 

14 T(o)/^6r(o)^oc€(Reco)^^(A)6/A«(uR^e^^Jbepe)clT 

15 (AlteRü(T))iNquoiNÖo/es(öiui)/iae.s^«r/>is 

16 ts}ONpe(RmA)iM$it$u(Aqü)e(s€se)mt«ec^taTAa) 

17 quAa)ueMe«o(irsj)/€CT(u)*'(e5)/6\hO(N30AÖ) 

18 a)(A)/2«((n)/r(ANs}ceN6itsa(oj^u(CAR.)ßitKio 

19 qwob(il)^2A5c)li(5e)rw(m)fue(R)ATb(A)TUfnco^"' 

2 1 (r€icu) iMCtoR u i7i wia( l) OR u wi/b/i^eoiesse 

22 UuoiieooiNuiö(i)T(eNia))Ul(j)ANteces$(oRi) 

23 SUOqU lbÖp(AT)Rip€RSeüCllAMboCüm(p)7'(o} 

24 6a(t)us^xum)eTiAm2>(iioöAijus(est)b«tnc(eR)^o 

25 ex50Nope(iise)a)Alu<nepfecttta)CRAe 

26 ClblA6(olo) M AppellaNtfsJOSCRimiNATORe^ 

27 (uocA)mu(s)qüo6cRui)irNiAiNquAeipsciN 
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28 (iiciTAö$~T))d(e)peRATexorsusicitüRl^ 

* * 

J9 (p)rtftr(i)cao>i)rvjbnllufneTpRemunf)eTmAXi 

30 a)uo>fi/iun")pKAefeciiopeRiUN(i)ue(R)soeo 

31 que8icDulet(co)fv}$iliAtOReususesTeiARtifi 

Der Codox Iiat keine der hier sich zusammendräiipjniden vier Inter- 
polationen (p. 82 n. 2, p. 83 n. 1. 3. 4 Fr.), ebenso wenig wie \SPF; B hat 
p. 83 n. 1. 8. 4^ SM p. 88 n. 8. 10 nach fehlt boaum, ao aneh in S\ 
«««eM* angenommen mit BSH*, ortreCnr P 11 tid kann dem Banme 
udi, jedoch als am Ibide der Zeile kleiner geschrieben, vorhanden gewesen 
ttia 12 ist dem Kanme naeb die AbkQrsnng für apirilum angenommen; 
pf^'rU dä mit BPVRII 14 lifjro nach quarto mit BP VRE 18 tOr 
iiaque hatte der Codex, wie es sdieiut, tuaque mit 7?, daiin, docli sehr nn- 
ächer m^se; inuidia kann dem Ranmc nncli vnrhriiifiof! f^owosoii soiu 

17 vor cj- fehlt et, auch in 7^ 2 t auötatt caru« ^ aliein Anscheine nach, 
eiü wiederholtem pru/xdiig 2<3 diaftolon in lateinischer Schrift, auch 5 

29 /abrica muiidi dem liaume uacli anstatt fabricam muttd»; e< vor primum 
ftUt in BPVRE. 

27. p. 134*: I 87,16—88,2 (Hb. U, c. 8). Oben die Buchzalü il 

1 A.eTeRfsJA€(q)ülb€miMTeRS€COMTRARIA(qUOb) 

2 /ien6ir\jeöiscoRbiAeTpeRN»ciervjo(N)pOT(es)t 

3 con&*da(N)^(eN)mnece<(de)ea/ 

1 tqmiäiem aneb Weiterlün nur gani Tereimcelte Bnoliataben an 
ermitteln. Gelesen wieder von 14 (87^) an: 

u Äen^2^^2ioc^sa|w7^auc/(c)(>((;»ija/(())2«>(bfn)owe(iu)r 

15 n(e)an(c)i/>eAUT(fie)n(A)uxco(N)a(u)fima(R)i9(u)ed(qu>^^ 

16 p(oTe5T)m(s)i(pu€)r2(T)7'afoOKJt7j(Kou )s)?i(m)e/7e««f» 

1 < (A)buiüdamcüniixei)postqu[jK)m/uer [ii€f^ 

18 (x)umde(f^)iqueisfacitaliquidqtdhabet 

1 9 (u)alfifito/eifiae^cten6(um) e(Tm a) m u (s) a6( i 6) 

80 (ob)mluix^ M (pl) en(b u) w q uoö a uter/itWcn 

21 67'6il(^ees)^iVier6(^e)^(t0Rpi)6u(fn)se/n^6nac€^ 

SS uo/tin^antmanwof?m6amm(Al)RATto(fvie) 

24 na/ico/iÄ^a/(ce)r^e7ia(sc)i?iorijoo/(€SText o) 

25 ^tMK^ro/f (oN epRAe)d2(T)2^mn(oN esi)n(ecAi i iT) 
ffiiMsagiW. 4. ffiai.*u«t. a. c?in. b«. l wl i8 
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2« äca(xipfpo{T)iiSX{ib)i\iiobi[k\)i(i}^^^^ 

Si7 es(T) (Ne)cTam(€ts))coa)(noueAT(Ali)que(D 

28 (quo6ANia))AliAquAebAa)bexeR(RAN)ASciui 

89 h€t^mr^ha€cmimn(o)nterraper(%t)(^\q(t^) n 

30 S€bs|>s6^6/^r\je)f/(u)ü/4^/nl(;ii;(r\iiTUR)Nc>/ier^c> 

31 jJs€x(a)ATeK)ia9U2a«e»(supRAe6)e^uiRea:in 

17 die Worte ßal ante tiuam cat cl iiuemadmodwn fohlen auch in ßP 
24 dem Baame nach ist non eomkml Aunnehmeii, auch B icfaiebt non ein 
Sl M kSnnte dem Räume tiacli sur Noth von kuen^Ue noch die folgende 
Silbe »e*' am Ende der SSeile gestanden Iwben. 

88. p. 133*: (I 88,2)— 88,26 (lib. II, c. 8). In der unteren 

rechten Ecke dum Anscheine naeli Spuren der Qiiater- 
nionenzahl IX - Auf dem grösseren Theil der Seite nur 
sehr wenige Buchstaben zu ermitteln. Gelosen von 

23 (88,19) au: 

28 pot€stsifie(n)iexeanonpo (le si) ^o e((D AT)en (a) 

24 9ri«ic^mt/»a^ena(e)d^e(N)mex(q)tfa 

25 ßtaliqiud(m7ieatUemexqm(f)i(xqwßifieapn) 

26 op ificismanum de,^h' ?i itti(n e t) a // ( u ) i e sse ^\ n ) 

27 (cipiT€Rqo)r/«üma(fnp)irvje(0)l)AöuiTfnATeRiA) 

28 (t)u(a))c(ü)m(f)acf(u)tf(e)ä<(ex)ea(a)u)N6u(s)eTiiMt/tu 

29 (quoqu)eÄa6mVii(Am)quo8h65(TR)uiTUR(A)e£ii 

30 yV (c )\\umfisfq?iob^o{[\s)\Ji)\\\\\\c,\(nm((lob) 

31 fiNi^(uRiNc)6p^2M» (s)ieR(goex)co(a)a))uto 

24 «H mbn aneli BPRH 86 reeipU aaeh BP 30 unsicher, ob 

6 odor U 

29. p. 78*: I 89,3i~i)0,iö ^lib. Ii, c. 8). Ganz gelesen. Oben 
die Buchzahl II 

1 C öANTomN eo)6i u i im i iAiea)i oran ti a^""^ 

1 Uber dem letaten A der SSeile, wie es selielnt, ein AblcflrsnngsstHcli» ^^110- 
TanOam aneli B> 7 (89,S6) neceSBOTlO feltli 8 (90,i) pOSSStJ 

Po(tüit) mit fi 8. 9 <n b(€)! ReiMtem 9 w quoniatnj c\uia 
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10 0) ooMDUTUtt 10 (s) etgo feut 1 1 (») ueRTeiMiuR II expUc«^ 
IS (4) Aoc fehlt 15 (•) quiquACT) 16(7} graue aut essej 

CRA(u€fne)sse 17 (?) insj(fnuTARi) i9 o) Tu(ni) 25 (is) 

^tti de/qui6ea> 26 (is.i4) isiAiuRACDexiixisse 36 (U) 

31 NiArMecquicqüAO)poieRitessepa)NiiMO 

SO. p. 77«: (I 90,18)--91;6 (üb. H, e. 8). Häufige, aber ganz 
scbwache Spturen, besonders oben und unten. Gelesen 

31 ue(Rua))ille(N)a»azuize(N6i)a24<(^i«ceiM5isiu5»o ' 

3L p. 112*: I 92,10—92,88 (Ub. II, c. 9). Ganz gelesen. Oben 
die Buchzahl II 

1 TeiMebRASAutecnquobesTbiscoMTRARiü' 

2 (92,ii) TeRRAOD 3 d«) ni$i fehlt , a caelo/eceio 4 (is) sti- 

perosetuitamJsuptKUiiAcn 6 (u) ja)(oRie)o) 6 usj baec 

* II 

6—8 (i&t«) SUp'e(R)l(o) RIBblSTafsttqUANTo(mAl)A60N1SeTUI 

TIMIIRTII Illlüs(l|)^l(|(Jo)(jüe 7 RUi olme liauiu tür den Abkürzungs- 
|(iitikt; der Cudüx hatte douaelbeu wobl, wie bei Uncial nicht selten, 
nriidiaD den oberen Tbaileo von 6 nnd 6 9 0?) IN(ieRSe)6lueR 

(s)<Mqu€c(oNJs)TiTuiT| 10 (w) sciliceTCToccibeNTemque 

11 (18) ceNsetuR 12 (10) (poMs) II inIustrator ;| Re(R/uu) 
13 m uii(Am)$ea)piiemaa)i u — 16 (»m) coNTUR(bAT) 

A€iUipR(Aui) qu€nD(e)MTiA6sc(R)i6ttURquo(ilttmefMa&($co'^ i 
6at 17 (ti) ,bomirMe9 17 m) occibeue 18 m ^\cin 
18 m) 0R(ierNj)Tis 19 (m) Aüt(en>) || ueRs(A)TUR 20 («6) 
teNeoRAe||xeiM(e)6m 21 {km) iNteRiT(ü)5(c)oNTiNeTu(R) 
81. 22 («) b€iivjb(e)a/T(e)RAsIpar(T)6(s)eAbcm(R)A^i(o)NC 

«Mh B* 24. 85 m (iu)NQUNTURe(Ae)iMia)(q~)ae|$oli$» est 

Tor solis fehlt 25. 2G (28.1») pl(AQR)arsmOReST]»i;0\l(l)(AeST) I 

auch friiidimrUim 
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unsicher, ob p oder t> da« Wort ist 
verschrieb«!! [! TOrpCt 28 (8ft.8i) (€Xt)liea)US 28. 29 (»i) (com) 
TRA RIA(t) 29. 80 (SI.S1) lum(lMl)/CneßRAeiTA/7'^M^CAl0l 

Rl(utlQ) I TU R (caIORIU(Di)iMI 

3 1 meRiöiesoRieisitruif iitQusieNeBmiTA(plA) 

32. p. III*: I 92,33—93,17 (Ub. U, c. 9). 

1 septe?ifj'i(o) m isocc ( As)?/i(q( ) i}/^^>t(s)6mgühspAK 

2 tibussuumtem(p)üiA(b)tHbuä 

1 ev< fehlt Tor teptaUrioni» wie in SSHl Weiterhin viele verblaaste 
^ttren, etnielne Bnchstaben erlcennbar. Noch gelesen SO. 31 
(98,i«.xT): 

30 antitheodiri(a)) usadtributAmeiiiis) ipsius 
81 9nuZ(iA$eiuARiASReiigiON)6^(eK)62a)i(l)a(u) 

33. p. 118*: I 93,17^94,2 (Ub. U, c. 9). Oben die Buchzahl U| 

auf beiden Seiten ein rankenförmiges Ornament. 

1 OiNerDmo(iMSt)raNT(qu)a(a)ui5e)nm(sTeUAe)in 

2 numerab(t[tsai)iCAv.(()acrcidiareuidean 

1 der Codox Ii.itte dem Räume iiacli mnn9tr{uU, BF danonttral, Hr 
fWMirot. Weiterhiu nur einzelne acbwacbe Spuren. 

34. p. 117*: I 94,2—94,84 (lib. II, c. 9). Gans gelesen. 

1 CuNCTAbuoßcumquesiTiciMiSAquAepuc 

2 na(x) l uacli II kein Kaum fllr den Abküntung^punkt, vg^l. zu 31," 
2 ansicher ob X oder S, in B in^imni». 2 (94,8) umiÖUS 3 (4} 

fermus 4 (s) elementum fehlt 7 m sACRAa)eNT(um) 

igni^ 8. 9 (a.9) f0€beR€SANCIAtUR(|U06feTUSANI ((DANJT) 

iua>c(A)(oReetumoRe 12(10.10 cnAteRiAC 12 ("> ear- 
poris in umare fehlt || CAloRe(fn) (if)ofl^| 18 (i« lex 

13 (12) peTm(us)(iATUK 7?/a9/qUO(6), so anoh ft 13. 14 (It) 

(CRA)^i^'ümORlSp/6rMO:9 14 - lö («a U) fO U\lc) RITfvJ (tC U0)0R) 
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1«. 17 (14) igjnise/AquAiMTerebci 17 (w) (efMi")! 18 (w) 

NCfASUlbeftATUR |TA(meN)l 19 (16) Ab(f)^tqeR€((n)|, auch 

liV adßigere, II adßcere, r afßccre 20 (16 17) (lNT€R)6lCTo(n;)i^Wr 

♦ 

(§UARua)ReRun>) 21. 22 in.»} |m(TAb)ointn(u)ff}coNSTAi 
peRiN6eba(5)eiiA (TUR)ac($)i 22. 28 m exctlpercU 

n. 24 (19) adeoh{i30\^)taek ^//€MTA, diowlbe Wortstellung BrBH 
35 (10) M(eCUItAa)SIM)eb(l$)cre6lÖeRirT ! dieMlbe WorlBtellung 

BPRH 26 OD consTARebon^m 27 m \zcmmune 37 (si.ss) 

38 AlieRU2»solib(^(a))iNiöAiumNoseNia) 

29 qtMmtAincaeles^eATquei(MnK>RTAle) 

30 (Ai^im)Alsufnt<«i^t«ft'(nuRqutNOBisiN 

31 ARg(ua))eNtua)inni(oR)iAhiATisesTÖATt5 

30 igni mit ßPRH angenomtneii. 

35. p. 76*: I 95,30- (96,16) (lib. II, c. 10). 

1 Süispo(s)Tem«ww«cüTü(se)sT 

In den folgeodeu und iu Uou letstou Zeilen einzelne Spuren. 

36. p. 75*: I 96,16—97,1 (lib. U, 10). Ganz gelesen. 

1 (^)uiTqumu$pRinoumtem(plA€)o(NSTiTui)e^ 

2 iMouibeoRua>cu(Tusess(e)coepeRUiMTSic 

3 uer(\\K^\fticatac()W^K<\o<>j^{x})llud 

4 qu{obA6of)a(jii)timfereba(xi)\K)hominiqui 

5 optisd{i\it t>su)mimücUusestcoepitadseribi 

« (ceTCRumfi)cTioij(€)Rio«rttttbomtw(is)e/mo 

7 -ii^-ffT^tiiJobht K^(ne)>M|no(j)'/( eV?'( a)''/( iT)qüi 

10 nar«Tem (pt) atntqimmsttbtilirationegm 

1 1 ^?^/^AjtjuAequ(e)m6W2>ore/it)rmm.s(T)eoi 
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13 Ft\K{\fo)rmmier(\Tc)umeo7vim7iihil(<\)\quob 

18 NorN}(tA)»<a(rvj6je(o)A6)^id«(sr\j)ecessiTAie(a)) 

14 (quANTum)AÖpulcb(R)iti4dmem(ü)A(€Aiibue 
lö RoeTi(A)msTOiciciim6eprp(u)/(b)eMTiAbis(se) 

16 77i/i/fACeRe(co)N(A)rsJT/m(eT)secnTllS€OSTUlll 

17 2i^Zu(Rib)üsqui(i«(a))^ocisse6xAmeNO)A 

18 ^€nam(T)An)copiosA(n(eTUBe)r(€)insiRiCTi^ 

19 CON)TIN}(;iTqUA€C,OMlJMClbCIRCO|)RAeTeReö 

20 quiANüpe(RpR)o(p)nüO)öeeA(R)eliöri£(m)a(/6e 

2 1 (DetRiAiMua>Au6iToren)Ooeum$cRi(p)siiU(ub) 

29 boclocop7*ae(Te)nreNoiMpossua>quobeR 

23 RANTe($)fll0S0fiqül5AO)AIUNXb0O>INe* 

24 (») ARTiftc(i) 25 (a^ de terra §Mi 25 (ss.«) esrueRCitiA 

Nü<n 26 (») l(pe)RReA, so anch BHr, P terrae, Vtma 27 <«) U] 
(bll)J,fUeRe,|seNt€NTeNXIA verschrieben 28 (»tj») es(s)€pROUI 

beNTlANieCAN^ 29 (98) |AMim(A)MTlUfn 

30 (TRl)62*(u)rsJTARl5TOieUsAUie^tT)3elAbOjReAC 

31 (a)o)^(es)TiAii66RAUitbiceN5(s€mp)eRfutsse 

so dlMelbd Wortstoilancr B. 
87. p. 122*: 1 109,18—110,4 {\ih. II, c. 16. 17). Ganz gelesen. 

1 Rüa>coMTca>pTü(l>ACClblss€ül^eAT(u)r 

2 (109,18) a(p)uT 2. 3 (10) AÜCTO RITAT(efn)pARIUNtACTI(nOR€(n 

3. 4 m UeKSUIlA blS, swiscben 3 und 4 fehlt, dem Baume nach 

# 

nnd d* keine Spuren, et 4 (M.tt> ^IUeRieT$irs}CUlARfSAp(uT) 6 <») 

scRuiuNT iJ. 9 m QeNeRisbulroANi ü i^^) qu^A(i)n)u}l 

T(AS)6€U0ReiMX 10 (iS) bfCIT 17 (90) er^o/lCItUR 80 (») 
pRIORUOf), so anch B/f, piorum PR-^ vgpl. Ribbecks Apparat an Verg^. Ken, 

IV, 464 22 (3r,) eRR(A)R(e) i A6ueRS(ll)s, nicht sicher, ob 11 oder 
0 24 (37) i.«/blSSITy gleichwohl keineit der beiden fol^ndon mit aud- 

gelamen 27 (UO^i) quodjqoißi 30 (4) atque] AC\ 
3 1 ReliciONenof uMbiTusToUiT$e6sqio 
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Di6«e Seite ist Ton Niebulir gtAmtn 4 (W) gieM «ein Apographum 
^ (de/ , ich fand nur bl, ein fibei^j^eechriebenee e ist mir nie im Codex 
M diesem Worte begee>ii«^ ^1* ^ ^ Miebnhr ho[minei, der Codex 

bomi|rsie8, 

38. p. 121*: I (110,4)->1 10,27 (lib. II, c. 17). Die von oben 

an sich findenden Spuren werden in der Mitte deutlicher. 
Geieaen yan 21 (IIO/20) an: 

31 (poT)e^a<toa)MiSANimiMUBie(€TA$iT) 

22 aUeroquodi pse 1 (daqi n essACRAeq ü 1 aus 

SS AamtneWnaMissimisertiiuiMToa>MiseiM(su) 

24 carcan/q UOM 1 a ( 1 ) v u ^ k) t t t p u a j ^ 1 q u 1 a u lem 

23 (1 iOfii) hominu iaaninimi auch und (jedoch emnef für Aimtuiet) 

f eeniMtail Aomlnet 24 (ti) dem Baume und den Spuren nach esreonl 

Sit BPHr 25 («) ess(eRecTuni) 26 («) \curuaM 27 <•§) 

|pecii62i^ 28 125) 'nobisno{hi) j simus 28. 29 {hm) exci 

jtattiexeiu^a^ttmque so (M) .ce^ercuammANtesAccepeRimus 

31 7'(e)uoluA(i>uRöeoRsun>NecbuNJccA€l€S^(e~) 

39. p. 5: 1 111,37—112,19 (Üb. c. 18. 19). Ganz gelesen. 

Oben die Buchzahl II 

1 (JuipeCf RITl)JC/>/(^A)fv!€S(A)pieMSblCIUSTU5 

2 (111,3») c(A)€lo 3 (38) qüe(fn) ;(pAReNs) 4 (3y) quAÖRupe 

bis 6 (I12,t) peceRIT 6(9) t^i^ur fehlt llnf/lMISlI 8 (4) 

CAetesxe lo w (eRRo)Res lo m nobü fAit ii. 12 (7) 

iocta wo 12 (7) (sü)mmA 12, 13 (7) e(loqe~)iTiA 13 (^) 
A(li)quA(o)i)bi 14. 15 (8.9) n)uliiTu6eNeac(peMe}c(o)N 

S€M(su)o^^'NIU<n, pene fttr prope auch B, paene HM 15 (») C€N 

TlÜtUUt i;iTASpRAtn)eftATlJR 1 0» 1«) 'AUCTORiTATeyjR)AeSTAIsJ 

(tuimonmij l7(>o.ii) i^{\{}i^)(autemnesj^ 

1 8 Cl ATp(()u$«$SenK)me(NTII N)jp(A)uCtORt (6)tt($) 

19 (boais)()üAmiiM(p)f7ur»j(6usiMpeR}iTisse6nafi 
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20 e$Tb(e$)perAffiei{jumisfos(quoq)ue(6ese~) 

21 (TeMTiA)57)6to6r»Ya/66(uci)iS7/ {sposs)edepel 

( 1 1 N ) (ec )tampp\ y<\\tsi/Kce^o)rearhitrür 
2a (ui)CcJ(l)A(Riss)i?»(ümsole)m(sA)MisA(cpA)TeMi(iö)«i« 
24 fQcu)liSüi(öeR)e$€MeqeNtcno6of(U)uTueRu^^ 
26 fÄe7</Mj(o6ipsis)oleM(T[jRo)piTeRis(T)übioiNüe(s) 

26 (TIQA)MbA€UeRlTATISSeTeMeRiepp»C(lA)/i'l 

27 pROf ecxouTquAe($)itamueRiTA(^ femdjiueiAli 

28 quAN6oiNueNTA(n€S$ecRebANTeTbua)A 

29 Nisirsj(;eNiisiNU€rNjirir\jo(Np)ossefAieAiv}/w;' 

21 H («nsUti oe) «tigeiioiniii6& mit BPVHMr 29 dem Räume und 
den Spttren naeb war ur ndt lA gegeben 30. St leer, Bude des Bocliee 

40« p. 6: leer, weil Ende des Buches. 

41. p. 19: I 112,23-113.11 (Hb. m. c. 1). Oben die Buch- 
zahl III. Vercinz(!ltc ganz schwache Spuren auf der tj-Jin/en 
Seite, 7 (kaum kann es Zeile 6 sein) (1 12,28) «(NCPjARCO i 
tvüio zu erkennen. 

4d. p. 20: I li3,li--lld,8S (lib. m, c. 1). Ganz gelesen. Oben 
doch eelir miBicher. 

1 SehueRITATlSpibUCIASUSC€pil)0C0pUs-O)A 

3. 4(113,18) öepece RO 4 d«) hocoouNUsest 5 (u)coiMple 
(ß)iT 6. 7 m itte'biocRißus 8 (17) seipsAjlquAmuiS 

9 (17.18) 6ep(ersj)c?a/(cuR)Äanc lo (is) iNceM2os?ö' ii d») 

liUis i2(i».io) oppRes(s)iuiRipüX€m I i m) de tenmjhtw 
iMUiit Ihm inIustris I6(tt.ss) doctnna IMerarum] 
lineRis 16 (fi) cxTiieRurvjT n m illisettAfn 19 (»> 

Aösequi 20 (tö) ego 23. 24 m cu piöissicnA 28 m 

m 

^«ae(R)eNbua) 29. 30 m plAQAS'screRRORCs so c»») 

lN6uxeRn^sJTl 

3 1 A^bocicituRmeopuscoARQueiMÖif I loso 
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p. 108*: (I 115,2)— 115,25 (üb. TTT, c. 2. 3). Oben die 
Bnchz.'ihl III« Erst von der Mitte an werden einzelne 
Buchstaben erkennbar. Gelesen von 21 (115,16) an. 

21 inqu(ii\T)ioN(ec)oT^tritis{f>3)o7mte(mprehen 

i2 (SAAppAReT)lMUUA(DeSSeiBf^apieM//a/?^7/UH 

28 (t)r^a(pitMiAt)sit>bwxqüifU(o&)ofafUur 

u \(seb)ip{si) 24. 25 m qwaiUud(fuodqnae^(iii3MU^i) 

2b m Ne($Clu)NT 27 (Xt) SUrstl^bliqjUlA;, ReppCKIRl 28.29 
Omnif wonmf die Sporen va Ifliuren acheiiieii 30 (S3) RCpp6RIRI 

31 qui6AöNibil5üA6*Rebusui6etURfilosq/ia 

iL p. 107*: I 115,26—116,« (üb. m, c. 3). Ganz gelesen. 
Oben (llß) 

/»» • 

1 LoNSTARe(s)cieNiiAeTopiNio(N)eNecuÜA 

2 (1I5,S8.it) (A6IMCeN)lO 2 (97) nOU feUt 3 (IT) COfsipRe 

beiM6i 10 (») p€R(nAMeAt||iiam7N€C 15 m sit an] 

SITa(od) |C0NCA(0)a, eher ö als II 15. 16 (sr.) A6|beReANT 

19 (38) iMODoeile 23 (116,8) coMpRebeiMÖeRe 2d m cuius 
(p)i>rj 26<3.4} iRemoTissime 28(6) eareJhtKt 30(7} 

AbflRCDAl 

31 ReiöAuöeAmüsiiviquoReüiNCipossKDusquA^^ 

45. p. 166*: T 120,32-(l21,i7) (lib. III, c. 6. 7). Dreimal 

beschrieben. Oben die Bucbzabl Hl 

( {^)<c(oi^)deretnamsibiillampr(ofec)( (o) 

2 NO(NAÖIO)tl) 

Weitarbiii nur einige gnns achwache Spuren. 

46. p. 165*: 1 12l,l7-(122,8) (üb, HI, c. 7). Dreimal be- 

schriebeiL 

1 TA(s)e/9UOKJIAn)lN(b)lSpON€Nb(o)üll(AeSx)ATü 

2 fORa)(AM)ci^tf q(ue)a)ORieu$p«neu lo(DAi((>)r6 
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3 (p)ecc(A)T(uR)fnA(i)o(R)e»icie/^^e/i^m»j/?<'rtsse€s(t) 

4 {Abbmtn)io(xsciA€n)iisquomodono8oporteat 

5 uiüeRei((l)ic([)OT)f?5^(u)eniaco7icr'^//V/?«/aÄme 

6 A(l) I qu I bbKüt^lt^i(bi[)prosuntsinedfdira)it 

7 M(ib)iliMOceNTbicueROfMuZ^u«err(oR)2(locu)5 

8 (eSTi)ro)t)mse(fN}TiR)e(o)rnr\j(e)$o/?ür^e(T)2YpSAfnq- 

0 (filosofiAmü)?foqnASiORepRA€ci|jeReqüHA) 

1 0 siqHid{f)u(€MX€KKAi) umuitaooit^ i se 1 1 e kti 

1 1 (TUR)lMlllApRI0(R)ep(ART)e(UTpeRl)c(u limHMu)* 

■4 

12 (lT)Ap(l)us6ippl(ci))l(T)ATISf ST(|Uo6o(h)s(CURARe)i 

1 d rattoc(ocnö)«ier5ae/ waria (se nj x)ire 

16 /( icü\j)ati(s)qimdiimsipsereminetco{xi)bi{AhiA) 
IG (expe)rmen^a 

2 maiore angenommen mit BPRH ^ nach UUc fehlt enim, «o mch 
in BPRH 7 dem Baume nach sind die Worte dkddio wdttm swischen 
mdUt» und errori an^gefUIen 7. 8 lotU9 ett anch BPBS XX prlortaxt' 
genommen mit BPRH 12 dem Ranme und den Spuren nach hatte der 
Codex kaum rem", elier, wie es scheint, rei 15 it^i4 ifwe angenommen mit 
BPRH Weiterbin nnr gans veretnaelte Bachstaben an ermitteln. 

47. p. ir)()*: I 122.^ — ^122,25) (üb. 111, c. 7. 8). Dreimal bc- 

Bcbricbcii. Oben die Buclizalil III 

1 «e(Ke)^//<or(ij)Nj6Am^ToicoRU(TH)iKTUTem 

2 sequian{sx)otel{ts>) i n bo n esTAiCACU i Rtute 

Weiterbin kaum mehr Spuren wahrsunehmen. 

48. p. 155*: (I 122,25—123,10) (lib. III, c. b). Dreimal be- 

schrieben. Nichts zu erkennen. 

49. p. 1«*: (I 12fi,29— 127,12) (üb. m, c. 9). Nur einige 

Sptu'cn sichtbar. 
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•0. p. lö*; I 127,12—127,34 (Ub. m, c. 9), Ganz gelesen. 

1 >^^J^n>Ae^s^o^JpoIesT(]m^ceTeRAecoRpo 

2iRi^ARTes 2 (121,13.14) quaeque: 3 {w qued 4 (u.iä) 

iquAmifMOCulmiTum 4. 5 cö) bocTRitMA | SApieiMTiAeper 

apiaUlMl^W^, rt fehlt nach doctriim. 6 (««?) uach ocm/m fi-lilt «o^m ' 

po^e^^caeliAUOliS 7 ni) esquütc\t^h{p)c ä. 'J asj 

* » 

ReRua)NATu|RA 9. 10 m iNimeNSuno lo — 18 (w-m) 

coN piTeR(e)j(;iTUResse(Re)fnofDNiumco(^N5.TiTu,TORen)j5"o) 
13 CM) (tesi€a)lAuöAioR)e(nque i5 (»)a/^Atque la. i6 (ss) 

Nd~ CRAtlAS 17. 18 m pROUl 6es(e)TpOT€STATem 19 <«.W) 

• ♦ 

a)iK(A)Ri$Necesseesieisiin)a)uUoj«<iii fehlt 20 (^} peRfecir 

21 97) CAeMAm 33. 34 (18) UOlu'iTATen) 24 <»> UOlUOI 

TATIS 27 (ii) oCüllS 27. 28 (3i) afqiujAb i]Ulb 
31 $UNtfACTAUl6€Aa)USSei>UTIp$Ua)fAC 

p. 170*: 127,84-(128,17) (üb. m, e. 9). Dreimal be^ 
Bcbrieben, 

1 ToRcmR€(Rün)oa>rvj)2(umcoMT)ea)(plc)i»wr 

Ausserdem noch dor Anfang von 13 und 14 (128,9.4) deutlich: 

13 qi3ohitt^AXii(ms)e€ssedixid9eitdmun 

14 ' öumiMTueRe(TUR) 

Sonst nur ganx yereinBelte Bucbataben sa ermitteln. 

52* p. 169*: (I 128,17—129,1) (Ub. 10, c. 9. 10). Dreimal be- 
achrieben. Nichts zu erkennen. 

53. p. 10*: I 134,27-135.s yWh. Iii, c. 12. 13). Ganz gelesen. 
Oben die Buchzahi (1)11 

1 wi(fn)eRiTosu(Dmiia>BOisjMfnMOMCONpRe 

2. 3 (134,:.'h) expeCTATAÖCOK plLsd '3 (i'J) imuvi/(jDuoM}(\y)\ 

5 m iU(o) 7. 8 m b\s$oi\iiatur 8 (s» coRRumpi 
NecesseesT, tunc fehlt 8. 9 m (A)M(i)|noA 9 w soloj 
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Sol// j niuih l Ktauiiüu noch zvvoi, schwerlich «Irci Uh'iin' IJucli.siabon, 
vielleicht, den Spuran nach, ^0^5 10. U (U) irUiacUl lA 16 

omnibitsl 14 iooiseRiisUBORmusque 14 m) (quA€ 
8unt)| 15. 16 m umTUTu(m)s(i) sibeNique, 

2 1 (135,1) Kes(€XS)lQeRe, zwisoheu dm erstn v* und X scheint nach- 
trXglicb da« e geseUi m «ein 24 (.;) lölpSUO) 24 (9) ANiCDUCD 

26 (4) quicquAO) 27 <5) te/bii 28 <5i ^ueKOon 
3 1 NecTesTia>oNiAqumu$pROBAReNT$e6op 

34. p. 9*: (I ldo,8'136,3()) (Hb. lU, c. 13). Eaam einige 
Spuren. 

oo. p. 96"^ I 137,39— (138,82) (iib.m, c. 14). Oben die Buch- 
zaU 

1 (U)oc(e)^A6gua(msi)qüiSACcess€Riiin(i^^to 

« 

2 «ifiMc(eRT)«om€cessee s (t) q u a mp r imum 

3 fueritmiöseiiuiiu i v.wiisqm e i p saub i 

1 iMMet und 3 primum, wach B. Einselne Spuren auf der gansen 
Seite, leierlicta noch 20 (188,t3) CO^fnOUeRISblSCIplinO^^nnd 82 U^-ia) 

inlustrA u eR i s i m itatorem . 

56. p. 9ö*: I 138,22—139,6 (IIb. III, e. 14). Ganz gelesen. 

» * 

t f66^^e$etOBTUN$i sieRCOfilosop(iA)ui 

2 (^)aecnACtSTRAest 3 (i3h,24) oBTüMSUSjl^wemyeTquem j 

4 (opo r) T u m l [Ado(-e n ^ eetse N 1 1 r€ eis Ape 

5 (Reet)irMc(ARi$»ma/uc€U€rMRiA6q(uA') 

6 coN!(p)s5?t(sf)ner!$filosoFiAfiieRiTATem 

7 <>oceNi(A6f)ili«^wico»MposiT!^A jjjraecepiA 

8. 9 (S7.n) quidf^pRAe (cep)T(A)N0«ceN(6/) lü m) ciui 
liteR 10 (».») RepiicM(A)n«(itci 11 m ftlosofiAt 12. is 00) 

|iö(€ojuiqueNOSCtr>ot)(/(^suNTUXRecTe).9(A[n) eMieRque 14 (ai) 
est non fehlt || (esi) n pilosofiAC is m melim e^^^estmAius | 

phtl0SopktCe]fl\0S0flAe* 17— 2U (Sl-SO) fOr das fünfmalige umt^ 

imuur UlUet ID U ) STUllAe 20 (3») plloSOfC 22 (37) 
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INANItATISque 23. 24 (38) lOCUlARl leK 26 (13V) ClÜtJ 

81 feSSIOINUITOIlblAßlNTm)OpeCIOR€eX 
31 paent foldt 

M. p. I 141,20—142,3 (üb. HI, c. 15. 16). Ganz gelesen. 

Obcu die Buchzahl III 

1 -^i\)m)OfilosopusA6mfrxeTRicea>poRmo^* 

2 $issimAa)Coa)a)eAReTCüa)eu(m)populus 

3 eTRiuAlessuiuibeReNTomNieuspeRÖiTis 

4 MequioRenoNecsATispuiTiTAuiueReseb 

5 6oc(e)Re€TiA(T>!mihirv}e(s)co€piTAC(DORes 

a SUOSÖelUpANAKIAÖSCbolACniRANStUllt 

1 btsseReNSuolupTATeoDcoRpoRisessesü" 
8 mumBONumquAeboctRtNAexecRABilis 

f t*T|^u^(:^o^Ar\]O^Jlr^)CORbeflloSOplSe^l^J 

lü siNua)€ReiRicisesiNAiANAn)qui66go 

1 1 becYiMicistoquARqumusifstpRopATulo 

12 coiRecumcoMiucißusmospuiTqutbmf 

1 <i RUCnSl ACAM l&USq UORUO) U (l I A)a) 10) 1 IAI>T 

14 eTiAcnuocAaulu(DNomeNO<)^^i^Axe 

15 RUNt MUllumiqiTURIMhACblSCIphMA 

Iß mAc,fSTeRmü>üiuTUTis>e5>Tcu(T)eTiAa)illi 

17 qUiborMeSIlORApRAeClplUNTAUtNOMpACf 

18 ANTIpSiqUAeSUAbeNTAUTSIfACIUNtqüOb 

19 RAROACClb»TfvJOfsjblSCIpllMAeOSAbR€Ctü" 

20 se6fMAtURApRo6ucitquAeSAepiüS€TiAm 
s 1 tNboaosiNpeUiiAbUubemueRuooeiM r 

22 CU0)Sep€RpetUAebeSlblAeTRA6Ar\JINUl 

23 tAa)queuiRTUTen)CApessAiMTeToa>r4e5 

» * 

24 suAmmT(Aa>AMMibilAhuTquAODrv)f loque" 

25 bOpCRAt;ANlijUli)AllUTqUAO)INeRt€St>e 
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26 ßerv)TpiJTARiSAj>ieN)TiAeNfimMisiiMAliqiJo 

27 ACiupueRnquüuio)SUAO)exeRceAiiNA 

28 NiseipAisAesTReaequetuUius 

29 (a)uile($')uiroMi(i j i)Rea>puBliCAmcu5eRNeN* 

80 qidurbesautnou ( as) co n :?t i t u a nj x a u t 

31 co7istitutasaequitai{t)xutAt>iiy}};(.(\y}\%p^ 

IMe Saite ist in Licbtdmck beigflgebeiu ~ 14 flborqiriQgt di« Sehiift 
ein Loch 21. 22 zwischen mim und cum fehlt «cro, so auch in B 
24 ad nihil auch B, jedoch 25 in B perdant 28 nach tetf^M* «chneMl die 
Zeile mit einem freien Raum von 7—8 Bachstaben. 

68. p. 93*: I 142,3-(142,26) (lib. UI, c. 17). 

2 leqiBusuelsAlu6n6M5 

In den nächsten zehn Zeilen noch einselne Bndutaben, dann nor 
noch ganz schwache Spuren. 

59. p. 101: I 147,0—147,32 (lib. in, c. 17). Ganz gelesen. 
Oben die Bnclusahl II, auf beiden Seiten ein rankenför- 

migcs Ornament. 

1 UeR(e)TRANSACTACT>OR$TimeAtURqUIA 

•1 ( 147,is) (^U0tTN^0^iA(1)N0N f) d-i) eSSefni^t IUJ(l)i|O0 7 (U» 

6esiNm)us i». lo uc) TAbe(s)ce|Re ii (»j) Ai;öe(R)e 
11 (M) bestiarumitihM 12 (it.m) ^ (quAeTia))eMt(uRisj)o(N) 
12. 13 (18) Abpe ir(ütvjTseb) 18. 14 «m) qu2n/}o,Tiüsep(ici)e(T) 

M€6olo(Rjn)Alu(n))siTOO)(NIU(l)}, am Endo von 13 kaum mehr Kaum, 
io dass etwa quoerespo.tius hätte geschrieben sein kSnnen mit B\ PB 
quin poHm, H intttSl poUm 15 («0) (quihtv)ff0 \ IS CM) 

pOSSUtvJT 16 («D vor ft'öMJre fehlt now 11 $(nb) 16. 17 (II) 

cnorxeul (ANTe)ce6iT • 17 121 «) tuAlu^(V)jesT(^i|uiö)(yiw>c?, 
18 m) iUuTARCua>eN(Tua))fAl$(umesiq)ttia id (ts) swiseben 

ifUereUfU und afUmue Spatlnm von Bwei Bnchstaben, das «weite tll- 

icreww^ fehlt || ueRumiMq?a'^| 20 cwi !(iM)An[> 20. 21 m 

INj(A)sCllUR^Cü)m|CO(Rp)0Re 21. 22 (*.) «ii,|jeKIUS 22 («s) 

melitis fehlt 22. 23 (16) o(pe)iRi 28 (»> jpeRi 
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ii fs)uASioMe(DsiKf27/A6t(uocRiTifsnie)c/ice 

j{5 arc(blplllt)e(TA);•^u(T>€^4llS€t6lUlNl(sTes) 

S6 fm{o)n(u)sr6dar(<fiUAm) ueRiinoille/br 

27 (tA55eiN)puNttATemumi(ssiiis)spopo(N)bi^ 

88 fuiTeNJia>TURpissio>Aeuol(i/>^a^i«ac/(seR)^or 

äd (cuiuscApieN6Ae)cAUSArs)A«c27i09/2^neni 

80 j»«to(uiTquiScumb)ocA(j[i/Sri»ar»a^6{ta^ 

31 ütxuseisce[(e)R(iü)usabsHneainamsipe 

24 dem Ratnno nach raOglich, dftss nach Jice noch oin Iluclistabe 
«rar, also diooejareU, doch den Spuren n«ch eher (Üoej» wie auch ^PZT. 

60. p. 102: I 147,32—148,17 (lib. III, o. 17). Qtaa gelesen. 

1 RiiuKAesürNjiANinDAeAbpetAmusöiuiiiAS 

8(147,9«) tu/bis 4 (M) eq/eCO 5. 6 (96.96) INpulNItAtlS 

8 m AbaiseRiT 7 menim febit ii (i48,3) uolupTATiou(s) 
11. 12 m (a)o)öo 12. 13 w Te(cD) poRe i3 (4) eiujmus 
H (»> befMiq(ue)Tea)poris^UMCTuno iB{Ds{u)(nu$ 17. is 
OD hoc iUe tome^^r/baeciUeTAhsIsi 18 m dicit fehlt | ue(R) 

6z(^s) IpS?i((T)), hoides scheint dnin Ivattniu und den SpTtreii nach anzn- 
oehmea lU (»i 5lSpM^a/on)NJIA 21 (lü; i/ayiTAt|Ue 2*2 (n 
N(€C)i|quiCqUAa) 22. 23 (ID pUTA(u)lT, eher U «ts B 24.25 
(») (AB$)TfNr|bum 25 (13) <DAlefl(cio) 26 (iBj (ARCipiRA) 

TA, auch rs ohne b ,qUISpJA(T) 20 (nO bicex 30 (i«) (rM)o(N 

QRja(tiA) 

31 feRORuin2:H)€MASiM(oNessea))eTueNi>as 

OL p. 87: 1 100,28— 151,U (lib. m, c. 18. 19). Ganz gelesen. 
Oben die Buchzabl III 

1 NuooquAoos/BipefulAMteRmeNtieNbi 

1 ««fehltrat» 2. 9 deridenda]beRih€hsbß<^€9t s. 4 m 

cice ronijbtci [ctiiorsie 0 (34) pRaefATüS 10. u (so qui 

b€ ORTIS 12 (97) (si)M(l)bll| 14 (SB) seNSUOIAtl 15 (99) 
CTIAm50NUa>eST 16. 17 (151,i) SeNTeN!tlA 17. 18 (9) 
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QRA!(Tul)emuRque 19 (fn quam feut so (9) aMatura 

22 (5) carentejpei^euhixz 28 w ARc(u)TAe 28 

UlbervJTUR 24 (ö) aIiUT (ATjqUIN j üTRUmq-i 25 (7) pAls?*{fn 
esx), swischeiL U and O) übeniiriiigt die Sohrift ein Loch 26 (7> 
|line(RA)enONy swlselien e und n ein JUh^ wie 86 27 0) pro 
IU5^ITIApRa6miO 29 (») (eSfA)uTeOI> swiidMm € nnd m der 

zweite Strich eines darüber geschriebenen U sichtbar 29 (lo) feUcUer 
fehlt 30 (u) (q)z£il 

81 (ooius)TiTiAa>n)iseRRimusf(ue)Rit$uAcneR 

62. p. 88: I 151,12— (151,86) (üb. m, c. 19). 

1 CeöefRaziÖARi quoöAÖeouenMnesi 

2(i5i^is) ideml{ihs) 4 (ii»pRAe6iCARit{|iNq^V(t)| 5 m 
'ibemilU* 5 (lÄ) sApieNTCÄ 6 (»ß) uiTii(s)e^ 6, 7 (t«j «e« 
jler26üs 7 (w) teNcl 

8 6rajATquetfss€«ie»o«acer«dbctteRuistt(cA$) 

9 to9aüT6O)amm0«p2ir0SINT€CR0$IIMC0R 

10 n^^^tos6or\Ji"5e^ia77i6/i^6iisAT(|ueARTi6US 

1 1 expolitosleuiquodametfac \ Ii lApsi^oeZ 

12 (ieo«(iö)esiAÖMa^rain^*siinf7empeRt«> 

18 Zar€^ae$eNTeNTtasupeRioRÜ/&af* 

ii> 99itn6mna^mmmor<a2ita^eboiMARiq(u)ob 

17 iglturerMücrimenuiHXOXiSßiCSceieiiis 

l H sinikilinterestutrnmnearisx]btssn(A[\) 

19 ^Mwaw/a(URis) fifff$${\)f cAtiUiNA^ed 

14. 15 adsiitntnm, dem ühuuu uucl den Spuren nach, auili TO.ir. iT 
hat der Codex COMSU TA 19 h«"chst unsichor; viellpicht hatte (J» r 
Codex tUntm cato mit AuBlaä«ung von au, in i?' fehlt ctüo un^ catillitui auch 
if/f, caülina BP. ~ In den folgenden Zeilen nur sclir wenige Buchstaben 
sa erkennen. 
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65. p. 172*: (I 163,96^164,8) (üb. Jll, c. 27). Gelesen 18. 19 

(163,87^): 

18 . nM\i)\\)\(tc)locuti 

19 mniu/mbramquandamuiri{}iisi}ih€{bA.)M 

18 ÜA für Ußfu» «neb BP* — Sonst noch änige sehwaehe Bpiueni 

64. p. 171*: (I 164,8—164,31) (lib. EI, c. 27. 28). Kiclits su 
erkennen. 

$5. p. 48*: I 164,81—165,10 (lib. III, c. 28). Garns gelesen. 

1 rvJosTRAwiTATüRMisi5?qüirsjosqerNjeRAUiT 

2.3 (iGV?) 9~o,MiAa) 3 (83) (sAp)ie«ieÄ 4 (ss) quAesiemNt 
4 94 quiba'l (M) gutayquoNiAOD 5. 6 (S4.S»} rite 

^iwcre' (BANT[)Ro)lApsi 6. 7 (36) .etintantoserro \ 

9 l^i;. AÖSererc(u)olueilUNl, elior U .Uh NJ, nncU in fiiatn auf radier- 
tem «, wie OB tebeint 10 m SUSI V ? V eHUNT, es scheiaea drai 
Bachstaben gewesen na sein, ▼telletcht «0 10 (l65,i) pAlS€ 11. 12 9; 

(nei»lf6e i RARe 19. 13 9) h9aturaeno\a)€hi 13 o) iqmo 
%krenf 14 cs-d murvjbusefpecxus I8. 19 o iMpRu öeN 

tlAOI 24 (laii) [ratio eStJe&StXRAXlO 25 U») ipSA 28 (14) 
Si 80 {»s 

»i iMONbissimiheRRORecRebuNtessefORTUMA^^ 

66. p. 47*: (I 165,iü — lüG,i) (^lib. III, c. 28). Kur einige ^uiiz 

verblasfite Spuren. • 

67. p. 43: I 1(37,13—167,37 (lib. III, c. 2y). Ganz gelesen. 

Oben die Bucbzabl III 

1 (T)ulTAirvjquiTi6en)ciceRoeppiciATiNopiMA 
4 (i67/6)Aiiquii ö (16.17) iQNORet 6 (w)p/'AecepTA 1 nsm 
(m)a^MA(n 7 m iNqut^l 9 (^) cttm(p)R05peR(o) 10 <»> 

UTi(m)üR 10 (»1) oy)TAT(oeT) 11 wt) reflauerU]p.t%\>\ 

RAuiT , Aöpl<gjy/i^^R 11 t*» «) ^(Rimumj 11 (««) qaij\^{y){h)\^ 

daroAch aeeb Banni für e^ eoeh JS ^iiiilfla» 12 9«) qUICqUA(a))j(b»'xiT 

ataaarbw. «. jui.*kirt. a. cm. Bd. l bh. 19 
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12. J8 (MW) TA~'|quA(noeTtpseeT)om(N)e«(sc)iANt li m 
c((a)rasün(t) llcoMetüR 16 (II.») d(A)ruoi 16 w ess(e) 

16 125.26) sApieN}T(i) 17 m q(ui)s: iNquib it vir,) vero 
fehlt 17. 18 (27) Ne(slcioöoceA)T 18 i«j (&)i(poJie&tlq{K}i) , 
19' m et Mt^{^)ui(r){t)fiAXüsl est uhh 19. so m bom(i)' 

rsie 20(28.29) iNQen20.9Ufn 20 (^-n rvje(t;)es 20. 21 

pro {(e) Are 21 m hionpossit, darnach, wie es Bcbeint, SjMttinm 

▼on «wei Baehstaben 21 <MM) J70STRea)OqUl6bl(squi) 22 m 

AÖSfTvJSUS 22.23 pij STUl' (TlSlT)büwi?l/6TebUS 23.24(31) 
A6|SeNllKe 24 (31) is]hl% 24 m u(ulCl)€T(iN}pt)RITO 
RU<n! 26 (SS) ^l/(o}RTUNAm 26 (S8) fRIOUAMo(a))lNI 
0U5&0MA 

27 ^sJA^)SlnDulACRumel?^>*^c^/^n) )copiA(tT)c,i)n(€R) 

28 NACulofirvjguMiTAa)(qüAa))Äaece^(o)/>e5^n 

29 tbUhXtxhxicuKnammrerumregimefnobti 

80 N eAT(c) iäüpiMiometve7'giH?is\bseMit 

31 quifo(RtUN)A((D)oa)Nipo(t)eiMtomtioca/etSTCi 

cus 

30 adteniU Huch BIl 31 stoku» auätnlt hüloricu* auch B. — Niebubr 
hat die fUnf enten Zeilen der Seite gans, Yon den sieben folgenden den 
Anfang gelesen. Bei ihm 3, 4 (15. 16) eauta Hgno ; igmrel (so, nicht k/ncrenif 
ist dentlich an lesen, obgleich anf ore ein flecken), der Cbdez CAUSAS 
ICNOiReNT 

Ö8, p. 44: I 167,a7— (168,23) (üb. JIl, c. 29). 

1 Ä(e)<i(pROf)ec^ü(fOR)Tu^sJAl7^o(D7^^r(€)öo 

2 a)(iNAtUR) gtt(i6)er^oce^(€)ri(s)6ii(si)ocisupeR 

3 (e)5^(cuR)M(o)NJAUTi p.s flre^ n arehiaxü r (s) i p l ts 

4 JpOT(e).^TAlJT^Ol(A )COll(Tn)K(si )0(l^N'flAne(SfTANJTU~) 

5 (waIa I N ((o) UaliqmäcaüS{A€,)pro/era (nt) 

6 siöeAs(i)Tmme;^eafAoinfNfeuseosqueperdifo« 

7 cupiATCU(T)AßbiS7*€%«o5ec(ol)aA?irc'/raf Y^z/or 

8 si^m(Ali)3»m^i(oRj a2^m6o(N) iscurinsibkiur 
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9 Abf/(tcAi)(;{(e)cipiAiea;^6mi(Ne)^^mY/aii»^e 

10 (tsieRt)Aom(iisi)tmttea;a^(t)cdmper(peT)2«am 

1 1 coiistitueritc(ütC)deniq}ffltam(ay\{)a7nsort(\) 

1 2 (tas) itpotesixMe) c(\yy[i)i 'e^cu (n ) et ( as) exlibi{hi) 

18 iM(em)a^9(uA)mex(ii)ero(celeßR)eto6tfüu 

« 

14 (R)6^)ue(l))accm9'?^(AfOpil)opos)(rsj)g2«Vere 

1 5 oportu lT(p)o^^^^^Ma»i^(eo>)eRe(l i^)nocentem 

16 (A)ccu($)ARefORTUN(Am)^(uA)e(eT)mm^'^'(xA)^/qA 
n N ibi It Amervj a ( p) f e (RRi)ö(Bb) ispote8tcurk{o)mi 

18 NjißuSTA?/^(ijMi//??V(AS )?'( T(| V ua)inpa{x)atur'da(pie, 

19 (lll)a(eomMeso)^ö^^Tjl0^oes(q)('w^^(bu)67(^J)/^//^^Vato^ 
SO (fo)r(T)u(iM)ae^(Ac)er(AiMtsu)(i(s)^ueu(iR}/u^6($)c(m 

21 xn.A(fo)rtti(N)anmiperbisstm€iactantnihü 

22 ( s) u r\j I A l ^ I u i) q u amdeliravi enta inco nside 

23 (RA)TA€(l6UiiAtis) quareuomnuideatit 

24 NOß(i)s(qu) iou$A(p)eruitum^a^emdSguiV 

25 (cuT$}cm(u$)mAt/64se 

1 vor aü fehlt qm. 5. 6 zwischen jfro/erant und *i fehlt (v/;- 

6 innufent fitrininihna auch BPIiH 17 allem Anscheine nach aff'erri, niclit 
ad/erri. — Auf dem Uesi der Öeito nur ganis vereinMlte Bacbstaben sa 
«rauttoln. 

69. p. 45 I 168^2S^(169,8) Qih. JSl, e. 29). Oben die Bucli- 
xahl ili 

1 (TeiM)e6ri«ctrctt«^im6itNequi$possiiAb 

2 6iuiNiMoa>itM I sp(eRueNi)ReNOTiTiAa)rMqb 

3 Nj 0 1 t) sa(\))ie ?itiaro ( m )^/weTU rct^< (iTApeR) 

4 petuaeosaiUemquidhisciujU{b)olisei^^ 

In den folgenden Zeilen noch mmnche Sparen. 

SO. p. 46: I 169,8-169,30 (üb. Ul, c. 29. 30). Ganz gelesen. 

1 C^^eo^lp^ASApleMT^AesTlc^'ORel^JT^Je 
2 {169 f») Sita fout d (9.20) arcDis 4 oo) quem 6 cu) jAÖ 

19» 



Digitized by Google 



292 



fir^ndt. 



ueRsariummnceRe 7 (u) prostemetur y|)Roste(R) ? ? (R)etUR 

« «■ 

yielleicht 926 ▼«nehwnnden 9 (H) MeCAUeRTl(T) 11. IS m 

5eN 110 13 (17) pROpriA 13(i»i piloSOSj 14. 15 (tsmöeüCR 

lT€iM^ua> 15 (19) etjAC 15. 16 (19) TAisi|toen^entat>ire^s 
16 (99> tsse 17 (*o) j>rouis 17. 18 (10) rdigionihus] 

(p)eiusReligio Niöus i8(Sü.ai) eo^clüsus ib i^i) t(o)^ 
18. 19 (II) ueli^e^ 19 (ti) (ceR)iiAli(q)(uiit 20 (»)ufnjA 

(s)AtU$ 21 9») pOTAeST, dann Spaanm von swei Badistaben, bis 
cnni Ende dor Zeile, daraaf St, kleiu geschrieben, von derselben Hand, also 

jxisita 23 (24) cogf\)osca^ 23 («5) t^ustrnm 25 («^o woce 

26 (W) lUut 28. 29 (») CONpRAebribCRe 80 (SO) pAt] 
31 NITUSSUSTUleRUNT f(ACe$$ANTl)ciTlR 

71. p. 42*: (I 170,23-171,15) (Hb. IV, c. 1). Oben die Buch- 

zahl (lil)i, tioust nur vereinzelte ganz undeuüiciie Spuren. 

72. p. 41*: I 171,15—171,37 Qih, IV, c. 1). Gan« gelesen. 

1 CD eNtesbooDi IM ucnbepRessAeTeRReN isüt 

2 ReljQioN)5ussiceiiAn)iiON(isljeseRUNtse) 

3 (c)uTU(DesTÖi(s)cibiu(a>C€N)en«ÄttwaNieT 

4 (f)r(A)?f(s)ctNe(f)A(s)omneg?«'aÄp(R)e(Ti).«fae/(e)R(M)iS 

5 atqt)e}t<fconn{i\)jisboTs3(\s)quaesolabep>et<T 

6 a6/to(0)jiyi^£corMCUpiscij^ewijpor(AliA)eT6Re 

7 fuaf)ialuemnttnaiorquekoaiif>ii(b)u(s^)ab 

8 tnafei»/M?es/?<(iTqui)pr(Au)/ffnrcc(T)oq(u)i(ApR) f 

9 (pR)a^?.'?rKmüÄ/«Aera(iNj)^(pRA)e^?//eruM(TSic) 

1 0 (bu)m(AN) Aaiui^Am27r/(oRieü)5«aec(ü)((i)«iNClA 

1 1 ms(i)iiia/ficeueRSAtoinca%(o) A(c)TeM^RA€ 

12 (cof\j|)Rtl>)'j(N)(ierurM(T)c/r///obl)incpR<7?i(i)^afi 

1 3 coN^Rüer\}seRaT/)o^(;(uAa))^u6lAiAsa(p)i 

14 «(NiT»A€snij'livi(c)bewtt*»(si)6f(hoa))/n€Äs(A)pie(N) 

15 (tiAeNoji/*e(ro)uiM^ö)i(cA)re(c)üepeRWNiTu(m)A(u) 
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16 temtsieaiosa(\))ieN(^iioc\)(ha){xim)cumnm 
n iie«(eRANTUTtNAmq)fWji>i(o)a>6(ivji)UutAliqtiÄ' 

19 (TA)m^N?(üi)7/wuAmneTiMfe)r^/7)o.wcK!TeNr 

20 fOR(iA<stp)a2^(c)i77(iue(lji(Nj^(eNiouelAuc) 

J2 pOpulufDUITIlSeTeRRORIßUSSebAÖeOIM 

i hftrt-'infj inltfxrrind B 8 scliliesst mit pro oder prae, du für ciiieu 

vierteil BuitliHtAbon nocli R.iiirii U j'urrniU, «len Spuren und dem 

Räume n.ich 14 luru: auch JVPRfT 14. 15 »apietUiae wie es 
»cheint, so auch /? 2t ortmnenlM, fQr A ist kein Raum. 

!4 <s« AÖROCANTIA 24. 25 (») u(o) i CAUeXUH 27 (34)65^6 
WUeR'Ve^Ur/cSSeritMUeNTAl S€pT(€)f» 27. 28 (M-SS) (xRAbu)tM 

far 28 (35) (q)m 

30 au^'SApieNi€9(bAöe)KiAppellA?'2g^i^e»ie 

31 RueruiMl ocniseRumcAlAmiiosua) 

n. p. 178*: (I 171,37—172,1«) (lib. IV, c. 1.2). Dreimal be- 
schrieben. Nichts zu erkennen. 

74. p. (1 172,19—173,1) (Ub. IV, c. 2). Ganz wie p. 74. 

•Jä. p. 63: I 183,i3-(ib3,36) (lib. IV, c. 10). Oben die Buch- 
zabi IUI, auf beiden Seiten ein rankenförmiges Ornament. 

1 r^^^em^/^^/^/^^eRA)T(q}ue(o)QeR€BA)Tl^s)Sp(eul)^Jc(e)N 

2 (bAe)a)o(RT)t>a£ffmeteTAbpraemiA(i)Na)ORT(A) 

3 lüaiisabfMTxeMt bAN(c)er'7o6(i)$p(o)siTiONC" 

4 neqfi is( 1 0 rvj o) retboceb i m u s pr\ed\ a e 5 s e 

5 <mniaqu{AaN)'^'^uidemicsessecotss{p[t )\\^\) 

5 ift dem Baome nach mit B die Abkttnang fllr (Britto «nsniiehmen. — 
Weiter uf der Seile noch viele Spuren, auch einselne Bttchstabea 
sn erkennen. 

76. p. 64: I 183,30—184,19 (lib. IV, c. 10). Ganz gelesen. 

1 ^lllU5UTAITpoeTACURl»ATAINmOM^ISfA 

2 Cie, l für ueriuM mit B Uer(^lUoS 2. 3 (IÖ3,m) qUAO)Rei))AÜ 
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biiAm 3 (38) T^rANr\jusAe(;(Y)pTioRuoi 4 (39) est fohlt 

4. 6 (30) AÖilbüC 6, 7 (18 V») bAClöRei 1 (S) INQReSSI 
|{$0lltu6lNemfmii&a Ibhlt 7. 8(1) C0IRA{6l^iA 9 (S) VUpe 
J9erc»5«a/RUpAepeRCUSSApeTRA, von pet m ra «berspnngt die 

Schrift ein kleines Loch 10 (4) ReCTCAUITl 11. 12 (5) aH(cn)e ' 
12. 13 (6) (co)t(u)RNi ces 13 (6) INu(e)xiT U. 15 (7) 

INST(ll)uc|tlORI6U^ 16 (T) (Ae)puli8 18 w s(iTif)Amequ€ 
18. 19 (to) luXU|r(l)Am 21. 88 (if) «DON Item 92 OD €U 

que 23 (13) 6o?m7(u)oblsjjq(üe<T>) 23. 24 (13) UOCArsTl 
apinquob, ip»i fehlt dem Raama nadi, wie iu BFBH 24 (U) eoS 

I1MSICN0 24. 25 (u) fil^rARUNt 26 (i5) mpium] 

« 

^ro fehlt 28 (16) per 29 (17) öeseRT0tju(AbAO)p)AKTe 

29 (17.18) s(YR)i'ae 1 

« 

81 beBReietquoMiAcnpRiNcepsexAmiNis 

p. 21: I 187,2— (187,26) (lib. IV, c. 11. 12). Oben die 
BuehzaU (l)ill 

1 pAculTATe(i)se()ueN)6itKi>iiTeTpRAemi»)<r)uiT(Ae) 

3. 4 (4) CUlp(Aa))isUA(a)poeNAnD)lNCUlpAa)(oRTIS)llMCÜR 
ReRCNT, auch in B ixt die Stella Tanchriaban 4 (6> St| 5. 6 (») 

|R€(q€a>süu)<n(Repu)biAsseiviT(qu)o6scieBA(fsjT)e5ÄC pAau 

ROSApUTlU^OS' ). .uiih H hat eingeschoben qitod »dtbat eaae facturo» 

(i. 7 (ti) Sefn^lNejlQeivJeRAPxfjX wenn Mfruite richtig gelesen ist, kann 
dem Baume nach, wenn auch keitie iSpuren mehr erkennen sind, darnach 
noch re in kleiner Schrift gestanden haben 7 («} (e)uCD|| IM(es)l jj 

AlieN(i(;)eNAj say posseM 8. 9 tu /ecepR<i(e)|TeN 

beRe 9 (7) eum lo m (e)ss(e)t lo o) die Worte cui »pta 

irnmortalUatif nef/areiur fehhni, auch in Ä' 10 Mti| 6CSC6^^ i 

1 1 bCNSitA(q)w(e6)e(cAel)o(sc)«(Uesps6T)sANCTA"" 

12 u iRQi N 6972 (c) ififisuterosmnsi n u AReielecn 

13 ATl(flAb)?(lj)//?0,^(fW«AafiÄfO/T(pUnA)co(N)ce(plT) 

14 (eTs)<(M)eM//oa//(Ac)/^^^^^r^(RepeNte)w(l)r^^(^sJ)o(l)^« 

15 u {x)erimjüumu(ix)quo(lsiammaHaqitae€larm(et^)to 

Weiter anf dar Saite viele Sporen, manche Baehataben erkennbar. 
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98, p. 22: I 187,86— (188,11) (Ub. IV, c. 12). 

1 qeitCAR6ITRATURA6blSR«^tttr(ATA6b)Mpoi*5 

2 simumsuma f»( at) is p IrmtmU (es) timomum 



Die Seite beginnt mit kleinem Anfangsbuchstaben. Weiterhin noch 
«iiuelne Spuren. 

19. p. 35: I 188,11 -(188, w) (lib. IV, c. 12). Oben die Bucb- 
zahl Iii! 

Noch in den nächsten fünf Zeilen Buchstabeureste. 

aO. p. 36: I 188,33—189,80 (Kb. IV, c. 12). Uaiw gelesen. 

1 A.cResiqMAReTAT()neiTAbemu(m)rc5URq(es) 
$ (X88^to) (aöi)€Cii 3 (sisö) (eT)usquei 4 oß) ANticum (esT€!)| 

5 (|t.9n{ANT1CUm 5(OT) AppeilAftAT 6. 7 (») coiNjpRAebe~iöi 

8 (ibo,! -') ]»ASSioM(e") 9 (*) lac/A(uT)!|re«(u)rRecTiON€CD 

10 W pSAlmOCUUI, dieselb« Zahl BH, l'R hat CVIUI 11 (4) cfo 

m^nl«d61»i«o/c/^3s6?i (o) \^aj{\h) \ so auch bü 

12 c/e(xT)/(K)^iw»»«eA(i>SoNecpONA(DiMiaiic(ostüos) 

13 su(B)pe(b)ANed^/Mpeöu(n>)^^tonm. 

u ^tprofetActtmrexessexqueoDAppellARe 

1 5 <fn (ms) u u mpossctq u i ( e bere^arfbcxtCR AO) 

16 (5T)ni5(ix)p(^s)fil»usö7qüiesTKexReQua>CtbNS 

17 (bofni)MorMmgwohtesetASApcRTiusostCN 

18 biTöiccMS sicbiciTbwrfsxpbhf^omeocü 

19 (iüs)tCNUi5cxteRAa)05Aü6iKeANieeüa)Qe 

80 TeS€TpORtlTüblN€Of>ReCÜ<nblRRüa>pA«)Ape 

21 RiA(nANxeiUua)poRtAseiciuitAiesNONc(lu) 

28 c/e(Nj)TUReCOANT€IBOetmONtCSb€plANABO . 

83 e(/brc5aeReA^coNieRA<T)eTseRRAspeRRea5 

24 co(Nf)r»»^(Aa)eT)(/a6o(Tmi)^(b)ewÄAüR06AbSCcr 

25 ^^^7o5e^wlü•5•5llcsflp6r^al»(T)^(B)^üTSClAsqülA 
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26 ('goÄiMdstuv(^(\ü\üo)eot^o(nehiTvm<Ss{is) 

28 qimmdd(ex)hi(üu\i\ j NieKRAÖATUODesxemeg 

29 (tviua>eT)boNOReTiNpeRiu(neTon)tMespopuli 

» 

30 TRmusliNi;uAe5t'RijrursiT(€ieT)f)0TesTAsei(is) 

3 1 (AeTeR)NAqu(Ae)Nüm4^uAmTRANS)BixetRegNU~ 

lt. 18 od <l«tf8nM» meam mit BII and, nnr a fOr ad, FR 12 ionee 
mit B 80 faeian nnd 22 to fehlen anch in BP^RH 24 M«t«aim9« ange- 
nommen dem Ranme mich mit BF^^ 26 aperiam NU dem Banme und 
den 8pvren nach mit B 26 «um fohlt dem Raame nach wie in BRff, 
tetw dem Ranme nnd den Spnren nach mit B 27 iarohU mit h nach BAI 

81. p. 57: I 191 ,8«^ 192,23 (Hb. IV, c. 13). Ganz gelesen. 
Oben die Bucbzahl HU 

1 CsTeTeRiiiiMillAÖi(e)RA6ixieäseeiqu(i jex(üR) 

2 CeT|>r(lNCIpARIl)NNAtlONI6USIfMeU(ncefS)Te(s) 

f. 

8 (s)>tRAi>uNTeT)eKin;tquies€iusjNborvjoRe(a)) 

4 (CT)Atioloco exieTuiRCAbeRAbiceiesseet 

5 plosbeRA6iceASceu</cTc/Rfqm(€)sceTSuper 

6 (euo)).<?p(sir)2>p^sApieNTtA€eiiNt€ÜecTus 

7 ^»coMSi 1 1 e//o7^iTub I M I s%psscfentiaeex 

8 pie(i)A(TisiNjp^66ii(i)ll(i)rn)s^s(Tio))o(Ri)sö"* 

9 ?esseAUTen)puitpaTerc^(uiö)excuiu^rA6ice 

10 ASccN$iiRua>ess(e7)/or^7;/pRAelocuTüSest 

1 1 eu^ii)scjjliceT(6etjuosi)//^/lA6ici7 

12 
13 

1 4 iTe(m)iNr>A(s)i(lio)rsj(lir)R)o(secü)NÖ02>ROf€ta7?a 

1 ö tbANmisstisesTa(b)6Au ibuo/en^emtem 

16 p(u(fnb~o)Ae6ipiCARC etfmnyerbfim 

17 br^iAÖNATbAN b/cen? uadeetbK^eKuomeo 

1 8 bAui6bAecbiciT6Ns5somNipoT(eN$)NOfsi 
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19 TuniiliiAebif iCA(iv)i5''/o?>?7i»nrsibAr)iTArsjtSüO) 

20 itbcoant^p{[t)iifaerintdiestuielbo{fK(me) 
n Ri$cua)pATRi&ti^ui$$usciTa&ofemen(xu)u 

« postTe€TpARABORecNum€(i us)Ätcac«it(F)* 
ts c a(6) ii6oa)ua)i m n o m i n ea)eoe/(eR i q Am) 
34 tbRONümeiu$u$(que)iNSAeculua>eT(e(;)o 

eR0/'(i}iMpATReeTii))seeRiT)fnihiirsjfil/üeTpit/6~ 
S6 coiMsequeTurboa)u$eiuseT(RecN)2«7/7eiüs 
)7 usqueiNSAecutucn se6(bAe)cutiub(Aei) 

S8 IMOIMIIMTelleCeReNTl//A/uiVCAUSAqUOb 

20 (soloa>o)w^t?^^(/A(üi6)Temp/2mci6«(e)bi 

30 (ficAu)iTeTcmiWemquAa)besuoNomme 

31 bieRosol(i)7wammm(cu)[)a(u)m7(A)queA6ipsu'"^ 

II da« Endo und 12, 13 flir da« OricdiHclip, frei feliiasen, zw viel für 
vier Worte; dns Grifchischo foh!t in ft (»hiu! freien Hanm It hnitiHon 
Uteiüisch auch BVUll \h. lü iemplum (Ito auch ß 19 ad fehlt auch 
ia £1 21 dem Räume nach, wenn auch keine Spuren sichtbar, kann nach 
h noch ein kleiner geschriebenes gewesen sein 2o ßlio^ nicht ßlium^ dem 
Alane nMsh mit 29 <ainp{tiin do mit 

82. p. 58: I 192,2^—193,8 (üb. IV, c. 13. 14). In der luitereu 
rechten Ecke die Qaaterniouenangabe XX. G&nz gelesen. 

1 CJ[üA€ApR0fCtAb^(c!)TASU^^TReTIuleru^4t 
» 

3 Soloa)OMAUTea>A6(l)j950pATReSUOIOr)p€RII 

3 ReQirnersjaccepiTpROfeTAeue(Ro)ci(eeo)6eff» 

• 

4 toque6AMTURquit(uN)cNAsceReTURpo5tg'ttam 

5 bAUibc»mpATriBt£«^<t^Requ(i6)uisse/pr(Ae) 

6 ieReASola»»onm(r>p(eR)num)/jerprt(uüfn) 

7 tMotstfuitanni5mm7Ma(i?ra9iW(A)ReciMA 

« uiTbf iMf/?(q)//o(6M)Mmf(|)?Art(mir)?/(ilius6)?^r/(us) 

d e$Tsec^fui/c^a(u)2e/eTboinu^(qu)a(a)Ae)c2i^(cA) 

10 i/iTMOW€s(Tp)<V/(em)co7i.<?ec(uT)a.s/^?/./(Ae)c(l)es/A 
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1 d (} > A r) I eil (öus)e?<5ef?mco(R)6(e) Ar(p) ibeÄomz (n u") 

13 (qu)2(c)Red(ü}NT(iN)eMOTa(cü)o(CÄNj/(u)r(p)iöe^(e*)illüT 

1 4 tt6(Ro)«olomom(u(n)Temp2«iit9tttam(A)N(u)f AC 

15 ^(u)me*fOTöNj(u)c(ecib)/T</efvjf(q)o(?/MTeR(eius) 

16 2(ivjps)a/(o)ocxxü)i(6e)openY;/^ÄpilisuipROf€ 

17 tattit{b)ocmobo sidi^shionaeti/tcAue, 

18 nV€?(o)a)ümiisj (u)an// (m)^«ftoraü€rüNtqüi 

19 aedificaoeRuniillamsidnsnoncusio 

20 b?Xe)n7ciuiTAT€miN(uA)cüunr)?///7//aMi(Tqui) 

21 ca(a)cusTo6)iniT qui6üse(x)rc6Md'AppA 

92 re^j}ro(fe)TAs(o)mN€$6eMUNtiAume<^(po 

28 ybr(eAl)i^afM6ouT(€)xceiN)e(R)e(6)aM2(b)c(wpo 

24 ra/i7cr(N) AiU5c(orvJs)A?V?/€ReTAeTft?'(M)?im 

* 

26 lemp(lu)7nddq(u)oÖAppe^/(ATURA€c) [e{six)et 

26 M(M)iucr5ASqeM(Te).m(6)reliqiONjemfr(i)we(R)Aiii 

27 (c)o(N)Mocare/ÄGt(c)€ST6o(m)^t.^yi(ö)(^/26'(b)o(c) 
2a mmor^a(le)^6inp/ufntnguoj2(/2£2^(oN)sA 

so (t>i)or)(h)abebit cuius/€?/2j9//nDACM(i€TA)e 
31 ter»2gM<mi(A)m(xps)/(A5)RicATOR^i^i(i(c)j»7ie 

1 der Codex hat, wie m scheint, «iielto 8 eodm auch 17 8 «isl 
>EBh» auch B 9 yint aiutatt ßUtu auch B 10 aedetia, wie es sch^t, 
mit B 19 aedtfieauermU iUam auch a»d0emii Mm äbm eedffSnMcerwiC 

PR 20 metnm mit BJ? 22 dcnwUiauüse , w'w es scheint; d> „>(<,* ia99€ 
BRin, denuncimne P, nioUiasse IT^ '25 aeclesia, wie e» scheint, mit B 
26 ueram mit B 30 dem Baume nach stand vor ma^Fn» nicht st, wie 
auch nicht in B, 

83. p. 164*: (I 205,8—205,31) (Hb. IV, c. 18). Dreimal bo- 

schrieben. >iicbtfi zu erkennen. 

84. p. 163*: (I 205,31-906,16) (Hb. IV, c. 18), Dreimal be- 

schrieben. ^iiclits zu erkeuneu. 

85. p. 168*: (I 209,11—209,34) (IIb. IV, c. 20). Dreimal bo- 

schrieben. Oben die Buch^hl IUI, sonst nichts zu erkennen. 



Digitized by Google 



D*t St. üaUer Falimpsest. 299 

M. p. 157*: I 209,34— (210,14) (Ub. IV, c. 20). DreiniÄl be- 
schrieben. 

1 (^eborni)ijiiübatestaTnentumnouumosten 

2 (öii)2^(usil)lun€(sTA)a)etMT(u)m 

Sonst nur gnam Tereüuelte BaelnUlieB in ermittoln. 

87. p. 23: I 213,38—214,20 (üb. IV, c. 24). Ganz geleBen. 

Oben die Buehzahl IUI 

1 CiiuRqüAe6oleii6quAea)ORiii(neiitAque 
€. 7 (214,») co^^ifüTAüiT 1 8 | tiam/N AODSi 18 (•) eaj 

exeA 14(7) (uu}U ir». ig (8) RAiiCo^iNje 16 w opoR • 

Tet(ueR0}mACISTRUm 16. 17 ftiocJlTORernque von Uer 
ab dmd die ietsten BachBtaben der Zeile, da der B;end des Blattes abge» 
ibMn, verlofen gegangen 18 (lO) bofmtnem^l 19. 20 (U) 

si(T)fmj moRTAlis ÄO (u) b((mini)\ »I ud cohi(8tans)\ 

22 (13) ])ecc(as)' 23 (Hl CONC{}(piscis) 24. 25 (14.15) Me 

cessARifumme^'bi 25 (i:>) Tufearj | 26. 27 m (q)üi 
fauo/e^lRe 27 tm cotsiu(co)(nis)\ 28(it.i6) fsjulUmmm 

p(Uipot€sategocno\kx\(lis) \ 29. dO (is) g(R)(am*Äj i sifnos 

30. 31 (13) CARNISfinJ I 

Sl fIRmiTASMOMpOfeST öoaoRiiAqu(6^ 

88. p. 24: I 214,«)-(21ö,2) (lib. IV, c. 24), 

1 2/IRTUTI$€TIAfnÄa(Nj)ceXCUSAU0MenDbeiM)IT 

2 boa)iNi6usAUfeRReNequisquod/>eccAiNe 

3 C€SSIlATipOTfU«abSCRie(ATqUAnDCUlpAe)«tta6 

4 eRqoüTf)eRpecfuseM6pom^(fMibileibe6eT) 

5 (o)pp(orv] )) a(f^eo)qijido(cer^) dmestuts i/o (Rxeht) 

« r^(iTi)fij9(o)552biliApRA(e)cfpwre^(>mj^e(Aiecce) 

7 &jM^aa(oA)iecocarnesVid(uTU5s)teincttiu« 

Weiterhin noch zahlreiche ganz verblasste Bucliätabensporen. 
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* 



89. p. 124*: (I 215,2—210,25) (üb. IV, c. 24. 25). Oben ein 

Stück abgerissen. Von Zeile 1 ist nur die Spur eines Buch- 
Btabens zu Anfang erhalten, von 2 (215,3) der Anfang 
M(que), von 3 (4) der Anfang {H\iKA{€)(cepta) 

4 rospAf(€hi(dinec)e3s(iteUeco7istring J atIi 

6 I üs(t) I t( I A e s) / / < igiste rcorporal emesse 

7 (opoiiT€R)e»c(c)a/(it€)r^/p(osseuTSiTi Iii) 

8 nsple(r^)aefper(fec)ta[bo)ctrlnAhar^eAJi\(i))ß 

8 vor habeatque fehlt nsM auch in BBIl\ htAeatqw auch RH, haUat 
B, Weiterhin noch einzelne Bachstaben au erkennen. 

90. p. 123*: (T 215,25)— 216,7 flib. TV, <•. 25). Gelesen, so 

weit erhalten. Oben ein Stück al)^a;risscn. Von Zeile 
1 und 2 ist nur das Ende, jenes mit den Spuren von 
zwei, dieses mit denen von vier Buchstaben Ubrigi ebenso 
von 3 (216,27) nur das Ende (eni)(n%j>m | 

4 XA[e(mpatremd'mets)(tcü)(ipcUe)KSpmxüS 
7. 8 («o> mebiuaeonsTt ( tutus 8 (») Qra(e)ci 8 (acto 

rn€5lT€fvJ, auch in BPH lateinisch geschrieben, // nie*iine 8 (31) 

i/ocantI 9(8i.n) (ibest)! lo. ii («) tANium(f uis) j seiiU 

SUpRA 11 <») UIRTUt(l)«| 13 (SS) pOSSlt 13 (S4)poSS^^, 
da 12 jMMtt« vielleicht ancli hier; BPRH beidemale jpoMee (nur ff das aweite 

po9»ed) 14 (SB) Ai3CTOKiXMaemrtush(mit>9t I5(ssje) etenim 

CUmcot^stefbomo Itj (^) das erste efJ\C \ 16 (36.37) .v-pwfUS 
TITIAel 17 (91) |op€RI6USr/^(e)ReRI, dem Ranme nach hatte der 
Codex nicht emgteri 18 {»M) \ quontam 30 (SS) ducUJihi 
buClf 28 (41) INpeblT 25 (216,2) AUtem|{e5^ fehlt 27 (S) 

^(euo)) ^^(5) carnem/cARNje 59 (S) car/ie/iMCARNe 
31 peccARese6pRoposiiiAcuolüNiAii(^sujNa 
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91. p. 106*: 1 218,19—219,2 G»l*- ^V, c. 26). Ganz gelosen. 
Oben die Buchzahl IUI 

« 

1 R^NTes(juibesseTBONJiia>eT)A(V))usTmAe 
i iNotmoNe 2 (218,») oooni 2. 3 (20) (sce) | ICRe 3 (s».»!) 
elcai 4 (M) oc/et 6 m 6^/Ac|i>octo(R)t| 7 (») Ab 

SlSIirnuS^ mwtsjbl 9 (IW (eA)| 18 («) UIRTtt<t5 16. (W) 
üi(a»i)| 17. 18 (30) ö(0CI0j Rem, die Buchstabeu OCtO in der 

«bM BUfte dnrdi ein Loch getilgt 19 i^» isJhiS 21 (») 

\docenbocn]etmkuiHtaüf^t 22 m { iNc(itA)a)eNTA 

23.24 (34.35) SpeCiempRAe liUlSSei, der untere Tbeil der Buch- 
MabMi mpR dnidi ein Loeb vernichtet 24 m doloriaj{p)olor{i) 

6üs|pATieiMt/am| 2e m coN(s)üaMnAtA 28 (»DuixARe 

31 IUSeTU€R5eKA€ISpirslASp0StR€0D0etlA^' 

W. p. 105*: I 219,8—219,26 (Hb. IV, c. 26. 27). 

1 U)oRTecns(us)cipe(Re)MON(Re)cu$AeituTbocDo 

2 illodiic{e)sübACtAmeicat€naia7amarttni 

3 cuiniiaisi^xe)rrü{K\i\ö)'i(^)r<iiiHfaret 

In den folppiidon Zeilen noch vereinzelte Buchstaben zu erkennen. 
Weiter gelegen von 27 (219,ifS) an; 

27 — d{e)tra€t{i}}mestet(^)e{j)u[) 

n cÄfwii7i^e(N)t€(Ri)Mcl(ü)sümqüA€om»tatfifcer 

89 (cof A)cTASM7if neZa6Süa>(Ac) 6i (m) i Nutawwjor 

80 pusadresurgendu(ni)iJiabt[tt(.e(pbe) Retu r 

81 illAqüoquepR(Aecip)uAefüiTCAusACUR5s 

W..p. 33: I 219,26— (220,10) (üb. IV, c. 26). Oben die Buch- 
sahl (IUI) 

1 CRücea)(i)AlueRiTquo(^öiUAexAlTAR)eeMJ» 
8 füiiN{tc)t{s)seommbu$que((it)iUibuap(issw 

4 (su).?pe( N )dituretco {tsji\) i c)aus 

Weiterhin noch einige Spuren. 
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94« p. U*: 1 220,10—220,38 (üb. IV, c. 26. 27). Gans gelesen. 

1 p(N)N0(ce)N$}USTU$eiSANCTU$qülAablSb€CD 

2 {(lubAei)s 3 {220fii.it) (i)dest 3. 4 {») SÄ*, CUtNe 4(is.U) 

CONSCR)(^b)seRITvJT! 6 (W 6lllftÜTUm 7 nr.) Al)///s' I Äi, filr 
tu mit BPH angouummeui dem Huuiiie nach war }ns kleiu&r geschrieben 

8 0<) das Griechisehe leblti auch kein Hmim dafür gelMien, ebenm in 

9 (i«.n) (pR)aescius lo (n> ira(i^ibiT|(n>)o^senpqpu(o 18 (») 
add€fpellef^h\}(o 12 d») A]){)AReReT| i3. 14 m adph 

bem \ (<Srp)roter^endA.(n 14. 15 fw.21) Melc€ss//a^e 15 (2» 
quo(m)o(i(oAü)ie(D II m fehlt I tu(ti) IQ m\onin{t)s ig m 
quiJ(t)xqoi 17 m SANQuiMinn^ucnmo 19 m ^Hs 

19. 20 (M) pOT«nTtAmqUAfsl | wen, pottnUam dem Ranme lueh, mit 

BBff 20 m eorpoNeRe 22 12?) coRpoR(iC) )l 23 (27) oö 

sebeRtn(^tt^iuis}T 26 <») jitieNTes 29. so («0 mc(ursi 
hus)(futKiA) I TAS 27 im RepoNef6a<tton)(u)Nci 28 m 

spiritusjsfpjs 29 (ss) (er) 32 m (non)\ 
31 ö)fficilisesipR0bAii0MAa)cua>6iissui(^^ 



95. p. 68*: I 234,i>— 234,35 (üb. V, c. 3). 
1 credi(b) isit(]uixi}osb(ovni) 

Im Fulgeudeu uur imduulUche Spuren, doch unteu wieder ein StOck 
iMbwr, von 26 (234,3i) ant 

25 — (quea)4üAO>quiNONop)^e^ 

26 inpnmt8»(in6ijp(o$t(n)or^(e(ncoN)^9i9(e)r6 

27 (quo6e)^mr€^€^((DAx)ia)icoNCupi5CUNt 

28 CU(R)€^sJ^^l(l))»l(6) »1)0(0)1 N)€SSepulcbR(A)('^/fcjA(;Nl 

29 ffCACURSTAtUASCÜRKnACINeSCON(pj(A)RA(^res) 

» « 

80 cu(R)a/i^Mi(BUs)c(l)ar(i)5/ac/^(AUi)(ejTiA((T))pR(oci) 
31 (u I & u s)niort(t)stisceptastu(b€) n top 1 n 1 0 n es 

29 ieUient, wie «• acbeinti mit venduriebeiiem conparmUe§ 80 eZar& 
fadii» auch BPBH 80 pro ckdUm morie ameh BPRH, 
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m. p. 67«: I 234,35—235,19 (lib. V, c. 3). Qmz gelesen. 

1 l3oo)iNU(DpRomeReRicuR6eisjiqueipseifNj 

2 ^erMi2Tui(DOtMua)erMTnrnboc6eiestA6iU' 

3 $Tül^T2ATA<1iqUAa)c(A)eM(o)Ae^lflCAtUm 

4 (coMST)t^<€R eu Ol öisttnmffüobi m moRtA 

5 llTA^efn^(efn€n)OR^A)^Jo///^'/d^^^s|)eRA(s) 

6 siüliua)igiTUR(est)ici|puTAReApoZ/o?ituf» 

8 qu I A(N)e»2oesxcj u i itsi mortalitatemKecüset 

9 a>AXia>ecü(a)e)u(m)b(icA$)eto(i>)or(A)<(ün))e$se 

10 (A)qui(B)ü($)bAfrn)sicuT6(a>)ACSifnulAmim(€)m($) 

11 su6b(eR)cuhsAl€\icac(iN)o(D(i)N(e)co»^^i^u 

1 3 f umA6(ef esi t5)eTi aodimu Nc(b)or^orAnfMÖ~ 

» 

18 |>O<UIT€RC0p0Sf(b0fn)l?M€0D€(T)waf/?^Wi(p)uiS 

H (sec)oNSiAietiöeoA(li)e7UNon)iNiSTi(iJu/o 

15 AbfecTAuiTbiuiMitAiemquiASUonecpo 

16 teRAtNeCAUhe(oAT)fsSOSTeR(u)e(R)oeT/>0TUIT 

7 »v'Y </>in.<,i für iäinHe ;mch 7? 8. 9 /.wischi'ii rcntset iiud »tax*nt« 
fehlt e/ mit hPU 13 uadi jpo»^ toliit nwHetn lieu* crtdi guia e<. 

18 (230,9) DMh iMre>ft eingwohoben 5S 20 (It) NOluerit 21 (l«) 
mi(RAaiUll)u$ 22 OS) |sTAl(in>){|AblüM(q)iODU$| eher C «It X 
25 (14) SApieTsJTl(Alo)rMQe 26 (i5) pRORS(ls)| 26 (i5) 

eoRümj^iubei I 26 (i5) |g2£»yesqui 27 m pRiNCip(io) 
28 (19) { ^'6t««quesAc(RA)a>eiMtu(n 28 (i7) puero^ 28. 29 m 

ofhiffnatumJcotM j siCMrt/(u)/?i 29 07) (t)ao)€N 29 o») 
iegcRiMT 29. 30 (17) iQNORau(e) I RiNT 30 08) (bisc)e 

iQitur||^ fehlt {|qui(T) 

81 NONSolum/c?ciRcoAN06is5n)CReöiiua) 

W. p. 64*: 1237,81—238,17 (lib. V, c. 5). Ganz gelesen. Oben 
die Buclizalil V, auf beideu Seiten ein rankenftinniges 
Oruameut. 
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1 SolCANteN io)pRAecepT ApeRAamAQesÖA 

8 (987,8t) SAtURNIS 4 (M) buCDANAUITA 5. 6 («5) NON |pOe 

TICA, pro fehlt 1 (M) regnanteJt^tiitsjAXtMMt 8 m cül 

Xo(RlliUS), so auch i? ! Abb(uc) . 9(37.38) AbblUINItATISAÖopi 

NioNeo) 10 C3ti.39} (eiibeo) 12 («u (uesANOs)i I8 (237,41.238/) 

CNSeJ^^ermANICUS I 14 W |CAeSARINARAT(o)l(o)qUITUR, 

aralo ^uch BH 15 (S) IO0n)(o) | Iß (3) qUl(6)e(m) 18(4.5) 

üiceM^emstiiiA 21 i^i qui^cjquAd) 22 (»> ut Cicero in] 

(UTa))AROÜIIN« «ncli B fit maro in 24 (ii) SIQrsKiregtftdea) 

25 m fasercLtihi 26. 27 (is) cü(ndseomm(of^ecni)coaHnü 

M€(T>0(DNII , bUS, communem, iiacli den buchstiibeii nnem zu scliliessou, 
wiederholt 27 (U) ÖegeKe(hT) 28 (U) N(o)n(üTRA) 

(ui6Ae)tfUReMTe, U Mhr nniieher, TieU^eht auch 0 29 (IS) uifldi 

ca?Y'/(N€CUbi ifsserquob 30 (»6) dcjsi 

31 ClplOpORTeTtMONUieXlSIlCneODUStMlbllOOtNJlNIO 

98. p. 53*: 1 238,i7-(239,i) (Hb. V, c. ö). 
1 ^UN(cfuissepRiuAiise6a>ORepo)e/u;o^ 

8 h(mines{öi)t^Atcus(ib)ifrugesno(ts3)incl(ii) 

1 tunr auch IL — Noch öfter Spuren auf der Seite, auch eiozelae 
Buchstaben zn erkennen. 

99. p. 91: I 245,12—245,84 (Ub. V, c 9). Ganz gelesen. Oben 

die Bucbzahl V 

1 ODoRiisooeiüueUuApeKfiöiACAeles 

2 (24ö,it) Ofi^ fehlt 8 (») CON^eNSeRINI 8 (1B.14) iAUbAIMt| 

5 (14.15) INllCeANT 5 (15) mA^NAd) 6. 6 (16) Ae$ TlODAUe 
RUNt 8 (17) SII|(n)t 10 (IB) quiqUAO). 14 (si) omNIS 

16 (») iNptos 11 {»Mi AßboRRen^e^l 20 (ss) liNiellecANt 

* ♦ 

20 (20) SIN/(€lbl)s| 21 (2Ö) ö0N(0SA)w^dic(eNT) I 22. 28 («) 

thimdenos \ TROsseb 28 m numtKOStcnper 28. 24 m 
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ewi ruMT 24 m ovtS\btut^i 25 m gKAisaai 26 m 
(c)Ua>|uxo(R)es äi>. 21 m M6|cehfT 27. 28 m ma\ 

RITOS 28 (»1) Ma/0S(e)x5e| 2» (») STRAlvJC(uU)«Wfatt(TSl) 

30 (pnfuj€Rl^0T€X(pONA^JT)g^i^/^6^ö^^sle^lMces 

31 iA($Necfi)liANe(csoROReNec)cnAtiienec(sA) 

31 a felilt Tieniul «ueh in BH^ JB h»t ee nar Tor ßlia. 

100. p. 92: I 246,34— (246,17) (lib. V, c. 9). 

1 (Ce)rc{(ot)ecoiMTiNeAMTquiAbt<er3tt$ciues 

2 suo$pATRiAcnquecofMiuiieM/gumec(cu l) 

3 leum(T)eTUAMTqui6ersjic|uesac?77e^/A(c)t>M 

4 <T)iiiANiei6eoRua)qüosco/u»^/e772plA 

5 bi$polieNtuteiquAeleuiA<(utM)^(ATqueusitA) 

6 TA6/cAO>U5<7U?'(bA)er(eÖJTAiescA)7:)/6/aTesTA 

7 w*e(N)TA«üpjyoM(A)rMx(iusTosbeReö)esMe/Au 

8 (feRAN)ieieiexciuc{(m^^'eoii(poRASUA)^> 

9 biMißusp(ROST)2/tMin<^ident^u6mme 

10 ^moRes) 

2. 3 cuUeuai auch iu ß 6 haerediUUes wie es scheint 7 AernfM. 

101. p. 'J7: I 2-^6,17— {^2-ii,öj (lib. V, c. 9. lOj. Oben die Buch- 
zabl Y 

1 (S)?6i<Ä(MUMc)üeRoa(fD)an«orfNo(c)/e(n>p) ? f (t) 

2 AT(qüep)R(op)esTo(To)T?m'/e(o^)/.>ARi^erqtjf 

3 diep[o])u[usi]uep)atti.esqueia{cx{))ff/ (ijMÖ(u)po 

4 r(o)30oii»(N)e«(6ece6)«re(N)Ms(q)uA((T)UNifteAt) 

5 queeidemsHidio<mn(e)s(be}d€reet(A)rti 

1 vielleicht hatte der C'udex fert wie doch küuuto dem Räume 
nach aaf t noch ein kleines o gefolgt sein, also /esto 8 nach iadu Kaum 
und Spuren von drei, fdiwerlidi von vier Bnehilabefiy B hai locterae. 

102« p. 98: 1 247^—247,81 (lib. V, c. 10). Gans gelesen. 

1 possiTiNieUeciqüAliASiiMtquAeAebiscoT 
2. 8 (247,5) Uli (be)ar 8 m iNdea)eNTe(R) |{ lAcesseRe 4 m 

8iteW|ibw. 4. »Iiil.-Urt. Cl. CVDL M. I. Hfl. 20 
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Sü(UI AiDCjUAe) 5(8) ue/ •» da) pOSteRqA, »o auch // fpoH 
terga BVB.J, voo den Vergilhaudscliriften (Aen. XI, 81) nur der Ondiaan« 
und der Bemensit t bei Bibl>eck|| qUAS 10 (M) CAeSOS | SpARSU 
KOS» eauoa j p gr uwtw auch B, »partmm «ludi der Chidiaiuu waä der Bcnmudi 

r zu Verg. Aen. XI, 82 1 1 esse fehlt 

13 uiaim(As)mmo/ar£6/(iciM6CRuoRebo) 

1 4 (cni N uoDTAfn) qu ( a)?» (o[eo)pasc (e) r esec/p(o)R 

lö TAsseboc;iü(^N)/(^|>)."??usMi^e(ojfueRiTseöpoe 

16 XAe^tlNSICNe((D)pieTATeUIRtta)INSICMI 

1 7 sceleiiepoebAueR(i)T(uhiesT)rr72V?AropoetA 

18 pieTASillA(H)en)SAe)iissimefnAiibAs ecce 

19 piusAeN€ASSüla)ONec(R€)A(io)squAnu(o)R 

20 biciuueiMeSTOTibemquosebucATUfeNS 
81 u lueMTisR Apm N f €R t A$q I losimmol enr 

22 6KISCApTlUOSqueRO<;/pC?yu(M)6ATSANQUI 

33 Mef(^)(A)(nmAS (cuR)eRQ(o6tc)eBATeo6e~' 

24 ipsoTe<T>poRe(())i)(oiMiMCTOs)hon)iNesA6im 

2ö wo(^l)ATiöNt(o>}/mV/(e)6AT (t(jui6eo)}eTu»uis 

« 

36 coNce6eReueU€mc»mmuosquos 
27 hA6eßAi\)TiNpo/e.9to^6Ui0^ecu6un> 

29 illiiisfuiiqifi{\)itt(e\\)as/orf ^s^setsiOfsi^l 
80 c{i(;er(A)T($)e£i^fM»(q)uecii(a))esseseRu6itus 

31 (lQN0)7'(ASTITA(B)<3(^N)^2a6eSS€TpieTAS ?f f f 

15 ttöio auch R 2*» jaw* Trro* auch BPlilf 31 un^wiss, ob 
nach pieteu, da S])uroii von vier Buchstaben, foln^t et oder ülud mit Aas- 
laasung von et, wio iu /y. 

loa. p. 37: T 251,tu-(251,32) (lil>. V, c. 12), Oben die Buch- 
zahl V, aof beiden Seiten ein rankenlbrmiges Ornament 

1 s{tb)supraom n i Af a c i rsj o r a ( b) a(ö)€«tu r n u (l) 

3 a(5)oa)NISC€/eR l(s) COMTrt^lÖNepR(A)eSTÄR€ 
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4 txquor<!tAaKommunitercu(m)beofKü(iKui 

6 /ORi6Us(l)o(qu)imiM*/i60a<pertt(os)6€NefA 
s c(eRe)?/(oBiscumb)Aec(€STeps»i<nl)exf*4osTRA 

7 hoKO\)\ i)5)//aec( R kli///o.^i(u)^/rtissApitK)Tes 

8 ui6ef»uRi(a))ixA(m)inm«^u(l)^iCüN(tea)jAi^(A)u 

9 (TemeTi)A(m)Ri6et««7e6(eT)n(o)6f«eNia)STül 

lu ^^Y^V7mAs(TRApRo)(/eÄ^r7M(ife(AceR)ATisqui6 

1 1 <idfli(;ni&t>ioninui<Umussapije)iUiaeues 

Weitttrhin noch «SdmImi Bncbstaben sa erkennen , dtswiselien Alles 
inuäeher. 

lOi. p. 38: 1 251^3—252,16 (Ob. V, c. 12). Gans gelesen. 

1 CoUlUnABOmiMieUSÖlllQATUROOONeSAÖ 

9 eua)botsior(e3)onDfs}iAi<npeRiAomNe5opeso' 

3 Nj t" s^e Kj I ij u^^c CO]) I Ae)c o m u a m ti i n (^e m i ( | uc 

4 opiio)u^in(iMiüa)exi$TimAiiONeei6}Q)iMis 

6 sinDusomNifoitTUMAiu(6)ice^r quistANbe 

6 efnntamde(mh9%{\ui(b) u ftitc#f*/rMm(s) €ess(e) 

7 oiaIit |>Rc\fccio)(]iJö6i6iU)MAr^/qiiae7?o 

8 (6i»)/n(A)/(A)eT</u(o)a)o5oeueMtüRAesseiMi 

9 pRopTCRiusmiAiDbocposuiiexcooplunobAec 

10 €hi I /r/popu lUSNOSTeRpATITUROmiMtAeRRAN 

u iJUiD'^pu )r/u«Va/f ecctiMeöea-TtRRoReciuitAS 

1 2 Ipoii ü^or 6/sipseioiusu t6ots]o^eTi us 

13 ^<MUlVoSTAmqUAaHBA(0$eflODpiOSp€RSe 

14 qti€aurtx(cn.u)c i e (t6 a) //me^occibAT 

15 NA(m)qno6(A)u(fvje(T)iNefne)sseTAn)ben)ers} 

i B T(e)m^2A2;c/2t6iT(et) u(iRua>)^eessea)Alitilleqi 

1 1 (6)€a>üT(b I s) ( j ü I cofM/rmWiTi Ambiss (e ) ; y (n a)^ 

18 hoc.'>ensi tmal l csaph i^N )feimnalaa'i(e)iSt 

1 9 cum6(o) N aexiatim ationequanibonuni 

SO (c)ua)niAl(A)a92o(5iSAUt)e«iaBSiVAa«cainen^t 

21 ( a) uTf aIsü m {öt)r(p)arsi(it)ponamusanbor»i i 

20» 
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22 i^osintquaiitasexpopulipct^{btv>)\xer(Ro) 

Sd RI5USqUAa>eXC0?M(»6Vt<IAM0STRAeflu6l 

84 c(l0{ri)AUtAiiqUAN0SpellCltASIIMlia6TUCD 

25 quAn)UTNor\jpoTiusueRAmfbor\jiTATeo) 

S6 (cjumommmaloquACDfAlsAnocuoDOCDNi 

27 piio(speititAie)mA^tffi»ssuA$i5ibA 

28 beantr€gnar((j(e%süAsbi u i)ti AsbiuiTesuTloqi 
2 [} tu la utu ssu am ueropRubet^T^ a o ) p r u 

80 dentesrelinqu^AhiXhj obis)sTu lim aoo 

81 nostramquamuelexhocA\)if>AKei€Sse%A 

105. p. 83: I 254,32-255,18 (üb. c. 13. 14). Gaqs gelesen. 
Oben die Buchsahl V 

1 ^ArsjTqüAeifsjbocsoloTuervjÖASApieN) 

2. 3 (254|SS) INSOlCNSeStAfOelA j TUSeST 4 m qUI 6. 6 (MiM) 

hsonco I letvibi 6 m Retii>«(q)ue(tut) | 7 c«« hoc m% 

7 (37) üOlUNJIATIfie(Rl)opORT(e)l 7. 8 (37) bo 8 (255,i) 

i$TUt(ef f)i(c)ieT I 9 (1) quii|(cnoR)iea>| lo. ii 

e sT(j(uA)wc(o)isjSTAM |TiAa)(s)i 11 («) siul(j\)lubi{c)e 

muR 12 t(A) 12(3.4) pjl(o)s(o)f »U<W(ANIRea€) J 
18. 14 (4) l^lc(o)^4c(R)u6lt^'a9»(b)o(.<nlNl) I BUS 14 («> 

OBI€Cx(a)m$ 14 (5) UirCUS 15 (&) (a))ACMUS(A)MI 

a)us 15 (5) tidemJ\i)to 15. 16 (s) coMiiemNjeT 16 m 
(o)jo^^RjiecDpR(o)füRiOiro 17 (i ?) (e)Ä(x)a(ti)q(u)e(suo>) 
a>Ae 17 47) |7er2«erjtto^y(p)R(Aü)iiATi$ i? m ii] 
lUil 18 (7) I (liAMARUo)) II re%iofttMn/(ReRu)a) 19 (s) 05i 

CIUNT 19. 2ü (yj iNTe/le(;U>T (e)^???^?, offeubar fohlte, wie 
in quo*, dann entweder (EjTythvßa (so auch i^, da auf die sichtbaran 
Spuren leicht ein jetst veraehwandener Budurtftbe gefolgt Min kuniif oder 
{si)ibyUaf hiennf war die Zeile wa splterer Sintragung des Orieohiechen 
leergelaMen 21 m < (uOCa)tI eXCaR6(€)f5<jrj(u)l 22 <10) 

\Audiam 22 (lu seöC^er^rAm | 23 (u) ;(ök;}his 23 tit) 
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imACfNATACneXUAfMI 23 (IS) A^R(ef^) 1 2i m u(eR)A 

25 (U) (e)STNC(c) 

26 eNJmpRusTRApai I tl(^üNiuR)qi)A(e)N}o6isbiliQe*"' 

27 Uresxexplicatidauterroresmo^ixjaiNbt) 
n sifieri(poss)n(A)gnoscanHus{xniA)suAp 

«9 (T)ena(TURA$peciemquAts})^(AnDs)mlTmAebA 

30 b(jtx)quo(jb ) egoetöiü I rsj i (setioi) an <sie$(ii)a)(o) n (i i)s 

31 (C01MflRn0ARepOSSUa>)«(€bNlbllfORTAS)«e 

90 witweder «mmt» oder anch ^eUoieht Aioni«, htmanit Ist nicht 
D(%tieli. — Niebabr bat die eisten secbs Zeilen geleeea. Sein Apogmpbnm 
flOurt naeb dem eisten «o\bMäl 4. 5 Ctf ) fort mit quid üm 6 mit Atuh 
Uttang der Worte guod moUm, ud qmod udim non eolendl 

106. p. 84: I 256,19-^(256,2) (lib. V, c. 14). 

1 a2?(ü)tisi(o)s(AgA)m(üs)M(i)sieos6(e).? f f ^ f {boceA)(n(i^) 

2 (AUCTORt6U$)NON(posse)qi«(ea>q)uammstomes 

3 «(e)qüobcsTCONiunc/(u)m(cu)wiü€RA«(Ap)/e(NT)^ 

4 anLni(becn)stultusesseuideatu k c a k ni e a 

5 (i6i5aca(6)e(a))£(c)ae(se)c/ae^^(osof}24^C2iet^ 

6 (b I )^«eReN hoqucieiU8fueritq7j>aeeloqtLentia 

7 (q)?fo</a( c i)meNH(utM)e^r/??p.9?^mftr(pRAeb)?ca 

3 ^«(0h4)ec2c(e)R0Nisj/i^e//e^eia2^/uc272ia|>24^ 

9 gf»(e(n6)m(e)rem 

1 sebeint Raum ond Sporen von Anf» wenn nieht sechs Bachstaben 
ni sein; der Codex bitte dann mehr als ttd» gehabt 6. 6 acheint dem 
Banme'nnd den Sparen nach in swischen drfiw nnd dU$er«ndo an fahlen, 
wie anch in BL — - Wtf terhin anf der Seite nnr gana Tereinaelte BncbstalMni 
sa erkennen. 

m p. 69: I 256,2— (256,24) (lib. V, c. 14). Oben die Buch- 
zahl V, auf beiden Seiten ein rankenförmiges Ornament. 

IAqUAepR0IU5TITIAblCe6ANTURUTp0S 

2 5eTilU(s)icuTfecft(eueRTe)ReeRA(t)dntin(f)Aci( 
s limua>iusTiTiA(DRAbicestionAa6enTea) 

4 {AbefACTAR€(\ü\Miimn?dlainterraßiü 
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6 (o)tquit€Ssetaüiqiuilisaßlosoß}Sceii.t^tM) 

6 turatqn(eüXihSA)m{xoiXAcrßdesümquAhix\r) 

7 (e)/o(/zf(€NJTiAe)qi)ArvjTi)n)Ari«maArsjTum 

8 etiams€{ie)Mi(A j e a6 i n (p leNjöamJeperMSio 

9 Nem5u(cn)mA€Ui(Rt)uTisbAftui«f69U(c)un» 

10 (o)7*^^(o)^(M)Rell(c)lOM€ra(Tlo)^»a«^t«^^flrf« 

11 c(s)^«e(6biiqui)pR(ia)A0);i//ai»par^(e)win(es) 

12 cieru{h3i)rssecmtcuhahamquidemtme 

18 repo/(u)erM7i^w(ol)oa?((Te)?n 

Im Folfenden Öfter nodi einseliie Biichitobeii sn erkennmi. 

108. p. 70: I 256,24—257,10 (Ub. V, c. 14). Gans gelesen. 
1 SebcApuieiusetoRicoiNpRimoesTiM 

3.4 (2üG,ii3) T(R)l(s)n>e qiSIUS 6 («9) C0(1)a(s) 9. 10 (81) qur 

bem 12 (33) et^im 13 m öe/eNSio(N)eo) i i4 m 
|(u)el 15 m beoRUODReliQioNes le (»> guiA 17. 18 m 

Tea){TAUIt 18 («T) €«T ](lAfn)l 19 (-257,1) üsJblS 22 W 

igitur fohlt 22. 23 (3) AeqiiiTA Te(fn) 23 m (0)100 24 im 
sed\ 25 (5) l^ejlcoequANÖi 26 (ß) AequAliiATeno 27 (<;> 
^renera^/eicefsteRAt 27 (?) iNspira^omfsies 28 m (p)a 
(Rese)Me|eAis}be(m) 28. 29 w (coN)bicio I Nem 29 <«> 

oc{^t^\ljm 30 w SApfervj/mr?i 

109. p. 51 : I 259,24— (260,9) (üb. V, e. 16). Oben die Baeb- 
zahl V, auf beiden Seiten ein rankenförmiges Ornament. 

1 G)(a)cnj (0) üivj6ciiv»T€ll€^iuole6ATeT(e)üa>(q"l) 

2 siTiusTiiSACborsjiJSSTuliu(o))esfse)<^Te(ij)m<7^a 

3 sAjE>ieNsa)Alü(T>eTiAa)eNSii\)epeRNic)efi(e) 

4 ri(po)Tes/UTSiNtboa)tfMespAuper(TATecoN) 

6 T€^!T/fTRA^J)«cef^!^(ef^)ATeR((;o)A^n)A/ara^n^tt^ 
6 ^ßusr\)ejii)opOdSei5^uepeRiculüZ4iVAeius 
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I Tusess(eb) icebaiemin(jN)e mpeiu stiii a 

8 e$Tboa)iNefnNONOCct6ere(A)/i6nfim 

9 (pROR)sU^(NO)fsJA^Tl(r\j)^(€R)e(q)tttrf«r^'«M<M* 

10 paa€(T)Av/(^(>rj/(eNj)ai^ra^i2^w^(fece)ri(T)e(T)a/4, 

II q»mn6ecce(lii)or2an6u^a62£/amcepe(Rii) 

4 pote«t mit ß. — Noch ssiemlich viele verblassto Spureu auf der 
Saite, in dfln letstan Zaikn «ucli eimMlno BnehAtabttn dditbar. 

110. p. 52: 1 260,9— (260,31) (Jib. V, c. 16. 17). In der unteren 
rechten Ec ke von der Quatemionenangabe XXVII er- 
halten (XXV) 

1 (l)A)e€pUrMeA€fteMeNAtA$UMte^gruAefnAR 
i custulhusMoisipoTueRifr^l/eRenameum 

3 (p)AClATlAeliy((l)p)u(R»o)Rf5pONjbeNj(T)c?7iprOUÄ5 

i {xi)vfi<quebicet^xe(ninr(e)füiAtahaectainquam 

5 /o(u)eA0D(pR)ae^(eR)^a4«t«4«n(ut)ui66a<(u)rtW(e') 

6 lA€liüSM0M(MATüii)a/em9^a(e)i«mm(e)ns/(ul) 

7 (^T I T I A t u) €)r(A)^Äe<i^7/amcm^7e^/i(6ef)e(^s^)c/i.^>(se} 
» iüsti(ii)am' 

Weiterhiu nur geringe Sparen. 

111. p. 173: (I 261,36)— 262,23 (lib. V, c. 17). Gelesen 24. 25 
(262,1^.19) und das Ende von 31 (S3): 

24 pomfieRiquo6p(RopoNiT) 

25 ßloso/usquidergotuswsfAaej(si)nactu8 
si ess{€bo(0}f>ii)debet 

8oiiit nur gana geringe Sporen. 

112. p. 174: (I 262,23—263,8) (Üb. V, c. 17). Nichte m er- 
kennen. 

m. p. 175: I 260,2—268,26 (lib. Y, c. 19;. Wie p. 112. 
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114. p. 176: I 268,26-269,6 (Hb. V, c. 19). Gelesen 19. 20. 21 
(268,36.37) : 

19 ni(b) \ les(Te) ro i(oDT)awu (oI)w(njt) arimi» 

20 quam(RebQ]Oip^^)aAsiarumiissacrißcan(is 

21 aüe(Rs)u(s)esi 

Sontt noeh einige gaiis achw«ehe Sporen. 

116. p. 103: n 7,28—8,10 (Hb. VI, e. 4). Ganz gelesen. Oben 
die Buchzahl 1^ 

I biSTenReßoiMisuTexpebiTusAcleutshif 

2 (7,») pOT65f| 8 (M) AbpA(R)ATü| Req? nach C iwel Striche 
wie von U oder von II, kaum, dem Ranme nach, 10 anzunehmen || 

ciRcunoöe6eRi(tAUt) i i m oneraz^i^yboNORAueRit 4 m 
ANCUsii<mlUs 5 OD TeNe(Re) e. 7 (it) pRouelisjire 

7 (sr88) qu(AecupiAMTquiA) 7 (88) bedielt | 8 (M) lest 

(eORUn)jijAÜX(eO)) 8 (34) opt€(N")! 

9 ({ifficiCepRocedeRequiAbiffi€ilietA(R) 

1 0 buoitiNeReqR ( Ab); u nturi usruseRCoqcT 

II N(iAmb)iiri)m(7SpeRufnqiie( l)/6(Rl)^slqRe^sdAÄ 

12 esicoiMi(ea)tüi)b€RiSüio6ios/irsjece(^ss)e 

13 esToa)iM65eNt(nquoscupibiT(As) Acuolu " 

14 TASpRAe(ci)plf(e'^STRAblTirMUlb€NJT(e)!qUIUIR 

15 TUTen)c(A)peR€poTu^Ve^iN(iq)we/emNTib 

16 (bA)6(eReAU)quea>quobips?'tN]o(N)ba6en^ 

17 eRiTiTAqu (e)/9aupeRbü<T>(i I) /(s) i (^noh(\ I) wsü6 

18 I ecTU s I NJ I u R I A e eiT AO) e N 0(1) N) I Aq u aeama 

♦ 

19 (RASUNTSUp)eRpeReNSe^(sipAIieMTIA~') 

20 iuce(a)Ab)wm((i>)uo)iU(ua)c)RAbu(mpiM)6in 

21 (qtie)perduxe(nnb)aMtureKOKor^{Aö\)r(T)u 

22 TlS^^eTAöeop)r(olAj6ort6(usJquos(l^J)w^7a 
28 (pRo)p(t) eriustit i AmpeRiüliii iM(a))oRTAlitA 

24 teJ(o)7i(AbiT)ewAAe>f(u)niuiA€quAsJJs 

25 bMma7iaeue^ae(Ab)si^iMAuit/Nqu(i6ussr) 
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96 qulis(eio)cm€KM(TeiMÖiTeTa)AU)<6(ö)oR6t 

V isJ€pRacposTeROATquecoMueRSoe»i(suA) 

28 e(N)iinon(st)r(Auit)TempoRAU'ApKiusa)A 

S9 (QociimAeTeRNiseaiMtsquiesTOiibome 

80 tiormAheRAtempoR All ApRttt9Bo(rM ) acü 

81 (Aje/eRNWflOAlisqujesTORöoöexeRiORUx 



19 mtpermmt mit B S7 «imi mit BP*R\ num E 89 wb^t, d«m 
Bnme nach, ein m anagefallAii. 

116. p. 104: U 8,u— (8,«8) (üb, VI, c. 4). 

1 (j[incuo)quepRAeseNui\n)AlAcumiNiusTi 

2 iiAÖeleQeRiTOAiORAeiceRiiORAcoNseqÄ 

8 (TUR)eoiMAquAefueruNTfUAquAespReuit 

4 quisqüisa?/ff(m)[)rAeser\JTiAöONApRAepo 

6 (sue)n(ii)usT)i(iAe)ir\ia)AioRAetloNqioRAiM 

6 cibATcnA(l)aquAa>fueRUNTiU(A)gi«x^^i«^'< 

7 b Aecffsf fmuiTac{o r) p or aI ^%quiahrmise9t 

8 ibciRcoeima/(AeiuseT)6o(NAbR)e(niASi)rsjir\je 

9 cesseesiiü(AueRo)spiRiTA(i^(q)2iaeAt^2cxeR 

10 ReNAecoNlrARiaeATquoMiA(n))5e((D)p/^6r 

11 (rv!)a(esT)ibciRcoeTf\ofvj(AeiuseT)?»a/flwem 

12 J?t^eni(ASüNmAflIUI50IMIs) 

12 fehlt fle vor fon&!, wie anch in B, — Sonst auf der Seite nur nn- 
«chore Spnren. 

117. p. 85: n 8,3»— (9,17) (lib. VI, c. 4). Obea die Bachzahl (q) 
1 (beRiue)m6fi/tjpset(iM)TeRfi(ce)ReAUTCApe(R)equAe 

8 OmNfANeaCClbaMTpRAeSfMSCOODOlobum 

3 biffeReNbucnüia)AiusloNgiüsquepARiAT(u) 

4 SICIMOCnisttbACUlTAqUIAIMOBISAbueRSARIU" 

5 (r)^(Res)eRuatttWj90«9«muscApeReuiR 

6 T^)TfmQm^V/e7?^aesTpRAt stNisuo 

7 lupTAStMeb0STiS0p|>rtl»AtUlC>LAN624a)^SIA) 
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8 tiontSAg€N 6 A(e)oi i Utaresexpeditionesob 

9 6uncib6(fu)NÖeisi(6u)$Ac{u^»itt(a))cr»(o)r(oJr 

Oefter noch schwache Sparen auf der Seite, auch einseliie Budiatabeu 
SU erkeuoen. 

118. p. 86: (II 9,i7>-10,i (lib. VI, c. 4j, 

In 1 und 2 ist nichts mehr su erkennon. Von 8 (0,19) an: 

8 occupA(T)»Nibi(co(yiTeNiAlmir\]isieoRU^"* 

4 gt/OSOÖeRINTfeliClIATeCDAllOSINI^aT» 
* * 

6 5iTi0fs) i6Usbiisu(Ntq u i) A6(R)eceis)bos(nA 

6 (ciST)RATUS0a)M6'n>ÜITAeSUA€0j)eRAn)CU 

7 RAa)quecoNJUc;'TürMTu{/asTO$sigNeN(i) 

8 e(iANNi$)i\)o(o)eN)£(tMp)o«an^^uorun€?am 

9 cup?btTAST€n(ft^a(iTius) No(M)7e^promncia« 

1 0 temporaligladioreg{A,t>i\i^hi})t 

Weiterhin nur gcns Tereinaelte Bachataben, besonders tu Anfkng dor 
Zeilen, an erkennen. Gelesen neck von 29 (9,97) an; 

29 a>entTague5o/««m(R€T)/(N}) ;^('7'(u)n<utmfiefx)6^ 

30 (RA)/ion(ea)t;k'(^fpect)2^7wpert//£/cr(uNr) 

3 1 (quAe)cum^i«eau(Te(D)iN6^e(f iNii)i(o)Nea)(ü)ir 

119. p. 29: U 13,29-(U,is) (lib. VI, c. 6). 

1 ( S \o^tci))susciper{t\>)otestcummaUsessecom 

2 (muN)e9tt(i6Am)6mmpra6(iiAte)fict(A)2aam 

3 «6ia(bp)o(T)ew(T)iami»tt(Miu)NTpAc(iuMT)^we 

4 multaquaebo7iisol(€.hi)t — — 

Viele schwadbe Sporen, biaweilen einaelne Bnobstabea au erkenneo. 

120. p. 30: n U,i8— 14,»6(Üb. VI, c. 6). 

1 (0cci)ö^(iije^6wpa(ö)ö(N)i(5)usAeQ(r)ptusöeiRU" 

2 (c)a^M,?/(fvjse)/>ii(T(usesTABie)cftMNONesT 

3 igüur(üiK)t\ us )a\^ü)t{bo)stem((n)ßil(o)ruiuCi>se 
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4 autdrfensotie{ai)t{o)r^mmqmaiun!ü% 

5 tnea^cASiBUsnonpOTesTessesuA 

« 

6 lecta cocna}o(b)Apraete\K{e\pxT\M)ae 

T j»rima|>utAR(e)»uelaT(A)b(o)m{(N)ume{(iS€oii) 

8 </( I a) M 1 1 ) 1 1 (e)st ooD M I M oq u Ae s ( N ) ( Nj) 2 (m) p A 

9 tri(A€coa)(r)o)d(\) m isi A/^€r(i usci uiTAtiSAu)^ 

10 gentisi7i{com)(md{A)i<k(9)TfiM9{piC)opaga 

11 rea//(i)s(ui)o(l)c(rsj)fercr^pTos(A)w(7erempe 

12 (RjucDAue)c(TiQ)a/2a(fA)cerewe(liOR)aguA€oa) 
18 nean(o)Nu(Tiqueu)iHu^(e$$eb)uiKTUTua) 

U SU1M(TeueR)^0Ne$(lMpRI(T>ls)€tvtimT0lllTU( 

15 hu{\)Ai^a€s(oc\)etat{scor^iut^cxi{o)toIlitiir 

16 t(fgN)oc6(N)t(iA)aiie»(iA)6sTinentiA(iolliTUi) 

1 7 (b)ent(; z^ee;7SAi USTI t i ( a ( | u Ae) diseidiumge 

18 nen (sbua))aw?*/ei*re n (o)u ( j )) e(sTeT(j h) /c?^ 

1 9 quearm ( a^/u ( l) serin^(b i nc) eamfugariet (ex)^ (e)r 

20 mmann(eces)«e6«< 

Weiterhin nur ganz vereinzelte Bachstaben su erkennen. Gelesen 
noch von 89 (14,34) an: 

29 prodesse(r>inij)nturidenim(i)psii[m)pro(^e).^[i)e 

30 q(ü)icktxigr^orant{q)u(m)i(b)üpuiah»x{mi){t 

31 f^iM(co)(n<mdumni{s)\(]{öo)dtenenmanu 

6 pairioe angenommen, so In BPJStR 7. 8 eUMonito wUtSL «sl auch 
in BP^BH 16 UMUur fehlt dem Kaome und den SpiiMn nftcb, auch in B. 



181. p. 147: n 14,36—15,19 (Hb. VI, c. 6) 

1 po^esTquo6(s)ol(uoD)Teis}eRi(N)otMpoTesf 

8 qttmcrip/po/c5/ÄaeciTAqueuTipsjf A)p 

3 pellA(M)/6ona^24Üqu ispaTKi AequAesie 

4 Rixboe6J/(qui)eueiisi«c(iut)TAn5uscen^t 

.0 »US« j (1 » eö)<?/ßf?>fl6R AH ( n ) (1) ) j » r n M I A uef € rs(a) 

^ eRiiAyRos(cef>)eRiTCiuessuoslocuple 
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7 (TiORespjecer(^iT)/i^ic)Uu(6ibuspe)RlURiNc(A)« 

8 ^(unD)iN(boc)/nf^a^sua>(m)ae^p0i^eaAes) 

9 setttrTus(quieRRORvsto)nm(M;?opopu(teTm 

10 p^fRiTOR(ifns)e6e/m(o:>pao)6Y>(fORun>;€Si 

11 (quif)RAecef)TAqu)o(que)c/a(M)^a(biNius)tiTi(A") 

12 (Ne$T)2c//i£»a6ae(mAli)/iae(öis)c;'p^iisiAeT(A)«c 

1 4 litarempertinentibmdispoxAKM (t) 

1 6 neg»ea(b)»ftöfoY2afnnegtteabueRAcn(u i)r 

16 (x)u(T)emaccommodahiriUa{o)(nhsisora 

1 7 {T)iosedadhanrififammo(iKea)qo)eauilem 

Weiterhin nnr sehr ApArliehe BachstobeturMto. QeleMn noeh von 

26 (16,16) an: 

26 jite(TAueRUNiqu)«(i 

27 3apimHatimmneidemc(o)nfi(xexim)in 

28 f(i)l(osof)isessenullamautcu.[m) f aök< (cius) 

29 inquüa[ux)AMsxidesiustiisno((nif>SAXüK) 

80 (AuiAd)itfi{/br^tuöiisiisAUTABbociusm(i)Ae 

81 (TAm)9f«aa)asApieMtepeiiTURexea)plu (m) 

122. p. 148: U 15,i9 -(16,4) (lib. VI, c. 6. 7). 

1 Ner7i(o)^NW»Äon«wisic(sA)p?eM (se)s<z«/Äa 

1 e«< anch in A — Nor noch in den nlduten Zellmi elnsolne Bttoh- 
staben sn orkennen. 

123. p. 25: (II 16,4-16,27) (üb. VI, e. 7). Besonders in den 
ersten Zeilen einige Spuren. 

124. p. 26: n 16,27—17,11 (lib. VI, c. 7. 8). Gans gelesen. 

1 y\iNij6^Kefe;noi(T)wriBieT\)i^a>öux)illecofMiUN 

2 g^toc[^t^esm(l)o(])o)^fu&'atbot^{os)Amal^s 

3 forte8ab^{t^)eM^(büs)sapientesASlo{x^% 

^ (s)e(pARARi;sci/Äce^(iNÖeo)r«»i(sc)eYicctcii/^» 
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5 (i f\)q uoi i[t\ihn)uerso(st\ütA)sineullob\ scm 

6 (nmesxu{xifü€runtun(mucro(M)m(;uiAX 

7 €TpRA€CipiIATIN»IOr/em bAecAuteo) 

B ui AquAees)n«€RiTATiseTSApieNTiAeeTuiR 

9 xmisetiustüiat^üOKUcnomniucdfQhiS 

10 tmtt«(estu)na(uisuNAseb€se)t$ia)plex 

11 esTi)uopAuiiM isAMimissu(i)0)Aqueco?sj 

12 c&rc^2AUNua)äequAn)UR(e)xcoUn)u$$ÖD 

15 etANCUSTAqUONIAmpAUCIORIÖüSUIRtUS 

14 «ja^oesTetARbuAquoiMiAODAbeoiMum 

16 qüoöestsunDa)umATquesu(6)Uof)efMis»cu~ 

16 $ua>a>A6iffi(culT)atea(clA50Re)NONpo^e3^ 

17 pe[\C)\itf4ivJhKtee8hiiaquamßhsofi 

18 (qUAeRUfsiTS)f'r//<^^üNJU/i(l M Ut M I umt) 

19 (qj^iat/i^erra^o^iiusueiAppAReReNON) 

20 po<e»^^ttaer2m<erran^(eRCOueluTiN) 

21 martitia^noMecquofeRAfMTURiN^6//6((;LrT) 

22 (qüi)anecuiA(Dcem«^7^/fvjtcöu(ce(T))seq" un 

28 <ttreacj(e)cnfMAa)qu(eRATi)on6(b)ancuiTAeu(i>r) 

24 (quAe) RiopoRTet^MatWtoiVematttftfK 

25 qUAeRlT(>RtjüAerv)):^IAlKjlJ0bCAehl2ir/Z6?i 

26 06seRU e NTiNc(eRTis)cü x^sibusuagantur 

27 qui$qui8(A)ic<mrec/ttmt(ieRUiTAeTeNeRe) 

28 iMimüRMOMterrambeBeTASpiceReseb 

29 (c A ) clumetutapertiusloqua7'tsiöts3 l)ot ni rv) e^^* 

80 £cg2iici€6e/^ed(;^ncmÄ?STeRResTRi6ftöiimü 

81 lacrtaseddaterünrtcAeiesxiMhiodcor 

4 auuli itcilicel in deoriim tcUicelt m von hinzugefügt 23 uUuni 
Mit dnn RMun« ludi, in B fehlt «iIZiiiii «db»» noinfMe. 

125. p. 62*: II 17,11—17,34 {\ib. VI, c. 8;. Uanz gelesen. 

1 J)usRepeRR€OfnMi(A)sebAbnDervJTem?Mo' 

8 buicuiiA^e)c/(A)reopeR(A)a)seÖAeieKNiAeiiA 
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3 (q)wesrocul(osseoD)pe/\i)NCA'/luo)iNieN6AS 

4 e(T)solemctta)bAuri<UR06$e(Ru)e5eua) 

' 6 (qutbA)be€^suitaequ€tdnauigiid(üctai)ma 

6 sponteintiiape(U8diri(Q,)e(i\jiOii)etiUüi 

7 (cAt[t)stelutnen^o{bs)anismentä>us 

8 (mi}[xoc)lrn'iors(o[)e(s)xq(i}K(r))hicquemcar 

9 ( N ) e wor (T a) liuidemussicregetsicgub{t) ma 

10 6t(TUt)a<i$2m9nz(m«apieNT(i)Ae(ui)RTUTisq* 

1 1 (poR)^(u)ffMi««tt?fo(e)rr(o)r(e)jp(€)?'(bu)cAT 

1 2 6•(u)^c^2>^e7^c/a(l(;l)<(üR)^i~(l)/ßu;c(s)/7(u)a(e^los)A6 

13 (boc)ner(öi)r(iCATi)j/(As)anc/acAel)e9^(f)s(qA~~) 

14 a)ARC(u).<?f?i//(lu)Ä/(lMllBR)ob(?(Re)p?*6llCA(TC)r 

1 5 {i)io\iae{t^)edi{i n nj a uoc e) | n nxitcu i useQo 

16 (rMe)/>/(u)ra(öic)erew«(ueR6)aÄw6icci (estcfr) 

1 7 (6ecnu)era^(xRecTA)m(TiON ATUR)aecu(M)^r(u) 

18 €^J5^lpp^s^^(l)MomNCS co(N)sTA?MSsem 

19 p I T e u M ( A ( ) I ) A e n o) c eiA f b)o p( p ) i c ( i ) ^/ udu (6e m o 

20 (u€)^aN(6)oo(pRA)^/(ö)eöeieKRe(A)/(quAeTA)w€(N) 
8 1 N(eq)u^(o)fr(o)^f Ru($)TRai2t6(eT)AUT(u)eTAt 

SS (Nj)ec(iN)/9(R)ofto(siüB€fsj)6(oA)uT/f(eTAM6oa>o) 

23 u (eT)A2/ (icl£gi N e) CA (6R0Q)a(R) e(f Asest) h^eque 

2 4 beRo^(AR I ) A 1 1 q ü I bexbAc/i (c e t) neq u etOTA 

25 (Aa)rü^/a(Rjj)OTe5Trs}ec)2teroa«i^j(e)rseNAT(u"') 

26 (AUT)p(op)ul(um)so/(uibAclece)po5s(inD)u(s) ffffff 
S7 (es)/7UAer(€N)bMmca?p/aMat(oR)AüTiMT€R 

28 pRe«a(l)iüSM€c(eR)iT(AliA)/(ex)r(o(D)Aea//rt 

29 ATbeNisAliANUNc(AliAposT)Äa(csebeTO(n)n«(s) 

3 0 ^ (e) M/t (seio (1) M I T€ m)po (r e 1 1 M A l e )x o rsem 
31 piteriNjAeTiNcnüXAailiäCOfMiiNeßiiüNis 

8 nmjper in caeUa» mit B 4 cum haurilm- mit B 8 elarior nach 
angcnunitnou, RH clariu»; td BPRII J3 dem Kauine und den Spurea 

nach fehlt illa nach miteta ii-ich omuf», mitten im Sat/.«'. auch in R 

öpatiujn 'i'k aliquid ex tiac mit BPH 26 i^er uoch atd fehlt mit 
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uach pmuhnuM »clieinou >Spuren voit soch» Buclutaben, denuiacii wolil quid 
mit ß, PRH neque 28 d(un K^tume und den Spuren uacli fehlt c»»«, »o 
«ich in B. 

120. p. 61*: (II 17,;u — 18,17) (lib. VI, c. 8.9). Nur wenige 
ganz schwache ä^iucn. 

1«. p. 60*: (n 18,17-18,41) VI, c. 9). Dreimal be- 
schrieben. Nur einige ganz schwache Spuren. 

128. p. 59»: n 18,41 -19,23 (ÜK VI, c. 9). Dreimal be- 
adirieben. 

1 esma(xin>umb)eesTiiM(quo€STA)c(M)itiobi(i) 

* 

2 2a(o))/;o(K)AlllAS)u(|)tKi))AC(u)a(si))rsJTe(T)/rs)ANIA 

3 utfrttslrainhisadseqiieridisIa(^&otC)/i<i)e 

4 it(Ton>ivjis)e(Nim)ia(st)ii(iA)c«W(s)imi(l)i(s)cm 
6 {h)um( ANJo)f^or/>oncApatfsi(o) wb(AßCfMti)r(Mqö) 

6 (TA)(i)e(T)si(m)f^t7?^raomma(eT)locis(suJSCOhs) 

7 ientetfi (;uraet ( I > a r> i tu bjineta (me m ) ^^to (ro i a"") 

8 deesti(b)qwde{&x)<m(f^iu(n)pri(h»a)pale{txoi) 

9 ^ae(To)mnise9w?^ar«TiTA<7ueo)ea)6ra»^a 

1 die Seite bf^p-'mut mit kleinem c. — B hat e«f maximum in (jnn pnf. 
apnttm ^1 omniu nach iUa felilt aneh in B. — Im Folgeudeu 
mir nrirh ^'.1112 vereinzelte Huchstaben zu erkennen. Noch ge- 
lesen 'ML 31 (iy,5«.2;»): 

30 sif^(ec)apite(t)stquicuimnesciuntquiesitiir 
81 (TUt)^(5A)cöfoc^r^naccap^^^(q)ue(fDqu)/(^sI0N) 

189. p. 31: U 19,23~(^20,4) (,üb. VI, c. 9). 

1 (^)d(Q)t^osci(TU)c{€Xü)i{b)e(A)tcaecusestlicetau 

2 {fiija (t) s(ü)r<£(us) liretloquaturelinguisest 

8 citin(ue)roeoN(bi)io(Re)mR€rtem(pA)r6Ntemg»e 

4 eognoueriäuhi (c)e(Tij)e(b)eBiTeTAu6imTloqe 

5 fwrÄa5cree???Yn>CApnT)co€|)mN(juosuMTse^""* 

6 (suso)i»»e«coNlocATibocesTOc(u(i)eTaure£ 
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7 (€tliN)^^a7iA(i)f)RopttT<->(^l)iSü)z6(e)<quiueRiTA 

8 ^ea)2(NquA6~)se(s)iuelÖm i n (]uo{uei()itasestocu 

9 (liscoRbiSAspexeRiTiSAu6iT)^t(;{itt>na9 

10 ( u oc) e5( A c)praecep{TA u 1 1) aliapectormtaad 

1 1 (f iQii)/oquiTur(qui)cAe(l)e5^tac?(isse)re(Ns)iiir 

1 2 tu<em(A)cm(A)te($T)a^mcninn^^amenaiTa^ 
18 ^2^re(N)o(Nest)bu6t«m 

Weitorkiu nur ganz gering Spuren. 11 dem Räume nach fehlt w, 
wie auch in B, 

130, p. 32: (n 20,4—20,87) (üb. VI, c. 9). Kur einige ganz 
achwache Spurea. 

in. p. 129: (n 20,87—21,18) (Hb. VI, c. 10). Wie p. 130. Oben 
die Bnchzahl tf 

182. p. 130: n 21,18—21,88 (m>. VI, c. 10). Ganz gelesen. 

1 CsTobi(s)«e(b)o(a>i)Nea)uelNOceNTemp(Ro}p 

« 

2 TeReA^pRAecepiTIMSlb(l)ASpeRMOSNMW 

8 quAnoe(s)$efACieNbA$se5oo)Nin(>ano 

# 

4 »i$$€a>peresseTo/«r(A)NbAS«c(i)/ieeTee^6(os) 

5 quisuNiMOßisiNiimiciMecessiiuöiNisAb 

6 a)0IMIt0$ni>ITlCe<nU$IT6(<D)$IABUM0d0l(N) 

7 spmATiomNeset(AN)im(A)tisum(us)^ru«iAliut 

ö quA0ifRAiRessu(iDü5(equ)icie(a))ca?i/zinc 

9 vofi^esx{Afn)a(h9imsq)uamqmeorporü)us 

10 ITAqueNJOfsjeRAtlUCReTMJ.sXUfnblClT 

1 1 (beNiqujecAelesxisucDusoiiDisiessemiNe 

18 oRiUNbioooNißusibemiUepAteResT 

13 eRQOpRObeluisiNfnArsjibussuNtbAöeNibr 

14 qufbo(niiMe(a))is}oceMtqüi€ONfRA»u«(bu) 

1 5 m(AM) ItAttSetf ASOmtMeSpoll ANTCRUCI AN1 

16 0CC2ÖUMieXTe?'WINANX0üljArs}CNec'ßi((Sl) 
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1 7 tu(ö)iisiea}g€Ra)ANiTAiisöoceiNos6 ^malmi 

18 N ucnquAiDf AceRe»«a)p e r ( ho ^s) u ) mamare 

(i5A)uTe(Dij9ÄM»ib€Nef Ace ^ue )quidsitidem 

SO Aa)Aiiei64jJteinipsum6e(is})e(f)aceregtttW 

91 si(t) ibemipsepRAescRiei/proe^ar^au 

22 (xi ( I ü n") ) e I ) R ae«f s i s e t I ( a lu^ u a) ?? i/n nsinpe] ' 

23 ^2riuictumNONl)Abeiv}u6uÄÖ5e(Mrj 

84 (quo)NiAa)piusesmmina^no«t«>{tM^«e 

95 soc I a/(e I TAL] ue)inall ish o nun ihumosmet 

26 {\)]){s)osco{(:,\\)are{ptVit)mtLsnonmeremur 

27 (iiM)/>en(cu)(olmeitAR(i)«mon(süc)cummtt« 

28 No(N)rn(eR)emuRAUXiliums»Ne^a(mus)a(6) 
2y A( AM)cpa(i;Tjt iiifilo^ofurimt m u 1 1 Af »i; Aecfjy^a 

30 (sü N iq) ?f \ppequifa lsaeuir\{}\m\)ii{<)iecapti 

31 n)i$e(Ric)oR6iAa>6eboa)iMesüSTuleRUiMT 

ä B hat mmdiui a no^>t.\ »•.t.if tnlf ranild.i, uliiie ^nemjM^ff ioleranda* auch 
U ti equidem aucli £ß 18 ilüui Kauiue uud deu Spuron nach war 
mmme eingeschoben, so auch Z. 20 and in B 18 — 81 die Worte von amare 
b» iAem, wiederholt 22 dem Raame nach hatte der Codex wahrsehetnlich 
dqMc««« 26 dem Baume nnd den Spuren nach nomH angenommen, eo in B, 

133. p. 27: 11 21,3;i- 22,17 (üb. VI, c. iO). Gauz gelesen. 

1 €^e{ua>2^o(l)//NTSAMamiiTiAueRuiMteTCU^' 

8 iÖ€n)p(€RiqueFAieANTür(so)cieTATisbua)A 

3 tsf(Aec)ommuMiofMea>R€TiM€tMbAniAoeA 

4 (plArM)€S£ipsosi(Nb)umAKj(e)mKTüiis$u(A)e 
•*> R IQOReblSSQCia NTCOfM (u I N)c(e) N 6u SeRQO 

8 €tiAaibic(«RRORiU)ort&(a>esT(|)uiMibilc(ui) 

7 (|UA(i)iN)pt uTif N^^^(1)fM)TAMTl)^;olSCO^J 
^ ÖCNÖAeORIQllMemAiqueCAUSAiDNONU 

9 MAmiMTuleRUNttsebAheosbomiMCSqui 

10 sirvJTe\TeRRApRifniTUSMATicum(pf nsOhiAS 

1 1 (eT)ca//^(|ios)6R7ATi(cA)mbecerf;rauitAH) 
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12 r\jec(u)//(o)///(Te)r(s)<?(s)er(^(T))oMis(ÄUTiuR)isuirsj 

13 cu(oco(beReReNi)>v^i/)'auc^e6eTb6r6a^>i 

1 4 (pr)ocu6(i ii)imssp(t)lu7icasex{A N)/rapr(o)öo 

1 5 (fMibüs)h(iberentbe(si) iiseffoKxioribü $ 

16 A^)^^l(l)A(lB)uspRAe 6 Ae /?/ ? ( ss) eoo w 7/1 c m 0 

1 7 (RAiMXTunie)od'2w(i Auij [AniaUeJfiigerantatä 

18 2(ANIAR)2pROXIIIt05UlbeRANTAbmONlTO$ 

19 j><r(i)cohsuiA6Alios(bo)(DiNes(5e)c(uRR)isse 

20 []) R )<fcs/b 1 1 j (^m)/m7>/oR A ss(eeT)/?rj(mo) nj mibus 

21 ( u 0 ( ) N t) e?«.??/ ( A^nsl)^n^^(c) A$s(e)d[ei(M)(iß 

22 {st)rfnon(ism\)tiatempta(s^eACSit^)guMs 

24 (Ui)iwi^o^?«eNc//(p)er(f^ecme7'a/ioiie?/icw?» 
26 (Amt)mmtdHtfidi(hs)emi2:f'ia ((Mi)uiderefUe<m 

26 /m/; ( e ST \)asfiMe(T)iifand(Wi oppid[a)e{\)iM\)coe 

27 pU$em(ui>3i)re?ituelqni(iemn(oc)ii(%)tfäam 

28 $i5(^acer€iNiT(u)e^«^n4^mone«a^^ttetfnpe 

29 (Tü).*f&(esTi A R u)?7^??o(N p) ?ignandosedohiee 

80 Ti^s)a^geRiö(^uj.^a^R)c(e)r(^ejn/ o?>igtNiAbofDi 

3 1 m&usm(bf ctM A)7»ebAsm^f (i)ASjpro(T)te/(e) 

23 injtremmdo Ii, imprimciulo H, injfriinetido PH 25 dtnu Haumc 
nach fehlte nee wie in BF^RB 26 dem Ranin« nach hdmdatn augenoiniii«ik; 
B iuUmdiumt PR ttUam, P juaift, t Yon sweiter Hand, m getilgt wohl von 
erster Hand; H tuUam^ t von ernter Hand tpetilgt 31 dem Baume nach 
qutf wie Bf anstatt qitae. 

lU. p. 28: (n 22,17^23,4) (üb. VI, c. 10). Ganz geringe 
Spuren. 

185. p. 72* : (H 23,4—23,26) (üb. VI, c. 10). Ziemüch viele, 
jedoch ganz verblasste Spuren. 

186. p. 71*: n 23,27— 24,12 (üb. VI, c. 10. U). Ganas gelesen. 
1 € (xpoliTise)<«er(a)o)N i^(€Rua)qu€0(T>Niun>) 

2 (23,28) COpulATI 8 (M) AbSUeTI 4. 5 («0) bulm(ANl)TAS 
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Ä (M) (AUTe)(T) 7 (82J |^m(/AliuT(esTquAa)) « (M) 
«)Ut 10. 11 (SC») ue(Rum)queiUuTe(s)Tcice! ROMis ii <») 
ai{x) 12 <M) mo(c€r)<p(m)om is m contro is w 

NATURAeST 14 (37) rjATÜRASIT IT, (24,2) biSpollÄT 17(3) 
das erste OcJa 18 (S) iw/biS |jac/et | 20 (M COtsjpRAebeisJ 

$us 21 (5nNpl(o)Rai 23 (6.?} iNpu6eN(i)e«(u)<(rMece)rT| 

961«^ opRimATUR 27 (9) num/N^f dem Räume und den l^ren 
luch ehf r ,ion, wie in 5, al» nwm 28 (10) SINT 29. SO (It) 

buits|a)oöi 

31 ueRoeibomiMeseTpoRTesuiRiessebfCUT 

31 d«cun< auch B. 

IW, p. 153: (II 2ö,ao)— 26,6 (lib. VI, c. 11). Dreimal be- 
schriebeB. 

Li 1 und 8 ünr ganE nndetttliehe Sporen. Oeleeen ron 3 (25,2 1) an: 

» 

4 cthe ((\))noneseigitsipropfers(e u ) tbi c iti (s) 
.*> €(xj))€(x)evdaesf€{ v^(^o\)jfstitia{aM\)jMKea) 
ö pR(i)rvjc*(ip)ew7't^^/«V/?/^?«m.s7^preTioNJo^~* 

7 (T)uo(c)a9»i9»0€^oae(sTi)ma^|N^issi((ir>)unD(t)r(i) 

8 (ru) eaqiKmikilsperesqv ?V/per«o w(ASe) 1 1 (q) i« 

10 6en(^t<4e«^2it«^2&m£^opracc(A)Tu(Rq)?a'a 
u /eA(>mt?temptt^e<a62C6tt(a))6r(A)$iU(A$)i(a)A) 

Im Folgetidoii titir ganis vpreiuzolt«* Buchstabeu zu ermitteln. Weiter 
^««eii von 26 {^6^} an: 

SB eadguamsHpemmiserisnegant(q) u icom (scru a) 

27 r(t)humanitatemsinedarit ^'0( s i)ono(1)unjt 

2ö (pAT jriwo/imÄMae^M«<iuftia^(AjUTpeR»i(üR)a 

29 e^(f)ra^t^tW6icoiiparentoti^cer(Te)a>AXi 

30 fiiim£t^c(amni9ni^*/c(m««^i(AN)TüRqüi6 

31 emtn(bi)cen^2^//ie^^eu^^2£(^))populARileui 
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138. p. 154: (11 2<;,.>~26/29) (lib. Vi, c. 11). Dreimal be- 
schneben. Niclitfi zu erkeimeu. 

139. p. 167 : (II 29,11—29,34) (lib. VI, c. 12). Dreimai be- 
achrieben. Nichts zu, erkennen. 

140. p. 168: (II 29,34—30,19) (lib. VI, c. 12). Dreimn! be- 

Bchrieben. Einige ganz undeutliche Spiu*en. 

141. ]». .S2*: II 31,25—32,11 (lib. VI, c. 12. 13). Ganz geleaen. 
Oben die Bachzahl () 

1 >\liuN<>^e)boo)^NesA6(;lAi>iuo)coN|)AKAS 

2 biNcitMNOceNT€smoRT{4a«sepe(0l{quib(pRo) 

3 besrperditAf m t < i ) ü mAehe(sx i ) a r i os p a ce 

4 ?'e/ocup(eTeseTirsjSTRU('(RtA)6f/a(c)iTi(A) 

6 Tr(AM).s(p)erac^(ai)Ac,N/<w?(s)a(c)rifi(c)iua>cp(A)l€ 

6 p{e»)üur{A)ot(pM)bi{s) u (e)RisinttneRidusbA 

« 

7 öea5a(örv~o)m?i(NUs)a€Tti;rvJufn mAgroA 

8 esTa)r9erz(coR6iAe)me(R)cescuib(Ns)poUice 

9 Tu(Rpe)c(c)a(TA)«6(om)Ni(ARe)a)tssuRUcnsiAubie 

U) (RisiNj)7(üiTpR)<T<'ces^M|i)»liciSTmeTeQOAu6iÄ" 

1 1 Tu(As)si(n))/.se(R)Tus(Ai^oRANiiüO)füeRiseiego 

1 2 INXUO(UB)o(R)emi($eR)€00RSl AUTenONONReS 

13 pex(eRl)sNe(c)A^nl^eR»seTecoAlMln^>^lmTUü*~* 

14 C0^sJTR(A)Te(;eRA(^)UM3^tjütTtitH;HHJ^Ili^K A60 
16 C[uOTl€IMSI//^/(im)ROCARl$T(e)//^j9TAIllTeA6NO 

1 6 cr€d€an.sl(sb\c,) n u s« u 6 1 r i c i r c 1 1 n)S f > i c e corsj 

1 7 scieNTiA(o)Tj«(A;o)eTquANTumpoTesa)€Ö€Re 

18 U U iNen BUSN eCTAOie N q U l ApeCCAIAlAR 

19 CmONeTOllUNTUR(f(ARl)TIBlllceiNfTIArDpeC 

20 cArsjöipüied(AbjüleNiuReNJio)$iibeolAR 

2 1 ciarequiapeccAuen>(N)An)stpi^uci(A)ailAR 

22 gieNj6ipecrftswa7i(Am^jl(e)rv)TURbKSt Kjui) 
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28 {p{))rgariU(mtnefnapeccAThmAXifnec u 

u (piT)i6/e(>f/<*eö^*pa€Ni(ieNTiA(T)i)ufte(TjA(;^(R)e 

25 au^em(pAe)N iT(eNTf ACDN ibilAliüT)esTqu(Acn) 

27 ca(Tu)mw(iqM)oÄe272mfa7?^c(l))iS(|uiA6peccATü''"* 

28 INpRU6eNTe(R)}NCA(u)^equelA6UNTURUerM(lA~) 

29 NanbADeTquiscieiM(s)peccATiNtecTAa>eN 

30 $\AU(]i}iS])i)n)Jkatusfiier\j\ Anon^KulMSf ) 

31 pec(cAiiiea))p6ra(iM)(/2£fn(sibiA6)op€(R)eURCt 

10 imMoet dem Räume oaeh «ogenommen 16 begannt mit grossem q 
"ä hmmen asgeoommeii, so in BPJT 30 purißeatu» /uerü mit BPRH, 

142. p. 81*: (D 32,u^2,»4) (üb. VI, e. 13). Besondere in 
den ersten Zeilen verblasste Spuren. In der unteren 
rechten Ecke, wie es scheint, von der Quaternionen* 
angäbe XXXII erhalten (XXXI) 

m, |). 159: (II 36,12^36,3.^) (lib. VI, c. 15. 16). Dreimal be- 
schrieben. Nichts zu erkennen. 

lU, 1). IHO: TT 3r>;?r,)- 37,20 (lib. VI, c. 16). Dreimal bc- 
Kcliru'heii. Aii.'^ser gauz uncrlieblichen Spuren sind die 
Anianj;»' der acht letzten Zeilen, die von der obersten 
Schrift nicht verdeckt sind, erhalten: 

24 (37,14) ' (peT)i(T)AheMMm 26 (15) (x)Aa}€hi{fnA)onmum 

26 (16 bu{z-iR)a{ic\T^)ec 27 (1«) (mjouemscf/ 28 (it) 

1 cöp]biia)[mdinosum 29 m e5Texi(Aa)) 30 m | (t)eii 
it(A)s€(iT)ur 31 Oft 10) I op(us)e(sTc)oncfip{ict< 

145. p. 161 : (n 37,20—38,5) (Hb. VI, c. 16. 17). Ausser ein- 
zehien ganz schwachen Spuren erhalten 2. 3 (37,21.82): 

2 t(o)rrat(iOtt^toüti^SAMbe)buittäquoniam 

3 (eARumReRun)ia)peTusi)n^t2»€n - 

146. p. 162: (II 38,5-38,28) (Hb. VI, c. 17). Nichts zu er- 
kennen. 
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UZ p. 73: n 42,8— (42,26) (lib. VI, c. 18). 
1 S<?a)peReTU6lqü(€Cus)To^lATquoö(p)R(A)e 

S (c)^'pTu(o))M0NAbb0C(TA)MTüa>ÜAl€TüTlp(se) 

3 (l^J)^^/(R)lAfnFM0^Jl^JpefRATSe)6uTl^vl(ATAa)Sl5^ 

4 NOMiiiNjbiceTsebervJi mm {A)xi(i}üs{€)taequis 

5 (si)nDus(i) ubexsp(e)cu/atorac(T)esTi$omN(i)zr 

6 burvjchomiNnr|>RAe\/e7*a(Tl))^fcMCWAhTbe 

7 caus{AiUA)protu/ nfifirecy iiiss€t\ixet>3v(f') 

8 (f^e(no)ejffugerepo{\t^i)t^ecde(f)eT<isio 

9 (f^ec)umsquamnecgratiai(T) a^(Tu)Tb [o)mo 

10 (i)u5^(u)5(c)o(NT)e?w_^to*Ä27o?/i7?/6(u)Ä(eT)g?/i*a 

Weiterhin nnr went^ Bnchntabmi dentllcb, besonders in den letsten 
Zeilen. 

148. p. 74: U 42,-26-43,« (lib. VI, c. 18). Ganz gelesen. 

1 (C| (c) audam{T) i m j) i (s)5mAn)AÖpoNeiie^ 

3 (42,26.27) I mAXim(AesTpA)c.eReT 4 (2?) e(s$e6)ixiT 5 (2») 

iam{e)x 5. 6 m (An))iT | iant 6 m non/Nas 7 (»j 

n)(All)eST 8 (ao) ceRTA(n[)eN) mit B{|t(N))T6R 10 <S1) ilM 
pR0BITATI0fpp)0Ä?7(Al)NjpATie*~^ i 

1 1 IJAtDACN ASSAepeC0NJCz(TATTeO)[»t s-TATes) 

12 quo6sipAiieNTi(A)m(())u(Aü)ir(iuTe)MibilueRius 
18 ^Jlbl(boml^J€^lc(^ous)l^JueMlRlpoTfSTl^f 

14 pK0hlTATI0p[)06ei/jr/(st:XTlMCUe j/(UR JpKOTI 

16 NUStA(DquA(T)i<;iMi(AquA)m3upeRfu6eRis 

16 SIAUTempROÜOCaTRIXl(llAl)N}(pROß)tTASIMpA 

1 7 TieNTIA(V)i>lttlCONpA(Rt(l)rvJACT)a(eSl)TACn 

18 • qUA<nper/2MAO(eOTANT»(a)€XCITAUITIN) 

10 ceM6iumuti6NONplua)e(is)A(iqt)o6)$eb 

20 f pFll^flo)CRUORISeXTIN!r,l!AT <UAr,M(Aj 

2 1 iiAquepATie/ai AeRAtioesi(qu)a;AsapieKS 

22 bomoa(ö)e(a))iTBONOuiRouTeNimNib(ilmA) 
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loRuai(fiA)diAec$olAefpicitqu(Ae)sibeTui 
u omNißu«is]u/t!^rnscelusis]ul(A/rau9 

S5 l^4Re6usbua)ani£elm(qul)dl(QN)u6'bo^s}o 
n uiRopote$Te«96^a((iDCAi)ai»tTO$ua)T(AC!>) 
t7 qu€coiM^rflnt iu(T>qiiam«rae(f )ReN Ap€R 

28 n)ITTC'R6(qUjAe/"llü(0)M)u(lvJjmo(b)o(lSONJl) 

29 «e£^'amÄom»nMaj]|p6^(Ui)2(oNe)c^po((ieT) 

30 siquib(em)iu)ccr«a/(T)eRiuTi(pseue)Rissi 

31 o)tAi/t^rs})owesTsecuN6ut»bo(T)iNiSNa 

26 wahrscheinlich qtU äigtui» für ^l<i igihtr 29 «furpo^ Angenommen, 
nach ÜJJ. 

p. 79: U 50,4-00/^7 (^Ub. VI, c 21). Ganz gelciseu. 

1 AwbReliQioNemS'iAccesser/NtABAtiquo 

iM5o,.'i) I ifMpeRiTo, CRe^(l^T) 3 vtoAösueTi «; (8) 2V/| 8 o) 
{peR^(u)A6eT m iN^^jdii ii. 12 (ü) s(u)a) :aiA 

12 (19) €A((f)ae| 13 OS) qUA(e) 16 C»> I A5ICIATfuo(t)uN 

utes^ 17 (iti) sibi uiTiciantJsumaAM 18 (w.nj pRAe 

fCRUNtUR 18 (17) die Worte uera fidaia aetema fehleik|{ (bR)eUieUS 

19. 20 0») v\HSiquohtiJS^e|qiJo6piefi€Ri 21 (i9> a(Ii)x 21 m 

(xje i ^22 (m (Re)6öiT;'7i(oN) 

23 u I (ti u)aib€xorq(oet>i)dus(\ u 1 moö( isi 6)eo6(AiiÄ) 

24 esTUT^octRlnam(]^pe(RClpeRe)po(ssla)üs) 

25 «^a^wc(s)i(iJo)/M/><a,'?(es)/(Au)6«Ve(cANT)M(seTCA)r 

26 m(ihfA)di (lA)2i^e)scAfMeReeT(A)uöi(R€eTiucuN) 

27 <r/(u)w(s»TbA€ceSTi)o)/?//J*aÄtt(eRA()iiAe)co(oies) 

28 (e$ije^(SociAüi)?'/u(^TisjA(Atcr\JorvjesT)oab/«ca 

29 et&R€u(ls)uTlUa6^<M(A)pp6^(UNTqu)icOR(pORl) 

30 üe(luTpe)c^^ess€Rlmin(T^e^peRj)eT)MAeTSl 

31 Ne(ullAINT;f /•//ii\SSI0)ft(eöe)/6(CTANS}cUIUST(^eRj 

24 iwMtmti* auch B 26 in £ vor iucundKin. %^ei Buchstaben au»* 
radirt, wohl ebenlUl^ et iB tum e»t eadma auch BPVBH. 
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150. p. 80: n 00,87—51,15 (Hb. Vt der imtoreii 
rechten Ecke die Quaternionenangabe erhalten (x)xxilll 

1 ((X))ino8siquis€X€essennt>ii};}iiqueaUut 

2 exuoluptate{\)ex)i(e\Kn)n(\si \p)mmuoluptaT€' 

3 hicmortemmedi[TA)Tu m) u j a.s/(cutüita) 

4 (pe)^e(tüAl)nu(lRTUT)e6^(lTA)m0R$INU0lu(N) 

6 fTA)^e/7mentWempo(RAliAnoA)lu(eRt)fc(AR)e 

i) ljUaeteri<ils(qi}\T€)rrers3a])RAetule(f{\)tcae 

1 /esIlAN0^'!K/7)e6^^ A6uolup(tATe)$Au 

8 temsaporisetod{o)Msqüiboo(sehiSUSA)d 

9 .s(ol)M»lCa;7)Z^.9peRTIM€MTMlhl((eST()Uo)6 

10 ONOf^^•s^^^l^)/>(^lV^/?^R^3)^lpouTet|Ul(s)6(x)lQlT 

11 2i<(6i)c(A)m?<.smy79eeÄÄe(s)a(p)ieNUAcaoNOs(i) 

12 tt6n^'6(Tq)Wa(e)$eRuiAtsiUNCu(eNTi)so5li 

13 tw(SA)^i(T)/löri6u.s(c)0R0NJ(^A)TUSir\l|^Ce}6(^A)T(jl»Ae 

14 gtt(i}/][Ac)i(T)u^(iq)i£ein42p(i)€N$eTtNe(pT)us(e)tNibil 

15 e«/e^^rttemneo{ior(/;a(6ea>uiR)^?^(Tis)Anice 

1 6 ritfortasseq?fispiamdLve(RiTc)öK(€fk(;)o[i l j l a 

1? (fACTAS^)/</Kw'(s)lü(T)/?5/r(UA)/yi(üRA)^e(NI(T)) 

18 ja(epe)iA(a))ci»c^}n6«/(ui)r(Tu)Tea)Nu(lAcn 

1 9 /uTUR(Amfu)w(se)nmÄa6e(R)eTquAeoppRi 

20 »neretiiAqu (e i/er27(o) m(N) ia£/Äa(ÖSTR ue n bu~) 

21 c(eRT)aa>efN}(R)e(R)u(nci^uartim(eR<;oi)ii^e(c)e 

22 6(RA)ew^aei«ofap<afwOTam(ASü)n^ 

18 out tMch BPRH 14 nach ntfttZ, wie es «cheint, kein i, ttberhanpt 
kein Buchstabe mehr 20 ad ttruettdum auch B. — Im Folgenden 
nnr wenige Buchstaben an ermitteln. Noch gelesen 30. 31 (61,14.U): 

30 tesetsic(m)ad{i')OT\) ) amn( t)rtünperj\[{acia 

31 malasicadu{tv,K>am^\{}wm 

151. p. 137 : U 5^,20 -(.ö4,to) (Ub. VI, c. 2a). Oben die Buchzahl q 

1 OfflCIAeXS€CUIU3SUn)CjUAe6^NONO)0 

2 6(0l)NTRApRIUAT0SpARieTe«36(2eTIAmir^RA 
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3 piiAescRipioieciuiiTeRODiN(A)Tü/cua)qi(s) 

4 bABeAxuxoRen>r4€queseR(uAn)tMeqüe) 

6 lioeRAfnbAfteReiNSupeRifeliTsebmATRi 

6 fDONIOf/(6emS€R)ue(Tjr\JÜNeNl//i6*ICUTi(URl:t) 

7 pu6li(ci)ra(i)i(o)e«/($olAa>)ulieRA(öu)&erae«^ 

8 (q)uAe(hAB)e/alii0»m(2nVusAUfem(eTi)ain 

9 sip([)ureshabeatAcrHin(^iNtAb)alterii 

Wetterbin nnr vereinaelte BndisUbeiuparen. 

152. i). 138: II 54,10-54,31 (üb. VI, e. 23). Ganz gelesen. 
1 OoceNbAuxoRüTsecAS/e^^era^ifs}icun) 

2 (54,11 ) €xigasj€\(e)AS, unsiclu^r ub £ oder vielleicht C oder C« jeden- 
sUuld davor k^in I 3 (is) €fflClT 4 (ü) lU eSSentJt(^)Se 
4 (U) bAe(c)Re, QnBieher, ob Q oder C 5. 6 (il) extee" TI6U$ 

13 (w) £of^€XA 13 d») tiam ne^2£6/fMArnque 16 m sanc- 
AdsuescAMT 21 (ti) I mores 21. 22 (ts) an]|| 7^2(1)5 

23 («) fereJftX^M, 24 (•«) |cONSIST(l)t 25 (r>. (s)tt(MT) 

(qü)Ae' 26 m pRAectptiinlt^ra(^) 27<ji8.») 6iiiin(a) 

praectpiA 

28 c(i)r(c}üa)scR(i)fteRes(e)püT(c)t(posse)AÖ6üN 

29 tu R I Ua»f onON \s{cA)lumniaetaccasiQ 

30 pRA(u6iSRerDo)iieaTu(R)a(6)ulT€Run>esse 

31 mit dem mttereo Rand« des Blattes abgesohoitten. 

lös. p. 139: 11 57,7—57,29 (üb. VI, c. 24). Ganz gelesen. Oben 
die iiuchzahl Cj 

1 l)oa>iM»m$up€RUACUAmiMOfN!e99e(7<<(o)e? 

2 epicuReiuoluivjiseö6eo(A)ö(b)/(s)o/>(eRAa)j 

8 uiiieN6o(6A)Ri$iquibem(i)usT(€)A(c)p(i)eu(ixeRi)^ 

4 poTüiT(e) sse(ue) rus6Tcm/#(or) sm] u m7ÄmoKS 

5 TRAS$eUTC(o)MT€a)p$iS$6/pROfe(cio)26n(o) 



• 
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6 (fvj efnetn ) Ag \ st) ku ti) ^su a)s)of /o t\j (e j (i)A«ierae 

7 $ApierMTtAe6ucem(NAc)to5e«(se)^ÄtttV;t(fsjq' ^t) 

8 (No)5(Ab()Ro)nemiiS'"^ß?e.s/?!.<f(|)Ko)/'( SU )x f lo 

9 u ATio(rsi I si) a»^(e) c e ret if/( m ) u ( w \ kj 1 1 A)ec(ö") 

10 /esseo NibilpRob6(s)nN(c)/u$(A)ine$$ecoN$ 

11 (c)/€fsjTi(A)m|»ATen)(ii)*'(b"o) (Nu)llüseRCome^^ 

12 5Ac/ofr\JuMlusbissi(m)»/lATioMi/fo)m5e(s)T()u(i)a 

l.i pARieTl(li)u$0CUl»|)0(0))lNUl1)Sni)(1)o(u)eNTLR 

14 ^iAUTea>btuiN(i)TA$Necuiec(€Ri)/>ussu(ea)o) 

1 5 ueR ipoTesT^Twom IN usroTu m (I )oa>i M€)m 

16 ;j^'RSf)ICl(A)Tt TNOKflT) (ib)^//^!^^^ insbt (1) 

1 7 o/?e?t^?/>r(io))o(/?/(i)6A(;isiM(jniT()ük^())A^c)/a 

1 8 NARISqu(lö)A6SCO(fMÖIs)cU$TO(STe)TUU.9Seqt 

19 TUR a1 I u {(p)tibi2Jeregrir^atiom{etbi)xn) 

20 almmmorsaliuin a/^T u (6 ) o I ) € k e th i c(( | ) ( o) 

21 ca(ReKeivj)c)(^(i)j((u(Aj//q>(ojie.sv/(iji6lo)c(i)n)j«6'// 

22 (T)u(n(le)qis(e)tor6i(tRosRe)n)o(ue)j(p)uiaTi6i(c)o 
28 Ti (q) isseuTOC I J (osomw I u ? (e) p p I ) ( q I A s 6e) wieiw 

24 ()mbTH\irf»RCbt STM l0^^1)A^itRCC0^3^ Sein )/// 
26 bAbeNXICONSC(ieiN>)l)(Aa)) (iMONOjtNUS 

a 

26 (mi)RABlllTeR6(e)cOMSCI€MTIA€Tlb(eo)TlJlll(LS-) 

27 n)tn)iNeRiTiT\j()ui(6ö"j(Ds(e)ba6eR€TesTttn 

28 (i6e)sT(u)t(e)Q0ARniTR0Ra)(eN)Teo)su(AO>)q(u)a 

29 • Nihtl(bo)7?i(i)7iih€hi/5sips€bmiiMüs(iTe)mcw 

30 6eius(Tjo^Ajc(^b;uf>joun^Roj/(ojt|ueRexuRt^ü/y^te 

* 

3 1 TAli(s)uiRiNqiiibNoiM(no6of A€eResebN(e)co 

1 'jiiixl mit f{ .'» uu ftrii , wie «js ijcin int , ilt;u öpulon nach, nicht 
uixttriid; juue^ auch in B 1. '6 inquU iwa auch ß b nach prormi eiu « 

angenommeii, diion Raum für sw«i Baclutaben, biemof I, «Her Wahncheia- 
liebkeit naeh hatte der Codex e»<; danwch noch Raum f&r o, wenn auch 
keine Spnr; B venchiieben promu rttUem» antecedereC 22 arMro« auch 
BP^BH 23 Uber einem undeutliehen, oben dufch t beseichneten Bnch- 
staben, vielleicht S, ein kleines <1), alao mnnmm. 
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154. p. 140: U ö7,2a— (öb,i3j {\ih. VI, c. 24). 

1 QlTARe(^ul^efnq^)lcqlJAODAll6elMT(7Uo^^Jd" 

2 AuöeATpRACöicARe p(a) f (ce)(DUSI(;>lUR 

3 CONSCtefMTlAOKfllAeOCUllStrfpeRIIMAeST 

i e^?//Am6ems€n>j)eRiTAiiiUAfnusüTKATio 

5 n(e)a)ReööeN6Aa)N06isAR6iTRe(T)URpuTe 

6 inu(s)qu€NOs(A)Rqü(m)e(fvjTis)o<nivjiBUSNON 

7 ma/2(quouTille6i)j?/(To)rö(i)ÄTcrra(tiljtAmo) 

8 06^0»} IM i6u(s)seöesupeR$peaana5609uf 

0 e/iu6€xe;j(T)TesTi5(i6en))/«f//ire«* 

2 4er Codex hatte wahrBeheinlieh pareemw 6 arytimenti»] B nwmcnHty 

wo von awGiter Tr.iud auf Rasur, also urKprQnglich jedenfalls auch argu- 
vtm'h 9 wahr.-iclir'inlii-h c.*; statt et, B rH ei teMit mit AuHlassuiip von 
m! ntirh fnf?iru^<i; idem auch in BPH, ipjie H. — Weiterhin häutige Spuren, 
doch nur sehr wenige Buchätaben eioigermasKOu erkennbar. 
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oft- in Composit., nie ap-: abtem, tibtaUkt, ab$Unere, 

alticiat 141),t';. 

ad- in Composit. 1. vor c immfr tir- .- (n-rchre., arrlji^rs. 

2. vor f: ndferUiiiH '.M'),l"i; (ul/eifn"; a-lficfr^; tidßruuire H.iO; 

(uljliclaiur ll,U; adfligcre; (ulj'trelnU 'JL,'i, mi/eruiU öd,Viy 

dagegen afferri ((JH,17). 
S. vor t/: agnUh 65,8', affno»aaU 10,25} offtiouerU 39,6; da- 

gegeia adgnoteü (129,i). 

4. vor /( immer «2, doch ad'thue 76,4J5. 

5. vor l: 4MUatura CS,.*«, dngogcMt allifjatum 28,30. 

6. vor |)' ndprirnhi 115,.3; ml pon t 148,1; adproftrmu» 

(103, Hl; fuljKfdiiiffft fiilji'triui 4,15; adjtclere I0,r; 

dagegen apjietuiü 141),^^. luitaer appartrty ap^eliare. 

7. vor r oc/.* adroganlia 72,21} adruet-U 60,C. 

8. vor odtentttt 67,2S} ad«eN^; odMUÜn',- adtcqui 42, 19; 

ocberere S^. 66,»; odtMAnaw 91,7; ndMUtfanit 162,10; 
«dmürn 136A U9,S; odtidm» (72,Si); ad«^iui«il 
(116,16): vor 90: aeUebtä 36,»; «iicri&efi»; dagegen 
immer atcendere^ ateentu», ebenso immer «pectee, 

nspirere. 

0. vor ^: aUriinUa 6,14; aMu^enmf 63,30; dagegen adtriituU 
(32,2). 

aii.heremU 44,15/1C. 

«iMNilo 7,27} adtentire 67,2»; atlrnntö 67,30; dagegen adtentkar 29,».». 

ae lUr «s aedetia 62,10.S5; onAÜM 4,S; aryulae 61,28; /wo« 162,»; hae,brei 
Idfiiif itrdinatae 20>»; Mptt^ (76,16); ÜtpoaUae (20,»); «^uoe 
(7,<s. 14,2?) ; vgl. eoeiui, eei^prehenderet d^prutae, heredu, peniCu«, 
premsre und e für ae. 

aliquid oft, dagegen o/igiMt 67,4. 70,19. 

cUifit oft, nie tUiud. 

^ftiUicina 80,4.5. 

aput oft, nie apud. 

o< oft, nnr ad 66,5. 

algHe; ae vor Vocal (efßyieg) (17,to). 



^ Wenn eine Form ohne Hiuzufügung von Steilen aufgeführt ist, findet 
«te »ich 6fter nnd »teto nnr so im Texte von Q. Nicht ganz sichere 
Stellen «nd eingeklammert, einige aingnläre, in Citaten vorkommende 
Formen sind durch * hervorgehoben. — Vgl. oben 8. 240. 
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ttiqui: dafür ad; quid 60,27 atrivtu Gl,i.'i. 

ifilr m: Unenata 110,1; declibis 115,7; exuJna* 18,9; recMohü 92,1; tio&it ftr 
&<mM 76,X3; concaAa (44,15); toWUur (28,30), 
Ar pr Tgl. eoiuerlBierM, 
kU» 132,13. 

MM» (tou eoMMim) {M,»). 

fOCTU» 50,21. 

elmdtrt: *«Uid»Uur (80,2i). 

'y»fiö«fr«rc : nur eokeret (31,26); cohererent (Iä3,i3). 

con- iu CoiDpo»it. 1. immer vor /.- amferre, emßmutre. 

i, vor l: cotüocati 12'J,(i} ctmluctaliane 4,31: dagogen oofft» 
^ttn^ 20,5>. 

8. vor m.' ctmmkeHt 18,S8; eomn«M 1<XM; dagogen «im- 

iMare; «ommoiMre; eommmiaUen» 28^. 
4. vor n; eonexa 1 68^19. 

6. rot p: conpanu 141,i; conparem (Adjeetiv) 148,17; oon- 
ptebü Vi/f] «M^itaCa (75,5); conpotUa 17,3. 56,7; con- 

prehmdert, ronprnrhmderr, eo" jn-ohr mm 5 1,24; 25. 
6. vor r immer cor-: commperCt corrupior, incomiptu$, 

tonprtheiuUre 44,3.83. 51,1 \j-i,U}\ (iagegon conpraehendert 70,2«. 8U,6. 136,5JO 

(7,31. 22,u>. 
(ONMfAierM (94,4). 
emutT/tm 70,16/IT. 

cwitemiigf « .- cantempriuet 163,5, dagegen oofatemterft (17,»). 

canfenipdNR (Subsiantir) 37,1, dagegen «oneemtoi 116,it*, eotUmtum 91,16. 

floljiil^ 22^ (2,14). 

Ol- ftir quu-: vgl. antkmn, wnieian. 

ntflenm 

d für /.• vgl. a^, inquit und l für <i. 
depreheato» 18,26. 

dlcpwMtte 72,1; depntetai» (132,»). 

<iMt im SlDgnlar: «C €«e., doch dei 108,«, dü (198,i), <leo 163,s (ll&,tt)i 
im Plural: eUi, doch di Ufi\ dü», 

deuertmihrm 70,14. 
dijidunt l?<,-'7 
dUilitäavi l)4,»>. 
dimmtiium 92,2J». 
-dirrttmpam 80,20. 
ditadktm, 72,3. 
liUte S8,i. 

dfipa&ire 100^ 186,16. 

c flir oe; eelo 31,9; «pegtiamll 108,l&; aeulapio 18,fi; haejhrti 76,6,7, AeAre^ 
76,61; ^ 88,«*, iMilei* 96,M; jpene 39>t4; remoewfjme 44yS6; 
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terre 115>i; gue (198^); vgl. tdheramt, eohaerere , kaerere^ 
paene, pa tnü nty ptae-, pre- und aa fttr c 
« für <•> eaduU 39,8; dfeeC 60,2i>; /or^^jt 136^1; koaUne* 136^1; »nZieMra^ 99/>; 

rftinere 10,«!; »iMf^ fünfmal 66,17—10; (102,1S); dagegen 

-.0.11. i3G,'.>n; vgl. » för 0. 
rfßcer* , dagogoii ejiciei (59,12). 

ex- in Composit. 1. vor »: «jcecraJjUis ö7,j4; ej-üiere; exulUnts 3-1,16} *€xur^et 

i^yi,!); dagegen exsectUtu löl,i. 
8. TOT »p: expeelat &3,f. 

8. Tor j^; «xUnguerei exUtmmt 48,i<; ea^ltie 89,16. 

tsepretrit 158,lo. 

/ ffir ph immer in griechischen Wörtern. 

/ für ff: vgl. difidtmt, e/fieere, 

fettu 34,3.8.13. 

fortiuT Iniitnmam (d7,l,x). 

Gaim OiO- 

h weggelaaseu: amionia 4,C-, exihenlibm 152,j; ortomcn^ (*2,2I). 

h sngewtot: haegrt (lUMicher, ob g oder c) 152,4; vgl. honorauent für one- 

nwerit 11C,4; vgl. idem, i«. 
A«ererBf nnr herH t63,M; Jb«r«i(m (89,8) ; kuermit (72,*). 
A«redM (100,7); dagegen ftoeredftatet (100,e). 
Aofio» 5,10. 6,1. 

I für e; «Ko/ 37,10; ^r'/rr/x^ ar...-»; poMstnf f»,'; pr-vfi? n,:t, 00, i;.'; n;7;^rj r.'?r,,»t> : 

(xmßiJiUJ* ( 'itj.v ; ;Kirv«>ntt« ^79,24); Accuäativ des Plural *tttM€Ji/M 
102,21; vgl. fUr i. 

i für I*; *<xnHli 81,7; ytiV» 82,iii; oZ» 133,9; vgl. abiciat, disice, obidunt, »ubicianty 
ide», ü, 

i für y.* oiMlroiTHUM 4,7; Cljpro 4,1S; mbteria 80,S; OÜmpM» lS,i; FoUdeti 17,il ; 
HieroaoUmom (81,Si). 

iJcirro. 

itZ/'m: Ma«c. Sing, lio» 18,.'.; Nom. Plur. idein (i'J 5; Ablat, Plur. hiadem 94.1. 
itfti4 16,14. 39,»i. 69,18. 62,11. 70,2*:. 7-2,17. 82,13. 86,«. 126,6. Wß,!© (30,»); 
dagegen iUwi 17,0. 20,i>. (3G,2i). 

iiniiio. 

in- in Composit. 1. vor b: inbarbia 18,7; uilieocÜlo» 22,3U. 

8. vor f immer In«; «'alatem U7,S; «ntoflAroe; liil(;pj«le 831; 
Mibatmn 4,10; InObei«; inAMtrotor 81,i8; tnAtürlf 48,St. 

8. Tor m immer tmiMmt&t«» 188,tS; jnmeniwn 50,8; in- 
mUHt G8,5; tnnio&ilB 44,18; inmortaU»! jftmofiolttMf «»• 
mutabilu 125,3l ; inmuUiri 29,17. 

4. TOr /): iniMtiientia ; injtedif Of'.if^; inpeüere; inpfrtkndtrm 
133,7; iiipmierf; tnp'fi^ndcr l.'{t>,i'?; inpudictu; inpuiir 
18,«i; mj>Mm£ä^ öO.:;;. t>u,.. ; i^i]>n-i(iiM (ifior, i^/j- 
perüoruin 19,31; «ijjK/vt/aV },i i ; imjx riiivi iift»;r, jedoch 
*jnperittm 8ü,.Ji>; impettm 145.3); m|itW 19,26.29, 99,16; 
dagegen In^iittt 87,8t. 68,9. 76,86. 91,87. 99,18. 104,13; 
tigiMatw 10,84, dagegen impkUnt 11,97. Vor plt mpfere 
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Cftor, dape^on implere 108,U; inplorat 11,14, inplorei 
156,21; dagegen implorawrant Yor pr: vnpnM^ 

Uu; tnprociftia 7^; hyprudenier 141,M; inprudentUm 
65,is; htpremendo (188,ss). 
ß. TOT r: mraUonabO» 20,1S; iuretki 7,10; inritU 7,1; m- 
nnniMnf 7,18; mmpiuent 24,0. 

tnharhi» 18.7. 
hl'X'UJ ii.H •J'ijSOL 
iniciwi 162,1. 

ni^Kt/ oft, doch tn^<Mi 67,17. 153^7.31; »nguu< 19,23. 

fo: Nomiii. Singnl. As» 67^.si. 91,19. 129,7; Nomin. Plar, kU 51,». 

107,11. 118,» (36.37); Ajt für to, Dativ Plnr. 108,1» (141,^); 

Abi. Plnr. 60,Sw 108,s. 186.18 (99,80). 
ym 11,18. 105,88. 

U fBr l: Ctfättm 62,18; netf« 14^; «^mOI (141,s); HnmgvUmi (99,1»). 

«t immer in -r^imqnm, numqu«mt tpttmqttm^ lom^iMim, wn^MHi». 
tTir n : vgl. iioluntat» 

fi: Ämam (Accns. Sing.) 4,8; quorundam 47,i; Umtundcm (36,13). 
«MmMOS,!». 

oftoftin« sfter, dagegen ^otetuii^ 60,1». 
ttKoatStatm 4,8. 

ofAHnnu 56,1.3. 
mi'tu.'uU 29,10. 

•'l'l>rirtifir^ \ doch oprinuilur 13C,2C. 
pau laiim i:t.^.§3 2l. 

JMfiteaf 1,2S; iHMülEnilfo (141,85). 

jwirifiii : jMmäte» 70,10. 

jnaia. 

IMti; doch *pM tei^ 102,8, 

pnemiJi oft, doch fwiorente 14,24>. 

pratttontfMn 39,16; praetlare 103,8; prouU> (Advorb.) 14,81. 18»88, doch |»re«/ 

presto 14,31/15,1. 
prtcff, prt<nn: dfifdr immer prarri^, piaecan, 

prcntre: prt^seiit {il,-»}, doch praejne/tcUur 39,15; vgl. depressaCf ea^preuU, 

prtttituÜa 20,H (20,22). 

jnptK 17,8. 

y i — eb cM Wgwe 60,6. 

{■attMor 102,1». 

«irfogiMHii 81,1». 51 ,W. 60,88. 67,18. 164,1 (97,8i); doch qtüqnam 29,15. 99,10; 
nie gmäquam. 
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qtM oft, doeb q«it 106,9 (96^). 
gmldquid immer. 
queätm 141»I5^ 

r fflr rr.- erat 132,10. 
rr für r; *»errtu 80,23. 

repertori 5,iü, repertorem (6.<?); doch reppertores 1^5, is). 
repperiri 43,27.S0; repper't/ ^Ferf.) ö,i.'>; rejiperiMn^ur (24^). 
rvCtelorwi« 82,i. 
tvA^p^hent (7,5). 

ni|M« Qeaet. Sing. Ton tr»tM» 76^0. 
9 fttr pvß/wu (84,1/S). 

taeciif 'ihi 
»chola &7,t>. 
»eptilchra 95,2«. 
»olacium 14,27. 
aoUer», »oUertia. 

•wft« iu CompoHit. 1. vor c; mccedertf mccurrere. 

2. vor ^ »»ffgermle 99 fi, 

8. vor m; {pt&mooenAir 158,13.14. 

4. vor p; *«H6p0f2MieKm (80,tS). 

fuhiciatU 149,17. 

t für fi; vgl. aUquidj aäMt, Aiem, jitef, fuii und d IQr 

tatnfittnm. 

tempiauit 3t>,io, temjlauU 10ö,17jl8. 
^ttteruattro* (80,24). 
tramcendere 26,18. 109,:>. 

Ii fDr 6: vgl. ftan&Hiit (148,ik)-, pidaulxi (G0,^2/23); rmtUa (97,2x). 

V^rgi^iaimim 86,t3. 
mn^tMMn. 

f*t/»or 34,9.11; itmiihui 34,2. 

«o^nta«: uolumlaiia (fttr ti«{»jpte<i»> wie »oto^/lafan flir «ol^vtatem) 

60,24. 

KM-, ilio wo- : Vulcanu«, utägtu, uulnutf utdt. 

x: Vgl. 9 flir x. 

y oft, doch vgl. i Ittr 
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Haobtiagliche Zusätze. 



Zu S. 233, Aura. 1. Ende. 

E-^ ist bei «ler Hescliartenheit nielireror dieser Versehen ^chr walir- 
sohe-iiilieli , d.isH sif» erst bei einem Umsclireibon der urPuriuigUchen Auf- 
zeichuungeu iu die jetzt dem Codex beiliegenden Blüttcr cnt^ttAudeii sind. 
Auch mÜBSte raan die Schrift deinelbon «nt einmAl mil Kiebahr*s Ifand 
vei^leichen, tun überbanpt nnt sagen za kOnnen, ob hier ein Antographum 
Ton dieieni Torliegt, oder ob ein Anderer die Notixea deaeelben umgeschrieben 
liat. Ersteres iXsst sieb ans der erwähnten Vorbetnerlcnng im Codex keineswegs 
entnehmen. 

Zu 8. S46. Zeile 30 t. o. ifit su le«eii: 

Daxn kommen eu/u» 81,S7;s8. 80,18/1»; ma im 42,1,^ und au^'xiliim 
(138^1.«»); di{xerU (80,5/S). 

Zu 8. 247 f. 

Wo der AbkürznugSHtricli ^fscliwunden oder iiiisiclicr. ist diesem 
eiuen Grunde da« botreffcude Wort nicht boHonders angeführt^ andorerseitä 
durfte er in diesem Falle bei Stellen, die aus anderem Grunde mitgelheilt 
wurden, oft «tillschweigend zugefügt werden. 

Zu 8. 250, Anm. 3. 

Hierüber vgl, die auf meinen Mittlteilnngen bernhonde Notiz von 
H. Omont: «Restauration d*ttn manuscrit de Lactance au XII* siödeS Biblio- 
the«|ue de T^cole des chartee 1884, p. 563. 

Zu S. 250, Anm. 5. 

Die Hand>«cltrift von Montpellier ist mir inss« isilu-u zur Heuutzuug 
hierher nach lleidelbet gesandt worden. Die Untersuchung hat die 8. tf51, 
Z. 11 ausgesprochene Ausicht bestAtigt: der Codex stammt aus derselben 
Vorlag«» wie H. 

Zu 8. 251, Z. 2. 

Auch von der HandMchrift von Valenci«'nne.s habe ich iniswiHehen 
eine roltstXadige Collation erhalten, da Herr Dr. Alfred Holder, meine 
Bitt« in personlicher Freundschaft erfllUend, bereit gewesen ist, wKhreitd 
eines Aufenthaltes in Valeneiennes im Auftrage der k. Akademie, der ich 
auch für diese Forderung der Ausgabe des Laetana zu vielem Danke ver- 
pfliebtet bin, diene Arbeit zu übernehmen. Vielleicht gebflbrt dieser Hand- 
sclirift die nächste Stelle narli dem Itononiensis. 

SMsaBribm. d. »kU..Uit. U. CVUl. Bd. I. Hfl. 92 
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Zu 859, Z. 90 UDd Aam. 2. 

In dieser Annalmio in Bezug auf die St. ^'lallor Haudsclirift bin ieli 
Woidinann a. a. O. gefolgt (vgl. die bei ihm mit * bezeichneten Hand- 
schriftenV Indessen la.ssen sich, aus der Fenio wcnig^tons, rü.Mu-liprlei Fragen 
und Hedtinken erheben, so auch bei den verschiedeueu , in jtjnem alten 
Katalog aufgofilhrten Handschriften de» Gregor, unter denen doch vielleicht 
diejenige sein könnte, die den Lactanz enthält. Mit noch viel mehr Vorsicht 
wird man sich ftber diesen Punkt Inssern mflssen, wenn uMa berilckaicbti^, 
daas ein anderer Katalog des 9. Jahrhunderts, der nach der einen Ansicht 
ans St. Gallen, nach der andern freilich ans Konirtana stammt, V Tolnnuna 
dialogorum Greg<Mfü anführt} vgl. die soeben enchieneoe Sammlnng von 
Becker, Catalop blbliothecamm antiquamm , catalog. 15, p. 32 seq., 
n. 139—148. 
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Beiträge zur litauisclieu Dialektologie. 

Br. Leopold Oeitler. 



Aus der älteren Zeit des Litauischen kannten wir bisher 
ansscUiesslich nnr Bacher, welche im Westen dieser Spriache 
verfasst wurden. Eine Quelle Air die Erkenntniss einer sttd- 
ostlitauischen Aussprache aus einer Gegend von Wilna sind 

die im Jahre 1729 von Kastantinas Szvrwidas herau.sgefjjebonen 
.Punktay Sakimii lui ajwenta iki irawiene»', welclies J)ucli im 
Jahre 184r> von Neuem durch Lcouas lyiontwidas, Teolog^ios 
Magistras in Wilna veröffentlicht wurde. (252 Seiten, hei Zn- 
wftdzki.) Nach der Vorrede Montwid's wurde Szyrwid in seinem 
elften Jahre von den Jesuiten aufgenommen, worauf er im 
Jalire 1Ö98 das Gelübde dem Orden ablegte. V.r ! -bto in 
Wilna, wo er in swei Kirchen litauische Predigten hielt, lieber 
das Schicksal der alten Auflage bemerkt der neuere Heraus- 
geber Folgendes: ,Kning^ t% skelbiejems iodi Diewa tabaj , 
rejkaling% sz^ndiena mcglingas skajtitojau didelej retaj kami 
be rasi, nes ir seniausios kniginiczos jos nebteka. Idant tada 
kftjpo atminimas kalbos senolu musu ilgajniu butinaj nepra- 
^Mjs/tuni, asz 8U didiu wargn ja i^ijes, iszgiüdima lankiszkui 
atnirtiau , o grina lietuwiiszkui 2odis i Äodi be kokios 
atinajnas apent iszspausti ptejgiau. Nu tawis to tiktaj 
giejdu, kad skajtitumi o skajüdamas mokitumis iie^uwe pro- 
bocziu musu. 

Wir lassen hier eine Zusammenstellung der lautlichen 

und lexikalischen Eigenthünüichkeiten der Sprache folgen. 

22* 
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Für hoclilitauischcs o tntt zieiiiHcli häuHg a ein: knvnsi 
p. 9, ioc. pl., von haiaij d. i. kowäf j}0 koiams 9 für köjoms; 
iiesas nom. pl. f. 0 für fi^sos; knirjase 11; knigos ira para$nta8 
35; wisatime 81, uisatimej 35; idant ilmegzczla (sonst — czio) 
9zik8znely czermcikoi io p. 45, Jok, I. 28; adwa« 214 ftür advtm; 
kaifp marioi neiszsemamas nom. pl. 49; paladutiwnp 81 , palade 
81 part. nom. pl.^ paUtdi (fUr palad§) 163 neben paHodtuiey, 
palodimas 94, 79; fjramuUi für gromtäti 119; fiesioffley timiagiuy 
169 für tiSsiögiei ; menay nakthj loc. sing. 167 ,irenoß* ; azako 
fllr «zoÄo, 3. praet. 174; ini^ tribiuwlo 10; Hinmmw p:en. 48 filr 
»tointnlu sta ittiuiio; tjhuhies auksztos ir auffalafas 48 für augalotos. 
(larhns prasznkusitis 33, die vergangenen Thaten; pnnnmiias 
acc. p!. 22.'^ von prdmoiu'; hafagaijs von hotdgnn: Inn su-irfati 
neben fo» mietan ut<tw 83; überhaupt wecliseit und o*i in 
don Accusativen mit n bei maBC. und fem., A»ton 7 und A;tton; 
iritman uieton turinkiiemua 17 ; »tulpit garban vnpuoli/ 46, sie 
sind in Götzen Verehrung verfallen. Hamen, kunan leydes 182, 
neben peklon 1B2, und awetinum dmom; ddüan inmo 170 neben 
eü pcukmdon j/mimon 225; tan tmeian neben ton moUian ataio 
83. Femer m nuowaku 29 instr. von nü'woka; ada 53 neben 
ada und «ocfa 162; hahse loc. 26 von kala aia (h blosser Vor« 
Satz 8zyrwid's) neben ing höht 27 von ola und ttola 33; aran 
ixznidiftas 17 hinaus geworfen, von ara.i = om«, aro p. 69 <rrn. f^g. 
für fh'o. Der Heruu.sgeber erklärt sell)st in einer AnuK rkung 
fnan mit ."uf nrm/, auch mit ?ot/ //^/mäy/ (t^on.) für hiuko, wornns 
hervorgeht, <l;i>> aueli dessen heutiger Dialekt a für o ^<Jtzt. 

Es erscheint auch o für a: outru aee. sing. 2 für ditfra, 
polodi nom. pl. part. praet f^ir p<dod§ 209; nenumcddomoj nopi- 
kiLiitoy loc. sing, fiir nenunmldumoje neapikoiüoje, in unerbitt- 
licher Unvertrttglichkeit ; pokohy für pakolay p. 156. Dieser 
Wechsel ist überhaupt dem Litauischen eigen, wir werden ihn 
unten in einem Semantischen Dialekte in noch grösserer Aus- 
dehnung nachweisen, Schleicher, Donalcjtis p. 335, erwähnt ihn 
ans der ostlitauischen Mundart von Wilkomir. Eine etymolo- 
gische Bedeutung hat derselbe auch insofern, als sich von 
manchen insbesondere anlautenden litauischen o ergibt, das» 
sie dmt Ii » ine seeundärc Dehnung eines kurzen a (oder o) der 
übrigen ve»\van«Uen Spraduii entstanden sind. Sansk. a/fti 
Bock, ayina Fell steht gegen iit. ozyi( Ziegenbock, daneben aber 
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in den Punktai 167 aucli noch das kurze a: a±uka$. Vgl. lit. 
Otis Steinbutte neben atif, let ohienis Birke, die auf trockenem 
Boden wttchst; akas Wuhne im Eise, okas Loch ini Eise, Nossel* 
mann; lit d'<2sm rieche aus od', let. ohdena Geruch neben dem 
kurzen o im lat. ödar und gr. c^iö ; lit. ölektu und alküne; owati 
neben amte, Nesselmann, sansk. dri Schaf. 

Aud o -\- a und e ~\- a wird o: pokuu 7 — po ak\m, nopi- 
luukstas 11 aus * mapilanksfos Unlx iif^sanikcit : nopihuutft 14 
aui» neapikanta Unverträ^^lichkcit . ih.t.<iyr, ti,iati ÖÜ uuö uc-ai-; 
noiatinka 3. perä. 122 ne-ata-; mitunter e aus e 4- tt* netsiiwUgia 

8 lt«-a^. 

4 erscheint als oit: aszfouni, lougibe 10, häufiger ist uo, 
Iuo$a9, uoUUctU, suodiSf ola und uoia, nuo, puoliniJcas. Man merke 
metUQ ja$ 127 ^anstatt ihrer*. 

Für hochlitauischea 6 erscheint' häufig ia, Hnuty giria, dwasia 
(gen. dwaeio», acc. dwaiin), garba garbo»; oft findet keine Zu- 
sammenzichung des ia zu i statt, watdikujuH, aukszcziausiasp di- 
düawicuif k&kiaSf sziatf 29 für 9zei, dusday 65 pi i ijd^i foijas, aber 
oft er8cli<'int <j« ftir at: wcieyy taunikley, biünicziej- immer ataio, 
atayd, (lini/tnas, aiayga. 

Ein schon aus dem Wort» rl)iKlic Szyrwid's !uul den He- 
merkungen des ( IraininatiUfrs Klein ItckaiiiHt r \\'crli.<cl von 
an am iu mi, nm, u tindct sieh in den Punktai regelmUssig: 
uniis, unglis, nnf, dungus^ tukatuntis, aduut, sundara, Suvthax, 
ptukundinti, praim^a, prabunga, kunczia, runka, umÜnas, urdati, 
hrvngMf bunda, rtwda'fi, simaris, loaiundfi, tumtibe, turddey, su, 
(umpa, wunduo, hmkinti, truinkamttSf mnfi, iunhu, dpustas (tpqsUu)^ 
wugruüniij mustyH. Alle acc. sing. masc. und fem. gehen auf 
tt aus, waydup kuüUf antkm, mokdu, dann garbu, wietu, dtBnu, 
ktiiguy ebenso alle Instrumentale masc. und fem. mokslu; ma' 
jestohi, rankti. Der Wechsel a — u setzt im Allgemeinen Nasalität 
Voraus, vgl. Lit. Stud. p, 50. Immer erseheint n in tm/n. niekadv, 
iciaadu .stiitt des hochlitauiseheii n. Nur mnuis { uumr.s^ ljuwahrt 
f^eln a und ehenso die zahlreichen Ueste des Neutrums, die 
immer auf a (aus am, nn^ endigen : ftvoit zino i> mi 3, ndunt 

dU (ihiievu's 209, in: iciaa 
IKiduota jam 9, knigasp. im paratzUa 11, 78, 22, bus jam atduota 
(lOf piga itpet 80 es ist 1< irht zu errathen, pokim imogam gme- 
nima» ir «aneW», giera vr pikta, ka» mag* tarn, tag bus dwUa 212, 
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kaa iam priskijt, hm su<jru&inta 9. Wenn wir nun erwägen, 
wie im Ostlitauiscben das am des acc. sin^. masc. zu um um u 
wird, während daB am des Nominativs des Keutrums nicht zu 
u getrübt wird, sondern a bleibt, so erinnert uns dies Verhält- 
niss an eine ganz gleiche Erscheinung im Altbulgarischen, wo 
das % des acc. sing, der masculinen Stämme auf a offenbar auf 
um zurückgeht, mit Verlust des m zu wird, weil alle % aus 
kurzem Ü entstanden sind. Dagegen hat das slavische Neutrum 
^VOKp-o immer o, weil die alte Endung -am (-om) nicht zu -um 
geworden ist, wie wir dies im Ostlitauischen ebenfalls bemerken. 
So ist auch das Suffix des gon. pl. der masc. «-Stämme äm im 
i^itjiuiächcii zu foii II, ufcstlit. un, im Slavischcn durch eine 
Kürzung zu um und 'k geworden. Gciiamre Untersuchungen 
dieser Verhältnisse werden zeigen, dass die Vocaliriibung von 
a zu u in den nai«alen T^autgruppen an am zu un um schon 
der litusluvischen Zeit angehoi-t. 

Aus dein Suffixe -r^ des Part, praes. act. ist ics geworden: 
mdzia ivisa zinu» 5, kwapa» amirdua 16Ö, wisa Units dietcas 82, 
perakrodus 10, persinegim 82, SMttt gen. emmczlo, haha» lauzna 
cadraa, parahiriua ir Iszmeiua Uepanu tiguies 89. Das Part. fut. 
bua^ aus *huaiana ist ebenso zu *buaiuna, buaius geworden, 
p. 47: aprinkt ttidu auna dayUde» ha iwrto, he aka^atüfea ir mr- 
azaua, ragmoa daikUu huaiua priaaz m gathu ir didihtf. Dies 
-ua geht auf -uns -unta zurück und entspricht speciell dem alt* 
bulg. Nom. sing. masc. des Part, auf -"kl, mcki, Bcpn^i; Chi ^ 
esu«, das ebenfalls auf altes -vn -twit» zurückweist. *ki entsteht 
in manchen Füllen aus -un AikiKO lit. lÜTikaa, lit. aprügti aus 
»pnnifj- entsprini^t n, russ. j'^mjatb springen. Der Plural dieses 
Participiums auf '/ lautet in den Punktay auf it, d. i. // aus; 
p. 80: A iotj icdldziotoi» 1/ fidu gimines huico tiio mrlv /nlin trissD- 
kin pikfdnif , iz czia piga iiii kiru'Hdiii ispet, kokin hvn ri n is^i ::nixm(iS 
poju icaldziey easu; p. G: sudzios zuimt'^ del dowanu htosn dara 
apkallintu ; p. 39: iszmintisy kurhi pai ode,y hid dayktus regieios 
prieszlugi ir nesudai'ti, sfihnkHngti budu sudarino. Die hoch- 
litauischen umgelauteten Abarten des Part, praes. keiki-es finden ' 
sich in den Punktay ziemlieh selten, pi ekauinczius für -aujvnczius, 
denn die 'Unt haben sich auf Kosten dieser -ant aucli nach t undj 
verbreitet: tceykiunti, neaibiiuncgiUf turiuutif tUaiuutif siubuoiun- 
cziua, sowie cüiuaimt, iazwiaite iatß deduntia p. 2 u. s. w. 
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Das mdecKnable Participium praet auf -m» (ScUeicher's 
Gremadinm) kann ein Verbum finitom der Veigangenheit in 
Verbindung mit huwo vertreten: p. 82: nannt tadu patwinu$ 
hmeo UMokia pikiibe tr apsemuB üdw tuometu, kad Chrigtut 
Wiestpats tau buwo Üemen tUais (ftbr aiajes); 83: jog tadu ta 
lazda Uiy im knrallste iidu, iau iiemns httico atimta ir desoriuy 
tekus; y. 221: a kita (d. i. selclä) puala uat iiames ir iizauiius 
p'idare icaysius nzimteriolcua Luc. 8. 8. Hier iöt diew absolute 
Paitici}>ium auf ein Feniininuiu bezogen; auf ein Iseutrum 209: 
wUa (allebj apiielus huwo (lihiitiljuim. 

Aus e entsteht sulir IiäuH^ / (iiuch y geschrieben), vor- 
züglich vor u und nmilynkSy szwyntaa, lyugwaSj üztimptui 
part. praes., von tempit, (dudiiigia, pinkias, pinki, senami testa- 
ntetUi loc. sing. 139^ tarn snkramenty loo. 9S, ktini nuodmetaad 
116} kami; ebenso jenes ^ das erst aus ^ entstand: Part, praet. 
masc. wogii für wö^ 18, pmlys 23, mrinhU 23, tapi» I2j Wcar- 
m» Mum, ii^rdu 152; Plural: väkari, aptisegi, pakahinij* Nom. 
pl. part praes* toelino atsUadeä 211; üzwerÜ 9. Part, praet. 
nom. pl.; 35: dukferei 8£ona dd: rubu kaklu iitiegy wajkazcsiojo* 
Das f des Acc. sing. fem. hat sich au i (meist y geschrieben) 
verwandelt: meily, teisihy, nindry, ronuby, haUriby, yieriby 35, 
ing Hand 182. 

Die Erweichung der Consonanten: die erweichende 
Consonaiih i uill vor e nach k und y regcJmilssij? ein; (fiertuf, 
prakii-iikteii 6, yieisti, kf'rJft fi, ijii'rifi H. p. 30, tjüdimas, t/iema 
3. }>., i/ojitsnis 239, suul:/' S)iis , wui-nir.snis (^<eiz;en grai/fesnis 
ohne i), yieluzia. (/ieruiti, stnayUnos ; aus wird ta; klalas, yiaruSf 
giardamas 3(), izij 'mtbt't, f/ialbek 170. Nach z und sz vor e; zieme, 
pazieydinifM iini/^jda, rjieysti, yi'azuisiiis 70, szieszielis {»zeszUis) 
80, Majzieszim 98, .szinszi 138, szieyminoy 208, 180, szierdies 
191, szieyminiküH 183, szieszias 233, apzielm 209. Aus diesem 
ie wird ia, szia, zia: tiam/i, sziastoi 207. SUitt iai iais im Nom. 
und Instr. pl. der ^'a-Stämme und statt un der Adverbia wird 
immer mit i iei im geschrieben nach sz und i, nicht nach anderen 
Consonanten: smiesziey adv. 222, ebenso nach es und di, tuk- 
ttanGzkys, iodHeys» Ueberhaupt steht t nach cz und di auch 
vor a und «: didiiu, rodiia 3. pers., »kajcziusy iodüo, medHu, 
Wenn man abulg. kh^h^ vortex mit lit wjrvua vergleicltt, so 
ist klar, dass ein ursprünglicher u-Stamm *viru (vgl. gerb, viro- 
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Vit adj. wirbelrcich) im Litaiuschcn eine erwciclioiide Coiiso- 
nanö / annahm, so dass in wyrhis nur scheinbar ein tsutrix ius 
vorhanden ist Solcher Fälle gibt es noch mehrere, da der 
Einschub von i vor au und a (im Slavischen und Litauischen) 
ttberbAupt sehr beliebt ist: in den Pimktay wird gitnis 196 für 
geruM (NeBselmaim) geschrieben; ebenso girnu 31, skirim 5, 62, 
wUnitu Welle^ teayBtua 222. Vgl. abulg. hhcao und lit ^eaUlnu, 
In den Punktay üvbmti, bei Eurscbat und NosBelmann M6tL 
Einmal steht erweichendes i nach w: wieykiey, nach m ahme- 
niey 115 \ Jdauiui sie schlagen sich, 175, neben hautif nukri' 
Hawoia 81. Für <jidnzis, tjidatiwjs 102, uMktis ist *gidieiis 
*'UoUekHs vorauszusetzen, woraus *gidiazi9 *uoUaktis wurde, 
mit Ausfall des erweichenden unsilbischen i: gielakis, twlaktis. 
Ebenso steht ostlit. szaszuoletia (in den Punktay szUiizidU), zem. 
szaazouleiis für * szutszoidetU *8zle8Z'. 

Für die im LitnniHchcn bcfremdeiHlc Ausspnichc eines 
sn mit sonantiaf l)( in // am Wortondo, nach welchem pinst ein 
Vocal stand, fuge ich zu den Lit. 8tud. 57 gegebenen Beispielen 
noch folgende hiuzu^ p. 1>S4: Öurinkite inos peduosn mit mde- 
ginimo o kwieczim mrinicite kluonan numo, Matth. lÖ. 30; p. 185: 
n$B menas tntnku» nmidwnas mwo sunkibij kitnosu traukia; 
219: itxfmhUueiame tokioifn piktibesn, kokiasn ziday impwila; 
222 1 o kuH puota eraxkUczmomi, Luc. 8. 7; der verkürzte Com- 
parativ daugiesn ist sehr häufig. 

Der Acc. sing, des Zieles, der auf n auslautet, kommt oft 
vor: gleite ugnin umümm b, kiian (,za einem anderen*) appel- 
hxwat 7, aran U metttaß 17, meto ^ian 170, p<:iZa<»un kyt 29, 
atamas mmt€m 36, ntekan parweriH zu nichte werden 51, ugnin 
mgruio 55, idfmt niekas jmfi'pto ton ne eäu 13, tzkakt tan kam' 
listen alm zinmen, kurian lei/de^ 182, imicn(^io slaptiemis swetimon 
dinam 188, eit pmkundon umzlnon 2'2h\ Acc.pl. Sixa^ -nn hnnn- 
o»)ui of); kurio.snn 236. Der Genetiv pl. vuii t-Stüiumeii wiid 
consonantisch : duniii, zvaru 09, zniru öf), hmta 235. Spui eu 
der (Jonjugation in nd : mieymi Jitifyiti ttueijti 164 — 185, Kergt 
3. pers. 200 ,schützt^ (kni/p szakos ir lapay tjavfiticzlos dat o icesu 
ir nuog karszr-io saides strgtf fllr surgfi). V. 9: wis kfis desti-s 
alles, was geschieht: pradesf (i9, dmsfi <>;">, ncpoxtdtfogf 69. Nom. 
pl. kurU 247 und anh II, 79 fUr kur^ und tme, Nom. pl. ak- 
menes 231, moierea 244. 
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Lexikalische Beiträge, 

alfj^ti. Für dieses Wort konnte ieli in den Lit. Stiid. p. 76 
nur eine Stelle aus 1 )auk8za's Postilla antViliren ; die iliin 
dort fijegcbene Bedeutung jheissen* halte ieh jetzt für un- 
richtig. In den Punktay ist es sehr häufig^ es wird uni) 
erst jetzt dessen Bedeutung klar : ^fur etwas halten, schützen, 
mit etwas vergleichen, zwei Dinge dem Wertlic od» r iler He- 
deutung nach gleietistelien, denselben Werth haben'. P. 76: 
Jey w iwri diewo meyU9 arha mUktoSy nieht ü aigoia apa- 
9ztdla»f wenn er nicht bat Gottes Liebe und Grnade,- für 
niebts liält ibn der Apostel; p, 108: nes jag dUwiep (loc.) 
ira graübe ir gieribe, Uy jxttt tcienas algoitu giercu iciaadu, 
er wird für gut gehalten immerdar; p. 112: untn darbay 
diemo atebunklingi, ira darbay milütos ir dowanu i£ duiigmts^ 
del kurin diewas algoiasi ^ehitkh'ngas sztn/nfitote sntvo ; 50 : 
ka» ettai ? Av(//> tawi ahfoid'? liir was hall man dich? p. r>3: 
hei klau,^iki)ne Jona, kuo (in^tr.) mici patl (ihfoio .mit uas 
er sieh selbst vcrgli(•ll^ d. i. hnKsit nzaukinczio ; Ui: it apa- 
Hzlulns ii/ijoin krik^zr':ii>in.s s:.ir,','.sihi/ linstr. ) .siri(fa, der Apostel 
verglich die Christen mit dem Lichte der \V< lt: !.S4: a/ui- 
nziftlaa daznaij uumirtuüus algoio miefjiinczü' js ; 20<>: Jonos 
szweiiias sawo raszti trumpesniu ahjuia tu mtfu, nha tu darbt- 
mtty mum, wienu fiktai int^andu (instr.^: 21.H: wi'l iog kara- 
iififr f,<hiiupii(s') wadinoH doirana, ir iay tlena, het drnnyie 
alg(na»i ir (ihjii, aber zugleich wird er dem Lohne gleich 
gestellt; 231: iadrin dietco iodHu$ aigoia ra8zta$ Utbinus 
gieydaamuB negi auktu ir akmenis brungiut ^schätzt fiir be- 
gehrenswertber' ; 30: a ne kayp kuiUgaykastis Tyro didino$ 
dieum iawi dlgodama» sich für einen Gott haltend; 80: (Prn- 
noKOB haia) mrwnius aigcia gahxm ir sardHu (instr.) a icai' 
dcmu kUtnf9 kuno tunariumig. Diese gewiss alte Wurzel ist 
mit sansk. drhaH aus argk- verwandt. Die Bedeutungen 
des sansk. nrh- , verdienen, werth sein, aufwiegen etwas, 
das Recht haben, nrhant verdienend, Ansprüche hab«nd, 
vermögend* entspreehi n dt ii litauisehen in jeili r Ii. /.ii huug. 
Daher lit. nlijn Lohn .als (In- ilcr Arbeit gleich.-.tclK'nde 
Werth* mit sansk. (uglid m. Werth, (ieJiunir, Prei.s, zu- 
i^ammenhäugt ^imd nicht mit abulg. A<^'kr'k, wie i ick 1, G3ü 
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meint; zu verbinden ist^ da Abfall eines anlautenden d 
joder dh] im Litauischen nicht einmal bei Ug<»$ genügend 
erwiesen istV 

apsildkunaH ISO, Trunksucht. 

aldhna.i 3ü, Ankunft. 

fitfsztibe für aiika-Jyhc l7ö. 

tiziikas Bocklein, 1Ö7. 

drinto 213 t'i\r fodri^n. 

elgti scheint im älteren Litauisch nüt dem (ieuetiv coustruirt 
^verrichten, machen' zu bodeiiten; Jatji» iiepridemncziej (hiro 
kiiszasioni», kuris ' f'f'n dayJUu saw gadinunczm aba icUingu.* 

galuna$ 66, ein Mächtiger. 

gierdaSf p. 236: ape iuokut, gierdm, uuim. Nach dem Stile 
Szyrwid*«, der es liebt, in seinen volksthttmlichen Predigten 
Synonyma zu häufen, bedeutet gUrdoM hier offenbar dasselbe, 
was jü'kaa und Bziifcu (Spass), also ,Scherz^ Es ist mit mhd. 
schürz, würzen verwandt. 

grauawingas wohl zu (jmdüu ,wamen, ermahnen', wovon 
graiume Warnung, p. d: diewas tra sudiia msagalU, karalu 
ir kau'njdilcszcztu nesihiio, (lierans im iit^mu» paftenitu labaif 
fnuisus ir ijrausidmjm .schrecklich und warnend'. 

thnn'Jis 20, Adj. zeitlich, nicht ewig. " 

iltjal akitimus 99, Langmuth. 

iztun-ti iztttsziii jleer maclien, ausleeren, nichtig m.-ichcn*, 
p. 224: Juszr-rirff hHus 7nano izgaysziumi, nufrriniaUf iituHziaa\ 
Hier hat Szyrwid wieder drei Worte mit ganz ähnlichen 
Bedeutungen angehäuft (vgl, oben (fierdas), wir Ubersetzen 
daher: ^umeontst habe ich meine Kräfte verdorben, zerstört 
und ausgeleerte Die Wurzel tusz ist aus "^tuki- entstan- 
den, wie lit. maisztfti aus sansk. mikS; abulg. HrrkifJNTtl 
von einer Wurzel ri^CK- evacuare, consumere, extenuare, 
tabefacere. Lit. tuiztas, tutzczias hftlt man mit Unrecht fUr 
eine slavische Entlehnung, es ist im Vergleich zu sansk. 
fufihyd tuddia (d. i. *tuikga tu6ka) aus *iukazta und *tuk$ztju 
mit weiterbildendem t entstanden, und verhält sich zur Wur- 
zelform fti«: wie lit. rtJoatU zu rmzU. Vgl. unten hunmas 
und tvszti, 'pntußzyti, patmzingas» 

iz entsprechend dem slav. H3'K findet .sich häuHg statt isz. 

lapiniuutas 29, zerlumpt, zerfetzt. 
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liekas p. 207: ,'ipe deszimtu lieku^y aber bei INIatth. 20. i> stt Iit: 
circa uiideciuium vero exiit, trspl rJ^v iv$£y.irr<v (opav. \W\ 
Brctkiinas, Postilla I, 220, bedeutet lUkus allein der eilte: 
,<i tai/> ischeia ant lieko» Juidinas' , was auch Kuhig und 
Mieicke bestätigen, daher der Zweifel Nesselmann's beseitigt 
wird. in dessen Wörterb. lekas.) Punktay p. 79: me- 

tuose pinkiuose liehiose u ieszpatammo TiberitiszoCiecoriaus. An 
der ersten Stelle i^st in der gewöhnlichen Uebersetzung (Tro- 
witsch 1866) ant Ueiko» adyno&, an der zweiten mete pettkiame 
Uekame. Das Wort wird wohl ursprünglich ^Zahl' bedeutet 
haben, Ukys Zahl, likwnna ar5a MkaUlüu, Uk&'H zählen^ vgl. 
Lit. Stud. 95. 

lu$zihe 6Sj Gebrechen, von liihi, das auch Ableitungen mit 9z 

liat, vgl. Inszis bei Nesselinaiin. 

mtdzias 33 für mtdis Baum, vgl. mokituias inr -tojis, 
neaprepiavias (iO: kaijp ne apümaml <dta i^oder) ne aprepiami 
iia s'^'f'tij iOf Ad Romanos 11, 33: «ve^epsuviqt» (incom- 
prehensibilia) tic xpiiAor« outsO. ,neaprepiami* ist von Szyrwid 
hinzugefügt. In der gewöhnlichen Uebersetzung steht ,«10 
iazHriami mdai*, VicUeicht findet sich eine Nebenform dieser 
Wurzel in ap'öpti (Kurschat, lit. Wörterb.) ,verrichten, be- 
streiten', ,w^i9 ta( ne-apropia* ,ich allein vermag das nicht 
zn bewältigend Man möchte ^unfassbar', auch ,unumfassbar' 
ilbersetzen, denn es bezieht sich auf den Begriff Gottes. 
Hopilnnksias 11, Unbcugduiukeit. 

P'iL ii/itpe f., llühle, Grube, Uiä. Auch kumpaa 18>^, 

paladustump gen. pl, bl; paiadiut nom. sing. part. praet. zügel- 
los 103; kayp huiat pnladi (i = nom. pl. part. praet.) dar- 
buoss giediszkuose. Statt a erscheint o pa^odustey adv. 94, 
pahdimas Zttgellosigkeit 99. 

pamindyti 99, im Gedächtnisse behalten. 

pamostima» ar&a mo^eroimoM 86, Wink, vgl. Nesselmann pa- 
moH und nioftteriefi. 

parit 227: Idmif duotu Smom'/mus paireifkinln aha mukalv, id'tul 
ii tiiK.s luijkitus iiuoif w ij'nira^i, p^frit im iiktatf (periemus hat 

ir piktu mm Ich theilc pnrit in par und «V .wie, 

ebenso wie*, vgl, it Lit. Stud. 88, .damit (!r den Menseln 11 « in 
Beispiel oder eine Lehre gäbe, damit auch sie von ihm gut 
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lernen, wie (ebenso wie) nicht blos den Guten, sondern 
auch den Bösen. . . . 
pusaicinfine 141, Licbhabcnii. 

jjaaiujula das Anhetzen, vgl. /.cm. mudyii fUr sunidyti bei 
Nessolinami }>. 469. 

^aszaukstas azu piktadeia 7, berüchtigt als Missethäter, setzt 
ein Prägens paazauktiu voraus. 

patiifzyti, patu8zima9, paiuszinga» ,]eere, eitle Worte reden, 
Einem zu Oc fallen reden*. P. 30: mvog kito giriu gal tureti 
dweioktu budu, ii issios alba ii •patuwsimo ,Ton emem Anderen 
kann man anf zweierlei Weise Lob bekommen, ans Wahr- 
heit oder aus eitler Rede'. P. 31 : h patuszimo palay' 
mniays wadim tm-tingvM ^aus eitlem leeren Reden (aus 
Falschheit) nannte er die Reichen die Glttcklichen'. P. 31 : 
Toldü patuazimo nopkitdamas (ans neapketudameu , kenf ) 
t 'Iinstnif iru\izpnt8f htd ii Zidarj pat uszidami (firie anays 
Zddtieiis : ,Mokifni(', ^i}tonie, ioy tiestui «v«/', jn'i/kie iiios .sn rfi 
iinlli< >/d:ii'ii.s viui UHi'Uitns.' P. 31: / todi't/n iirhfnri> ftalu- 
»ziutj'is, hi-t iit'sHs iilriiis, kuriifo Jona szirtfnfti. n.ji-i.s dienos 
Evaugeliatj (loc.) didino ,uii(l dcswcLi^cn war nicht eitel (leer, 
falsch), sondern wahrhaftig da« Lob, mit dem er . . vgl, 
NetiKclmann, Wörterb.280: patoszfi paioazu Kinerazu Gefallen, 
zu Liebe reden (neben ixitonti patosn, das wohl nicht richtig 
ist; es wird keine Quelle angefUhrt). toez kann aus tu$z 
entstanden sein, u wechselt mit o, z. B. in kupa und kcpa^ 
duhni dauha dühti dobti (Nesselmann), omena Verstand, Sinn, 
Gedäcfatniss, let. ohma Verstand, leuimalU merken, wittern, 
aus üm- {w vorgeschoben, abulg. oyiuik, sansk. pra-^vati 
beachten, auf etwas merken), pntmzuti gehört znr Wurzel 
f««, iszhtszfi (siehe S. 346 ütmeH) entleeren, in der Be- 
deutung eitle, I i- (' r c Worte reden, sieh eitel, falsch 
benehmen, fusztas t'KI|IK .vanus'. 

pcdaa: siirinkifr Inns ^ti dnosn Uiit sin/cainiiuo, Matth. 13. P. 184. 
Vgl. Nesschuanii unter padas und io\^. 

praiei' as 121: ,unfraif zinklast ira pmiewaa, nitkm tu tinklu 
mgal darit etc., inj ira praiewu ,das zweite Erkennungs- 
zeichen (Christi) ist die Erscheinung^ Slav. javiti. 

praizoksfa 3. praes. p. 34, , vergeht' (springt vorbei), praszok- 
siui 53, part. praet., setzt ein Präsens izokttu vorans. 
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prigrt'f itifi 218, sich nähern. 
sekieluiia 241>, Nachfolger. 
tkarunthi 53, Fetzeu, Lit, 8fcud. 63. 
•krudtl« 11 statt tikntzdMS» 

itraigts 117 : ,Bahdczia hwco nuog Salamono ptufnHfa ir sastat 
io ü kaulu €tba U üado »traygio aha defaiiio padaritaa (straige 
bedeutet bei KesBelmann und Kurschat nur Schnecke, eine 
Bedeutung^ die hier nicht zutrifft. Auch bei Dowkont Budas, 
p. 2 bedeutet ftajge nur Muschel, Schnecke: lUpos i wtssuau- 
k92Hans^ hailnq, kasqnt tinaj ziames randamtts yra so/dotas 
slouksnys iwajrios haricos snilltu'i, zuizdiü ir akmmeJiü, tarp 
korin dauy yra si'aijgit' kiinszrfln jau i akm/ni ji'niirfitsi'i. 
,Kli'j)liaMt' kann es in keinem F'allo bedeuten, es wird 
einfaeh ein irrthum »ein atatt szlapio oder szlajo (Keasel- 
mann). 

iuiieduottne 140, Braut. 

$ir i et 08 okis 53> Weltdiener, o für a, vgl. mhioie folgen^ f)ethakis 

NesselmaDn. 
niuk$zule 195, für anukszlL 
Heg, kommt oft vor, ,nur*. 

tuizimas 248: Otirdi reffisi duona ffirfihe ir kuno <jiHrii(s, hd 
ioy Iva dmi(] akinencla aha ^iriridii, fay im hnuutitiiu ir 
tUHzimv diisrÄoa def fjiedos, del haymea dtl liyu. ditl si)ierti(is 
duszios ir kuno. Dies Wort stelle ich zu iszf tmzti (siehe oben), 
^ausleeren, zu nichte maehen^ <laher zu übertsetzcn ^Nichtig- 
keit, Leere, Eitelkeit, vanitas*, vgl. noch abuig, Tl^ilik, serb. 
tait eitel hohl, lit. tusztas leer, vergeblich, eitel. ,8U88 »cheint 
(dem Menschen) das Brod des Lobes (hier ist yirtiht Nomi* 
nativ und Apposition zu duona y wie einige Zeilen früher 
gardi regim du&na nauda neieytingajf i^ita prekien) und die 
ErgOtanmg des Leibes, aber es enthitlt viele Steinchen und 
Sandkörner, das ist das Nagen (die Gewissensbisse) und die 
Leerheit in der Seele aus Scham. . . . 

tuazti entleeren^ zu niohte machen: sojmh's ueinzmkifoit, kuria 
tustzo ir krimin szirdi iu, ]>. 101. (lieber die Weis«*, mit 
welcher die drei Worte, die wir zur Wurzel tm': zogen, 
tv4zo, iszfusziau, tmzinut.s, geseluieben sind, muss ieh noeh 
eine Bemerkung machen. In unserem Drucke wird zwar 
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gewöhnlich sz geschrieben, oft tritt aber dafür poln. i ein 
(und dies mag bei seiner sonstigen Genauigkeit schon im 
alten Original so gewesen sein); es wird mrdU und iirdU 

geschrie})en, hier zwei ganz gleichwerthigc Zeichen. Es ist 
also I». 248 tvsimas geschrieben und iAUzuHtia zu lesen, wie 
itli auch transcribire. Auch in Szyrwid's Wörterbuch be- 
steht ein solches Scljwankeii. Nun k;imi durch ein Verseilen 
oder einen Dnukf'ehler der kleine Strich über dem « %er- 
schwinden, es (Eitstehen iiiclit seltene 8chreibnnf::cn , vvie 
(firdis. Ich glaube daher, dass das gedruckte isztmiau 224 
und fuso 101, isztusziau und tUKSO zu lesen ist. Dass es eine 
Wurzel tmz in der angegebenen Bedeutung gibt, beweist 
1. die Schreibung tuUmas ; 2. dass tuso und tuMmas in einer 
ganz gleichen Phrase vorkommen^ iuao ir kriwfn 101, krum- 
timu ir tuHmu dmzioB 248, woraus hervorgeht, dass man 
taio tuBzo lesen soll; 3. das in Szirwyd's Wörterbuch vor- 
kommende adj. imzna» leer, hohl, deutet ebenfalls auf eine 
Wurzel tust). 

fvakttunezios akys 13, blitzende Augen, auch bei Nesselmann, 
tvask^ti ,glUnzen* neben ficykM' und timtik', welche Bedeutung 
Kurschat im lit. Wörterb. zu bezweifeln seheint. 

KieJawa 121, Fahne, so glossirt der neuere Herausgeber der 
ruiikiay (las Wort des Textes ,karuna'. Vgl. Kurschat im 
lit. Wüi tcrb. wnlilkas Wimpel. 

wh'hntfi foni. * >'vW?'4? mase. des Part, praes. act. von n'ihi triUi 
(\nvv wohl • JteV« -'iciilfi) , betrügen, tUustinir. ,H-it'h(nfi 
fallax^ Esaias 10, G: Gimhilesp inrJii,,rzhsp mtHiusln ii 
{^nmimi ist ein Fehler des Druckes oder der Uebersetzmig) 
ir prissz zmones narszio mann isakinu tarn, idant parinktu 

naudeuf Ad gentem fallnccm mittam cum et contra 

populuTTi fiirons mei mandabo illi ut auferat spolia 

Man sieht die genaue litauische Uebcrsetzung. Ganz falsch 
ist dagegen die Uebcrsetzung Bezzenberger's, d<^ widwUt 
mit ,gottlos' und die Postposition -pi mit igegen' (!) wiedergibt 

worotinklis 68 für tßortinkiia bei Nesselmann. Vgl. die Zu- 
sammensetzung 7nu»o-fnan$* Ebenso p. 67: Mawaria fUr 
Mwarta. 

&ahala9 adj. 52, blind. Dies Wort findet sich im Buche Wis- 

kupiste, Lit. Stud. 122. fapiabalimas* Verblendung, Pamokslaj 
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von .lassykiewicz, Wilna 1^5.'). Kine Samnilunj? f lomilifii. 
yPuuKtksbij \Kv^;\\ rwnn^clios bzwentos par kuiuiu:u 1*.i|mi1u 
Jassykiewicze', die in Wilrui 1850 erscliicn, kann ai» r-iii 
später Nachkomme des OMtlitauischen derPimktay Szyrwid's 
gelten. Zahlreich sind die Worte mit un, n fllr a», am, 
auch der Acc. und Instr. der weiblichen und männlichen 
a-Stttmme lantet anf u ans. Das Nentmm indenen lautet 
Sayrwid'B Sprache entgegen oft auf u aus: huwa kalbetuf 
wi» ka$ htOBO ani dungau$ wknoj vxüandoj ai$äik9 i$znaj- 
kintu» Neben -v$U des Part präs. findet sich auch -anl 
tmd -eni -viel häufiger als bei Szyrwtd. a wird auch zu o 
gewandelt, apasziohu tomnut, an wird zu <m, kon (= kq), 
ronka, nestbtjont^ nesisaugonf , gromzdimi neben grunv^Ut, 
Aehnlich bei vSzyrwid moste p. 85, er dachte, neben miiste, 
von mttnstyti mqütyti hlcnken). Sehr hilufif^ ist ift flir ie : 
ziamias gen., pakialt, jidkinlkiaty ziureklat, uzmokifmui.s, kiatuvi, 
uffniala, aztUianyu, adatonat, giartUf szakiaia, nvsapikmnczn. 

In meinen litauischen Studien habe ich fast ausschliesslich 
nur Stücke der Eyangelien, welche den einzelnen sakimai vor- 
angehen^ veröffentlicht; diese scheinen schon vor Szyrwid ttbcr- 
aetzt worden zu sein, wenn wir auch ihre Quelle nicht kennen^ 
während ihre Spraehe von Szyrwid'» Predigten nur unbedeutend 
abweicht. 

Buda senowes Letuwiü Kaliiieiiu ir Zamujtiü, is/.i.is/.o 
pajL^al senowos ras/tA Jokyl»s T/aiikys, IVtropilie, 
spaudiuie pas C. llintzo, (252 pag.)* 

Dieses Buch int von dem litauischon Schriftstoller und 
Edelmann Simonas Daiikaiitas (aiK-li Dovvkoiit iresproclieii 1 v:<'- 
schriclx'n. Kr stammte .uis di in nördlichen Zemajtion. aun der 
Gegend von Telszei , nnd vcrfasste in dorn cifi^enthUmlichcn 
kernigen Dialekte jener Landschaft den Budas. 8cine Übrigen 
ftr das Volk geschriebenen Büchelchen gab er immer \mter 
anderen Namen ans, sie sind so wie . die umfangreiche Hand- 
schrift einer Gkschichte der Litauer (in Kowno) in der im rus- 
rischen Litauen ttblichen Schriftsprache geschrieben. Zu man- 
chen bisher wenig bekannten grammatischen nnd lautlichen 
Erscheinungen gesellt sieh im Budas der treffliche volksthüm- 
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liehe Stil und der grosse Wortreichthiim, Uber den Dowkont 
gebietet. Sein Buch ist wohl neben dem Wiskupiste des Bischofs 
Wolonczewski das beste Beispiel einer ni8fiiBch-]itta.mschen Prosa. 

Dowkont war aiicli ein Kenner der älteren nissiscb-litauischen 
Hüohcr, wie wir auch ans einer liciiicrkuiig im Buda* (]). .'Jo) 
< iitii- hmcn, wo ( Ine aiieh Jetzt noch unbekannte Scbrifi von 
j >auk>za, ,<-)iniljo, w AVihiie 15H.S< erwähnt wird, die walirsehein- 
lich, wie flies nneh von den Punktay S/yi \vi<l's <:ilt, in pohujitlii r 
und Mtani.-*eber Sprache geschricLni war. l)i'r liudas, der 
nur für das Volk irc^ehrieben sein will, soll nur eine cultur- 
lüstorischc Beselireibung der alten Litauer sein, excerpirt aus 
verseliiedenen (Quellen der altpreussiscben und litauischen Öe- 
si liielite : es wird das Heidenthum, dann die jetzigen Gewöhn- 
Leiten, Feste, das Familienleben der Litauer, insofern sie in 
Lebensweise und Gebräueben insbesondere im nördlichen Ze- 
majtien Altes bewahrt haben, dargestellt. 

Wir versuchen nun, die lautlichen und lexikalischen Eigen- 
thttmlichkeiten des Buches darzulegen. Jene Worte, die ich aus 
allen Schriften Dowkont's und auch aus dem Budas in die Lit. 
Stud. aufnahm, werden hier voraussetzt, es sei denn, dass ich 
irgend ein Wort von Neuem anführe, wenn ich einen neuen 
liclcg oder eine neue IJedeutung an denselben taiiti. 

Dowkont bedient sieh der gewöhnlichen litauiKchcn Ortlio- 
gra}>hi*'. doch hat er ihi- " iiiiue besoiulere Schreibweisen h'm- 
znirciiii::! . Min die KijLrt iithiiinlichkriten der Telseher Mundart 
'/M bezeichnen. Zuerst wird in einci- irrossen Anzahl von Worten 
statt kurzem u ein o mit einem Acut geschrieben: smolkm, kd- 
kölis, o'i, k'Ws, korsfij, fdrietif xökiofas, stipvomas, Irdsiett, strintou 
jtradteids (absoluter Dativ, ^nachdem die Welt angefangen'), (jMf 
de<j6tas, ozrr'kt!., stajgö {tUiigu adv.), ddm gen. dual statt iliim 
(duorum); Part praet nom. pl. össidengösis, gtfu/enötit; kxt^r, 
diezfÖTiej, ttkiingaa, törteii, fmddnaj (von dwrti)^ pdt, 96ja»^as, 
vif mMkU, ntmy, 9Öruzta$f fö farpö, tÖijmat, 9Ö, imibgdty h&umü, 
smöjkM, köUi, ntSmiaz^^ geupadoriös, sködrut, ^^aimgö neutr., 
praydnuis, drziniif pösnis, ,$z4kauti, tkddrdma», potmenifM u. s. w. 
Daneben findet sich auch unverftndertes kurzes u: tuHinga», 
kunifjns, pradieituis, pme paliktwn u. s. w. Schwielig wäre es^ 
eine Hegel anzugeben, doch sieht man trotz vieler Schwan- 
kuiigcn ia.^i immer dieselben Worte mit ö oder u wiederkehren. 
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Dieß ö erscheint auch re^elmaasig^ im Imstriiuicntal 6in^. der 
Wfi]()ii-]ien ^ StMinme, nä vertritt liior das von Szyrwid in lieiu- 
at'iben Cü6U8 angewendete u: gödrybo, buklyhö 54, seimiego 71, 
wasarö 132, donnA 222, jur6 von jnra, (firtö, kalhö, zmonö 51. 
Der Instrament&l masc. sing, der u- und a-Stämme bat eben- 
falls (>: fiinjstö, pijnö; aioj med(f. Der Acc. fing. masc. hat 
gewöhnlich die hochlitauische Endung q, ausnalims weise dies ö 
(d. i. u, n aus q): jouko 59 von jü'kas, krasztö 166| aber auch 
u: kalaißiju 62. Die Aussprache dieses 6 kennen wir schon 
ans dem Memel'schen Dialekte. Es ist das dumpfe knrze das 
bei Hemel fibr u gesprochen wird, dessen sich Herr Ejnars in 
den zwei Memerschen Sprachproben der Lit. Stnd. p. 19 — ^21 
in richtiger Weise bedient Er bezeichnet es mit dem Gravis: 
rÜfimq, saldbmqy nueiäb 1. fnty fctyis^ bgnes, pandbket aus d4ket, 
dMtkei, $aurhmq, khi-t, smWciB, fds (aus lA's ft/«), (jhl, sb, hbwoy 
Iblneje, kepbre. Die Dative sing. masc. auf b, tb medb, pygb 
medb, erf^zketu gehen auf die altlitauitseben Dative mit « (statt ui) 
zurück, siehe liezzen berger, Beiträge z. lit. 8pr. 127. Tnstr. 
fnresnhfh, dbyiih: Aee. sing, kerdo, kaialb. Gen. pl. hit medb, 
f)fjiui(f'o^ po trijü dieiib, iunkb ; % znmgb, dbhe. Das Telscher ö 
vertritt noch einen anderen Laut. Ziemlich häufig wird das 
-as der raa.sculincn a-8tämnie -on gt;schrieben : »ausfU 95 tür 
gaums, fjarsos 30 4Ur gdracu, heiidröa 31, kaklos 39, wargszos 74, 
koinos sehr häufig, gidwijÖB, tiewos 81, lf>5. Dieser zweite ver- 
dnmpflfce Laut muss wohl mit dem von Schleicher aus der Mund- 
art von An^kszcziei (Donaleiiis •><].>) erwähnten dunkeln u ver- 
glichen werden, er steht statt a in derselben Lage, am Ende 
der as-Stttmme: wUk&$, pdnut. Das Neutinim kann auch auf ö 
endigen: im koä regemö 80, ne walnö ira 7, es ist nicht erlaubt, 
tat yra ünomö 173, gretö schnell 57, kas yra i^dngo, aber auch 
wie bei Szyrwid auf a (d. i. q) : hat ira iaduttaf Um re*k atüjHi 
38; iitiaj didej saaJUa BtKmti 6. FOr kada steht kadd, Szyrwid's 
kadu; für mam auch mdno 95 aus muno, 

Dowkont unterscheidet ein doppeltes kurzes t, i und mit 
dem Gravis 1. Beispiele für ): didej, dajnieif'iy dirtcogi, ztrgaj, 
wadXnamos, diddi pl., skajsf). fiagdhiti, icarytl, apkloü, kitas^ szir- 
dis u. 8. w. Ancli hier ist es sdiwierin:, eine Regel zu trctreii, 
doch sieht mun, dass das t so ziemlK h immer in deubelben 
Fällen gesetzt wird. Aller Wahiüchciniichkcit nach kliugt dies 

Sitotuif*b«r. i. thü.-hi»\. Cl. CVm. Bd. 1. Hft. 23 



Digitized by Google 



354 



0 0 i ( 1 e r. 



/ wie ein zwischen e und i stellender Laut. Dies bezeugt he- 
büiultTs die Schreibung des ); Ce pijiKts - jutmu), statt dessen 
man in anderen zemajtischeii Dialectcn */' spriclit: ppjnns. 

Statt *■ .sclircibt Dowkoiit immer )y, / mit dem ci wiilinten 
Gravis. Sonst findet sieli dafür im Zemaj tischen ej, so in Alse- 
dai, Jnszkicwicz Ddjnos III, 283 (pejtuu, «zejna«). Diese Schrei» 
bung ist bei Üowkont mit einer ganz besonderen Oonseqnens 
durchgeführt, sie kann in der That fast in jedem einzelnen 
Falle durch unsere etymologischen Mittel motivirt werden. 
Immer geht das i; anf den Diphthong SS zurttck. Dies ist um 
so bezeichnender, als selbst im Hochtitanischen schon e mid e 
gelegentlich verwechselt werden, in der Volkssprache neben 
einander erscheinen (Schleicher schreibt szikfu, Kurschat 
im Wörterb. nach seiner Weise seUkoB nnd iwUris)^ ja Kurschat 
stellt selbst an mehreren Stellen diese doppelte Schreibung als 
wirklich hin. Manche Worte, welche im Hochlitanischen nicht 
mehr gebräuchlich sind, von Kurschat nnd Kesselmann mit 
(lern iuil)e8timmten Cirt umflex üIkt P. bezeichnet werden, linden 
wir im J Judas mit dem richtigen iy — e bezeichnet. So z. B. 
vujta» Tfalil, Pfosten, p. 21 im Budas; bei Nesselmann mefofi: 
und doch i.st die Sclireibnnsr *met(i8y mtjtas motivirt durch 
saiisk. metht Pfosten, Pfeiler, von der Wurzel mi ,in die Knie 
einsenken*. Ebenso lutjga arha aroda B, 23 Bretterver.selilag, 
bei Nesselmann msga, Kurschat miga, was ich nach der Ge- 
nauigkeit Dowkont's nicht für die eigentlich nchtige etjmo* 
logische Schreibung halte, obwohl sie nach jenen Zeugnissen 
im Volke wohl auch vorkommen mag. Ferner rrjUsza, d, i, 
Ulmzaj lUeaza bei Kurschat. pUnüs Stahl ib., bei Dowkont 
p. 66: pV^nat, Bei Dowkont immer imerü, d. i. ito^r)«, nicht 
iwUrig (Kurschat), das i ist mit Rttcksioht auf (hip das cQrmo- 
logisch seltenere. Dowkont 181 : lygg^e», Kurschat riszkltüi. 
Also schreibt Dowkont; tüjna, apnjsUts, Ujpmaj injuas^ k)jlef 
gy'fotij sztjmts, mjzas, vnjktantijs nom. pl. part. (von mltgti) 
ijszmasy )J.s::ko€i (schon neben ieszkoti; auch jemt stett 
tijpH, atDjse, (Tijnaj k'tjkwijiiam , g\ßti, icijnaSj pwi^jia» (an- 
gebunden, von der sansk. Wm/.el si binden) mjtn, jnjne 
3. praet., pyica, pijsa (Herde) von uiil)ekanuler Herkunft, vgl. 
Lit. Stud. 103, f/ijwa«, r/jki- Schnitt, njitt schneiden, kymas, 
üjsa, attijstt, (fijdraf wijta, nujzej, kmjtej, itk\jda8 Schild, z^ha», 
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sk-yta.H iur akötiis Ncsselmann, Leinweberkamm. zfjma, f)jkti, 
attfjktl, iittijktant 129, pttjkli schlaj^en 181, njksnis 181 (Kurechat 
8tkmis), stijbq acc. 196, Kurachat siehas, aber stnilis spricht 
fUr Dowkont's Scbreibunj^; pasijktij Kur^cbat sekti, nhcr prinka 
Schwur (Dowkont) deutet auf e; 'r,J)j>fti; HJkncut TIk ilii^cr TTaiii). 
Auf e deuten die ij auch in diu Worten asztcijnis 95 Pferd, 
wan^jna 184 (vgl. wa/nUu bei Nesselmann). ra^jna 184 ein 
Roggenfeld o. a. w. Dem hochlitaiuschen Loc. sing, nami ent> 
spricht gans regehnässig wfnäj; es gibt aber im Budas auch 
noch Andere Locale sing, von dieser alten Abart: p. 39 tpejgaudj 
in der Kälte, aur Zeit der Kttlte, 191, 39, gijdrouAj bei klarem 
Wetter ib. von 82>ej(joui4u und ^droutag. Ebenso hlauzdhtuia^j 
45y Kur Zeit eines so schlechten Wetters, wobei man die Fttsse 
bricht; groudie^j 46 beim Donnern; dann fthnliche zu Adverbien 
gewordene Locale auf -Ij: art)j ar totij 187 in der Nähe oder 
in der Ferne, ankstij in der Frühe 130; die Noiujuiitive pluralis, 
die einst auf -ai endigten, das zu e wurde, erscheinen als i/ ; 
aiiijy kor'tj, 8zij, iij, tok)J poiiai 1<'»6. F'ür hoehlit. -rs des (U n. 
sing, der i-I)eclination steht auch in Füllen, \\o sieli der 
I- Stamm nur im Zemajtischen erhielt: gelBj's den. sing., 
azakntjs 21, ligomjs IIH, zuwijs 28, iouszijs 92 (von luszis)^ 
rudintjs 92, akminijs 2Ub, zemlouys; iiakCijs, szirihjs. Einmal 
ist ein i^olcher Genetiv abiativisch zufassen: 174: Pagal jo 
iitatimü stcietg uitijs dqngu arla (jyweuimq jns'.s?/ wie9zpatif$ 
po tmertio igyti ( >ie IiofFten nach seinen Vorschriften , den 
Himmel und das [ewige] Leben aUer von Gott nach dem 
Tode zu erhalten). Interessant sind die Dative von »-Stämmen, 
die auf -Ij ausgehen; der hochlitauische Dativ sing, dkei, näk- 
czd gebt auf ^aki-ai *nakH'ai zurttck, wenn das i ausfiel, so 
konnte aiin H \J Übergehen, vgl. p. 192 : iöngrdmds (= stui- 
gromus) jotij 80 neprietelejs. jotlj ist hier Dat. sing. ; wir haben 
hier eine Oonstruction mit dem Gerundium auf -us und dem 
Dativ : »nachdem die Reiterei mit den Feinden zusammenstiess^ 
P. 144: jmriedufi fitj'^n'J jo gyicmimq nachdem der Kranke 
seine letzten Verfli;;un;jcen (d. i. Uber sein Lehen) traf; p. 14;'): 
liyouij besergenf, ^\iihrend der Kranke noch das Bett hiitetü; 
p. 128: rndimas ttjji (h'drf notij \\vm\ ein ^roaöes Ereigniss 
vorfiel; kokej norts tusfint nr hmiiif not\j wenn auch ein be- 
liebiger Ir'all bestand oder eiutretcn sollte; p. 179: artinüaumn 

88* 
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genttj dem alleruäclisten Vcnvandton; j). 08: fiu»)/ skamfant 
sicaqmi'nq nnt anfjJhm^ iszkrpfft prifwlere. wenn das Ohr bchmerzte, 
drückten sie daraiü' eine auf Kohlen gebratene Zwiebel. — Das 
alte ai des Nom. pl. der männlichen a- Stämme der Participia 
auf dama$ erhält sich vor dem reflexiven $ als e, d. i. \J: 
l{nksinmdam\j-8, rupindainlj «, rinkdam^j-s, warSydaniij-a, grum' 
damlf'M, wajdindamlj'0, Hcnodamlj'$, bfndraudanAj-$, bicadlau- 
danäj'8, Duaelbe gilt fUr den Infinitiv mit $: dg^js, terautij'§. 
-r- In einigen sehr seltenen Fällen scheint ein Snf&z -ij» (das 
wäre -fy -atB) einen Listnimental pluralis eines männlichen 
o- Stammes zu bedeuten: p. 35: nesgi wi$n sau dirbo, elgimijs 
godq o ryiim\j» <tHd§ rodq denn alle (,alten Litauer^) arbeiteten 
fUr sich und zeigten in ihrem Betragen (hier Plural, besser 
etwa ,in ihren Hatuilunr^en') Ehrbarkeit und in ihren Be- 
strebungen (Unteriichiiiiingen) Aufmerksamkeit. (Ueber rynrnan 
und atidt sieho TJt. »Stud. 78^ 107.) P. 35: kalho ir elgiinijs 
par tcis tysa snugoievfjff^ ir vdUntga in der Hede und im Be- 
nehmen (liier pl.) Uber alles die Wahrheit bewahrend und 
liebend; p. 16i}: tos tebus godos tcirö, kurs tarp wUsü panrodU 
tejsiö (instr, sing.) iV doi-ö (instr.) sawo elgimlja nur der wird 
ein Mann von Ehre sein, der sich in seinen (= durch seine) 
Handlungen immer wahrhaftig und edel sseigen wird; p. 177: 
iadiü Ujtinimljs tUtkodaw^j-B ajtsskemwA dmoadtiü ne i^hi 
aus diesem Grande haben sie in Processen, wo sie der klareren 
Beweise ermangelten, nicht geschworen, (ttckoli ermangeln, 
construirt mit dem Instrumental.) Nesselmann, Sprache der 
alten Preussen p. 58, erwähnt einer besonderen, bis jetst 
allein stehenden Coraparativbildung auf ais, -aist, z. B. massais 
weniger {i\\v * mazai«) tidv., uraisin, ttrausins Acc. den Aeltercn, 
die Aeltereii. iiinldnishi den Jüngeren, kitslamn den Sehwiielieren; 
dann muUijiliiun grösser. Im Budas tindcii sich nun neben den 
gewrjhnÜehen Comparativen (A«A/''.s auch folgende lji.^lier 
unbekannte Formen: jaumjsims dat. pl. .den Jüngeren von 
einem Nom., *jnutuj)f\8 = — *-aisi8, p. 24; didXJsams 92; 

mriszBjsems den älteren^ mehr mannbaren 139, paiytUxm^timt 
145 (söejös genBms ir pazi/stamijsims i inirutiojo kijmfi nachdem 
die Verwandten und die ^näheren Bekannten' des Todten im 
Hofe zusammenkamen); wirwnlJtemB 171, «enl^ems 171; nar- 
tüjmvM p. 149, so von Dowkont in den Druckfehlem statt des 
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unrichtigen nanuüjsems ausdrilcklich corrigirt. Ks ist nun klar^ 
das» \j einem hochÜtauiBclien ä aus ai entspricht^ so dass der 
fll^reoBflische Oomparativ auf -aii mit dem telscher auf -ijM 
identiBeh ist. Im aLtpreuBBiBchen mtimeion, grOsser, ist wohl 
eine fthnliche Zusammensiefaung des Diphthonges o» eingetreten 
wie im ^jemajtischen. Aber diese seltene yerschwindende Form 
ist im Litaoischen schon auf den Dativ pL beschrUnkt, sie er- 
liegt auch einer Association mit anderen Formen, wird mit 
dem zweiten OomparattysniBx verbunden: 103 guwesmjsemsj 
godretntjsems , wiresnijsem^ 171, 124; dann wird das Suffix 
m« chiiiuscli aii Partici{)ia ^clit-ftet: }j. 12Ü essqnüjstmx dat. pl. 
den Anwesenden; )>. 204: dld i/drhles ir qmiinos rnin<iiamt;s tu 
wirüf kortj nartii/hi ir kqnlryhi lik<')s\ j aems nintautvms (dat. pl. 
JLandsleuten j iousybe iazicadatm, ,au.s W'relirun^ und zum ewigen 
Angedenken der Männer, die den zur iick gelassenen Lands- 
leuten die Freiheit errangen' (für regelmässiges Itktuema), 
Vgl. noch p. 193: Mwijsems, den Scinigen. 

Wenn wir den häufigen Uebergang von nasalen Cum- 
binationen in Diphthonge im Litauischen und auch z. B. Fälle 
wie 2em. ta/uw (Budas) statt tmtcas erwägen, ebenso 12: nusprija 
3« Fut, muptytU von ntuprendHu (Lit. Stud. 99); so wird es 
natflrlich erscheinen, dass die hochlitauischen Participia praeteriti 
»et auf sing. -§8, pl. f, in der telscher Mundart auch auf -Ija 
sing., -\J pl. auslauten. Vgl. noch Uku blöde, langsam, iem. 
ioniai (aus '^kmta»), lat tentu», Lit. Stud. 95, J. Schmidt, Voc. 2. 
499; pabridifH schwängern, altpr. hrendß'kermiMH ib. Im Hoch- 
litauischen müBSten diese Participialformen -üa -9 lauten. Zuerst 
folgen Beispiele für den Singular. P. 105: Apsökou tos iiniczts 
buwo klaiujiufs, i kor^ sivida .^xm i r i nk)j s loubiejes ineUty-n ,im 
Umkreis dieser Opferstätte war eine Hecke, in welcher sich 
da» Volk versjiniinelte (= sich versammelnd) und zu beten 
pflegte*. Sönirinkijtf steht hier für hoehlit. susirmLus. V. 102: 
pasiudinijs maräzkinius ^nachdem er Kleider ausgeliehen liatte*; 
p. l')0: Uisziniü peUt} i kökazterq ikabiniji, kepur§ nuo£ij8 
(aus *imicoz^)y apn('!>-:r . . . ,nachdem er eine Speckseite auf 
den Haken hängte, die Mütze abzog (,abdeckte'), trug er . . 
p. ÖO: Tos Paruns pagal jü nonman^s reiszktjs siciefou szilimö. 
»Dieser Penm erschien der Welt nach ihrer Meinung durch 
die Wärme.' Hier steht das Participium statt eines Verbum 
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ÜDitum; darüber werden wir unten sprecbcn. P. 130: Daunds 
öikqndljs iUeiiik§ (siehe Kesselmann unter üzlenkti ,gan2 auA- 
trinken') toid taurq w par taw} Uzmetq ^nachdem er in das 
Brod gebissen, trank er den Becher ganz aus und warf ihn 
tlber sich'; p. 59: netgi pogekiej« {-e ftir -ei, nom. pl. die dem 
Hochzeitszuge folgenden Gäste) sügawo'n} , jog jis (seil, der 
Bräutigam) jatMw*§» (gen. sing.) Hewams gyr'fjs ir »ak§8, jaunojo 
htUo buk esantes medaua BSuUnes, injno inudaj . . .; p. 119: 
Tad Jeronimas paiemlj» nu tmögaviß kirtv( . . .; p. 119: 9zi$ 
swt'.kaiii swekn (für sweikum sweiktt) kielljs ir nukami ronos iie- 
gaUcu}s piu-odyti ,der erhob sieh ganz gesund, ohne irgendwo 
eine Wuiido '/eigen zn kiiimen* {kietijs von kelfi s^ollte hior 
eigentlich /j/r/'/yV-.s geüclineben werden): p. 82: ni,->fjl kad Pe- 
ruikw ntbut szil(lf}<i ir khf'in*}s jauus ir iri^sti (ii/ici szioic pasaxdiej 
tad nieks nebtit icajatjif; p. UO: Von Pykidus wird gesagt: tsz 
twiefo rupesniu, wargu ir sopulü gierieies ir dziaugtjs. P. liJÖ: 
it but kiiji) koks tieicös perq izguzijs neben izguz^s. 164: Hnaj- 
mtwtq söwadinijn ir sak^a hier hat er das Volk versammelt 
und sagte (Partieipia für Verba finita), 163: kohiöa eJfjrjs (für 
dgiji-M) kajp tinkamg , Jeder benahm sich, wie er sich dazu 
BcÜckte (taugte)'. FUr den Nom. pl. auf -§ des Part, praet. 
erscheint p. 66: - Toti pirtiesi iHprino kunq takid prag&mö; 
mhUiotrdaaaU tenaj nu tsiUmot ir loarwindamis prakajUt szoko 
Hatej i eketi zljmot undö, sptigoütlj ir tinaj par heUa toaiandoB 
panierlj wimnas .... ,in diesen Badestuben kräftigten sie 
ihren Körper atif folgende Weise;- nicht mehr im Stande seiend 
dort vor Hitze auszubaltcn, Schweiss vergiessend sprangen sie 
allsogluirli in eine Eiswuhue in der Mitte des Winters, in der 
Kulte, um bic-li da durch einige Augenblicke, nachdem sie 
untertauehte n , abziikiililrii'. P. 42: tcalgi^ haiicinius kcpius, 
köriü priki»ztj fnnki'j joii- i knre_ ,8i<' as.sfii irchratene Rfilien, 
welehe sie zu bich steckten (undi oft m den Krieg zogen'. 
P. 130: Ilgajniou douiiq icalgq, paskvu ijanilenkes neprikiszdams 
rqnkn paiennq »6 dqntimis taure, köre kehlanutt pamaiö iszgier^, 
paikou imUnk§8 gaHwq tajp stajgö kniözterieie^, ing (aure par 
sawi is-stt^dq (vgl. gwaidifti schleudern, Lit. Stud. 113) t dipor 
kali, kärq stowentye akys iszplictij tykoie. mitwerti. Hg qnt 
Ham^ nmukrintqnt, £s wird die Thätigkeit eines Opferers 
bei einem Feste beschrieben, ^ine Weile ass er Brod, dann 
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beugte er sich nieder und olme die Hände anzulegen erfasste 
er mit den 2jähnen einen Becher^ den er hebend langsam aus* 
trank; dann den Kopf beugend so hastig aufsprang, daas er 
den Becber nach rttckwäiis schlenderte, welchem die Um- 
stehenden, nachdem sie die Augen aufrissen (wOrtlieh ,er- 
weiterten'), auflauerten, um ihn aufzugreifen, ehe er auf die 
Erde &llt/ P. 151 : tad patys söti&d i j jain^ wcUgyH, ^nachdem 
sich einer neben den anderen gesetzt hatte, begannen sie zu 
essend F. 66: TadUi koinami kijmi pirt^ sau Uh'ieie, i kör§ Jules 
dijnaä nulejdlj (nachdem sie einige Tage vorbeigehen Hessen) 
ci'§ masgofijs, P. 62: tajpat kölii pahengij (nachdem üio so 
da« Dreschen beendigten) (fier§ gaubles fju'rt/iu^, nu zodio gauhti, 
jog jffWüü hun sugmihmis {, tranken .sie den Tnink der gaube, 
wai vom W orte gauhil — ,da.s Getreide einfulucn' — kommt, 
da sie das Getreide eingeerntet hatten'); p. 14ü; A'u to Wulf- 
stans buwm 10. qniziome ziamajiiwü mkoy mirdamis zanutjttjj 
palikimq aawq ne gentemu brt narsijsems iszdalij, (Das Par- 
ticipinm steht fUr hochlit. üzdal^ und filr ein Vcrbum tiuitum.) 
Diese Form des Part, praet. ist sehr selten; Begei ist das 
Part, auf -f. 

Manchmal erscheint s für a: regoHne 72 ftlr ragoHns, 
daher auch regtu 106 für rdgaa; rptdamas 160 für rand-, na- 
salea en ist auch im altbulg. w-pAT-; nemun p. 60 für namusif 
i$ma statt iama 91, inuner tecziam statt tacxtatu, terp statt 
tarp. Es wird ije statt nom. pl. je geschrieben, mehrmals 
jeam für jam, jeau für jau 11, 12, 

Der Wandel des a und o ist im Dialekte von Telszei 
noch häufiger als in der Sprache Szyrwid's. o ans a: Neutrum 
kq kan wird kon 72 1 to torpo 51; kajp biio »ökolbieta neut. 52, 
wie es verabredet war: tioico gen. aus tiawo neben tieico 54; 
dojmoiUi GU; kojpogt üO; krupowo 3. praet. ü7; nmomdgti 1Ü2, 
»ekflamos 85, dzatigdomo» 12, nmigodamo8 56 sind nom. sing, 
masc; gröhionte^ part. pl. 128 ftlr grumanfes; kajp s'ikiau 128; 
WKusoro instr. sini^., 132, laukon 50 für htukun 5Ü, qngis neben 
oitjjfUy einst 12, warnzdia neben womzdla, awalaa 40, bei Nessel- 
mann auicla. Im ^emaitisehen ist oft a gegen hochlit. o: 
iem. oÄM«, hochlit. okm Wuhne, rage» bei Memel und Dow- 
kont, TÖgee bei Kurschat. rapoH neben ropoti 92, HOfh'namas 21, 
nok6 21 zur Nachtzeit, Umeemi örwi 42 in einem dunklen 
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Loche, korahu 122, pawodtnti 144, porumrinis (ygl. pirwara» 
NeBBelmann, Wörterb.), f&r panmirtiitf lijna eine durcbgehende 
Wand: tßojnikdu 29, «Mntlen %r torema neut 29, jetzt wird 
gesagt, tejp raszo 37, wmtii 41 Sclidpflö£fol; dagegen a statt 
hochlit. o: po kajes acc. pl. 58, wadawet» 79 ftlr wadowas, be 
parglyUu ohne aufzuhören 100, gen. eines femininen a- Stammes, 
vgl. Lit. Stud. p. 101, trahos für frohos 23, iwlarus 92 für 
werfont«, dqnkepys kakalys 26 ftir (JuitLr-piis Brod backend, von 
dfhi<i , dova ; (k r Nom. pl. aller Feminina auf « zeigt statt 
hochlit. 0« ein -as: atmajnas, basas, pljwas, auksztas, unjnas, 
qntr€t8y apigmamas, rqndamfis, mMotas, wadalojemas, bcdcu, 
pilnas, ougas, vom Acc. pl. auf -ag nicht verschieden. Daher 
die Nom. pl. fem. dunea, galieiuses, ejuM, ikjoujeutes, klyhante» 
durch Umlaut des a zvl € aus dtussiaSj ejtmat, klykantia9 ent* 
standen. Ausnahmen auf -09 nom. pl. fem. sind nicht httufig: 
toBf hhios, humtam, n^dqnHof» Aus ai, ei wird a, e, aus au 
ein a: ptdakai Reste (auch bei Ssyrwid), toakaj pl. Kinder, 
dakiaj, tcak$8ezioH, ta msejmtna dat. sing. fem. 135 (dies kommt 
öfter vor, auch e statt ei im Dativ), ta U«ta fUr toi Keiai zu 
diesem Zwecke, perna und pernai, rek für reik, rekalingas, 
swekas, iszkreptas iodis verdrehtes Wort; nom. \A. wie dorije 
zmonea 91, mh-umje. 91 die Todten, e = ei, pargalietoje, 
weczije, hoczö 44 die alten Greise, wieie die Winde; dnkfuj 7l), 
wyi'insiö 72, diiagies fUr daauy-, ak»ztyhi aukszt- 147, szadmys 
247, Hzuiud- u. s. w. 

Dieser Dialekt hat noeh kein il, uo, sondern om, das ich 
fttr älter halte, da uo, ü offenbar erst durch ^Fetathese der 
beiden Bestandtheüe entstand, wie auch mit Wahrscheinlichkeit 
H'ir den Diphthong *i = ai seines ui-artigen Klanges halber Aehn* 
liebes vorauszusetzen ist Es steht ou für hocblitauisches 4 aus o: 
das zweite <m in cuioulae (duilUae), nou (nü^*), ktounas, cuUkÜe, 
mm, goutüj-e (gü'sti^), ouiOf ouUnie adj., douii, douna, s2ou- 
gouHj nmier&utae, htma (vgl. Enrschat l&mä und Nesselmann, 
Uber die ursprüngliche Bedeutung siehe Lit Stud. 95), ouga, 
doudanuu, girJdoutas 55, joukottH 54, noaÜouH, stoupa, stouminis 
57, didiouty-Sj paU'joiUenas, joiid/is, icUsnumenis, soulaa, oudega, 
patiouti, szwtjtroutiy dajniouti, souka Aussprache, pagal iicajrios 
soukon nach der verschiedenen Ausspraelie, von sdkti un- 

articulirt, leise singen? Vgl. souka ^ Lit. Stud. 110; 32: apsi- 
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lofjfi arba opsiloubti sich bereichern, stoubrys 110, asztouniolihi, 
poiiszti fKurschat pii'.sz/i), tdloudiuii grün sein, paszioustyU 143, 
ilouhfinjs 2, .Sfhifhtc, Enlscliiobto*, wolil von ffloifoti beschweren, 
drücken, loundn, loiisyhi', o.s-st-joi(sfi^ jouHtns, alougouti, likouti, 
spejgoutas, lapoutaSj krouptis. knrionmi, tonmi koumi mit 

kuriümi, tüm). Andere ou entstehen aus ursprünglichen nasalen 
Combinationen an, am: iousis statt gloumia Weide neben 

fjUmiU und glumnis, rouatas 24 neben rqmtaSj drotmnU drtnmti 
▼OD drqtüt, pakousdamy-s pakomii von kqs^ das erste ou von 
outoulas, 8pousl<i8 Falle für «pan^bu^ Lit. Stud. p. 110, nugouatit 
I22f Schreck, Enteetsen fUr n^iitäi, pagrouHnti und grouäM 
Bohrer, von gratd-; Um kann acc. sing, sein, tcu darhq 159, 
aber auch ^Neutrum, p. 38 : kas yra iadieta, Um re*k tr iszüjsti, 
weil es in beiden Füllen auf tarn surückgeht; ouazas Ha] Ken, 
neben qmsoB 21, waruta»; dann aeBou, undtm, mismm, szou, 
akmou; p. 64: toufaukU aus sansk. tum. Lit fisof Schnur^ 
hart neben üstai, im Budas 34 oustat. Es ist wohl uns (untt) 
am vorauszusct/en wegen abulg. K^ck BaiL aus * fkcw. Das 
erste ofi in jtiniKmjou, dat. sing. masc. des bcätiiiuutcn Adjec- 
tivums, entspricht dem q (am) des hochlit. pirmqjäm. Das 
zweite Ol* werden wir t^ogleich erklären. Ebenso dat. »'m<^. /fiu- 
Houjoii p. 53 I in der absoluten Construction mit dem Dativ afka- 
laurös jaunoujou), p. 58: 6z didioujou stalou; izejstoujou 119, dem 
Verwundeten; p. 11 : didioujou könegajkszUui; nugriebUmjou 177, 
dem Beraubten. Dann steht ou flir äm im ace. sing. fem. pirmouji 
1 r><), jaunouji 58 ^r hochlit. j au )t4}j$. Für hochlit 'üjiij das Suflix 
des Instr. sing. masc. der bestimmten Adjectiva, erscheint -oujö, 
d. i. -ouju: weamdd tiewÖ p. 81, paakaujaituS mit dem letzten, 
p, 148: penkiomö akmini4; p. 149: jnrmotcco tr winagerouiS pa^ 
likimö nUmnoiO 'huo ginklaj ,der eiste und beste Nachlass des 
Verstorbenen waren die Waffen' ) p. 141: §ö jaunoujö Tnetö, Fttr 
den hochlit Genetiv pl. geruju (aus gerun-Ju, üm, äm) findet sich 
-ouju, qnt dmdmouju petiu p. 40, tü witaadiddouß medM p. 184, 
aber auch 148 pl6kszHüJn, wie im Hochlitauischen. Einmal ein 
Acc. pl. ronstotis l'alken, Stämme von rqnstas; -om filr ein vor- 
auszusetzendem hochlit. -IIS f-iDis, am), das in g<'rihins vorliegt. 
Der Nom. dualis hat oa .statt u (tnoudo p. 137 für hochlit. 
anü'du; körimulo 25. Aber aueh tiir das u dieses Casus tritt 
hie and da ou ein, z. B. tüi- elgunu findet sich p. 247: tyUj 
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dgtuum-$ die beiden baben sieb rabij^ benommen (Particip f^r 
das Verbum finitum); s ist reflexiv; p. 1G3: todiel ryzosiou-s 
iokios gödryhos ta lieta (für tai liatai dat.) naudoti deswegen 
betitrebten sieh die zwei , eine solclio Schlauheit zu diesem 
Zwecke iiUJ>zuüüt/.oii. Oeftur lindet sich aber o für diesem u: 
üzmtiszimö, ancztikusin, irklawusio, rarhtmi. Gen. duaiiä azioudoni 
247. dieser zwei; von einem bestimmten Adjectiv lautet dieser 
gen. dual, jaunoujurn fler zwei jungen (seil. Eheh utc). lieber 
um und ums im Dual gen. werden wir noch sprechen. 

Der Diphthong ou, der sonst regelmftssig einem 
hocblitauischen ^ entspricht, zeigt in mehreren Füllen eine 
unabweisbaTe Verwandtschaft mit einem ursprünglichen, wie 
sich zumeist nachweisen lässt, langen ü. Ich will nun im Fol- 
genden einige Fülle anführen, welche wenigstens vom Stand- 
punkte des telscher Dialektes beweisen, dass das dem hochlit. d 
gleichwerthigje 01t nicht blos auf o, von dem man nach einer herr- 
ßcheiuleii Meinung dafür hält, dasb alle n von ilim ijUimiiieii, son- 
dern auoli auf einen echten w-Laut alis meinen Ursprung zurück- 
weisen kann : Iii. Inszh, ahd. luhs, griech. Auf? hat «gewiss langes 
altcü ti, tu lautet aber im Hudas p. 92 im Gen. sing, (als t Stamm) 
ioiiszijs, was eiuem hochlit. Nominativ *l\\'szi» entsprechen wurde. 
P. 26 findet sich poukisy Kaulbarsch, Nesselmann schreibt pukys, 
Kurschat jTüA^» mit langem fi. P. 14 konJc9Zku Gesträuch, Baum- 
gruppe, hüncrt mit russ. A:?^s/7. Gestrüuch zusammen, vgl. LitStnd. 
p.. 66, 92. F. 16 ploustcu Fioss, von der Wurzel flu, ein langes 
a kann vorausgesetzt werden. P. 182: groudü December. pob. 
ffmdzieA* P. 66 huhM, liubiH zu thun pflegen, bei Eurschat, 
Lit. Wörterb. BouMnü, p. 143, rudü*. PoukoM Flaumfeder, 
p. 66 bei Kurschat psäuu (pitkcu). P. 48 soupoußmua, acc. pl. 
des Part. pass. von einem Infinitiv soupouH schaukeln, wird bei 
Kurschat säpä'tt, süpinti, süböti geschrieben. P. 68 swogounas 
Zwiebel, nach Kur^sehat .wo^/rn/^Ä t swoyunasj. \ jl^I. aiieii tjiiaiouistly 
sousti wüthen, p. 140, Kursehat slunth, siüstl^ kurzes m, aber 
keine Spur von 1'. : ouisiau«ti tVir iiz-siauady mtsiamti^ 
vgl. 6ssiftusii in tler folgenden Wörtersamiiiiung. Vgl. auch die 
Schreibung 'äglis, üfflus bei Nesselmann (aus Brodovski). 

Der telscher Dativ sing. masc. lautet in der Regel auf ou 
aus: mvietou, tiewou, ragou, jaunou, nohanzflkou, wieszpatiou, r»'- 
hdm, janikiou, Übdriou, giwemmou* Ebenso bei u-Stümmen: 
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danqori, ftabijou, amtiou. Das hochlit. i« ist in seltenen Rosten 
erhalten: d<t(i)ktuj, p. 7i>, P- 148, auch bei M-Stämmen: 

ahii, inidui. Dies absterbende ui ist raanclinial auf den Dativ 
fiing. masc. des bestiraraten Adjcctivums meciianisch übertragen 
worden, tind so entstanden die sclion oben berührten Formen, 
wie miriisioußti 148 statt eines liot hlit. mirnf^mjäm. Dass es 
aber auch iemajtische Dr.th wie * mirusioujem gab, beweist 
althochlit. giwamujemf wiraufemüiem, Bezzenbergeri Beitr. 2. lit. 
Spr. 65. Das ou des Dativs Bing, ist gewiss ans oui entstan- 
den und entspricht dem altlit. -dt in hemetHd, nsprätUi 1. c 
Nach Bezzenbeiger p. 66 ist das Suffix dt aus Oi durch fti, ^ 
hindurch entstanden. VgJ. auch Mahlow's Vermuthungen Uber 
die langen Vocale, p. 90 — ^92. Wenn wir nun bedenken, dass 
das lange ü des einstigen litauischen Suffixes -üt schon im Alt* 
bulgarischen -oy als langes ü vorliegt, einst dem Altpreussischen 
eigen war (grikuy malnt/kn, wu/dinku), ebenso noch jetzt dem 
nieinelschen Dialekt als '\ so müssen ^vir annehmen, diani die 
Vfidnnkelung den ä in rri zu n srli^n der lituslavischen Zeit 
angehört. Dann aber »sehen wir, wie mi und üi, die doch erst 
auf allp'ni<'in(;m litauischen Hoden entstanden, auf ü, üi zurück- 
gehen. Ueberhaupt ist ein grosser Theil des Wandels von a 
und ä zu u-Lauten, auch der Wechsel der nasalen Combi- 
nationen an, am in un, um, des at in m dem Slavischen und 
Litauischen gemeinschaftlich. 

In manchen Fällen besteht zwar ein Verhältniss eines ur- 
sprUngÜchen ü und ou wie bei den oben erwähnten Beispielen, 
es liegen aber Spuren dialektischer o daneben. Budas» p. 176, 
66 hutzoi lahm, loutzumas 126, Bruch eines Knochens, bei 
Kurschat lüszaa und auch H*9sa9, losza9 bei Nesselmann, 
hagtfhB in den Punktaj Szyrwid's; die Wurzel ist ItUd breche, 
die eine Reihe Ton Nebenformen mit tz besitzt (lüseii Stein- 
bruch), sansk. rti^, eine echte «-Wurzel. Ks ist somit klar, 
dass man einen dialektischen Wandel von ü zu ö wird znirelx ii 
müssen. Die Wurzel duhim dnmhü dhbti Luid, tief sein, erseheint 
im Hudas als dotibe (Inilic, 21, douhas 25, Vorrath-^^n-uLe in 
der Sc heune, ebenso im Dialekte von Andrjewo doube, dmdtkaseiy 
hei Kurschat und Nebselmann auch d^Lhf und dohe. Budas 41 
»ilouJfala» buppc, Kurschaf srofi'nt. sriübiu, sruba hei Nesselmann. 
Budas 162 ominü Gedäclitnisü, vgl. Lit. Ötud. 99, omma Ver< 
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Stand, Sern, womüi mntfamasBen (w Torgesetzt), let chmaht 
merken, wittern, ohma Veretand, auch tpuimaJu, abulg. ovm-k, 
sansk. av pra-dvoH merken, beachten, deutet auf eine fi- Wurzel. 
Bndas 67 porpti für pjirpH. Bndas 159 kopa ,Ver8aiiimlunf!^^, 
d. i. Haufe, altlit. kuopa, Bczzciiber^^er, Bcitr. z. lit. Spr. TH); 
eb ist gewiss die bekannte u-W^urzcl kup liäuftin, vuianszusetzeu, 
deren u zu o wurde. Beachtung verdient auch der Fall yälti, 
guliii. (iitlffi und fjtYlis (Kurschat) Lap:er eines Thieres. Das 
veriüittehidc u luücbtcii wir auf folgende Weise constjuiren: 
gul- ist aus gval- entstanden^ y^\. gwalis Lager eines Thieres 
(schon bei Dauksza, Postilla 15U9, in der Bedeutung Pfuhl). 
Griech. foiXec^ Höhle, Lager eines Thieres, deutet auf *yFu)A£o; 
wenn wir neben lit. gvcdia eine gelängte Abart nach der grie- 
chischen voraussetzen, *gviUia, so kann nach Ausfall des v 
*qöUt, g&'lU entstehen. 

Den hochlit Adverbien auf ui, ÜqcMiU, jMcui, entspre- 
chen wieder Formen mit cu: paehm 55, ügajniou 55, pammum 
33, e^Unkou 29, aptukou 167, pakareziou 134 einer nach dem 
anderen, parindüm 129 nach der Reihe, kartou 41 manchmai, 
pakahUeu 19, Nessehnann pakalnui bergab. Im Loeal sing, der 
»•Stämme entsteht ou aus u: dqngmje 91, 82, wdUtiouie 167, 
amiimie 99, 174; die verkürzte Form hochlit. loc. amJ:im kehrt 
wieder in oinzlou 38, dqngou 103. ha loc. pl. immer, ohne 
AuBiiabme usa, kapiua, nie -oiMt, wie mau statt hochlit. üse 
erwarten künatc. 

Dasselbe ou tindet sich in der ^lundart von Andrjewo, 
die der tclscher sehr nahe verwandt ist, vgl. Lit. Stud. 21 — 23 
und zwar in denselben J^'ällen: beicaziöujent , wazioutum, uedCnmSf 
Uiaintßujou , jaunikaitsoii dat. sing., jranz wie bei Dowkont, 
neuakentamon/ou ^mmow, inpxsnidujöu ; Instr. sing, wgrenu&u^u^ 
noni. dual, anöudu, szidtudu; koumi; A^lverb dahariskm; prapd' 
ulmiuju (.poulU Dowkont), d6vitS, doubkateL Auch im Altpreus- 
sischen entsteht ou meist aus langem ü: nousm ntMon, ßmmam 
uadjümam, jmmm,jtm9, lit. /im, lett. jfuA«; huMnU, houMiau Wesen, 
Stand, Dowkont hmina Sein, Existenz; im aus tu; sdttiian acc;, 
9QWM nom., lit. süntis; doüan acc. von duM Seele ; lit. tiSüla» pr. t6la», 
toulan, touls mehr. Aus o püton, potUwei, pout trinken, lit. pöta, pü'ta* 

füll interessantes Beispiel der Entstehung des ou aus einer 
nasalen Gruppe 'bieten die Nominative sing, und pl. des Par- 
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ticipium praf^s. aot. : sn wie fonsis A\xa iqsis, so entsteht mitunter 
aut> iiochlit. äH,jtis sing., äiuja pl. ein augous und avgou. 

Beispiole für den Sin<:ular. P. 132: jx) madi London s 
auf einem Haiune kriechend; p. 2h (douhfis) post; retos uiemcnis 
eine Grube, die Hälfte der Scheune einnehmend; p. 66: nesgi 
$ergou9 ar louszös (ö {\Xr a) regiedama nebuzgisw d^jwams smo^ 
mikatco ugnie degindamo9 (Nora. sing, o fllr a\ denn ein Kriln- 
kelnder oder ein Lahmer^ sehend^ das« er nicht genesen wird, 
opferte sich den GOttem, im Feuer verbrennend; p. 83: toX» 
LanckiM (der bekannte Laaicins) Bsrkunq wadmutu (Nom. pl. 
part. praet lUr ein Verbun finitnm) ttewö, hunaj moHnq «aicg 
mid§ par d^fiq nwoargtu^ tr nudulkuiu8§ wakarq wedoug i 
pkii, idani qnt ryt(§ metq tmd keUumes tr Mhietnm sie nannten 
Penm den Vater, der seine Matter, die Sonne ... in die pirtis 
fUbrt . . . ; p. 38 : je (für jei wenn) hdn gers imogtu hU tejp 
dirhous wenn ein guter Mensch dies so gemacht hätte; p. 183: 
6wicU 7nedu gerous; p. 119: siciets fon rp(jled(imi< yrculieits qnt 
Jeronimo ru(/oti, jotj jis szwmiu,s d)Jicii ituiiiu^ lijpuus grauti die 
Leute, dies sehend, begannen gegen Jeronim zu murren, weil 
er die liciligcn Wohnorte der Gtitter zu stürzen befehle; p. 69: 
(ein alter Mann) aimiuous («gedenkend, sicli erinnernd), tcajp 
loubieitms söbatos wakarq nu satdm ussilejdimo lig saidei pate- 
kqnt sötartines (siehe unten unsere Wortsammlung) dojniouH; 
p. 69: Tu tnm\jtiü (siehe Wortsammlung) b€d$Ö8 (Nom. sing.) 
yra graudej nialonös (für -as), daugiaus rmtaa mkajp litiksmas 
kelouB IdauiqnUimi ajtrq ir gajlegi der Ton dieser trimVjtei 
war wehmlithig angenehm, meistens grimmig, nicht fröhlich, 
(aber) erweckend (erhebend) in den Hörenden Leidenschaft und 
Wnth; P. 89: iamajiej tdrieii§ fWumon§ ape qnirq gywmimq heje: 
imogö* mirdamas nepaaib^ngQUä huUnay (endigt nicht in WaJuv 
heit), hei Um nutiypÖ8 jo dwieteh arha dusse ejkpiH hör Hnaj 
i aukiziffieB (aukntybes geschrieben) lajmingemej gywentt; p. 3 — 4: 
tö tarpö qn(t)sigrud^} i Kemerij^ kita tauta, JoMos Leiuwej nepaV' 
manidamis katbos wis Gudai» loadino, kori ilgainiuj tssipliete iki 
dfihar miaawotiiius ^jin^ms, tejp jog uk^iuumi (öiehe unsere Wort- 
saiumlung) pamariimi rados stcieto nivkinys kalhoua ir sekous 
ücajri; dabq ir tikybq. (Dowkont ist in seinem Huche der Mei- 
nun<^;, dasH die Litauer lU'iiprUnglicli an den Ufern des schwarzen 
Heeres wohnten, worauf die Gudai eindrangen und sie gegen 
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Norden drüngten.) Die Ucbersetzung des letzten Satzes lautet: 
,8o dasb am Ut'or des schwarzen Mt^eres ein Antreiber (Beun- 
ruhiger) der Welt crst hit n, sj»n t In iid ( in Reziig auf die Sprache) 
und folgend einer vcröchiedcneu Sitte und Religion'. Mit -oiw 
ftir hochlit. -n.^ vgl. auch memelisch -na, (larus (Lit. Stud. 20 
kq anif cze rhiru.s was er hier macht, ^machend i»t^) und S^r- 
wid's Part, praes. auf us. 

Beispiele für den Nom. pL des Part, praes. auf ou 
fttr hochlit. q, P. 89: sHgawodamaa, iog tlj imdnegf hh-ij karie 
6i iowo nomvs padedou gywyhq. nepanb^gqntya cze qnt iiaml 
§d kunajt, bet ejtqntyg i dqngu, behauptend^ dass diejenigen Men- 
Bchen, welche im Kriege für ihre Heimat hingeben (hingebende 
flind) das Leben^ hier anf der Erde nicht endigen mit ihren 
Leibern, aber sie gehen in den Himmel' (lauter Partidpia für 
Verba finita). P. 120: tö tarpö dide daugybe motrinkujü nM»- 
guti pri Witauta, umgdama «r wajtodama, ianm jmn, iog 
szutenttt» Ujku$ kertau laukon ir dijwo nömu» w^kino jinacwischen 
lief eine grosse Menge Ton Weibern za Witaut, weinend nnd 
klagend, und erzlihltc ihm, dass die heiligen Haine ;ins<^ehauen 
werden und die Wohnungen der Götter vcimchtet wurden'. 
P. 41 : Je f jci) i fnn/>>iii s<> vii/td/s }<fhririntq ipy^ pradarou 
mtkfizfff i>'jn'i, toH hrrti'i iradiitos sLnhrt j»ttra. . . . ,Wenn sie (seil, 
die Milch) in Wassi r, das mit Mehl gokotlit war, eingössen, 
machen sie sauere Milch, in dicsom Falle hiess sie skoba ]nitra.* 
Ueber putra siehe Nossclmann luitor piiteris und tiber akobasy 
let. skahbs, vgl. Lit. Stud. 109. P. til: bet atkaley swetimü Un- 
kon diäcj buo jaukejs, malon^B, ir d4d§ imonystq sawo nemugi 
(nömuti) ioedou, ir injs~es jinr daug didej saugoji. P. 216; 
Jawus 9atco kölou reion wadinamu$i irobmusi. P. 215: Er(h 
doiat poBttkodam» giniarq kajpo apo tßitBobrangiaiui dakiq, 
Boka QnScontfB gaunou j\ nu mantr^, .... In allen diesen 
Beispielen steht der Nom. pl. des Part, praes. fOa ein Verbum 
finitnm. 

Statt dieses ou findet sich an einer Stelle dreimal u (d. i. 
für q), p. 216: Tom »zaUanU kratzd (d. i. in Litauen) poBoko 
PUeoB toUtneff tmonyB neiinqnfyB derUngu jawü ir mai tet4' 
rentys galwijü, patys mintu lejszejs ir kiiomis ialiaomis hej 

wajsejB. Tij körij törentys uwäaus ir jawfi, dar 6 (d, i. daru, 
filr daru) üz tö sau gierimq. Jawus aawo köluu rtiosi tajp 
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wadmammi trohemfm , pirmö ilonhusi (in Vorr;itht;gruben) isz- 
dziov'in ii iiis , he hi>vul trobögiu ja jawaj qnt lauku mi lytü ir 
dargami söpiäum; nesgi ienaj knjtrn ir gijdi'ü nessö (d. i. ne-esi^, 
ne-e»q o\jv. isvTt^). Alle diese Purticipien vertreten Verba finita. 
Vgl. das oben aus Szyrwid's Funktay erwähnte u des Part 
pracs. pl. statt q» In einigen seltenen Fällen tritt iUr den Xom. 
pl. dee Part pra«8. das hocblit. q ein ; p. 76 ; dounö joudö ir 
frastö mmt, mgiä warpa» tämakat walgq , . . ,iiiit sohwarsem 
und scblechtem Brode nfthren ae sich, essend die gemahlenen 
Aeliren des Boggens'} p. 145: Soejdt gmtim ir paijfikvttAjBim 
indrumojo k^mq, nabatztikq nunuugciuM qnirq kartq ikapiemiB 
apwilkq ir fHUodino kre$U, b» watzko iwakes pa§ ncumiridi 
dideg^» P. 51: 9zenden dar Hikq ,es gibt solche, welche noch 
beute sagen' (Sagende sind). P. 28: DmointaMS tnheait huo kaihoe 
butinaj ketwirtajnis, kunoie patys sau padarym ir gtnklq kalq . . . ; 
ji. 47 : todiel kad iciraj so /uenzkouiln ir icilkajs yli'rieisi (jnttniai, 
tud motriszkoses tiom'ij jxdikoses, kajp sakiau^ tJct} wilkq, heje: 
nömü dnrhns hc iriris~kn/H atliko ,weiiii dit* Mäuiicr in den Wäl- 
dern mit iien Jjäi*eu und W ölfen kämpften (rangen), da blieben die 
Weiber zu Hause, die Wirthsehaft bpstollend^ fuke tcifkfi), das ist: 
sie baben die häuslichen Arbeiten ohne die Männer vollführt. 

Die gewöhnliche, am häutigsten vorkomraende Form des 
Horn, pl. m. des Fari. praes. wird mit dem Sufiix qutys, -«nfy«, 
-1?nfy< gebildet: törfiUy», gdUntifS, giwenqnfys, waiiouj^nfys, taer- 
gmtjfntyfi, jfak^tqaty$ u. s. w. Ganz ähnlich auch der Nom. ' 
pl. m. des Part, praet mit dem Suf&c -uns (verkürzt aus •ustfi, 
wie attch -qnii» für -^n^y» vorkommt): anui», iszicaiiawum, 
itsMsie, ikaffun», qpwejzmutU, nugijiuaia, buwuM, $udeginöne. 
Diese Suffixe sind aus -anties und -twist entstanden, worauf auch 
die entsprechenden altbulgariscben •'kuif und «übiiJi zurückgehen. 
Vgl. Lit Stud. p. 59—60. 

Die Participien auf -<ma, -danta haben im Nom. pl. masc. 
immer -amia, -damiSf hudamia, zinomU, (jödoje^inis, neapkabinamis, 
<ja i lfindamts, m)jijdami8, gijzdaiins, hrusdamis. Wliiii juu A\'ort- 
ende ein reflexives autritt, entstdu n l<\)rmen wie ruikd((nnJ-Sj 
tcarzyduDi'ij s, irolodcimi/ s-, irlhl'iiiüJ-Sf didioiuLanüj-s, die auf älteres 
-iJLinjtf -damt, -fimai, -dninai deuten. 

Die Nom. iViu. dieser Participien endigen auf -antes, 

durch Umlaut aus •uniia», -mias, vgl. dtusser, pl. aus dusziai: 
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golentes, zuiantes, ylirenunfes, pijwas ntzelqntes; buwiistn^ nudiluses, 
meldmes, fiit. jmzkosinfus. AiiBnahmsweiBe rodqnttos, bwcudos. 
Kill Neutrum des l^irt. praes. vom Verbum öubötantivnm p. 15G: 
tSviets Tijiodihids par jn'ityrimq, iog he szüimos niöko «zemi pa- 
tatdie ne, hnt esso (em^). Da.s maec essiis (abnlf^. Ch.t'> p. 8. 

Don schou in den Lit. Stud. 60 erwähnten FälJen des Ge- 
brauches der als Oenmdium (oder wie man sagen könnte absolut) 
gebrauchten Participien (snulm üzUtkant), welche mit dem Prono- 
men reflexivurn verbuDcIen (unen ▼olleren Stamm annehmen (vgl. 
oben Punktaj: Hemm daiktamuf pradedmH-B, kajp-norintes aus 
der PAsaka von Andrjewo, Lit Stud.), will ich noch einige Bei- 
spiele ans dem Budas anfügen. P. 118: jem tsädqnist während 
er sich wärmt; p. 118: genüms jautojmtet da die Verwandten 
wachen; p. 45: Kudikelükajj) pieddis Heteou aunqnt€9, had- 
jau tcyzinq padoud, iiewöt düaugdamoi (nom. sing, o fibr a) 
kUimt 9cdcOf goMn dijn uj, aqno 9uwh jau di rankf} ilgenU», 
P. 38: todU^ wirsziam minaivotas ra^ztinikas hengqntes septmio- 
lekfdut uniziou gywenhs npy<tf<zj/</a))Ki8 Letuiciü biidq s«jJco. F. 70: 
szenden dar Uiraj i ziii()(ju riiphid )it)>'S (hier vertritt das Par- 
ticipinm einen Acc.) üiti-j<jiin6 kukio duktu^ sako, nklü pnnkiamk 
arba böklös ir so zotisl rnok arfi, P. 73: mdhu'j (Dativ eines 
i-Stamraes) hciujnntt-s wenn der iierbst zu Ende geht. P. 130: 
ukqntea ar zaiboujbd ir Uz tolo kruszaj krokqiU wenn sich (der 
Himmel) onusog . . . Dasscllx? geschieht bei dem absoluten 
Participium praet auf us (z. B. wükuj pabiegös, lab ir oudsga)^ 
wenn das reflexive « antritt. P. 36: nihiledamis, idant raduse-s 
re(i)kalou, nert'ktü nu swetimo prmzijti darauf bedacht seiendf 
anf dass sie, wenn sich eine Nothwendigkeit einstellte, nicht 
nOthig hätten, vom Fremden (etwas) zu erbitten; p. 76: fijdraj 
radu8ß-s nachdem helles Wetter eintrat; p. 57: jauncje (Älr -j», 
dat. sing.) kiehms qn(t) giere pintzlys (pL eines t-Stammes) 
jaunumu nachdem sich die junge Frau erhob» tranken die 
Freier den jungen Eheleuten zu. 

Eine ganz besondere Eigenschaft des Stiles im Budas ist 
der schon gelegentlich berührte Oeliraueh der N o m i n a t i v e 
aller Turticipien in allen Kunicri für Verba finita. 
Dies geschieht in der Erzählung iibn ijaiipt imd insbesondere 
in der histüiit^clien Zusammenfassung und Schilderung mehrerer 
hintereinander folgender Ei*eignisse. Diese Cousti'uction erinnert 
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an dfn lateinisclien iiistoriKclicii Infinitiv, dessen Kiirzo und 
Lebendif^keit des Ausdruckes sie auch besitzt, wenn auch die 
dazu verwendeten Mitt(*l im Utaiiischen ganz andere sind aU 
im Lateinisclien. (jrewölmJit h wird die Erzählung durch ein. 
finites Verbum diecndi, declarandi eingeleitet, dauD kann jene 
Construetion lange fortgesetzt werden. In dem ersten folgenden 
Beispiele erscheinen nur drei Verba finita. P. 91—92: Pagail 
jü noumon^a dorije imones Hg palajdoiös ttcUef bJusU | dqngu, 
6sl nedorije, kM/f piktaj elgutU qni gwUto tr neüajktss^, kdry 
9au gyvjyhq ntHauki atiBmösii, tinM miröi jü dtuzes ßjuBet 
I gywcii^i ir kiUÜ gym^ kunu» arha i m&diue, eiertts tr ujyptja, 
kdrias imaj kientieiuBB» netörtq ir hadq Hg rako, nu dkjwo 
jamM p€i£en1dtntOf k4rem afejöa (jalieiuses iszejÜ tsz lo kitno ir 
ajmrejhtzti tjeuthnn ar Hicetnnnna , palik/Iauias koki novis jem 
zeakhi , ktn faja dakfq m nan't ixihi jdota, krn-fajs IL h'Mlamfts I 
almk.sfi firba i icudus. 'Vgl. den Drudoiif'uss. ) Tokio dhuj^iie 
}uoki*i iusis z*j»ej tajp wadinnmi« kinifffaj issijautoti im icielies, 
ko ji rekalatvuni diel saico isz(janimo; icadino iokta duszea wie- 
liemvf, im tu ioff wieiuj nakli teskelbtes ir bnldien, kajp szenden 
dar kad yra kalbama ptitakoat, iog dutzes iqnkej sketbqntios me- 
ditm, tipieai ir ezenisi fjfohos rekahtHdamat, Wijnog noimiü 
hnoniH, kraugenü ir bedkjwiü duizts ejnteB iprmjnm arltapeklg, 
kdricm» pikeg^Smm ir ragana» t<mitimpÖ9 i«ma< jü tousqniBS, 
• kdriot tuktUftUea »opulü kiBntiBdamaSf wijmtB HykqntsB, kitat 
dejoujentes rqnkat narBtydamas. Tou ünadamit KalntBnaj 
ir Zanu/jf«'j didej rupinutia lykumö saKo duBziü afmiUne, iodiaf 
mirdamis ioubiejusia iaakijH tjenHms tvlseuB apfdajinnis hijdonnw, 
kajp reikint atlikti, körij tajjiof jü iaakymuB did^ saugoinaia; 
nesgi neatij.^fi u t jit newen d'ija aj fjtt ir paiBB duszes bajaej ap- 
maudawuses out neMamiqntinju : kajpogi halduaios naktimis 
ir blaszkiu sios k r h f i i n.set> ulkt, todiet, idant jes nutildytum, 
neweii k)jk jn ndltidft rn is wuhjyii ar gerti mieczioimstif z/nnin 
pit^nusiiis Hzmotclius ictdijio ir lajsff i ii :< i s fperiniff: bei <htr )ne- 
tusi karta ilgiu dijnq jes icajszinöi^isy kajj> tn/nu rn<jiesem. 

P. 90: Küti raszo, iog Letuvej Kalnienaj ir zamajtcj fikiei- 
uaia, iog imones adlig smerfio iiepaaib^ngqntya^ bat ejinntys 
iqntrq gi/wenimq ir Hnaj toksjs esaittga, knkejs qnf atdetq buo 
humisis, btje: mresnesejs ir törtingeyaf karejwefa ar vJcmikajaj ar 
dajUdianda ar rqkpalnaja. 

SitnBtib«r. 4. pkil.-hwt. Cl. (Till. M. I. Uft. S4 
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1*. 1)2: l'agdl ju nnumom'^s i lUnufU i'jti ir dorijsems, rejki 
jinr ditb'.j ankszid ir tltniri knfvn roppoti i ankszühi s, f«»dief, idant 
h'viji'('.<))Hj finftj ifff/iffinn liijtft ntimi I Irl US diufi nilnvtis mii'r.zniusis 
I u-iiti iiii'szkos ir J'iiis:>/'s )i(iijiis, l.itti pi isz siurrli )if//i»i s'iirn 

)n'piaHiif itiHis ir aufjiinisis , idaid törisinm koumi iifikijdi lipdami^ 
ir ptiilttieA'ijs tpdißiuni. Pakalnia to knlno [folieirtt hajsos shfknnas 
arüa smakafSf kort nedorielus ir pikfndiefua atejtqniiua swajd^s 
srfdfn oudeijoti (joh'i it irlmdl» Ttidin\}s lapus; n'argdijni'.uis Jrru/mj 
i»uw\ tir>'t) h'pti bei di'l'Ji't'teiux didcj aunko. Anf tu k ahm dtln>g6 
auksztybiesi gywenuBi dijwybn Perunö ictsdiitama kajp tdrsziaut 
miwxwojanif didej t^jamga^ dorims paihi ir linkmybq, kajp iakiau, 
dawusi a nedarus pragari kqnkinnsi* 

P. 94: praazaJajfoj paroKs^^ U>g lAtwmj perhunij^ di dipcq 
ioreniys ir garbinqntys. 

P. 211 : netgi ptmtrauktl nu neprietdaus tuibuo oz (jiedq 
lortma (Neutrum), (— jei) tmi dttr§ wildamos,^ iotj toumi 
npgaiispiif ffs nepnefdu ir paskiavH ji nutCBiksinfya. 

V. 51: Itgajniou t si pnzinosiö, iog jödo irem antra mii'go 
.liiiiirst orkanutcn beide (Dual), dass die xwei einer dem anderen 
gerielcn*. 

* Man «rwartet offenbar * wHdamit, denn als Snhject fliiul .die UtAultchen 
Krlej^r* m ventt^hen^ also ein nom. pL masc. Diese nclieinhar feminin« 

Endung kotnmtf wetui am-h sohr«it. nnrh an anderen Stellen ^'>r und • 
bezieht sit-li inimor HufeinenNomiuativpl.ina.se. P. 'J'J": A>.» M'oki/leJ 
tomni dar f !: f f- i j> th- rxioo prml'''>f nriefif! IjCtu'rir). Kadtieiitl ir ho- 
^unjfti'i bjilfima prchr i thihin t'u'.'t'ti oian pihis ... IV l'>4: l:"ii> (fn>i fojp 
wifdliri : ,aj dijur /'rrufir iV/j' ','* yajicinlc yrLulinyö hjlo ir rm» miijti'i 
jawM, boten ir tapu.*, pripiMi/k mwtA plate» »tn^inen tr nrodn» vü«n 
toumi, ktt mifnt« rtßc^ idmU Ummi dkinmjdamoa Unoi ^wMnAMMm. 
DaMolbe Beispiel findet «ich aach noch p. 133; O wUti^taHe d^wt 
Ptrgrudi Per*nut^ Itjkeg mwm janniM nuuA *ietu»iw ir »Mimmu» iry- 
kinii . iilaii! hnwniix , f/ffiet^ty, f^y» ir pnuJ - ::'ej tfniüum .tan ]^n<i ir 
fnitnit d':i fiilnrnnn (nir ffarfiintinn. V. 131: Tml pripilr o\pak-olir 
<ffn!rr'nfijf irti'f raiilaii.s k(Vi*'^ri ir ilitlcj il rrnri fdnvin^ pavfnfr y 
koiuiju . körn jf painnrjt »rW mehlit.f tardahiM; Oj U» nuUonitujdti diju e 
I^cnnte U'tu-zagut tirwr. iwajiidiA-*sli , köra tcisau» guzi MzUiiito tutco. 

Das äufifix -of, das hier auf Maeenlina besogen ist» ist mit dem sanii- 
krittschen Nom. pl. mase. auf -<Z» der Stämme, HthS», und dann mit 
dem auf -a« sEurOckdeatenden a der russischen Nominative pl. nuuc. 
von n-StHmmen voftwi, veredOf Itnt (Miklosleh, Vgl. Gr. 3, 890) an 
verbinden. 
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P. 5: i'-)ji}nff niekß ne^inn^ hmuieAu tinaj zmmth yra fjfjftoe- 
H'isis ir firiiHtH. 

Nom. daalis stntt d«'s V'crlmm linitum, p. tfdirl ry- 

iöstoH-s fnkios (judnfhos ia Uo.ta (für iaj lietaj) lunidofi, daher 
bestrebten sicJi dio beiden, einen «olcben sebarfsinnifcen Ge- 
danken zu diesem Zwecke auRzunttteen^ (ou des Duals fUr und 
Deben u,) Ebenso p. 247 : Anftöi roBsstiniks pradio deszimtafo 
qmzian« tok^ noff ira8ze: Ikt 9zaldTd ätwiedü «sendun Norwegaj» 
jeadinamOf tcena trardu Ihrolpy qntrds Mffily tm^uh 9iS gimds 
Krisiui atnikuiusiö juronns i Ziwaimjfw jifdnrim i radu»i6 
did«!^ mögt' par 14 dijn4 ünaj hudnmo hjhj t'hjvsion-» km- 
paudam4 daitffi/f»'s tonaj tuneto gömrinkdno prentztdejtiß numisz' 
feirf» tdant imoitd^h» pradtejAs 6lout\jn tr lieimvti, knd kaft norinf 
isz ajfmnudo nemiJfloknztHhi knd paHihongos mnqe (für nutfjri, dat.) 
huwnxio pro ff {ejus io fo für a) ffviehti vkhiiktts. nn kovtti hnk 
ne. infno gum/)o qn>r''isi>'t isfiprukosi >> i /tri mno lajf'i' patjri/- 
zosi't ir viiirkl <nru si'l i klfos uppes itakn .... 

P. ]<>2: TuicHnj ju eifjivios (o statt n) fmk snlit-lrn »tcie.ti 
Qpmnuda, tejp, iotj ikivieiös sirifton ihfirms hewergauti, sfajgo 
qntpoul jm ir { s ^: n- m- «> a isz pH in kajpo mtco ^.ndjffojm ir Jti 
rtimug födefjiuf^s. WeJttm fmk Wfijdowittfs noriejes (ou ermi- 
den mtromdtfti, fjvf smeJs if ztcietin manelvs nukrofi}», pedino 
taicq Bt^pryb^ ir gtU^f toduU nmatn rf/kio waldios^ bet ir pai^jajo 
teardo nebnori^i^t daugias begirdteü. 'Eine grosse Menge von 
Participien, die in einer Erzählung Verba finita vertreten, bietet 
uns Dowkont'B Beschreibung der bekannten Reise des Pragei*s 
Hieronjniufl, der nach Litauen kam, um das Heidentbum aus* 
zUTOttetK ]). 118— 120: Tou mums ajszkej rodo k6nega8 Jeromma$ 
i$z Pragos, kuri Witftutas didetis Lefnoft komffaikszti» mt^tm 142S 
bno tMinuvtt^^ Hamajtiti krish'ntiy fnjt isz JJ'tuos pagvizt-.< pamko : 
ly-'ttmn pnrejoH wi.HHopirmo sofikes Zamnjtiu apigavdo. Jcnrioie 
gynenioie ZfjftiuM ffarftiii usis ^ koznüs tjaspiiditrina tdjki-s mv<i 
znlti trobös kerfioic. L'f'iri utojf/jiPH ir g**doji:s ^<~'i'n)i (jülindruns; 
hffi Jfironimas tiissm lijpHH iazutuszfi ir fauka sodejjintiy wtjus 
tajp dideli$ buwes, ing t ugni imeJtttu nedcges. TolesmJ ten 
ejdamas rnd§a tt^igardn, kurioie stcititiu garbin^s »zicentq ugni 
qmzino tradinamrt, köre tmiitimpos ziniczes k'hirqfij kdrsfinaiSf 
ideaU neöigeelufn, Tü kömgü jautojusis prietelej iior^damis zi- 
noH ar jA gentyt tutrgmfije mirsaj ar i$zgg»j fij Ugongg pagai ju 

24* 
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littii iititiii'fi iHtlffhiiis ffvi f<>s vqiH'ü sziU/lHsis, i-t/fn mein jttiitojtiiiffS 

r cif ie i ust s Ir Jtm azihhintv^ zenktiff» Hmcriio arlm HU tkatos unt tiv- 
sis, ir fojj), kor« ligonfs hzipfsia^ fo szo)i.rtniltefy.s trtijdo i vt/ni a/.f/- 
sökes szildijs, kora mirriSf io azaszotUeitys pakalq i ugni ataökXja 
»towieitiis. Tou ugn! Jeronhns l* iceJJcej ttzarJts iV özgestis tr 
ijoK injtq krikszczwnu dabq ikures. Ejdama» tenaj Jeronimas toh- 
»nej rades tajpat apigardqj kurios sv:icts garhlnes 9aul§ ir g'o- 
doi^s didej diddi hn^i; kad szU kiau8§t diel ko tcu kuji 6i 
azwentq törentys, Jon atsakiuais kdneyaj, qngiapark^ts mten^ 
am» aauU 7>iiir««t prapou^uai, kör§ koha tanaj didU karalöa nut' 
wiar§a ir % didelej avkaztq hokazin huwqa dirakinqSf kdrioadqn- 
Ijam (jalijheii pnsi goj hiaea, ao ti$ kujö aökuluaaa h^caztq ir tottmi 
awietou aaule juiyrouitnuaea, fo dtel wmicu eaaöa toka irqnkia 
szicentff tcttdintif par knr* stcieta azfnjsilin ojicitt tffijeg. Jerofdma 
iszjonkes ir pnrodt'^H, ioij tcis taj n'wknj buwusis : nuejos jem dar 
fnhandj rndra swiefo korsnj Jrjknft n-eJurms yatrpHtq {jarhtiie.s, 6z 
II IS tarp kiitu wtjnq oir'.imi'i pm- i' issiis itn-fliii.s <j<i<lingesni toricii^s, 
kori l'jpfis tszhr.sf/. S6rji'>s tenaj snicfoii .s'> kiricpjs nedry ses 
stn kirv'in mejiiit paiijtieti. J'odief Juroniitim pf' jeuüjs nu zmo- 
(jaus kh fii, p'itx aisiiiiyritzljf mtdi paki rlrs, tud HWiats pruditjes 
kirnt i, km ao kinviö, kaa «d akliUUf kti^ so piitklo, jau i pvse 
VtjkiKi Imii nsis nf ejnsis kiraduinia, tat/ sotikusi s wisnodide- 
lauaiji ovt'ifffq, 6z »r/.v,s*/.s hn Jinss-tcentemiiji^, kajpo buwejnt^ j?ofios 
azvMuifipnjhrs, k6rio8 k6.sziiiti nUikajp nieks nudryana; qngalOf kad 
jia kitq drouain^a ir jaukija^ iog medio mgytco dakto bijoa 
Qtyauti, tud i6 tarp6 teeit» pradrya^Sj ir noriedama iaz petio Saat' 
€aia(i aö kinciö ouiouiou, aau -kojq ikirt^a ir be dwaa^ tint iamea 
pakrilqa. 8wieta tau regiedtmaa nuatgqnd^a pradiei^a tterkii 
ir qnt Jeronimo rugofi, iog jis azwentua dkjvco numu» lljpoua 
(jvautij niß wem niekajp nebdr^a^a daugiaua kirtcio priltjHL 
Tada Jeronima aligawodamaa , iog wdniü Üzilpaa jema akya 
<i p I fi jhinuaes , lljpes izejstoujou kelt)js , szis swekunu sireks 
kicrtjs ir ytiekauii ronos ncffalieies parodyti, tnd witd s>tki- 
buHis H'i.'mi nir'irmJn kirttfi, k/ni 'Inf qnlo st', dicJelu irqksnuj pn- 
wertusift ir 'r/.s,sa ttJloKi paakou inzk i rf us is. Zamajtiu ziamlti 
dmuj biucu.siti fokii'r sruiutn f)jknn, kad Jeroiiiinas li/pt/s ir tm 
ziamin kirnt i ; nes t6 tarpö dide dau<fyhe motriszkitjti nubiH(fugi 
pri Witauta wargdaina ir wajtodama taruai jtm, jog azwentua 
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hjknut kertou iaukon it dywo nuntus najkhuS, horimi qngta na 
t^wo p€t^ho$ mBidu$0S, idani lytu ir gaxi^ 9tkeßetuM, dohar 
n9iinqnH9 kam$ ir hhio wlfioie dtjtco je9zko$intes jem namus 
jo issstiriouk, 

Dowkont setzt mit strenger Consequens $ im Auslftute der 

3- praet (nach . Verbalstäramen mit / oder /, das auch schwin- 
den kann): lajke, n)iltejt>y tjodoie, toksrieln'y sttinje.^ brmde^ iciie, 
kepfi, ffhmt^, parneffz»', nttgrälth;, toritfl/-, zinou;, iszfjelhieie, jod^y 
roii*:, 'ifOjs,'^ ^'.j^'':> Li'iiist-, muifoiiu dunn auf -o: sako, pragajs:.nj 
pfikaio. Wfiin aber retiexivrs .v antritt, scliwindcl dir NnsaHtät, 
e» entstellt it-n aus h: jffaJkMin s, xz'dd'u'-s, netpiJcjiiia-s zö^cTii'n 
nicht, jjterie-s sie badeten sicli, mftsffoiti-s , bi^ngie-s , skojitiele-s, 
kitutie-s u. s. w. Der Genetiv sinji^. der femininen «-Stämme 
wird sehr hüutig mit ^ geschrieben: zenuuf, zinlczfts, thrastiSf 
^JmUb, sauUs, senow§9f n&timoms, upqSf \c)jnih^; daneben garhles, 
toUeBf douhiet. In Bezug auf diese zwei befremdenden .Schrei- 
bungen mit $ statt des erwarteten « will ich nur bemerken, dass 
Dowkont im Budas alle sonstigen Nasale mit jener (relativen) 
Genauigkeit bezeichnet, die im Hocblitauischen Gewohnheit 
istf wo auch nicht alle Kasale bezeichnet werden. Dowkont 
bat dies nicht erfunden, sondern muss es der Tradition oder 
älteren Quellen entnommen haben, denn er war mit den neueren 
litamschen Forsch uni^^cn nicht bekannt. 

Uer Dijjlithonj]^ ou jjejjt in ow über: (nczolhies frmkafi 44, 
eicht iH- ] folzstUcke, knir für kou, kn; ahcr .smc^fuf 181 = sniUax 
mit Wandrl des u zu (c. So rrklärl sicli der zemajtiscli iiicim-l- 
sehe npiativ Kufav: uu« '^fnttijm mit I 'miaut und Ausfall des 1, 
*ht/i.ii. hiiii-ir (Lit. Sind. 19), woran liczzcnbcrf^er olnie allen 
(irund zweifelt, ii aus ir in LftuoH (zweimal) p. IIH, Gen. sing., 
kalua, Ae<*., für kalwn 92, Beri^. olavs für ^ohin-tut, *olaw8f 
siehe über dieses Wort unsere folgende Wortsamnilun«^. Dann 
tote, tau, stau fUr .vaw, taw, atow. Einmal kram iUr kraujas, 
ir f^t aus nach jj: op(du9 ftir apu alm, opam fUr apicnrn, vgl. 
apwar^ »Strick, Neaselmann. Im Wortinnem: tUunas III, sehr 
häufig huo, minnaias 165. Im Anlaut: nuoiH k«pör^, qntgiotti, 
Yon vcoiti; 27, tranto27; paojta 193, pawojvt Gefahr, und 
o/W, he ojau9 231; tpa 68 Wunde, 2em. sonst to^pa, bei Kur- 
scbat opö« ,wcichlicb, empfindlich', d. i. verletzbar; ouaza» 21 
{tntäzfUt geschrieben) neben wamztu Haken, abnlg. k^lcnth, 
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BttciLTH aufhängen, daher v ursprüngKch; o^tiRj^e fUr wolungB, 
abulg. iCA'kr4; dg^nas 182 fUr ujogwuu, 6ech. vahan; iXherwam- 
zdu, amzdU siehe unsere Wortsammlung. 

Manchmal steht statt des erwarteten m ein n in nasaler Lage: 
sidinhis Scholle, Stück, p. 3^ vgl. skUiwtai für *9ldimj)8tai, Lit. 
8tu(l. 109, jStllcke geronnenen Blutes*; padrinhH 133: sz'mfas 
1 k> Uir szuiitü» ; skqnhtn 3. praes, 36. skamh- ; r<r{nbördatn6 212, 
siciDihalofi Nesselmann; vgl. tfindus in den i^inktay. 

Es wird immer sä, s<j geschrieben, harsda^ mas<joti Immer 
{fhct'jzieii, aiwaiziu. ü manchmal statt Uz, wie bei Szyrwid: 

Die bei Womy und Chweidanen in Zemajtien gebräuch- 
lichen Genetive dualis auf -wm, -^ms (iodiunu, mnnnUf blak- 
tiienuma), Lit. Stud. 55 sind dem tclscher Dialekt sehr ge- 
läufig: kalbema 81, judom» 75, jaunouj6m» 57, judums 58, nu 
obudömB 40f del patitidums 49, fnudums, nu iodiums 11, 81, «u 
möddm8 165, auch mit Verlust des s: ii döm todmm, ti dvetn 
kaWem jaunoujtim 58, der beiden Neuvermählten, dt^iti truhöm 
pusdamas 75 scheint ein Instrumental dualis zu sein; ant döm 
fekimöui 33, auf zwei RUdern: tmi korfim kartaUm aufweichen 
zwei Stangen: skersaj Ojdtcema karteins 21. Dativ dualis i^t 
}t. 247: üziotifJ'iiit ]jr<i<lltijö$ olout'fjs u' lithaitti als die zwei au- 
tingen zu jauclizeu und zu schwelgen, ein absoluter Dativ. 

fj und ffj wird iiaiürlicli nach ^'.eujajliseher AVeisr behan- 
delt, doch schwankt die Sjuache: huc"in, ni'o.iniirszczio neben 
btUw, kfU'iniUio 161 (auch -C2«tt, bunusikuhieczan } . 

Die dritte Person praes. und fut. lautet häufig auf ai 
aus: gieraj, taraj, nethaj 160, diewaj, neszaj 173, gytcensaj 163, 
mirsaj 118, ntjktaj 75, nutikmj 154, ghbsaj 161, \cyk»iaj 99, 
neszaj 178. 

ajtra p. 70) ^Leidenschaft. Heftigkeit^ Es wird bemerkt, dass 
man in den litauischen Liedern gal regitti gajdoa ajtra, 
iajbwnq ir swelnömt} halhos, F. 238: Tokime rutioU dij- 
noie \chs$ör reikUie (qmprgb^ ir ajtros Festigkeit und 
Strenge. Andere Bedeutungen siehe bei Kurschat und Lit. 
Stud. 78, 

amataSf auch im Budas 71 : ion jn ijubrnrnm ant msnkin amafo 

<jal H:,':adcii dar Vgl. Lit. .Stud. 7ti. 
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amsdis ]\ danehea uramsdUvaid ?romsrfw ib., bei Bretkünas 
Foi^tilla. II; V^i l ambidiSf war ein Bohr, das man aus ver- 
scbiedenen Weidenarten machte: tajpat qnudejs qm»dij^ 
Jaumumem isz maukno$ karJUü ar hUtidijs partUrhuai» pawa- 
sarefs U§ £ijm (dat. für -eC) ntprikepds. Damit hängt auch 
amstU ,Kamm-rohr der Weber' zusammen, aus ^anifstie 
(st- und zd wechselt manchmal, platUti und pUzddti). Die 
ursprüugliche Form war *wanw<it-, ^wampati, deren w abfiel 
(vgl. oben). Es ist nämlich von einer Schallwurzel ,brummen< 
abzuleiten, welche in ambijfi schelten, nnthrt/ti belleni, am- 
fei'tti knurn iK mucken (aus aiupHt-), deren ic noch erhallcu 
ist, in Wdiitbnfaaü kimneii, belfcru. erscheint. 

qntki'itis 67, Test, vgl. anczkiitia, Lit. Stud. 7U. 

qntror, siehe w)jnör. 

npguHi ahgudo 104, sich an etwas gewöhnen, vgl. pctgudinti. 

opujarda 129, bedeutet im Budas Gegend. Kach p. 1% mirdc 
eine srtti$ fem. (bei Dowkont Gegend") Lit, Stud. III, deren 
Einwohner die Pflicht hatten, die piU^j wenn nOthig, zu be- 
setzen, ainijanla genannt. 

>rj)Jfiici's, pl. 62. ein Knitttest. 

apklirstan bederkt. ^( .sdiutzt, '.>4: tjahra p> n'(ni>i'f udjnilcö 
itpkliesta, p. 55: ^^die junge in ihr ncucb liuuö jjjet'übrtü 1- liiu 
war) apkliesfa bur 'w jnunoumMnex, 

apiüfnej p. 9 (der VoiTcde): szictmfi viinj ir svldo hzinint*'} 
T(jp sekti Ipiedm aawo bocziüf praboczid hudq ir ttphuuaj jv 
nekl^ati ,und äusserlich davon nicht abzuirrend Vgl. me- 
melisch aplam, Lit. Stud. 77. 

npaalt's p. 61: An(t)galo reyituiama imona (die Hausfrau) wa</ 
pakelonti tjerti (dass der Gast das Trinken verstärkt) ir ne- 
gaUedanm Jo tctjua uimiiUeti (bewirtben), sutcadino n i.s^o az^'j- 
minq ir k\jktctjnam l'tjpf^ paknrcziou sivati fiut<ferti, hhif tajpat 
türieit^ atttjpti koznam ir tmi kru tö ztnvna tehwias sueti raginli, 
Lad jis ostalle apyalra ijusHudo. 

apsikniaukti 104, ,sich vertinstern, trüben*: patQ nnktl oras 
aptikniaukes, tyhaj twaakieti pradialusis, o perkunije jamuai 
bajaej griauti kriokdama begtdinieai girriaai. 

apaitaazknuti 193, eine Versclianzung anlegen, ragiemia ir 
azlaietnia, im KriegQ, V^l tnazkaa. VJ4i kell fiztaszkmtti den 
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Wejjf Vi 1 iiaucn. Verwandt mit iaszyti und sauek. tuki. Hier 

ist das k der Wurzel bcwalii't. 
apsökörtinaj 148, im Kreise herum. 
aptattyti 80 Insdö 139, durch piügeln. 
apöszrofrts 14, eine Baumart. 

afwizti 188, umbinden, apiviUas 188^ umbunden, unwun- 
dciij z. B. mit einem Tuche, gewiss r/i- zu schreiben, abulg. 

4 

BA3aTH, davon wyia aus *icäa, ^ wlnia Bund-Schuh. ^Um- 
winden': papraaiaj tmukadtmia i kar§ apwiio sawo Hrgus 
plauisomU, nemn patius, let jü geUwtu tr aumf9 lig nariü 
pirmuiü kojü o Ug kenkUü pattarv^it, idant kdwnie nu dar- 
ganü ir h/tu nepaUeriuegtum ir nepagöriufii* 
aszrua 209, statt aazirus. Vgl. Lit. Stud. 78, sansk. ähi fem. 
Schärfe. Auch bei Juszkiewicz Dajnos 3. 217 aszri 

atejunas 4, Ankömmling. 
(itetite 38, Zukunft. 

atkali'J, A(\v. |). 1, umgekclirt, im (ieijonsat/. «lafjegcn, J>. 38 : 
ntk^'h'i tcenj/j^'os iv'apio tle.U'. F. juirwifsis sinnt jaunajc 
( -Jet} awde ar rafszli, o 8zi lUkaleJ jautwujou aaico marnzki- 
nim ar pirszthtes. 

nitida, atlyda 162, 197, das Nachlassen, Ruhe, Erleichterung. 

atskahmis 238, Ketzer. 

audine 112 ist der Name eines Pelzthiercs, es wird zugleich 
mit sabdtas, icebras, kiaune, udra, hupe genannt. 

aukauHna 12%, Opfer, vgl. Lit. 8tud. 79 unter auka, -sinn 
ist ein beliebtes Suffix der telscher Mundart. 

hardhziua 39, hardisziö panrmidanu sich stützend auf einen 
8tock. 

harioti 17. Vgl. Lit. Stud. 79 ,mttst6n, ein Schwein^ Ks be- 
deutet aber auch Überhaupt ,cmähren*, imones JaifytJ.H havioie, 
sanssk. hhirntl im Sinne von hegen, pflegen, ernähren. 

he je bodeutel im liudas aind zwar, niimlich*, wenn etway aus- 
driU'kli' h angeführt wird. 

bejtv. he j Stil 187: {bei den T/itaueni ^ nicvüjuaii JuLf'f^- uirra 
fajp ilid^j qnrhliut nmHf k/ijp iiowinotiji: '.irtfrij. Todi ) ^zanden 
dar jaunas Zaniajt 'is /V (jei) nHijnl rajtji jofi noris ir auf rrhiii 
kömeldi faul* einem Pferde wie eine Laus) * hazniczi} ar i 
nuig^ lad wdijes pieatait OtßdSf iiekajp buwazoujis (filr -J«9). 



Digrtized by Google 



Baiittg« tor litoutech«!! Di«I*1rtftl«iri«- 377 

he$w€ka9, heawekam 74: icalgykef heaweka^; 132: laszinius 
hewekas 96walff^; 143: «se/mnui nukulu$i patkouji rytq^ eie 
mMJ nuzina grudu pripUtö rakqndo (Acc. Korb, Lit. Stud. 
105)y kör§ TWnasyit wirs p€tdoudaM8 gnitpadoriou aprtjs j,,;, 
hg nuhmgtt jniüua kAUi, ir link Jem hegteekam ju walgtjtl. 

bihftoti lotrosl 67, , lange ausgestreckt im Bette aus Faulheit 
lir^^Lir, Irupoico (o — a ), idant sUnkaudmnis ir lowosi bihso- 
daiuis neisztisztum (^dies W ort , praes. iszttzu bedeutet iiu 
Volke bei Szaidei und bei l>o\vkont ,vei\veiclilieht, verzärtelt 
i»ein'. Vgl. {jtzfiMzfi, i.^.zfi:ft;s, JAt. Stud. 88. Bei Nesseiniann 
sind die etymologisch ursprünglicheren Bedeutungen ange- 
geben > hipsa lang ausgestreckt, Bezzenberger, Forsch d. lit. 
8pr. 100. 

hlajn a kaspimi 13iK Jielles, lichtes »Stirnband* (der Braut), nicht 
zu blaimis bei Kesselmann und Kursehat ,nüchternS sondern 
es ist an blairnjH^y dangh» hlaixcoi der Himmel erhellt sieh, 
klürt sich auf (Rurschat), zu denken. 

hirkoura 182, ein gewisses Gewicht. ,Stoara8 arha woga, gnidm, 
9Kara9, wtukas^ pundos, hirkowa* waren Namen der Gewichte. 

hrukii , Jemandem etwas einprägen', vgl. Nesselmann. Für diese 
übertragene Bedeutung haben wir im Budas drei Stellen. 
P. 164: To farpt'i Wajdoirih/s ^Ktsl roden ir pradieirg svieton 
hrukti tnjntjhr miniedoms jt-in jo jtrntuist's jieniafrHy lyn^Jic Ir 
fjrobi : Ilt/fiJ (jör 'nidfDns uepfiklösniustis d\Jn n kfimniy shiurkf/js 
v> j>rn't«'l>>js , hajHi'jü nupoidejs. ... T He zweite Stelle Jjt iikfi* 
>iehe uriier f P. \'21 : hnikh fm s\\\i' jtiiis] ntrlh' orflmn. 

brnsd'efi und brnsfi '22, .gei^ehütlig sein, im Hause hin und 
her gehen, im Walde verschiedenen Arbeiten nachgehen*, 
p. 39: girrU ar dirwo hrmdr.y p. 30: injinwiffij suico numl 
hrvsdc, |). 32: nev't'.n nuniiw J''>ii'( hrns.lr seil. nrklels\ 
bft dar jof- oiif Jo t kare-j p. 67: tjirrit'si hrusdnuitN, V^gl. Lit. 
8tud. 112 subruedo imones er brachte die Leute in Bewe* 
gung (Hemel). 

Bungiotoji» ,StQrmerS soll ein alter Beiname Perkun's sein, 
p. 83, d6 : iog kddino jurose audntff nü köriü tctjlojemU tin- 
denyM fnUmq. Neben bungioti (Lit. Stud. 80) findet sich 
auch hugtnfi. 

burgiefi, vgl. Lit. Stud. 80. Das Wort bedeutet offenbar 

, schwellen, autgcschwoUen daliegen', p. 12: iurjt gln'iu jan 
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usersmmt<u kirhas hurgiei^, jau eieraj (xfwuiawo Kwisclien den 
Wäldern schwollen Üieils quellenreiche Sttmpfe, theils lagen 
Seen in ihrer Breite da. Vgl. uihurgeläi ^anlaufen; an- 
schwellen', NesBclmann, dann pahurhis ^aufgedunsen', Kur« 
schat. 

buaina lüü, iScin. auch Dauer 43: aht ir m'niu isz ttjjjinto ine- 
(lmi8 darf micotiür.kaj, kasi} i iiauir //n.-,<ja ir lui'tj lajke keh-s 
dearimftfs mutu, k'in'u ir stiproma^ nu jo ziamie biufinoa buo 
Ukoujv/i((ts. Vgl. alt})!', huseniils Wesen, Stand. 

ezeiti 45, stark; plätöcheriid regnen, lytou czeiqnt. 

eziököras p. 19. 

cziörktzlU 210: je kraut adorktzHo tekietq ,wcnn das Blut wie 
ein Sprudel floss'. 

da i i/ice 10 j Farbe, Tunke. 

dt winspieke eine VÜnn/.v. Ncuiikrali, p. 68: kltjnou yiaumiat 
detii nspickis yien\ 

dybauti 78, prügeln, biciic unter /jnsvidcti. 

dingstis bedeutet auch ,ein Fall, eine Gelegenheit', p. 128: 
(man solltet mokyti mieifi ne ihioja pdmokahijii, bei patarlie- 
mi», idant koznös miniedant» kdys zödim pnmiutu sau it sti- 
prej ir nuMq tusi iodiusi öirakintq mdietum ir ioumi koinös 
zitwtum, kokioie dingstoie kajp jem ra^k elgttjt wie es ihm 
nötbig wäre, sich in irgend einem Falle zu benehmen. Vgl. 
noch oben ,€Ungttis^ in dem Bei.s])iele fUr die historischen 
Participien, Buda», p. 91 — ^92. 

dirdlnti 132: Ptruns dirdints Kipmzq par icis pawanaii, viel- 
leicht ,.-elilagen*. 

(irukttfs 110, Dickr, Starke. 

dn ttka m/ti 153, klopten. 

dunk^terieti 1U2, stark stossen. 

dwikezis skersiü arha krizius, p. B: es wird erzilhlt, dasr> die 
von Gerejniundas (1263) erbaute zinicze (Opferaltar) aus 
122 Ziegeln bestand, von denen jeder ein Zeichen hatte, 
tarp köriu pankattioie plyta törieiuti dwike&i skersi arba 
kriiiu, ^ZweifUssig'? Vgl. [kfia = k*ija], Juszkiewicz Daj- 
nos II, 288. 

erielas 4^, .ein junger Mann', bei Nc^selmann ,Hengst*. ,nfistji 
i^zbn\izti (icH-tj numusi me.rijaUj ar trielou yodö biio, jt (Jt t) 
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tiktnj im mwo dnrhv i' lr'i o niorijftU', nk^s u ifkieJi wadtnnma 
hiio; }itsyi icirtszk<i^ tr ni>>fns':kn inicjff i 1:<ijins sö nttu icaj- 
niko par dide, am' iftirhe itiriei/' denn all zu werden in df*s 
Vaters Haus war lür das Mädchen und den ,jungen Mann* 
eine £hre. . . . Die Grundbedeutung der dem lit. erzelns 
verwandten Worte in anderen Sprachen ist , männlich* und 
diese ist hier im Litauischen erhalten. Zd. arahau ,Mann 
und Männchen von Thieren^, griech. apTr^v männlich^ sansk. 
r^alM Stier. Sonst wechselt im Litauischen manchmal sz 
und asz, ofsenai, abulg. 4S%; von lüiu breche, stammt 
lüizU Bruch, lu$zas und andere Ableitungen mit «2, isz neben 
ii, szambag und iambas, aidupsndia, iiupsms u* s. w. Der 
ursprüngliche Zischlaut hat sich noch In lett. eracimla ein 
kleiner Hengst, erhalten, neben erfdu bei Lange, Wörterb. 
(1777). Es ist noch zu beachten lett. ersehkis, erskie der 
m^tnriJicbc liir^eh, »ntchku makte Hirschkuh. 

(jffi/rsi.i 61', Jähzorn. 

fjali>*iiih Adj. 24, am Kudc stehend. 

(jiir.oi II 1 1 Ix rlilimi s*'in. 

gaudesh 14, Summen der Bienen. ' 

gel zfjalis 08: dontlnis tjehpU yeizgali (lut donttf dieü;. 

girgzdit f'^ f»8, war eine Krankheit, ein Knacken oder Zittern 
der Hand, sie wurde jjeheilt auf folgende Weise: glnßdUlej 
rqnkoie girgidfirU wilnom «tWo aprUzo ia icijtq, kdrioU girg- 

gMti besehtttzen 81, tßobUjit Beachfitzer 82, ^<Aßa »Schutz 
72, 18, 91. 

ghu$niouttj'8 mHtgnjtUmU ötl, unerlaubten Umgang pflegen, 
jtodid Kunden dar mnje (nom. pl. -et) regiedamit jaumm 
isztisidut MKO liatoB hrökani ir nusrgajtlcmii gloutnumjenUs, 
parserg ju» mindarni» fßeliedfßs bafmi wxktimi» oloujßntiot, sako, 

kom ii'fjgfi.«!, nterfio:< vakft, kotivd tnfgtyniy ^'Jpoit lnp4 fau« 
einem VolksH« I'^Imt lit^tns hiokti .^ielie iuil(fr ofainf. 

göb^ i yi<}'i6 t>4: iifp^td.fjri» ir go^lingn ^Odlt'i ic*iltou tjazhjui jü 
kaihoi*'. 

gCsliba "jy»! : (rHin/toj .sak'inf, dli/ztoi tf/j jjdnidtirt^ tjoüjtnd'/rt f.f, 
fajp kajp h'd huo Jytnkii tianti^ f himi r /«x'^V .«uif-ts ityrgairo 
dkjuft ir nakfi sfuro fH/naMiff k^'ij j**i*H'< hudamU iszdz'^'if 
(apuuiusi ii^iktaj kifn, «et fm nntrfj ne^jgfUietf: paghnidti «u 
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y*>tlib<a» An beiden Stellen scheint das Wort von der Be- 
deutung^ die ihm Neeselmann gibt^ abzuweichen. 

gouati, goudu^ goudtaii 53, trdsten, auch gaudlHoti 121, rupesningus 
goudiloti 1^7, 164 1 te goud sie mögen trifstcn, vgl. pagouda, 
gra»ztH9 190, schön^ für grakaztui, Idt. Stud. 84, vgl. oben 

in den Pimktay auszfthe. 

graudint ij M: todiej kad iciraj karte nejjrktelus sawo loU' 
nghoH graudino ar s'i //cm/i ir wHkajs giri'iesi grumies, 
(ad mofris-Jxüiits Ii ''hl)/ p'flikdiSGH uke wUkn. ... P. 197 : 
hnd kffiitn'l h<il iiirrm j ir Znmnjfoj muki-i' oisirakinusis 

jx'lie (jtnt)j8, Iggi daii negdromie (,nifht ermüdend*, Adv., vgl. 
mgui'ti) i neprietelu pilys graudamys (vgl, unten itigrustt}] 
Hesgt newen kojp ffrousi iciraj, bei if leicaj stafpies (siehe 
stajpfi) auf ouUniv ",■ akmininut tHjnü tukttqnHemis grau- 
diudamis ir trupindamis samo Karwotm leergUjiu, P. 44: 
iäti karte mprietelu graudhvo, 

grtjginn grohio 211, ,das Abnehmen der Beutet Nach Nessel- 
mann käme statt grehiu ^nehmen, raffen' auch gr^u in der- 
selben Bedeutung vor. Dies ist gewiss nnrichttg, denn das 
erste Wort wird grS>ti geschrieben, das zweite gr^u bei 
Dowkont: grtj-gtna und bei Kurschat gi iiyu, d, i. grtlju. Die 
eigentliche Bedeutung von griyn ist immer ,das Absahnen 
dor ^lilcli', d. i. ühertragcn ,das Abnehmen der Beute, die 
Pliindenmu*. Mit (frdbfi steht dies nicht in Verbindung. 
Vgl. noclt jirohy (j,) jdfi hii.i 1113, .die Beute ab^aliiK'iid, ab- 
nehnuMid, zusatiiiui iiiaflciid* ; sfUjrtjO/Hji nv vppti>f>li} »jrohi 
212. iHf .St»ll< lici i>owkonl lautet; /Itinktij i>o.stri)iko ätdr 
gaiue did jutiitts grohio grtjsinm arha ditU terioüfis (Plünde- 
rung) nnprirfdi} kraszU),' 

groud ietas 4i), Donner, vgl. graudziu, Wesselmann. 

gvusdini.s 203, die Asebe, die man in die Urne legte, vgl. 
Nesselmann mgruzdtti verglimmen. 

gudinti 31, »gewöhnen; drillen (z. B. einen Hund), wim iinOf 
kajp re*k 9zuui gödinii, idant ptjinintja hqndq gawUutn. P. 93: 
gddinoa ir jmikinos i swetimq nounwm ir dnhtf. Beide Verba 
sind Synonyma. Vgl. pagudimas und apg\LgiL 

guiris, guire eine kleine Fischart, Lit. Stud. 8n. Vgl. auch 
unten Mftdn, DioKCB Wort ist in derselben Bedeutung im 
Küstencroatischen erhalten, girica, wftre abulg. *r'KtpHit4. 



Digrtized by Google 



B«itri9» snr lit«iiieh«ii ]>is]»ktolo|rie> 381 

^«low« 51, ReiBchlftferin. 

r/w^t (gescliricbon tfdrinti) .schrecken', ,kuneijaj törieir 

tihyhfi or j)r(tf}(hnff. hiriountt qo) ino, (jini(//)io iHal .st'iijih 'niinm 
fr mkr<'>iiiuiiti> imuijuns meiitos tr diel huiinv sau paLhisiitoint 
die Priester hielten den Glauben für ein Mittel, mit welchem 
aie das Volk schreckten, einschüchterten, zum Schrecken 
und zur Erregung den Geistes des Meuücheu und einer 
wirklichen Folgsamkeit, gurir^ti stelle ich zu sansk. gkord 
achrecklich, furchtbar, mit dem Fick, I, 84, goth. gnurg be- 
trllbt, vergleicht, das er als ,erschrock( erklärt. 

guzouti arba kdauti 100. Davon leitet Dowkont den Namen 
der litauiseheD ReisegöttiD Guze ab, ,glenizun ir giolnm 
keUjmus keUmU*. Vgl. NoBBelmann guiineti herumschleiohen. 

\jnaSf Acc. pl. fem. Nom. *«»a, Ea wird von den Litauern 
gesagt, dass sie alle Geräthe zu Hause verfertigen : pUe$k98, 
€^^na*riu8, hnagilas, tinkhtif, »Irangutf kryty», kainpus, toen- 
tmiuSy riuiius, HnldmvK, pawaf-kus^ kamqntus und Ijnos. Vgl. 
Bczzenberger, Forsch. 110, Gabeldeichsel, Handhabe 
am Schiebkarren. 

idis .')7, /Stamm, ,l'i.sac]ie zum Schliiinnt n^ pashm fr:iis:n.<ti>i 
jonnnir ( Dativ für tler jungen Flau) aktfs fituir nn'JtniM 
jt^jükonnii'fi ir h'ir^fos je f — jt'i) tarn: ."^uinjlvmus iv Vijlo ftijrJi- 
mas yra trissodidiawsint idini motriszkuji'i. fodirf oitt wisso fori 
ofsimerkoüi huti, kaa tau iiepridt'r, ir zodajH maloncjs kajp 
medü mldejs fori H issnfJos- kalhied. . . . Vgl. yda, Lit. Stud. 
Der Ausdnick CtjlQ UjdimttB bleibt dunkel. 

tgudiuimas 128, Angewöhnung. 

ikqndeUf ikonden 165» sogleich, vgl. Nesselmann ikandtnai, 
ikörie 62, Feier des Einzuges in ein neues Haus. 
tlinkme 33: (die Litauer waren) wejdo dttugtam pailgoutino 
neikajp apalio, kdrio iUnkmet daugiau» ajukes^ vetsmegdsiat 
rodist, lUnhme bedeutet ^Einbiegung, Vertiefung^ dabor 
wahrscheinlich zu übersetzen ,de8sen Gesichtszüge häufig 
deutlich und als nicht eingesenkt sich darstellten* (iimstjoHfH 
von i'Sineigti eindringen, einsenken). Siehe auch unten iia- 
goutitf. 

inas, Atlj. p, 165: nes rc/v tas^ kns rzn to-rrntirlaft ffi>/ ina /»i 
HdkUf ne kaiffi luifl ihtjkttij denn all»'s. was idi an «li<'>er 
Stelle schrieb, ist eme bloüse (lautere, reinuj Sage, kciuc 
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wirklich gewesenen Dinge. In einem Schwnre beisst es, 178: 
o je (Jd) tnos tlj$09 nepatnkitUK tad d^m paieersk mani i 
xse Joudq qnglif addiuSwink htj/t sr.ii lasdq wenn ich nicht die 
lautere (blosse) Wahrheit sap:c. ib.: kafhö ir h\jM fri d^jicoy 
iog fcis toUf ko monrs ijodiinjaH '^rfdftJt Mausaj, \r kou zinau, 
pasakyaio inn iiJa-i/ht>„ nit'kn iwskimlamtiti ur, tnujndnvuts (siehe 
Lit. Stud. ll<r> irli werde fli«- lautere W'alirlitMt Kaü:en, Nie- 
mandeii vcrkiagciid, noeli scii.jiiend. Die Bedeutung von 
imis p. 8(» der Lit. Stud. gebe ieh hier auf. 
irqnkis 122. Instrument (i bezeichnet Dowkont nicht mit dem 
Na.«<alzeielien). 

isigruHi iaigrvd»^ praet. 3. p. eindringen, sich in ein Land 
mit Gewalt hineinzwängen, anfsiffnide sie drängten sich, 
zwangen sich auf, itzgrusH herausstossen, binansdrängen mit 
GewaJt. 

istfieptt bedeutet auch ,erfas«en, begreifen', transitiv ifkpü 
Jemandem etwas einprägen, vii;l. Lit. Stud. 86. 

issijrnku.sli'» -47, die beiden, die entwischten; bei Nerisehnann 
hat die Wurzel g, is-ftjn'injfi. 

is^filcHtiff} 105: hyavijiomis di'obiemis issakätyta szietra ,behüugt, 
beheftot, ausp;ele;?t^ 

iittejgti, vgl. Lit. 8tud. 87. Im Budas finden sich noch fol- 
gende Bedeutungen: p. 17: gnkeijns i sawn iwmua istajgtt 
einführen, den Anfang zur Viehzucht machen; p. 32: jotV- 
mieji geradieß tr rieditojiy hSrij huo jems utejgq aw^a welche 
ihnen die Schafzucht einführten, verschafften: p. 18: ioki6 
pcuiriedimo pagnlhq tr atsm <j>t wma qntram J'f^ft'Jge durch 
eine solche Anordnung schafften (leisteten) sie einander 
Hilfe und Sehutz. Von dera zufriedenen Sinn der Litauer 
wird gesagt, 37: wat hm fritjamidft nr teistejgiisis tV toumi 
flilaVfju'fi tnrihinuHj xrUkou hiufoH fah ir oinloqfi, 

iatejgimas das zu Staude bringen, Herstellung einer »Sache, 70. 
iszgozti 139, ausgiessen. Vgl. gozli^ Lit. Stud. 
iszleite 2, Qcgend» vgl. Lit. Stud. 87. 

iaznoumodinti 230: didutje kdnegajksztej izwmmodino metu$e 
!H66 tat druskmiczeSf wahrscheinlich ,sie hoben anf, machten 
ein Ende'; oder ,vemichteten* ? 

isznoumoti 178, vermietiien. 
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iszpajnzjfti 204: t«B T^fdro itzpaiszß ausstreichen^ auswischen 
aus d« III Ui'fcistcr. 

iszptijzoti 58 : t'/o otiiis ir lUHtimuii lazjouki^ ir UzpajZQm vcr- 
höliiifii, v<r>jK»t tfii. 

iszprrdint i «SU, mit (lt^m ii;iiit (|u;ist scl»lni;i u. 

i sztemplmfts 74, straffes Anzicliuu im laoralischon Sinne. 

iaztizimos ir htpunuts 128, ViTWcichlichung. 

jaukii bedeutet überliaupt zuHammenmischen, vermisclien, 
vermengen, zwei ungleiche Dinge zuRammenworfcn. Vgl. 
Lit. Stud. 8Bj dann unten fujaugtas, dann noch p. 114: üti 
tnjs szwentajs undinimü «enoir^ ne re*k Jaugti undiniu <>i* 
kefktajf tpadin€tmü, koriun pikias dweuesjttu lobtus arba skar- 
hhUfjau rumus ir pil^ p(ukendu»e$ fssenden dar mleto pdkakom 
tdftaugo, E& kommt nur an diesen vier Stellen vor. Die 
primüre Wurzel wt im Lettischen erhalten^ jautf jnuju Teig 
* einrühren, mischen, eefavi Teig einrühren, und gewiss auch 
im Litauischen jnuju, jauti a(|uam fcrvidam infundere. Vg^. 
sansk. yriuti in der Hecleutunjr vt'r1»in<len. vermengen, vif<itl- 
yauti unter einander mengen, pra umriilircn. mengen, jouktl 
ist nur einmal, p. 113. ges< }iri( i)t ii : s:i und 4 j<fii</ti und 
8*'>J(Uigt(i. Im LottiHclu'n aix r i^t jaukt mengen, miselien, 
jukty jmtzehf, daln r auch jattkfi im Litauiselien. 

jaukuras 39 : jaxlnwu kirati. Dies muss ein bestimmtes Holz 
sein, vgl. Lit. Stud. 88. 

j ftunlkaiiHina 4*), Stand des Unverheirateten. 

kajtzina 67: rm ptUmmln lipuztiikrrja ar "tjirv kdjszinomis tcnj- 
BÜmef, Siehe Kurschat, Wörterb. unter hjpfztuka». 

Kalnienaj oft bei Dowkont gebraucht für die Hoehlitauer im 
Gegensatz zu Ziamajtn^; auch Auksztiojei 17. 

kalfa 97 : Pyk^o arba piktnjn dijioo buwusi imotuS gUtine; kokititt 
wah»9 yra idriei^, lUera zmoma; bei kajp miertys im newlj- 
noks, tajp ir giUtne neuhjnoH buo, kovt tzendm dar jmtarlie 
mdo: ek (eik) $au po gUtinia arba güHntü kalpq. Die Bc- 
dcutungtin, mit welchen Nci^selniÄnn und Kurscliat das Wort 
kalpa übersetzen, können uns an dieser Stelle nicht genügen. 

kfi)nl>n tis 23 = kamiira, 

kamona 188, ein Zaum. 

kanakados y p. 3 der Vorrede, , irgend einmal, einst'. Auch 
p. 100: Tajpat ira aenow^ rasztmi iraszyta (>ieutrum) . . . 
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io(j pasmfffs (Gcigciul, Ijandstrich) lig pal Knrpaiu Jcohm hivses 
kanakado.s juro upteh's das« der ganze Land^itrieh bis zu 
den KHr])atlien vom Meere umflossen wav. P, J65: kana- 
kddos jis mh'i/<'i,)s wvun er irgend einmal Kterben sollte. 
P. \'29: Jp J:'i ndl.iuloa mili/jtr. V^ersrleielie mit (liescin iiiter- 
♦:«.>auleii \V'oi-tc .sansk. kad/t <'ii,ui. das der /usaiinruMisctzung 
der zw im' Tbeiie und der Bedeutung iiaeii .irgend wann' 
dem litauischen vollkommen gleicht. Lit. *kana ist die 
Partikel sansk. cann, die anderen Pronomina die indefinite 
Bedeutung verleiht. (jJotli, hvan-hun jemals. 

kaszka 36: norh Jn nömii dörya qnt medio kaszkomU girgzdieß 
ywenn auch ihrer Häuser ThUren auf hölzernen Pfosten 
kitarrten'; bei Nessclmann: Brttckcnpfahl. 

kazej arba kdmelej 20. 

kehele 236: qnt didean^ dar nelajmot mefun jmr keheUs 
2)<tndawH i Lankü waldq ir n\t to lajko nepaslinkdamis pafijs 
tn^okio liefoü dakftS ^nsUmti, tcijni ttio fapwmun mcefimit pra- 
motnüf kitfi Usirpi po medaunyczes haJon/sffymU mtro girda- 
mijs irfs i Lanka apunkrt wejrieifi ir nu jti st tu Jajmos fauke. 

kejmaris inj.szofus nl : (N.iclidcm sieh beide juugcii Lvute 
ciniL'"!*'!! 1 fod iimifrilja i.hiirt> rnnka junuildou, knrsaj jt} nkif- 
v njsilij(*f. j>ahti€zui>i o 11' z)j'his shJcijtH ir kajinnri njszfUfi siiir,il,]i-, 
ni'.fi<)l ikl fiztol mofirin jaunoji ir pirszli r)js::uf*(jf< irujsziao. 
Vgl. kit'ipnoriiiiif und kit'maris, Lit. Htud. 1)0 — 1^!. IjCtzteres 
ist dem Volke in Zemajticn bokniiTit. Das Wort tindet sieh 
weder bei Kesselmann noch bei Kurhchat. Bedeutung: .du- 
plex', hier doj)pelte Nuss, zwei zusflmnK ngewaehsene Nüsse 
— das 8innbild der Ehe — und aueh der Name de.s Nume- 
rus dualis in der lateinisch-litauischen Grammatik Prasma 
Dowkont's. 

s- 

kern od 17G : imona gawo mrq kemoiun yVerläumden, anschwär« 
zen'y iss^emoti, Lit. Stud. Abulg. «i0*kH'fc schwarz, hat mit 
der litauischen Wurzel den Mangel des Zischlautes gegen 
sansk. kfSina schwarz, und altpreuss. kirman gemein. 

kestia 17, Stange, patiua ragus tvientt, uyniis qnt kmtiv gnlus 
mattali tr ragotines dirho sau ginkloa^ vgl. Lit. Stud. Auch 
Speer, 208 : ra jfuju kesfes taurifi ragnjH apmtinstfjtas. Nessel- 
maim unter keszczis ,Misttnigc', wohl eine Vorrichtung, die 
am Staugeu bestaud. 
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kienis 24: iöh»r§ isz kieniä or l^phauUü ugni. Zu ^pkaulü 
ib.: ugni kurino (ijpkaulejs ar sausais 8zakal«f$ tejp uatUna'- 
majt berzü med9f$ tmöUcej tökapotajs, idant nesprogmietum, 

kieiterieti 46: qni siuHo ktBÜerUH nach einem Hiebe suBammen- 
stflnen, aucb vom Pferde stOnsen, kieMmei^s nu arkUo. 

kipys 182, ein GefiUs zum Messen einer Flttssigkeit yMUra 
arba Bofkas tekdmo huo: Uueö», taarage, kauted», kmiös, klpySf 
mümshewej legere, ogonas, werpele, haaka, hosdä. 

kirba ^lorast, Unticfi-, p. 211; dieses Wort, welches in den 
Lit. Stud. nur aus den Angaben MiLLULkij't» angeiülut ibt, 
wird jetzt dureli diMi Budas betätigt. Es ist auch im Let- 
tischen^ Jnrha ^?unipf. 

kirmgrauza 67: kudikiou kirksznims iszszutös kirmgrauzoniis sutl§ 
wenn sich dem Kinde ,das Gelenk zwischen dem Dickbein 
und Baucb^ entzündete, so salzten sie es mit Immgratdog» 
Vgl. Kurschat, Würterb. unter kirkazHit. 

klajumas 105, Hecke. 

klastU\j'9 40: tokümU pat kttuiteB marnzkonomis tagiemü ,be- 

decken^ kleiden^ vgl. pakUestL 
kleg€$ia 66, Gelächter. 

klejdUf klejsti 35, ,veröch\vcndcn*, «:e//ou saico törtö neklejdo. 

kliehti umfiif>seii, 48: klichie IciulikrJi sie umfasste, ualuu in ihro 
Arme das Kind. Damit ist ylcbli verwandt. 

kloiis f., i-Stamm, ,da8 Gelingen'. P. 35: Sawo kietieiimusi ir 
wykimmi ^f/^ays qnt ko noriiä, nepesnoie.^, nejiiüaties ; hei 
cUlikdaicü ir th'rho nuwejktinaj ; todiel Lijkukjnami darbi ir 
aiUkimi klotes buo (pl., es ergaben sich ^gelungene Unter- 
nehmungen'). Vgl. klotij Lit. Stud. 92. 

knaktoti 45: knukw ü komde gnausdama* 

kniupitis 56, hat die Bedeutung von Üäpinü* 

kniöHerieti 130, plötzlich aufschnellen, aufspringen. 

koza» arba awodbas 43. 

kQrolotif koi'ulnti , hängend iseliwiugcu', p. 3ü; pas\jta^ (pit 
ezikszneU bi )J<lkri(iunis körulo ; p. 39: tuho hrihj atitsimowi 
({ — 1'.)^ tqnktaii}< }io plaukü ifzikszndi parnijoinxjsis, qnt köH 
paÄjtas pejlvs koruto» 

kropiejaa 212, Betrüger, vgl. kropti, Lit. Ötud. 93. 

krumtzleltB Harns» 243, ein Stttck Erde, ein winziges Bauerngut. 

Sitiu«»W. d. pUl.-kirt. Cl. CVm. M. I. Btt. S6 
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kagis Hammer, schreibt Dowkorit 4Ü für kuji», abulg. K'klH-y 
also doch ein Uebergang von / zu g. 

kökizteraa 130, ein gekrümmter Haken (aanftk. ktU kiümmen), 
flasziniü palti t kdktzterq ikaininja'. 

kuplas .kupli jniszgnai* dichtgewacbsene Fichtenwälder, 
vgl. lett. kujjLs ,dicht gewachsen, dicht, gefüllt'. Da der' 
tekcher Dialekt der Qrenze des Lettischen sehr nahe liegt, 
80 mflssen wir es im Allgemeinen für natürlich finden, 
dase ihm mit dem Lettischen einige Worte gemein sind, 
die im Hochlitauischen kaum zu finden wären, wobei aber 
keine eigentliche Entlehnung, sondern Urgemeinschaft an- 
genommen werden kann. ' Vgl. das oben angeführte kiirba 
und das sich nach den beiderseitigen Lautgesetzen unter- 
scheidende lit. mizott und lett. mifaht. Hiemit vcrljcbstrc 
ich ilif Ucbcrbutzun^ des Wurtcö, die ich Lit. Stud. nach 
einer unrichtigen Angabe aufnahm. 

lax nS: iifvifs plnn6 qntgien^ jaunojt t>u jaunoji, pn.skuu s(ce- 
fiiis, luitgalo pripilt^s piinq taure midaun inrii'_ po kajt's jau- 
noujum . . . tardams: laj hun wissados Judums wüssadös 
mejU, ttangi, sttpri ir tikra. Diese Partikel ündet sich nur 
noch im Zemaitiscben, bei Dowkont nur an dieser Stelle. 

laipta 106, Stufe. 

landas 188 — 189: (Es wird die Bewaffnung des alten Litauers 
beschrieben) ukjni rqnkö iöriedamo» (o für a) kestin§ ragotin§ 
tnjp wadinamq karHnif qni kdrio goM buo hmd4t raga» 
qnimautiu, im ho ir wadinoa ragoHni, 

iqndounisQS, Stamm, eine Krankheit, ein Schmerz^ ygl.^'^ 

la$zkyti, etwa ,rei2en, herausfordern', 205: tqnkief kariaudanuB 
ipatej (abgesondert, auf eigene Faust) gynioi^ nu ntpriUdü 
wijnq apigar dq, laszkydamU iteprteteUu ... 

laukaktt» 188, ein Beiname des Pferdes, für *Uwk'kaktts 
,mit ljläs8i<(<'r Stirne'. Das Picrd wurdL- ip. 184) genannt 
dwylin, balnis, p(d.szU, sziemis, zalis, zih's, huirgis, ptUris, 
szkulis, szTmih's. kerszis, szaluis^ zalnianjis, szif uuirgis, dvHautis, 
halgalwis, joudaasU ; p. 1Ö8: pUsnis, t/uli^, zfrgsztis (siehe 
darül)er imten). joudhiei-in, szicijsbieris, akajttbierü, hrijd- 
plaukis, ztcajrakisf pUdölkois, baltpinsnis. 

legerei 115: Pagat tu pasakCi buk bmoutis waow^ gadynien 
tajp didelej augahU ir atipri im/oiny$, iog for gir§ ejdanUt 
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w^nö rqnko tworiniketf eylen vnft^fhtKis^ o gimü akmutya 
iwajdiuyin ii obuhtt, qnt fnr9Zt<ys njdu wijto legeres hinkue 

diewieiud». 

Ucsiue yChnindy Ursache'^ 72: storaeta nu Lanka karalctus pai' 
mrtmta», hhio kandde negtü iatmeeti he didh liceiattt ohne 
einen wichtigen Grund; 73: netffi kiio licziaue nenumanf; 
75: diei kokio writU Uczhu»; 32: uynog nmkö (Neutrum) 
yra, Ucgiu toe dabös sekamot tejiingaj jfasakyti. 

Itebausina 36, Wohlleben. 

liekulas 63 — 64: Wljnq ttktaj tawa ioiMyhe htjpo lieto» daktq 

ffodoi^ ir gerbe: 6z wis tigajniou, kad nedori kristionys o/t- 
sfd*'nij(>yi.s lickolo sawo fihfhos (mit dem Mantel ihre» 
GiaulK im) 80vJc§ kardö Jus kridtUij» wildamijs. lieber soukq 
vgl. suuklL 

Lietöti nützen, 167, meko nvlmloi^ eä nützte nichts, vgl. litUa 

Lit. Stud. 94. 
ligmie Ebene, in der Vorrede des BudaB. 
Ujlae bl, vgl. idh. 

lykuma$ Sohickaal, bei Kurscliat UBmas. p. 82 (von Perunas 
wird gesagt) : wadino ji Li/kycziö nu idduf lykumasy hpje iog 
lykumd tm6mü riedq. 107 : ape lykumo atenHos panteraute. 

ioma ein Streifen Landes 206; die Übrigen Bedeutungen siehe 
Lit. Stud. 95. 

loubieti 44: gytcolue Umb^ bej hSHno, sie pflegten die Thiere 
und brachten sie 2u Kräften (vgl. auch kuiu bei Nessel- 
mann, prakunta 3. P. in den Lit. Stud. 104. Altpr. pokänst 
behüten). 

louszumaa- ]26f Bruch eineü Knochens. Vgl. Punktay Szyrivids 
luszybe. \on der W urzel luz. 

lugoti ,bitten^. Zu der Lit. St. 95 angemerkten Stelle will 
ich hier ein«' zweite liii]zutViL''('n ; p. 14() (es wird ein Loichon- 
ächmauä beöchriehenV I hj'i/iiioti ativcjü aiirvji'ja inuji 'jihnHsiü 
ir pokarcziou apgiansis, qnt yaio ko'znös wiel pakarczion qnt- 
giere pati nahasztikq 8Ö d^ij'wö jem sakydamas ir lugoie, idaut 
jo tieicua, gentye^ beudrue ir paüstamwiua poMoejkiiUum 
auksztybiesi nu jo ptteqa, . . . 

makaule Schädel; 188. Um im Kampfe furchtbar zu erscheinen, 
meszkinog ar hrijdinoa galirinö aptnow^ pat$ süica makaule,. Das 

Wort ist noch jetat dem Volke bekannt, Lit. Stud. 96. 

2ö« 
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manelai Fesseln, Ketten, p. 162: IVdtou buk Wajdoicitys no- 
lieji^s tou ennideri nuromdytif hat stdets it zitieris manelus 
ilukrntfift, po.tino sfitva Htijyrjfhe. ir fjnlp, todirl tteicen i'i/kio 
wcUdios nebnoriei^s daugiaus begirdieti. manelusi in FefiSüin 211. 

marqngia 215, Thilre des Meeres, Bucht 

marunis 161: Szita stou mana brdlys iswmmtmgaa ir malonus 
(rodidamas i Wajdott^iti), pakelket ji sau i^kiä, jit jurnis 
apgins ir tejgih^ a^9, 0 manj tö tarpö lejsket mqno hdö 
kda/uH, ir d^jm to(d§ maruHim§ (den Todten) AdlkHf toB 
jumu didemuf ^jwo bajmingaj$ ir doremef padarit, na kqlp 
kad an kartoediö luHo ir jutü pritzakie kariautio. 

maHuwas 11, Elle zum Messen. 

iit6<ltjOfia« 67: dygdlou dörqnt, lydekoä iqindm ufdegimms giere, 

arba krauji medijonajt hjdo, 
mergauaina 49, Mädchenstand. 

metutjie 6G: koia ar rqnkq paluzösis glousnio vietugiemis apsö- 
kou pvl kito kitos (tjfdieiusis lentelieiuis plonomis mwerie. 

mieklinti statt iiu'ifniti ist dem Volke in Szaulei in der Be- 
deutung; .prüfen, forsclieu, probiren* bekannt, Lit. Ötud. iiC). 
Im Budus sind zwei Stellen, ,unter8uclien^; 116: mieklhunites 
i tu ginklu paiakuftj wenn man die Reste dieser Watten 
untersucht; 122: bti je (^tiwdgMm kitü tautu wejkcdua pra- 
eiitsiuiü gadiniü i miekUnsmos i pradq drauyybos Bwi&to ir 
jo susiriukimo. . . , 

mljlai Hefen, auch Kurschat schreibt e, ndUA id. 61: m$»okf 
v^lü raugo dounq, 

mljtaä Pfahl, Pfosten, fiel Nesselmann tmd Karachat wird 
unbestimmt miku geschrieben* Die Etymologie bestätigt 
die Schreibung mit e* = \j: sansk. me^i Pfeiler, Pfosten, 
Ton der Wurzel mi, in die Erde einsenken* 

mijktqntys 90, die Schlafenden, von einem Prttsens *fnete. 

miitii 24. Vgl. lett. mi/oht die Rmde abschälen, abrinden. 
,iV» U> zibörio motriszkose$ werpSf wiruszkije lijpäa mizödaniis 
lunkus plitizef winves icije. . . . 

Violimuliejas 47, ein Lchiiu iilirerV ein Sclimi [ twort» vgl. 
unten smmajtoti uuirühreiij von der Wui'zel saiibk. mauth, 

mukfi 28, entkonimen, entlliehen, ont^pringeu , 28: inukes 
laukon; 190: inuko szalen galica trukena er entfloh aul' die 
Seite über Hals und Kopf (vgl. Nosseimann llö unter 
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galicafrvl'szrzpifi). Vgl. lett. muht entwischen , eritHiclien, 
ab. m'kKii/^'i H, st rb. iznwJaixti außkommen, entfliehen. Der 
iTifinitiv i<pr]). kroat. iz-maü aus * HB'k-M'kK-TH stimmt ganz 
zu lit. mukti. 

muntulaa 192: pouh w\jn6 muntolö (instr.) qnt neprietelü sie 
fielen in einem KnJtuel^ in einem Haufen Uber die Feinde her. 

nagouiaj P. 107: Widuria tamaiw io avkuro himm üinkmief 
Ufp nagoutaf ftataisyta, iog ne lyhu ne mljgas negcdiei^ 
Hnaj ugn§$ ge»gH, tugi m6$ (wUjaa) jo$ Hamskgti, het aÜBohg 
iokh dmgHie hjpsna kw diduuej dar mdusHn twaski^tuL 

nebuite, Gespenst. 

negurti 35: tßargiMi kqmtrgbq tr »tqnguhq, o dumoU Uzminti 
Todq, mlHe negöro, paskäHnü nmunminq, im Elend be- 
wiesen sie Qeduld und Widerstand, im Rathe Verstand, in 

der Hoffnung ermatteten (ermüdeten) sie nicht, im 
Aeusscrsten verzweifelten sie nicht, gurti bedeutet , er- 
müden, er!?clilaffen, aufhören', vgl. Nessel mann (jurstii gurti, 
vom Winde gebrauclit, sich legen, und insbesondere lett. 
gxirdent ermüdet, matt, yininaht müde machen, gurt gurstu 
matt, kraftlos wercb n, hinwelken, sich legen vom Winde. 
negut 6 und sonst hantig, ,wcnn nicht*. 

nelajkszit 91,^ein Unzeitiger', ein Selbstmörder (nelaktzej, kdrij 

mu gyxcybq nelaukö aiiemösis). 
nelaittßinti unterjoclien; zum Sklaven macben, l^esselmann, 

laitwas, Lit. ätud. 95 loikgwi Freiheit 
nemaru§ 174, unsterblich. 

niksterieti HO, sieb ein wenig bewegen, erzittern. 

niuking9 4, Antreiber, Aufhetzer, ygl. niuhmH Nesselmann 
jSech. ponoukaH anspornen, anreizen. 

niukterieti »u kumatX stossen, schlagen, griecb. vjoe«). 

niuniouti 68, ftlr sich durch die Nase singen (was poln. ntict<5) 
,Letuw(s keUmdarnftf dtrhdams, käme hut nencargstd», mssadoa 
niuniou ar dajniou'. ,Nuicarges ar nipesninga!* snwiep nt- 
nniou, tarsi kotindams szirdi lajii)iiitjt'.s}ii atmti^ (instr.). 

nokalna 150, ein Wettlauf mit J'l'< rden, f'>ki noksinos wadino 
(rifüwo nn zodio irii'^fl arha hitgl't. 141): lldietojr i'ijtt noktcs. 

noudieme 11.'), Vergehen, Verbrechen, vgl. Lit. Stnd. yiitdemetas. 

nugejziej usLs pijnaa 54, sauere Milch. Vgl. gaUus Kurschat^ 
Wörterb. und Lit. ätud. 83. 
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ilugis jetzt 105, für 

nitkuhteti 148, sich liiniici^cii, über etwa« neigen yJcad heu 
qnt kapus hejiunkvbieczio* wenn ich mich wenigstens über 
das Grab neigen könnte*. Vgl. lat. in cum-bere, griech. xOxn^. 

nutausti 184: Jü tietviss^ maine wibsH huo Uges; nesgi laukd 
ir dirwü w^latino did ücajriü priiaaliü: jau idant ardamU 
ploHut latiktta ir dirma ne nutaustum nu Jcarqs ir Ügajniou 
iazlepusis kad hutüiay, qnt (ir§9 neaitidietttm iÜr Qnindeigon* 
tlium war bei allen gleich; sie erweiterten nicht ihre Felder 
und Aecker aus manni^rfaehen Grtlnden: schon deswegen, 
dass sie nicht n blassen müssten vom Krie;;e und in 
kurzer Zeit wirklich verweichlicht dem Ackerbau ergeben 
wUren. Man kann auch l'ibcrsct/en .aufhören', vgl. abulg. 
nOTOr\'H;^TH 'jviescere, cessare, (uciiia/mre. 

nuticilkti verbrtiheni 67: nutwilkösius druakö »udq* Vgl. Lit. 
Stad. twOkti 118. 

olauB masc, olatoa fem. Adj. ^ledig, unverheiratet', olaw 
entstand aus olatDus, olam und mit dem oben belegten 
Wandel von to zu u olauSf wie das Fem. olawa zeigt. 
P. 47: tö tarpö notttakaa sau kraßi Jdoje ir ta garaegni 
noutakö huo, köri sau didesnl krajil huo söklojtisi pas tmcun 
olaiL'o (instr.") hudama ir toumi rodldanm, i'ixj atentie hus 
didf ijaspadine ir iikes U'ilkii'jt'. .wclclic .sieh die grösste 
Ausstattung ordnete, als sie bei den Aeltercn noch ledig 
war*. P. öl: kijk irtjuan olaus jauuikajtis ossigeid^s mit 
gufoia^ ir numanidnms kanti norint po hudq wcr>jate^, jod§ 
tqnkej i nouUtkos kijmq, Jos tiewu Iqnkyti ir nouUtkaj saico 
liela« hrnkfi. Vgl. oben hrukfi; ,und unterdessen der Braut 
seine Zwecke oder Angelegenheiten einzuprügen'. Olawai 
^ledig, unverheiratet' ist offenbar verwandt mit dem in 
mehreren slavischen Sprachen vorkommenden Adj. jidov, 
jalova (Sech. serb. kroat.), unfruchtbar, giest, gelt, jaiovica 
junge Kuh. 

olouti öO, klagend schreien, jjelicda oloujmti mit uUiti ver- 
wandt, o aus u. 

dlouttjs 247, smudäm pradiejös olou^ß ir Uebau^js jauchzen 
und schwelgen. 

padiriis Bauchriemen 209. 
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jpadrinbti 133, Bj^nnj pddnrüxint wenn der Winter aufthAute, 

Vfrl. Nn?'So]in.ni [1 lir'intha. 
pagouda iiilt'e, i'Vuät, auch im Budas 74, 123. 
failgoutenas, Adj. länglich 19. 

pajssorej 171: köi-y uket rejhihisi rejkent ras^, Schreiber 
am Hofe (Hanse) des Königs. Das Wort mag dem sla- 
vischen jjuar in Betreff des Suffixes nachgebildet seiiii 
doch ist zu beachten, daas in Juazkiewicx' Volksliedern 
achreiben, sehr häufig vorkommt. Altprenss. ptudton, 

pakajtomif 130, abwechsehid. 

pakarcziou Einer nach dem Anderen 134. 

pakeri 181, pakeri kajp iciezys lindQH nach rückwärts kriechen 
wie ein Krebs. 

pahliB8ta$ 16, bedeckt, geschützt, aufbewahrt, vgl. kltesH 
Lit. Stud. 92. Dowkont selbst p. 23 klietis; vgl. abulg. KA'k'i k 

düiinis snhterraneaj Aufbewahrungsort. 
p a l i k n n i.s ein L'eberbleibender 3. 

pamatauii 162^ gründen, schaü'en, Jiou dromyh^ pamatawo, 

fmi huklyhe pafwirtivo^. 
pa^rnstaj 188, gewöbniicli. 

parwarine sijna eine durchgehende Waud, die zwei Wände 
verband, p. 20. 

pasmerktat 78: qnt smertio pa^merktns verurtheilt. Vgl. 

Kesselmann smerktL Siehe auch unten aonkfi. 
pa$ti0rai »jonaj 40, die hinteren Hdcke, vgl. Lit. Stud. 102, 

iem. pattarat statt pa»tur<u» Lat. patterw, 
patioutXJa 50, sich verheiraten. 
pairakyii abtrünnig sein, abfallen 193. 
pairakti id. aufrührerisch werden, vgl.^ro^^ts Lit. Stud. 103. 
/jawiedauti 175, ähnlich sein. 
pawiedö» ähnlich 76; pawUdU adj. ähnlich. 
pawiedöma» Aehnlichkeit 87. 
peruklaj pl. Brut 84. 

pest it^li j-i: ntisiji iki sziolej jaunosps (gen.) tiewnj sivetitis icaj- 
szino, dahar praded Jus jx'stietl (iK'wirthen) jtnuiojo icijszne. 

pydyti 180: (jrisztqnt itz kdrrs pyde, tjrohi hu nepneteln 8ogr\ßq 
(vgl. gAfsina). Vgl. Nishclraann, pyda karm ({\p Kuh lässt 
zu im Milchen, Kurschat: pydyti eine Kuh brim M» Ikcn 
abwarten, bis sie Milch gibt. Hier muss pyd^ eine ähnliche 
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metaphorische Bedeatang haben, mit welclicr wir oben 
grob*, giyti erklärten. Ich möchte auf folgende Weise ttber- 
. setzen: ,wenn sie aus dem Kriege ssorfickkehrten, so melkten 
sie die Beate, die sie als Sahne von den Feinden ab- 
schöpften/ 
pieaiys 187, Adj. zn Fasse. 

pikcziörna 91 Hexe, ans *p{ktcziöma, vgl. bei Karschat 
cziiinm Kotli (Kiltlie) am Gelenk deö Tferdefusöcs, Fubbblatt 
des i\IüU8chcn. Vgl. tousti. p 

pirksina 202, der Kauf. 

p i Ulkst yti p. 34: it arklin karfcj plaikfttips wie die Mubnen 
der Pferde sich verwirren, verfilzen, vertiechten. Vgl. su- 
plaikiiyti Lit. Stud. Hängt mit lat. pUctere zusammen. 

plie$kes 71, ,die Sielen', bei Kesselmann pUuM», 

ploustas Floss, 16, 189. 

plur8zkieti2Sf plätschern im Wasser, von Gänsen, Ygh plwiyH, 

plwrzyti Nesselmann. 
pluttieti 160, igeschäftig sein', vgl. ^wgieH, Wiskapiste I. 235, 

Lit Stad. 104. 
2)öpnoii$ dicknasig 3. 

poskardiu Adj. 2, durchschnittlich, mit skradias Lit. Stud. 109 

, durch und durch' und sk^raas verwandt. 
powiza potcizis 34, 6 Ansehen^ Gesicht. 

pragumns vgl. Lit. Stud Iiier will ich noch einige Belege 
für die (icbraucliäwcise dos Wortes geljon. P. 122: kunegaj 
fnrh'ie Uhiihn öz pragumq, korlninnl sirirfa (jorino die Priester 
hielten den Glauben für ein Mittel, um das Volk zu 
schi'ccken. 130: tohiö pragumö auf folgende Weise. 133: 
sin'pfs eUaak^ tö pragmiö, lh)hm\q pauxtaari pagrouzmi das 
Volk antwortete auf diese Weise, mache, dass ein glück- 
licher Frühling zurückkehrt. 211: po budo pragumq nach 
der Weise ihres Charakters. Vgl. Kurschat pragvmai. 

prajowas 145, ein Ankündiger, Bote, slav. jain^. 

pr%9\jtaB 20, angebunden, von der Wurzel ti binden. 

prUika 177, Schwur, pri$ikoH 177. Aber auch tüjkH schwören 
178, 177. 

prisoukti zwingen 78: Tas dar ßf^ yra ipatingö^ log Je 
ka8 rqndas qnt »rnertio pasnuirkfas ^ fam pons l'tjf> patem 
nusigalouti, ir mwo rqnkomis paaikavti; je to kdrs twwirietum 
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d'iriffl, tad ryksztiemis dyhawo toi kol prisonk ji fou cUtryti. 

Vgl. oben mitor Ikhnlas p. 64: souke jus kardf't kristyftjs sie 

zwangen sie zur Taufe mit dem Schwerte. Vgl. frUmnikH 

Lit. Stad. 105. 
fun99 tr lofiMB 9mt dirho 16. 
pura dru8ko9 215, ein Stllck Salz. 

ratouti sich franen, jauchzen, 133: linksmat 9gokini6dama$ tr 
Toioudamas, 

raias bedeutet im Budas auch Halm, v^I. Nesselmann. 

rendietinis htniklis 208, ein gekerbter Knüttel, auch rendiefas 
189. vgl. Lit. Stud. 10<J rcnfietinis. Bei Kurscliat rnndm 
Strieme, Nar})e, randutuH voller Striemen, sonst rent, rauf, 
Tdiitotas gekerbt. Der Wechsel des f d tritt auch sonst 
oin. lit. reffTi*, ixhnhj;. p'k,\'KK'K, lit. rmidü, abulg. OE-pAifi;^. 

resnaais wirs 33, 143 ein tüchtiger, rüstiger Mann. \ A. 
riswas und rezwas bei Nessclmann, rwneu lAi, Stud. 10(5. 

riauszius Acc. pl. 42: walg^ dar pupa», Hrnius; rimiszius 
wiedarm, kosz§ ir 9zauiq. Ich vermiithe ,Blutwurst', weil 
widaras daneben vorkommt, ,ein mit Blut gefUUter Schafs- 
magen, WoTstmagen' (Nesselmann), und zweitens weil riauttit 
bei Nesselmann ,Farbe, Blut der Thiere' bedeuten soll. 

rimta» ginklas 145. lieber einen Todten wird geklagt: Ar 
ntfiffieU grai§ tnonq, daßi zirgq, rimiq ginklq, Miua 
kdhu, grejtus piedgakiuif üldei vUiU! Von rinäi stützen, 
stemmen. 

takstis 40, Schnalle, für sakfts (Nesselmann). 

saliklinikas pl. 26: (in der Scheune war eine Grube doubns) 

qut fo douho dorf/s (sir ) (irha 8(diklini/i(i-'i, Jcijrami hwo langalis 

fjandiko icadinanuMf kaum salyklq dziüicitio. 
gqnkrfffnrriis ir snmzakic.vna (aus sam-s".^ immrtm szlhlli-s 17, 

mit Iieral»<i:c fallenen und trockenen Zvvciu:eii wärmten bie sich. 
tarioti herumstreifen in einem Lande, um zu plündern. 208: 

grtjti, sarioti, siauhti. Vgl. Lit. Stud. nwiaubti. Sansk. 

sdrafi rasch laufen, gleiten, fliessen. 
tarktls 196, Wache. 

9üuklwza war ein Gebäude p. 24: trobq wudm sekliczi 
(instr.) ixrba BoMMCtAf nu i^dünm» mu tu) ir kliesH, 
heje: käme imSne» tawi nu darganos gaUei§ paJdiegti (siehe 
dies Wort). Bei Nesselmann auch taUdycza, aber in der 
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Bedeutung Stube. Die Präposition sa, d. i. aq, mn ist in 
der von Dowkont mitgetheilten Form in mu verwandelt. 
saupra8m$J 46, ans eigener Erfindung, Ygl. Lit. Htud. 104 

prama. 

giauhti pllindam 170: wi8sa$ iztdys naubdami», vgl. nunaiubU 

Lit. Stud. 
Migtle 40, Schnalle. 

sije arba halkU 20, gen. djoa 21 1 ein Balken, der beide Seiten^ 
wände des Hause« verband, von der im litaniscben ver- 
breiteten Wurzel si binden (pastjti, pastjiaa, saitaa). Dies 
ist auch die Grundbedeutung des Wortes, bei Kursebat 

aber ,Balken unter der Brücke*. 

stjkis 182. Die alten Litauer ziihlten l.'> Monate zu 27 Ta;iLn. 
1. f!}jkis .Januarius, abulg. rknkH'k id. Bei Nesselmann De- 
ceuiber. 2. finn^ia, o. kvicas, 4. Jcarfrr7is nrha halandis, 
5. gegiize, 6. Lirmteszü arha hirtelis, 7. hipos micnu, 8. rög- 
piufift, 9. rogsiels, 10. ssUo mi&nu, 11. spaliu mienu, 12. lap- 
kri^ti», 13. groudis. 

sijonas 40, ein Woiberrock. 

tkardyti 191, zerhauen. 

$kersk( Je 181: Brolou so seseri 9Ö9igUmini(aed$ kctsi gywtt t Üam^ 

qrU tkerakel^ lig kaklq. pritz mns qnirq. 
gkiauteh 103, ein Stückchen, ein kleiner Tbeil. 
tklastas 34, Scheitel am Kopfe. 

tklautas pl., 19: (das alte litauische Bauernhaus trobeti») bw> 
pailgoiUenas ketwhiaJniM, he itM % pijius $6 fkhuiiaj»; ib. po 
Mtuiaf» i p\jtu8 huo dtaya didunms wadhamoB» Vgl. sklaur 
stoB, Lit. Stud. 106. Auch vielleicht aktauHa ib. Zu tuti- 

sklautu, Lit. »Stud. 113, kann noch eine Stelle angefahrt 

werden, Budas 148: susklaute. ketut-ys akminys sie legten 
(stellten) vier Steine zusammen. 
sklydurti 30, fliessen. 

skototi hat zwei Bcdentun;:;en, nach den Lit. Stud. 100 .man- 
geln* und dann nach Mikuckij aueli ,.sieh bekiuumeru, mor- 
gen*, aber dies ohne Angabe der C^uelie. Zur ersten: B. 15: 
nesiji nkufoint zwieriü ir paukaztin, iuwimw galiej§ mittif 177: 
todiel stokodanüja tejshnin)j8 aiszkesniä daumdHü, ne sijh^ 
Zur zweiten : diese Bedeutung findet sich wirklich im Budas, 
p. 60 — 61 : FirmojB gada buo tmowUpo» JAjtuwUu (an dieser 
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Stelle ist dies Wort richtig geBchrieben, sonst Let-, List-) 
W^kukjfiq 9w$lmq keUjicf ar fMydtmi Ujp numäüH nänmH, 
jog jü ndm^ nehut huw^ tefp itziitfstö, kaip Hnaj, Par wit 
lamt dakä (scU. in Bezug auf diese GastfipdiindBchaft) tno- 
iriizkofea 8kotoi€9 pemdgti, hSrun teisiq im6ny$tq toed^f nu 
k6 kajp sakiau imonomi» wadinM über alles bektlmmerten 
sieli (Borgten) die Frauen, in dieser Sache ihr Benehmen 
zu zeiprc II, da sie die ganze Wirthschaft führten, daher sie 
auch Hausfrauen hiessen. 

ikrajstas 139, SchoosB, vgl. skraiiaUf »krctas (= skrUas Memel), 
Lit Sind. 109. 

ikurcznH'f 121. Dowkont erzählt, dass noch zu seiner Zeit 
taj-p Kalm kajp Zamajtmti der seit alter Zeit ererbte Brauch 
bestand^ daas die Obrigkeit, um grosse Ereignisse zu ver- 
künden, einen krummen Stock, krywole huda (auch Xnem/iO' 
foff, Lit. Stud.), hernmtragen Hess. Dies sei schliesslich 
▼erspottet worden, ßzenden Lankaj UeziodamijB send iproHd 
waden Letuwi skurcze paika (p. pafka Stock) nu io, iog ji$ 
ne raszto, bei lasdos sawo iclresnyhe^s klausos. 

slieytl gnjhai 25, gepresstc, Lini^'olegte Schwämme. 

sltfgti p. 3ö. Vgl. Lit. Stud. 110. Ich halte jrtzt dafür, dass 
die ursprüngliche Bedeutung der Wurzel slyg ,8chlüpfrig 
sein' ist. Daraus hat sich die Bedeutung ,gleiten^ entwickelt. 
Sie liegt vor in abulg. CAHB'kK'k lubricns, r. sUzmOh, Mi- 
mutb gleiten, rutschen. Mit anderem Wurzelvocale lit. 
nUtttiti, sdu/üiM ein schnell gleitender Wa^en (siehe unsere 
Wortsammlung). In ttbertragener Bedeutung ,zu etwas hin- 
neigen, hingleiten'. So übersetze ich jetzt die Stelle p. 35: 
drahu^ ir walgie neUplnos, ir je kai qnt ta dygo, to ii Üäm 
tcadino. 

smejijti p. 60. In oiner übertragenen Bedeutuiij^ ist dies Wort 
gebraucht an folgender Stelle: Wia las hw) kad swiets nau 
dirbo ir niekam dar tmeergawOi nes ügajmou iszleptm didou- 
ment isztiio ir smejgdamo-s i $galaujü ^protius öimirszo ir 
pamine po kojü ttf Mtfentq dnhq sawo hocgiü, prohocziti . . . 
(und sich versenkend in die Gewohnheiten der Fremden). 

amurg$oti 45, schnurren, schnarchen, murgto U haUiM öi 
peUme» 
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smortus ir narsm karie 63, furchtbar (gräulich) und grimmig 
im Kampfe; p. 201: üz hmhJu (seil, neprieidü} padirbuti§ 
tau kauszw giermieti link^ftündamijs gier§ in jil mfnawom 
ittUfO narsyh^s, iog wtssu smortiausius sawo neprietelm buo 
pargalteiutis, hkiu paldkut kajpo pargtiUetoJe diewme, ^smur- 
tu8* wird woU im ZusammeiiLange stehen mit dem gleich- 
bedeutenden smurkau wtttheQ, tyrannisiren^ das nach Nessel* 
mann 490 bei Labiau statt gmarkaUf amarJau gebräachlich 
ist. Vgl. o{i6pdaXlo<. 

»omplieizinis (statt sam-) 44, ein litauisches Qevebe. moiritz- 
kMe$ audf audekhu, heß: au^mu8f somp^iessimiM, teHjmttus, 
irinttms, szRSZoleknithis, milus^ kecius. 

aoukti p. 64, , zwingen', vgl. oben die Stelle unter Uekulas. 
P. 226: Reh .^iuoti^ iog tu Wakytin arha kare,n-hro8twinikü* 
icissas darhas Imo p/igonys kristiti, o nenorentiua kardö soukfi. 
Auch prismikfi, p. 78: i<i(f ir fji'i) ka^ rqndas qnt smerfio 
pasmerkt aSf tum pon.s Pijp jinifm uiKjnhnift ir saico rqnkomis 
pasikaiii, je to kors nmoncAum dari/fi, fad rijkszfiemis dyhawo 
tolkol prisouk ji ton dart/H. yri^uokti zwliii^' nn einer Stelle 
des Pasakojimas von Dowkont, Lit. Htud. IG3: niewens 
tolaus n^didiiouset sotco kiltl ir kifq pri darhq toarö newuk», 

spejgoutas dningai undou 20, abgekühltes laues Wasser, von 
tpeigat. 

zpouslat 43, Falle, vgl. tpanslaa, Lit Stnd. 110. 

9piginii p. 1 der Vorrede: wUnys spiginamat nu degqniiös 
Mul§9 beschienen, bestrahlt. P. 6 (ib.) : tyimsi spigqnti saulf 
8Ör)Jfr qnt gdtwomiv plaukut i garhanan o Ja kaili södeginun 
i qurjli p(vu3mi§ i Mörinus, 

8pouga$ 216, Tropfen, der Bernstein ist ans sexkä spougaj ent- 
standen, aus Harztropfen, vgl. spogas (Memel) Punkt, Lit. 
Stud. und spugis, Nessel mann. 

spraskilas 212, Jliss, Sprung einc^i zcrspalteneii ijaumci», Spalte, 
parskiele müc^ztai d\nszak( medt auqnnti ir tinffj kdnAfjo kakhi 
idieie i spra.ikdti, korsnj sirinbr/rt/nhi ^ tinaj ufisitinlaico. Öiav, 
praskati in vielen Ilialektcn, rumpe-rts cn parc 

spudinti szalin 139, hastig, schnell hinauslaufen, hinausstürzen. 
Es ist vielleicht verwandt mit piudi/ti hetzen, Kesselmann, 
in den l^Iachtrügen inzpiudytl heraushetzen mit Hunden, abulg. 
nAL^HTH pellere, poln. p^dsU. 
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sriena HiickcD, Kreuz, büi IScäöelinaDu Urieiia, Vgl. Bezzen- 
berger, Beitr. z. lit. Spr. 325. 

»rigd, das ich Lit. Stiul. III (srisgii) nur nach Mikuckij, der 
keiue Quellen anführt, kannte (,oniiüdeii, quälen'), lindet 
sich BadaS) p. 68: nenum piaunqnt arba arijgqnt, landnv),}] 
g^lqiU, . . . önprmgwem i petio menHü Uurpq sö kumsti nmk- 
imiefq wenn einen das Sodbrennen brannte (oder biss^ vgl. 
Nesselmaiiii) oder »aclimerziicfa stach' .... einem durch 
Würgen Erstiekten stiessen sie mit der FauBt in die Schul- 
tern, zwischen die Scholterbllltter. 

9taipt\j-B 197| ,8ich bemühen, ringen um etwas', itajpie-t, 
siehe die Stelle unter groudintL Gewiss Terwandt mit at^Hrs 
sich bemühen, ringen, trachten nach etwas', Kesselmann. 

§takta ehejoui ton iroh<ni Ajnas lig palqngiü isz tmdau» tr 
lauko tepat afaktas ir dörya kaa detciniouje dijnq buo maognjemas, 

stejgej 94: qnt Peruuu garlles lajkiuslfi diddio indo zalfi, kdri 
könegaj didej slejyej majUntuU, jjijuo lakindamU ir ivarjjod 
gulindamis, 

gtejgti sich etwas verschaffen, p. 70: mssa (judryha senowqs 
Letuwiü Kalnitnü ir Zamajtiü buotu, io<j wia koinm rejkint 
pafya aau atejgq, idani awetimo ne re' kalautum, P. 99: atej- 
gqntims ir trösqntima den sich nach etwas Bestrebenden und 
Bemühenden. P. 239: To wen norieiq ir stejgq. ' 

Btelingis \). 22: Antraaia tr$bui$ U mAp to nömo wijnd h&r^ 
ü mitikuMft, kutimttii umdmama» huo; ^MöirieAb jp^j^jn^ giJno$ 
iöruii^ uiijfuu ddryt aukttiäs aö lig tt^fnö, kdri rwm Uu^ tr^ü 
^nü ir tü dwrü wadinM tarpiki^ arba ratti^mcMe, kdrioi» rataff 
wai^ tr rttge$ tajhomaa buo, kartofs har$B i^gus qwt atelin- 
gio iajk^ 

aii^kis 26, eine Fischart 

•tigauti 65, bedeutet auch ,beweisen, bezeugen'. Jkou atigaioo 
patya zodtj szmden dar jä kalbo teheaqntysJ Vgl. atigüti, Lit. 
Stud. III. 

«iljbas (stebaa) 78, bedi utcl auch lialiu, vgl. Ncsselmanu unter 
atebaa Schiffsmast. IM'eiler. 

atypa löO, ein Getränke bei dem Leiclienbclimause Tajp pa- 
iajdotiUiis nabaitztikq lyduitom pagryzo i jo numus, Icoriuiri buo 
paüjktcu WiUgis a6 yierini atypö wadinamaa nu zodio atypti 
ia yra: mirti; neitgi Stenden dar Zamgalye arba Körazynike 
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aeno tprotfo sako: ,mU8u Janis nasfijm^, fmje: musu Jonis 
nustt/po, taj yra nnmirt. \^\. Nesselmann stypti P. 151 : 
(die Seelen der Verstorbenen aasen von der stypa, aber das 
Bellen des Hundes war eine büso Vorbedeutung) iodMl lau- 
6ms 9zuni özdaryti, hlmt örzinam» m iawietimko n&pabaj 
dyHm kohioa dutzelq» efiqnHoB 9^fp09 wtU^ti, 
stirwelieii 86, streiten. 

strypa$ 208, Wurfknttttel, vgl. utripinis, Nesselmann. 
Mirungaa , vgl. ijnas 71. Nesselmann's Bedeutuiiu; ,;^e8tutzt^ 

scheint an jener Stelle nicht anwendbar zu sein. Vielleicht 

,Schabme6ser', abiilg". CTpoi'raTH scalx-rr, 
sudtjtjtas 29: tinaj augo söctijgti iejp garbiiigi viergajtiu rutaj 

ir Ulijes, 
suejmas 173, Zusammenkunft. 
sugurinima» 122, vgl. görinH. 

söjaugta ktMa 4, ntjaukta zu schreiben, v^hjaukti ^yennischta 
Sprache'. 

sökakte 153, wiederkehrendes Fest, Todtenfest. 

sukrutiniiii (IS 122, vgl. die Stelle tinter prafjunias. 

$6letinfi 14: kilejwU kelaudaim wUkn ar uia.szkd aöletintö takö 
kelatco, nesgi wtjszkelo tinaj nebuo. Steht etwa in einer Be- 
ziehung zu letena Pfote, Tatze des Bären, Nesselmaan. 

Bumajtati 154, trttben, aufrühren, z. B. die heiligen Gewässer. 
^majtej kritHanü nelejd % sawq moeniai girre$ ir pri tOMCO 
momtü vppiü ar(mt\j-8 krupaudamit, idtmt jü netämajUihmi* 
P. 88 ist derselbe Qedanke wiederholt, er ist ans Adamns 
Bremensis nach einem Oitate Dowkont's entnommen: ,L{g 
sze dtjna (dat. für azei <fönat) Zamajtej hivUnaj i6 mdm» 
(Kriüwmmu) wipwke^ mmmon^ msBomi tdr, tiktaj ndtjd ar- 
tmßj'i krittimin pn patiii saico szalteniü ir hjknti, idant jü 
kr 'istionys ne iöraztiLni ir )ica(j niaj tot n m.' ( Uscjue hodie 
profectü inter illos, cum omnia communin sint cum nostris, 
Bolus acccssus lucuruni et fontium — (juos autumant polhii 
Christianorum aeeessus — pruhibelur.) Die Wurzel matt 
m su mait-oti erkläre ielj durch Uebergang einer nasalen 
Silbe in ai (vgl. raihas bunt, gesprenkelt, niss. rjahh varii 
coloris, abulg. pAK'k perdix); sie ist daher verwandt mit 
sansk. mantkdti omrUhren, ud- anfrtttteln, aufrühren, abulg. 
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üUikTHTH turbarc (aquain), confundcre. Ein »Synonym ist 
gewiss turazti, 'iursztas venmreinigcn, trUbenj das ich aus 
dem Pasakojtmas Dowkont's schon Lit Stnd. 89 erwähnt 
habe. Vgl. noch Budas 19: faplciicas ir iuv.szfds undou 
SpttlwMser und trttbes Waroer. Vgl. auch oben moli- 

«dpenUXt, ein scliwierigefl Wort, habe ich Lit Stud. 113 mit 
yhart werden' Übersetzt; dafür Bcheinen zwei Stellen zu spre* 
eben, p. 2 (der Vorrede): tr tejp Bunden iqnkej ujypiü gre^ 
wcwe yra rqndami» oniotUe^ i geizt söpenHeiuns undinieje göUntys 
man findet no«b heutzutage in den Betten der Flüsse £äcben- 
stiimme, die im Wiij^ser Hegend zu Eisen ,verhärteten/ Be- 
kannth'ch werden EichenstUmmc im Wasöcr hart wie Stein. 
P. 33: Jfni HU f(f, kou iki aziol fasdkiojau, regema yra^ jog 
jü krasztas, öras ir erii u&maj neinm iwlejrlno, het kou didesm^ 
gködrino (Lit. Stud. 109) ir Htiprino tlnaj brüstt iejp, iog wnrgö 
wargq remdamis nommi, dirwosi ir giriesi netcen netiio het i 
ffel^ (im Drucke steht gejszf) ' 8tij)enHej§, yScbon aus dem, 
was ich bisher gesagt habe, sieht man, dass sie (die alten 
Xitaaer) das Land, das Kümai die weiten Wohnungen nicht 
▼erKKrtelten, sondern in Bewegung setzten und stärkton, so 
dass sie sich hier so beschäftigten, dass sie, eine Mtthsal 
durch die andere stutzend, nicht verweichlichten, sondern 
zu läsen ,Terhärteten^ Es kann noch eine analoge Stelle 
ans dem Bndas, p. 12, angefUhrt werden, wo von den in das 
Wasser gefallenen Holzstämmen bemerkt wird, iog i pDjnq 
•pmirti (=. pawirte), dass sie sich in Stahl Ycrwandelten (vgl. 
in unseren Beispielen des Textes des Budas das erste Stftck). 
Diese Bedeutimi^^ ,verhärten* ist aber nur beiläufig vom Stand- 
punkte der uuH bekannten Stellen zu vei theidigen. Die eigent- 
liche (irundbedentung ergibt sich n\w pendefi trocken faiüen, 
mpeiidki trocken verfaulen, Kur.sehat, Lit. WOrterb. Es 
muss daher an unseren Stellen dii- Ik^deutun;^: , verfaulen, 
faulend zu Eisen werden, faulend verhärten' zu Grunde 
gelegt werden. (Vgl. priakrentu trocknend hart werden.) Der 



1 ^9Mi, ein gans tmerklXrliehes Wort, dm ich schon Idi Stud.- 83 bs- 
zweifelte, ist insbesondere mit Rfickmcht «nf die ento Stelle gtH i xtt 
Khreil>en und als Drackfahler hinsunehmen. 
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Wechsel des t — d in pfivf — pemf ist im Litamschen ver- 
treten, vj^l. in dieser \V orl.sammlimg remliethiM. 

iösihausti-baudu sich verabreden, Lit. Stud. 113, ist auch im 
Budas 228 : Wokytej krupaudamis, idqnt köre dijnq Ziamajtej 
8Ö»Ujaudu»i8 8Ö sawo broUjM Farunetu^a ir Ziamgaiejs neUz- 
warfftum jü laukon par jurq. 

BÖskiausU, Lit. Stud. 113 (Pasakojimas). Hier noch zwei 
Stellen aus Budas, p. 148: sdakUaut^ keturi$ pldkaztius ak 
mnyt sie schleaaen vier Steine «neinander (um ein Qiab zu 
bauen). P. 193: Söl^huU neüaaßm» neprieielü dideM^ ha. 
riaivmq, kdrioi regUdamis n^paw»jkn (t au& § nom. pl. part- 
fut.) 0 patys nebyaUedamiB Mhaj Ltqjrmkysti (vgl. apskysH, Lit. 
Stud. 77), tiijau tvrier§ üz ragiü {royiü Schlitfen) tau^ (siehe 
unten) ahejo 9zalie wuoo rindos, idant Hieprietdej negalietum 
ajmamH smoo daugio; patys tö tarpö söaisklauiutis (sich 
aneinander schlicübend) poidv. uijnö muntölö qnt neprieteln, 
koriü parlauzuisis rindq aöniukösius bewejzini qiU wijtü j^ahiet^ 
(Uber möntölas öicbe oben). 

$6tartine 69, hiess man ein Lied, in welchem der Gesang mit 
Blasen auf Trüinpeten abwechbeite. Siehe das Wort frirmjtis. 

söszizinti verbittern, zum Zorne reizen. P. 238: Jezawitay 
sÖ8ziiino wisstLs atskalunys (siehe oben) nwiedamU jtu i kata- 
Uhu attcersti, P. 41 : söszizösius wakus, acc. pl.^ mürrische, 
zornige Kinder. P. 97: szenden dar yra iarema i 8<ktiidsi 
imogu, taka ,iam nie »aul^ dtddia mitiktum' noch heute sagt 
man au einem verbitterten mttniaohen Menschen, dem würde 
nicht einmal der Sonne Tochter ge&llen. P. 110 wird der 
Aberglaube erwühnt, dass ein Feuer, wenn ee gelöscht wird, 
noch ärger brennt: iog uynale gessoma pthttanit, Szendm 
ialgirienun ape Pin^ tajpai mekajp negetanti» iindny« tr<h 
heaio deganlio, idqnt ugnales piktesmj nuÖBsa^AnH/im ir (Xpttot- 
uns kurenqutis trohetsio it lauBq (sie löschen nicht), damit 
sie das Feuer liichi uocli iirp^er reizen, und umringen das 
brcuucnde Haus wie einen Ilolzstoss. P. 243: tö patö lajkö 
Jezawitaj ,s::yzluo ikojidcn \VoI:y(hns jü d)jtro yarhie. Eine 
Htellc aus dem Pabakojimas, Lit. JStud. 114. Vgl. auch szaiziis, 
Kurbchat. 

Bwehiöinub' 54y lOf Sanftmuth, ebenso tw^tms, auch zweimal 
64, 102, für azwdnui bei NeBaeimann. 
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stafdiinit langa» 23^ ein langes Seitenfenster. 

fizaufa 42, eine Fli iscUspeise der alten Litauer, virl. nauszis. 
szkohaj eine i^leiachspeise, genannt unter skilandya, laszirnj^ 
deszra«. 

Bzliedes pl. 21, so viel als rages, szliedes arba szlajes. 

tzlviiis 33: Pii'niije rattij Kalnisnü ir ZamajUü buo eftU dum 
tekmuhn s^tHiiö wadinamia, 

8zma%k$ztis 137, eine Stange, ein hoher Pfosten. 

9zmajiyt\j-z 191: nefrietdA pritzakt» 9smajHe-a sie drangen in 
die Fronte des Feindes ein. Ist verwandt mit itUnungH 
eindringen, einsenken in eine Wand, in die Erde. P. 194: 
bet Uijajuiou praretiejos toms (jiitioms, pradtei^ tarp gin'iese 
neprietelej 6z icis ZuwiedaJ (die Schweden) szmajzyCiJ-a ir 
gi'obi grijti. ^ 

sznahidesin 151, das Kannen. 

(tzinpis zinines i, ein Stückchen. 

»zwipteritti 41. höhnen. 

iahalas 142: iahalus mtiszdomis auf die Trommeln schlagend. 

Aaf diese Weise trieb man hei einem Neujahrsfeste das alte 

Jahr ans dem Dorfe. 
talkieja» 192, Bundesgenosse im Kriege. 
tankme 13, Dickicht. 
tapainti 101, werden. 

taszkas 192, Verliau, Schanze. Vcfl. oben aftsitaszkanii. 

taukszoti 3Ü, vgl. Lit. Stud. 11t). llirr noeh eine Stelle ans 
dem Hudas : DtarszkiniH qnti^i i>iij<'li <>s>iJ:f'iüj o kakl''>s <id<irs 
(offen) »pejgoutij nr gtjdrottj wissados tauhfzttiq (stand breit, 
offen da). 

iouginias V^'^: Nerek tajpat ozmlrszti fuenofizlies konegaik^-ztimes 
Lttcko NfiHtnzijoH Alelklene.fi, kori vietu.sn WA) i Iszgirdusi Piot- 
hömiuz (Dickmäuler, die Tataren) Lueko püin artinqntesf 
kardq pogrohuti wljnö rifnkd, qntrö mneli tougimoH (in der 
Umarmung? an die Brust?) teriedamo» (festhaltend, nicht 
loslassend, vgl. Nesselmann 98) tijp§ MdÜms iemloninu, ir 
irtrotns vnssat api gardot, <fnt lopiszelu prisijkti, iog pinniam 
teiszi gaheeu sawo pttdie$ ir irrose piles ligej sd ködikeUd um' 
Tau9, niek'ijp neprustelems pctsidom. 

(uuitimpos 94, unaufhörlich, touitimphiienis kmlemtt 159. 

SiUnngsbcr H phit. bist. CI. CVIU. M. I. iin. 26 
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tousti, tou.^ijti löM-hon. P. 91 (Schlechte Menschen kamen 
in die Ilrille); W\jHVij noznüu zninniuj krnü<jrv\u ir IjetDjmn 
duszes ejuses i imigarfi arha jM:ki*i, hhioDus j)il;cz'i'')nias ir ra- 
ganas tuoitimyoa iernaa jti ton santen , körios tukgtantes so- 
pidü kentiedamag, icijnas klykqnte«, kitas dejoujentes rankas 
narstydama», P. 212: totctf^nte« ^soiA»« ^alk löschende Vgl 
abulg. ToyuiHTH extinguere. 

trahiU 219 für travktu ,Zug, Weg, grosser Handelsweg^ 

trii^tti 150, wettlaufe toki mkhinot (sie) vßodxao t/iiMMmL 
zodio triegli arba biegU, Vgl. nokaina. Vgl. abulg. TpHSiu 
Gertamen, evaOXcv, rpHaiio lucta, TpHSHÖBATH pugnare. 

trim\jti9 68 — 69: irqnkejs ju Unktniyhqs huo ügt i$z irijü sktlü 
(bei Nesselmann 47ö skylA Oeffnung) sfklieti apali (runde) 
medi iruhaj nukamieni ir tropött jjakuinpi, par pos qntrq 
«ijksni ilgt, fff)prf'j frfrkifryfi (aneinander geheftet), nukajszH 
ir htjhaj foszitniis nuirjiörti, kvriiis vadino trirnijiejs , iog 
utz trijü finitv huo södieti ; iajs Irubajs akatino karejwius i 
koicq kariaudamis, pute, auka-s dijwamn aukmid^imis, nahaszti- 
kua lajdodamis, icadino jus dar äotartinejs , im to, iog wlj'm 
Umhijq 0 kiti aittjptinaj (sich reimend, Nesselmann) dajniawo 
söejmusi: kajpoyi nahasztiks Kiatdejkio 137 metus tdritf 1836 
metuti mir^, ji$ jpatakoiq, zog dar atminous (gedenkend), kajjp 
loMeiuns ntbaitit w<ikarq nu saul^ ikfÜefdvm Hg eaulqt paU^ 
kqnt 9Ötartim8 dojniouti {sdtarti überemstlmmen, reimen, 
Nessehnann). Ir tajp adidejusU i wijnq kijmq nu^ritzkiMea 
tr wirmkije, mjnl i tu tr\tn\jtiu9 ptOusig o ki^i dajniamuii 
aihjptmajj nu ko ir dajnes tejpat sdtarünümü wadinaitiuu, TA 
(rimijtiü bahos yrn yraudej mnlomui, daugiauH rmtaa nekajj) 
h}ik.s)nas, krjoiin khiUMintims ajtrq ir gaildit^. Tok)} Lituwoa 
/ rthujfi'J i/i-ti j'itn iiiinfdoji ti,(s 1180 Gudn rasztu»i kajjto iir<ijrlö 
i ut^ri-ijit'tö (/(ikf(>. Hellte bedeutet im Volke t rimitvli'h's ' int- 
Hitiijr.s/ eine incüöiugeuc Trompete der »Soldaten, J uszkiewicz 
Dainos 3, bi). 
Jrinka 44, liolz&tUck, Staram. 

trukia 02, eine Meile, rtidt ni jmom vn hinkt) utmudijusis pat 
kelius frukius arha miles wakiawo injssietiigtsutysirgemin§...'. 
twqnka p. 5 (der Vorrede)* Damm, Schanze, von twenkiu, 
ublade 26: Szesztam trobesys tcadinaau hto Made, köriore 
buo dqnkfipyn kakaly», nu to wadinamt, iog po j4 newen downq 
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iV pynujus, het itiektus, fP^ij^^ (siehe Lit. 8tud.), ponkkis ir 
kitas zuwys , bej mesas kcpe , jau Vijjma geldosi, jau qnt 
sziaudain, tengi dziöwlno grudns, ijryhus ir obulus ohuline, 
tenrfi huo ir girnm suktdtas lynidniDs nKtlti. Vgl. uhlaß Lit. 

kStiul. 118. (ubludi- i.st dort zu »treiclicii.) 

uiti fliehe Lit. 8tud. 118. Hier gebe ich noch eine Stelle auB 
dem Badas 145: hzmszuris nabtuztikq i$z trobSs, köri wi- 
iwskije hfdmq lig kapä toim rajii, plikas kardaa igddehtm 
izwytraudamis ir ojdamia szalen Pykul} ir piktas dwatet nu 
nabaszHko* 

ukttine arhfi jonda jfira , ukMiniasi jurtm . 221 y (ejzstvo;) 
ÄO nennt Dowkont das schwarze Alecr, da^. er oft erwähnt. 

uktme p. 5 der Vorrede, ,Feiichtigkeit, Nässe'. Wo einst in 
Litauen, klagt Dowkont, mächtige Wälder waren, Un izendm 
nie medaliü luibier. Par tokj isztcirtimq^girriA aidptg^ Ajm- 
ryttou tcicjou, kdrgaj paicasariop ledou Hrpttqnt ir rudin{ 
(ein Acc. der Zeit) pWaaalajs putdams iszfrauk ir iazezaido 
ne tcen undinf, het ir zoliü szakny»; dielto tr}idctj girdetma 
yra dejoujenff tag /j)jiras nezelmites, jawaj liy uksmies neiga- 
iciisis iszdzlaiKi iidis. Kittti kavtn nifkaH nemiuiaje, idant musü 
kraszfi didelost s iippis ll^ nhi^ Xivtaza , IhdAnjd ir kittas 
wiaitffJidioHiiiis g)jih'r>iiis css'nif hiifum p>i rd::iuicoses ^ nugis 
ntht'h-icd'f/iros vks-ini>'s ne wtn pardktiui, bat tuJas bufinrij 
iizdziun, tejp jog zmonis ir gy^'^olfj wasaricidiö nebgmin gerti, 
was rudini fepraded fekirti. Frieses Wort habe ich schon 
Lit Ötud. p. 118 nach Mikuckij angeführt, der es nicht 
verstand und wahrBcheinlich dui'ch ujikma verleitet wurde, 
es mit ,Schatten' za Übersetzen. Die oben stehenden zwei 
durchsichtigen Sätze zeigen klar die wahre Bedeutung des 
Wortes, das auch in etymologischer Hinsicht wichtig ist, 
denn jetzt haben wir die sanskritische Wurzel ukSdit be- 
spritzen, bcgiessen, feucht sein, im Litauischen gefunden. 

oasiauiiti (UsiatUu schlagen, stossen, nicderschliuren, von einer 
Wurzt l .^i'iiiJ, siutf von w«dc}ior ich aus liowkont's Budas in 
den Lit. Stud. 108 eine Ableitung anführte: sitUi» Hieb, 
Schlag. P. 40: kajpogi tokiu pragomo pratinos, kajp mmzhi 
ar sziarnq qni saw^ iJereint, mjno smogto nvblok^zti arba 
karte U^p n^^rietehu (Sidausti, kad jis qnt dutio ki^tmietum. 
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P. 130 132: kffjpotji ti^' iiden yra sakoma, inj 1\rktt n is >riji^ 

(wij(i^) KipKzn, k'irs nonedams nu jo is»prökfi jnv po itkniiut, 
. jau po mtidi Itnidoius, kad szis nc xosIc^Uilefuni jein mwu wiliczi 

(instr.) ousiausti. Vgl. mit der Wurzel siut aus sut, öech. 

sota Hieb, Schlaf, Sticli, sotUi stossen, niederstOMen, das 

abulg. *c^THTM lauten würde. 
Uisklenaki sniBcbliesseSy vgl. Lit. Stud. 118. 
öiedi Krippe 20. 
öikliesti schützen, {*. 4. 

ozslf jifiii 21, angeleimt, iiadurrli In-stäti^t bicl» «Ii«' Angabe 
^s\'.s.soliii;inu'ö, dass nelxm szlfti aucli filPfiy deju anlehnen, 
besteht. Vgl. I^it. Sind. 110, zcm. sleufil Innkai niedrig 
gelegene, d. i. geneigte, abschüssige nasse Felder. 

wajtttieti ü(>, heilen. 

wajsza löO, Gastmahl, auch Leichenmahl. 
toarqnda 75: Rataj jü yra he kohio geiigaUo, kdrius göwario 
media kyUja arha wtciil warqndomis wljtote gel^'a rinkiA 

(King) — Kranz, Ring? 
irnrtia 75, Gewalt, icarö uw.ryaf^ apzarginti. 
warstijna 30: dtrwas, rugtjiias, waratljnas, pvdimaj, pijtcaa* 
weh 38, der Teufel. 
wettou 152, umsonst. 

wempti, midu ir eUu wemp^ 53, saufen, schlürfen. 
wentauiie 8, Landsmann. 

wenkijmls 19, das allein stehende litauische Bauernhaus. 
werpele 151, Becher, GetUss. 

tcieputinis 34 (von den alten Litauern wird gesagt): jaunow- 
mene Ug 40 melü Mtoe, idatU pankou iqnki bartdas wieputmej$ 
(in Zöpfen) aMsMm qni iqndai* nioksoium (Uber dies Wort 
Lit. Stud. 98), damit hernach der dichte Bart sich za 
Zöpfen zusammenziehend auf den Kinnhacken breit und 
AirchterJich daläge. 

wljndr ir qntror 11, einmal iiiui das andere Mal, daiiii und 
wann, vgl. wid-ur. P. 14: wijnör kupli pfhzf/naj "if nendnnaj, 
kittrr tqnict eyiinaj. K-ijaor-kitör an der einen, an der anderen 
Stelle. 

wljtzia 93, Gast. 
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irtjta: uz toszifi, zijwuif szaknin ir xcljtü (iinjta, * u-Kta etwa zu 

wytis Gerte, Ruthe) ir shmo numü siotkus. 
wijtowe 72, Ortschaft. 

wykti gedeihen, wykimus 140, Gedeihen, wykinH 133, gedeihen 
machen, vgl. bei Nesselmaim wykia Leben, vielleicht afich 
wykH wahr weiden, eintreffen. 

wilktra^a 99, Wehrwolf. 

tcissoumenit adj. allgemein. 

witurti 6, ap- ein-, umwickeln. 

icigzkas pl. p, 23: triss) t)J kqmharej buo hthoti (alle diese 
Kamiiiern liatten riiu-ii Obcrl)0(len\ qnt iomU labomU wiszkas, 
kami hijkt; dziuwu^'} m^'m auf akstimis sowertq zijmq ir wasarq. 
Vgl. v:iszka, Kesseimann. 

tcljkti 40, tvijzinas pl. Bundschuhe, auch wyzinas tpyzH Bund- 
schuhe fleclitcn, nrs])rUnglich ,binden'^ abulg. BA34TH, vgl. 
i^pwieH. wkjk- aus wez- wetii. 

wit90npierausiB 122, der Oescbwindeste. 

kaia ir obyda 159, Krttukong und Beleidigung. Auch haXa 
(tMzkada) Schaden, wie bei Nesselmann. 

zauna luü, Geschwätz, zauna bei Nesselmann Schwätzer. 

kerksztis 187, ein Beiname de« Pferdes, dessen Bedeutung wir 
ans dem von Nessclmann aus Mielcke entnommenen Worte 
prakerJanas arides ein stichelhaariges Pferd, erschliessen. 

ziakterieti 34: kajp mögtm, te^ üaktenen; ih, ka» nuUjtingaj 
rqnkö kdrf tarp ju palytiei§, tat tpd wljto (acc.) iiakteriej§ 
,n]ederstarzen'. 

iiaudus 48: nu ziaudio niauaro vom rauhen Nordwind, vgl. 

Lit. Stud. 122. 

ziaurus Lit. StuU. 122. Dazu 92: par auksztq ir ziaurj. kalwq 
roppoti; 14: nu ziaurio ovo. 

kjdras 33: akys zydraj mjnas hcllc^rau. Vom klaren Himmel 
wird es gebraucht, Genawejt^ 79. Lit Stud. 122. 

kilawoti arba raudott 153, Verstorbene beweinen. Im Register 
nennt Dowkont dies Beweinen züawa. 

zyn ifs ,cin Wissender* ein Priester kommt oft vor, vgl. zynycze 

(Jpleraltar, Lit. Stud. 
ziubinti 81, fUr kihinti wie kiuburys. 



Digitized by Google 



406 a«i«I«r. Bdtiig« iiir Uto«iaeh«ii DialtklolofU. 

ziöftyt ein Spiel der Htauischen Kinder. Die Namen dieser 
Spiele waren: riiiniSf jn^yne, iou^pyn», sUHet, tabataj, kiözys, 

zizilpaa pl. Funken 191 (in der Schlacht): ,8Öput4t trimijtiiu 
pati/8 htwejzint wtel it zizilpaa isznyko . . Vgl. Lit. Stud. 122 
ziezitbuf zezergoSf zezelkos. 
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XX. SITZUNG VOM 8. OCIOBER 1884. 



Se. Excellenz der Präsident begrüsst die Mitglieder der 
Classe bei ihrer Wiedervereinigung nach den Ferien. 

Sodnnn fifcdenkt der PrMsident, nachdem in der letzten 
Oe.HauHut.silüiui«j; am IS. Juli der Trauer Uber das an demselben 
Ta«?e eH*ol«;te Hinselieidt n des \v. M. IlotVatli F<'rdinand liitter 
von Hoeh !*t<'t ter Aii>dru(k ^ej^eben worden, der n»'uerlielien 
\'*'iln>tf. ^vcU'he die Akademie dureli «las Ableben des w. M. 
Dr. LfojjoUi Fitzin;; er am '22. September und den Tod ties 
c. AI. Protes^sor Dr. Moriz Tbau.siiigani 11. August erlitten hat. 

Die Mitglieder erheben »ich zum Zeichen des Beileides. 



Se. Excellenz Herr Johann Graf Wilczek iu Wien dankt 
Air' seine Wahl zum Ehrenmitglieder Herr Professor Dr. Arnold 
Bussen in Innsbruck für die Wahl zum correspondirendcn 
Mitgliede der kais. Akademie. 



Von der historischen Commission wird vorgelegt der im 
Drucke vollendete vierte Band des Werkes: ^(juellcn zur Gc- 
scbichte der deutschen Eaiserpulitik Oesterreichs während der 
französischen Revolutionskriege 1790 — 1801, heraus <j:egeben von 
A. Ritter von Vivenot, fortj^esetzt von der kais. Akademie der 
Wissenschaften durch Dr. lieiurieh Killer von Zeissberg*. 

aittmB|ib«r. i. phil.-Utt. Cl. CVm. Bd. IL Bit 27 
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Das k. k. Roiclis-KrI<;;;>iiiiiiist<>riu in ilbt rmittclt ein Exem- 
plar des ersten Jahresherielitcs iilx r die MilitUr- Krzielnings- 
und l^ihlunjrsaiibtalten , sowie Uber die Ufficicrfctöchtcr-Ei*zie- 
hungsinätitute. 



Von der iJireeiion des k. k. uiilitür - geo<^riipliischen In- 
stitutes wird die 27. Lieferung der neuen Speeialkarte der 
österreichisch-ungarischen Monarchie Ubersendet. 



Mit Zuschriften sind folgende Autorwerke eingelangt, 
welche der Classe vorgelegt werden: 

1. ,Vingt ann^CB de la r^publique parlementaire au dix- 
septi&me bi^cIg. Jean de Witt, grand-pensionaire de Heilande^ 
par M. Antonin Leffevre Pontalis/ Paris, 1884. 2 Bände. 

2. .Lcs splendrurs de la ver!t<? ou les hnrmonies de la 
raison et de la foi, de la seience et de la rcligion, par M. Jac- 
quet-Baulny.^ XU" ed. Bruxelles, 1881. 

3. ,Moses, sein Leben, Streben und Wirken und dessen 
culturhistorische Bedeutung, von Herrn J. Baum.' 1. Band. 
Prag, 1883. 



Das w. M. Herr Hofrath Dr. 0. Ritter von HGfler in 
Prag übersendet für die Sitzungsbcriebte eine kritische Uriter- 
Bucbung, welcbe betitelt ist: ,Da8 diplomatiscbe Journal des 
Andrea del Burgo, kaiserl. Gesandten zum Congresse von 
Blois 1504, und des erzberssoglichen Secretärs und Audienciers 
Philippe Haneton Denkschrift Uber die Verbandlungen KOnig 
Pbilipps und König Ludwigs XIL 1498 -1506^ 



Von dem w. M. Herrn Hofrath Dr. Robert Zimmermann 
wird eine fUr die Sitzungsberichte bestimmte Abhandlung unter 

dem Titel: ,Jakub Bemoulli als Logiker^ vorgelegt. 
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Das f. M. Uovr Professor Dr. Wilhelm Torna sc Ii ok in 
Oniz i)ber»chiekt zur Anfnahmc in die Sitzunj^.'^bericlito eine 
Abhandlunfc: ,Zur liistorisehcn Topo^aphie von Persien. II. Die 
Wege durch die persische Wüste*. 



Das c. M. rroie.^sor Dr. Adnli)('rt Horawitz l«'L:t als 
Fortsetzunjc soinor Krasnuis-Stiidicii eine AhhandliiTig vor unter 
dein Titel : .Kra.smiana IV. Aus der Helidigernna zu Breslau 
von li").^) — 1530^ welehe auf Gnind der im Codex 254 der 
StadtUibliothek zu Breslau enthaltenen Autop^raphe aus jenen 
Jahren eine Reihe von Bezieliungcn entwiekelt und darstellt, 
die jswischen Erasmus und den Gelehrten Europas bestanden. 



An 3>miokBOhriften wurden vorgelegt: 

Acadt-mio «Ipf« inscription'? ot hplloi-lottr«««' C<tin]>teA rendan. 4''9^rie, tome XII. 

BuHr-fln .l'Avril M.il Jiiiu. l'nris. is^!; 9.>\ 

A »M- .'ni <• ni i n Ke;:i.i di S( i. nz,', Letten» p<l Arti in Modena: Memorie. Ser. II., 

Vol. II. In M..ä(Mi;i. lftH4: jrr. 4^ 
Bibliotlieque de i Kcole des ChartOi«: Uovue d eruiliti«u. XLV. aunce 1884. 

3« et 4* HrniiBons. Paris, 1S84; 8*'. 
Forchf L.» Freiherr toh: Bs« Mchste Wor^r-M im Frankenreictie. Ein 

Beitrag xnr VerfeMungf^esebichte. Innsbruck, 1865; 8^ 
OesoUschaft, deutsche morgenlündischet Zeitschrift. XXXVni. Bund, 3. nnd 

3. Heft. Leipsig, 1884; 8» 

— k.k. geographische in Wien: Hittheitungen. Band XXVII, Nr.». Wien, 

— Ituuiglicho dor Wissenscimftpu zn dUtingen: Abhandinngen. XXX. Band 

vom Jahre 188:^. G."5ttin|?en, 188:5; 4". 

GöttinpfispliP golohrtP Anzeigen. 188:i, I. uudll. It.nnd. («üttinjjfon, 188.'i;8". 

iii I i tär-fN) III ; t «'. k. k. tccIini.Hrho.H und adniiiiistrativos: ^filif är-statistisclies 
Jahrbuch für das Jalur 1878, 1. Tlic-il, uud für dm Jahr 1879, 11. Theil. 
Wien, 1884; 4". 

Jfitth eUungen au» Ju^tu.s Perthes' f^eopraphischor Anstalt von Dr. A. 
Petermann. 30. Band, 18R4. VII, VIII, IX nnd Erc^ncungsheft Nr. 75. 
Gotha; 4«. 

Society, the royal geographica!: Proceediugs and Monthly Record of Oeo- 
graphy. Vol. VI, Hn, 7-9. London, 1884; 8«. 

27* 
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Voreiii, historiRclier, von Uitterfranken und Asciiartenburg: Archiv. XXVII. Bd. 

\Vür/.l»urg, 1884; 8". 
— Juhresbericbt für 1882 und 1B8.1. Warsburg, 1883—1884; 8^ — Die 

Geschichte des Bauernkriege* in Oatfninlcen von BUgitter Lorens Fries. 

Wfirzburg« 1883 ; 8». 
WisseDSchaftlicher Club In Wient Monstsblltter. V. Jahrgang, Kr. 10 

bis 12. Wien, 1884; 8». 
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Dag diplomatiache Jonrnal des Andrea del Barge, 
kaiserlichen Gesandten zum Congrease von Blois 1504, 

ttiul des erzhcrzogliflien Secretärs und Audieneiers Phi- 
lippe Haneton Denksclirit't Uber die ^'orhalldlllngeu 
K. Philipps und K. Ludwigs XU. 1498—1506. 

Nack Materialien des k. k. geheimcu Haiu»-, Hof- und Ötaatoarchiv» 

bearbeitet 

TOD 

Dr. OonitAiitin B. ron H5fl«r, 

mitU. 1litgU«d« der IniMtl. Akudcnf« d«r WiMMwbaften. 



I. 

Bericht des kaiserlichen Botschafters Andrea del Burgo über 
die Verhandlungen der kaiserlichen und erzherzoglichen Bot- 
schafter am Hofe König Ludwigs XII. zu Bleis und den Ab- 
schlnss des Friedens daselbst am 22. September 1504. 

Der Anfang des 16. Jahrhunderts sah das französische 
Königthum auf dem Höhepunkte seiner Machtentwicklung. Die 
beiden letzten Könige der Primogeniturlinie des Hauses Valois, 
Ludwig XL und Karl VIII., waren die Grttnder derselben; 
der eine durch Arrondirung im Innern und Einverleibung der 
nächstfcelegenen Gebiete, der andere durch die freilich zuletzt 
zweifelhaft gewordene Eroberung des Königreiches Neapel, das 
er der urai^oiicr^isehen Bastardlinie abnahm. Hatte Kurl VIII. 
<laH sehr bedenkliche Anrecht des Hauses Anjou auf Neapel 
iui Gegensätze zu dem allgemein anerkannten Besit/.reclite <ler 
aragonesisehen Könige hervorgeholt, so zögerte der dritte König 
IVankreichs in der Reihe der Eroberer, der erste von der 
SecuDdo<;eniturlinie des Hauses ValoiSj K. Ludwig XII., nicht, 
<\le an;:^eblichcn Hechte seines Hauses von d» r viscontischen 
Valentine gegen das herzogliche llaus Sforza in Mailand zur 
(ieltung zu bringen, eine Anwendung des historischen Rechtes, 
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H«fl«r: 



vor welcher bald kein Thron mehr «ichor war. Allein es ge 
lang nicht blos die Eroberung von Mailand, ^mulern auch die 
Gefangennahme de» Herzogs Ludovico am 19. April löfx). 
Der K^jni^^ vnn l"r;mkreicli ward Herzog von Mailand , der 
grössere Theil der italienischen Fürsten und Staaten war durch 
Bundesgenossenschaft mit dem Übermächtigen Könige in Ab- 
hängigkeit von ihm gekommen, die Theilimg des venetianischen 
Gebietes angeregt worden. Mehr noch als fransösische Waffen 
hatte französisches Gold sich wirksam erwiesen. Mit Gold weiss 
man Alles, pflegte Ludwig XII. zu sagen. £r erfuhr die Ge- 
heimnisse der Botschafter, der fürstlichen Räthe. Maq kannte 
den Werth des französischen Goldes in Deutschland, England, 
Italien und den Niederlanden. Wo besass der König von 
Frankreich nicht eine Partei, die im Geheimen ^für ihn arbei- 
tete? — Das nächste Ziel musste sein, das Gewonnene den 
vielen Mächten gegenüber, die durch das rasche Zugreifen der 
Franzosen und ihre kühnen Erfolge aus ihrer Knhc aufgeschreckt 
worden waren, zu behaupten, und dazu bedurfte es eine?; 
diplomati sehen Feldzuges, der den militärif^ehen ersetzen 
sollte und in wclcliem Verspreehungen , Verträge, Ki(l< und 
deren ßrueh, wie sieh daraus ein grösserer Vuiilicil /u ergeben 
Sellien, die Stelle des Truppenautiuarächcö , der Belageruugen 
und Sehlaehten vertrat. 

i):is ist das eharakteristisehe Moment der Zeit: dns Spi»-! 
mit Kiden , (h r gilnzliche ^fangel an Treue und <;laub<'ii von 
Seite derer, die dureh ihre crlialjcm- StrlluiiL;- i>erufcii waren, 
Waehter des öfFentlit-In ii Kcehtes zu ^('in und dif» privilegirten 
Zerst<>re!- (b r «ilVentliehen Moral wurden. Das war die Action 
der Romanen, worauf im zweiten llicile bei den Germanen 
der Abfall vom kirehliehen <ilauben eintrat. 

Die Bereehnungen K. Ludwigs, die dem Osten und Süd- 
osten zugewendet waren, fanden aber einen unerwarteten Stoas 
dureh Thatsaehen , die im Westen stattfanden und unabweis- 
bar BerUcksiehtigung verlangten. Diese bestanden aber in dem 
Tode des spanischen Thronerben Don Juan, seiner ♦ lOdiereeh- 
tigten Schwester Donna Isabel und ihre.s und K. Manuela 
Lohnes, des designirten Erben der Reiche Spanien-Portugal, 
wodurch das letstere Reich wieder von Spanien getrennt und 
das crstere — Castilien-Äragon — das Erbe der Donna Juana^ 
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Genuilin Herzog Philipp» vob Burgund, Erzherzogs von Oester- 
reich, wurde, der seinem Vater nach ein Deutscher, seiner Mutter 
nach ein Valois war und al» jugendlicher Fürst von Burgund, 
fllp Flandern und Artois Vasall des französischen Köni^^s, vor 
Allem die Interessen seinem »StaminlandeB, des Hauses Burgund, 
zu wahren sich berufen fühlte. Die nahe gerückte Wahr- 
scheinlichkeit, dafeü iiher kurz oder Inn^c die burguiidischen 
KiedL-rlande, in welchen man nicht vcri;ass, dass K. Ludwig XI. 
gewaltsam das cigcntliclie Herzogthum Burgund mit Frankreich 
vereinigt hatte, mit den Küiiigroichcn von Aragon und Castilien 
?ereinigt wüiden, braclitc, wenn sie zur Thatsache wurde, eine 
so grosse politische Veränderung hervor, dass ihr ganzer Um- 
fang im Jahre 1500 sich noch nicht berechnen liess, und als nun 
dem Erzherzoge ein Sohn, Karl Herzog von Burgund (24. Fe- 
bruar 1500) geboren wurde, der schwächliche Knabe Don 
Miguel, designirter Erbe von Aragon*Casti]ien, Portugal -Al- 
garve, wenige Monate später starb, so vereinigten Vater und 
Sohn zwar nicht die Anrechte auf Portugal, wenn auch Herzog 
Philipp Enkel einer portugiesischen Prinzessin war, aber doch 
auf Aragon-Castilien, auf die seit 1496 vereinigten Osteireichi- 
schen Länder K. ^laximilians und dessen Krone, mit dem Be- 
sitze der burgundischen Niederlande. Diese Combination war 
noch gar nicht dagewesen, und weiiü K. Ludwig XII. .sich 
beeilte, Stellunir dazu zu nehmen und bcinei seits der Erzli erzog 
Philipp ihm auf der Hälfte des Weges entgegenkam, und der 
rmstaud dazu traf, dass die Kinder der Königin Anna von 
Frankreich von Karl VIH. vor Letzttuem gestorben waren, sie 
aber ihrem zweiten Oemal K. Ludwig XH. nur Mädchen ge- 
bar, so war selbst für letzteren die Müglichkcit vorhanden, auf 
dem Wege geschickter Fntnliandlungen, ohne Schwertstreich» 
durch Familienverbindung eine gebieterische »Stellung zu er- 
hingen, wo nicht gar eine Vereinigung Frankreichs mit Spanien 
und Burgund anzubahnen. Selbst der Zng K. Karls VIII. nach 
Italien, 1494, der das ganze damalige Staatenverhältniss um- 
stürzte und das bedeutendste, folgenreichste Ercigniss am Ende 
des Jahrhunderts war, kam an Tragweite der Ereignisse der 
grossen burgundischen Thatsache vom Jahre l.'iOO nicht gleich. 
Ma^ e«, wie Lanz behauptet, eine Eingebung K. Ferdinands 
gewesen sein, welche den Erzherzog bewog, im August lüÜl 
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an K. Ludwig XIL eine OeBandtochaft abzusenden : sieber ist, 
dasB damals eine Vermittlung swiscben K. Maximilian nnd 
K. Ludwig im Interesse des allgemeinen FHedens ancb von 
dem Könige von Aragon gewiinscbt und von dem Erxbensoge 
um 80 lieber Übernommen wurde, als ibn das Interesse seines 
Landes auf die Seite des Königs fUhrte, und zwischen ihm 
und der Königin Anna, die ja einst seine Stiefmutter werden 
sollte, sieb ein intimeres Verbältniss wie zwiscben Mutter und 
Sobn bildete. Der Erzhersog hatte bereits von seinem Vater 
Vollmachten für seine Gesandtschaft an K. Ludwig erlangt; 
alg er diese beauftragte , eine Verlobung zwischen Madame 
riaiide de France, Tochter K. Ludwigs und der Königin Anna, 
mii seinem ältesten und dainulö einzigen Sohne, Karl von 
Luxemhurir. zu beantragen." Der V()rs< lilaj; konnte gar nicht 
zuriu kge\vi( scji werden, da dio Verniälun^^ der Tochter K. Lud- 
wigs mit dem l^nkel MaxiuiilianB und der Marie von Burgund. 
K. Ferdinands und der Königin Isabella, die Bürtrsehnft dv> 
Friedejis und der Einigung Frankreichs, Spaniens, Oesicrreiclje.; 
Burgunds und des deutschen Iveieliei^ in sich sehloss. 

Was in lA'on am 10. Au^usi ir)01 im Principe antrf 
nomnjen wurdi-. liildrto dann di<' Grundlage zu dem Trienter 
Vertrage K. Maximilians mit K. laulwig XII., Iii. October, der 
die grosse Coniroverse jener Tage, die mailändische luvestitur- 
frage regeln öoJitü, und zu dem Vertrage, den der Erzherzog 
als Prinz von Spanien auf seiner Dui i hreisc durch Frankreich 
am 13. Decemher löOl persönlich in Blois abscbloss und mit 
dem Könige beschwor. 

Dem Heiratsprojecte schadete aber von Anfang, dass 
mit demselben Bestimmungen in Verbindung gebracht wurden, 
die die Besorgnis.^ rege machten, es könnte daraus eine Aus- 
scheidung des Herzogthums Bretagne aus dem Verbände mit 
Frankreich entstehen; dann, dass es mit der Frage über die 
Investitur Mailands in Zusammenhang kam, die eine Reichs- 
frage war: endlich dass, als die Differenzen zwischen den 
Königen von Aragon und Frankreich in Betreif des künftigen 
Schicksals von Neapel zum offenen Kampfe zwiscben Frank- 
reich lind Spanien sich gestalteten, zuletzt der Friede, um 

• N^gotUtions 1, |). 24. 
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dessentwillen das Project autgetaucht war, von floin Ki folge 
auf den Schlachtfeldern Neapels und niclit von riitcrliand- 
lungen auf fVanz«ihit>chciu lioden abhängig geuiachi w urde. 

Nachdem der Vertrag von Tricnt die Ertheiluntr der In- 
veiititur an K. Ludwig liinausgeschoben hatte. (■i tol;j:tc dir innige 
Verbindung des Königs mit dem Prinzen und der l^rinzex.sin 
auf ihrer Durchreise nach Frankreich, wobei die kleine Madame 
Claude von ihnen als künftige .Schwiegertochter behandelt 
wurde. Der Vertrag zu Blois sollte .selbst die Bande der Ver- 
wandtschaft noch enger knilpfen^ da er bestiiumte, dasH der Graf 
von Angoul^me aus der orleansischen Nebenlinie, nnd Air den 
Fall^ dass K. Ludwig ohne männliche Erben starb, sein Nach- 
folger, eine von den Töchtern des Prinzen von Spanien und 
Herzogs von Burgund heiraten solle, wodurch einer sehr nahe 
liegenden und, wie sich bald zeigte, von einer mächtigen Partei 
in Frankreich nntcrsttttzten Combination, der man schon im 
Juli 1501 begegnet,' vertra^dmässig und, wie man glaubte, da- 
dnrcli für immer begegnet worden war. Dass der König da- 
iiiaU auch dem Prinzen freiwillig seine lliltV anbot, wenn ilim 
die Nachfolge in Spanien streitig geuiarht werden sollte, durfte 
beweisen, dass K. Liulwig dem K. l'iMdiiiaiid in RetretV der 
Successionnfragi' kein besonderes Vertrauen si lu nkte und wohl 
auch vor dem Prinzen kein Hehl daraus machte. Die Mission, 
welche ir)02 der Prinz von seinen Schwiegereltern erhielt, 
persönlich bei dem KTmige Ludwig den Abschlnss eines Friedens, 
in BetrcBf Neapels zu betreiben, wo gerade danmls Don CSoiizalo 
Femandez ganz unvermuthet seine Siegeslaufbahn eH^ffhete, 
bietet schwer zu lösende Controversen dar. Es kam wohl zu sehr 
bitteren Auseinandersetzungen zwischen Philipp imd der ihm 
nachgesandten spanischen Botschaft, und schliesslich zu keinem 
Friedensschlüsse, wohl aber zur Erobenmg des Königreiches 
Neapel durch die Spanier, allmälig zur gänzlichen Vertreibung 
der Franzosen ans demselben, 1503, und ward jetzt das Hei- 
ratsprojcct untrennbar mit der Frage verbunden, wer künftig 
Herr des ,regno^ sei? 

Hier in Neapel hatte, narh'lrni der erste KTmig aus der 
unechten aragoncsischen Linie, Ferdinand, 1494 gestorben war, 

' Maria .*Sauuto. Latix, 8. GU. 
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dessen Sohn K. Alfonso II. die Krone freiwillig niedergelegt 
und war 1495 gestorben, sein 8obn und Nachfolger Ferdinand il. 
starb 1496. Der raitche Thronwechsel beförderte den Umsturz 
eines Küiii^'thums, das der Adel hasste und Don Alfon.so II. noch 
durch seinen Geiz verächtlich gemacht hatte. Als K. Ferdinands 
Oheim, K, Alfonso's Bruder^ Federigo (Don Fadriqae) nachfolgte^ 
erlebte er, dass Ludwig XII. und K. Ferdinand sein Reieh 
unter sich theilten, 1500, ihn seiner Krone beraubten, worauf 
er nach Tours, sein Sohn, der Herxog von CSalabrien, durch einen 
neuen Act des Verrathes nach Spanien gebracht wurde. Eben- 
dahin kam die Witwe K. Ferdinands und Schwester Ferdinands 
von'Aragon mit ihrer Tochter, während die übrige EOnigafamilie, 
in Tours bei Don Fadrique lebend, mit diesem Mend und Ver- 
bannung theilte. Er starb am 9. November 1504. 

Nachdem Prinz Philipp auf der Rückkehr von Lyon 1503 in 
Innsbruck mit seinem Vater Rücksprache gepflogen und nach 
fast zweijähriger Abwesenheit nach den Niederlanden, Spät- 
herbst 1503, zurückgekehrt war, betrieb er um so mehr den Ab- 
schhiss der begonnenen Unterhandlungen, als unterdessen Papst 
Alexander VI. gestorben war und die Mittelitalicn in unaufhör- 
licli« Aulrtgiuig versetzenden Pläne, das Haus Borgia gross 
zu machen, mit dem Tode (Ks Papstes, noch mehr mit der 
Intcrnirung seines Sohnes Don Cesare in Spanien, ein Ende ge- 
funden hatten. Der zweite Naelit"ol<;er Alexanders und sein 
grosstcr Ciegncr, Papst Julius 11. Kovcic, wandte sich zunächst 
gegen die Venetianer. die, selbst von der Theüung Italiens be- 
droht, an (U-rselljcn und der HerbeifUhiimi!: der FreiiidlH'rrschaft 
einen tVir sie nielit gliieklichen Antheil genoninien haiu-n. Da- 
maln hoffte der ( 'anlinal ( leor^^ von Ambüij?e ' Papst /u werden 
und dadiu*ch wohl auch den Vcrwickhingi n /.u entkommen, die 
ilini von Seiten einer sehr mächtigen Gegenpartei drohten, welche 
den Grafen Franz von Angouleme mit Madame Claude zu ver- 
heiraten und einer Schwächung der Macht und der Integrität 
wie des Besitzstandes Frankreichs, wie sie aus dem ITeirats- 
projecte mit dem Herzoge Karl von Luxenburg zu entstehen 
drohte, entgegenzuarbeiten strebte. Da andererseits mit dem 
PlanCy den Herzog Karl mit Madame Claude zu vermälen, sich 

1 Cardiiuil (Logzi) von Konen. 
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seit (K m \ ciluste Neapels tur Frankreich das Project immer 
meiir geltend machte, weniger den Geld mul Menscht ii ver- 
schlingenden Krieg in Neapel fortzusetzen, als < incii Ausweg 
zwischen den beiden Mreileuden Kr)ni<r«^n durch Ueberlassung 
Neapels an Herzog Karl nnd ^fadaiuc ( 'laud<' in Verwaltung 
durch den Prinzen l'hiUpp zu rinden, so irili jetzt als spanisches 
Gegenproject der Plan oiner Wiedereinsetzung des Königs Don 
Fadrique in das ihm mit List und Gewalt abgenommene König- 
reich Neapel hervor. Es ist hier nicht der Ort, zu untersuchen, 
ob sich vielleicht die Königin Donna Isabel GcwissenuMcrupel 
aber die Behandlung eines rechtmässigen Königs machte, nach- 
dem sie einst in der Qefangennehmung K. Maximilians durch 
die Brttgger 1488 mit Recht ein so strllfhches Attentat erblickt. 
Nachdem aber K. Ferdinand in den nächstfolgenden Verhand- 
lungen zu Blois 1501, zu Ilagenau 1505 jeder Hineinziehung 
der neapolitanischen Frage sorgsam aus dem Wege geht und 
noch 1506 lieber Castilien aufgibt als Keaj)el, so darf man wohl 
mit Recht annehmen , dass er entschlossen war. das Reich, 
welches ihm das (lenie des 1 b r/.();j:s von 'rtinunuuva, des Gran 
capilaiK iiiiterworfen, nie mehr li(M-aiiszugeben, uinl man kann 
SAGfen ^<'lion deshalb niclit, weil eine Ucslitution iilx r kuiz oder 
lang wohl die Franzosen zu rinoin tkmkmi Kitifallr \ i ricitet hätte 
und diese siegreich nicht vor dem Faro di Mc^sina ütehon ge- 
blieben wären ! 

Damit sind wir zum eigentlichen Gcgcnstando unserer Ab- 
handlung gekommen, dem zweiten Vertrage von Blois, 2^2. äop« 
tember 1504. 

Es handelt sich nämlich um die nähere Kenntniss der 
Verhandlungen, die im Auftrage K. Maximilians dessen Bevoll- 
mächtigte Philibert Natnrelli und Cyprian von Semtein mit dem 
Cardinal-Legaten Georg von Amboise und dem Kanzler Guy de 
Rochefort fUhrten. Die Grundkige bieten die authentischen Auf- 
zeichnungen der beiden Botschafter Maximilians, denen wir um 
80 lieber begegnrn, als es Zeit ist, sich von der einseitigen 
Darstellung französischer (Quellen zu emancipiren. Ist es im 
höchsten Grade zu bedauern, dass wir keine Sanimluiii: der 
Briefe axiniiiinns ))esitzen . (]'A<'i die regelmässig geiiihrte 
Correspniiiicii/, di - ■ Mr. n mit x iiicin Sohne K. Plilipp Ims auf 
wenige iStucku verloren ging, ao müsäeu wir un» imi au mehr 



Digitized by Google 



418 



H«fl«r. 



frenen, wenn wir über wichtige Angelegenheiten Hericlitc «einer 
Botschafter auftinden und nicht immerwährend an fremde Quellen, 
nichtdeutoche AufTassung tmd Darstellung angewies^ und. Ist 
es ferner zu heklagen, dass das benUtste Mannscript lückenhaft 
ist, ganze Seiten leer geblieben sind, so geben wir, was uns 
eben zugänglich ist, wohl wissend, dass Alles, was wir bieten, 
dazu dient, die Sache in das richtige Licht zu setzen und die 
Thätigkeit der dabei handelnden Personen wie sie selbst zu 
charakterisiren und eine grosse Ltlcke auszufüllen. 

Ein sehr ausführliches Schreiben des Matthäus Lang, 8eere- 
tärs K. Maximilians, vom 24. December 1503 gibt Nachricht, 
dass C vprian von Semtein, tirolischer Kanzler und Verwalter 
der Hofkanzlei, von K. Maximilian bestimmt war, eilends nach 
Frankreich zu ziehen, Philibert Naturelli, welcher mit dem 
Stande der Angelep^enheiten auf's Genauejste vertraut war, werde 
ihn iu ailcn »Sachen gi uiullitli «nterricliirn. Bereits war Gefahr 
vorhanden, dass zwisciicn Frankreich und Spanien ein Fnedc 
iiliirescldossen werde, in welchen K. Maximihan nicht autge- 
nouinicii ^vlll•^lc. i>as wer nämlich der (iarau.s, schreibt M. Lang, 
und inii^st« durcliaus verhindert werden. Am 25. Dceembcr 
15(>.'l üt liriel) Maximilian selbst fin Serntein, ihm miizuthrÜen, 
dnss »ler Cardinal- Legat am *J. l>eccmber Uom verla«i*en lial)e ' 
und ihn unterwep^b könij^Iiche Schreiben trafen, die ti|)ani^( lu' 
(ir>;ui<]fsclinft, die Befehl habe, einen ciKllirlien und l>csi;in- 
diut ii l'ricdt ii mit K. Ludwig zu untciliandeln, sei bereite am 
o. l)ecember in Lyon angekommen. Der Legat möge aber 
seine Keise nicht beeilen und sieh ^nach ziemlichen Tagereisen' 
uacli Bologna begeben^ wo fr erfahren werde, ob er sich zum 
rümiächeu Könige oder {U»er Mailand nach Lyon verfügen solle. 
K. Ludwig Wierde unterdessen in Lyon mit den spanischen Ge- 
sandten unterhandeln und ilm dann wissen hissen, ob eine Keise 
nach Trient nöthig sei. Semtein aber erhielt den Auftrag, den 

' Vgl. Maris Ssnuto, Borna IS Gennajo» ab«r die Abraim PhiliberU and 
de» Cardinal« hi Ifransa per tratar la pare, la qual si tion non »e- 

frnira m;txiin*» ]M«r«")if' sj»,T„'rioli liann«'» t>it<> el r» friio. V, ]>. 7-2 Am 0 .T.i- 
liil.'ir sclii ii li «icr •> i iioti.'inif«« Iii' <)i;it"r riii-- Ii\'<m, A'-v ('Miilnial '••'i .'im 
H. uiigekoiiiMii-u. JJt la pacu cuii •''«iiHj^nu iiii> }»ar dinicnllä ot iion sara m 
presto. Man erwartete Ptiilibeit und die kaiaerliche Qeaandtaebaft mm 
:|. Februar, p. 734. 
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nach Trient einzuschlagen und dort weitere Befclde zu 
erwarten. Nachdem aber K. Maximilian durch Briefe aus Bo- 
logna, die Philihcrt iihersantite, am 21. Deccmber erfahren, das.s 
die spanischen Gesandten in Lyon so sehr auf Absehlnss des Frie- 
ilcn.-* und Wiedereinset/cung K. Friedrichs in Neapel drani^i ii, 
der Köniic .-ibi r vor liilekkehr des Cardmal.s und che er niciit 
K. Maximilians und seines Sohnes Meinung erfahren, nicht darauf 
eingehen wolle^ so befahl der römische König Serntain, in Trient 
mit Philil>ert zusammen Tjutreflfen. Dieser hatte den Legaten 
nach Bologna begleitet [und war von ihm aufgefordert worden, 
mit ihm nach Lyon zu ziehen^ hatte sich jedoch geweigert, ohne 
Befehl K. Maximilians der Aufforderung Folge zu leisten, dann 
aber einen Courier an diesen abgesandt und war, während der 
Legat die Reise nach Lyon fortsetzte, nach Trient gegangen. 
Blaximiiian schrieb nu^i am 28. December* Serntein, von Trient 
aus mit Philibert dem Wunsche K. Ludwigs gemäss sich nach 
Lyon zu verfügen, wo sie bei dem Herrn von Morsjiurg die 
Instruction fanden, nach der sie bei dem Friedenscongresse 
handeln und keine Midie sparen sollten. Ofticiell ernannte 
nun der römische Kiuiisj am 14. Januar U>Oi den Propst \on 
ütreclit, Philibert Naturell!, den Messir S. de Morimont, itit.-.tie 
fiel bailly de Ferette, und ('vprinn de Serntein, chief de noti*e 
chancelierie, zu seinen Hotscliatn in. An denisolbeTi r.iice — 
Zirl, 14. .Januar — schrieb der König an Serntein, er habe 
einen andern Weg eingeschlagen; wenn die ersten (zu er- 
greifenden) Mittel nicht verschlugen, um die Wiedereinsetzung 
K. Friedrichs in Neapel zu hindern, und weil er, K. Maximilian, 
nicht glaube, dass K. Ferdinand nach dem neuen Siege, den 
er im Königreiche Neapel errungen, in dieser Weise handeln 
werde, so ttberlasBe er es ihm gänzlich, was er für gut, nützlich 
und nothwendig erachte, zu thun, und setze sein ganzes Ver- 
trauen in ihn.' £in zweites Schreiben Maximilians, an die 
drei Botschafter gerichtet, betehrte sie, dass ihm der Erzherzog 
mitgetheilt, dass die Königin Isabella ihren Auftrag in Bezug 
auf die Restitution K. Friedrichs an (den Botschafter) Mosen* 



' Ans Ribnieh. Oeh. Hans-, Hof- nnd Staatsarchiv. 

* Dhf Hhit von Serntein war ber* if" :\u\ l.">. .Tanuar nu( d«ai Wage Dach 
lijon to MHiland eingetroffen. Mariu äauuto V, p. 735. 
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gralia surUckhalte, weshalb cler Erzherzo|]: ns mit seinem Bot- 
schafter ebenso mache. Die Jiotschaftcr würden in iliren i!om- 
mi.^sionen sich so zu benehuK^n wissen, dass er. der Ktinii;. 
von dem Könige von Spanirn kein«^n X.iehtheil erleide.' Die 
Botschafter bencaben sieh denn aucli nach I- raiikr. icli. konnten 
jedneli den Absriilnss cino^ drei jüliriL^rii W.-itlVnstillstandes 
zwischen Frankreich und .'5j)unien nicht hindern. K. Ferdinand 
pflegte aber seine eigenen Wege zu drehen und wenn e« sich 
darum handelte, seine Ernte einzubringen» so wusstc er sich 
jede Concurrenz vom Halse zu scliaflTen. Cyprian von Serntein 
berichtet dem römischen K«>nige darüber, sowie über den Gang 
der eigenen Unterhandlungen. Am 21. Februar mehleto er 
ihm aus Leon (Lyon), dass die Vcrtragsmftcbte ihren Bundes- 
genossen drei Monate lang den Beitritt offen gelassen und er 
und seine Collegen sich mit den spanischen Gesandten benommen, 
den römischen König und £rzberzog Philipp in den Vertrag auf- 
zunehmen. Wie aber der Bestand sonst in allen Artikeln lautet, 
werde er zu seiner ZnrUckkunft dem Könige gründlich berichten.^ 
Auch sei eine Gesandtschaft des Erzherzogs angekommen und 
mit dieser habe nun er und seine Collegen wejren der Heirat 
des Herzogs Karl und der Madaiuu Claude sii li besproclien, und 
etliche Mittel fürgenommen . die sie jrdneh der Genehmigung 
des römischen Königs untorlireiten. Don eigentlichen Bericht 
Uber die ^ » rhandlungen gezit inc sich jcdot h nicht 7.n schrei- 
ben, sondern- er wolle sich eilends zu dem Könige verfügen 
und mündlich dens(']))en .eigentlichen berichten*. Maximilian war 
damals in den Landshutc r l'rbfolgekrieg verwickelt, der dem 
Könige von Frankreich y\nlass bot. das pfälzische Kurhaus 
noch mehr auf seine 8eite zu ziehen. Die Unterhandlungen 
in Betreff der Investitur kamen in Stocken; da Cyprian von 
Serntein nach seiner Rückkehr emstlich erkrankte, verzogen 
sich die Unterhandlungen noch mehr. Als endlich Serntein nach 
Frankreich zurückkehrte, war Philibcrt Naturelli, der französi- 
schen Sprache mächtig, schon dahin gereist und begaben sieb 
auch des Erzherzogs Gesandte Jobann von Luxemburg, seigncur 

* Dm Schreiben wlioint von dorn Kf»nij;t' solbst in Latein «>ntw<»rli»n 
worden za sein and trägt auch di« deutlichen Sparen MaximiiianiRcher 

T-.-ltitnt:!t. 

^ üeh. ArclÜT. 
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de Villo, Charles do Rancbf'ccMirt, Provot von Arms. Laurent 
du Hlioiil. «laliiii. .Icl/.t tru^;- iliin ^Inttliäus Lanj^ (1 >unauwörth, 
4. S< |it. vnlx ri besonders auf", di»- Si lmld dieser Vrrzö;rerung 
nicht aut den Konig oder iiin, sondern auf seine Krankheit zu 
wälzen, auch dem Erzherzoge zu schreiben, dass er nach der 
von Lang geschriebenen Instniction vom 10. JuH vorgehen 
wolle, damit ein gleichmU.'ssiges Vorgehen mit den erzherzog- 
liehen Gesandton stattfinde. > Wenn aber die Hoffiiung vor- 
handen war, .es werde sieh ans der Anwesenheit der Botschafter 
so vieler Mjlchte^ zu welchen sich auch Don Gnerail (Angraille)^ 
und der Doctor Antonio Augustin, spanische Botschafter, ge- 
seliten^ ein allgemeines Verständniss Uber die obschwebenden 
Fragen ergeben, so schwand diese, ehe Semtein in Blois an- 
gekommen war. Die spanischen Bot8cha^^ter erklärten als 
ihr letztes Wort. König und Königin seien aus Gewissens- 
gründen für die Restitution K. Friedrichs in Neapel, jedoch 
unter der Clausel. dass der Herzog von Calabrien ihre Niclite, 
die Tochtor Ferdinands I. und der Kr>nigin-\Vit we Dounii .luana 
von Noajjt'I. lieirate. Oerade damals bewarb sich aber König 
Heinrich VII. von Knrrland, er wus^^te nur sel])st norli nicht 
ganz genau, um die Hand der Mutter oder der Tochter, * Ktini- 
ginen von Neapel. 

K. Ludwig hatte diese Eröffnong, als gegen seine Ehre 
und sein Gewissen gerichtet, zurückgewiesen, die Botschafter 
aber nichtsdestoweniger am 24. August erklärt, es sei dies die 
endgiltige Resolution ihres Hofes, auf deren Annahme der 
Friede mit Frankreich beruhe.^ Der Cardinal -Legat, der 
Kanzler Rochefort und die angesehensten Personen vom Hofe 
hatten diese Erklärung bestätigt und der Legat dem Erzher- 
zoge darüber geschrieben. Wie verhielten sich nun diese That- 
sachen, welche der Conferenz von Blois Vorausgingen^ zu den 
Verhandlungen in Lyon, wie zu den spUter in Blois statt-* 
gehabten V 



1 Lang lehrieb an demsAlben Tage: weUchom K. Maximilian ans- 
ameht mit d«n Bohemen so tfkr Salxbach liegen, an kümpfen'. 

• Mosengralia. D«^r Käme kommt sehr vemchieden vor. (Le Glay I, p. 39.) 

^ Ber^^enroth, Cal. ii. 401. 

* Ia paix finale. Lettres I, 1. 
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£b batten in der That im Januar 1504 in Lyon FriedenB- 
conferenzen stattgefunden, denen von spaniscfaer Seite Bfosen- 

«;ralia und der I>octor Antonio Augustino Ijei wohnten, von Seite 
des Erzlu rzoj^s der Herr von Villc und der Prcvot von Aiia:>, 
Herr von Ranchecourt. Die Könif^in Isabellii. l'urtwUhreud Ici 
deriil uml von ( iewi^sensbissen ^e<juHlt ülx r ihre Betheiligung 
an der Euttbronun;r iliror niu lKstcu ViTvvaiidten, llrss auch da- 
mals die Restitution K. Fi iedriciis in Vorsehlag bringen, obwohl 
dieselbe gar nicht mit den Plänen ihres Gemals übereinstimmte. 
Wurde dieser \^or5chlag angenommen^ so war der Zustand vor 
K. Karls Vlll. neapolitanischem Zuge wictb rhergestellt, der 
ganze Krieg um Neapel gegonstandsio» und tlas wiederherge- 
stellte Reich, das seine Wiedererneuung iSpanien verdankte^ 
zum Feinde Frankreichs gemacht Aber auch alle Vertrftge 
K. Ludwigs in Betreff der Vermälung seiner Tochter mit dem 
Herasoge Karl und der Administration Neapels durch den Erz- 
herzog wurden hinßillig, so dass der spanische Vorschhig gleich 
sehr gegen den Prinzen wie gegen den König von Frankreich 
gerichtet war. Er drang in Lyon nicht durch und man hatte 
. ihn fallen lassen, um zwar nicht einen Frieden, aber einen drei- 
jährigen WalfenstilUtantl Zugewinnen. Die Friedensverbandlun- 
gen kamen ebenso \\ \v die Unin li.tiidluugen in Bezug auf das 
Schicksal N«*aj>«ds in Stocken, und erst die im liochhomnK r /.u 
Blois gefülirtin l'nti i haiullnngen geben uns niilicrc AufscIiliUse 
über das, was in i^yoii weniger bcM IiIu^mh als lieralben woiiIlmi 
war. Die spanischen Gesandten, zu wt-lclien aueli Don duan 
Manuel gehörte, derscildcni eine so bervorragendt (lI[domatische 
Rolle spielt^ Erzherzog Philipps Ratligeber wird und «päter dessen 
8ohn K. Karl in Korn vertrat, hatten im Interesse ihrer Herren 
genug erlangt, als statt eines allgemeinen Friedens der dreijährige 
Waffenstillstand mit Frankreich durchgesetzt wurde. * Die zuerst 
in Anregung gebrachte Restitution des K. Friedrich fiel dadurch 
von selbst hinweg und Don Juan hatte gewiss nur gesagt, was 
K. Ferdinands wahre Absicht war, als er dem kaiserlichen 



* Don .Tnan un*l l'^nn Onn-ia piig-en dann von I^yon zn K. Mfixiniilian 
n.H'li Ang'Hlmr^ iiml I*'>ii .iM.in. piii«»r Autr.trilfrinig: des Kr/lifiÄugH *»nt- 
f*|ii«*cli»^nd. Ml dit^st'm nach Fiaiitiern. Heriflit vom IM. Mar/. 1004 bei 
Mariu 8anuto V, p. 1024. 



Digrtized by Google 



Journal d«s Andre» Jel Uiirgo und Denkschrift des Philippe Kkneton. 



423 



Kanzler (lio VprsiolHTUii'? lijalj, K. Fonliimn«! wordr niemals in 
dio Rostiiutiou fiiiwillifi^cMi, Avas klar icosprocla-n nichts Audoros 
liic^s. alti er werde Neapel Nieiiiaiult in heran Hjjehen »in<l es 
unter allen Verhältnissen für sieh hehalten. Lutlwii: Xll. war 
im höchsten (irade über den neuen unwiederhringliehen Verlust 
Neapels nntiitdiraeht, niusste sieh aber sa^^en. dass an eine 
Wiedererwerbun**^ so lange gar nicht gedacht werden konnte, 
als nicht sein RochtsverhHltTiiss zu dem deutschen Reiche als 
Herzog von Mailand geordnet war, JKachdcm aher der Watfen- 
Htillstand jiroelamirt worden war. bcnachrichtigti^ Serntein den 
römischen König an» Lyon am 21. Februar ir>()4,' dass ihm und 
dem Erzherzoge der Beitritt innerhalb drei Monaten freisti lie. Die 
kaiserlichen (tesandten hatten femer in Verbindung mit * inom 
erzherzoglichen — dem Propste von Arras — einen Vorschlag 
in Betreff der Vcrmälung des Herzogs Karl mit der Madame 
Claude ausgearbeitet, Serntein jedoch es för nüthig eraclitet» 
die Zustimmung Maximilians persönlich zu erwirken, weshalb 
er auch sich von Lyon nach Hause begab.^ Er erkrankte 
jedoch tengere Zeit. Was in Lyon nicht völlig zu »Stande kam, 
sollte dann im Sommer in ßlois umsomehr in Ordnung gebracht 
werden, als denn doch die Investitur mit Mailand und nicht 
minder die Angelegenheit der Vcrmälung des Herzogs von 
Luxemburg in C>rdnung gcl>racht werden musnten. Eine erz- 
herzogliche Gesandtschaft mit dem Herrn Jean de Villc^ dem 
Vertrauten Erzherzog Philipps, begab sich daher nach Blois. Von 
Seiten de» riJmiKrhen Königs l^am Philibert Naturelli, welcher 
später dem venetianischen Hotsciiafler Dr. Vineonzo (^uirinoüber 
seine Mission miuidliehe Mittheilung machte: Sernttnn wurde er- 
wartet, soljald er die Mühen der Reise uut" >ich ncdimen ktuinte. 
l)ie sj)anise]ie ( irsandtM'hnft , bestehend ans Dmi Angraille 
(Graliai uu<l dem l)r. Augn>tin war gleiehfaJIs Liekonini'-n. und 
es handelte sieb nun um die Modalitäten eiu< r Lebej vveinung 
Neajiels an den l'jvJierzui:' tlir seim n Solni und «lessen frnn- 
zrisisclie lirant. K<>nig und Küni^'in \on Spanien schienen nach 
den Acuääeruogen ilirer Abgesaudten ganz i'ür den in Lyon 



' (ieli. Archiv. 

3 Endo Fel>rn.<ir lüO-1, hLh der dreijährige WalfeiiKtilUtaiid aclioo tUfgo- 

«w'MoMsen war. 

SiUnngnber. d. i>hit.-liict. Cl. CVlli. Üd. II. Rft. 28 
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besprochenen Plan; derCongress, su welchem Bich nun eilends 
Semfcein auf den Weg machte, war im besten Zuge bcginffen, 
als die spanischen Gesandten erst in Menden bei dem Cardinal* 
Legaten eine Audienz verlangten, dann, als sie dieselbe in Blois 
erhielten, auseinandersetzten; dass sie, wenn sie sich auch Air das 
Heiratsproject ausgesprochen, docli den Auftrag hutten, aus Ge- 
wissensgründen zu dem ersten Vorschlage in Betreff der Resti- 
tution K. Friedrielis zurückzukehren. Wenige Tage darauf 
erhielten sie am 24. .\ugust eine feierliche Audienz bei König 
Ludwig XII., wobei sie wiederholten, sie dem Legaten in 
(legenwart des Kanzlers gesagt, uncl (erklärten, es sei dies der 
endgiltigü lieschluss und sie zu keinen i andern Auftrage er- 
mSchtigt. Auf dies erklürto der Kr»nifj:, der Antrag sei g'L'gtJn 
seine lOlii-e, ei- ülxM'frchc sein Aiireclit auf N(\np('l soiner Tochter, 
wie Ferdinand und Isalidia den iliri'jcn ihrem Knkei zugewandt, 
und dass der Krzheizo^^, wie hesiimmt worden war, fiii' beide 
die Kegierung von Neapel uhernelime. Auf dies verabschiedeten 
sich die spanischen Gesandten, ohne auf Semtein's Ankunft zu 
warten, von dem Könige und reisten von Blois ab. Der Kauzler 
von Frank reich, die Herren vom (Jonseii iiessen eine Urkunde 
über diesen Vorgang ausfertigen, die sie mit ihrem Hiegel ver- 
sahen, der Cardinal Legat aber übernahm es, wie oben bemerkt, 
am 1 . September den Erzherzog Prinzen von Spanien davon aus- 
führlich in Kenntniss zu setzen. 

Gerade während der Oonferenzen zu Lyon war in Neapel 
die Entscheidung erfolgt. Ein äusserst bescheiden abgefasstes 
Schreiben des Gran capitan Herzogs von Terranuova meldete 
am L Januar die Vernichtung der französischen Armee, die 
Eroberung ihrer Artillerie, die Uebergabe Ga@tas. Das regno 
gehörte, als das Jahr 1504 anbrach , dem Könige Ferdinand 
und der Königb Isabella, und als jetzt die Oonferenzen in 
Lyon stattfanden, erfolgten sie unter dem Hochdrucke dieser 
Air die Franzosen so schmerzlichen Thatsache. Der Abschluss 
des dreijährigen Waffenstillstandes verzog sich, da E. Ferdinand 
von Perpignan ttber Barcelona nach Medina del Campo ge- 
gangen war, wohin ihn das Benehmen seiner Tochter, der Erz« 
herzogin, zu gehen zwang; doch sollte er am 2;'). Februar 
ir)04 proclamirt werden. Beliess aber K. Liulwig nach dem 
Inhalte des ihm äusserst widerwilligen Vertrages das regno 
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flrei ,lalii-f laiiu: in »Irii Iliiiiflon rlor Spanier, ko !>cliut' »ieli flascllist 
und in lialioii überhaupt ein Zuntand der Hingo, welcher es 
sehr begreif Hch niaclit, wenn Lud^^^g XU. sidi bceihe, zum 
factischen Besitze <1< > Herzogtbums INIailand durch die kaiser- 
liche Inveslitiir aucii die Unbestreitbarkeit des rechtlichen zu 
erlangen. Nun schien aber das spanische Oabinet mit äusserstcr 
Mässigung voranzugehen. Die grossen Siege Don Gonsalvo's 
sollten nur eine Restitution des Status der Dinge vor dem 
italtemschen Kriege K. Karls VIII. anbahnen. Spanische Ge- 
sandte verAigten sich, als die Conferenzen in Lyon nach der 
Abreise des KdnigH^ dem Fembleiben des kaiserlichen Kanzlers 
und vor Ailem, nachdem die Spanier erlangt hatten, was sie 
zunächst wollten , die Lahmlegung K. Ludwins durch den 
Waffenstillstaml, /u K. Maximilian. Ks war selbst die üode, 
dass Don Juan Mantio] in die Lombardei einrücke; MaxiniiHan 
aber wurde nur «lurch den Ansbrueli de.-* nicdorbairibcheii 
Successionskricgcs von einem Künierxuge abgehalten, über 
welchen er mit dem ]^uj)»te und Venedig unterhandflte. In 
Spanien gingen damals seltsame Dinge vor. l'.inerseits wurde die 
Thronerbin, die Erzherzogin Donna Juana, wider ihren Willen 
in Medina del ( jampo zurückgehalten, und erst ab ein eigener 
Abgesandter P>zherzog PhiHp))s nach Medina kam, sie ab- 
zuholen, ihre Abreise denn doch ihrem Cremaie nicht länger 
verweigert werden konnte, wurde sie zugestanden, dann aber 
die Absendung ihres Sohnes Karl, des Herzogs von Luxemburg, 
in dem Augenblicke verlangt, in welchem neben seiner Verlobung 
mit Madame Claude die Ueberweisung des regno an ihn und 
seinen Vater verhandelt wurde. Damals befand sich Don 
Fernando, Herzog von Calabrien, welcher durch einen Act 
raigehcurer Treulosigkeit von Neapel nach Spanien gebracht 
worden war, am königlichen Hoflager Ferdinands und Isabellens 
— ehe er dasselbe mit dem Aufenthalte in Xativa, dem »Staats 
;4:cr;in<rni!<so Spaniens, vertauselien niusste — und ebenso auch 
I^uea Kü.ssu, Secretär seines Vaters, der aber den Schutz Frank- 
reichs dem seines spanischen Vetters vorgezogen hatte, imd 
die Unteriiandlungen mit Don Federigo (^Don Fadrique) wurden 
somit spanischerseits fortgesetzt , so dass der Glaube ent- 
«tehen musste, die Restitution des durch tranzösische und s|)a- 
nische Waffen vertriebenen neapolitanischen Königs sei in der 

28* 
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That (\hh Endziel des Lyonor Waffenstillstandes. Auf einmal 
drehte sich das Blatt aufs Neue, die spanischen Gesandten in 
BIoIk erhielten Anfangs August den Auftrag, dem idanials er- 
krankten) Könige Ludwig zu erklären, König nml Königin 
seien fUr einen Frieden und gelbst auch Air die Ueberweiaung 
des regno aU Mitgift des Herzogs Karl und somit an den Erz- 
herzog, wenn die Heirat zur gebührenden Zeit stattfinde, 
wenn das regno, so lange Kdnig und Königin lebten, ihnen 
unterworfen bliebe und die vertriebenen neapolitanischen Grossen 

— die anjovinische Partei (^urita's — statt schon jetzt zurttck* 
zukehren, noch sechs Jahre entweder am Hofe des Erzherzogs 
oder als Pensionäre in Spanien verweilen würden, ein Vor- 
seldag, der bei Jenen die Erwiderung fand, sie wollten lieber 
zu den riirkt'ii ulh zu K. Ferdinand gelten, und doeh gingen 
Hie 15(M) zu ihm. K. Ludwig liatte aber in Im ii« jV der nea- 
politaniseben Grossen bcsondcn \'c;rpflielitungen aui" sieh u«- 
nommen luid wies die ('l.nisel der seehs Jahre zurliek; nicbt 
minder, dass die Ueberwt isting Neapels den Erzherzog fiu* 
seinen »Sohn und Madame Claude erst nach dem Tode des Königs 
Ferdinand und der Königin Isabella stattfinden und diese somit 
lebenslänglieh die Regierung von Neapel filliren sollten.' 

Dieser Vorsehlag war bereits am 17. August von dem 
französischen Cabinete verworfen worden, und erst nachdem 
das eigentliche Geheimniss der spanischen Politik sich enthüllt 
hatte, dass K. Ferdinand — denn um ihn handelte es sich und 
nicht um die dem Tode entgegen gehende Königin Isabella 

— Neapel so wenig herausgeben werde, als er je daran dachte, 
Castilien an seinen Schwiegersohn abzutreten,' rttckten die 
Gesandten mit dem frtlheren Vorschlage heraus, Neapel dem 
Könige Don Federigo zu übergeben, wenn sein Sohn, der Herzog 
von (Julabrien, seine Tante licirat» ! Das tVanziisisrli«' Cabinet 
blieb bei den Lyoner Pun<'taiioii(Mi. dir in den imehherigen 
Vertrag vom 22. SeptemVu'r ant'u<'iu>nimen wunlcn. Der (.kar- 
dinal Legat ab(>r, wcIcluT neben dem Grosskan/K r ( Jny de Koche- 
fort und dem JSecretär Kobertet diese Unterliamllungen leitete, 
begnügte sich, wenn er dem Erzherzoge nicht schon frUher 
die spanischen Vorschläge mitgetheilt hatte, am 1. September 

* Yerglticbe das Ultimstnni K. Ferdinands bei Qniriiio vom 19. Sep* 
lember ICWk, 
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den Prinzen von Spanien von den letzten, den vom 24. August, 
in KenntnisB zu setzen. König und Königin verwarfen somit 
den von K. Ludwig, Maximilian und dem Prinzen gewünschten 
nnd durch Vertrage festgesetzten Ausweg in Betreff Neapels, 
stellten einen anderen auf, von dem sie wussten, dass er nie 
angenommen werden würde, verdausolirten auch diesen, so 
dass nicht einmal eine Sicherheit vorhanden war, dass, wenn 
in die Wiedereinsetzung K. Friedrich» eiiigewilli<j^t worden 
wäre, diese nicht im letzten Aug(;nblieke au der verlaugten 
IK irat flos Prinzen von Oalal)rlt'n mit iseiner Tante, Schwester 
K. Frii ilrielis und Nichte K. Ferdinaiidf»,' gescheitert wäre. 
Da zu^'leieh die Königin Tsahclla fortwHitrend darauf drang, 
dass ihr Enkel Karl zu ihr gebracht und in CaNtilicn erzogen 
werde, wo sich schon sein Bruder Ferdinand befand, war 
khir, dass die spanischen Könige Absichten verfolgten, die 
mit denen des Prinzen, ihres Scliwlo^ersohnes und von den 
Cortes anerkannten Thronfolgers, in grellem Widerspruche 
standen. Hier treten denn nun unsere Aufzeichnungen^ 
maasgebend ein, indem sie die ganze Doppelzüngigkeit der 
spanischen Politik enthttllen. 

Semtein war, obwohl noch leidend, in grOsster Eile Uber 
den Adula und den Comersec nur von einem Diener und einem 
Courier begleitet und fUnf Tage die Post benutzend, endlich 
zu Wasser in Blois am Abend des 4. September angekommen 
und gleichzeitig auch Andrea del Burgo, den Maximilian in 
M'iut' Dienste genommen und von Urach au^. abgesandt hatte, um 
mit Semtein z<isammenz\itretfen, der aber über Pürirund fUrcet 
nach Blois LM icangcn wnr. Sernt< in faiul bei .>>einer Ankunft 
nielit blori die k<Wii<;-|iche Instruction fiir sieh und Phiiibert 
Naturelli vor , sondern auch ein Schreiben Konig Ludwigs 
über eine Audienz, di«' er dem Propste von Utrecht und dem 
Herrn de Ville ertheilt, weil die spanischen (Jesandten am 
Brüsseler Hofe nicht glauben wollten, dass der Kitter Mosen- 
gralia und der Doctor Antonio Augustino erklärt hatten, dass 
König und Königin zur Herstellung des Friedens und einer be- 
ständigen Union zwischen Frankreich und zur Erleichterung 

' LetirCH de Luuih XU, I, jj. 

> K. k. Haiu-, Hof- und ätMlsarehiv. 
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ihrcB Gewissens kein besseres Mittel wfisston, als auf den Vor- 
schlag surttckzukehren^ den sie bei ihrer Ankunft in Lyon 
gemacht, nämlich Neapel dem Könige Friedrich zurückzugeben, 
und dass der in Spanien verweilende Herzog von Calabrien 

die Nichte K. Ferdinands heirate. Da der Propst und der 

Herr de Ville den König gebeten, ihnen darüber Aufschlüsse 
zu geben, so versicherte er sie bei seinem küuigHchen Worte, 
dass die beiden Gesandten wirklich am 24. August auf einen 
positiven Auftrag des Küiii^>s und der Königin dienen Antrag 
gestellt und hiTiznf]^efJ\*rt iiiitton, dass sie in He/u^ ;\ut" den 
Frieden keinen andern Auftrag hatten. Nachdem ihnen sodann 
der königliche Kanzler weitläufig auseinandergesetzt, dass der 
Kr»nip: den Antrag nicht annehmen könne, hätten sie um die 
Erlaubniss gebeten, nach Spanim zurückkehren zu dttrfen. 

Zufolge dieser königlichen Mittheilung vom 1. September 
war durch das spanische Ultimatum und die unverhoffte Abreise 
der spanischen Gesandten bereits ein vollständiger Bruch der 
Unterhandlungen eingetreten. Philibert NaturelH und Semtein, 
welche am 7. September ein gemeinsames Schreiben an den 
Erzherzog und den spanischen Botschafter Don Juan Manuel 
in Brüssel richteten, den die stattgehabte Umgehung seiner 
Person tödtlich verletzte,' machen begreiflich aus dieser ver- 
and'Mtcn der Dinge kein Hehl. Da der Erzherzog 

eigeullich von Brüssel aus die Unterhandluniren lf»itete, be- 
richtete iScrntein sogleich nach der ersten Andi<'nz an ihn über 
sfine Ankunft, dass der Cardinal von Narbonne ihn und 
Philibert am (i. September mit den erzherzoglichen Gesandten 
zum Könige und der Königin geführt, man sich nur im All- 
gemeinen gehalten und die Majestäten sich in deu freundlichsten 
und liebevollsten Ausdrücken ireUussert hätten. Beide Bot- 
schafter hätten dann die Philibert zugesandte Instruction 
gelesen, sowie die eigenhändig vom römischen Könige ge- 
schriebenen Credentialen und was ihnen sonst durch den Erz- 
herzog zugekommen sei; auch zweifelten sie nicht, dass der 
Friede mit dem rOmischen Könige zu Stande kommen werde, 

' Dii.'.si! Tliat^.ich«' wird von den «prini«; Ihmi (»flsohiclitssrhreibcrn rf ir*>l- 
iiiHssij; i(.Mii>iIrt, oliwuhl si« iltMi S( hlii---i'l zu doni spät^-reu Huiic^imuii 
Dqu Juuu Mauuuiä und seiutis Uebertrittes K. riiilipp gibt. 
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wenn auch gewisse Schwierigkeiten Überwunden werden mlimteu. 
Sie hätten jedoch den besonderen Befehl den Frieden nicht 
abzußcblit-'ssen, ehe nicht die Heirat und die spanischen An- 
gelegenheiten nach dem Wunsche des lOrzherzogs in Ordnung 
gehra<-ht seien. Nun betanden sich die BotHchafter in der 
grüst^lcn \ eriegenlieit, da die i >inge bich ganz anders gestaltet 
hatten als zur Zeit der Abfassung der Instruction. Der Erz- 
herzog werde sich erinnern, dass während der Unterhandlungen 
in Lyon die spanischen K(5nige Lust bezeugten zur Restitution 
K. Friedrichs undSerntein deshalb rasch nach Frankreich zurück- 
kehren sollte, um die Antwort des Kaisers in Betreff dieser 
Verhandlungen m überbringen. Damals habe er von Don Juan 
Manuel^ dem spanischen Botschafter, die bestimmte Versicherung 
erhalten, dass in keiner Art und Weise eine derartige 
Restitution stattfinden werde. Auf den Wunsch und das 
beständige Andringen des Erzherzogs habe Semtein seine 
Rückkehr so lange verschoben, bis man wusste, was jene 
Könige tbun woUten, und als endlich eine Antwort aus Spanien 
kam, war von der Restitution Neapels keine Rede, sondern 
da.s» dasselbe in die I laude des Erzherzogs uber<,'cben werde. 
Aul" dies bändle der riiiniselie K*''ui^ sogleich Sernteiu mit dem 
Auttrage, Alles autzubieten, um die spanischen Differenzen 
beizulegen, wenn rlie Sache aueli wegen Serntein's Krankheit 
einen Aufschub erlitt. Letzterer hielt jedoch für gewiss, dass 
die Spanier bei dem Tractate verharrten und blieben, 1»?^ er 
käme. Als er aber ankam, fand er, dass sie sich bereits ent- 
fernt hätten, und habe nun erfahren, in welche Verwirrung sie 
Alles gebracht hiltten. So sehr liatten sie sich aber des Propstes 
von Utrecht und des Herrn de Ville bedient und so sehr diese 
täglich sich bemüht, dass sie zuletzt bei dem Rünige Ludwig 
den Verdacht erweckten, der Kaiser wolle die Verhandlungen 
abbrechen und ebenso auch der EIrzherzog. Unterdessen aber 
unterbandelten die spanischen Botschafter im Geheimen und ohne 
dass ihnen dazu eine Veranlassung gegeben worden war, mit dem 
Könige Friedrich und stellten endlich geradezu bei K. Ludwig 
den Restitutionsantrag, ohne alle Rücksicht auf den Kaiser und 
den Erzherzog, der wohl von dem Herrn de Ville oft irenug 
g' warnt worden sei. So seien denn die Dinge ilaliin gcbraelit, 
wo sie aul'angs waren, ola öieh die Gesandten iu L^ou befanden, 
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Sechs Monate seien verloren, und zwar zimi -i-ösKten Selinden 
des Kaisers und des Erziierzo^s, ohne das« mau t insehen 
könne, was weiter daraus werden solle. Die Botschatier hüten 
dringendst, dass er und der Kaiser ihnen gehieten möehten, 
den Frieden nur aut Grund der hciden Punkte abznsehliessen 
sowie offen und genau sie anzuweisen, was sie thun sollten, 
da 816 seihst nur kurze Zeit in Blois verweilen könnten. Sie 
hatten' auch den Herrn de Vilie gebeten, dem König« in dieser 
Angelegenheit zu schreiben. 

Gleichzeitig ging auch ein Do|>i>elsehreibeii an Don Juan 
^lanuel nach Brüssel ab. Scrntein thcilte ihm mit, er sei mit 
kaiserlicher Vollmacht zam Abschlüsse eines guten FriedenK und 
in der Erwartung gekommen, mit den spanischen Gesandten 
denselben unterbandeln m können. Zu seinem grossen Er- 
staunen und Missfallen habe er aber erfahren, dass diese die 
Verhandlungen abgebrochen und sieb entfernt hätten. Auch den 
Kaiser werde dieses Verfahren höchst unangenehm berühren, 
da nur die verwandtschaftlichen Klicksichten auf Spanien ihn 
zu seinem und des Erzherzogs grossen Kachtheile und Gefahr 
bewogen, den Abschluss der Unterhandlungen mit dem Könige 
von Frankreich so lange hinauszuschieben. Nach langem 
Warten sei endlich eine Antwort aus Spanien bei dem Kaiser 
angelangt, in welcher von K. Friedrich keine Hede war, wohl 
aber, dass das Königreich N<!apcl dem Prinzen übergeben 
und mit dem Küuige von Frankreich Friede g(!schlossen werden 
soUcj die (Jesandtiüi auch hiezu die mitliigen Weisungen er- 
halten hätten. Aut" dieses hin sei seine Ahsendnni; erfolft, 
ihm und riulüifM't der beste Aul'ti-ag erlheill wuiiKii uu*l hatlcii 
si«" (lif iVi'lii- lioÜiiung geseiiö|>t"r , mit den spanischen Gc- 
s.indtt u di'- S;i4di*' zu «'infMu «rutcn Knde zu bring«'n. Nun 
sficn <\\rnv alj::"''r<l>f . .selbst oiuir lurui'H«' ki5nii;liclic V'enib- 
seiiii'duuL;' und ii;ii-lii|i in sie zum AbscbluNse dt;s rra( tati'> und 
zum Danke inr alle Ituttlmten des Kaisers die liestiiini'-n 
K. Friedrichs beantragt, .was ganz das (iegentli<'il \ «»n 
dem iiüt, was ihm Don Juan Manuel selbst s(» hocb und 
theuer versprochen, zum grossen Nachtheile d«'s Kaisers 
und zur grossen Belastung Manuel» sellist'. Das besondere 
Schreiben Sernteijva an letzteren setzt«* no(h auseinander, 
wie sehr ihm aufgetragen worden war, alle ^lühe aufzuwenden, 
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um mit den spanischen Botschaftern alle Schwierigkeiten zu 
beseitigen, die bei Abschluss des Friedens die neapolitanische 

Frage bereiten konnte. Nachdem er nun erst von einer schweren 
Krankheit aufgestanden und, noch krilnklich, ohne Rücksicht 
auf seine Gesundheit herbeigeeih, Imiie er erfahren, dass die 
(Tcsandten weni^r Tage vor sriiur Ankuiitt abgereist seien. 
Kr l)iitc nun als guter Diener des Kai.-^cr.s und der HpaniBchen 
Kuuigc ihn — Don Juan — , nach soiix-r L^owoluitcn Khiglicit 
Sorge zu tragen, dass die Sache zum ewigen Kuhine und Nutzen 
des gemeinsamen Hauses zu Ende geführt werde, wie auch 
der Kaiser das vollste Vertrauen in ihn setze (7. September 
1504). Leider ist nicht bekannt, ob Don Juan Manuel und 
welche Antwort er aaf dieses Schreiben gab. Fhilibert war 
dem Kanzler am 5. September entgegengegangen und obwohl 
der König Air ihn eine Wohnung hatte herrichten lassen, stieg 
Semtein^ der seine Diener noch nicht bei sich hatte, daselbst 
nicht ab, sondern blieb noch bei dem Propste, ass auch bei 
ihm und durchging noch an demselben Abende die Instruc- 
tionen nnd Credentialen, die der Kaiser durch den Ensherzog 
für ihn an d^^n Pn>|i t ^a^schickt hatte. Dem Abendessen 
wohnte auch Laurenz dt; J^houl (Secretär der crzherzogHchen 
Gesandten und rlcs KrzherzoL's), und einer der erzherzog- 
lichen BotHchaft«'r ' hei. w-Uireii«] ein maitre (Tliot'-I <les Königs 
die für den Kaii/iei- bestiiunite i hM i»er^i' lic^ielitiicte. Wiihrend 
der Naclit nocli hess sicli (h-r kaistuhclie Kanzler vin sehwarz- 
s.'iniTntenes Wams iinu heu, da das, was er hesass, das einzige, 
durch die lange und sclmelk^ Reise seine schöne Form verloren 
hatte und er docli in diesem nicht zur Audienz kommen konnte. 

Am 6, September überreichte Andrea «lel Burgo dem 
Kanzler die mitgebrachten Briefe und Credentialen. Um 'J Uhr 
vor der Messe kam Herr Philibert zum Herrn Kanzler, ihm 
mitzutheilen, dass der Cardinal-Legat, als er noch im Bette 
war, ihn zu sich rief, Uber die Ankunft des Herrn Serntein 
befrug, darüber sehr erfreut war und ihm sagte, dass es sich 
heute nur um Generalien und die Audienzen handle und erst 
nach einigen Tagen nm die gegenseitigen Erörterungen. Um 
12 Uhr kam, von dem Herrn Kobertet und mehreren Herren 

^ Cbarle» Uü liauicliecuurt/ 
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begleitet der Cardinal von Narbonne in die Herberge de« Herrn 
Scrntein^ und nachdem sie einige allgemeine Redensarten ge- 
wechselt; flUirte er den Kanzler, den Propst und die erzberzog- 
lichen Botschafter nacli Hof. Sie dorcbBchritten im schönen 
Schlosse von Blois den grossen Saal, dann drei Zimmer nnd 
kamen in ein viertes grosses Zimmer mit einem Bette. Der 
KOnig, in einem schwarzen Kleide nach firaozösischem Zu- 
schnitte bis gegen die lUGtte der Schenkel reichend, verweilte 
hier in vertraulicher Art mit dem Cardinal-Legaten, den Herren 
d'Alibrety Dunoys, Admiral und Kanzler von Frankreich, 
fllnfzehn anderen grossen Herren, Robertet (dem nachherigen 
Kanzler) und zwei Secretttren. Nachdem Semtein dem Könige 
die Credentialen ' ttbeireicht, las sie dieser, imd als er noch 
andere Briefe, von Maximilian selbst geschrieben, tfffhete, sagte 
er lächelnd: Diese sind von meinem Bruder, dem Könige der 
Römer, selbst geschrieben. Nachdem sie K. Ludwip: «gelesen, 
hielt Herr Philibert eine französische Rede, iu welcher er nach 
den üblichen Begriisouiigcn iuisl'ülirte. die kaiserliche Majecsüit 
habe es hinausgeschoben, den Henu Kan/Jer wegen der 
Tractate zu Lyon zurückzusenden, damit der ^niten Freund- 
schaft und Bruderschaft der beiden Könige iioeh ein Dritter, 
König und Ktniiijin von Spanien, bi'igefügt werde, sowohl zur 
•^rob.seren Wtdilf.ilnr d«r gejiummten Christenheit, als weil 
diese» die kaiseriieiie Majestät und <ler Kr^lierzoir. ilir {gemein- 
samer Sohn und künftiger Erbe, wünschten. Die Kmnklieit 
des Herrn Kanzlers habe seine Ankunft um viele Taj;e ver- 
spätet; seine gegenwärtige Sendung beweise aber mit der 
That, was er nach derKiickkehr des Kanzlers aus Lyon aus- 
gesprochen, des Kaisers gute und brüderliche Gesinnung gegen 
den allerchristlichen König, und dass zwischen ihnen beiden 
und seinem Sohne gleichfalls eine gute und immerwährende 
Freundschaft sein möge. £r \volIte deshalb den Kanzler, 
obwohl er noch nicht hergestellt sei, mit der Post senden und 
bitte, dass der König diese Verspätung nicht Übel nehme. 
Den Herrn Kanzler aber drücke es schwer, dass er die 
spanischen Botschafter nicht getroffen, damit mit ihrem Zuthun 
alles das geschehe, wie es die kaiserliche Majestät wünsche. 
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ScUieadich bat Philibert den König, er m(jge gestatten, dass 
mit den Unterhandlnngen noch ein oder zwei Tage ausgesetzt 
werde. Der EOnig erkundigte sich hierauf nach der Gesundheit 
des Eauers; die eigentliche Antwort in seinem Namen ertheilte 
aber der Kanzler, indem er seine Freude aussprach, dass die 
Verzö<Torung gegen den Willen des Kauzlers war. Er habe 
nieiiialn an der guten (lesiiimmg des rinuibcben Könii^s ge- 
zweifelt und f^leich ihm und dem P^rzlierzos^c eintm dauernden 
Frieden immer p wini^. hi und wtnifschc ihn noch. Nachdem 
sodann Herr Philil i rt es für ^nt eraelitct, wenn der Kanzler 
zwei Tage ndie und auch die Königin besuche, erwiderte 
der König: gut, und sogleich begab sich der Legat in das 
nächste Zimmer zur Königin, der König aber unterhielt sich 
eine \'iertelstunde sehr vergnügt mit den Anwesenden über 
verschiedene Dinge, namentlich Uber seinen Zug nach Genua. 
yAls dann die Königin bereit war, gingen wir zu ihr, die 
vergnügt, mit der freundlichsten Miene den Kanzler empfing, 
die Credentialcn ttbemahm und sie las. Herr Philibert sprach 
wieder im Namen Aller in ähnlichem Sinne wie zum Könige, 
nur dass er ihr filr ihre guten Bemflhungen dankte und dass 
sie versichert sein möchte, der Kaiser sei immer von der auf- 
richtigsten Gesinnung gegen sie gewesen, »ei es und werde 
ihr guter Bruder sein. Die .Vntwort war der des Könige> 
gleich, nur in süsseren Worten und mit dem Ausdrucke der 
grossen Freude über seine Aidvunft. da sie sielier sei, er wäre 
nicht ohne einen ;:;uten und vollkünimenen Entschlu.ss ab- 
geschickt, und der König und sie nichts mehr wünschten 
als eine ji^ute und stete Freundschaft. JSie bedauerte die 
Krankheit des Kanzlers, bot ihm ihren Arzt und jede Hilfe 
an, and ,nachdem sie so Uusserst gnädig und human gesprochen, 
entfernten wir uns und gingen durch dieselbe Kammer zurUck, 
in welcher der König noch an demselben Orte sass, wo er 
Audienz gegeben hatte/ 

Ehe die Botschafter bei dem Könige waren, hatte sich der 
venetianische ' nach einer Stunde erkundigt, dem Kanzler auf- 
zuwarten, aber die Antwort erhalten» es sei nicht Sitte, mit 
Jemandem zu verkehren, ehe man nicht bei dem Könige 
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gewcHen. Von diesem zurückgekehrt, beschieden sie den Herrn 
de Ville zu sich, mit ihm »ich zu benehmen, dann wurde an 
den Erzherzog und Don Manuel geBchrieben, > die Briefe aber 
erat am 7. abgeschickt. An diesem Tage begaben sich die 
Botschafter zu dem Cardinal-Legaten, Phflibert führte das Wort, 
dankte dem Cardinal, da er es gewesen, welcher die Dinge so 
lange gehalten und sich nun Uber ein gutes Ende freuen könne. 
Der Cardinal gab die firohesten Hoffnungen zu erkennen, da 
er aber mit dem Könige auf die Jagd ging, wollten die Bot- 
schafter nicht bleiben. Der Cardinal erbot sich aber, jede 
Stunde mit ihnen zu yerkehren und je früher, desto besser. 
In zwei Tagen habe der französische Kanzler gewisse dringende 
Geschiillte erledigt und werde sich dann ,der deutschen £bcpe- 
dition' zuwenden. 

Nachdem der Kanzler in seine Herberge zurückgekehrt 
war, besucliten ilm die Botschafter von Florenz und Ferrarii 
und freuten sich über die Fricdcnsuntcrliandlungccn, und der 
florciUinischc (4esandtc setzte noch besonders hinzu, diisis der 
Kaiser tlauii iiaeli Rom gehen und Florenz besuchen müsse, 
wo er gewiss mit aller Khrerbietung aufjjenommen 
wurde. Der Kanzler antwortete khig und juis^end auf alles 
Gesagte, hob iiervor, dass der Friede eine ^ro^hc Wuhlthat für 
Italien sein und es ihn stets freuen würde, die Gesandten zu 
sehen und mit ihnen über die Unterliandlnn^reii zu sprechen. 
Der König, welcher ursprünglich nach Paris zu gehen beab- 
sichtigte, blieb jetzt wegen des ICanzier» in lilois. 

Als die Botschafter am 8. September zu dem Legaten 
L'in^^en. bemerkte dieser, dass es gut sei, auch den päpstlichen 
Botschafter beizuzielien. der vor dem Zimmer wartete und nun 
hereingerufen wurde. Dann begann Philibcrt die Unterhand- 
lung mit der Auseinandersetzung, warum der Kaiser wegen 
dessen, was in Lyon verhandelt worden war, plötzlich den 
Kanzler zurückgesandt habe, da er auch zum Wohle der ("hristen- 
heit den spanischen Frieden besonders wünsche, indem durch 
die Eintracht so vieler KOnige und des Erzherzogs auch sonst 
viel Chites entstehen könne. Durch die Krankheit des Herrn 
Kanzlers (in Innsbruck) sei eine Verzögerung entstanden, sobald 
er aber reiten konnte, sei er abgereist, um seinen guten Willen 
zu zeigen, da der Kaiser eine grosso Freude am Frieden haben 
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werde. Schliesslich dankte er dem Legaten für seine guten 
Bemühungen und was er zu diesem guten Zwecke ausgestan- 
den habe. Der Legat antwortete, indem er den Kaiser als das 

Hanpt des guten Werkes hezcielinctc, und dast» er die Berufung 
des Kanzlers jsrefiirdert habe, um zu vollenden, was in Lyon 
begonii(.'ii worden w:ii\ und wenn die Sj);inicr keinen Frieden 
machen wollten, so j^^cbe es vielleidit Gott wctren ilucr Sümlen 
zu: niO^e dann fre^eliehm was immer, seine Sclmld sei es niciit, 
lind es genUirt'. wenn ein guter Friede zwisehen den beiden 
Königen und dem Erzherzoge gemacht werde, und wenn 
dieser noch etwa» beantragen wolle, möge man ihn aufTordeni, 
es raneb zu thun. Als dann PInlibert den pilpstlichen Urator 
um Neuigkeiten aus Italien befrug. erwiderte dieser, es gäbe 
keine anderen, als dass der Papst Forli eingenommen und den 
Constantin Gominato zum Gouremeur gemacht habe, auch andere 
Orte der Romagna in die Hftnde des Papstes ge&llen seien. Und 
als der Legat frag, ob der Papst in Betreff dieser StAdte der 
Venetianer noch derselben Meinung sei, erwiderte der Bot- 
schafter, Papst Julius werde bis zu seinem Tode dieser Meinung 
sein und alles Mögliche gegen die VenetianeT thun, bis sie diese 
Stiidte zurückgäben, worauf der Legat sagte, möge (iott es 
fügen , und Böses von den Venetianern sprach. Man nielit 
daraus, dass der venetianiN( lie Botschafter gute (irrmde hatte, 
>ieh >o oiliLT dem Kanzler \ oi/.nstellen. Von einem Vertrage 
ge;,'en V<'nedig Hndet sich aber hier noch keine Spur.' Der 
l^egat frug hierauf d«'n Kanzler, wo der von Gurk sei (MatthUus 
Lang), und als der Kanzler erwiderte, er sei in der letzten 
Zeit bei den Sehweizem gewesen, erzählte der Legat viel von 
ihm. Als er selbst in Trient gewesen uiul Lang nicht zu den 
Verhandlungen zugelassen worden sei, habe er Uber ilin alles 
mögliche Böse geschrieben und auch dem Papste und einem 
hochgestellten Herrn, dass der Legat und der spanische Bot- 
schafter diesen Frieden mit dem Könige allein abgeschlossen 
hätten, ohne sich mit ihm (Lang) zu benehmen. Lang habe 
auch dem Könige von Frankreich riel Böses Uber ihn ge« 



' Der venftianisclift Bot«chgftf»r liorirlitPto rm«» Lyon 11. Jaiiunr löü4 in 
Cliiffern. (!or Cardinal sei die Venetianer sehr aufgebracht 
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achricben und dass der König sich vor ihm hüten möge, d« 
er ihm Schlimmes zufUgen werde. Der Legat erzählte noch 
von seinem ganz schlechten Charakter und dass er aus der 
Schweiz an den König von Frankreich geschrieben, er möge 
sich vor dem König der Römer in Acht nehmen, da dieser ihn 
betrugen und das gegen Baiern bestimmte Heer nach Burgund 
gegen Frankreich kehren werde und Achnhclies. .Die anwesen- 
den liotschnfter stimmten dem Legaten bei, erzählten selbst 
noch mehr luid Uber seino i Lnng's) Dummheit/ 

Der Legat brach hioiaut lie IJnterrtHlung ab und lud die 
Botä^cluifter zum Abcndesörii vin. dem auch der päpstHche Ora- 
tor beiwohnte. Nach dem Ksscn aber »prach er mit ihnen ohne 
Zeugen über die glückliehrn Folgen ein»'s Friedens auch für 
Italien. Die früheren l'a|).stc hiitten m vit lc Sölme und Neffen 
gehabt, dass sie deslialli Uiusend Ueblcfe tliat«'n, und dnss der 
gegenwärtige I*aj).st (}(»tt sei Dank keine Söhne habe, und wenn 
er einen Nert^^n, flen Präfecten,' habe, so sei dieser selbst reich. 
Unter Anderem erwähnte er auch, dass die Könige von Frank- 
reich einst der Kirche die ganze Romagna schenkten, und dass 
es nur am allerch ristlichen Könige liege, zu sagen: ich will, 
dass sie der Kirche zurückgegeben werde, und ebenso an dem 
Kaiser: icli will, dass diese oder jene Sache der Kirche oder 
dem Kaiserthume gehöre, und Bjiner wird dann dem Andern 
helfen. In Betreff der Spanier war die Rede, dass gewiss der 
allerchristlichc König Niemanden betrog wohl aber die 
Spanier oft betrögen, worauf Herr Philibert sagte, der Kaiser 
habe gegen sie, was sich gebtthrte, gethan, wenn sie nicht woll^ 
ten, sei es ihre Schuld. Es wurde auch als Neuigkeit erzählt, 
dass K. Heinrich VH. seinen Orden, welchen der Kaiser manch« 
mal trage, dem Prttfecten, Neffen des Papstes, geschickt habe. 
Der Legat glaubte es jedoch nicht und meinte, er könne sich 
nicht Torstellen, zu welchem Zwecke das geschehen sollte. 
Von den guten Folgen des Friedens redend meinte der Legat, 
zur Vollendung aller Dinge gehöre nur noch, dass die Fürsten 
gcgem^eitiges Vertrauen fassten; es ist aber manchmal der 

* Er heiut bei Dninont IV, 1, p. '>9: S Fr.incorum Mariam de Rorere, 
Rtatt Fr.inriiürtini. .Itilins II liattc /wnr keiiiPn Snlin, aber eine Tochter. 
Teht r -oino Nichten Marin Hanuto V, p. 746, «einen Neffen p. 771, «eine 
Tochter ji. 771, 782, 798. 
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Teufrl zwischen (Ion Fürsten, dass .sir betrüfjen und 
sich niclit um ihr Scclculicil. noch um Iiir<- Klirc küm- 
mern. Kr erwUhntc iVrnerj mit welclicm l'ngestüm sich die 
venetianischen Botschafter in Tricnt und auf der IlUckn ise an 
ihn «^cdrHngt hätten, etwas zu erfahren. w;iln-end er dem Kaiser 
vers}) rochen, Niemanden etwas zu sagen, wie er auch gethan, 
und lobte dabei sehr die Person des Kaisei*s. 

Am 9. September waren um 8 Uhr der HeiT von Serntein 
und Herr PhiÜbert eine Stunde lanp^ allein mit dem Legaten. 
Mittags kam der venetianische Botschafter, um seine Freude 
aber die Ankunft Semtein's und Uber den Frieden auszudrücken. 
Er wurde der besten Gesinnung versichert, ging aber bald 
wieder fort Bei dem Abendessen waren der Herr de Vi]le 
und der savcysche Gesandte, der die Botschafter hftufig be- 
suchte und verehrte. Nachdem der französische Kanzler zurück' 
gekehrt war, gingi n am 10. September die Botschafter zu dem 
Leiraten, der nun auch den Kanzli r. den Admiral von Frank- 
reich, den Bisehof von Paris und alle Käthe des Oonseil berief. 
Die kaiserliehen Botsehafter sassen an einem Tische, riiilibert 
hielt eine Anspraclir, in der er auseinandersetzte, dass der 
Kaiser in seiner <cutcn f'»csinnu]ifr und seinem Bestreben nach 
guter Freundschaft und Bruderschaft mit dem allerchristlichen 
Könige sogleich den Herrn Serntein, nachdem er aus Lyon 
zurück jf^ekelirt war, absandte, dann a}>er aufschob, damit zu- 
gleich der Friede mit Spanien abgeschlossen werde. Da nun 
der Kaiser das Seinige- gethan und die Spanier weggegangen 
seien, sollten die Botschafter Frieden machen und hofften sie, 
dass Gott auf die eine oder andere Weise auch mit Spanien 
Frieden machen werde. Der Legat hob hervor, dass sein König 
immer dieses von dem Kaiser geglaubt habe, und zu dem An- 
fange der Unterhandlungen übergehend meinte er, dass Alles 
viel rascher erledigt werde^ wenn die Botschafter ihre Vollmacht 
vorwiesen, in die vor Allem Einsicht zu nehmen sei. Auch der 
französische Kanzler war der ^leinung, dass mau sich Uber- 
zenpren nilif^s'*. ob die Vollmacht in giltiger Form ausgestellt 
!^ei. \s urauf Herr von Serntein selbst sie vorlas. Alle die Form 
gcnchnii^^ten, aber doch baten, sie ihnen einen Tag zur näheren 
Einsieht zu überlassen. Um nun zum Einzelnen überzugehen, 
bemerkte der Legat, er wolle erinnern, dass in Lyon beinahe 
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Alles TeroiDbart worden war, daes sie es aber s^^n möcli« 
ten, wenn es sich anders verhalte, und da die Botschafter stille 
waren, ergriff er selbst in guter Weise das Wort und sagte, es 
handle sich noch um zwei Punkte. Der eine betreffe die maüftn- 
dischen Exilirten, deren Rückkehr sein König nicht wolle, da 
das nicht ehrbar sei. Um j(;(loch dem Kaiser zu genügen, sei 
er zufrieden und wolle nur nicht, dass zweifelhafte Personen im 
Herzogthum Mailand blieben. Und seine Majcstnt (der Kaiser) 
sei damit zufrieden und antworte darauf gut und weise. 

Das Zweite, was Seine Majestät rerlnngo. betreffe die 
Sohne Her7A>g Liuhvigs { W moro), und darauf wurde geantwortet, 
dass früher der Friede nnd die Investitur erfolpfon müsstcn, 
und erst ujicli erlialtener luvestitur sollten sie nach Frankreich 
kommen und werde sie der König aus Küeksielit auf den Kaiser 
unterhalten und bciiandt lu. Der Legat frug, ob das die hciden 
Punkte seien, ül)er die noch gehandelt werden mliwse, und da 
IleiT Phililx rt darauf weder zustimmend nocli aldclnicnd aiit- 
Avortete, sagte der Legat: So i«t e>: srlict /n. oh iln- noi-li etwa« 
Anderes zu sns-en habt. un<T dn hierauf ki iiic Antwort ci-folirte, 
WMudtc d*M- i.f>i:rat die Uede aui an<lere Diugi' luid erhob sich 
dann. Herr PliililuM-t i^ing mit ihm noch vlnc lialbc Stund«- 
auf und ab; Herr von Scrntein aber Idicb mit dem Kauzler 
am Fenster stehen, wol)ei sie über Deut.^elilaud und den Kaiser 
sprachen. Der Kanzler rühmti; die ihm widerfahrenen Ehren 
und erzählte Alles, was die Spanier gethan und wie oft sie ihr 
Wort gebrochen hatten, was auch gesagt wurde, als sie bei 
Tische Saasen. Dann entfernten sie sieh und im Weggehen 
rietb ihnen noch der Legat, den Kanzler zu besnchen und 
freundliche .Worte zu gebrauchen, da dieses zweekdl« iilieh sei. 
Und so thaten sie denn auch. Am Al»eiid<' dioscs Tages kam 
Oiachetti aus Deutschland mit Briefen des Kaisers, webdie seine 
Kämpfe mit dem älteren Pfalzgrafen und den Tod des jungen 
Pfalzgrafen und seines Sohnes enthielten. ^ 

Am II. September traf Herr Philibert den König auf 
einem Spazierritte, schloss sich an ihn an und theilte ihm die 



' Pialzgriaf Kuprecht, der die Erbin von Lnndsliut geiieiratot, »t.Hrii am 
20. Auguift 1504, stWjBi Sobne im gleichen Jahre und die Herxogin 
EliMbeUi am 15. September 1604. HKotle. 
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Kai'lirirlitci» mit. die Giuclictti L'f^rucht hatte. Am 12. war 
Hrrr Pliilibt,rt hm^c Zeit Im i dem ( 'ardinal-Legalcii und dem 
Kanzler und kam dann zum Herrn tierntein, ihm, der etwas 
unwohl geworden war, Bericht zu erstatten. Er hatte sich über 
den Artikel der Investitur »tark herjimgestritten, da die Fran- 
zosen Bich sehr beschwerten, der Kaiser habe ihn geändert und 
sie diese Aenderong in keiner Art annehmen wollten. Schon 
war es xvm Brache gekommen^ da Herr Philibert Vieles gegen 
sie anführte und sie auf ihrer Behauptung bestanden mit grosser 
Klage» und dass der Kaiser nicht glauben solle, noch seine Bot- 
scbafter, dass der allerchristliche König und dessen Minister 
sich aus Liebe zum Kaiser und dem Eraherzoge selbst in ihre 
Glieder schneiden wollten. Wenn der König stUrbe, was wttrden 
die Barone und andere Franzosen vom Cardinal-Lcgaten sagen, 
dass er so etwas angerichtet habe? Herr Philibert entgegnete 
unter Anderem, dass in Krutt jenes Capitels, wenn es aufreeht 
gehalten würde, wie in Lyon gcsclielien, Madame CUiude und 
derHei'zoi; von Luxemburg dureliau^ vom Herzu^lhunie Mailand 
ausgeschlossen wären un<l die Vermiiluii^" in Foljxe dessen nicht 
zu Stande käme. Die Franzosen erwiderten darauf, das sei 
nicht die Absicht ihres Königs und durch andere Capitel und 
andere Tractate sei hinlänglich in dieser Beziehung vorgeselken. 
Da aber jeder auf seiner Meinung verharrte und der Abbruch 
so viel als erfolgt war, entfernte sich Herr Philibert, als der 
Gardinal-Legat ihn wieder rief und vom Neuen anfing, endlieh 
nach vielem Hin- und Herreden drei Mittel vorschlug, die Sache 
ins Reine zu bringen. 

1. Der Artikel Uber die Investitur solle so lauten wie in 
Lyon, der König solle aber durch ein Schreiben erklären, dass, 
wenn er ohne directe männliche Erben sterbe, seine erstgeborene 
Tochter und der Herzog von Luxemburg im Herzogthnme Mai- 
land succediren und sie mit ihm investirt werden, auch der 
Herr von Angouleme diese Briefe unterzeichnen solle. Auch 
verstünden die Franzosen diese Investitur nicht so. dass sie 
der Kaiser ftir die Erben des Königs von Frankreich als 
immerwährend L'eL'cben habe und sie nicht zu einer anderen 
Investitur vcrptiichtet wären, sondern dass, wenn ein Krbc 
stürbe, der Nachfolger sogleich verpflichtet sei, die Investitur zu 
empfangen. 

SiUuigsber. <L pUI.>liwb Cl. CVm. Bd. II. Uft ät) 
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2. Der Artikel bleibt stehen wie er lautet, aber es werden 
Briefe beigegeben, die sagen, weil der König und die kaiser- 
lichen Botschafter nicht übereinstimmen konnten, seien beide 
Theile darin übereingekommen, sich auf das su beadehen, was der 
Kaiser, der Konig oder der Gardinal-Legat zugleich bestimmen, 
der König und die Botschafter würden diese Briefe unterzeichnen. 
Li allem Uebrigcn aber geschehe ein Abschluss. 

3. Der Artikel ^^'erde belassen, wie or ist, und v> mn der 
Kaiser nachher die Investitur tVir jeue Erben nicht ••rtluilen 
wolle, sei er gehalten^ d'iv 2UU.unn ( bilden zurüi kzugebeu, die 
er yertragsmässig ßir die Investitur erhalten habe. 

Der Herr von Semtein solle sich nun fUr einen dieser 
Artikel entscheiden. 

Zuletzt schlugen die Franzosen noch vor, dass das Uebrige 
vereinbart, ein Abschluss und ein Friede werde und es dem 
Kaiser überlassen bleibe^ von den drei Punkten sich den aus* 
zuwfthlen, der ihm am meisten fjctiele. 

lli rr Philibert braciite noeli an demselben Tap^e diese 
Saclu" Herrn von Semtein in Berieht; naeh vieltttltiger Erörterung 
erklärte aber Herr von Semtein, ihm gefalle keiner dieser 
Punkte und er werde nur naeh der Absicht des Kaisers in 
dieser so wichtigen Angelegenheit verfahren. Mau habe in 
Innsbruck einst mit den französischen Gesandten sich hinläng- 
lich gestritten, der Kaiser aber habe niemals ihren Bitten zu- 
stimmen Wüllen. Beide kamen endlich übereiu, die Nacht hin- 
durch zu überlegen und dann die Sache weiter zu erörtern. 
Nachdem aber Philibert am frühen Morgen zu Herrn von Sem- 
tein gekommen war und Letzterer auf seiner Meinung beharrte, 
achrieb Philibert vor dem Kanzler dem Cardinal-Legaten, sie 
seien nach langer Erörterung nicht übereingekommen, und dass 
sie in Betreff der Bestitution der 200.000 Gulden den Trienter 
Vertrag angesehen htttten und diese Summe nicht blos itlr die 
Investitur Mailands, sondern auch für das Valtelin entrichtet wer- 
den mttsste, die Restitution in diesem Falle nicht ehrbar sei, Phili- 
bert sei mehr als je in Verzweiflung und rathe dem Cardinal, mit 
dem Zusätze des Kaisers zufrieden zu sein, er möge bei einer 
so guten Sache nicht brechen; er gehe jetzt aber nicht zu ihm, 
da kein Beschluss gefasst werden könne, sondern der Legat 
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mdge sich eines Besseren bedenken nnd dann, wenn es ihm 
gefällig wäre, würde er zu ihm j?chen. 

Giaehotti liraelitc dicHcn l>ri«'t" dein (Jardinal. flcr 80«rlcifli 
antwortete^ sich lütter licscliwereiid, er habe auf ein ^ute.N Knde 
vor der Rückkehr Sernteijr.s frohoff't nnd sehe jetzt das Ue^en- 
theil eingetreten, trotz aller kaiscrlieiieii Hricfe. Er erblieke jetzt 
seine eigene Schmach, seine Verabscheuun^^ und (iefahr, lioft'e 
aber, das8 Gott ihm helfe. Er werde Philibert zu sich rufen 
und weit läutig mit ihm reden. Philibert wurde auch, während 
er am J^Iittagstii^che sass, zum Legaten beschieden und berichtete 
nach seiner Rückkehr von dessen grösster Verzweiflung, seinen 
Kla^' II und dem nun eingetretenen Bruche, da weder der König 
noch iüe Riithe, welche mit dem Legat<;n bei der Unterband« 
limg tbätig waren, niuh temer noch damit abgeben wollten, noch 
in irgend einer Weise den von den kaiserlichen Botschaftern 
dringend verlangten Termin, um dem Kaiser zu schreiben und 
dessen Antwort zu erhalten, zugeständen. Die Botschafter be- 
fanden sich im Argen. Semtein rührte sich nicht und erklärte, 
er könne sich auf nichts einlassen. Philibert war nun auch 
zur Abreise bereit, nnd ob man zum Abschlüsse oder zum 
Bruche komme, er könne nicht bleiben. Endlich gegen Mittag, 
nachdem er wohl überlegt, dai*!^ aus vielen (tründen ein Bruch 
unter den gegenwärtigen Veriiaitnissen <ieiu Kaiser sehr nach- 
theihg sei und ob sich denn gar kein Mittelweg Huden lasse, 
entwarf er einen solelu n nnd sandle ihn dem Herrn von 8ern- 
tein, er möge sehen, ob < r gut sei oder er einen bessern wisse, 
den die Franzosen ann<limen würden. Er lautete: 

In Betreff der niailändischen Investitur wüuscht ih r König 
sie für sich und seine männlichen Erben aus seiner Descen- 
denz und in Ermanglung ders« II)on iUr seine erstgeborene 
Tochter und deren Verlobten, den Herzog von Luxeml)urg, zu- 
saiumen ; und wenn jene sterben sollte, für die nächstfolgende 
Prinzessin, die den Herzog oder einen andern von den Söhnen 
des Erzherzogs heiraten wird, und wenn diese ohne Kinder 
stürben, f^r die dann lebenden Erben, die zur Investitur kämen. 
Und filr diese Investitur und alle anderen Dinge wird der 
König dem rümischen KOnigc 200.000 Gulden geben ^innerhalb 
dreier Monate naclt dem Datum des Friedens, wegen der Investitur 
(^Botschafter) senden und der römische König diese ertbeilen für 

«9» 
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den König, die Prinzessin Claude und den Hcrzof;^, ihren Ver- 
lobten, und wenn diese ohne Kiii<ler stürben und der römische 
Köni^" den erwähnten Krbcu die Investitur nielit ertheilen würde, 
»ü müsste er die 200.000 Gulden zuriiek<;( ben ; wohl vcrätauden, 
wenn in diesem Falle die angezeigten Kvbcu um die Investitur 
sich bewerben würden, dann müssen sie auch die gcwühnlichen 
Inveälituröpürtehi entrichten. 

Serntein war damit zufrieden, wenn die Franzosen dm 
Artikel Wort tVir Wort annähmen, indem er glaubte, be?>ser 
als ein Brm Ii bei es, dem Antrage des Kaisers eine gute Aus- 
legung zu geben. 

Andrea (del Burgo, der bei dieser Gelegenheit zum ersten 
Male hervortritt) brachte den Artikel dem Legaten, dem er 
weitläufig vorstellte, wie sehr die Rotsehaftcr gegen den Auf- 
trag des Kaisers und ihre lustruction handelten. Der Legat 
befand sich in gi'osscr Bestürzung^ erklärte, die Verantwortung 
nicht allein auf sich nehmen zu können, und wollte Gott, sagte 
er, dass er diese schweren Lasten nicht, wie er that, allein auf 
sich genommen hätte, dann aber bethenerte er, dass er sich um die 
Wirkung dieses Artikels nicht kümmere tmd er auch nicht von 
so grosser Bedeutung sei, dass nicht, wenn die Sache von ihm 
allein abhinge, er darauf eingehen könnte, allein er müsse auch 
andere französische Herren befriedigen. Endlich erklärte er, 
er und der Kanzler würden den Artikel examiniren und am 
andern Tage eine Antwort geben. 

Am Morgen des 14. September ging Herr Philibert zu 
dem Legaten, bei welchem auch der Kanzler war, und nach 
einer Erörterung brachte er den Artikel von der Hand des 
Kanzlers glossirt zurück. Semtein war aber mit den ange- 
brachten Veränderungen nicht zufrieden und fUgte noch, um 
jede Controverse abzuschneiden, zwei erklärende Zusätze hinzu, 
von denen Philibert meinte, sie enthielten dasselbe, was die 
Glosse des franzC^sischen Kanzlers aussprach, gebe aber der 
Partei, die wider den Frieden und die Heirat sei, Gelegenheit 
zu brechen. Doch sei es gut, Alles genau zu prüfen, und wenn 
man elua-. bessern könne, möge es für den Kaiser geschehen. 

Gerade damals kehrten die Ge- iiidten des Erzherzugs 
nach dreitägiger Abwesenheit zunu k, worauf lleiT Philibert 
mit Zustimmung Serutein's eine allgemeine Butschaftcrconfercnz 
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beantragte, die auch am 14. September Nachmittags beiPhilibert 
stattfand. In dieser theilte der Herr de Ville ein Schreiben des 
Erzbersogs in Antwort an das der kaiserlichen Botschafter mit 
und zugleich den Inhalt eines an die erasherzoglichen Botschafter 
gerichteten Briefes desselben. Er führte viele Gründe an, wes- 
balb in keiner Weise mit dem Abschlüsse des französischen 
Friedens gezögert werden dürfe. Der Erzherzog beklagte sich 
sehr Uber die Spanier. Er sei von Spanien ans f!;eniahnt 
wurcleii, ,(l:i8S ftlr jene Erbschaft kein anderes Fmulament zu 
legen sei als die Freundschaft mit Frankreich.* Schlieeslich 
ermahnte er und tru^ er i\ni\ dass, wenn die kaiserliclien Bot- 
schafter nicht erlangen könnten, was sie wollten, sie von den Zu- 
s^jltzen des Kaisers so viel erlangen möchten, als sie könnten, und 
in keiner Weise den Abschluss des Friedens \ erz<)<^ern sollten, 
weil die Verzögerung einer einzigen Stunde schlimm 
sei. Dasselbe trug der Erzherzog seinen Botschaftern auf und 
führte an, er habe dem Kaiser Alles, was er ihnen befohlen, 
mitgetfaeilt. Die kaiscrh'chen Botschafter berichteten nun den 
erzherzoglichen» was in ihrer Abwesenheit vorgefallen war, 
namentlich in Betreff der Mailänder Investitur; sie theilten 
ihnen die drei Artikel mit» um den auszuwühlen, der fUr den 
Kaiser am günstigsten sei, worauf nach langen und grossen 
Erörterungen Alle gegen Serntein einig waren, indem sie 
bekräftigten, dass die Wirkung dieselbe sei und man nicht 
UebelwoUenden Gcir^\ nheit geben dürfe, einen Bruch, wie sie 
wünschten, herbeiznfUbren, und als Serntein dennoch auf seiner 
Meinung verharrte, entschieden die erzhcrzo^^liclicn Botschafter 
in Kraft der liriefe ihres Herrn und der von drm Kaiser iliin ii 
sro«?ehenon Vnllmaelit , den Frieden abzusehli^'sscn , wenn es 
i}in»-n t;ut dünkte, sowie nneli dem Befehle, den <lie kaiserlichen 
Biitöchafter erhalten, .sieh nach den Hefehlen dos Krzhov- 
zogs zu richten, dass man sich mit dem von den Franzosen 
abgeänderten Artikel begnügen solle, indem sie unter Anderem 
anführten, dass es sich nur um die mögliche Restitution jener 
2(K).0uO (jruiden handle und des Geldes wegen nicht so grosse 
Vortheile aufzugeben seien; elic jene Zeit eintrllte, die der 
Artikel voraussetze, möge noch Vieles sich dazwisclien ereignen. 

Nach vielen Entgegnungen entschied sich endlich Serntein 
dahin, man kOnne und dürfe dem Auftrage des Krzherasogs 
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nicht widerstehen, dasB aber, wenn nicht dieser vorläge, er durch 
nichts dazu bewogen werden kdnne; Gott sei Dank befinden 
sich die Anp^clegenheiten des Kaisers in gQnstiger Lage, und 
so beruhigte er sich. Nach dieser Berathung und Beschlus»' 
nähme überbrachte Andreas dem Kanzler den Artikel nach 
seiner Uedaetion und war dieser sehr zufrieden. 

Ob die an diesem Tage eingetroffene Nachrieht über den 
unvermntht'ten Tod des TFerzogs von Savoyen, Schwiegersohn 
K. Maximilians, einen Einfluss auf den Gang der Berathungen 
hatte, lüBSt sich nicht beweisen. 

Herr Philibert ging noch am Abende desselben Tages zti 
Herrn Semtein und erzählte bei dem Abendessen, er komme 

vom Legaten und dass dieser unter vielen anderen Dingen ihm 
gesagt, er wisse sehr wohl, dass der vereinbarte Artikel tiber 
das (,^oncord;it ,t"iu- die Franzosen niehts soi'. uiul er j^ebe für 
das, woriilit r man streite, nicht cin- n 'l lialrr. aacli sei es ihm 
gar nicht inilt« kaiiiit, dass er sich, \v( im K. Ludwig stürbe, in 
übler \jH'^v h( finde, th< ils wegen der vielen ^Jeider, theils weil 
die Fraii/.ost n die Heirat des Herzogs von Luxemburg nieht 
wollten; und dass er beständig viele Gegner habe und hatte, 
ilic im ronscil gut stünden und daran arbeiteten und arbeiten, 
dasB AUcs zum Bruche komme, und besonders der Admiral 
von Frankreich, und da heute im C'onseil über jenen Artikel 
berathen würde, sei deshalb der Weg eingeschlagen worden, 
dass der König sich ausserhalb der Stadt zu einer Kirche be* 
gab und den Admiral mit sich nahm, im Conseil aber nur Gut- 
gesinnte in Betreff der Heirat zurttckblieben. Der Cardinal 
schloss damit: mag kommen, was da will, ich werde es zu gutem 
Ende treiben und setze grosse Hoffnung auf die Liebe des 
Kaisers und des Erzherzog. 

Am lö. »Scptciidtcr Ix'tanden ^icli die kaificrlichen und 
erzlierzoglielien Botsehatter bei dem tVanzÖsisehen Kanzler zur 
^Cittagstafel und wurden, wie es denn zu geschehen pÜegt, über 
Tisch verschiedene Reden gehalten, immer aber, wenn des 
Kaisers erwähnt wurde, geseliah dieses mit der grössten Ehr- 
erbietung, während Herr von .Serntein die liebevdllstcn Oe.«^in. 
nungen zu erkennen gab und den Cardinal als die Ursache 
von so vielem Guten bezeichnete. 
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Nat li aiifirt ilobonor Tat'el führte der Kanzler seine UH«te 
in sein Sc-lilatzinimcr. (liirclipng, was bisher bi'>|)rochen worden 
war, und ging dann aut" die kaiserlichen An^^alc/^enhciton über. 
Sic hätten das kaiserliche Mandat gesehen, un<l dor Kanzler 
würde .nun Alles, was seines Amtes sei, an einem Tage ex- 
pediren. Jetzt müsse mau aber über die Angelegenheiten des 
Erzherzogs, die Heirat und andere Dinge reden tind vor AUem 
das Mandat einseben. Die (absandten Hessen nun dieses holen, 
der Kanzler erklärte aber, als er es gelesen, es sei nicht gütige 
namentlicb in Betreff der einen Ckusely dass der Er/herzog 
genehmige, was seine guten und treuen Botsehafter tbaten. 
Da könne der ErzhenEog nachher sagen, dass dieselben nicht 
gut und treu gewesen seien. Man bedürfe somit eines gütigen 
Auftrages; übrigens halte das nicht ab, aum Abschlüsse zu 
kommen, indem sie dem Erzherzoge vertrauten, dass er sogleich 
seine Ratification senden werde, und auch er wolle eine Formel 
geben, nach welcher später das Mandat verfasst werden könne, 
und dass dies nur der Fehler des Secretttrs sei, der das Mandat 
abfasste. Die Botschafter entfernten sich dann bis auf Andreas, 
der im Auftrage Semtein's blieb und nun den Kanzler um Zu- 
rückgabe der kaiserlichen Vollmacht und der Briefe zu Gunsten 
der italienischen Herren bat, nachdem sie dem Legaten über- 
geben worden und von diesem in die Hände des Kanzlers ge- 
kommen waren. Robertet erklärte, sie zn haben, dass er aber 
mit der Verzeihung der it^tlienischen Herren (die die franzö- 
sische l^artei ergriflfen), dii- zu t-w^c -cfasst sei, nicht zufrieden 
sei, und naelidcm der Küni^ für den Kaiser und <l('ft;sun Sohn 
so (hoshes gethan, sei es uucli angemessen, dass der Kaiser 
dem Könige in ohrbaren Dingen nachgebe, da dit öt r « s fllr 
die grösste »Schniacli hielte, wenn die verlangte Los.s|)i(M liui)g 
nicht vollkommen sei, und da darauf Andx as da.s (j( < i;::nf te 
• rvvidcrt hatte, brachte der Kanzl<a* noch Vieh s vor und bli<'Ii 
zuletzt auf seinmi Satz«; mit d< ni Remerken, der K'ini;^ sei v(ni 
der Art, dass w die Khre über Alle« sehätzi-, und dürfe er 
diejenigen ni«-1it verlassen, die sich für ihn erklärt liattm. 

Nach drei Stunden kam Herr Philibert zu Herrn »Serntein 
und berichtete ihm, dass er mit dem Kanzler und dem Legaten 
grossen Streit über den Artikel ,de absolutione^ gehabt habe 
und die Franzosen in keiner Weise der vom Kaiser beliebten 
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Aenderimg bcistiinnio]! W()llt(»n. und als Philibort ihnen entgegen- 
trat, sich Relb«t selir über den Kaiser beschwerten, der m oft 
geschrielien iiabe, « r wolle an dem, was in Lyon geschehen 
war, nichts ändern und jetzt geschehe gerade das Gegentlieil. 
Serntein war damit sehr unzuMeden und erklärte, er könne 
darauf nicht eingclien, die Fransosen wollten beute die« und 
morgen jenes und Alles solle nur nach ihrem PJane gehen, und 
als Herr Philibcrt damit sehr unzufrieden war, da er einsah, 
dass Alles sich zum Bruche neigte, erkUlrte Serntein, dasB er 
in Ewigkeit nicht darauf eingelien werde und man' so den 
Franzosen Alles verkaufe. Philibert ging nun wieder zum 
Legaten, und nachdem er tou diesem in seine Herberge zurück- 
gekehrt war, liesB er durch Giachetti Serntein sagen, die Fran- 
zosen fluchten,^ der Legat sei in der grdssten Verlegenheit und 
beklage sich bis zum Himmel. Auf dieses sandte Serntein so- 
gleich Andreas zum Legaten, um ihm sagen zu lassen, es liege 
nicht in seiner Macht, gegen seine Instruction zu handeln, und 
was der Kaiser verlange, sei Alles ehrbar, und doch wolle 
man in Nichts nachgeben. Schon In Betreff der Investitur habe 
er sein Mandat Überschritten. Andreas fUgte noch yieles Andere 
hinzu, und weil immerwährend behauptet wurde, es dürfe an 
den Beschlüssen von Lyon nichts geändert werden, und sich 
die Franzosen beklagten, dass man nicht darnach handle, wies 
Andreas nach, dass wohl in Lyon Beschlüsse von Seiten 
des Königs von Frankreich stattfanden, aber nicht 
von Seite des Kaisers, und dass dieses wahr nei, ergebe 
sich daraus, dass Serntein damals nach Deutschland zurück- 
kehrte, nm den Willen des Kaisers zu erfahren, und wenn dieser 
Kiui}^e8 änderte, wie es ihm passend schien, so könne man nicht 
sagen, dass das. was (in I^yonj geschehen sei, (jftzt') nicht zum 
AbscldusKo kf)nnne. sondern man sicli mit diesen Abiindenniiren 
ztitVicrleu geben müsse, und wenn die Franzosen nicht wollten, 
seien ilio KaiBorlichen dazu ni<dit erui.tclitiLrt, etwas zu tliun, 
was Kaiser nicht befühlen. Der Lefrat vertln^idigte die 

gegen theilige Meinnng und dass der Kaiser oft gesphi*irben 
habe, er wolle nichts ändern an dem, was in Lyon goächeheu 

> Phitfbert. 

- Gullw ilicere diabolum, 
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war, und in dieser Meinung:: seien bic seelis Monate gewebeii. 
Und nh Andreas erwiderto. er' hfibc in dieser Anp^cleprenheit 
dem allereh ristliehen Könige, dem Kaiser und den Hotsehaftern 
geschrieben; er h&be jedoch nicht gesehen, dass das, was der 
Kaiser wolle, etwas Anderes sei, als was in Lyon geschehen 
sei, SO erwiderte der Legat, es sei so, wie er rede, und er wisse 
Dicht, warum die Kaiserhchen fUr nichts so grosse Schwierig- 
keiten erhoben. 

Knrze Zeit darauf fand eine Oonierenz sämmtiicher Bot- 
schafter ftber diese Angelegenheit statt Semtein erklärte, sich 
in nichts mehr einlassen m wollen, nachdem er bei dem Artikel 
über die Inyestitar mehr als gut gethan, und fUhrte daxu seine 
GMlnde an. Allein Alle waren gegen ihn und versicherten, es sei 
wahr, dass der Kaiser den Botschaftern geschrieben, er schicke 
sie, um einen Abschkiss auf die Traetate und Unterhandlungen 
in Lvon zu machen, und bemühten sich, mit vielen Griinden 
zu erweisen, dass rleslialb nicht so viel Gutes verhindert werden 
dürfe, und dass es sicli in dem Artikel über die italienischen 
Herren nur um eine kleine Sininnc> (Jeldes handle, welche viel- 
leicht der Kaiser }::ewiinno, wenn der Artikel mit dem Znsatze, 
den er gemacht, aufrecht erludten bliebe : es sei aber in so 
schwierigen Dingen darauf nicht zu sehen. Und als JSerntein 
darauf er^ i b rte, es handle sich nicht um das Geld, er dürie 
nur das Mandat des Kaisers in seiner Instruction nicht ändern, 
nnd die erzherzoglichen Botschafter noch Anderes gesagt, um 
ihn m Uberreden, so hob einer von ihnen hervor, Serntein möge 
bedenken, ob dem Kaiser deshalb so viele Uebelstände er- 
wachsen durften, als aus dem Bruche entstünden. Herr de 
Ville las aus dem Schreiben des Erzhersogs eine Stelle vor 
nnd gebot in Kraft desselben, dass man so handle und dem 
Vater wie dem Sohne den schuldigen Gehorsam leiste. Auf 
dieses stimmte Serntein endlich bei, indem er sagte, dass er 
den Geboten des Herrn Erzherzogs nicht widersprechen dttrfe. 
Darauf wurde beschlossen, dass, um die Sachen nicht weiter 
zu verzögern, Philibcrt und Serntein sich zum Legaten ver- 
fügen sollten, um flir Alles eine Resolution und uiclit beute 
und morgen einen andeiii Beschluss zu fassen. Als sie aber 

' ,i)e*. Somit dttrt'te Andrea del Borgo der Verfasser der Schrift soin. 
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zum Legaten kamen , betete er gerade die Hören und bat 
«e, sie mochten bei dem AbendeMen bleiben und dann mit 

ihm sprechen; sie zogen sich aucli dann mit dem Kanzler und 
Robertet in seine Kamnier zurück, worauf nach dem Wunsche 
Philibcrts der KHii/.ler >aiumtliehe ( apitel von Lyon vorlas. 
Iii Betreff de» ersten, Spanien betreffend, wurde gesagt, du dio 
Spanier fortgegangen seien, sei es nicht nothwenrlijr, es vorzu- 
lesen, und werde man nachln r darüber spreclu n. In lU'trotf 
des Artik(ds, dafs denen VerztMliung f^cwährt werden >'<l]:^. \^den 
Hen i'ii in Italien wrlche dem fniüzösiselien Könige aidungen, 
wur«le be.scldossen, hinzuzufügen: ,von der Zeit an, als K. Karl 
nach Italien aufbrach' nnd das Wort ,anhin^< ir f ndhaeserunt) 
wefirfallc. I)a der Kaiser an dem Worte .rceoniniandati' Anstoss 
Jialim,- weil dieses nicht im Trientiner Tractate vorkomme, 
wurde viel disputirt, da der Legat darauf bestand, die Floren- 
tinor seien nicht Unterthanen, sondern Conföderirte des Königs. 
Endlich wurde bescldoBfien, es sollte dieser Artikel in der Art 
geänd( rt werden, dass er nicht mehr noch weniger enthalte 
als der Tricnter Vertrag. In Bezug auf den neunten Artil^el, 
den Herzog von Fcrrara nnd andere italienische Reichsft\r«ten 
betreffend, sagten die Franzosen^ er sei von ihnen aus Unwissen- 
heit hineingesetzt worden. Sie könnten und durften sich nicht 
in fremde HXndel mischen. wäre die grösste Schmach für 
den Kömgf jenen Artikel Torzusehreiben, dass sie dieses nie 
thaten, er sei aus Irrthum hineingekommen» er ntttze dem Kaiser 
nichts, da sie Andere nicht verpflichten könnten und es genflge, 
wenn sie nichts geben noch nehmen; es sei in einem andern 
Capitel des Kaisers hinlänglich gedacht, wo der König ver- 
spricht, sich nicht in die Angelegenheiten des Reiches einzu- 
mischen. Darüber entstanden viele Erörterungen, und Herr 
Philibert erwiderte, der KOnig liabe ihn einmal unterschrieben, 
der Kaiser ihn gesehen und genehmigt und es läge daher nicht 
in seiner und des Herrn Semtein Macht, ihn zu bestätigen. 

* Die frfiher bemerkte Absolatio, welche sich auf den Herso; von Ferrara, 

die M.iroliesen von Montpforrato und Manttia, die Florentinor. Liu-chesen, 
Si«nos«^n, üie Herren Alberto de Carpi und Giovanni Pietro de Gonstig« 

' Die ol>enp«?nflnnton itnlti tuMcliou Keiclisstän.l«» liiiubun coiifouderati, »or- 
vitorc« et recutumeudati Christ. Francorum regüt. 
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Der Cardinal hiess Phiübert einen Dummkopf, einen Menschen 
ohne Vernunft, er hahe niemals etwas so Vernunftwidriges gc- 
seheii als jetzt. Der Kanzler beseitigte diesen Artikel, aber 
>>iemantl stimmte ihm bei. und als ich, sagt der IkM'ieliterstatter, 
dem Herrn von Serntein raittheilte, wa« gesagt worden war — 
es wurde franxösiach gesprochen — , sagte er, er werde durchaus 
nicht darauf eingehen. Endlich beharrten die Franzosen nach 
Ytelem Hin- und Herreden bei ihrer Keaolution, dass ihr^önig 
emen solchen Schimpf in Ewigkeit nicht dulden werde. 

In Betreff der Investitur ksm man wie firllher bemerkt 
tibereni. 

In Bezug auf die Söhne des gefangenen Herxogs Ludovico 
wurde der Passus in Betreff der Venetianer weggelassen und 
ihnen nach der Investitur ein Besitz in Frankreich in Aussicht 
gestellt. Im Artikel Uber die Verbannten sollten die Verdäch- 
tigen genannt werden; in Betreff der Schweizer solle es bei 
dem Lyoner Artikel bleiben ; über das, was der Kaiser .durante 
tempore foederis' verlangte, fand eine weitläufige Versprechung 
statt: Worte, aber k<'ine selirittliche Aufzeichnung. 

Tn Betreff der Garantien der Heirat der Madame Claude 
sollte iiW»''^ Gute geschehen. 

Wegen der VersTeherimg der Heirat des Daupliin mit 
einer Tochter des Erzherzogs würden sie das Ihrige thun und 
sp&ter mit den erzherzoglicbcn Botschaftern sprechen ; es wäre 
gut» wenn sie deshalb ein und das andere Jiflal zum Legaten 
gnigen und sfthen, was sich machen liess. 

Dann wiu-de beschlossen, dass der Kanzler und Robertet 
emen Entwurf des Vertrages verfassten und die Botschafter von 
ihm Einsieht nähmen, in ihn der Trienter Vertrag aufgenommen 
wUrde. Dann sagte der Legat, von ihrer Seite seien alle Garan- 
tien fttr die Heirat gegeben, und setzte nun auseinander, was 
noch von Seiten des Erzherzogs geschehen tnttsse, und ebenso 
mllflsten von dem Kaiser gute Garantien gegeben werden. Da 
er aber aucTi eine Verpflichtung von Selten de« Reiches ver- 
langte, wurde gesagt, dass alle anderen Bürgschaften, nur nicht 
diese erlangt werden könnten. Der König möge die Sache be- 
schwören, dann thäten sie es auch und wollten die Suehe unter 
di<- canoniRchen Strafen stellen. Der Legat sacrte noch, es kfinnc 
sein, dasä der Friede dem Kaiser wegen seiner itaiieuisciicn 
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Angelegenheiten und noch mehr wegen des Erzherzogs und 
der spanischen Erbschaft genehm sei, die Grundlage müsse 
aber in Frankreich sein; ihr aber, sagte er, steht mit uns 
im Streite wegen Dinge, an denen euch nichts liegt. Es wurde 
ihm geeignet erwidert und dass die Streitigkeiten von seiner 
Seite ausgegangen waren. Nun, nagte der Legat, es steht 
darauf, dass der WiHe des Kaisers gut ist, wie wir hoffen, der 
allerchristliche König hat ihn gewiss. In Betreff der italieni' 
sehen Herren, welchen der Kaiser verzeihen solle, sagte der 
Legat: Seht, Herr Kanzler von Tirol, wenn die kaiserliche 
Mftjt stiit den Frieden beobachtet, wird sie gut thun; wenn sie 
ihn aber gegen unsere Bundesgenossen und Freunde nicht halten 
will, so sagen wir euch unumwunden, wir werden das nicht 
diiliicii und Alles ist dann gclirochon. Liicliehid sagte kSerntein: 
Nein, wir werden thun, wie ihr es macht. 

Das Capitel über diejcnij^en italienischen Herren, welche 
die Koichflehcn voränsserten, Ineiten die FrauTioHen nicht fUr 
passend nml trollten durchaus nicht, dass (>s bleibe. 

Der Friede von Bloia wurde am 22. September 1504 ab- 
geschlossen, an diesem Tage von K. Ludwig unterschrieben 
und alle dazu gehörigen Instrumente ausgefertigt, namentlich 
ein Diplom des Königs in BetretF der Heirat des Erzherzogs 
mit den besonderen Btlrgschaften dafür mit gleichem Datum. 
Eine Verzögerung erlitt noch der voüstttndige Abschluss durch 
eine Spanien betreffende Aenderung, auf die der Erzherzog 
drang, indem des Kriegsfalles zwischen Frankreich und Spanien 
nicht ansdriicklieh gedacht, sondern nur gesagt werden sollte, 
dass die Oontxahenten Freunde ihrer Freunde und Feinde ihrer 
Feinde sein sollten, Semtein Überbrachte dem Kaiser mit dem 
Friedensinstrumente Briefe des Königs, der Königin, des Le* 
guten, des Ch'afen von Nevers imd anderer ChrossenJ 



* D. Sereatain radttt ad caanretn die (?) ot praeaentatU litteris propria 
manu regi» repnae le^ati d. de MiTefs et alionua qaornm exemplo in- 

frascripU sunt cxposuit omnia facta eonfirmantia relata ab An- 

ilroin ot Higniticantin alia soquuta pot oius recojwum: et inter alia 
quae ad rH«jui«itionein t\. ftrcItirliiciH fiiprant iti prirno cnpitnln «Ifleta. 

Infrascripta vorlm <'xc<^pto tum si cuutinguret quu«l limis avertat 
4Uoti orirutiir bellum iater prescriptos chn.stianiwümutn re^ro ; et ca- 
tholiooe regem et reginam llispaniaram quod prescripti d. rex Boma- 
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Während nun die dnc Aufzeichnung, der w ir bisher folirten, 
vom 15. September an die T&ß;c nicht mehr ausöchcidct, tuhrt 
eine andere an, dass am 15. noch ilie Franzosen bei dem Capitel 
über die kaiserliche Amnestie für die iudieniselien Herren den 
Zubatz beantragten: Im Uebrigen wird der Kaiser die Gerech- 
tigkeit päegen ohne Waffengewalt, das» aber bewiesen wurde, 
es wäre diese Glosse nnTerschämt; worauf aie weggelassen wurde. 

Am 16. September gin^ Andreas zum französischen Kanzler 
und sagte ihm in Betreff des Artikek Uber diejenigen (italieni- 
schen Stände), die die Reichslehen veräussert hatten, daes Sem» 
tein durchaus nicht wolle, dass der Artikel entfernt werde. Da 
gah es wieder grossen Streit, indem der Kanzler sagte, dass das 
Alles den Tag vorher schon zugestanden war, was Andreas auch 
wahrheitsgemäss bestritt, worauf der Kanzler sagte, er wolle mit 
dem Cardinal reden. Der Kanzler sagte auch, dass bereits ein 
Entwarf aDer Oapitel, wie sie lauten sollten, gemacht und den 
kaiserlichen Botschaftern zur Einsieht ttbergcben worden sei. 
Und als Andreas zu Herrn Philibcrt kam, fand er auch Uobertet, 
welcher ihm die Lapitel vorlas, über welche sich Schwierig- 
keiten erhoben hatten. 

1. Philibcrt beanstandete den Ausdruck ,iuimici inimico- 
mm". der wegfallen müsse. Er habe dem Könige und dem 
Legaten gesagt, dass weder der Kaij^er nueh der Erzherzog 
Feinde Spaniens seien , noch etwas gegen die Könige tliun 
wollten, der König und der Legat seien auch durch die ange- 

norum et arehidux m utri praescriptornm i'eyan sduersus allnni ab 
necessitudinoni ot aflinitat(>in quibus ei« iuQgniitar, auxUiam opem aut 
•appetins ullo modo snlt.nini^itrjihunt. 

Propter (iiiain miitatiunem lueruut roi'o»-ti« litfcro pacis et «i. Se- 
reu(Uu portntiit litteraa cum omissiooe praedictoruin verborum: ut (|uu(l 
CMSttt amiei amicorum et inimiel iBimicorum. 

De quo caesar lemaiMit mnltam conteiitus et ante nallo modo 
couteatabatar de illa parte neutralitatiB propler optimam eaueam. 

Infrascripta evot exempla Uttevanun qua« portauit d. Berendan. 

(FOnf Imn StltoB.) 

« 

Ad pr^ietan litteraa et expontione« factat primo per Andream 

deinde per d. Serendan: fueniut respuDHa ab caesare quae cnntinontur 
in pxomplis infr.nsci i[)tis litter.nrum. Pouautur i'xempla litterarum ad 
regetu fraueiae et l>. cardiualem Hotboniagoiui^w. 

(Zwei Iccrc Sfljteii.) 
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fULrten OrUnde zufriedengestellt worden. Robortet wideritrebte 
mit ÄnfÜbrung einiger frivoler Ghrttnde und dass nichts davAn 
liege und dem Kaiser wegen einiger Worte in dem Capitel 
nichts daran liegen könne. Andreas beharrte aber fest auf 

seiner Meinung. 

2. Da (las Capitel übej- die Verbannten unklar war, nament- 
lich üb s>ic ihre Guter haben .«-ollten, »o wunle eine Erliiuterung 
in (lein Sinne verlangt, dass sie ihre CTfucr haben sollten, rnu h 
wenn sie niciit in ihrer Heimat blieben. »So nv'i es auch aus- 
geniaelit worden. Kobertet verapracb dies vor den Cardinal 
zu bringen. 

'6. Wurde verlangt, dass bei dorn Oapitei, in welchem der 
Könip: von Frankreich den Vertriebenen zu verzeihen versprach^ 
noch hinzugefügt werde: et parcit. 

4. Sollte hinzugefügt werden: Papa caput hujue foederis. 

Endlich wurde beschlossen, dass Andreas mit Robertet 
zum Kanzler gehen und Alles ins Reine bringen, auch von 
Seite des Kaisers die Gründe angeben solle. Andreas that 
dieses auch, der Kanzler wollte aber Alles widerlegen. Er 
behauptete, .das Wort ,inimicorum' fllnde sich nicht vor. Da 
wurde der erste Entwurf vorgelesen und fand sich das Wort 
vor. Dann behauptete er, es liege nichts daran, zuletzt erklärte 
er, er wolle mit dem Legaten reden. In Betreff der vorttussei^ 
ten Lehen blieb der Kanzler auf seiner Behauptung, Als dann 
Andreas den Botschaftern Alles mittheilte, erkliirle »Serntein. 
es sei nicht gut, dass die Franzosen jede Stunde etwas Neues 
brächten. 

Am IG. September kam noeh eine Post mit Briefen <le.s p]rz- 
herzogö und des Kaisers uns l)onauw()rth, 4. September. Diese 
Briefe brachte am 17. Philibert zu Serntcin. Sie sollten der 
Darstellung einverleibt werden, wie die sechs nachfolgenden 
leeren Seiten beweisen. Dasselbe gilt von den Briefen des 
Erzherzogs, die Herr von Vilie empfangen, und einem Schreiben 
des Kaisers an den Erzherzog. Man war übereingekommen, 
zuerst, alle Artikel zu sehen, wie sie lauten, Uber die entfrem- 
deten Lehen nicht mehr zu streiten; der Erzherzog wollte durch- 
aus nicht genannt sein, wo es hiess ,intmici inimicorum'; als 
aber Andreas zuerst zum Legaten und dann in dessen Auftrag 
zu dem Kanzler ging, erhielt er die beiderseitige Antwort, sie 



i^iy u^L^ Ly Google 



JmumI dB! AndfM M Barg« asd Otukichrift des Philipp H*B«toii. 



453 



sollten wegen des Ansdrackes ,inimici' nicht bestürzt sem^ da 
eine Clftusel hinzugufiigt werde, das» weder der Kaiser noch 

der Erzherzog zu einer Hilfo gegen Spanien verpflichtet seien, 
a!>er in Ewigkeit würde der König nicht zugeben , dass der 
Erzherzog nicht genannt werde. 

Der Artikel über die Verbaimtcn wurde dubia gciindert: 
([woä etiam illi sunpecti (][ui noQ biarent in ducatu Mediolaui 
pofisidercut bona f^ua. 

Der Znsatz parcit wurde so angenommen: et parcit et 
admittit ad graciam; der Artikel über die Veräussenmg der 
Lehen fiel weg. Der Papst solle nur genannt werden : in prae- 
sentiarum als erster Oonföderirter. 

Auf dieses hin sollten gleichlautende Exemplare von Seite 
der Botschafter und des firansOsischen Königs gefertigt werden. 
Die Franzosen setzten noch bei, dass die deutschen Fürsten 
und das ganze Reich Conservatoren des Friedens seien. So wurde 
denn in Betreff des Kaisers nicht wieder Uber einen Punkt 
gestritten. 

In Betreff der Heirat des Dauphin versprach der Legat 
«eine Unterstützung, jedoch in Bezug auf die Schweizer woUte 
er Geheimhaltung und versprach mUndlich, so lange der Bund 

des Königs mit den Schweizern daure, sollten sie ihnen nicht 
Hiltc gegen (Umi Kaiser leif-tL-u. 

Als Andrea.^ den I^otsrliatf« rn er/Jililtc, was er ausge- 
richtet, war der Heu" de \'ille böcbbt uuzul'rieden, da-^s der 
Erzherzog genannt werden solle. Er und Herr Pbilibert gingen 
deshalb zum König, zur Königin, zum J.eiz;aten, konnten aber 
nichts erlangen, sie mussten Geduld haben und wurde cndÜch 
die Neutralität des Erzherzogs beschlossen. 

Der Legat hatte sich geäussert, der König sei zufrieden, 
dass nach dem Wunsehe des Kaisers der Vertrag von Tricnt 
in den von Blois aufgenommen werde, er wolle aber in Betreff 
des Herzogs Ludwig und des Cardinal Ascanio noch einen Artikel, 
dass die Dinge in statu quo bleiben sollten; er wurde jedoch 
zuletzt fallen gelassen. 

Am 20. September hielten die Botschafter Bath in Bezug 
auf Erlangung grösserer Bürgschaften in der Heiratssache, und 
nachdem sie Beschluss gefasst, begab sich Andreas zu dem 
Legaten, ihm zu sagen, sie seien in Betreff der Ausfertigung 
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dos Ganzen Ubereingckommon. Der Legat erklärte, er sei dazu 
bereit, öie erhielten Gewährung aller Bitten, die sie an ihn rich> 
teten, und nachdem so Alles in Ordnung gebracht worden war, 
zi iuto sich der Legat tschr erfreut. Dann wurden Zeit und Ort 
L*^ ^liiuiut und festgesetzt, tia».s am -'2. Scptomber nach di-r Merise 
in der Ca})elk" im königlichen (iartcu in Gegenwart der italie- 
nischen Dutüchattcr , die dazu «einzuladen seien, und anderer 
Herren die Eideslei.stun^ gesclielic. Am 21. wurden die Docu- 
uxeute zur wechselseitigen LIebc'ru:ahe ausgefertigt. 

Als sich am 22. September 1504 sämmtliche Botschafter 
in den königlichen Garten verfügten, fanden sie den König, 
den Legaten, die italienischen Botschafter mit sehr vielen 
Grossen im Vorplatze der Capelle. Sie wurden mit grossen 
Ehren und Freudensbezeugungen empfangen, die Messe ge- 
halten, worauf sich der König aus der kleinen Capelle in eine 
Kammer begab, aus der man in die CapeUe selbst gelangte; 
hier standen alle Botschafter^ der Legat hielt das Missale, 
der Kanaler las die Eidesformel, worauf erst der König und 
dann sämmtliche Botsehafter den Eid in die Hände des Legaten 
ablegten, der sich hierauf an die italienischen Gesandten und 
die Anwesenden wandte und ihnen mit heiterer Miene sagte: 
Jetzt gibt es nichts mehr Uber Schwierigkeiten zu dispntiren, 
Alles ist geordnet. Der König begab sich in den Vorplatz der 
Capelle .und dort hii-li ci- alkai luit dem Legaten und den 
Botschaftern ein Uespiaih, wobei er unter Anderem sagte, er 
habe nun, was er wünschte, nämlich diese Freundschaft, und 
Verla n;:e von Gott in dieser Welt nicht mehr, als das Angesicht 
Heines liniders, dt'> nimiseln ii Königs, /.u sehen: er sju-aeh von 
der Erhebung der Häuser Valois und Habs bürg u. a. ni. 

Die Botschafter, die zwei Gesandten des Papstes, der Mark- 
graf von Final und ,der Andere* waren bei dem Legaten zu 
Tische und hatten dann Audienz bei der KünigiUi welche eine 
sehr grosse Freude zur Schau trug, gingen dann zur Prin- 
cessin Claude und tauschten endlich die Urkunden Uber den 
Frieden und die Garantien der Heirat aus. 

Am 24. September ging der König von Biois nach Orleans, 
die Königin aber blieb in Blois. Am 25. September reiste 
Andreas schnell zum Kaiser, ihm Bericht zu erstatten, sowie 
wegen der Ankunft des Legaten und einer Zusammenkunft 
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mit dem Könige. Philibert, Serntein und die ensherzoglichen 
Botschafter blieben noch da^ dann begab sich Herr Philibert 
Dach Flandern J 

* D. Pbilibertas dixit qnod pro üb qnae taogsbant eeHurem filtam et im- 
periam «nstineret oomia «npn poBsibile, pro alüs nbi non est intereme 
itisi de pecnniis et de nlii^ jirivatü^ noUe rampero. Idem eonfiritiavit 
il Serentain uon doben? lucrari plusquam poK8cnt pro Caesnrf». Tandeiu 
< '>iu-lii.<«orunt quo«! videronl capituU sicuti sant, et postea deliber&rent 
i^uid apTfindiim. 

Fuerunt lialiite multe disputationes »upcr ca quac roslabant cou- 
oordaoda pro Caesaro, et eoneliuttiii ftiit qued Ava nodo alia adapta* 
rentnr non deberamua amplins contendere de ilto arücnlo de feudi» 
alienatis et impignoratia, aed melin» esse debere id in totnm qaam fa« 
cero in eo unam mutationem sicnti ponere volebant Galli. 

Pro i'in quae spectant ad D. archiducem, deinoiHtrarunt oratore« 
i«ni iHil!<» modo velle ut ipse eswt nominntus in hoc tractatn tjinquara 
aiiiTi ii-, amicoruiu et ininiicus inimlrorum et erant valdf mnle conteuti, 
*^ucm1 (ralli in uxemplo tractatus posueraut ita etim 8icut caei^iarem. 

Ivit Andrea* nomine omnium ad legatam et deinde ex eiua insan 
ad caneeUarinm, reqwmnun ntrinaqne Aiit eonfbrme in hane aententian. 

Qnod de verbo 4niiniconim* etc non atarent neati ; qoia adderetnr 
una elananla qnod caesar et archidnx qnanttun spectaret ad regea Hiapa- 
niaram non «{»ent oblig'ati dare aiixilinm regi Francin contra eon: et 
conoluserunt quod rex Frauciae in f fprnnni non eonaentiret utarchidox 
nou e»>«et noininatiiH addn«'pntps vari.is rationes. 

De banniti8 fuit correctuh articulu.s quod otiam illi suapccti qiii 
non ttt&reat in ducatu Mcdiolaui pussidereut boiui sua. 

Et qnod in eodem eapitnlo adinngerentnr haec verba »et pareit 
et admittit ad graciain*. 

Praeterea oondnnt iuzta mandatom oratorum quod Ule artienlus 
de aÜenatione feudomm deletna remaneret. 

Item ({uod papa nominaretar aolnmmodo in puMentiantm pro 
primo confoderato. 

Et in bar forma panlo p<wt KobertetuH porUnvit onines arliiuhis: 
ut uumlno uuinium oraturuui tieruut littero, sicuti regia M'*' faciebat 
expedirt nomine ano. 

Et in obligationibua pro obaervatione pacia Oalli poauemnt qnod 
principea imperü et totnm imperinm easent eonaervatorea pacia: et aub 
cenaari» etc. 

Et ita circa res caesaris nibil anipliiiH disputaixiimi fuit. 

He :t«si<Mir.<)tiono titntrini<>iiii Delpbini respondit legatu» quod ex 
lateru suo tu alitjU') imii de^-^sf^t. 

De Ilolvetii.s quod dareut litteras ad partom »ecuudum uapitulum 
factum Lngdnni. Quia nnllo modo volebant nt includeretnr illa para 
in tractatu ut ait magia aevreta et verbo jNvmiait legatua« qnod etiam 
ititxug>b«r. 4. phil.-kht. Cl. CVlIl. Bd. II. Hfl. SO 
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Vollkommen wurde der Verkrag erst am 4. Apri] 1605, 
an welchem Tage K. Maximilian die Friedens- und Freund- 

pro tempore qnod raperast ad finiendnin foedat cum ipus Helvetiis noa 
dwent eis auxilinm contr» CeMurem. 

Aiidroas re8pon«lit orntnrHuiH qua« fecpr.it: 1). do Villa fuit pessime 
contentus, f)Tio«l i-ardinali?» pt'ij^everari't in hoc propns;ttt> i\o in'-1nf1piul<) 
et nominandu d. archidnco et ob id ipso et D. Philibertii» iverunt ad 
regem et ad reg^nam et ad legatqm: aed üntctra laboramnt et opus fuit 
baberent paeientiam: et fuit conclniuro qnod atereot nentrales propter 
aifinitatenn qua vtriaqne regibua nunc 'mntöH wmL 

Di\f<r:it aliis dic^biis lef^ato« regem contentam eiuie at tncladoretur 
tractatQii Tridfntinus, sicnti resar petiverat: confirmavit postfla id sed 
volohnt ponnr*" nntitn capitulum vid«dicot qnnd quanHim nd D. Lndo 
vicum «L U. AM'aiiium res int^rea starent si*-nti «mit tiiiiK'. C;i«.'»aj et 
ipae legatus vel oratores regi» Francie mmul deteriuiuarunt alind: «t 
cum nmltanft foimet dtsptttatum , tandem vbnm fttit oratoribu« melius 
ease omUtere de inaerendo illo tractato quam alterum in alla parte 
conclnsa s(MiH>1 |»er cesarem circa prcdietoa dominoa. 

Die XX"" oratore« otnnes fecoriint cutiMiliiim Mip»>r oa qnae pe- 
tenda erant pro niaiori s«curit«tp firrn inntrininninin : et facto rnnfilio 
Andri>a»( ivit ad le^atuni nt pro toLalt expt'ditioue simul cHsent : illicu 
se paratuiu esse legatus dixit et profecti ad euin obtinueruut omnia 
quae petiTflrant et sie eonclaria oronibaaf d. legatna oatendit ae mul- 
tom letom. 

Deiiide ftiit inter ipaoa initam eoniiilitim qtia die et qtia hora 

esset fiendum inraineiitum: et conelutemnt qnod die XXII ilUus mensis 
»eptembrift post celebratam mi»'«am in cap^Un in horto «1. re^is fieret 
dictum iiiranientum in preaentia oratoruni Italie qui ad id imitati easeut 
et coraui aliis doiuini«. 

IMe *XXt Unerant aeriptae litterae de iia qua« cenelusa erant tum 
nomine regia portandae ceMiri et d. arcbidnci, qnaai nomine antomm 
qnae daadae eiMnt praeaeripto regi. 

Di" XXII hora octava oratorea cnesarei ot d. nrchidnciM iverunt ad 
hortniii [ir.K'dictum, d. rpx et cum eo d 1('>_'nfu5 pt »irator.'- Kalici et 
magnus imiiicrus m;i!j-in>i um df>Triitu»rtuii eraiit in .Mtri-i supi-r 1« rtiin» (hör- 
tum) prope capidiam ; fueruut excepti praedicti oratore.s cum niaj^no hunore 
et maxima demonatratione amoriR el anblto res audivit mtwiam: dieta 
miaaa eaiTit ex parva eapella in cameram per quam itnr ad Ipsan ea- 
pellam et ibt omnes atabant |«edieti oratorea d. legatua tenebat miaaale 
in manibna, eanceUarioa Francie legit infrascriptn verba per qnae d. rex 
et pffdirti oritnro« iurarent snper evnnpelia iu iimnibn.H jtro'^rripti 
lefjati, ita fecf-nint prinio rcx inde oratores: et inmii iliatf lo-j-itn^ vultu 
hilari convpr«us ad oratores* Itilis et ad omiie» dixit »|Ui>d mm fsset 
amplius aliquid disputandum circa illaa diflicultates quia omnes craut 
concoffdate. 
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«chafksurkunde in Hagenau genau besiegelte und antersclirieb. 
Der HeiratB- nnd Oarantieyertrag bernlite auf den Anfseichnungen 
▼OD Ljon und erhielt seinen bindenden Charakter durch die 

gegenseitige Eidesleistung und Unterschrift zu Blois. 

Man Holltc nun meinen, cla«8 in den so sehr in das Ein- 
zelne der Verhaiullunt,'-en einj^ehenden Aufzcichnuiijjci'n weiiigstenB 
ii-trend otwa« von V<^rlian(ilunf^en «ich finde, die Bich auf den 
Alix liluss (li.'s ilrittcii Vertrages von Blois, dr-n ( )flV'n.siv vertrag 
fl* r Könige Maxiiuiiiun und Ludwig XII. mit Papst .Inlius Tl. 
L» .:< n die V^enctianer bez«tgp. Allein mit Ausnalmif « inrr gclt-^eiit- 
hohen Acusserung des Nuntius über die feindliche (Tcsimiung 
des Papstes gegen Venedig findet sich keine Spur vor. Die 
Urkunde wurde von vier päpstlichen Abgesandten einerseits 
und von Philibcrt Naturelli und dem Herrn von Serntein 
andererseits nnterzeichnet, enthielt einen dreifachen Theilungs- 



Infra sunt rerba jnramenti. 

(Hftlbe Sdle leer.) 

Et mbito poat praedicta verba legati, rex aimiil eum onuübu« 

reversuH fuit iu atrium : et »oUm ipse et legatns et orstores ceaarei 
colloqtiium h.'ibuemtit ot int^r alia rex dixit hnbuisse quod cupiebat, 
scilicet hanc aiiiiciriam, <'t nihil aliud rrintri^ dpstd^rarp n dpo in lioc 
mundo qu.Hm videre faciem repis Romanoruui fratri« sui et quotnodo 
hoc ticret ouinia essent bene et alia in banc seDtentiam loquutuu fuit: 
•t de exaltatione ntriusque domas etc. 

Ittde recesaeniDt: et oratores faerant in prandio cum legato et 
«inral oratore« papae marchie Finarii et alter. 

Post prandinm praedieti oratores ivernnt ad faciondoni viaita' 
tioneiii pt con^rratulationem cnin ro^na qae non potniamt Mtendere 
de bae rouclusione ni.iiorftm Ipticiam. 

Et ro('edentf>«( ab (>a iverunt ad vL-^it-iuduin doittiuaui ClnuUiaiii. 

Postea fueruiit cum legato, et dederunt ei litteras pacU et alteras 
pro aecaritatibiu» matrimonii. 

Et accepernnt duas «imile» notationea regin Pranriae. 

Die 24 rex rpcemit itnnia Orlienis: regtna remansit Pleiiis. 

Die XXV Andrea» recessit ituru^i celeriter ad ceaarom cum Ulis 
que facta erant: et pro adventu D. legati ad snam M** et pro eoUo> 
qiüo regia Fraociae cnm ip^a M*" 

D. ^kireutau et Philibertus et oratores duuiiui arcbiduciä reman- 
seruut pro. 

(BallM Seite leer.) 
Deinde recewemnt: et Philibertos ivit ad Flandriam. 
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uwitti der von den Venetiancrn widerrechtlich occupirten Stttdte 
dv« KirchenataatCH als Antheil des Papstes, der von ihnen 
dein Kelche und dem Hause Oesterreich entrissenen 8tAdte 
i\\r K. Maximilian und der ehemals mailändischen Städte 
und Besitxungen für K. Ludwig. Die bei Dumont abgedruckte 
Vertragsurkunde enthält wohl die Unterschrift des Carolus de 
Oarrctto < und des Petrus Figlioli, Bischof von Sisteron, aber 
keine eines französischen Bevollmächtigten, so dass sie in der 
Form, in welcher sie vorliegt, nur ein Entwurf zu sein scheint, 
der dem französischen Cabinete erst zum Beitritte vorgelegt 
werden mnsste. Unser Bericht beschäftigt sich nur mit den 
Vorhand In I I gen, an welchen der Erzherzog besonderen Antheil 
genommi'U. * 

Le (ilay In seinen Nej^ociations diplomati(|neä entre la 
Francis et rAutricltc keimt vuui .lalire 1504 nur die \^>iluiacht 
K. .M.iximiliiui.H an IMi. Natnrclli und Senitein vom 10. .luli, die 
\ (»lliiiaclit d»'s Krzlx'rzojx.s Olr seine Oesnndton min Antwerpen, 
14. iVugu?tt, tliti ^ellun \ l)iiiin»iit lu kannt Lifiuacliten Vertrüge 
vom 22. September und ilif Aii\v<'i<niii; d» r Aidt: V(m Artoi« 
an den Erzlier/ot;' von Seite K. Lurlwiu- v<nn L^Irichen l>atum. 

Folge der l 'nkenntniiss des waliieii Zusnuuat nliaTiu< s der 
Dinge spiegelt sieh in seinem IJrtheile über den Vertrag von 
Blois, dasis die liauptsäehlielisten Sti|)ulationen sont tel lernen t 
contraires aux vrais iiiterets de la Franee et si favorables a 
eenx de 1* Antrieben — als ob es damals ein Oesterreich im 
Sinne de.4 18. und H\ Jaiirhunderts gegeben hätte, qu'elles 
semblcnt avoir 4te aeee|)tees san^^ eonfrole et sans disenssion, 
telles (pi'elles avaicnt ete redigees a la eour de Bruxelles ou 
k Celle de Ifap^enau. Preeis histor., p. LXm. 

ich glaube mich iiiebt zu täuseben. wenn ieb sage, dass 
Lanz in seiner so gHhidlichen Einleitung in die IMonum. Habs- 
burgica II, p. 75 den Lyoner Tractat vom Jahre 1Ö04 mit dem 
vom Jahre 1503 verwechselte. Dr. Iläbler in seiner so fleissigen 
Darstellung des Streites Ferdinands des Katholischen' und 
Philipps I. (Dresden 1882) übergeht diese Sache kurz, obwohl 
die Abreise der spanischen Gesandten von Blois in dem Zer- 

' M.nrrliifi Finarii, »•W'cins riicltaiuis. Dor M.ircli*^NH «ii Final, «latur dil 
pu^, befand sich auch iu Lyon. .Maria Sauutu V, p. 743. Er war Ge- 
nn^^iip. Aht ron Vprona Rr«h!<>chof von Thi^ben. 
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wiirtniöse der !• i'Icn KöDigc ein wichtitjos Moment bildet. 
W«iÄ im Jalire lf)()5 in Ma;jjt'nau vor sich ging, iä8»t sich trotz 
der Depeschen Quirino's nicht ohne genaue Kenntnisn dieser 
Verbandlungen richtig aufTassen, geschweige die nachfolgende, 
Ton Hftneton beschriebene Wendung der französischen Politik. 

Wir haben es somit hier mit einer historisohen Quelle 
▼on gar nicht untergeordneter Bedeutung zu tbun. Schade, 
dass der unbekannte Verfasser dieses diplomatischen Journals 
einige Documentc, die er zum Schlüsse noch mittheilon wollte, 
in der Feder prolasson liat. W;\ti er aber an Urkunden und 
sonstij^en Aufzeichnungen , namentlich ühvr die mündlichen 
VerLiuuUuügen mitthoiit, ist so anscliaulich und interestsant, 
d.ass CS dcut.scherseits weniji;(^ B» rii iite aus jenen Ta|j^en <;ol>en 
dürt'ie, die ihm iu dictsur Beziehung zui' Seite geactzt wcrtlon 
können. 

Ich jrlauhe nicht, in dieser Bezieiiuiig einem gegründeten 
Widerspruche zu begegnen. 

Wer ist denn aber wohl (b'r nicht genannte Verfasser? 
£r spricht wohl einmal als ;ich% aber aus diesem Ich läast 
sich ebensowenig ableiten, als dass, weil Namen p^nannt 
und Personen angeilihrt werden, nicht eine von diesen der 
Autor sein konnte. Wohl aber möchte ich, mich auf die in 
der Note gegebene Hinweisung stutzend^ zunächst Andrea 
del Burgo als Verfasser bezeichnen, den der Kaiser den beiden 
eigentlichen Botschaftern beigesellte und der das Journal fttr 
den Kaiser zusammenstellte und ihm auch Überreichte. 

Ich werde daher, bis ich nicht eines Bessern belehrt 
werde, die hochinteressanten Aufzeichnungen, welche in den 
Verhandlunt:« 11 zwischen K. Maxiniiliau, Ludwig XII., dem Erz- 
herzoge Thilipp von Spanien eine tiefempfundene Lücke aus- 
füllen, mit (1< i!i Namen <h»s Anrb'ea del l>urgo in \ t rbiudung 
bringen, der, bei dieser («elegenheit zum ersten Male im kaiser- 
lichen Dienste, wenn auch noch iii^ iil als Hauplpri><>ii, doch 
als diesfii Imml^« urln ti niul nn Vei-linndlun'^'"en t incii im- 

mittelliaren Antheil nehmend erscheint, liald wird uimu ilim iu 
seibstständiger Mission iu noch wichtigerer Stellung begegnen. 
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Die Lyouer Conferenzen. 
1503. 

Mecheln, 9. November. 

Rückkehr des EIrzberzogs. 

Perpignan, In. No\ niilx r. 

VorkUiulii^im.^' des drcimouatlichcn WaffensliilstÄiideö mit 
J^'rankrf'icli. 

Maria Sauuto V, p. Uli. 

— 18. November. 

Abreise K. Ferdinands nach Barcelona. 
1. c. 

Medina del Campo, 24. November (?). 

Gewaltsame Verbinderung der Abreise der Erzherzogin 
Donna Jiiana. 

Segovia, 25. Novi;inl)t»r. 

Abreise der Königin lAmna IsaVu l nach ^l< <liiia iibt r < l.u- 
cillau; 27. ^November uacb S. Jueta, 2b. iSovcmber 
Medina. « 

Bruzelles, 26. November. 

Ordonnance des Erzherzogs Uber die Vertheilung von 
15459 Gulden an die Mitarbeiter am Frieden mit 
Kaiser Maximilian. 

Le GUy I, p. XVn. 

Mecheln, 2>. November. 

Tod der Herzogin von Burgund, Margaretha von York. 

Lyon, 3. Deecraber, 

Ankunft der spanischen Botschaft. 

Roma, 9. December. 

Abreise des Cardinais von Ronen, George von Amboise, 
und Philibcrt Naturelli's, Propst von Utrecht. 

Medina del Campo, 20. December. 
Ankunft K. Ferdinands. 

(ialimloz. 

Bolognn, 21. Dec< uiIm r. 

Philibert an K. Maximilian. 
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Ehingen, 24. T>eceni!>er. 

Matthäus Lan;^ an den Herrn von Sernteiu. 
üebcr ,den Bot»tand von Fcrpiguan/ 
Geh. Archiv xu Wien. 

— 25. Dci'rmbcr. 

K. Maximilian an Uerm von Serntein. 
Geb. Archiv. 

Bibracb^ 28. December. 

K. Maximilian sendet Cyprian von Serntein über Triest 
nach Frankreich. 

Geb. Archiv. 

1504. 

Monte de Orhuulo de Gaeta, I. Januar. 

Sicf^esberieiit des Don Gonzalo Ueruaudez de Cordova. 
Finita la guerra in regno. 

Marin >Saoa(o V, p. 7U, 754. 

Medina del Campo, 2. Januar. 

K. Ferdinand an seinen Botschafter in Venedig di la trieva 
feco a istantia del nunzio di re Federigo. (Ei<go pace 
non seguiii.) 

1. Cf p. 83S. • 

Bruxelles, 6. Jannar. 

Grosse Festlichkeit. Rede des P. Erasmus (von Rotterdam). 

Lyon, ?S. Januar. 

Ankunft des Cardinais von Houen. Friedensconfereuzen. 

Budapest, 10. Januar. 

E. Ladislaus vom Schlage gerührt. 

1. c, p. 766—769. 

Lyon, 12. Januar. 

Ankunft des Marchese dil Final, Erzbischofs von Theben, 
päpstlichen Orators, 
I. p. 74.9. 

— 13. Januar. 

Der vfnf'iianisehe Urator über eine Unterredung mit König 
Ludwig XII. 
1. c. 
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Roma, 13. Januar. 

Bericht Uber die Abreise des Cardinais und Pbiliberts. 
Marin Sannto V, p. 722. 

Zirl, Id. Januar. 

Königliche VoUmacht Air Semtein. 
Qeli. ArelÜT. 

En notrc villc de Zc(u*l(', 14. Januar. 

Abrednng des raaistrt' riiilihüit Jsuiun 1, [»rcvost d' Utrecht, 
Messir Gaepar Seij:;neiir de Moriuiont, notrc H<d hailly 
de Forrette, et Ciprian du Sonitcin, cliicf do uotre cLan- 
cellerie; i\h auibaiisadeuri» zu K. l^hilipp. 

Geh. Archiv- 

Zirl, 15. Januar. 

K. Maximilian an dieselben über ein iSchreiben Krzher- 

20g Philippn. 
Geh. Archiv. 

Mailand, 15. Januar. 

Ankunft des Herrn von Semtein. 
Marin Sanuto V, p. 735, 736. 

Lyon, 15. Januar. 

Unterredung des venetianischen Orators mit dem gran can- 
zelier di Borgogna. Der spanische Friede gesichert. 

1. c, p. 744, 745, 760. 

— 16. Januar. 

Schreiben K. Ludwigs au die venetianiscbc i^^ignoria. 

I. c, p. 831. 

— 17, Januar. 

Der vcneliauihclit' Örator ülirr «lie Rückkehr K. Friedrichs. 

1. i'., p. 786, 

— 20. .lanuar. 

Der vonijtianiöchc Orator über eine üiUcrrcdung mit dem 
( 'ardinal. 

Ankunft Philiberts, Mormont erwartet. 

I. c, p. H77. 

Bruxcllcs, 20. Januar. 

Die Stände von Brabant bewilligen die verlangte liilfe. 

Telfs, 22. Januar. 

Ankunft eines Boten des Cardinais bei K. Maximilian. 
1. c, p. 771. 
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Bruxc'lles, 'J'J. Januar. 

P^mchiuug des grand conseil de Maiint;s. 

— 23. Januar. 

K. Maximilian eiiheilt Serntein neue Vollmachten. 
Huin Sanuto V, p. 781. 

Unterredunfif des venetianiselien Orators mit K. Ludwig. 

1. c, p. 790. 

Torralva, 24. Januar. 

Ferdinand und IsabeIJa an den Herzog von Estrada wcguu 
eines englischen Eiutallcs in Franiireicli. 

Lyon, 24. Januar. 

Unterredung des venetianisehen Orators mit dem Cardinal. 
Marin Saanto V, p. 791. 

— 26. Januar. 

Ankimft des dritten kaiserlichen Gesandten. 

1. c, p. 791, 861. 

Bruxclles, 25. Januar. 

400 PferHe .sollen zur Hümerfahrt ab^eheu. 
Mariu Sanutu, p. 791. 

Lyon, 27. Januar. 

K. Ludwig an den Prinzen von 8alerno (Friedensgarantien). 

1. c.} p. 84&. 

Fttssen, 27. Januar. 

Der venetianische Orator. Schreiben des Don Gonzales 

an Don .luan Manuel Uber einen Einlall in die Lombardei. 
1. f ., p. 819. 

Lyon, 1. Februar. 

Ankunft eines erzherzoglichen Uesandtcn. 

l. c, p. 818. 

Bruxolles, 3. Februar. 

Der Erzherzog von K. Ludwig eingeladen, sich am Lyoner 
Frieden zu bctfaeiJigen. 

1. c, p. 822. 

Lyon, 4. 1\ bruar. 

Berichi des vonetiamscheu Urators. 

1. c, p. 860. 
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Lyon, d. Februar. 

Der venetianiBcbe Orator. K. Ludwig werde nie mit 
Venedig brechen. 

Msrin Surnto V, p. 868. 

Braxellesy 9. Februar. 

Karl von Qddem (Egmont) unterwirft sich. 

1. c, p. 894 (866). 

— 10, Februar. 

Abreise der Gesandten nach Lyon. 
1. c, p. 904. 

Lyon, 11. Februar. 

Die spanische Bewilligung dos dreijährigen WaffenstQl- 
Standes (S. Maria de Mcjorada) angekommen. Publicirt 
am 31. Mäns. 

1. p. 921. Dumont IV, 1, p. 61. 

— 12. Februar. 

Der venetianisclic Orator. Der WaffciiHtillstaud bchagt 
weder dem Könige, noch dem Cardinal. 
Anlwer jicii, Ij* P«'))ru;ir. 

Bewilligung der Ueucraktaatcu. 

Lyon, 15. Februar. 

Der venetianisclic Orator. Rfsor^^iiss eines Bundes König 
Ludwigs, MaximiliauB und des lilradierzogs gegen Venedig. 
Marin S«oato V, p. 8ö7. 

— 16. Februar. 

Ankunft eines enshersoglichett Gesandten. 
1. c.» p. 898 (791» 861). 

— T 17. Februar. 

Unterhandlungen der kaiserlichen Gesandten wegen der 
Verlobung dos Herzogs von Luxemburg. 
1. c, p. 898. 

Mad rigal, 18. Februar. 

Bericht Sicr Picro Patsqunligo's. König, Königin, Herzog 
von Galabrien fUr zehn Tage daselbst. 

I. c 

Lyon, 19. Februar. 

Der venetiaiiisi he Orator. Die kaiserlichen Gesandten 
gehen zurück. Pliüibert folgt dem Hofe. 
1. c, p. »06. 
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Lyon, 20. Februar. 

Abreise des Könige. 

Marin ^januto V. 

Medina del Camj>o, 1*0. r«>bniar. 

Sicr Picro Pa8(juaIigo. Der Sccretär K.. FriedrichB, Luca 
Ko»»0| bei Hofe. 

1. Ik. 1026. 

Lyon, 21. Februar. 

Der venetianische Orator. Unterredung mit dem Cardinal. 

1. e., p. 907. 

Lyon (Leon), 21. Februar. 

Öerntein an K. Maximilian über den Waffen btil Island. 

(toh. Archiv. 

Hedina dcl Campe, 21. Februar. 

Ankunft eines erzbersoglichen Gesandten zur Abholung 
der Prinzesain. 

Marin Sanuto V, p. 1048. 

Roma, 22. Februar. 

Der venetianische Orator. Ucber den »panisch-franzö- 

öisehen Vertrag (non dui'cra). 
1. c, p. »08. 

Augsburg 22. Februar. 

AloiKe Moeenip^o. (ieöcbenke des Erzherzogs an den 
König (d(T RümerV). 

1. c, p. 941. 

Perpignan und Narbonne, 25. Februar. 
Pubfication des Waffenstillstandes. 

Medina del Canipo, 25. Februar. 

Abreiße des J.iuea ßosso. K. Ferdinand an Venedig. 
1. c, p. 144. 

Roma, 27. Februar. 

K. Ludivig beantragt den Abschluss eines mittelitalicnischen 
Bundes. 

1. p. 936. 

Medina del Campo, 1. März. 
Abreise der Erzherzogin. 
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Valladolid, 2. und B. März. 

Aufentbalt der Erzherzogin, Abreise oach Laredo. 

Augsburg. 5. März. 
Öernteiii erwartet. 

Mann öanuto V, p. 990. 

— 9. März. 

Briefe des Maestro Cretocho. Der Erzherzog in Coutaray. 
1. e., p. 1024. 

— 11. März. 

K. Maximilian inCooferenzenmit den spanischen Gesandten. 
1. c 

— 13. März. 

Ankunft Serntein's. Audienz bei dem Könige. 
1. c. 

— 13. März. 

K. Maximilian an H«^rzog Johann von Öacböeu über seine 
Kriso zu Krzhcrzog Philipp. 
Geh. Archiv. 

— Ui. März. 

Der venetianische Gesandte Uber die I4achtheüe des 
erzherzoglichen Vertrages. 
Marin Ssnuto V, p. 1045. 

Medina del Campo, 10. April. 

Petrus M. über die Abreise der Elrzherzogin. 
£p. 271. 

— 30. Älai. 

Tod des (iraleii Engelbert von Na8.sau. 

M«»liii«t V. I». 221 (31. Mai). Li« (ilay I, p Ü(>. 

Tod der Donna Magdalena, infanta de Navarra, und des 
Don Enrique Enriquez, Oheim K. Ferdinands. 
Oalindes. 

— 25, Juli. 

Erkrankung des Königs und der Königin. 

OaliodeE. 

Schi'eiben Don Pedro M. Uber die Misshandlung eines 
Hoffräuleins durch die Prinzessin Donna Juana. 
Ep. 278. 
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Die Conrerenxen in Blols. 

1504. 

Augsburg, 10. Juli. 

Vollmacht K. Maximilians für Philibert Naturell! und 
Oiprian von Semtein. 
Le Qlaj I, n. 18. 

K ra 11 k l'u r t , 0. Aiip^ust. 

Die I5i>trtcliJit'ter ile.s Papste«, der Kr.iiiv^e vou Spanien; 
des Kr/.lnM'zo^s IxTeil« anjjjekuimiit ii. 

Jans<ni. Fraukl". KeicliHtagn-Currcsp. 11, p. ü79. 

Neapel, 12. August. 

Zwangsabreise des Don Cesare Borgia nach Spanien con 
un regazzosolo. 

Marin Sanato VI, p. 66. 

Antwerpen, 14. August. 

Vollmacht des Erzherzogs für Jean de Luxembouig. 
L« Qla7 I, n. 19. 

Bloiüi, 14. Auji^ust. 

J )t r \ « iit tianische Oratoi über die äpauiscUen AntrUge, 
Er/.la'izoi; IMiilipp betreÜenJ. 

Mann ."^auuto VI, j>. 00, 

Med i na del Campo, 15. August. 
Wiederherstellung des Königs. 

I. c.f p. 6t. 

Blois, 17. August. 

Scheitern der spaniüchen Anti'Uge. 
1 c„ p. 60. 

■ — 20. August. 

Tod dos rt'alzgrafen Ruprecht, 
ilüutle. 

— 34. August. 

Audienz der spanischen Gesandten. Ihr Ultimatunj. 
Lettres de Loaiü XU. I, 1. 2. 3. 

— 25. August. 

Abreise der Gesandten. 
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AHcante, 31. August. 

Ankunft Cesare Borgia's. 
Marin Sannto VI, i». 65. 

Biuis, 1. Septt'iiiber. 

Der Cardinal von Amhoise uii den Erzherzog über die 
»panif'ohoTi Gesandten. 

— 1. September. 

Notariatsinstrument des Kanzlers Om de Rochefort. 

1. c. 

— 1. September. 

Ccrtificat dos Hralrn V(»ii Nr'vers und auih rer Urussen 
über die Audienz der Hpaniäclieu Gesandten. 

I. V. 

— 1. September. 

Erklärung des Küni<]:s Ludwig Uber die Anträge der 
spaniKf'hen Gesandten. 
Geh. Archiv. 

Don an Wörth y 4. September. 

Matthäus Lang an Herrn von Semtein. 
G»h. Arehlv. • 

— 4. September. 

K. Maximilian au seine BotscUulter iu Blois. 

Blois^ 5. September. 

Ankunft des Herrn von Semtein. 

Geh. Archiv. Marin Sannto YI» p. 71. 

— 6. September. 

Audienz der kaiaerlieheu Ge.sandten bei K. Ludwig. 

— 7. September. 

Audienz bei dem Cardinal-Legaten. Schreiben Philtberts 
und Semtein's an den Erzherzog, an Don Juan Manuel. 
Semtein an Don Juan Manuel. 

— 8. September. 

Besprechung mit dem Cardinal-Legaten. 

— 9. September. 

Conferenzen. 



Digrtized by Google 



Journal des Andre« üei Buigo und Denkschrift des Philipp« HaaetoD. ^69 

Bloisy 10. September. 
Couferenzen. 

Geh. Archiv. 

— 10. September. 

Tod Herzog Fhiliberts voo Savojen. 

— 11. September. 

Zusammenkunft Philiberts mit dem Könige. 

— 12. September. 

Conferenz wejjjeii der mailändischen Investitur. Grosser 
Streit zwischen Fhilibert und dem Legaten. 

— 13. September. 

Schreiben l^hiliberts au den Legaten. 

— 14. September. 

Besprechung sKmmtlicher Botschafter. 

— 15. September. 

Conferenz mit Serntein. Tod der Pfalzgräiiu Elisabeth. 
Marin Sanato VI, p. 71. 

— U». Septprabfr. 

Conferenz mit dem Kauzler. 

— 17. September. 

Königliche Briefe an Serntein. 

— 20. Septf^raber. 

Abschluss der Unterbandlungen. 

— 21. September. 

Ausfertigung der Urkunden. 

— 22. September. 

VertraL'- zwischen K. LudAvig. K. Maximilian und dem 
Erzlicrzogt*. Oegen.seitige Eidesleistung. 
Dumonl. l\\ 1, p. öü. 

K. Ludwig ttberiässt dem Erzherzog den Profit der aide 
TOD Artois. 

Le Olsy I, n. 20. 

— 23. 24. September. 

Schreiben <1<'S ( )rator Veneto. 
Mariu 8anuto VI, p. 73. 



Digrtized by Google 



470 



Blois, 24. September. 

Abreise des ROnigs nach Orleans. 

— 25. 8epteiuber. 

Andrcus überbringt die Friedeu&instrumeiitc dem rüinischen 
Könige. 

Orleans, 5. Oetnber. 

Abreise der kaiserlichen und erzherzoglichen Gesandten. 
Mjirin Sanuto VI, p. HO, 

Medina del Oampo, 12. Oetober. 
Testament der Königin Isabella. 

Lüwen, Oetober. 

(Quittung des Bruder Erasmus für U) livr. de 4() gros mon- 
naie de Flandre la livre, welelie ilim Erzherzog Philipp 
gewährte, de gr u *- spi^eial pour iine lois puur I)i< n et 
en niitiionc atiu dr l'nider k s entreteuir aux ecoies. 
Gacliet, Coinpte reudu ü, p. tiOö. 

Alost, 29. Oetober. 

Philipp an K. Heinrieh V'II. 
Cal., D. 402 (420, p. 347). 

Tours, 9. November. 

Tod des Königs Don Fadrique von Neapel, 
garita V, p. 82. 

Medina del Oampo, 23. November. 

Oodicil zum Testamente der Königin. 
Pfidilla, p. 31. Dormer, discuraoB. 

— 2*i. Novt'iiiber. 

T'hI ilcr Königin 1 )<»iin.'i Isabel. rMiinpp uml .loliauna als 
K«inigt^ au>;4fnif'i'ii. Schreiben K. Ferdinands an Letztere. 

|>ii(Miiiionto.>< iiioililus, T. Vlil, p. liH.'t. 

— An K. I leinrieh VII. 

CäI., n. 409. 

Westmtnster, 20. November. 

Schreiben der Prinzessin Katherina an ihre Mutter. 
Cal.» n. 413. 

Medina del Campo, December. 

Absendung des Bischofs von Palencia, um K. Philipp zu 
bewegen, Neapel statt Castiliens au übernehmen. 



i^iy u^Lo Ly Google 



Jburii«] den Andrea iM Hnrgo und Dcokscluift des i'bilippe BaiwUin. 471 



London, ö. Decerober. 

Dr. Puebla an Köni» und Königin von Spanien. Ent- 
wurf eines Oflfensivtractates. 
C»l., n. 41», 420. 

iirux<'lles, ])cccmbcr. 

Absendunj? eines V'erüauten an K. Ludwig. 
Ch. linneton. Le Glay I, n. 64. 

— 19. December. 

K. Philipp nnd Königin Donna Juana an den König von 

Portugal. 

Coleccion Vlll, p. 

An den Cardinal von S. Cruz, Don Bemardino Carvajal. 

1. c. 

— 24. December. 

König und Königin an den Teaorero Nuno de Gomtel. 
An K. Ferdinand. 
1. p. m m. 



Philippe Haiietoii, Secretär uud erster Audieiicier des Erzherzog- 
Königs Philipp des Schönen, und seine Auseinandersetzung 
der Zerwürfnisse des Hauses Habsburg mit König Ludwig XIL 
von Frankreich und der Versuche ihrer gütlichen Beilegung. 

1505. 1506. 

Ein HiBtoriker, welcher sich die Erwerbung der spanischen 
Königreiche durch das Haus Habsburg cur Aufgabe stellen 
würde y wäre genöthigt, der verdienten Männer weitläufig zu 
gedenken, welche mit Hingabe und Aufopferung sich der 
schweren Mission unteraogen, unter aum Theile sehr misslichen 
und gefahrvollen Verhidtnissen der Selbstsucht und den Ränken 
eines der klttgsten Fttrsten seiner Zeit, K. Ferdinande (el 
catolico), entgegenzutreten und die von ihm sorgsam geschürzten 
Knoten wieder aufzulösen. Le Glay hat in seiner Vorrede zum 
ersten Bande der N^gociattons diplomatiqnes entre la France 
et rAntriche eiiii;;er derselben gedacht (agents diplomatiqnes 
autrichiens ou bourguignons), aber seinem Zwecke gemitss nur 

Philippe Ilaueton, Audrea del Bürge, von dem er jedoch 
Sfteaiifiber, 4. pkU.*Uil. Cl. C?m. M. IL Bit. 81 
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nicht weiss, dasa er — doctrina et probitate perspeetos — 
Podestk von Areszo war^* ehe er in die Dienste E. Maximilians 
trat, der ihn allmälig zu den wichtigsten Missionen verwandte; 
Claudius von Cilly, den Le Glay als ein Beispiel der Arm- 
seligkeit Österreichischer Diplomaten anfUhrt^ wobei er aber 
den spanischen Gesandten in England Dr. Puebla vergisst, der 
bei K. Heinrich VII. förmliche Kosttage hatte; Matthäus Lang; 
Philibert Katurelli, von dessen Art zu unterhandeln die De- 
peschen Quirino's ein merkwürdiges Beispiel anführen; Jean de 
Courteville,^ wobei Le Glay bericlitet, er sei noch in Blois ge- 
wesen, als König Philipp in Toledo (!) gestorben sei; Heinrich 
Graf von Nassau: Bartulomeo Tizzoiic, Lorenz de Gurre vod, 
Mercurino di Gattinaru. an welchen so viele Briefe seines 
lomburdischen Luiid.siuaniies, Petrus Martyr von Angleria, ge- 
richtet sind und der sein thatenreiches Leben als Geistlirher 
und Cardinal bescldoss, 5. Juni 1530. Längst verdiente <li('ser 
ausgezeichnete Mann eine sorgfiUtig und gründlich gearbeitete 
Monographie. 

Von Philippe Haneton envJihnt Li- (»lay '' wiederholt den 
Kecueil en forme d'histoirc conteuant le» tiltres actcs et tmitez 
faicts entre le roy Louis XII ot ]o roy de Castille depnis 
Tan 1498 jusques en l'annc^e \bi)l in einem Manuscripte der 
damaligen königlichen Bibliothek zu Paris, das er aber als 
fort döfectueuse copie bezeichnet. Es gehört zu den vielen 
Unb<^greiflichkeiten in der deutschen Geschichtsforschung, dass 
eine so wichtige Aufzeichnuncr höchst interessanter Vorgänge 
von den Jahren 14U8 — 1Ö07 bisher der Benützung entzogen 
war und wir wie in so vielen Dingen so aucli Iiier an die 
französische Auffassung angewiesen waren, die ihren Stand* 
punkt nie verlUugnet, und dass dies der deutsche nicht ist, 
braucht wohl nicht erst hervorgehoben zu werden. 

Ich war bei meinem jtlngsten Aufenthalte in Wien so 
glücklich, das bezeichnete Werk unter den Acten E. Maximilians 
im k. k. geheimen Haus-, Hof- und Staatsarchiv zu finden. Der 
genaue Titel ist: Recueil fait par maistre Philippe Haneton premier 



' t;« li Archiv ^^rhreilH'ii vom 10. Januar 1505. 

' Seigueur <ltt la Huisst^re et de Corcinuut, bailli de Lille. 

» p, LXV. 
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secretaire et audiencicr ' du roy de ( 'a.stille, des lettrcs, tiltres, 
memoires et enseignemi'ii.s des traitez alianccB et appuiutements, 
pK t' stacions et antree; act*'s et exploix faiz passez et advenuz 
ciitre lo roy Loys de France XII de cc nom pro.se nt ein ent 
regnant d une part et le dict Sr. roy de Oastille archiduc 
d'Aiistrice duc de ßourgogne, d' aatre, depuis V advenement du 
dict Sr. roy de Fnince a la couronne. 

Der Au6f]:ang der Daratellung ist der Tod K. Karls VIII. 
Ton Frankreich — la YoUle de pasques fleurie» — 7. April 1497, 
in der That 1498, olme männliche £rben, worauf ihm der 
Herzog Loys ron Orleans als nftchstberechtigter Erbe nach- 
folgte nnd als KOnig gekrönt wurde. 

Im Monate Mai sandte der Erzherzog Philipp den seither 
verstorbenen Grafen von Nassau ' nnd andere Botschafter zu 
K. Ludwig, um die Restitution des Herzogthums Burgund und 
der anderen Herrschaften zu erlangen, deren sich die Franzosen 
bemächtigt hatten, sowie wegen Durchführung des Vertrages 
von Senlis vom 23. Mai 1493. Diese Botschafter, der Grat 
von Nassau, Herr von Breda, Philij)p de Contay (cnciiyer), 
der Herr von Forest, Gouverneur von Anas, Jchan le Sauvaige 
Präsident von Flandern und Herr von StanUeke, der Kanzler 
Jehan de Tinteville und der Secretär Leurens de Hlionl, Greflfier 
des Tüiäonordons,"' stelltm an K. Ludwig das ]k\i;eliren, der 
König möge in Ausführung des Tractates von Senlis die drei 
Städte von Artois, Bcthune, Aire und Hesdin und unter Rück- 
sichtnahme auf da» Anrecht des Erzherzogs das Herzogthum 
Burgund , die Grafschaften Auxonno , Auxerrois und Mas- 
connais, Bar-snr-Seine und andere Theile auf frcundschaftii* liem 
Wege zurückgeben, oder wie man sich zuletzt ausdrückte 
nicht auf dem Wege der That (Gewalt) noch des Bechtes, 



' Das Amt eines Audienciers bei$taud nicht nur in dor Einführung der zu 

einer Audienz Berufenen, sondern auch als Dolmetsch zu dienen. Cl. 

Brown ID, d. 248, p. 139. Btste papers I, p. 22. 
* fea Kr. le cointe de Naasau. Im Vertnge heiMe% er notre consin et 

lieutenant general en FUnders; es ist der am 81. Hai 1504 verstorbene 

Qraf Engelbert. 

' Wiederholt wird bt-i Marin S.annto rles Grcffier god.'U'lif. Es ist Lorenz 
(\f* Blionl , w(>leher der erzberaoglicbeu Gesandtschaft zu Blois lü04 
beigegeben war. 

31* 
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wohl aber auf dcmütliigcs Verlangen und freundliche Bitte 
verfahren. Sie kamen iibproin, dass znorst der König der 
Römer sein Ilccr sowolil aiiö dem IIerzu«;thuuK', als aus der 
Orafscliaft liiir^nind ziirückzielien und der Kr/.lu'rzog die 
nul<li;,Mni^ fiir Flandern und Artois, insoweit sie französisehe 
Lehen seien, leisten solle, dazu sich auch durch feierliche Eide 
verpflichte und innerhalb eines Monats Bie in AusftÜirung 
'bringe. Aber auch dieses genügte nicht; es wnrd noch zu- 
gegeben, dass der Ki zherzog von ihm unterzeicbuete und mit 
seinem Sicj^ol versehene Patente ergehen lasse, welche von 
zwdlf Edelieuten noch besondere Bürgschaften erhalten sollten ; 
dagegen verpflichtete sich E. Ludwig eidlich und ohne allen 
Hinterhalt, die Stttdte Aire, Bethune und Hesdin heraus- 
zugeben ' und weder auf dem Wege der That noch des Rechtens 
seine Ansprüche auf Lflle, Douay und Orchies geltend zu 
machen.^ Der Vertrag wurde am 2. August 1498 zu Paris 
abgeschlossen und von dem Grafen von Nassau , Philipp de 
Contay und Laurent du Btieul nnterzeiclinet; der Erzherzog 
aber beschwor ihn in 8t. Gudula zu Brüssel, HJ. August. Da.s 
Document unterzeichneten der Prinz von Chiniay, die Herren 
von Fiennes, Berselles, Hontheim, Kanzler von Hraliant. 4ier 
Propst von Lüttirli und St. Donas, Oorneilh^ de lUrghes, 
Marsehall, der Propst von Luwen und Andere. Erst im Mai 
1499 bewilÜL'te jfdoeh K. Ludwig auf wiVderholtes Verlangen 
des Erzherzogs die Restitution der Ötädte und Schlösser von 
Hcfidin, Aire und Bethune. 

0])\v(»]il nun K. Ludwig veraproehen hatte, ohne jeden 
Rückhalt, sobald ihm die gesiegelte Urkunde der Annahme 
des Pariser Vei-trages vorgelegt worden war, die drei Städte 
von Artois sogleich zurückzugeben, so erhoben doch die könig* 
liehen Abgeordneten, die deshalb nach Arras gekommen waren, 
so viele Schwierigkeiten, brachten jetzt erst Klagen über das 
Benehmen der erzherzoglichen Beamten in Betreff des Bisthums 
Toumay und der königlichen Gerechtsamen in Artois vor und 
erklärten schliesslich, einen besonderen Befehl des Königs zu 
besitzen, nicht früher die Huldigung und die Rückgabe der 



' eu r^tat qa'ils sout de present, rartUIerie et autres meuble» rmorvez. 
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drei Städte vornehmen zu dürfen, ehe nicht die Beschwerden 
znr Zufriedenheit des Königs ausgeglichen seien. Obwohl 
diese Dinge neu waren und zu dem Frieden nicht gehörten, 
auch niemals von ihnen gesprochen worden war, beharrten die 
fraiusösischen Deputirten auf ihren Forderungen, während die 
erzherzoglichen Bevollmächtigten sich erboten, sie auf fried- 
lichem Wege zum AuserlcicKc nach Billigkeit und Vernunft zu 
bringen, bis endlich der Krzlu i /osr, um einen Ki ic2^ zu ver- 
meiden, der »seinen IJntertbaiicn nacli dem, wub ^'m früher 
ausgestanden, hücli.st unlieb war, sich zur Knehgiebigkcit cnt- 
scldoös. Efi» handelte ^siell um .sogenannte köni;;liilie Fälle, 
CAS royaulx, zu (iunsten eines Jiruders TjOVs Pot, um die Prä- 
bende des maitre Jehan Wyts an der Kirciie in Cassel und um 
Compctenzcunflicte zwischen dem Parlamente zu Pari.s und 
der crzhcrzoglichcn Hathskammer in Flandern, ( -onflicte, die 
mit der Rückgabe d( r drei Städte nichts zu thun hatten, die 
aber durch die schriftliche Erklärung des Erzherzogs vom 
I. Juli 14UU zu Arras, gegengezeichnet von Philipp Hanoton, 
beseitigt wurden. 

Man hatte Gelegenheit gehabt, französische Loyalität 
kennen zu lernen. 

Erst nachdem diese Urkunde der königlichen Commission 
ttbergeben worden war, wurde der Erzherzog zur Ablegung 
des Vasallenekles in die Hände des (nachherigeu) französischen 
Kanzlers Robertet zn^^t lassen und erfolgte endlich die Aus- 
lieferung der drei Städte durch den (trafen von Ligny, General- 
Lieutenant des Könicrs in der Picardie. Ein königHclier Erlass 
vom ;'). Juli, datirt aus Arras, erkliiite, dass der Kr/.her/oir auf 
<»rund seiner Pairio, der OrnfKchaflcii Klandi-rn, Artoi.-. und 
Charlois, die er von der Kioni' iinn' ha}»e, sowie di-r übrigen \y) 
die Lehrnshuldii^ung gcleisti't liabe. 1 )en Tag vorher, am 
4, Juli 14yi), wurden durch die Deputirten des Königs und 
des Erzherzogs die köni^;liehen Fälle in der Grafschaft Artois 
— 19 an der Zahl — festgesetzt und der Entscheidung des 
Pariser Parlamentes unt eingestellt, i laueton beschreibt weder 
die Oeremonie der Belebnung des Erzherzogs, noch theilt er, 
indem er den Ehevertrag der Prinzessin Claude, Tochter KUnig 
Ludwigs Xn. und der Königin Anna, mit dem Herzoge Kart 
von Luxemburg in seinen recueil aufnimmt, die Instructionen 
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mit, welc'hf er selbst erst mit dem Sicur de Viry, Rath und 
KämiDcrcr des Erzherzogs, und dann ohne diesen crliiclt. (Le 
Glay I, n. II, III, VTII.") Er hrinf^t nur das l{osultat der Tiitor- 
handlungen, den ersten Lyoner Vertrag?, Au^just 1501, in wel- 
chen die Vertragsurkunde des Prinzen und der Prinzessin von 
Castilicn, Leon, Aragon, Sicilicn, Granada, Philipps und Johannas, 
aus Brüssel vom 27. Juni 1505 — unterzeichnet Haneton — 
einge^^chaltet ist. Die von K. Ludwig und der Königin Anna 
unterschriebene Lyoner Urkunde, welche Le Glay vor nch 
hatte (I, n. VI), wurde von Haneton mit dem Originale ver- 
glichen und die erfolgte Collationirung mit dem Originale von 
ihm und Verderue bekräftigt. (Le Glay 1, p. 34.) 

Bald nach dem Atwehlasse dieses Heiratsvertrages sandte 
der König, welcher wusste, dass der Erzherzog nach Spanien 
gehen wolle, um hier als Frins und kttnftiger König anfgenommen 
zn werden» seinen Bath und Kammeihenm, den Herrn von 
BeUeville, zu ihm, um denselben mit allem Nachdrueke sn 
bitten, seine Reise durch Frankreich zu machen, was ihm Ehre 
und Vergnügen bereiten wttrde; er werde ihn wie seinen eigenen 
Sohn bchandehi und behandeln lassen. Um nun dies Freund- 
Bchaftobündniss und das Einverständniss zwischen dem Könige 
und dem Erzherzoge für immer aufrecht zu erhalten, zu nähren 
und desto mehr zu sichern und allen Anlass zu Verdacht und 
Missverstttndniss zu entfernen, wurde nach reiflicher Berathung 
im Consefl beschlossen, dies zu thun. Am 4. November 1501 
verliesscn der Erzherzog und die Erzherzogin mit ihrem ganzen 
Gefolge Brüssel, begaben sich nach Möns im Hennegau, wo sie 
einige Tage bliclx-n, und dann direct über Vaieneiejines und 
Cambray naeli St. C^hientin, vor welelier Stadt sie den Herni 
von J^clleville und mehrere andere von dem Könige zu ihrem 
Kin)>tan2:e und Geleite abgesandte .gute Pcrsönhchkeiten' fanden. 
Und um dem Erzherzoge die Ehre und grosse Liebe, die der 
K'inig für ihn hegte, noch mehr zu zeigen, iiess er i\im sagen, 
dass er in St. Qucntin und in allen Stüdten, die er passirte, 
das Kecht liabe, ^iefangene zu b«- freien, Verbannte zu- 
rückzurufen und allen Verbrecliern Verzeihung zu ge- 
währen, wie der König bei seiner entree joycusc, dem Regie- 
rungsantritte, zu tluui ])tb'gt, und von diesem Rechte machte atirh 
der Erzherzog überall und namentlich auch in Paris Gebrauch, 
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wie er auch ttberaU bei seinem Eintritte angesehene Personen 
&ndy die der König zn seinem Empfange bestimmt hatte. Der 
Ersherzog hielt sich einige Tage in Paris auf, wo er sehr ehren- 
▼oU empfangen wurde» namentlich durch die Herren vom Par- 
kmentshofe, auf deren Wunsch er auch sich eines Tages in ihr 
Palais begab, wo er im siige consistorial als Pair seinen Sitz 
luilini. Und nachdem einige Rechtssachen in seiner Gegenwart 
ab^cthan worden waren, hielt der erste Präsident eine schöne 
Anrede,' auf welche für den Prinzen maistre Charlys de Ran- 
cheeourt, Prcvost von Arras, erzherzoglicher Rath und maistre 
dos n ijuestcs. antwortete. Ks ist das derselbe hohe iieaiiite, 
d( in man auch bei den Verhandlungen in den Jahren 1504 und 
1505 begegnet. 

Dann begab sich der Prinz nach Blois, wo er am 7. T>e- 
cembcr ankam und den König und die Königin traf, die ihm 
den Herzog von Bourbon, die Cardii)äle von Luxemburg und 
St Qeorge, den Herzopf von Alenyon und mehrere andere Prinzen, 
Grossroeister und EdeUeute des königlichen Hauses entgegen* 
gesandt hatten. Der Prinz, die Prinzessin und ihr ganzes Ge- 
folge blieben etwa acht Tage in Blois, während welcher Zeit 
der König ihnen viele Feste bereitete und ihr ganzes Gefolge 
frei hielt Der König und der Erzherzog hielten aber grosse 
Conferenzen zum Zwecke der Aufrechthaltung der Freundschaft 
und des gegenseitigen Einverständnisses. Und unter anderen 
Acten, die sehr dazu dienten, wurde auch zwischen dem Könige 
als solchem, dem Erzherzoge und einigen seiner Diener für und 
im Namen des Königs der Körner eine gewisse Interpretation 
und Dcclaration des früheren Vtrtrages von Trient, den der 
Cardinal von Amboise abgeschlossen hatte, berathen und ab- 
geschlossen. 

Vier Jahre, bis zur Investitur in Hagenau, !;")().), zog sieh 
die Ordnung' des Kechtsverhaltnisses K. Ludwigs als Herzog 
von Mailand zum deutlichen Reiche hin. 

Haneton führt nun den Trienter Vertrag an, welchen 
der Cardinal von Amboise nach langen Unterhandlungen am 
1?». October 1501 abgeschlossen hat!<>, n.udidcm auch hiebei 
die Gesandten des Erzherzogs die WiiUkhrigkoit ihres Herrn 

^ ancuBM ImIIw et bonnstte« propwitioM. 
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bewiesen. < Bei dcu nachfolgenden VerhaadluDgea in ßloi» wurde 
nun auch dieser berührt und zwar ebenso auf das Andringen 
K. Maximilians, als auf das Betreiben den £rzbischol8 von 
Be8an9ony des BiBchofs de Berghes von Cambraj, des Propstes 
von Löwen, Ghiövres und anderer Beauftragter. Die Antwort 
des Königs besog sich nun auf den d., 5., 8. und 9. Artikel 
des Trienter Vertrages, auf die Person des ge&ngenen Hersogs 
Ludovico von Mailand und seiner nJIchsten Angehörigen und 
die Auasahlung dos Investiturgeldes an den römischen König, 
sowie auf die Verweigerung der Rttckkehr jener Mailänder, die 
dem Könige den Eid der Treue geleistet und nachher denselben 
gebrochen. Dann folgte am 13. December 1501 die Eides- 
leistung K. Ludwigs in Betreff des Vertrages von Trient, und 
zwar urkundlich mit dem Versprechen, nichts gegen die kaiser- 
liche Wurde SU thun,^ noch sich Vater des Landes Italien zu 
nennen. Nach der Eidesleistung des Königs beschwor der 
Prinz den Vertrag von Blois. Dann aber versprach der König 
von freien Stücken dem Prinzen, wenn ihm die spanischen 
Königreiche zufielen-'' — auf dem Wege der Succession — und 
es solltt'. sich LTcignen, dass im Jiositzt' und (Jcuusse derselben 
ein JlindernisB ' »ich ergebe, er ihn mit 10(X) Mann (liomiucs 
d'armcs ) auf oigeue Kosten unterstiUztu und helfen, ja t?ich 
persönlich an der Grenze aufhalten würde, ihm beizubtehen. 
Der Priuz machte auch nach dem Tode der Künigiu Isabella 
von diesem Versprechen seinerseits (n-braueh. 

Der König bcwicb ihm in allen Dingen so «grosse persön- 
liche Zuneiiruni: und Vertraulichkeit, wie er nur für seinen 
eigenen Sohn hüben konute: ^ r begleitete ihn hei der Abreise 
bis nach Anibnise, erwies ilnn alle mögliche Ehre und nahm 
endlich von ihm und seiner Gcmalilin mit der grössten Freund- 
schaft und Vertraulichkeit Abschied, indem er ilmen sein ganzes 
Keich zu Gebote stellte. 

1 Dil- tr.iuiedsiBcben Uesandten ab K. Ludwig, lunabmck, 'dü. Februar 

löoö. Le Glay I, p. 41. 
> WOrtfieh: qne nons n^enlrapreiidroiis j«iiuib potur oceuiou quo puiMODi 

avoir Ott ymaginer d*e«tre empereur. 
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Die Reise in Spanien, die Huldigung der Casttlianer in 

Toledo am 22. Mai 1502, der Aragonescn in Saragossa erwtthnt 
Haiictuii mir kurz, bei dt r lct/,tcren die vcrhnngaifSHvolle Clausel, 
diisä, wenn K. iM'rdiiiaiul aus gesetzlicher Ehe cincu inannHi'lu'ii 
Sprossen hinterlassi', <li<'ser Aragon erbe. K. l''»*r(lituuiil, der 
Mann der freien Hund, hat sehr frühe an eine /weite Ehe ge- 
dacht und iin den Auböchiuss seines Schwiegersohnes von dem 
spanisehen Erbe. 

1 laaeton iUhrt dann weiter aus, nachdem dieses gescliehen, 
habe der Prins gewünscht, zurückzuiLehren, um seine Unter- 
tbanen zu beauchen und zu fronten, um die Subsidicn, welche 
ausgingen, zu verlängern, und andere wichtige Angelegenheiten 
in Ordnung zu bringen. £r fing an, bei dem Könige und der 
Königin seinen Abschied zu betreiben, und da in Neapel der 
Krieg zwischen Franzosen und Spaniern ausgebrochen war, 
suchte er zu ▼ermitteln und den Zwist auszugleichen* Stets 
beabsichtigend, die Freundschaft und den Bund mit Frankreich 
SU erhalten, verlangte er Zustimmung seiner Schwiegereltern 
zur Rttckkehr durch Frankreich und znr Frlangmig einer Voll- 
macht, die obschwebcnden Differenzen zu beseitigen und den 
Krieg aufhören zu machen. Kr erbot sich, Alles aufzubieten, 
ihre Ehre und ihren Vortheil in Allem zu wahren. Sie ent- 
schuhligten sich jeiloeli und bennihien sich, ihn ztirilckzuhalten 
und erst naeh vielfachem Verlangen und Erörterungen willigten 
sie sehr unfern »»in, flfiss ^ r üIkm* Frankrt ieli zurückkehre, je- 
doch nur, wenn <lie augebehensten Personen für iln» (ieiseln 
würden. Zugleich gaben sie reiche Vollmacht,' Uber die ZwisUg- 
keiten zu unterhandeln. 

Es ist nun bei der grossen Controverse, welche sich in 
Betreff der nachfolgenden Lyoner Unterhandlungen 1503 ergab, 
von Wichtigkeit, zu sehen, wie der Secretär des Prinzen die 
Sache auffasste. 

Der König von Frankreich, davon in Kenntniss gesetzt, 
zeigte sich sehr erfreut und sandte sogleich die Herren von 
Montpensier, Dunojs' und Vendome als Geiseln ab, um so lange 
zu verweilen, bis der Prinz durch Frankreich gereist und in 



aiuplu ponvoir. Darauf kam es <jhen an. 
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einer seiner Städte angekommen wÄre, und sobald der Prina 
erfuhr, dass die Geiseln in der Stadt Valenciennes angekonunen 
waren, wo sie zu verweilen hatten, was der Tag der CarSme 
1502 (1003) war, reiste der Prinz von Perpignan ab, wo er 
lange Zeit auf Nachriebten ygq den Geiseln gewartet hatte.* 
Er selbst Hess seine GeraabHn, welche mit dem Prinzen Ferdi- 
nand 8chwan|?er war, bei ihrer Mutter zurück und buj^^ab sich 
dircct nach Lyon, wo ihn der König' und die Königin erwar- 
teten, und indem er das Köniprcicli durchzog", machte er auch 
jetzt überall von den Hechten der entree joyeube Gebraucli. 

Wiihrcnd der Prinz sich einige Tage in Lyon aufintdt, 
BchlosR er eine V' n mbarung zwischen dem K »nige von Frank- 
reich und dem Könige und der Königin von Spanien ab. Der 
Prinz schickte diesen Vertrag durch einen seiner Diener mit 
der Post an den König und die Königin ab, welche wegen 
einiger Schwierigkeiten, die sie darin fanden, sich entschuldigten, 
ihn anzunehmen. Der Diener kehrte ohne entscheidende Ant- 
wort zur&ck;^ aber durch einen ihrer Diener, welchen sie an 
den Prinzen sandten, machten sie ihn mit der Antwort und 
der Absieht bekannt, die nicht im Mindesten übereinstimmten 
mit dem Vertrage und der Verabredung, weshalb auch der 
Vertrag keine Wirkung hatte und keine Urkunden darüber 
auagestellt wurden. Es gehörte eben nicht zum Zwecke der 
ErOrtmng, mehr darüber zu sagen. 

Unterdessen stiessen die beiden Armeen der Franzosen 
und der Spanier im Königreiche Neapel auf einander; die Fran- 
zosen wurden geschlagen, erlitten grosse Verluste, der Herzog 
von Nemours, Anführer der Franzosen, wurde getüdtct und 
nielirere andere H.iuptleute und Kriegsmilnner geschlagen oder 
gefangen: cnclüeh imcli nielireren Schlachten, in welchen die 
Franzosen iinnicr und rmi Lirossen Verlusten g< -^rliiageu wurden, 
vcrtriel) D. (fonzalo Fernauflez, Vicekönig und Statthalter des 
Königs und der Königin, mit seinem Heere, bei welcliem »ich 
auch eine gewisse Anzahl deutscher Fussknechte befand, die 
Franzosen gänzlich, unterwarf sich das Königreich und 
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brsclite es in Tollcn Gehorsam unter den König und die Kö- 
nigin von Spanien. 

Jiaki nachdem der Vertrag in I^ctreff Neapels an den 
König und die Königin abgesandt worden war, begab sich der 
Prinz nach Bresse zu dem Herzoge und der Herzogin von 8a- 
voyen, seinem Schwager und seiner Schwester, und blieb liier, 
von einem hitzifjen Fieber befallen, so schwer erkrankt, da.s.s 
die Aerzte und alle Anderen verzweifelten. Nichtsdestoweniger 
eriangte er nach zwei oder drei Monaten seine ReconTaleecenz, 
b^^ab sich nun nach der Grafschaft Burgund, dort seinen Ein- 
zug zu halten, und als er nach $t. Claude gekommen war, 
wurden die (ieisseln in ValencienneB freigegeben und kehrten 
sie nach Frankreich zurück. * Der Erzherzog aber verfügte 
sieh nüt seinem Gefolge, das er aus Spanien mitgenommen, zu 
seinem Vater nach Innsbruck, wo er höchst ehrenvoU und freudig 
aufgenommen und mit all den Seinen festlich bewirthet wurde. 
I>er Prinz hielt sich aber bei seinem Vater nicht lange auf, 
sondern nahm, nachdem sie in Betreff ihrer Angelegenhelten 
ins Reine gekommen waren, Abschied von ihm und kehrte in 
Eile zurück. Er kam am Vorabende Ton St. Martin (1503) in 
Mecheln, wo seine Kinder weilten, an. 

im nächstfolgenden Monat Januar 1504 erfuhr der Prinz, 
dass König und Königin von Spanien ihre Botsebafter zu 
K. Ludwig geschickt hatten, um mit ihm zu unterhandeln, und 
da er überzeugt war. dass es sich um eine Sache handle, an 
welcher er ein Interesse hatte, sandte er. um ( l^ebles^ zu ver- 
meiden und zu einfahren, was man dort thue, gleichfalls seine 
Abgesandten zu dem Könige, der sich in Lyon befand. Sie 
erfuhren bei ihrer Ankunft, dass bereits zwischen den Königen 
von Frankreich und Spanien ein Waffenstillstand ftbge&chlossen 
worden sei.* Wiihrend desselben sollte kein Franzose etwas 
im Königreiche Neapel unternehmen. Ein Friedensvertrag 
sollte nachfolgen. Da erhoben sich aber, als der Tag schon 
festgesetzt war, neue Schwierigkeiten, weshalb der Abschluss 
dieses endgiltigen Friedens' verschoben wurde. Um aber die 
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Vermälung des Herzogs Karl von Luxemburg nocb mehr zu 
sichern^ wie sie sagten, brachten sie nun einige neue Capitel in 
den Vordergrund, und so wurde ein neuer Bundes- und Freund- 
schaftsvertrag zwischen den Königen Maximilian und Ludwig und 
dem Krzherzogc verfasst, nach mchrtUgigen Verhandlungen, 
Streitigkeiten und langem Zögern endlich angenomuu n und die 
lJrkun<l>'n :iusg( tVni^^t, 22. September 1504 ( Blois).' Zu dem 
eigentliehcii Vtrtrage, den Philibert Naturolli, Propst von 
Ulreeht, und Cyprian von Serntein, Kanzler von Tirol, von 
Seiten des rümiseheii Königs, Jean de linxembur^. IIcit de 
Ville, Charles de Uanehecourt und TiHurent de Blioul vuu 
Seiten des Prinzen al).schIo.«j8en, gebellten sieh nocl» Urkunden 
K. Ludwigs, von Frankreich. Neapel, Jerusalem, Herzogs von 
Mailand, der Königin Anna, des Engelbert von Cleve, Grafen 
von Ncven^ , zur Sicherung desselben. Franz von Orleans, 
nttciist (leni Könige der einzige directe Naclikoniniu Karls V. 
von Frankreich, stellte gleichfalls eine Urkunde aus, durch 
welche er für den Fall, dass K. Ludwig ohne männliche Erben 
stürbe, den Hoimfall des Herzogthums Burgund^ der Graf- 
schaften Attxerrc, Maseonnois, Auxerrois und der Seigneurie 
von Bar- sur- Seine zum Vortheile des Herzogs von Luxemburg 
und der Madame Claude zugab.'^ 

Als nun am 20. November 1504 die Königin Isabella 
starb, wurde der Prinz durch seine rroniahlin ihr Nachfolger in 
Leon>Oastilien. Als K.. Ferdinand dem Prinzen und der Prin- 
zessin den Tod bekannt machte , betitelte er sie König und 
Königin von CastUien^ Leon^ Granada, Prinzen von Aragon, 
worauf Beide den KOnigstitel annahmen und führten. König 
Philipp sandte auf dieses sogleich einen seiner Diener zu 
K. Ludwig, ihm Nachricht zu geben und ihm die schönen und 
grossen Anerbietungen in das Gedächtniss zu rufen und zu 
ersehen, ob er in diesen noch verharre. Der König zeigte in 
Betreff des Todes der Königin Isabella einige Trauer, aber in 
Betreff der Nachfolge grosse Freude, beharrte auf seinem guten 
Versprechen und versprach dem Diener, dass, wenn der König 
in der spanischen Erbfolge Schwierigkeiten und Hindernisse 



' Der Bweitfi Vertrag von Blois. Dumout 
) frsnehement et qnietement. 



Digiti-^cü by Google 



Journal dea Andre« d«l Buri^a und l>enk«chrifl dn Philippe ÜMteton. 



483 



fiinde oder man iliiu Unrecht ziifVipren wurde, der Köni^ ihm 
helfen, l>ei.stehen, iliii uiiterstützeTi würde, nicht blüK mit Geld und 
Leuten, öondcin aucli, wenn nulluni, mit der eigenen Person, und 
wiederholte diese seine Anerbielnni^en so oft, <las.s der König 
von Castiiien ' sieh für vollkommen gesichert erachtete. 

Tm darauffolgenden Monat Mai^ entschloss sich der 
König auf den Rath aeines Conseils, sich zu seinem Vater zu 
begeben, sowohl um mit ihm Uber die spanischen und die 
geldrischen Angelegenheiten sich zu benehmen, als Uber andere 
wicbtige Dinge, die ihn sehr berührten. Der KSnig von 
Frankreich y hievon anterrichtet, sandte sogleiich den Herrn 
Legaten nnd mit ihm den Brzbischof von Paris , Etienne 
Poncher, sowie andere Personen, sowohl Geistliche alsWeltlicbe,' 
in grosser Anxahl zum KOnige der Römer ab, am ihm Lehens- 
pflicht zn leisten nnd die Investitor für Maitand zu empfangen, 
sowie die Ausfilhning von Dingen zu besorgen, die nach dem 
Vertr;i;4c ausständig waren.* Der Legat und seine Begleiter 
beeilten 8ich so sehi-, dass sie am Vorabende vor Ostern in 
Trier ankamen, wo sie bereite den König von Castiiien trafen 
(22. März IT)!);")). Am 27. MMrz reiste der Köni^ nach ilat^enau 
ab, wo ihn der römisch** König erwartete und er am M. März 
ankam, der Cardinal mit seinem Gefol^p nm 1. April Ham ton 
übergeht nun die Festlichkeiten, wclehe für Beide veranstaltet 
wurden, und erwilhnt die Audienz, welche der Legat bei dem 
Kaiser hatte und wobei der Bischof von Paris sehr schöne 
Dinge zum Lobe des gegenseitigen Bündnisses sagte und 
schliesslich sämmtliche christliche Könige und Fttrsten auf* 
forderte, steh an dieses Bttndniss anzuschliessdn.'*^ 

Ein oder zwei Tage später — 4. April — erfolgte die 
feierliche Beschwörung des Friedens in der Minoritenkirche 
zu Hagenau, dann zwei oder drei Tage später die Investitur 
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des Oardinals mit Mailand (9. April) nicht minder die deB 
Königs von 0»tUien für seinen Sohn, den Herzog von Luxem- 
burg, fttr den Fall, das» seine Heirat mit Hadame Claude yoU- 
aogen würde und der König Ton Frankreich ohne mi&nnliche 
Erben stOrbe oder der KOnig die Vennälung nicht hielte. 
Haneton theilt die Urkunde Maximilians darüber mit» und zwar 
mit dem Datum vom 7. April (I). Nun schied der Legat sehr 
zufrieden Aber die ihm erwiesene Ehre, um seinem Könige 
Bericht SU erstatten, der König von Castilien aber blieb noch 
drei bis vier Tage bei seinem Vater und kehrte dann mit 
grosser Eile zurtick, den geldrischen Krieg au beglDnen (12. April). 
Haneton erwähnt der Belagerung und Einnahme von Amheim 
(7. Juli). Dann f^hrt er fort. 

Während der Belagerung von Arnheim kam ein SecretÄr 
K. Ludwigs bis nach Herzogen buscL, vou wo iiu.s er seine 
Ankunft meldete und um Audienz bat, seine Aufträp^c an- 
bringen zu können, und zwai- auf Andringen des Königs vou 
England habe er «ich zu Karl von Geldern zu verfugen wegen 
dcü Mjlord SulTolk, der in dem jr^ldriselien Schlosse zu Hatteiu 
gefangen gehalten würde. Und indem der französische Secretar 
thnt, hIh wolle er zu K. Philipp gehen, ehe er Karl von Geldern 
aufbuche, begab er sich nach Emmerich, drei Stunden von 
Arnheim, und Avollte hier einige Tage; bleiben. Unterdessen 
kam aber der König der Römer, welelier zur Belagerung von 
Arnheim ging, dahin und liess ihm anbieten, in seinem (lefolge 
sich zum Könige zu begeben. Der Secretär nahm dasselbe 
nicht an und schlug es auch nicht aus, begab sich aber in 
seine Wohnung; blieb hier bis zum andern Tage, worauf er 
einen ganz andern Weg, nach Dothingen, einschlug, als der 
König gethan. £r Hess sich von den latenten Karls von Egmont 
gefangen nehmen und zu diesem nach Nymwegen führen und 
nachdem er dort seinen Auftrag vollzogen , kam er in das 
königliche Lager und sagte, dass, während er zum Könige 
gehen wollte, sei er von den Leuten Karls von Egmont ge- 
fimgen, ausgeplündert und misshandelt worden. Man mag 
darüber denken, was man will, setzt Haneton hinzu, aber 
durch die darauffolgenden Thaten konnte man klar und bis 
zur Evidenz vermuthen und glauben, dass von da an der König 
von Frankreich Einverstündniss hegte und in Verbindung mit 
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Karl von Egtnout zum Nachtht'ile des Königs trat;' denn kurz(5 
Z» it nach der Abreiße des Socretiii s fand der KOnig, als er 
vom Lager nach Herzogenbusch zurückging, daselbst einen 
Rath und einen andera SecretUr des KönigB von Frankreich, 
die abgesandt waren, eine Verfügung (pi nvlsion) in Bezug auf 
das Bisthum Tournay in Ausfülirmig zu bringen, obwohl diese 
höchst scharf und Ubertricbcni war. Nachdem der König sie 
yernommen hatte, hiess er ihnen sagen, er gehe zur Königin 
nach Brüssel und dort werde er ihnen baldige Antwort geben. 
Als er aber am 14. August 1505 daselbst ankam, fand er 
schon den Ghrafen von Nevers, den Bischof von Paris und 
mehrere Beamte und Räthe des Königs vor. Der Bischof von 
Paria (Etienne Foncher), welcher vier oder fünf Monate frtther 
in Hagenau so sehr und so laut (hautement) die Königshäuser, 
ihre Freundschaft und Blindnisse gelobt, erhoben und gepriesen 
hatte, ftkhrte das Wort nnd erhob nun vor dem Könige in 
öffentlicher Audienz Remonstrationen und Beschwerden Uber 
▼ielfUltige Vergehen, Eingriffe, Verhinderungen, von welchen 
er sagte und behauptete, dass sie zum Nachtheile der Rechte 
und Souveiänetät des Königs und des Parlamentes erfolgt 
seien. Hierauf wurde fUrs Erste ^ von dem Könige von Castilien 
erm'idert, dass er nieiiiaks beabsichtigt habe oder beabsichtigte, 
gethan , gewollt uder geduldet , versucht oder unternommen 
habe, was zum Naehtheilc der Krluibenheit. Sonveränetiit oder 
Gerechtöame des Königs war; im Gegmilniie wollte er viel 
eher helfen, sie zu wahren und aufrecht zu erhalten, ebenso 
und noch mehr als tausend Andere, und wenn sich fände, dass 
ohne sein Wissen durch seine Beamten irgend etwas geschehen 
oder versucht wHre, was dem Könige missHele, so würde er 
es in einer Weise gut machen, dass der König Ursache hätte, 
damit zufrieden zu sein. Drei oder vier Tage dauerten die 
Erörterungen zwischen den französischen Gesandten und den 
Bevollmächtigten des Königs. Die Ersteren zeigten sich sehr 
herb und hochfahrend, verlangten durchaus, dass alle von 
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ihnen hervorgfehobenen Beaehwerdeii naeh ihrer Meinung und 
Willen abgetlian wurden, wollten sich auf die ehrbaren und 
vernünfti<;en Vorstellungen, die ihnen gemacht wurden, nicht 
znlViedcn gtbin, noch die verlangte Gcnugthuung uinschrüukeii. 
Endlich übergabin sie dem Königo eine Aufzeichnung über die 
Form und Art der Gcnugthuung, welche wörtlich mit dera 
Memoire bei Lc Glay I, p. 85. 86 übereinstimmt. An diesem 
sollte nichts gt iind« rt werden. Die Gesandten erklärten, von 
ihrem Herrn keinen andern Auftrag erhalten zu haben, als 
dass ihr Verlangen durch den Ivünig von (.'astilien auch seinem 
Vater, dem römischen Könige, und dem Conseil niitgetlieilt 
werde, worauf ihnen endlich am 23. August die Antwort er- 
tlieilt wurde, welche Le Glay n. XXVI publicirtc.' K. Philipp 
benachrichtigte seinen Rath imd maistre d hostel Philipp d'Ale, 
welcher sich damals bei K. Ludwig befand, sogleich hievon, 
übersandte ihm eine Abschrift, sie dem Könige vorzulegen, 
worauf dieser antwortete, indem er auf die Pflicht hinwies^ 
ihm Genugthattng in Betreff der Eingriffe der bnrgondischeit 
Beamten in seine königlichen Rechte zu geben. Bei dieser 
(ielegenhcit wurde bereits der firanzösisehe Krönungseid in den 
Vordei^rund geschoben, aber gesagt, dass der König nicht beab- 
sielitige, die bisherige Freundschaft zu breelien. Schliesslich 
theilte er ihm mit, da.ss er Botschafter des Königs von Aragon 
erwarte, den Zweck ihrer Mission kenne und ihm in ein oder 
zwei Tagen deshalb einen seiner maistre d'hostel zusenden 
werde, der ihn von Allem unterrichten solle (Hontib lea 
Bleis, 3. September). 

Die uns Überlieferte Antwort des KOnigs Phijipp erklärte, 
dass die von K. Ludwig behaupteten Remonstrationen gegen 
das Verfahren der burgundischen Beamten niemals stattge> 
funden hatten und er sie sicher abgestellt hfttte, wenn ihm 
etwas davon zur Kenntniss gekommen wäre, da er weit ent- 
fernt sei, einen Eingriff in die Eronrechte zu machen. Er 
dankte ihm für die Versicherung, dass er die Freundschaft 
nicht brechen wolle; er selbst wünsche nichts mehr, als dass 
auch für die Zukunft die Vertrüge gehalten würden. Der 
augekündigte maistre d'hostel würde auf das Beste aufgenommen 
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werden. Seine eigenen Ocsandtcn wlirtlcn in vier bis fllnf 
Ta^t n abreisen. Das Dutum und der Ausstellungsort sind 
nicht ungegeben. 

Gegen Mitte September löOf) .^.uulte der König den Ilt rrn 
de Ville und den Dorapropst von IJtrciht und Andere mit 
Briefen und luötructioucn nach Frankruicli ab. Sic enthielten 
austulirliehe EntsehnldiGfnnij^en noines Vtnfalirens. ' Bald nach 
ihrer Abreise kam (ianiaclic, niaistre d'hostel K. Ludwigs, mit 
(^redenzschreiben sowohl an K. Phih'pp nh an seinen Vater, 
den römischen König. Kr eroH'nete, das» sein Herr von deni 
Könige von Spanien, wie er den König von Ara^Mni nannte, 
gebeten worden sei, einen ordentlichen Frieden, Freundschaft 
und Einverständniss mit ihm aufzurichten und Überdies ihm 
^rademoisclle de Foix^ des Königs Nichte, zur Frau zu geben. 
Der Künig erkenne wohl die Ehre, die ihm der König von 
Aragon damit erweise, -bemerke auch, dass das Wohl der 
Christenheit in dem Frieden, der Union und der Vereinigung 
der ehri»tlichen Fürsten bestehe, habe daher der Bitte des Königs 
von Amgon zugestimmt, mit ihm Frieden geschlosseni in die 
Heirat gewilligt und theile dieses den beiden Königen der 
Romer und Gastiliens mit, wohl wissend, welche Frende sie 
daran empfänden! Änf dioBes wurde von beiden Königen 
nur im Allgemeinen für die Mittheilnng gedankt und erklitrt, 
sie seien damit zufrieden , indem dadurch den bestehenden 
Tractaten kein Eintrag geschehe.' Damit wurde Gamache 
yerabschiedet Nachdem er aber abgereist war, erhielt der 
KOnig von CastUien durch eine hohe Persönlichkeit die Ab- 
schrift des neuen franaOsisch-aragonesischen Tractates von 
Blois vom 12. October 1505.' yEs ist aber wohl Niemand so 
thOricht, der nicht einsähe, dass durch diesen verletst wurde 
und Abbruch geschah den beschwomen Verträgen, die zwischen 
den Königen der ROmer und Castiliens einerseits und dem 
Könige von Frankreich andererseits abgeschlos»en wurden, und 
ganz besonders dem von Blois, der dann nachher in Hagenau 
erneuert wurde und durch welchen die drei Könige eine Seele 

* Die Instraotion sbfednidct in den lettre de Lonit XII, I, p. 7 nnd 
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in drei Eürpern geworden waren.' Jetzt wurden Ferdinand 
KOnig von Spanien und T-iurlwip: Kijnig von Frankreicli zwei 
Seelen in Eiiuin Körper und vorsprachen sieh «j^e-j^onscMti^e 
Unterstützung i^^Jfcn ihre Kiiiidt', 1000 Mann K. i^iulwi«^. 
o(X)(,) (»eneten K. Fenlinand. An drinsullien Tage, ;m wrlchem 
die Ab^^csandten K. Fcnlinands diesen Vertras:, den man 
eigenllieh als Seclenwanderungs-Traetal dei- Leiden K«tiiii:e 
hczcichnen kilniiie. alijaehlomsen. wurde .ielian de KJoyon, baiily 
d'Avesnes ' an Henri d All>ert König von Navarra abgesandt, 
um einen Farn iUen vertrag zwiseheti ilnn und K. PhiHpp ab- 
xuschliesBen. Ilaneton übergebt je<locli diese Tliatsache, da 
er sich zur Aufgabe stellt»-, erst die französischen Vertrfige 
zu registriren und dann den Bruch derselben als Gegensatz 
zu den feierlichen Versprechungen Schritt ftlr Schritt vor Augen 
zu führen. 

Als nun die Gesandtschaft des Königs von Castilien, der 
Herr de VUle, der Dompropst von Utrecht, sich Blois näherten, 
sandte ihnen K. Ludwig einen Marechal de logiz entgegen, 
welcher sie nach Montilz soubz Blois führte, wo sie schlecht 
genug behandelt, ihnen sehr harte und sonderbare Worte ge- 
sagt, und nachdem sie dem Könige ihre Aufträge VDrgelegt, 
endlich Commissäre zur Verhandlung mit ihnen beigegeben 
wurden. Nach mehreren grossen unil langen Auseinanders< t/nn- 
gen legten diese ihnen zuletzt einen Fntwiii i vor. nach wcK ljem 
der König von Castilien Patente /u t ilasstn habe. ' I)i<'Ken 
snudteii denn auch die Rotsehafter mit weitläufigem ßerichte 
über den Oaiig der Verhandlungt n K. Piiihpp zu,^ in dessen 
Conseil nun beide Urkunden einer redlichen Hcrathung unter- 
zogen wurden. Der böse Wille des Königs von Frankreich und 
dass er nur beabsichtige, nach dem Wunsche des Königs 
von Aragon einen Bruch herbeizuführen und die Heise 
K. Philipps nach Spanien zu verhindern^ lag bis zur Evidenz 
vor. Man musste jedoch befürchten, dass, wenn der Künig von 
Castilien den Zug nach Spanien unternähme^ der König von 
Frankreich unterdessen die Niederlande überfallen und Kdnig 
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Philipp sie luid die gaiizo Erbscliaft der K«»nigin Ifiabella vcr- 
lien^n würde, zu doroii l>< li,iu)itiniii; dci- Künif^. wio die voraus- 
gegangenen Acte bewiesen, vollständig entsclilosstn war. Um 
nun <\gu Krieg zu vermeiden und seine Lande ausser Kriegs- 
gefahr zn setzen , cntschioHs sich der König, in die Anfor- 
deningen der französischen Rej^iening einzugehen, und crlicas BO 
an den Kanzler de Maigny und Philipp Flaneton den Auftrag, 
die Ton ihm verlangten Patente auszufertigen (21. October)J 

Als der KCnig von Frankreich erfuhr, dass K. Philipp 
Anstalten getroffen habe, um mit dem ersten gttnstigen Winde 
nach Spanien zu fahren, nnd nun einsah, dass er auch durch 
die beabsichtigte £inschttchterung davon nicht abgehalten wer- 
den konnte, sandte er um das Fest St. Martin einen seiner 
Secretäre ab, um unter dem Scheine der Zuneigung den König 
zu bewegen, die Reise zu verschieben.'-* Der SecretÄr hatte 
die empfangene Instruction mitzutlieilen. Es war dieses Michiel 
de Butout, de.säjeu Instruction \sie die darauf sieb beziebende 
Antwort K. Philipps in den ,Letti'es de Louis Xir, p. 34 — 37, 
sich vorfin(b^ii. 

Nachdem der k<)inixli('be Secretär mit ciiicr sehr unzwei- 
deutigen Antwort al »liefert iLct worden war, beiralj sicii der König 
nach Zeeiaud, wohin er bereits die Königin und das ganze (be- 
folge gesandt hatte, und ernannte nun die P« rsoiien, welche 
für die Ausrüstung und Verproviantirung der Flotte zu sorgen 
hatten, ging dann nach Flandern, nach Gent, Brügge und an- 
dere Orte hin und zurück, seine Angelegenheiten in Ordnung 
zu bringen, und wartete endlich bis zum 8. Januar «luf günstigen 
Wind. Dann schifften sich KOnig und Königin mit ihrem Ge- 
folge ein und blieben nun vor Vliessingen zwei Tage und zwei 
Nttchte, sowohl weil die Witterung am 8., als man abreisen 
wollte, umschlug und es zu schneien drohte, als wtil am andern 
Tage ein neues Viertel einging, > wobei gewöhnlich das Wetter 
sich ftndert. Als am 10. Januar Murgens 7 Uhr das neue Viertel 
eintrat, der Wind sich erhob, wurden die Anker gehoben, die 
Segel gedichtet und zog die ganze Flotte von Vliessingen weg. 



' Lo r,]nv I. p. !0.^. Dl*' I,f»ttrpf j.ntcnt.-^ ii. XXIX. 

^ Muiibii Uiiilire «If eharite ft coul»Mir tV'inii' 

' le leiidetnain cuntre le soir ostoit l'oppo.sitioii de 1a luuo. 

82» 



Google 



Sic setzte oliiu) aiiznliulteii l)is zum 13. Alx-iids die L'aliit fort, 
;il.s zehn oder zwölf Stuiuien von der hohen See Spaniens der 
Wind umschhig, Windstille eintrat und alle Schitic vier oder 
fünf Stunden bei einunder lascen, ohne si< h zn rühren. Die 
Schiffscapitäney welche aus dem Umschlage der Witterung einen 
Sturm besorgten, besprachen sieh und kamen überein, dass, 
wenn der Sturm losbreche, wie das bevorstandt sie alle den 
Cours nach Fafanoatb als der spanischen KUste am nächsten und 
für sie selbst am günstigsten einschlagen sollten. Bald nachdem 
dieser Bescbluss gefiisst war^ brach der Sturm aus und suchte 
nun jeder den Hafen Yon Falmouth zu gewinnen. Man konnte 
aber schon nicht mehr zwei Lenchtpfannen auf dem königlichen 
Schiffe anzünden, die als Wegzeichen dienen Sollten, damit die 
Schiffe sich nicht stiesaen. Auf dem Hintertheile des königlichen 
Schiffes brach Feuer aus^ die Mannschaft in höchster Bestür- 
zung vermochte es nicht gleich zu löschen, verlor darüber alle 
Communicatioii mit den anderen Schiffen, die die KicliLiuig nach 
Fahnouth eingescldagen hatten ; der Sturiu raste bo arg, dusa 
luaii auf dem königlichen Schiffe mehr alü 3G Stunden nicht 
wusste, wo man sieh lietinde. Mast, Segel und Anderes Helen 
in das Wasser und l)ewirkten, dasB das Schiff sieli zur Seite 
neigte, das Wasser in grosser Masse hereindrang un(^ die Mann- 
schaft von Minute zu Minute glaubte, sie gehe unter. Und 
nach dem Berichte der Augenzeugen, sagt lianeton, war die 
Gefahr so gross, dass man sie ebenso schildern kann als das 
Bedauern des Königs, seiner vornehmen TU-gleitung und seiner 
Diener, die sich für verloren hielten. Endlich am 16. Janiuir 
konnte er landen und stieg er an einem kleinen Hafenplatse, 
genannt Melcom Regis, aus. Sogleich aber versammelten sich 
die Bauern der Umgebung in grosser Anzahl, indem sie den 
König und sein Gefolge für Seeräuber hielten, die sie plttn- 
dem und ausrauben wollten. Der König, welcher von ihrer An- 
sammlung und drohenden Haltung das Schlimmste befürchtete, 
liess ihnen sagen, er sei Capitän der Flotte des Königs von 
CastiHen, die vorübergezogen sei, er sei durch den Sturm ver- 
schlagen und gcnöthigt, hier zu landen. Die Bauern Hessen 
sieh (lureli gute Worte beruhigen und schickten nun Boten an 
K. Heinrich. Dassellm that K, Phili|)j). der ihn von seiner 
Ankunft benachrichtigte. Heinrich zeigte sich ebenso betrübt 
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Aber das UnglUck, das den Köllig von Oat>tilien betrofTeri; als 
erfreut Uber seine Aukunft, simdte auch sogleich den Prinzen 
von Wales und mehrere andere Vornehme ab, ihn zu trOsten 
und ihm Anerbietungen zu machen, zugleich ihn zu bitten, er 
möge mit der Königin nach Windsor kommen, was er auch 
that und wo er von dem Könige so ehrenYoll, freundschaftlich 
und herzlich aufgenommen wurde, ab wäre er sein eigener Sohn. 
Nach einigen Tagen verhandelten sie ttber einige wichtige Dinge, 
die die Sicherheit ihrer Personen und Staate und das gemein- 
same Wohl ihrer Köni^iche betraf. 

Auf die nun unterhandelten und abgeschlosüciien Verträge 
echt HanetoB mvht « in, thciis weil das nicht 7.nm Gegenstande 
.seiner Daiölellung gehört, theils weil sich die Vcrtragstirkunden 
in der trcborerio des chartes In Kijtiemond hel'änden. Zur 
grösseren Befestigung des IMindnisscs empfing der König von 
Castilien das Uosenband, der Prinz von Wales das goldene 
Vliess. K. Heinrich sollte die Prinzessin Margaretha heiraten. 
Dieses Projcct hatte aber keinen Erfolg, da die Prinzessin 
iiielit mehr heiraten zu wollen erklärte. Dann, nachdem König 
Philipp erfahren, dass sich seine Flotte in Falmouth gesammelt 
und versorgt hatte, nahm er Abschied von dem Könige und 
ging nach Fafanouth, wo er bis zum 22, April guten Wind ab- 
wartete. Der König, die Königin und ihr ganzes Gefolge, das 
sieh zu K. Heinrich begeben, wurde, bis es in Falmouth ankam, 
von K. Heinrich freigehalten. Am 22. April verliessen der König 
und die ganze Flotte Falmouth, kamen am 26. in Comfia an, 
worauf sogleich der grössere Theil der Prinzen (Granden) und 
des Adels mit allen Communen von Leon, Gastilien und Granada 
;ui ihn jsicli aiisehlosseii. Als der König von Aragon, welcher 
immerwährend die Absicht hatte, die liegierii iiu: allein 
zu behaupten, sah, dass alle Welt ihn verlicss und seinem 
Schwiegerhohne anhinjr, verzichtete er grosHmllthif^ und frei- 
willig ' auf die Regierung von Castilien und begab sieh nach 
Aragon, indem er sich bei dem Ahschiede sehr zufrieden zeigte 
und seinem Schwiegersohne die grössten Beweise von Liebe 
und väterlicher Zuneigung gab und ihm die besten Lehren und 
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Anweisungen in Betreff der Regierung und zur Aufrechthaltung 
seiner Ehre und seiner und seiner Königreiche WoUfahrt ertheilte. 

Es dürfte angemessen sein, hier eine Pause zu machen 
und sich den Zweck der ganzen Schrift zu vergegenwärtigen. 

Der Ausgangspunkt ist der Friede von Senlis, 23. Mai 
149(3, dessen vollkommene Durchführung der Erzherzog am 
16. August 1498 von K. Ludwig verlangte. Er musste sich 
aber zu der Erklärung von Arra» am 1. Juli 1499 verstehen, 
der am 5. Juli iiocli «lie AuseiiiamlerbcUuiig der cab royaulx 
nachfolgte. 

Dann kam der Lyoner liciratsvertra t;^, August 1501, 
der Trienter Vertrag zwischen K. Max und dum Cardinal 
von Aniboise für K. Ludwi^^ XII., 13. Oetobcr 1501, welchem 
dann die articles de J'interpn tation et declaration nachfoljxen. 

Am 13. Deceniber loOl wird der erste Vertrag von 
Blois (zwischen K. Ludwig und dem Prinzen Philipp) abge- 
schlossen. Der im April 1503 von dt in Prinzen unterhandelte 
Lyoner Vertrag hatte keine positive Geltung. 

Am 22. September 1504 wurde der zweite Vertrag von 
Blois abgeschlossen, dem die Bestfttigungsbriefe beigegeben 
wurden und dem die Lyoner Verhandlungen vorangegangen waren. 

Dann folgten die Unterhandlungen und der Vertrag von 
Hagenau, 7. April 1505; vom Monate Mai an der Umschlag 
der französischen Politik und der Anfang des diplomatischen 
Feldzuges: Sendung des königlichen Secretftrs in das Lager, 
Juli 1505, Mission des Grafen von Novers, August 1505, und die 
Antwort K. Philipps vom 23. August, hierauf die Ankün(lif;ung 
eines französibcli-spanisclicii liündiii.sscs durch K. Ludwig selbst, 
3. Septciiibi'i- 1505, Mission des Seii^iu ur de (luniache, Mitte 
September die Mission des Ile.rrn von \'illr nach üluis. 

Ehe aber diese Unterliaiidliini^cn /u irgend einem Resul- 
tate flÜirten, fand am 12. ( )ct(d)er 15(15 der neue Vertrag; von 
Blois zwischen K. Ludwig und K. i-'erdiuand statt, welcher 
die Vermäluug der Mademoiselie von Fois, Nichte K. Ludwigs^ 
an die Stelle der Madame Claude, Tochter des Letzteren, und 
K, Ferdinands an die. Stelle des Herzogs von Luxemburg »etzte. 
Nun wurde auch die Mission des Herrn de Vilie eiledigt, und 
zwar ganz in dem Sinne des K. Ludwig, der vorschrieb, wie 
die Differenzen ausgeglichen werden sollten, 21. bis 27. October. 
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Der Bnich war vollständig. Jetzt erst^ nachdem die Verbindung 
K. Ferdinnndt» an die K. Philipps getreten war, fand um den 
II. November 1505 die Sendung des königlichen Secretärs 
Michael de Butont an K. Philipp statt, nachdem dieser in seinem 
Vorhaben, nach Spanien zu gehen, unerschütterlich die Nach- 
giebigkeit gegen fVankreich bis auf das Aeusserste, aber auch 
K. Ludwig die Anmassung und Unverschämtheit bis in das 
Unerhörte getrieben hatte und die Meinung entstanden war, 
der König vcraclite Muximiliun ' und laclie den Erzherzog-König 
aus. Jetzt wurde Letzterer ciiii^t laden. die Rci.se aufzugeben 
und es nicht zu 'rhiitliclikcilcii kuiuiiicii zu iasHcn, Wenn lii.iii 
sieli hiehfi nicht wundcit. das.s llan< tun den Vertrug K. Phili)»ps 
mit K. l'erdinand zu JSalaiiianea am 24. November 1505 iiber- 
gin<r, der in mancher Kezicliung das (,Tegen8tUck zu den Ver- 
handhingen von ^lontihs les lilois (1(5.- -27. Oetober 15(>5) war, 
da Haneton strenge au seinem Gegenstande hält; mus^« man 
sich doch darüber wundern, dass er nicht die vortreffliche Ant- 
wort K. Philipps auf die Mis.sion Michaels de Butout mitthtnlt, 
welche sich in den ,Lettrrs de Louis XIT' vorfindet. Da sie 
aber undatirt ist und Tor dem Briefe K. Ludwig» an K. Philipp 
am 22. September 1505 abgedruckt ist, wUrde der Forscher 
irregeführt werden» wenn ihn nicht Haneton belehrte, das« der 
letztere Brief zur Mission des Herrn von Oamache im Sep* 
tember 1505 und nicht zu der Michaels de Butout gehöre. £s 
war echt französisch, nach joder Impertinenz, die dem angeb- 
lich so sehr geliebten Könige von CSastilien angethan worden 
war, eine Freundschaftsversicherung in zärtlichen Ausdrucken 
folgen zu lassen. y\ls aber K. Philipp nicht blos das Treiben 
durchschaute, .sond<'rn auch zu crkcniu n gab, das« er seine 
eig^encn Wege gehen werde, die schönen Worte als Worte; be- 
traclitc und ilen hchlinuncn 'l'haten gleiche entgecfenzustellcn 
bereit sei, war man in Riols sein- unan,ut'ii«'lini beriilirt. 

l)ir fmir/iisiscbcn ( Jc^rliiclitssclii-cibcr sind s«dn* eifrig, die 
^^ro.sseu Käm{»fc des Ki. Jalirininderts, welche iMittolfMiroyia er 
füllten, unter die Rubrik der Rivalität zwischen Franz l. und 
Karl V. zu tttelleu. Man vergisät, dass Ijudwig XI. seinerseits 
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Alles aufbot; um das Emporkommen einer deutschen Dynastie 
hl Burgund und den Niederlanden zu verhindern, andererseitö 
die Reste des arelati sehen Reiches^ eines der drei Reiche des 
deutschen Eaiserthums, mit Frankreich vereinigte; dass sein Sohn 
Karl Vm., so unbedeutend er an und fbr sich war, nicht nur 
diese Pfade weiter einsehlug, sondern auch nach dem Kaiser- 
thume griff und regelmässig ein Theil der deutschen Ohur- 
ftlrsten im französischen Solde stand, wenn es auch nicht an 
deutschen Geschichtsschreibern mangelt, die die Namen dieser 
käuflichen Seelen versdiweigen oder selbst geradezu den 
I^andesvcrrath beschtJnigen, wenn er nur gegen eiiiuii habs- 
burgiijchi'ii Kui.ser gerichtet war; d&as endlich, ehe Franz I. 
K»"mig von Frankreich und Karl König von Spanien wurden, 
Ludwig Xll., oder diejenigen, die ihn belierrtichten, das Mög- 
lielie tluiten, da-s Kait^ertlium nicht mehr aufkniinnen zu hi.ssen, 
alle Feinde desselben stärkten und einen Ti ul)i ucli vollzogen, 
der ohne Beispiele wäre, würde er nicht unter den Valois, 
unter den Bourbons, unter den Napoleons Kegel geworden 
sein, so dass sich die späteren Fürsten auf die früheren, die 
Soldatenkaiser auf die allerchristlichsten Könige in wunderbarer 
Consequenz von vier Jahrhunderten berufen konnten. Ob Re- 
publik, ob Kaiserthum, ob Künigtbum, die französische Politik 
ist sich immer gleich geblieben, das Bestreben, sich nach dem 
Osten auszudehnen, die Schlüssel zu Deutschland und zu Italien 
zu gewinnen, im Norden an der Küste vorzudringen, blieb immer 
das gleiche und die berühmte Rivalitftt der Häuser Habsburg 
und Valois, Karls V. und Franz I., ist ein Wort, um eine Politik 
zu bedecken, die vor diesen Fürsten vorhanden war und nach 
ihnen fortgeführt wurde, nur durch territoriale Einschränkung 
Frankreichs überwunden werden kann, wie Karl V. richtig 
wollte, als er die abhanden gekommenen Reichslandc von den 
Franzosen ruei.imirte, während die gepriesenen deut.selien 
Fürsten, die Helden der neuen Aera, diesen noch mehrere in 
den Rachen schoben. 

Doch nehmen wir die Erzählung riüUpp Haneton's wie* 
der auf. 

König und Königin begaben sich nach Valladolid, wo die 
Cortes ihnen huldigten. Von da begaben sie sich nach Burgos, 
wo sie gleichfalls festlich aufgenommen wurden und der König 
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sowolil Justiz- als Fmsnzbeamte und Gapitftne ernannte, fUr 

Ordminfij und Gerechtigkeit sorgt*:. Während er nun auch er- 
laubtt;n iiml anstii ndij^cn Vergniip^iin^^cii seiner Gewoliu- 
hcit iiacli «ich hingab, bcHcl Wm uiii" einmal ein heftiges 
hitziges Fieber,' 19. September, da« vom Samstag bis zum 
nächsten Frcitair andauerte, an welchem er nach lOnipfang ,aiier 
Sacramentc' und nachdem er in Betreff .seiucb Seclcuheile» alle 
Anstalten gctrotfen hatte, BtJirb (25. September). 

Schon im Monate Mal führte der Künig von Frankreich 
seinen durch die frQheren Acte kundgegebenen Willen, sich 
der Vertrüge mit dem Könige von CasitUien zu entdcUagen, am. 
Er versammelte die Stünde in Tourfi, that aber, wäbrend er sie 
berief, ab wenn sie zu demjenigen, was nun folgt, von selbst 
gekommen wären. 

Am 14. Mai inor» <;ab K. Ludwig im grossen Saale von 
l'lessis les Tours den Deputirten der Stände des Königreiclies 
(Urentliehe Audieii/. Kr sass auf seinem Tlirone, zur KeeliLcn 
waren der <'ardiii!d d'Amboise, der Cardinal von Narboime, 
der Kanzler und eine grosse Anzahl von Erzbischöfen und 
Biseliöf« Ii; zur Linken der Herzog von Valois, die Prinzen von 
Gebltit, die Barone, der erste Parlamentspräsident und mehrere 
Käthe. Sprecher der Stände war ein Pariser Doetor, Thomas 
Brico, der dem Könige vorstellte, wie er im Monate April 1505 
so krank gelegen, dass man das Acusserstc bei^chtete. Er 
habe sein Volk in so grossem Frieden und so grosser Ruhe 
erhalten, wie es niemals früher der Fall gewesen; die Httbner 
trOgen nxbig ibre Kämme, ohne dass man es wage, sie weg- 
zunebmen und nlehts fllr sie zu bezahlen. Er habe den vierten 
Theil der Taille nachgelassen, die Qerechtigkcitspflege reformirt, 
ttberall gute Richter und selbst bei dem Parlament von Paris 
ernannt, weshalb er den Beinamen des Volksvaters verdiene. 
Dann warfen sich Brico und die Stände auf die Knice und 
baten den König im Kamen des Reiches nm die Gnade, seine 
Tochter, Madame Claude, mit dem anwesenden Herrn Franz, 
der ganz Franzose sei, zu vermählen. Der König berief 
nun die beiden Ourdinale und den Kanzler zu sich und nach 
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dem sie sich eine Weile besprochen^ erklärte der Kanzler im 
Auftrage des Königs, dass die Lobeserhebungen Gott gehörten 
und der König wttnsche, wenn er gut gehandelt hätte, noch 
besser zu handeln; was aber die Heirat betreffe , so habe er 
nie davon reden hören, und dass er sich deshalb mit den 
Prinzen von Geblüt benehmen wolle. Am darauffolgenden Mon- 
tag war mit Ausnahme der Stände dieselbe Versammlung ge- 
kommen. An sie stellte nun der König die Frage, ob das 
.stattffehabte Verlanjj^en nützlich und vcrnünftijsj sei. Der erste 
Volant war dr-r Bisthof von l'aris — dvr in Ungenau das Wort 
geftlhrt — und dann die ersten l'rasiili;ntuü der Parlamente 
von Paris und Bordeaux, woiaul Alle ciutitimmig erklärten, das 
Verlangen sei gerecht und vernünftig, der König möge daher 
die Heirat zugehen. Den Tag darauf fand wieder die gleiche 
Versammlung statt, doch wurden dirsnial die vStändo dazu be- 
rufen und hielt nun der Kanzler Uobcrtt t dif Anspraclu', ilnien 
zu eröffnen, dass der König, die Prinzen, die IJarone und lüithc 
sowolil des Königreichs als des Herzoglhums Bretagne darin 
übereinstimmten, dase die Heirat der Wohlfahrt des Reiches 
und der ganzen Christenheit entspreche, der König daher bei- 
stimme und die Vermälung auf den nächsten Donnerst^ig an- 
setze. Und wenn auch Abredungen einer Vermälung der 
Madame Claude mit Anderen stattgefunden^ so sei doch 
niehts verhandelt worden, was dieser (neuen) Heirat 
schaden oder sie vorhindern könnte. Es seien nur Worte 
gewesen. Damit waren alle Verträge, Versprechungen, Eide seit 
sechs Jahren abgethan. In dem Falle aber, dass der König 
ohne männliche Erben stürbe, sollten Alle beschwören, dass die 
Heirat vollzogen werde, und den Herrn von Valois als ihren 
KOnig anerkennen und jede Stadt bis zum nächsten Magdalenen- 
tage gesiegelte Briefe senden. 

Nachdem der Kanzler geredet, brach der Doctor Brico 
in einen Hymnus ans, er und die Stände knieten nieder, der 
Doctor dankte und versprach, die Briefe, mit den Schnüren ^ 
der Liebe, der Stärke und des Gebetes versehen, einzusenden. 
Der Kanzler besprach sich mit dem Könige, worauf er ihre 
Entlassung aussprach, nicht aber ohne dass sie auf das Evan- 
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gelium geöcliworen. Alles zu halten, waä getaugt worilen war, 
und 05* durch ihre »Stiidtc ratihciren zu lassen. 

1 )i)iiii<'rstag den 21. Mai ernchit-nfm Kilitii^ und Kiiiii^^iii im 
reichverzierten 8a;ile und bald u.u liiii r trug der lüfant von 
Foix — Bruder der Oemalin K. Ferdinands — die Pi in/.< ^^sin 
Ciaude auf seinem iVrme herein. Mit ihr kamen der Herzog 
von Vaiois mit allen Prinzen von Geblüt und den Baroaen, die 
Damen von Bourbon, Angouleme und die anderen PrlnzesRinnen 
und 80 Tiele Fraaen und Fräuleins, daf^s es ein Königreich von 
Frauen su sein schien. Der Kanzler las den Heirats vertrag. 
Der König schenkte den Verlobten, wetm die Heirat vollzogen 
worden war, die Grafschaften Asti und Blois und die Herr- 
schaften Soisson und Coucy, die Königin aber 100.000 Thaler. 

Dann fand die Vermlüung statt, und zwar war es der Legat 
Georg von Amboise, der die Brautleute einsegnete. Der König 
Hess am nllchsten Hontage die BldeUeute seines Hauses — seine 
Qarde — Revue passiren, Festlichkeiten und Turniere folgten die 
ganze Woche entlang, wobei der König sich auf hohem Uobso 
zeigte, ,al8 der V^Tgnügteste auf der ganzen Welt*. Die Prinzen 
Ull i rKiroiiü des Königreiehb und des llurzogthums leisteten Eide 
und stellten insgesammt und einzeln Urkunden darüber aus. Sie 
waren datirt vom 21. Mai 1506. K. Ludwig l)ecilte sieh, sowohl 
den Gent^ral-Lieutenant dos Königs Pliilij))), ( ^^r. de Clii< vros, 
Guillaumc de Croy) als auch andt;ren Beamten, (Möntilz les 
Tours, 31. Mai,) weitläuüg von diesen Vorgängen Mittheilnng zu 
mach<*n. Die Initiative wird hiebei den iStädtedepntirtf n zu- 
gesehrieben, die eine Audienz verlangten und aneh erhielten. 
£r erzählt in seiner Weise den ganzen Vorgang, iudem er sieh 
selbst als den mit Bitten Bcsttlrmtcn darstellt, so dass er nicht 
anders konnte als nachzugeben und auf dem früheren Vertrage ' 
nicht bestehen konnte. Die Heirat mit dem Herzog von Luxem- 
burg habe auf E>wftgungen beruht, die jetzt nicht mehr existirten, 
und es gebe nichts, was ihn bände, die jetzige Heirat nicht 
vorzunehmen, namentlich da die firtiheren unter Unmündigen 
geschlossen* worden waren; insbesondere auch da sie gegen 
seinen Krönungseid gewesen seien, und so habe er nicht anders 
handeln dürfen. Nichtsdestoweniger gedenke er nicht, t>ich 
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von der Freundscbaft, Braderachaft und dem BUndnisse mit dem 
Könige von Castilicn zu entfernen, habe auch dieses ihm wissen 
lassen. Er habe auch erfahren , wie sehr K. Philipp sein und 
Frankreichs Wohl liebcy so dass er glaube, wenn er das Gesagte 
überlege, werde er keine Ursache haben, unzufrieden zu sein. 
Auch bitte er ihn (Wilhelm vonCroy), die Hand zu reichen, damit 
diese Freundschaft und Braderschaft aufrecht erhalten werde. 

Obwohl nun der König die Aufrochthaltung der Freund- 
schaft mit K. Philipp und zwischen ihren Ländern so sehr be- 
tont hatte, so erfuhr K. Ludwij^ kaum die Ansammlung von 
Truppen um Wagcuiugen, um das Land vor den Räubereien 
der Truppen Karls von Egmont zu schützen, der die Stadt 
Grot dem Könige Philipp weggenommen hatte, und zwar mit 
offenem Brudu' der Verträge mit Letzterem, als er auch schon 
(lern liutsehafu 1" K. l'hüippSj Jchaii 4c Oourtcville, bjuUy de Lille 
erkhirtc, er werde Karl von HgmoiU ^e^'i'ii Alle beistehen, die 
ihm Bchadeu woUten, und dass er von dcü Leuten Egmont's 
ei fuhn II habt', dass der Krieg von der andern Seite begonnen 
vvordeu bei, ()i)Wuhl gerade dan Enlgegengegetztt^ wahr war. 
Und obwohl nun angeboten wurde, die Belagerung von Wage- 
niiigea auiisuheben, wenn in Bezug juif (Irot der alte Zu.staiid 
wieder hergestellt werde, ja dass aclbbl Grot unter ►Setjuestcr 
bleibe, bis die Conservatnren des i^rldrischen Vertrages darüber 
ents( ldcdeu hätten, so wollte doch der König von Frankreich nichts 
davon wissen und sandte selbst im August 1506 unter Anfüh- 
rung Roberto de la Marche, Herrn von Sedan, eine Armee von 
400 — 500 homraes d'armes mit der entsprechenden Anzahl Fuss- 
volk durch das Luttich'sche nach dem Gefderlande. Diese 
Überschritten di< ]Maas bei Remounde und begaben sich Uber 
Kymwegcn an dt n Klicin, um die Belagerung von Wageningen 
aufzuheben. Und als diese gewahrten, dass auf die Versprechun- 
gen des Königs von Frankreich bin die Grenze von Brabant 
nicht bewacht sei, gingen sie auf die Nachricht vom Tode 
K. Philipps tiber die Maas zurttck, Uberfielen nächtlicher Weile 
Tmnoulty plünderten es rein aus^ Hessen sich eine grosse Brand- 
Schätzung zahlen und schleppten die Weiber nach Remounde. 

Mit dieser offenen Friedensstörung endet die Geschichte 
der französisch •burgundischen Friedens«, Freundschafts- und 
Eheverträge. 
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Die Darstcllunt^ der Vcrliaiidlungcn in Tour& stimmt mit 
dem rccit de ee fjiii i .^t passi- hor.s de la reinonstrance faicte au 
voy Louis XIT pur Ics c«Uitä du roynnmc, in den Lcttres du 
roy Loui^J XTI, 1., }>. 43 — öl so übereiu, dass die Vernuitlnuijjj 
begründet ist, dem Herausgeber sei der reeueil Ilaneton's vor- 
gelegen. Nur reicht letzterer noch weiter als der recit. Dieser 
endet mit der eidlichen Erklslrung der Prinzen und Barone 
Frankreichs zu Gunsten der Vermälung des TTorzoga von Valois 
und der Madame Claude, 21. Mai, während der nciu il auch 
noch das Schreiben des Künigs Ludwig an den General- Lieutenant 
Wilhelm von Oroj vom 31. August 150C und die Darlegung 
des offenen Friedensbruches der Franzosen als Commentar zu 
den lügenhaften FHedensversicherungen des KOnigs Ludwig XII. 
enthält. Philipp Haneton hat offenbar seine königlichen Herren 
nicbt nach Spanien bogleitet , kennt aber deshalb auch die 
Briefe K. Philipps an K. Ludwig aus Valladolid vom 20. Juli, 1., 
p. 54, von Mncientcs (6.) Juli, p. äö, von Valladolid 24. Juli, }>. ;'>( >, 
an den Cardinal von Amboise und dessen Antwort vom 3. August 
1506, p. oH, nicht. In Mueientes beantwortete der König das 
Schreiben K. Ludwigs vom '21. Juni, nachdem er ihm schon am 
?A). Jniii geschrieben und gleichzeitig auch an den Cardinal 
von Ainl>oise. Da sich nun der K<inig am ß. Jidi in Mueientes 
aul hich, mu88 der Rrief in dvn Lcttn-s 1., p. 08, vojn (y. Juli 
datirt, dem voraiisgclH'nih'ii vom 20. Juli aus ValladoHd vor- 
gesetzt und die lii zcie-linimg Muescentes Ics Vailladolid le . . . 
jour de Juillet, in Mueientes pr^s Valladolid le 6 jour de 
Juület umgewaudelt werden. 

Im Ganzen ist die Schrift Haneton's nicht blos eine gc- 
luDgene, sondern auch eine dramatische Darstellung der Annilhe- 
ning und allmilligen Intimität der Hänser Uabsburg-Butgund und 
Valois, der Versprechungen, eidlichen Betheuerungen und Ver- 
löbnisse und der Auflösung aller dieser Verträge durch den- 
selben König und dieselben Unterhändler, die dieselben abge- 
Bchlosseni bis zum vollständigen Umschlage in das Gcgontheil, 
bis zur offenen Feindseligkeit und Gebietsverletzung, wobei 
von französischer Seite noch immer prätendirt wird, dass joder 
Wort- und Friedensbruch von den damnter Leidenden noch als 
selbstverständlich und mit vollster Znfriedenheit aufgenommen 
werde. Man möchte ihm manchmal züi-uen, dxiss er mit so 
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grosser Consoquenz Alles ausscheidet, was nicht zum Zwecke 
gehört^ von der Königin, von K. Ferdinand nur voiilbergehend 
spricht, nur wo er ihrer geradezu erwähnen mum; er schöpft 
aber aus ganz sicheren Quellen und theilt mit, was diese ge- 
währen; da er aber 1506 nicht bei dem Könige war, kannte 
er auch die Sendung des Jean Pin, Bischofs von Rieux, zu 
K. Philipp Juli 1506 nicht, obwohl diese für seine Darstellung 
von Wichtifijkeit f]jewescn wilrc. Hiiifijcnjen lelint er sich an 
die Berichte .Jean de Courteville's (bei Le Olay I) und an die 
Vinccnzu Quirino's nn nnd erpinzcn sich dieselben jjecfenseitier. 

Was niu> diu eigentlichen Inhalt des Werkes betiiilt. su 
besteht er aus den Unterliandlungen über die Vermähinfi; des 
Herzogs von Luxembiir«; mit der Tochter K. Ludwij^^s. Mit 
diesen verbanden sich aber sehr bald zwei Nebenzwecke, von 
denen der eine den nimisehcn König Maximilian, der ?mdere 
seinon Sohn, den Erzherzog, ununterbrochen in Athem erhielten. 
Der Ilauptplan datlrt aus dem Sommer löOl, also aus einer 
Zeit, in welcher Erzherzog Philipp nocli nicht als Prinz von 
Spanien anerkannt worden war, und ist in den beiden ,harangtie8* 
der erzherzoglichen Gesandten an K. Ludvrig und die Königin 
Anna ausgesprochen, nimmt dann im trait^ de manage, Ljon, 
August 1501, eine greifbare Gestalt an (Le Glay I., n. IV, V, VI). 
Ehe es jedoch zu Weiterem kommt, vergehen zwanzig Monate, 
in welchen unablässig an einem Frieden zwischen K. Maximilian 
und K. Ludwig gearbeitet wird, bis man endlich sich in 
Hagenau 1505 Uber die Formel einigt und Maximilian, dem 
Abgesandten K. Ludwi^.s, fUr denselben die Investitur des 
Keichslandcs Mailand ertheilt. Daneben aber zei^t sich noch 
eine zweite Absicht, die den geheimen (btl.uikcn (b'S Erz- 
herzojtrs enthält. Der Sohn Mariens von Durgund, der Knkel 
H. Karl <l"'s Kühnen, hat ni«' v(>rL'"t ssf'n. dass K. Ludwig XL 
sclnrr Mutter das TTerzogthum Ijuri^amd i^craiibt und die Urab- 
stiltte der Herzoge, Dijon, wo er auch lu crdiixt zn werden 
wünschte, seiner Mutter und somit auch ihm entrissen wurde. 
Die Wiedererlangung Burgunds ist der Gedankt , der 
ihn unablHssig verfolgt und allen seinen Verhandlungen 
mit K. Ludwig zu Grunde liegt.' Die Sache war nichts 

* Nainentnch ld04, wo sie geradexu verlangt wird. Marin Sannto p. 898, 
17. Februar. 1604. 
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weniger denn abenteuerlich. In Frankreich war 1498 eine 
neue Linie auf den Thron gekommen, welche ihre Ani- 
mOBttät ^cgen die firfth^ in der VerstosBung der Tochter 

Ludwigs XL, der Gemalin K. Ludwigs XII., hinlänglich be- 
thätigte. Erlan*?tp K. I^udwig XII. keine männlichen Erben, 
80 folgte mit l iauz v(»n Angouleme wieder eine neue Linie 
auf dem Throne nach: an Ludwig XII. und seiner Gemahn 
Anna von der Bretagne lag cb aber, den Uebergang von der 
einen zur andern Linie so zu bestimmen, dass den Rechten 
ihrer Tochter kein Eintrn*? f^cfclmh, und wenn «ich bei dieser 
Gelegenheit eine Territorialverän<ierung zu Gunsten des Enkels 
einer Valois ergab, so war dadurch das schreiende Unrecht 
wieder gut gemacht, das sicli Ludwig XI. in Betreff Burgund» 
erlaubte, freilieh nicht nach der Meinung der französischen 
Historiker, die jeden Gewaltact ihrer Köni^^o ftlr berechtigt 
ansehen. Wenn daher der Erzherzog, elic er König von Castilien ' 
wurde, eine buigundische Politik verfolgte, so wird man ihn 
ebenso wenig deshalb tadeln können, als man Don Fernando 
tadeln kann, wenn er eine aragonesische Politik mit äusserster 
Conseqnenz betrieb. Die Frage war nur, ob die französische 
Nation, das heisst der hohe Adel mit dieser Wendung der 
Dinge zufrieden war? Erzherzog Philipp macht freilich vorttber* 
gehend seine Abstammung von einer Valois geltend. Allein 
die Antwort hierauf gibt Haneton, indem er berichtet, dass 
die Stände vmd die Prinzen von GcblUt sich vereinigten, die 
Iland der ^ladame (^laudc für den Vertreter der jüngsten 
Linie des Hauses Orleans zu erbitten, der ein ;^'anzur Franzose 
sei, qiii est tont Franvais. Mit der Zustimmung, die K. Lud- 
ui;; XII. am 19. l^Iai 150(; crtheilte, war die Mti^rlichkeit der 
Vereinigung Burgunds, Frankreichs, Spaniens, L)eutsclilan(ls, 
Italiens zu einem grossen Reiche für immer geschwuiidi n und 
an die Stelle der oft betheuerten Freundschaft, Union und 
Brüderlichkeit der Kampf des Hauses Valois gegen das Haus 
Ilabsburg getreten, der an dem nunmehrigen Umstürze der 
Dinge, dem Revolutionszeitalter, wie schon Guizot das 16. Jabr- 
himdert bezeichnete, einen wesentlichen Antheil nahm. 

Die Sache verdient noch von einer andern Seite in Betracht 
gezogen zu werden. Der frühe Tod K. Philipps, das Bündniss 
K. Ferdinands mit K. Ludwig, die Minorität des nachherigen 
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Kaisers Karl V. und der Wabnsmn seiner Mutter, der recht- 
mAssigen Künt^pn von Gastflicn, die Unordnungen, die dadurch 
in dem erwähnten Könip-ciche stattfanden, machten K. Ferdinand 

zum Herrn der Situation , die er nun so ati«betttete , dass er 
erst Neapel und dann daa Küni.i:;n'ieli Navarra nielit blos dem 
franzÖHischcn EiiiHussi- cntriss, .sondern letzteres auch mit Ge- 
walt (\istiHen einverleibte. Da starb er an den Folgen eines 
Tinnkcis, der iluu die Kraft bereiten sollte, von Madame 0er- 
niainc Nacbkoinirn n zu erzielen, loKI, wie K. I.,udwig Xll. an 
<len Folgen .seiner dritten Heirat 1 ;'>!.'> ^est()rl>en war. Und nun 
erhob sieh der Valois K. Franz, um Itidicn, Deutschland, Bur- 
gund und Spanien theil» mit Frankr« ieli zu vereinigen, thcils 
von Frankreich abhängig zu machen. Der Plan, welcher in all- 
gemeinen Zügen K. Philipp vom burgundisch-hal).s])urgischen 
Stjindpunkte aus vorschwebte, sollte vom französischen aus in's 
Werk gesetzt werden. Was der £ine durch Vertrflge ersielte, 
suchte der Andere durch Bestechung deutscher Fürsten, durch 
Unterstützung spanischer Kehellen, durch List und Gewalt zu 
erringen. Die Revolution ging auch diesmal von Frankreich 
aus, nur war derjenige, welcher Europa umstürzte, em Kdnig, 
der Vertreter des Hauses Valois und Vorläufer des Hauses Bour- 
bon, die sich Beide die Aufgabe gestellt, Europa zu ihrem 
Vortheile umzuwälzen. Bei den Romanen ging eben die Re- 
volution von den Königen aus. Gesellten sich dazu noch iiiin 
liehe Dinge auf dem kirchlichen (u'l)iete, da.s Spanier und 
Italiener heherrschtcii , hilutlc sich der seit Jahrhnnderten 
augCbammcUc ZundfitoflF so gewaltig an , dass eine Kx])lü:>ion 
unvermeidlich war. Diese Tbat zu vollbringen, hatten die West- 
slaven (die Czechen) in ihrem angel)arenen Ucbereifcr sieh 
zu früh bemüht. Als ein deutscher Mönch die Lunte anlegte, 
trat die langbefUrchtete Contiagration unwiderstehlich ein und 
bildete sich aus den vereinten Bemühungen verschiedener N.v 
tionen der Flammenkegcl , in welchem das mittelalterliche 
Europa unterging. 
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Jacob BernouUi als Logiker. 

Ton 

Bobert ZlmmertnaDn, 

wirltl. MllflM« dM Icfti«. AkndMUi* der WiMMuebftfiM. 



Seit 68 überhaupt eine Philooophie gibt, stehen in Hin' 
sieht auf den Zusammenhang der Ereignisse zwei Ansichten 
einander schroff gcgonttber. Eine derselben betrachtet den 
Zusammenhang der Dinp^e als ununtorbrorhenen, lückenlosen, 
bei welchem jedes folgende durch ein vorangegangenes Er- 
eigniss als bewirkt angesehen wird, und kann als extremer 
Uausalismus bezeichnet werden; die andere schliesst ebenso 
entschieden jede Art des Zusammenhanges zwischen Voran- 
gegangenem und Nacld'üigtüulem, als ol> dicsvb durcli jenes 
real hervorgebracht wäre, aus un<l lnu^^ als extremer Casualis- 
mu8 bezeichnet werden. .Ji-iu r betrachtet jedes gegebene Kr- 
eigniss, so zutiilli;,' Hcbrinen mag, als nothwendig, dieser 
« Ix'iiso jeden beliebigen Vorgang, so nothwendig er scheinen 
mag, als zutiillig. Ausnahmen von boidon Hegeln, das ist 
ursaehlose Ereignisse in dem einen, ursilchlich l)t'«lini;te Vor- 
gänge in dem andf rii Kal!(\ wUrden, die ersten im ISinne des 
Causaiismus, die letztem im Sinn«' des (jasualismus, mit gleich 
gutem Hecht Wunder, ausserordentliche, das ist ausser der 
herrschenden Ordnung gelegene Vorgänge heissen müssen. 

Repräsf-ntant des streng' Ti ( ^lu-salismus im vollen Sinne 
des Wortes ist in der neuem Philosophie Spinoza; HeprUsen- 
tant des strengen (*asualismus Huroe. Jener betrachtet die 
Natura nafuratu als den nothwendigen Ausfluss der natura 
na(uran$, dieser die Welt der Erscheinungen als einen Inbegriff 
an sich völlig sufillliger Ereignisse, zwischen welchen das 

SltSttBfa^. 4. »Ul.'blst. ei. CVUl. B4, U. HA. ^ 
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«gleichfalls znfilllige Kn lgniss do.r (iknelizeitigkeit iu «Icn Augen 
de» Beobailiters einen selieinhaicii Zusammenhang iM i^trllt. 
Während die Weltanschauung des ersten jede Abweiclning 
von dem durch die vorangegangenen Eii igiiigse vorgczeichneteu 
(lange der Dinge ausschliesst, ni-M-lit i»'n»' des letzteren durch 
die Verziclitleifstuiig auf die I»edingtlieit nachfolgender Ki'cigni.sse 
durch friiliere jede Abweichung der spUteren von den früheren 
Vorgängen nicht nur möglich, sondeni das Eintreten derselben 
im höchsten Grade wahrscheinlich, weil das Gegentlieil, di<' 
(ileieliartigkeit späterer mit den früheren Ereignissea, die 
/utalligkeit, das ist Zusammenhanglosigkeit dersdbf^n, im 
höchsten Oradc unwahrscheinlich machen mllsste. Der Causa- 
lismiiB ermöglicht nicht nur, sondern rechtfertigt den Schluss 
Bowobl Ton dem Gegenwärtigen als Bewirktem auf das Ver« 
gangene als Verursachendes, als jenen vom Gegenwartigen als I 
Bewirkendem auf das Künftige als Verursachtes: der Casualismns 
macht sowohl jenen ROckschlnss, als diese Vorhersagnng un- 
möglich. 

Nichtsdestoweniger haben beide sich der Anerkennung 
der Thatsache nicht bu entziehen vermocht, dass es Ereignisse 
gebe, deren Inhalt mit der jeweiligen Grundvoraussetzung beider 
Weltanschauungen im Widerspruch steht Der Causalismus, 
welcher den Zufall ausschliesst, kann sich nicht verhehlen, 
dass es Ereignisse gebe, welche, weil sich eine Begründung 
derselben dmreluias nicht angeben iMsst, als ^Zufallsspiele' be- 
zeichnet werden; der Oasualismus, welcher jede Bedingtheit 
d<'r Ereignisse durch einander Iftugnet, sieht sich gezwungen, 
zuzugestehen, dass es Ereignisse gebe, welche mit ünwider- 
stelilielikeit aufeinander bczogcu, das ist als ,ur8ach liehe Folgen* 
angesehen werden. Wenn von den sechs mit Punkten be- 
zeiehneten Flächen des Würfels die mit sechs bezeichnete 
Fläclie nacli oben f'illt, so gilt, die voUkoninicue Gleichartigkeit 
des Würfels vorausgesetzt, dies als Werk des Zufalls, weil 
ebenso gvit i(>de der übrigen fünf Seiten hätte nach oben zu 
lieo-en kommen können. Wenn dagegen ein und dasselbe 
Ereigniss wiederholt mit oder nach demselben Ereignis» A und 
niemals ohne die Gleichzeitigkeit oder das Vorliergegangensein 
iWeso^ letzteren eingetreten ist, so drängt sieh mit Ilnwider- 
steblichkeit die Annahme auf, dass zwischen jenen beulen 



Digiti-^cü by Google 



Jacob B«rtionlli »In Logiker. 



505 



dn nicht blos zuftUligcr (üusserliclicr), hondcrii notliwendijjer 
HiiiH Ter) Ziisanniimlianp: 1^<'stehe, verinöjjc Uesscu das eine 
(Unsacbe) daa andere (Wiikiing) real bfiliiiijt. 

Es versteht sich, dass, die misscliliossliche GeltniiL^ (h-r 
jeweiligen Oriindvorauss«'lznn^ jeder der beiden Weltans* )i;ui- 
iingen voransgesetzt, der thatssichliche \Vider8prueh jedesmal 
nur scheinbar, der scheinbare Zufall kein Zufall^ der scheinbare ^ 
Causalnexus kein solcher nein kann. Weil aber nichtsdesto^ 
weniger der Schein, sei es ^\^•v Zufälligkeit im einen, sei es 
der fursächlichen Verbindung im andern t'alle, l>eidemal wirklich, 
wenn auch nur als Wirklichkeit des Seheins besteht, so liegt 
beiden Weltanschauungen die Aufgabe ob, die Möglichkeit 
der Entstehuiig dieses Scheins, und zwar dem Cansalismus die 
Entstehung des Scheins der Zußdligkeit, dem Casualismus 
jene des Scheins der Verursachung gewisser Ereignisse eu 
erklären. 

Der Cansalismus sucht dieselbe zu lösen, indem er zwischen 

den thatslichlich wirkenden und den jeweilig bekannten Ur- 
sachen unterscheidet und %'orau88ctzt, dass , wenn alle zuia 
ZiistaiidekomTiien eines e^ewissen, zufitlli;^' erscheinenden Kr- 
eignis55es iiütwii kenden l 'r.'^aclu'n Ix'kannt wären, der Schein der 
ZufHlli<i;keit dessfÜM-n vi ischwinden würde. In der Tliat, wenn 
die zum jew< iliuen \-:\\\^ des Würfels für ali<' seclis Felder 
desselben mitwirkenden Ursachen vollkommen die gleichen 
wären, so wilre kein Grund abzusehen, warum derselbe eher 
auf die eine als auf jede der übngen Seiten fallön sollte. 
Eine völlige Gleichheit dieser Ursachen besteht aber schon 
deshalb nicht, weil nicht nur der Würfel kein geometrischer, 
sondern ein physischer Köq^er ist, also eine so durchgängige 
Oleichmttssigkeit der Stoflvertheilung, wie sie der vom Stoff 
gttnxlieb absehende mathematische Körper gestattet, nicht an- 
genommen werden kann, sondern weil der Fall des Wtlrfels 
nicht blos von der Beschaffenheit dieses letzteren, sondern 
auch von jener des Wurfes, also sowohl von der Lage des 
Wflrfels in der Hand, wie von dem Impuls und der Richtung 
des Werfenden abhängig ist. In dem Ghrade, als die voran- 
geführten mitwirkenden Ursjichen auch mit in Betracht gezogen 
werden, verliert da.'^ zuiallig erscheinende Ereigniss den S<'hein 

der Zufälligkeit uiuj näliert sich dem durch die Grundvuraus- 

33* 
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Setzung des Causalismiis geforderten Charakter der NotL- 
wencligkeit. 

Spinoza^ der Hauptvertreter des CausalismuB, hat, um 
den Öclu'iii der ZiinilhVkeit, von dem gewisse Kreigaisse um- 
geben Hi'nd, zu zcr.stii mn. die T Intorschcidun«? zwischen a<l- 
äquateii und inadäquaten Ideen «*in<;efülirt, von \v(deiien die 
ersteren den Gang und Zusammenhang der Diuge , wie er 
wirklich ist, das ist vollkommen, die letzteren dagegen denselben 
nur wie er zu sein scheint, das ist unvollkommen, ausdrücken. 
Indem die wahre, das ist die philosophische Erkenntniss, im 
Unterschied von der gemeinen, irrtbUmlichen des Alltagsiebens, 
sieh dnrcbaus in adäquaten, letztere dagegen in inadäq[iiaten 
Ideen bewegt, folgt von selbst, dass für die erstere der Sebein 
der Zufiüligkeit der Dinge und Ereignisse schwindet, der filr 
die letztere in demselben Grade besteht, als ihre den Dingen 
inadäquate von der denselben adftquaten, das ist allein wahren 
Vorstellungswexse entfernt bleibt. 

Der Casualismns seinerseits sacht jene Aufgabe zu lösen, 
indem er zwischen dem objectiven, das ist demjenigen Zu- 
sammenhange, wek'lien die Ereignisse selbst untereinander 
hüben Süllen, und deui sultjeetivcn, das ist denijenij^en Zu- 
öHiniiienhan^e, welchen die Vorstellungen dersdlKii im (reiste 
des Beobachters «gewinnen, nnterselieidet. Jener Ix'stelit seiner 
Ansicht nacli nielit; diesej- djii^egen Ix'stclit, aber nur fi'ir den 
Besehauer , in weichem er sieh erzeugt hat. Da nun der 
letztere,- ausser Stande, die Dinge anders als nach den in 
seinem Qeiste vorhandenen Vorstellungen von denselben zu 
beurtbeilen, in seinem Innern die Vorstellung eines unter den- 
selben bestehenden Znsammenhanges gewonnen hat, so wird 
er in Folge dessen die Existenz dieses Zusammenhanges auch 
unter den Dingen voraussetzen, das heisst, an sich zufilUige 
und unverbundene Ereignisse werden för seine Auffassung den 
Sehein annehmen, als oh zwischen denselben eine, und zwar 
nothwendige Verbindung, das ist ein Ckusalnexus wirklich 
bestünde. 

Hume, der Hauptvertreter des Casualismus, hat, um den 
Sehein derUrsftchlichkeit, von dem gewisse Ereignisse umgeben 
sind, zu rechtfertigen, die Unterscheidung zwischen losen und 
festgewordenen Associationen eingefllhrt, von welchen die 



i^iy u^L^ Ly Google 



J«cok BOTDvalll all Loflksr. 



507 



er steren keine, die letsteren aber unwiderstehliclie Erwartimgen 
Herbeiführen, dass, sobald das eine der untereinander asaocürten 
GGeder gegeben aei, auch das andere sich einstellen werde. 
Das Mittel, an fixen Associationen zu gelaugen^ ist dabei die 
GewObnung, welche selbst wieder die vuiTermeidltehe Folge 
der häufipfen Wiederholung der durch Gleichzeitigkeit oder 
AufeinanderfolgL' hervorgerufenen Association derselben Vor- 
stelhingen ist. Indem die Vorstellmior eines gewissen Ereifcnissos ^ 
stets von der daraulYolt^eiiden ciueö, übrigens durch nichts eine 
Beziehung zu jenem veirathenden EreigiiiöbCb B begleitet war, 
hat sich dadurch iui Betrachter die Unmöglichkeit entwickelt, 
erstere ohne die Hofortif^e Nachl'olge der letzteren zu liabcn, 
und dieses flii* die Vorstellungen beider Ereignisse wirklich 
bestehende Zwangsverhältniss erzeugt durch eine unwillkürliche 
Uebertragung auf die Ereignisse selbst, auf welche jene Vor- 
stellungen sich beaiehen (Erschleichung), den Schein, als ob ein 
ähnliches, das ist das VerhAltniss des realen Causalvcrbandes 
zwischen den an sieb weder verbundenen, noeh durch einander 
hervorgebrachten EZreignissen Ä und B selbst bestünde. 

In dem Grade, als 09 beiden Weltanschauungen gelingt, 
das ihren beiderseitigen Grundvoraussetsungen im Wege Stehende 
Bu Überwinden, entweder das zufiülig Scheinende als nothwendig, 
oder das nothwendig Scheinende als znf&llig nachzuweisen, 
behaupten dieselben den Charakter einheitlicher Consequena 
und strenger Gleichartigkeit der Erei^rnisse. Das Gei:;entheil 
tindet dort statt, wo ein Theil der Krei^niis.se als nothwendig, 
der Rest derselben als zufällig anges(dien , das heisst das 
Nebeneinanderbestehen notliwendi-rer und zuflllliger Ereignisse 
zusrclassen wird. Die Tliciluii^^ j)tlegt dann entweder in dem 
Sinne vorprenoniraen zu werden, dass die vom Willen unab- 
hängigen Ereignisse als nothwendige, die von demselben ab- 
hängigen als zufällige bezeichnet, oder so, dass mit Ausnahme 
des Willens alle Ereignisse als dem Causalgcsetze unterworfen 
angesehen werden; der Wille selbst aber in seinen Ent- 
schliessungen als sich selbst bestimmend, das ist vom Causal- 
gesetz ausgenommen, betrachtet wird. 

In ersterem Sinne sind von Leibniz Weltereignisse, 
welche vom Willen Gottes unabhängig, und solche, welche von 
diesem abhängig seien, als necessaria und contingentia unter- 
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»chiedcn worden. In letzterem Sinne haben Hume und Kunt 
eine Vertheilunj^ der Ereignisse, wenn auch, in entgegengeaetater 
Richtung ein^efUlirt, indem der Erstere alle Ereignisse ^ mit 
AiiBnahme der Willensacte, als ziißiUig, letztere da<]^egen als 
ydeterminirt^, das ist als nothwendig; Letzterer alle Ereignisse 
in der Erscheinttngswelt als nuthwendig, den ausserhalb der 
Ereignisse gelegenen Willen aber £Ur ytransscendental frei', das 
ist für nrsaohlos erklärte. 

Leibnis hat den durch obige Unterscheidung im Gau- . 
salismuB scheinbar entstehenden Riss dadurch wieder ausgefUllti 
daas ihm zufolge der Wille Gottes selbst als ydeterminirt', das 
ist bei der Wahl des von ihm Abhängigen nicht nur auf das 
Mögliche^ sondern auf das Beste unter dem Möglichen ein* 
geschrttnkt ist» daher auch das von seinem Willen Abhängige 
als ydetorminirt' und insofern mit dem von seinem Willen 
Unabhängigen in gewissem Sinne gleichartig ist Der eigentliche 
Unterschied zwischen dem, was er necessaria, und dem, was 
er contingentia nennt^ liegt daher nicht sowohl darin, dass die 
crsteren begründet, die letzteren »grundlos' s^n sollten, sondern 
vielmehr darin, dass die GrOnde Jiiei den letzteren ethische, 
bei den crsteren dagegen rein theoretische sind. Die neces&aria 
l)ogreifen diejenigen Ereigniöse, welche, auch wenn sie mit 
ctlii!>c)icn Fordcrunji^eii im Widcrbpriu'li stünden, niclit audcrö 
ücin könnten, ahs sie .sind; die cohtiu^ciitia (lu^e'<2;eii solche, 
welche, wenn cü öich nur um eine mögliche, nicht aber um 
di«' beste unter den möglichen Welten handelte, allerdings 
audcrö sein könnten, unter V'omUvSsrtzun^ der Existenz der 
besten Welt aber «gerade so sein mu.-^sen, wie bie bind. Im 
Ornnde herrscht bt^i Leibniz wie bei Sj)inoza Cansali.'^muf^., 
und erscheint t"oli;e richtig sowohl aJies Ui-brii;e wie der Wille 
selbst durch fJi-iindc bestimmt ( determinirt i, aber mit dem 
UntertäciruMli', da.ss unter den bestimmenden Gri\nden, .sewtdd 
was den Willen, als was aUes Uebrige betrifft, bei Leibniz 
aucli ethische (Finalursachen), bei Spinoza ausschliesslich 
motaphysische (wirkende Ursachen) verstanden werden. Insofern 
daher nach Leibniz der Wille zwar bestimmt, aber durch 
Zwecke bestimmt (determinirt) wird, kann derselbe immer 
noch jfrei*, insofern »l« r i Ibc nach Spinoza ebenso wie alles 
Uebrige ausschliesslich durch wirkende Ursachen bestimmt 
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(necessitirt) wird, inuss er , unfrei* f;eaannt werden. Leib 
nizcn'ä Welt i»t eine auH Null» wi-udigciii und Freiem ge- 
mischte, zugleich den Gesetzen strenger Nothwendigkeit und 
solchen der Freiheit unterworfene, jene 8p in o zu ö eine au6- 
schliesslich aus Nothwendigem besteheade und von Natur- 
gesetzen beherrschtt; Welt. 

Hume und Kant haben don Riss bestehen gelassen, 
Ersten^r sieht die gowammte Welt dw Naturereignisse als 
zufölli,:^, die i^ojrcnanntcii , Naturgeselze* s«'ll).st lediglicl) als 
in Folge zu Gewohnheiten gewordener Associationen unwidt r- 
stehlioh zu Erwartungen gewordene ,Naturregeln* an; dagegen 
gilt ihm die Welt der WillensontÄchliessungcn als nothwendig, 
die sogenannte , Freiheit des Willens' als eine Illusion, an deren 
statt vielmehr das directe Gegentheil der Willkilr, die durch- 
gängige Bostimmthoit de» Willens durch Motive, unter welchen 
das stilrkcrc den Ausschlag gibt, stattün^^t. Kant tasst die 
phänomenale Welt der Erscheinungen (die Natur) und die 
nouinenale des jenseits aller Erscheinung gelegenen Substrats 
derselben (des Dings an sich), welcher letzteren auch der 
Wille angehört, als völlig gesondert auf; in jener, die vom 
Oausalgesetz beherrscht wird, findet strenge Nothwendigkeit, 
in dieser, Aber welche das Causalgcsetz keine Gewalt besitat, 
dagegen die Unmöglichkeit einer Begründung des einen durch das 
andere, also rttcksichtlich des Willens Motivlosigkeit desselben 
(Indeterminismus, Willkür), Zu&Uigkeit statt. Während daher 
nach Uume in Bezug auf Naturereignisse sich niemals vorher- 
sagen kssen wird, was mit Nothwendigkeit geschehen müsse, 
sondern höchstens, was wir mit Nothwendigkeit dem Vorher- 
gegaugeuen gemäss SU erwarten gezwungen sind, dagegen, 
wenn die auf den Willen einwirkenden Beweggründe uns be- 
kannt sind, mit liostimmtheit vorhergewusst werden kann, 
welche llirhtung derselbe eiiizu.Hchlagen genöthigt sein werde, 
tritt nach Kaut das L lugekihrte ein. Naturereignisse lassen 
sich, wenn deren Gesetz bekamit ist, mit Siclicrhcit vorher 
verkündiijeu, weil der causalc Zuauuimcubaiig dei- Dinge durch 
nichts uuterbrochen werden , ein ,Mirakel' nicht stattliabun 
kann; da<;egen lasst sich, die zwischen Gutem und liösem zu 
treffende Entscheidung des Willens einmal geschehen, allei-dings 
Yorheröftgeu, wie der so gewordene Wille (.als intclligibler 
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Charakter) in der Zukunft in die ErBcheiiraiig treten, das ist 
handeln, dagegen, bevor jene Entscheidung des Willens fiir 
das eine oder das andere wirklich erfolgt ist, schlechterdings 
nicht wissen, woftLr sieh derselbe entscheiden werde. 

Ereignisse, die vom Oesichtspnnkte daa Causalismus aus 
den Schein der Zufälligkeit annehmen, weil deren Ursachen 
günzlich oder theilweise noch unerkannt .sind, werden dcmselhen 
in dem nämlichen Verlialtuis.sc ausgesetzt sein, in wolclieni die 
Menge ihrer i)('k;i!mt< ü zu jeuer ihrer wirklichen Bedingungen 
steht. Uieseiheu wenien in dem höchsten Grade, der überhaupt 
denkhar ist, ztifHUig scheinen, wenn iiiclit <»ine einzige Be- 
dingung, von weither sie al)liii!igig sein kiimiten, bekannt ist; 
dagegen wird der Schein der Zutälligkeit von denselb« n ;;ai!zlieh 
genomuiiMi sein, sobald man rjrund hat anzunrlniicn. das.s iiielit 
eine pin/iL;e Uedingimg, von welcher dieselben wirklich abhängig 
sind, mehr unbekannt sei. Zwischen diesen beiden äussersten 
Punkten dehnt sich eine durch dicseUx'n br'o;icn/-te Reihe 
ni()glichcr FäUe aus, in deren jedem ein Theil der bewirkenden 
Bedingungen bekannt^ der Rest <lerselben aber noch unbekannt 
ist. Das Verhältniss jenes Theiles ssu der äumme der bekaimten 
und unbekannten Bedingungen zusammen entspricht dem Grade 
des Scheines der Zufjilligkeit, den das Ereigniss erweckt, und 
wird durch einen Bruch ausgedruckt, dessen Nenner die Summe 
sämmtlicher (bekannter und unbekannter), dessen Zähler die 
Menge der davon erkannten Bedingungen enthält. Wird hlebei 
der Fall, in welchem auch nicht eine einzige Bedingung er- 
kannt, die Menge der unbekannten Bedingungen also jener 
der Bedingungen Überhaupt gleich ist, als Anfangs-, jener, in 
welchem alle Bedingungen bekannt sind, die Summe der Be> 
dingungen Überhaupt, also jener der bekannten gleich ist, als 
Endglied der Reihe angenommen, so stellen deren mittlere 
Glieder eine im Werthe zunehmende Aufeinanderfolge von 
Brtlchen dar, von welchen diejenigen, deren Zähler kleiner 
als die Hälfbe der Menge sämmtlicher (bekannter und unbe- 
kannter) Bedingungen ist, einen Werth <C di» jehi;;t n, deren 
Zähler grösser als jene Hälfte ist, einen Werth % darstellen, 
während der Werth «lesjenigen I^ruchs, in welchem der Zähler 
die Hälfte saniiiitiicher BeilinL,Min:;i>u umfasst, durch j aus- 
gedriiekl wird. Wird das Anfangf>glicd, bei welchem nicht 
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eine einzige Bedingung bekannt, als abfiolitte Zufiüligkeit, da« 

Endglied, bei welchem nicht eine einzige Bedingung unbekannt 
ist, als absolute Nothwendigkeit bezeit hm t. so «teilt das Glied, 
in welchem die Zahl der bekannten liedin^j^uugeii ironau die 
Hälfte aller Rediiii^iui.i^cn überhaupt i«t, den Fall dar. welcher 
von beiden genau gleicii weit entfernt, der Schein der Zu- 
fidlii^kcit ftir den Beschauer gleich gut mit dem der Kicht- 
zutaiiigkeit gerechtfertigt i«t, wahrend in denjenigen Füllen, 
in welchen der Werth des Hruchcs <^ ist, der Schein der 
ZulUiligkeit besser als jener der Nirlitzufsllligkeit, in jenem^ 
in welchen er ' i**^? ^^^^ vSchein der Nichtzutillligkcit besser 
als jener der ZoillUligkcit begründet ist, daher die ersteren 
schicklich ^relatiT zniklligc', die letzteren ebenso ^relativ notb- 
wendige' heissen können. 

Obigem analog werden Ereignisse, die yom Gesichtspunkt 
des Casuaiismns aus den Schein causaler Begründung annehmen, 
weil deren Aufeinanderfolge in Folge durch Öftere Wiederholung 
allmälig entstandener Gewohnheit als unausbleiblich erwartet 
wird, demselben in dem nämlichen Vorhflltnisse unterliegen, in 
welchem die Menge der Fitlte^ in welchen beide Ereignisse 
thatsMchlich anfeinandergetulgt aind, zu der Menge derjenigen 
überh;iui)t stellt, in welchen eines der beiden, gleich viel ob 
mit oder oline das andere, ill)( rliau[)t eingetreten ist. l)ers< lbe 
wird gjinzlich auj4l)lftiben , wenn auf das Kreigniss A das Kr- 
ei;,Mii.s.s /* niemals gefolgt, also auch drsst ii Vorstelinn«: niemals 
mit jener des ersteren nssooiirt, p:ese]iweigc denn dies«- A^s^(>eiati•>^ 
je wiederholt und tladurch eine (iewohidieit ermöglicht worden 
ist, nach dem Eintritt von ^1 die Wiederkehr von B zu erwarten. 
Derselbe muss dagegen mit Nothwendigkeit entstehen, wenn B 
wirklich die Wirktmg von das Eintreten von B also durch 
das Vorangcgangensein von A wirklich bedingt ist, denn 
sodann muss in dem Geiste des Beschauers, so oflt derselbe 
durch das Eintreten von A dessen Vorstellung aufgenommen 
hat, durch das sodann unausbleibliche Eintreten von B auch 
die Vorstellung dieses letzteren in Ihm entstehen und die 
Association von beiden in Folge häufiger Wiederholung zu solcher 
Stärke anwachsen, dass der im Sinne des Oasualismus allerdings 
iUusorische Glaube an die Realität eines Causalnexus zwischen 
A und B in ihm unvermeidlich wird. Während der erste der 
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beiden vorgenannten Fälle sich dadurcli cliaraktf risirt, das» in 
demselben nicht einmal die Möglichkeit der Entstehimg des 
Scheine« eines Causalnexus gegeben ist, liegt das AuBMichnende 
des zweiten darin, dass in demselben dieser Sebein mehr als 
blosser Schein, das ist Wahrheit, nicht Täuschung, der Causal- 
nexus xwisohen A und B nicht blos ^unvermeidUche Illusion', 
sondern ,real' zwischen denselben yorbanden ist. Zwischen 
diesen beiden äussersten Funkten dehnt sich eine durch dieselben 
begrenste Reihe möglicher Fülle aus, in deren jedem eine 
Sucoession der ElreignisBe A und B wirklich stattgefunden hat^ 
ohne dass darum ein realer Causalnexus zwischen denselben 
bestanden haben muss. Unter diesen Umstunden wird die 
Stärke der Ctowohnheit, welche aus der Wiederiiolong der 
Association der Vorstelhmf^cn beider Ereif^nisso entspringt, und 
welche selbst die Ursache des im Sinne des Casualismus 
allurdini;s ilhisorischcn Oluubcns an (kn BcsUuid eines CauHjd- 
nexus zwischen diesen wird, der Menge der Fälle proportional 
sein, in wclehen die K>iicce8sion beider Ereignisse wirklich 
stattgefunden hat. Letztere lä.s.st sich, da der Voraussetzung 
zufolge ein realer Causalverband zwischen den Ereignissen A 
und B nicht zu bestehen braucht, also dieselben nicht, wie e» 
unter der Annahme eines solchen geschehen müsste , nur 
miteinander, niemals ohne einander eintreten können, durch 
einen Brueh ausdrücken, dessen Zähler die Menge der Fälle, 
in welchen auf A das Ercigniss B folgt, dessen Nenner die 
Menge der Fälle, in welchen A, ob mit oder ohne B, cintntt, 
enthält. Je nachdem die Zahl der Fälle, in welchen B auf A 
folgt, <: = > als die Zahl der Fälle, in welchen A Uberhaupt 
eintritt, >vird, nimmt derselbe die Wertbe <^ = "^ 7 und dadurch 
die Stärke der su]>jeetiven Nöthigung, A und B als im Causai- 
▼erband stehend anzusehen, dieB<.>Ihen Wertho an. Wenn daher 
das AnfangsgUed, in welchem die subjcctiTC Nöthigung = 0 
als absolute (subjectiye) Zufälligkeit (Laune, Willkttr), das 
Endglied, bei welchem die Snbjectivität der l^öthigung = 0, 
letztere also objective, das ist durch den wirklieb Torhandenen 
CausabLCxus der Ereignisse A und B ausgeübte Nöthigung ist, 
als absolute (subjecdve) Nothwendigkeit (objective Nöthigung) 
bezeichnet wird, so stellt der Fall, in welchem die Zahl der 
Fälle, in welchen B auf A gefolgt ist, die Hälfte der Summe 
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der FÜle ausmacht, in welchen A ttberhaupt eintritt, das GKed 

dar, welches von beiden gleich weit entfernt und daher die 
subjective. Nötbigung, einen Causalverband zwischen Ä und B 
vorauHZUHOtzen, gleich gros« wie diejenige ist, ciiu ii .solchen 
iiiclit aiizuiM'liinen. Im GegenHntzo zu diobcr köum'ii »Um Ffllle, 
wclclic üwi.st lirn (lein I'iuikt des Manf::el8 jeder Nöthigun^ und 
dem vorgPTianiili'n cntlialtcii sind, und in wckdien dt-r Werth 
des obigen Bruclies ist, Fälle ,relativ öubjrctivurS tliejenigen, 
welche zwischen diesem Punkte und dem Eudglicdc gelogen 
sind, und in welchen der Werth obigen. Bruches ^ ^ ist, solche 
prelativ objectiv« t Xöthigung* heissen. 

Wie (kr Oausalismus durch das Zugestfindniss relativ 
zuiUUiger fireignisse der Zufallslehre, so nllhert sich der 
Casualismus durch die Anerkennung relativ objectiver Nöthi- 
gungen dem Determinismus. Beide filhren, der eine durch 
die Berücksichtigung der Menge der Bedingungen llberhaupt 
und jener der bekannten Bedingungen, sowie des VerhAltaissesy 
in welchem beide Mengen au einander stehen, der andere 
durch die Beriicksiclitigung der Menge yon Fällen^ in welchen 
ein Ereigniss Oberhaupt eintritt, und jener der Fidle, in welchen 
ein bestimmtes anderes Ereigniss auf dasselbe folgt, sowie des 
Verhältuii^.'ietj, in dem beide Mengen zu einander stellen, ein 
quantitatives Elenunt in die Betrachtung ein, Avelelics wie 
alles (^uantitirbare die Anwendung der Mathematik auf den 
wirklichen oder nur scheinbaren Zusammenhang der Dinge 
und Ereignisse p^estattct. Dieselbe bleibt , so lange die He 
Ziehung nur zwischen der Menge der bekannten und jener 
der bekannten und unbekannten Bedingungen oder Fülle 
zusammengenommen stattfindet, ohne praktischen Erfolg; denn 
da die unbekannten Bedingungen und Fälle zwai* fUr das 
Ereigniss wirksam, für den das relative Mass der Zufillligkeit 
oder NichtsufitUigkeit desselben abschätzenden Beurtbeiier aber 
als unbekannte so gut wie nicht vorhanden sind, so bleibt für 
deoselben auch die Summe der bekannten und unbekannten 
Fälle ausammengenommeUy das ist der Nenner des Bruches, 
welcher die relative ZufiÜligkeit oder Nothwendigkeit des Er- 
eignisses ausdrückt, unbekannt und dadurch das Vcrhältniss des 
Zählers zum Nenner, das ist dieser Bruch selbst, oder die relative 
ZoiUliigkeit oder Nothwendigkeit des Eieiguisses unzugänglich. 
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Tm «ioen solchen su erlangen, das ist um das Mass der 
relativen ZnfiUligkeiC oder Nothwendigkeit eines gewissen Er- 
eignissee SU bestimmen, mttsste daher angenommen werden 
dürfen, dass derselbe aus den bekannten Bedingungen allein, 

das ist sns denjenigen, deren Menge den Zähler jenes Bruches 

m 

auBmachc, bestimmbar sei. Der Bruch - — , wobei x die 

MiMip* der unbekannten Bedingutigeii oder Fälle beaeiehnet, 
(liiiekt z^^rar denjenigen Grad aus, in welchem ein gewisses 
tj-eiguiss tii'injenigcn, der von der VorauBsetzung des Causa- 

Iisiun>. tl.iss nichts ohne Ursache geschehe, auhgeht, zufkUig 
(TKchcimn luiiss, aber er bietet kein Mittel dar, den Urad zu 
hcstiiiuiM'n, in weh'liciii das Kintreten desselben, dieses Scheines 
der Ziitalliirkcit ungeachtet, mit Zuversicht erwartet wi'idrn 
dart. Derselbe Hruch, wenn ' die Zahl der Fülle bezeichnet, in 
w t lidien das Ereigniss A uhnc die Begleitung de« Ereignibscö B 
autiritt, drückt zwar den (trad der suhjectivcn Nüthigung aus, 
vermöge welcher unter der Grundvoraussf'tzung des CaHunlismus 
das Einti*etcn des Ereignisses B notliwendig, das ist durch 
da-s vorangegan^rnc .1 Itcdingt scheinen nuiss; d» r.s<-||»(' i^^ewinnt 
jedoch erst dann einen angebharon Werth, wenn die Menge 
der Fälle, in welchen das l'>r<ii:^iiit<.s A Überhaupt eintritt, 
seihst angebbar, das ist wenn sowohl diese als die Menge der 
Fälle, in welchen B auf A folgt, eine endliche ist. 

Der Grad von Zuversicht, mit welchem der Causalismus 
iiu<< den bekannten Bedingungen das Eintreten des durch die- 
selben bedingten Ereignisses erwarten darf, ist nun offenbar der 
grOsste, der überhaupt denkbar ist, wenn die bekannten Bedin- 
gungen mit den überhaupt bewirkenden Bedingungen jenes Ereig- 
nisses zusammenfallen, das hcisst, sobald keine einzige der das- 
selbe bewirkenden Ursachen unl» kannt geblielj« n igt Derselbe 
ist dagegen = 0, wenn von allen bedingenden Voraussetzungen 
keine einzige bekannt^ daher auch die Beurtheilung, ob ii^nd 
eine derselben in einem gegebenen Falle oder Zeitpunkt thatsllch- 
lich vorhanden sei, unmöglich ist. Zwischen beiden äussersten 
Punkten, in deren erstem der Grad der Zuversicht absolut, in 
deren letztem jener der Nichtzuversicht absolut ist, dehnt sich 
eine Reihe von abgestuften Graden der Zuversicht aus, in deren 
jedem dieselbe den jeweiligen bekannten Bedingungen propor- 
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tional und von der Beschaffenheit dieser letslerea abbftngig ist 
Wie die Absolutheit der ZnYersicht von dem Umstände, dass 
nicht eine einzige Bedingung unbekannt geblieben ist, so hSngt 

der relative Grad der Zuversicht von dem Umstände ab, ein 
wie grosser aliquoter Tlieil der Bedingungen unbekannt »lieben 
ist, und da diese Forderung,', so lange auch nur oine Ii('diii;;4ung 
nicht erkannt ist, unerfiillbar bleibt, so leuchtet ein, dass, wie 
oben der Grad der relativen Zulalli<^keit, so hier der Grad der 
relativen Zuversieht nicht angegeben werden kann. 

Wenn daher, so lange wir nicht wissen, dass die uns be- 
kannten Hedin^nmgen A, D, C] D . . . die Reihe derjenigen 
er8chüi>fen, von welchen das Ereignis« M abhängt, weder mit 
absoluter, noch mit einem angebbarou Grade von Zuversicht 
erwartet werden kann, dass, sobald A, B, C, D . . , gegeben 
sind, auch M sich einstellen werde, so ist dagegen dasjenige, 
was unter der Grundvoraussetzung des Causaliamus mit absoluter 
Zuversicht erwartet werden darf, dies, dass unter gleichen Be- 
dingungen stets das Gleiche als Bedingtes eintreten werde, das 
ist, dass Ä, B, C\ D . , sie seien nun die vollstllndigen Be- 
dingungen des Ereignisses M oder nichts so oft sie eintreten, 
dieselbe Folge nach sich aiehen werd«!, diese sei nun (was 
nur, wenn sie die vollständigen Bedingungen von M sind, sich 
ereignen wird) das fireigniss M oder ein anderes N, 

Dieser Erwartung nun widerstreiten Fälle, in welchen unter 
gleichen Bedingungen Ungleiches erfolgt Während bisher der 
Schein des Zufiüügen im Causalismus dadurch hervorgebracht 
werden sollte, dass das durch vorangegangene Bedingungen 
Geforderte nicht ein-, oder ein durch keine vorangegangene 
Bedingung Ghefordertes auftrat, wird derselbe in diesem Falle 
dadurch ersengt, dass das durch die Wiederkehr gleicher Be- 
dingungen geforderte Gleiche nicht, sondern statt dessen ein 
Ungleiches sich einstellt. Jenes widersprach dem Grundaatse 
des Causalismus, dass nichts ohne Ursache geschehe, dieses 
widerspricht dem weiteren Grundsatze desselben, dass unter 
gleichen Umständen das Gleiche geschehe. Wenn der aus dem 
Becher geschüttelte Würfel beim erstisn Wurfe sechs Augen, 
beim zweiten dagegen nicht wieder dieselbe Zahl, sondern z. B. 
fiinf zeigt, so scheint diese Thatsache, da Würfel. Hecher und 
werfende Uaud dieselben geblieben, also die bedingenden Um- 
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Stände (zum Scheine) dieselben geblieben sind, obi^ijem Grund- 
satz zu widerstreiten und erscheint dcsliall» als /jitällif?. Die ITr- 
saebe difscs Si-Iieines ist dalicr iiic-ht, dass nieht« erfolg, h(*a- 
dern dass luclit dasjciii^'c i-rfolgt, was iia*'1i fl«'!n (Inindsatze, 
dass »^Ificlie Gründe gleiclie Fols^en hcrvorj-uii ii, « rlol;;;en müsste. 
Soll derselbe verschwinden, wie er denn vuiu Uesichtspunkte 
des Causalismus aus so wenig wie der Schein, dass etwas ohne 
Ursache geschehe. t]jeduldet werden kann, so muss der Schein, 
als ob die Umstände in beiden Fällen wirklich die gleichen 
geblieben seien, gehoben, das heisst es muss der Nachweis ge- 
führt werden, dass das ungleiche Ereigniss nnter entsprechend 
rerflnderten Bedingungen erfolgt sei. 

Wenn zn der Reihe yon Bedingungen B, C, D, welche 
Ensammen das Elreigniss X bedingen würden, nach der Reihe 
je eine weitere Bedingung M, N, O, P himsugefUgt würde, 
deren jede mit A, B, C, D susammen je das Ereignis» X, X,, 
X„, zu bewirken im Stande ist, so wird in keinem der vier 
genannten Fftlle das nach der Voranssetsning seines Bedingt- 
seins durch A, B, C, JJ erwartete Ereigniss A', sondern in jedem 
derselben eines der davon verschiedenen obigen l^reignisse A*, 
A'„ A',„ A'„„ sich einstellen. Für den jenigen, der nur die Bedin- 
guni^oii A, B, (\ D. welche in allen vier Fällen die n Jimliehen 
sind, iui An^e Ixduclte, miH-i' dadurch der Schein emslehen, 
als hätten dieselben Redingiingen ver.scliiedene Folp^en, während 
es doch in j<'dein rler Fälle verschiedene Bedinguiij^'en sind, 
welche je für sich ilmen ent^iprecliendc Folgen erzeugen, in 
diesem l^ille befindet sich der Lotteriespieler, welcher den im 
Loostopfe bctindlichen Nummern gegenüber nur diejenigen Be- 
dingungen des Oezogenwerdens einer derselben im Auge hat, 
welche für alle die nttmiichen sind, daher ihm die Eventualität, 
dass diese oder jene Nummer gezogen wird, durchaus vom 
Zufalle abhängig scheinen muss. 

Da nun, wenn die Bedingungen wirklich die gleichen 
blieben, offenbar gar nichts geschehen, das heisst überhaupt 
keine Nummer gezogen werden würde, Jedes Hinzutreten einer 
Bedingung zu den gcm'einsamen aber eben nur das Eintreten 
desjenigen Ereignisses, welches durch das Zusammenwirken 
dieser mit den gemeinsamen Bedingungen ermöglicht wird, her- 
beiführt, di^egen das Eintreten aller derjenigen Ereignisse, 
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w»'Iclif* durch dm Ztisammcn wirken ir!j:<MHl it'mvv {uidcn'n Be- 
dingung mit den gemeinsamen herbeigeführt worden wilron, 
ausschliesst, so folgt, dass das Ziehen einer Nummer das Ziehen 
alier übrigen 89 unmöglicli machte der »Spieler also genaa in 
dem nämlichen Verhnltniss Hoffnung hat, dass seine Nummer 
gezogen werde, als die Zahl der mügliclir-!^ Abänderungen, 
welclie die gemeinsamen Bedingungen durch Hinautritt neuer 
erfahren kOnnen, grOsBer oder geringer ist. Im gegebenen Falle 
ist die Zahl dieser möglichen Abänderungen =90» die HoiF- 
nuttg also des Spielers, daas seine Kummer gesogen werde, dem 
neunzigsten Theile derselben gleich und durch einen Bruch 
darstellbar, dessen Nenner die Anzahl der ttberhaupt möglichen, 
dessen Zähler die Anzahl der f&r ihn günstigen Abänderungen 
der allen gemeinsamen Bedingimgen ist. 

Dieser Brach J,^ hat einen nngebbarcn Werth ; wäre 
dagegen die Anzahl der raiiglichen Abänderungen der gemein- 
samen Bedingungen, durdi tl( ren jede ein verschiedenes Ereig- 
niss herbeigeführt wird, eine unangebbare, z. B. = oo, so hätte 
auch der Bruch, dessen Zähler die Zahl d«'r günstigen und 
dessen Nenn^»r die Zahl der möglichen Abänderungen darBtellt, 
einen unangebbaren Werth, das heisst, wenn der Zähler eine 
endliche, der Nenner dagegen eine unendliche Grösse enthält, 
so Terschwindet die erstere gegen die letztere. 

Es leuchtet ein, dass der Fall, in welchem die Anzahl 
möglicher Abänderungen unangebbar^ der bei Weitem häufigere, 
derjenige, in welchem sie angebbar ist, verhältnissmässig nur 
em seltener sein kann. Der letztere ist derjenige, welcher 
der sogenannten Wahrscheinlichkeitsrechnung zu Grunde liegt. 
Wenn es sich darum handelt, mit zwei Würfeln eine bestimmte 
Anzahl von Augen, z. B. den Pasch beider Sechse zu werfen, 
so sind zunächst die Bedingungen für sämmüiche WUrfe, soweit 
dieselben in der Beschaffenheit der Wülfel, des Bechers und 
des Werfenden gelegen sind, die nämlichen. An sich oder viel- 
mehr in diesem Falle physisch ist es daher ebenso möglich, 
dass obiger Pasch, als dass eine andere Zahl von Augen ge- 
worfen wird; mathematiseli nher ist die Möglichkeit, dass obiger 
Paseh 6 4" geworfen werde, nieht ebenso müglieh, als dass 
irgend eino andere Zahl, z. 1». 11 — n, geworfen wird. 

Denn uacli den liegein der Combinations- und PcrmutAtiuns- 
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lehre lassen die Zahlen, durch welche die sechs Seiten jede«? 
der beiden Würfel bezeichnet sind, eben nur eine bebiiuiiiii« 
unüberBchreitbare Menge binärer \ erbindiinjsjen (Icr^elben zu, 
von welche iiiilit jede die «rleichf Aussiclit auf den n Verwirk- 
iichuiig durcli den Wurf, wie alK* iibri^^cii ;,o \v:ilirt. 

Wird niinilich jede Zahl »'imir der sechs »Seiten des Würfels A 
nach einander mit jeder der Zahlen der Seiten des Würfels B 
combinirty ao entstehen im Giinzon binäre Verbindungen; 
nnter denselben erscheint die Verbindung 6 + 6 ^in einziges 
Mal, die Verbindung 0 -f- 5 dagegen zweimal , indem sowohl 
die Sechs des Würfels A mit der Fünf des Würfels B, als die 
Fünf des Wttrfels A mit der Sechs des Würfels B sieh com- 
binirt. Wahrend daher eine günstige Abänderung der für alle 
Warfe als gleich Toranagesetcten physischen Bedingungen die 
Combinatlon 5 + 1^ sweimal, kann sie die Combination 6 -j- ^ 
im besten Falle ein einziges Mal herbeiführen ; es ist daher nieht 
nur überhaupt nur die Zahl von 36 Terschiedenen Abänderun- 
gen mathematisch möglich, sondern, es ist unter diesen nur 
eine einzige für die Binion 6 -f- günstige Abändenmg möglich. 
Der Werth des Hniclu s, wclclicr die raallic.matischc Mü<i;lich- 
keit ausdrückt, das» beide Würfel 6 Augen zeigen, ist daher 
gleich 

Handelt es sich nunmehr nicht blos iiui die Angabe der 
Mö{;lirlik< it. den Pasch 0 f (> in oinorn einzigen Wurf, sondern 
innerhalb einer gewissen Anzahl auieinanderfolgender Würfe 
zu werfen, so leuchtet ein, dass sowohl die Zald der überhaupt 
möglichen, als die der fUr denselben gUnstigen Abiinderungen 
)))-i jedem einzelnen Wurf für sich genonmien die nämliche 
ist, dagegen eben weil sie fUr jeden Wurf dieselbe ist, die 
Alöglichkeit innerhalb einer gewissen Anzahl von Würfen die 
Verwirklichung obiger Binion herbeizuführen, mit der Zahl der 
Wttrfe wächst und daher, wenn dieselbe beispielsweise auf drei 
festgesetzt wird, die Möglichkeit ~ -^^ sich in die Möglichkeit 
•ji- = \ verwandelt 

Der französische Akademiki*r Bertrand hat erst vor Kurzem 
(Revue des deux mondes, 15. April 1884) mit Recht darauf auf- 
merksam gemacht, <lass die Verwundening eines Laien darüber, 
mit einer g»'wissen Zahl im Würfelspit-l öftt-r als mit einer anderen 
zu gewinnen, die mathematii»che \V ahr^eheiuUchkeitsrechnungins 
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Leben gerufen bat, und dass das Verdienst derselben nicht 
Pascal, wir» <::emoinhm angenommen wird, sondern Galilei 
gebühre. Ein Hhnlicher Fall wie derjenige des ChevaHer de 
Mer<5, despon Tfrtham Pascal'B Oedanken auf die Berechnung 
der Probabilität lenkte, ereignete sich schon fünfzig Jahre frUher 
mit einem Frennde Qalilei's. In einem damals beliebten 
Würfelspiel, passe-dix genannt, wurden drei Wttrfel zugleich 
geworfen und der Spieler hatte gewonnen, wenn die Zahl der 
Ängen die Zehnaahl überstieg; die Chancen sind gleich, die 
Combinationen über 10 machen die Hälfte der Gksammtzahl 
ans. Der Freund 0alilei's« sehr vertraut mit dem Würfeln, 
wunderte sieh darüber, dass er mit der Zahl 11 häufiger als 
mit der Zahl 12 gewann und die Zahl 10 häufiger «um Vor- 
schein kommen sah als die Zahl 9; jede der vier Zahlen kommt 
doch nur auf sechs verschiedene Arten zu Stande und nicht 
auf mehrere; warum ist nun 12 seltener als IL? Soll man die 
Erfahrung leugnen oder am Caleol zweifeln? Der rechte Weg 
besteht darin, beide in Uebereinstimmung zu bringen, indem 
man die fehlerhaft Rechnung verbessert; die Fälle, die ge« 
zahlt werden, sind nicht gleich; 4, 4, 4 z. B., was 12 gibt, ist 
nicht vergleichbar mit 4, 5, 2, welches 11 gibt; die erste dieser 
Combinationen ist einzig, weil jeder der Würfel die Vier zeigen 
muss; 4, 5, 2 dagegen stellt seelia Combinationen dar, ans dem 
nämlichen Grunde, aus welehem man mit drei verschiedenen 
Buehstabeu sechs vert>chicdenc Worte 8clireil)en kann. Auf- 
merksam auf alle Umstünde, zeigte Galilei anstatt seehn 27 ver 
Bchiedene Chancen fllr die Zahl 11, nur 25 dagegen für «lie 
Zahl 12. Die Erfahrung des Spielers, welche demsell^en die 
Zahl 11 tausendundachtzigmal aufwies, di<^ Zahl 12 alier nur 
tausendmal, wnrdo dureli den Caicul gcreelitfertigt, der fiir die 
crstere nielil nur günstigere CHianeen als fVir die letztere nat-li- 
wiesy sond i-n djis Vi rhältniss jener zu diesen = 27 : 25, da» 
ist = 1080 : 1000 berechnete. 

Istf wie aus obigem Beispiel erhellt, in dem Falle, als die 
Zahl der möglichen Abänderungen eine begrenzte ist, die Mög- 
lichkeit des Eintretens eines bestimmten Ereignisses selbst eine 
begrenzte, so leuchtet sogleich ein, dass dieselbe für verschie- 
dene Ereignisse innerhalb dieser Grenze selbst eine verschie- 
dene sein kann, wie sie a. B. für den Wurf 11 unter Voraus- 

Sltnagibtr. 4, phlL-hitk Cl. GVm. Bd. n. Hfl. 84 
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Setzung zweier Würfel doppelt so gros» ist als für die Zahl 12. 
Die Vürheröagun^, dass beim niieliKten Wurf mit ])ei(len Wür- 
feln einp gewisse Zahl von Aii^en werde «jeworten werden, hat, 
d«a iiberh;ui])t nur 36 verschiedene Würfe möglieli sind, genau 
so viel Aussicht, durch den Erfolp: bcstÄtif!^ zu werden, als siidi 
unter den möi^lichen Abänderungen , dureh welche jeder der- 
selben wirklieh wird, solche befind<'n, welche dem den Inhalt 
der Voraussagung ausmachenden Wuife irünstig sind. Dieselbe 
ist unter den gegebenen Umständen fiir die Zahl 1 1 demnach 
gerade doppelt so gross als für die Zahl 12, im tianzen aber, 
da von den 36 überhaupt möglichen Würfen nur zwei dieselbe 
zum Voncbein bringen können, nicht grösser, als sie der Bruch 
*^ — -V im VerhältmBS äut Einheit, welche die Gewissheit der 
Erftdlung der Vorhersagimg ausdrückt, repräsentirt. Die Aus- 
sicht, dass die Vorhersagung sich als Wahrsagung bewähren, 
das beisst das Urtheil, dass die Zahl 11 beim nächsten Wurfe 
zum Vorschein kommen werde, als wahres Urfcheil, das ist als 
Erkenntniss sich herausstellen werde, ist daher zwar ungewiss, 
trilgt aber doch einen gewissen, wenn auch, mit der vollkomme- 
nen Gewissheit verglichen, ziemlich unbedeutenden Qrad von 
Qewissheit, der sich zu dieser wie 1 : 18 verhalt, in sich. Diesen 
Grad von Gewissheit, welcher auch ungewissen Urtheilen zu- 
kommt, zu bestimmen, wird zur Aufgabe einer besonderen, auf 
die auch in zubilligen Ereignissen herrschende Nothwendigkeit 
sich gründenden Kunst, deren Zweck ist, die Beschaffenheit 
künftiger, also noch unbekannter Ereignisse aus gegebenen, also 
bekannten UmstKnden mit demjenigen Grade von Zuversicht, 
welcher denselben nicht willkürlich beigelegt, sondern durch 
deren Natur gerechtfertigt ist, vorherzubestimmen. 

Dieselbe ist, insofern sie darauf ausgeht, künftige Ereig- 
nisse ans gegebenen Umstanden mit dem Anspruch auf Be- 
währung vorherzusagen, eine Wabrsagekunst ; insofimi sie sich 
nicht auf eine in zubilligen Ereignissen fölschlich vorausgesetzte, 
sondern in denseUx'u wirklich vorhandene Nothwendigkeit grün- 
det, eine wissenricliuftliche Wabrsagekunst; insofern der Gegen- 
stand ihrer Beiu'theilung nicht sowohl das kiinftige Kreigniss 
selbst, als vielmehr die (absolute oder relative) (Qewissheit des 
dasselbe zum Gegenstan le habenden TTi-thcils ist, keine prak- 
tische, sondern eine theoretische, und zwar, da es sich um die 
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Rcnrtheiluiip: im< ]if von Sachen, sondern von auf solche bezüg- 
lichen Gedanken liandelt, eine philosophische, nnd da die Beiu*- 
thcihing nicht dio Kntstehmifr oder den Inhalt, sondern die 
Wahrheit oder Falsclihcit, Gtjwissheit oder UngcwiBsheit der- 
selben betrifft, eine logische Kunst. In ersterer HinBicht kommt 
dieselbe mit jeder andern Wabrsagekunst ttberein ; durch den 
zweiten Umstand unterscheidet sie sich von jener falschen und 
abei^teubischen Wahrsagerei, welche die Astrologie und Chiro- 
mantie einen gesetzmässigen Znsammenhang zwischen Ereig- 
nissen, z. B. Constellationen der Gestirne und menschlichen 
Schicksale oder Lttnge und ROrze der sogenannten Lebenslinie 
der inneren Handfläche und der Lehensdauer des Individuums, 
an dessen Hand sie sich Hiiilet. erdichtet, wo keiner vorhanden 
ist: der letzte Umstand eiidlieli unterscheidet dichc lbc, welche sich 
ledi<:lieli die Krniittlung des Grades von (ilaubwUrdigkeit und 
Verlääsigkeit von ürtheilen zur Autt^abc macht, von denjeninren 
Ki^n^^tf'n, deren Zweck in der AinviMidunf^ df»s nh glaubwürdig 
und vcrlässig auf jenem Wege Erkaniitrn in der Wissenschaft 
und im privaten oder öffentlichen praktischen Leben besteht. 

Das sogenannte ,Problem von 8t. FcterBl)urg' erörtert den 
Fall, in welchem Gewinn oder Verlust zweier Spieler von dem 
Umstände abhängt, ob von den beiden Seiten einer in die Luft 
geworfenen Münze die Vorder- oder die Rückseite nach oben 
SU liegen kommt; der eine wird die Geldmttnze so oft in die 
Luft werfen, als erforderlich ist, damit die Vorderseite oben 
erscheint; geschieht dies beim ersten Wurf, so hat ihm der 
andere einen, geschieht es beim zweiten, zwei Thaler zu be- 
zahlen; findet das Ereignisa erst beim dritten Wurf statt, so 
zahlt dieser vier, wenn beim vierten Wurf, acht Thaler und 
so fort, indem der Einsatz beständig verdoppelt wird. Das 
künftige Ereigniss, um dessen Eintritt es sich handelt, ist das 
Schicksal beider Spieler: das Urtlicil^ dessen Gewissheitsgrad 
ermittelt werden 80II, ist dasjenige, welches den einen von bt'i(b*n 
als Gewinner, den and^n ah Verlusttriiger })ezrifhiu't. Der 
logiselieu Kunst, von welcher im Vorh('rgega!i;;enen die Rede 
war. fjillt die Anf^^^abe zu, den Orad der Gewissheit jenes Ur- 
theils zu bestimmen. 

Ist derselbe gleich 1. das heisst die (iewissheit des Ur- 

theils eine absolute, so ist das Urtheil ein Wissen; ist er da- 

84» 
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gegen kleiner als 1, wenngleich noch so nahe an der Einheit, 
so ist das Urtheil eine Conjectur. Da es sich in jener Knnst, 

wie oben erwähnt^ nur um die Ermittlung desjenigen Gradee 
von Gcwi.sslieit liandelt, welcher auch ungewissen Urtheilen zu- 
kommt, 60 kann dieselbe pasöcnd als ars coniectamli , das ist 
als die Kunst, wissenschaftlich zulässige oder logische Ver- 
muthungen aufzustellen, bezeichnet werden. In der That hat 
der Erste, von dem der Hegrill' und das Beispiel einer derarti- 
gen Kunst, die (icwisslieit des Ungewissen festzustellen, aus- 
gceani^en ist, .Jacob Bernoulli, seinem nachgelasseueu loschen 
Hauptwerk diesen Namen gegeben. 

Wie der Grad der Zuversicht beim Causali>uitis der grösste 
ist, wenn die bekannten Bedingungen mit den i)ewirkenden 
Bedingungen überhaupt des fragliehen Ereignisses zusammen 
fallen, oder was dasselbe ist, wenn keine einzige der bewir- 
kenden Ursachen unbekannt geblieben ist, so ist derselbe beim 
Casualismus, der aus dem Yerhältniss der Anzahl der Fälle, in 
welchen die Ereignisse Ä and B aufeinandergefolgt sind, zu 
der Anzahl derjenigen, in welchen A überhaupt eintritt, auf 
das Vorhandensein eines Causalnexus zwischen A und B schliesst, 
der grösste, welcher sich überhaupt denken lässt, sobald der 
Werth des Bruches, der jenes Verbältniss ausdrückt, = 1, daa 
ist die Anzahl der Fälle, in welchen B auf A folgt, jener der 
Falle, in welchen A überhaupt eintritt, gleich, das ist, sobald 
das Ereigniss A niemals ohne Begleitung des ßreignisses B ein- 
getreten ist. Denn in diesem Falle iat auch die Vorstellung 
des Ereignisses A im Beobachter niemals ohne DaraufTolge der 
Vorstellung des Ereignisses B voigekommen; der Zusammen- 
hang »wischen heiden Vorstellungen durch Association wird 
daher in Folge bei jedem Eintritt von A erneuerter Wieder- 
holung, welche auch nicht durch einen einaigen Fall des Oegen- 
theiles unterhrochen wird^ in dem Ghrade befestigt werden, dass 
es dem Vorstellenden schlechterdings unmöglich gemacht wird, 
die jedesmal Torangehende VcnsteUung des Ereignisses A au 
empfangen, ohne die Vorstellung des nachfolgenden Ereignissea 
B zu erwarten. Da nun die regelmässige Aufeinanderfolge 
heider Vorstellungen im Vorstellenden genau dasjenige ist, was 
geschehen müsste, wenn ein realer Causalverband zwischen den 
durch dieselben vorgeatellten Ereignissen A und B wirklich 
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bestünde, ao ist es, wie schon oben erwähnt, begmflicb, dass 
in demselben Grade^ in welchem die Aufeinanderfolge beider 
VorsteDimgen im Vorstellenden anwiderstehlich, auch die Vor^ 
auBsetxung eines realen Causalverbandes zwischen den ent* 
sprechenden Ereignissen fUr das vorstellende Subject unver- 
meidlich wird. 

Die Zuversicht, mit welcher von Seite des Vorstellenden 
der Eintritt des P^reijj^nisses B nach jenom des .1 erwartet wird, 
ist unter diesen Uuibtänden das Re«ultat der einander entgegen- 
gesetzten Wirkungen, welche die gciuiicliten Ki-fahrungen der 
»Sueeession beider Ereignisse einerseits, und die denselben inhalt- 
hcli ent^^e^engesetztcn Erfahran<!^en der Nichtsuccession der- 
riollien, das ist des Eintretens des Ereignisses A ohne Be;2^1eitung 
des Ereignisses ß, andererseits, auf den Vorstellenden ausüben. 
Während die ersteren, h Hufiger sie sind, in desto stärkcrem 
Qrade die Erwartung, Vm w irken die letzteren im gleichen Falle 
in desto stärkcrem Grade die Nichterwartung von B nach A\ 
von dem Uebcrschuss des durch die einen erhöhten, durch die 
andern verminderten Ghrades der Erwartung Uber die Nicht- 
erwartung (oder was dasselbe ist, die Erwartung des Gegen- 
tfaeiles) wird es daher abhängen, ob das Eintreten des Ereignisses 
B nach A Überhaupt und in welchem Grade dasselbe erwartet 
oder nicht erwartet wird. Wie der Anzahl m der Fälle, in 
welchen die Vorstellungen A und B aufeinandergefolgt sind, 
ein 6h>ad der Erwartiing M, dass B wieder auf A folgen werde, 
so entspricht der Zahl n der Fälle, in welchen A allein auf- 
tritt, ein Grad N der NicLterwartimg, das ist der Erwartung, 
(iasj^ B außbleiLen werde. Jene, die puaitivun Instanzen, ver- 
bUirken, diese, die negativen Instanzen, schwaehen die Erwar- 
tnn<r: der restircnde Grad derselben M — N erschfinl der 
restir* Tiden Anzahl der Frille m — n proportional. So lauge die 
Anzaiil der positiven Instanzen grösser ist als jene der negativen, 
m > II, hat auch der Ausdruck M — N einen positiven, sobald 
die Anzahl der negativen Instanzen jene der positiven (Iber- 
wiegt, m <; n, erhält derselbe einen negativen Werth ; in jenem 
Falle drückt er positiv die Erwartung aus, dam B auf A folgen, 
in diesem gleichfalls positiv die Erwartung aus, dass B auf il 
nicht folgen werde. Wenn n = 0, das ist, wenn nicht eine 
einzige negative Instanz vorhanden ist, so wird auch ^ = 0, 
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iin<l der Au»druik 1/ — AT g^ht in M, wenn m ~ 0, das ist 
kein«' einzige positive Instanz vorhanden ist, so wird aucli M 0 
und jcnor Ausdruck geht in — N, das ist in die Krwartuug 
des (iegentheilets über. (Jlciefit dagegen die Anzahl der posi- 
tiven jener der negativen hmtanzen, so dass m ■= n und in Folge 
dessen aueh J/= N wird, so erhält der Ausdruek M — A'' den 
Werth = 0, flas ist, es findet überhaupt gar keine Erwartung 
statt, weder deti Eintretens noch des Ausbieibens von B naeh A. 

Der Fall, wo n = 0, bedeutet daher den höchsten Grad 
von Zuversicht, mit welchem das Vorhandensein eines realen 
Causalverbandes zwischen den Ereignissen A und B, der FaU, 
wo 9» 0, jenen der höchsten Zuversicht, mit welcher das 
Nichtvorhandensein eines solchen behauptet werden kann; so 
lange m<^n, wird derselbe ab möglich, aber unwahrscheinlich, 
sobald m >> ft, als nicht blos möglich, sondern als wahrschein- 
lich, vorausgesetzt; der Fall, wo in = ti, drückt völlige Hath- 
losigkeit, das ist die UnfiOiigkeit aus, sieh aus wissenschaftlichen 
Gründen für oder gegen den Bestand desselben zu tntscheiden. 

Vorsteliciulc l'ormeln fallen, wenn wir obigen höchsten 
Grad der Zu\ ».Tsiclit, in welelieui u = 0, der Einheit gleieh- 
Bct/.eii, mit jenen, durch welche der Grad der Gewissheit Un- 
gewisser Ereignitiöe unter der Voraussetzung des Causaiismus 

auscredrUckt wird, zusammen. Der Bruch — nimmt fllr den 

m n 

Fall, dass » - 0, den Werth = 1, dagegen für den Fall, dass 
m — 0, den Werth = 0 an, woraus sieh der Grud der zuvor« 
sichtlichen Erwartung des Gegentheiles = 10=1 er<;'ibt. 
Für m fi hat derselbe einen positiven, dem Grade d< r Zu- 
versicht, mit welchem das Eintreten, für m •< n einen gleich- 
falls positiven, dem Grade der Zuversicht, mit welchem das 
Ausbleiben des Ereignisses B nach A erwartet werden darf, 
entsprechenden Werth ; fUr m = n nimmt derselbe den Werth 
= I, das ist den Ausdruck einer Lage der Dinge^ in welcher 
sich Ursachen und Qegenursachen, sowie einer GemÜthslage 
an, in welcher sich Erwartung und Gegenerwartung unterein- 
ander aufheben. 

(yausalismus und Casualisnius werden auf diesem Wege 
zur ,( 'onj'cUir' gfführt, jedmh mit dem Unterschiede, dass 
der letztere nur die.-je, der erstere atisser derselben noch ein 
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,Wis8en* kennt. Beiries hat seinen Grund darin, dass der Causa- 
lismus. der aus bekanuteu Bedingungen scbliesst, seine Be- 
rechnungen nicht blos auf die Zahl; sondern auch auf den 
Inhalt der letzteren sttttjEt» während der Casualismus seine Be- 
rechnungen lediglich aus der Menge und der Gleichartigkeit 
der gemachten Erfahrungen schöpft. Je nachdem die Bedin- 
gungen, von welchen nach der GrundvorausBetsung des OauBalie- 
moa das Bedingte abhJlogty letateres ganz oder nur anm Theile 
bedingen, ist dieses selbst gans oder nur zu einem Theile noth- 
wendigy während es zum andern Theil zuiUlig scheint. Hin* 
sichtlich des durch die Bedingungen gänzlich Bedingten ist 
daher von diesen aus ein Wissen, das ist eine unfehlbare, hin- 
sichtlich des durch dieselben nur zum Theile Bedingten dagegen 
nur (aber doch wenigstens) eine Conjectur, das ist eine fehlbare, 
aber doch mehr oder weniger verlassi^e Vorhersagung möglich. 
Das bewegende Moment, welehes liiebei zu jenem oder zu 
dieser treibt, ist in beiden Fällen im Inhalte der Bedingungen, 
von dem nach der Voraussetzung der Inhalt des (ganz oder 
theilweise) Bedingten abhängig ist, gelegen ; dieser, z. R. der Um- 
stand, dass mit einem einzigen Würfel nicht mehr als seehserlei 
der Augenzahl nach verschiedene Würfe möglich sind, enthält 
den objectiven Grund, warum als Bedingtes nur ein bestimmtes, 
oder nur eines von einer bestimmten Art von Ereignissen ein* 
treten kann, z. B. mit einem Würfel nur eine der durch dessen 
sechs Seiten bestimmten Augenzahlen zum Vorscheine gebracht 
werden kann. Wird nun die Fähigkeit, sich durch objective, 
das ist im Inhalt des Gedachten gelegene GrOnde in seinem 
Denken leiten zu lassen, Verständigkeit (Rationalität), ein 
Verfahren dieser gemäss rationell oder logisch genannt, so 
leuchtet ein, dass dem Causaüsmus im Zusammenhang der 
Dinge der Rationalismus (Logicismus) im Znsammenhang der 
Gedanken, und zwar nicht nur in demjenigen, welcher zum 
wirklichen Wissen, sondern auch in demjenigen, welcher der 
Natur seines luiia,iic« nach zu blossen Conjecturen fuhrt, ent- 
sprechen wird, 

Der Grund des Bedingten im ( 'ausahsmus bind die Be- 
dingungen, der Eirund der Erwartung im Casualismus die Wie- 
derholungen. .I( tili haben ihren Sitz in (]<'r Welt der Objecte, 
die »ich untereinander al» Ursachen und Wirkungen verhalten; 
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diese haben den ihren in der Welt des Subjeetes, in welcher 
das Gleichartige durch Verschmelsung und Verstärkung zur 
Gewohnheit heranwächst. Die Nothigung, welche die enteren 
hervorbringen, ist eine objeotivei welche dnroh ihren Inhalt, 
die Nöthigung, welche die Erwartung erzeugt, dagogon eine 
subjectiyoi welche durch die Gleichartigkeit des sich Wieder- 
holenden bewirkt wird. Während es bei jener auf die Be- 
schaffenheit des Inhaltes selbst in dem Sinne ankommt, dass 
ein anders beschaffener Inhalt auch anders beschaffene Folgen 
nach sich zieht, ist bei dieser die Beschaffenheit des sich Wie- 
derholenden in dem Sinne glcichj^iltig, dass jeder w'ut immer 
beschaffene Inhalt die nilmliclie I-'olgc nach sicli zu /.ichen ver- 
mag, vorau.s;^^' setzt, daöä dcrsellje hinreichend iiuuli-j, »ich wieder- 
holt hat. ^Vird daher die Fähigkeit, sich dureh ubjective, im 
Inhalt des Gedaclitcn f^elegene Gründe im Denken bestimmen 
zu lassen, wie oben Rationalität und ein dcmg;emäsäes Verfahren 
rationell genannt, so leuehtet ein, dRss die dem entirerjen<jjesctzle 
Abhängigkeit des Denkens von (lt;r Thatsache mehrfach ölatt- 
gehabter Wiederholungen eines j^ewissen Inhaltes, wobei 
Beschaffenheit dieses letzteren ^deichgiltig ist, Verstandlosii;- 
keit (Irrationalität) und ein demgemässes Verfahren irraiiouelJ, 
mechanisch heissen muss. Letzteres iUllt mit der Methode des 
sogenannten Empirikers zusammen, dessen im Urtheil ausge- 
drückte Verknüpfung gewisser Gedanken ausschliesslich auf 
seiner durch wiederholte Erfahrungen, welche ihm die Gegen- 
stände derselben gleichzeitig oder nacheinander dargeboten 
haben, entstandenen Gewohnheit beruht, dieselben nicht anders 
als unter einander verkn!lpft anzusehen» Hat derselbe z. B. 
zu wiederholten Malen die Erfohnmg gemacht, dass auf das Er* 
scheinen eines Kometen ausserordentliche Ereignisse, wie der Tod 
eines grossen Mannes, Krieg, Pest, Hungersnoth n. dgl. gefolgt 
sind, so wird sich in ihm die Gewohnheit gebildet und festgesetzt 
haben, beide Arten von Ereignissen als im cansalen Zusammen- 
hang stehend zu denken, demnach das Aufboten jener Himmels- 
körper als Vorboten des demnächstigen Eintretens derartiger 
Ereignisse anzusehen. Derselbe gelangt auf diesem Wege zwar 
unfehlbar dazu, künftige Ereignisse mit mehr oder weniger 
Zuversicht vorherznsagen ; diese Vorhersagungeu selbst sind 
aber nichts weniger ab unfehlbar, weil mich der Grundvoraus- 
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Betsung des OasoAlismtta ein realer CausaJnexus weder unter 
dieeen, noch Überhaupt unter irgend welchen EreigniBsen wirk- 
lich besteht 

Wie der CausalismuB im Zusammenhang der Dinge den 

Rationalismus im Zusammenhang der Gedanken, so hat daher 
der Casiiali.smus im Ziisamiiiunhaug der Dingo den Empirismus 
^MecUanismut>) im Zusammenhang der Gedanken zur uiiausbleib- 
licheu Folg«. Derselbe tVihrt im Gep;t;nsatze zu jenem weder zu 
einem Wissen, noch zu objeetiven, s<jiidern Iedi<j:lic}i zu subjec- 
tivcn Conjectiiren. das ist zu solelieii, die ihren Grund statt im In- 
halt ihrer Bedingungen, ausschliesölich in dem Vorhandensein 
und in der Unwiderstehlichkeit gewisser Gewohnheiten haben. 

Was sich unter der Grundvoraussetzung des Causalismus 
mit mehr oder weniger Zuversicht vorhersagen, wessen Gewiss^ 
heit oder grossere oder geringere Wahrscheinlichkeit sich unter 
glinstigen Umständen matiiematisch berechnen lässt, ist das 
kflnfUge Ereigniss selbst; was unter der Grundvoraussetaung 
des Casualismus sich aUein mit mehr oder weniger Sicherheit 
vorhersagen lässt, ist die Existenz des Glaubens an das Ein- 
treten des künftigen Ereignisses. Die Vorhersagung kann 
täuschen, sowohl das erwartete Ereigniss ausbleiben, wenn 
ausser den bekannten Bedingungen, die vorhanden, noch andere 
unbekannte erforderlich und von diesen einige nicht vorhanden 
sind, als der erwartete Glaube sich nicht einstellen, sobald die 
gemachten Erfahrungen nicht ausreichen, jene Stärke der Ge- 
wohnheit, deren derselbe bedarf, zu erzengen. Während daher 
der den Vorhersa[;un|L^en des Causalismus cnt^^iegengebrachte 
Zweifel sich wesentlich auf die Frage, ob dieselben auf Grund 
sämmtlichcr für das Ereigniss erforderlicher Bedingungen ge- 
stützt, bezieht sich der den Vorverkündi;;ungen des Casualismus 
gegenüber berechtigte im Wesentlichen darauf, ob die u( maehten 
Erfahrungen am- Erzeugung der für den Glauben erforderlichen 
Gewöhnung ausreichend seien. Der Umstand, dass der Causa- 
lismus eben so wenig an der Realität von Objecten als realen 
Bedingungen, wie an der Fähigkeit des Subjects, dieselben zu 
erkennen, Anstoss ninmit, macht dessen Verwandtschaft mit 
dem Realismus in metaphysischer, mit dem Dogmatismus in 
erkenntnisstheoretischer Hinsicht aus; der Casualismus, für 
welchen ein Causalzusammenhang zwischen den Dingen und 
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Krcip^nisscn nicht, dagegen ein solcher zwischen den Vorstellun- 
gen derselben gegeben ist, steht in ersterer Hinsicht mit dem 
iSkepticisraiis auf demselben erkenntnisstheoretischen, in letzterer 
mit dem Idealismas auf gleichem metaphysischen Boden. 

Spinoza, der Hauptvertreter des Causalismus, steht daher 
folgerichtig dem jSkepticismus und Idealismus eben so fem wie 
Humf , der Hauptvertreter des Oasualismus, dem Dogmatismus 
und Realismus. Leibniz, obgleich nach seiner Auf&ssung 
zwischen den Monaden keine Wechselwirknng, sondern nur ein 
Wechselbezug im System der prHstabilirten Harmonie im Geiste 
Gottes stattfindet, steht auf Seite des Causalismus, wdi] jedes 
der im Innern der Monaden vor sich gehenden Ereignisse durch 
alle vorangegangenen in ihr und durch alle in jeder der Übrigen 
Monaden vor sich gehenden bedingt, ,die Gegenwart schwanger 
mit der Zukunft' und jede Monas ,ein Spiegel des Universums' 
ist. Kant, obgleich nach seiner Auffassung zwischen den 
Dingen und Ereignissen der Erscheinungswelt strenge Gausal- 
verknüpfung herrscht, so dass in derselben nichts ohne Ursache 
sein oder ohne solche geschehen kann, steht auf Seite des Casua- 
lismus, weil das wahrhaft Seiende, das Ding an sich der non- 
menalen Welt, der Herrschaft des Causalgesetzes entzogen, 
somit ein realer, das ist ein (^ausalnexus zwischen Realem nicht 
vorhanden hi. Jener ist fo]^'ericllti;^^ des subjectiveii Idealismus 
jeder einzelnen Motkis, welcher Jius ihrer .Fensterldsi^keit^ und 
demzufolge Unzugiinylichkeit fllr die Auööeuwclt entspringt, 
ungeachtet, Realist in der Metaphysik, Dogmatiker in der Er- 
kenntni.^-stlieoric : dit sfr dagegen, seiner Arterkennung des Din- 
ge« an sicii als reali.->iisehen Subötruts dvr Erscheiiiunf^swclt 
unbijbchadet, rUcksichilich der Erkennbarkeit des W'i spns der 
allein wirklichen Welt, Skeptiker wie Hume, und rlieksiclitlieh 
des r'harakters der so^^cnannten Körperwelt Idealist, oder besser 
rhänomcnalist wie Berkeley. 

Je nachdem das Ungewisso, dessen (Jewissheit bestimmt 
werden soll, objectiv oder subjcctiv, ein Ereigniss odei- ein 
Glaube, ein Vorgang in der äusseren, physischen oder ein 
solcher in der inneren, psychischen Welt ist, wird jene ars 
coiui'ctandi, deren Aufgabe die Feststellung der Gewissheit des 
Ungewissen ist, eine verschiedene Gestalt annehmen. Die eine 
berechnet die totale oder partielle Nothwendigkeit eines Ereig- 
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nisaes, und als Eärgebniss der Berechniuig entwickelt sich der 
Glaube an dessen kttnftiges Eintreten; ftlr die andere macht 
die unwiderstehliche (absolute) oder problematisohe (relatiYe) 

Abnöthigun^' dieäeB Glaubens selbst das f^igniss aus. Beide 
unterscheiden sich (hidiircli , das8 in dem ersten Falle der 
(^>uhjective ) ( rluiibc au& dur ^^objcctivcn) Nothwendiykeit des 
Ereignisses folgt, im zweiten dagegen die Objectivität des 
Ereignisses aus der (subjectiven^ iSotli wendigkeit des Glaubens 
nicht folgt, das liei-^st, dass, den objectiven Grad der Gewissheit 
des Erei^nisf^es einmal gegeben, es ganz unmöglich oder doch 
schwer möglich ist, dass der Glaube an dessen Eintreten nicht 
entstehe, während, die Unwiderstehiichkeit des Glaubens an 
das Ereigniss vorausgesetzt, es durchaus nicht uoihwendig ist, 
dass das Ereigniss selbst eintrete. 

Ein Beispiel des ersteren gibt die Voraussetzung, die 
allen Spielbaokuntemehmungen au Grande liegt. So klein der 
gesetasmässige Vortheil sein mag, der dem Bankhalter von 
Tomherein zugestanden wird, und der a. B. bei trent6 et quaranie 
(nach Bertrand) ein wenig mehr als 0*6 bei 100 betrügt, so 
rasch nimmt derselbe, wenn der Einsatz der nämliche bleib^ 
mit der wachsenden Anzahl der gespielten Partien zu, so dass 
er, einen Einsatz von 1000 Francs angenommen, bei 100 Partien 
600, bei 10000 dagegen schon fXKKX) Francs ausmacht. Der 
sogenannte ,Ecart', die Differenz zwischen der bei gleicLen 
Chancen normalen Zahl der gewonnenen Partien, welche die 
Hälfte der An/.rdil der Uberhaupt gespielten {i)0 bei IIHJ Partien ), 
und jener der wirklieh gewonnenen, welche entweder gr<i>ser 
oder kleiner als diene ibt^ tVilut. jt: nachdem sieh diesejlK' der 
Null von ent£regenge«etzter lliehtung aus nähert, Gewinn oder 
Verlust tur den Panquier herbei. Derselbe betnifct (nach 
Bertrand) bei UM) i*artien und dem Einsatz von UKXJ Francs 
im mittleren Durchschnitt 8000 Francs, st) dass der Bankhalter 
im günstigen Falle nicht mehr als 8()(X> Francs gewinnen, im 
ungünstigen nicht mehr als 7400 Francs verlieren kann, Ge- 
winn und Verlust, wenn auch der erstere gewiss ist, nur 
unbetriichtlich von einander abweichen. Bei 10000 Partien 
und dem niimlichen Einsatz beträgt der gesetzmässige Vortheil 
des Bankhalters 60000, der Ecart aber schon 80000 Francs, 
der mögliche Verlust des Bankhalters daher im höchsten Falle 
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20000, der mögliche Gewinn scHon 140000 Francs, bei einer 
Million Partien nun steigt der gesetzliche Vortheil bereits auf 
6000000, der Ecart {l{i2:epcn erreicht nicht mehr als 800000; 
der mutbrnassliche Gewinn des Bankhalters wird daher 5200000 
ausmachen, ein Gewinn unter 4000000 bat die Wahrdcheinlichkeit 
gegen eiek, nnd man kann, sftgt Bertrand, ,10000 gegen 1 
wetten, dass sein Gewinn nicht unter 2000000 sinken könne' 
(a. a. O., p. 766). 

Dass unter diesen Umständen der G-laube an gewinnen, 
* das ist der Glaube an das Eintreten künftigen Reichthums 
entstehen und unttberwindlicb, das ist durch keine mitonter* 
laufenden VerlustlMle au erschüttern sein muss, leuchtet ein. 
Es ist daher nicht au verwundern, dass Individuen sich finden, 
die sich, um reich su werden, au Bankhaltern bergeben; die 
Bank stellt den einen, das vielköpfige 8pielerpublicum den 
andern Spieler dar, von denen der erste, wie aus Obigem zu 
ersehen, ebenso nothwendig am Schlüsse dner hinreichend 
grossen Reihe von Spielpartien der gewinnende, der zweite 
der verlierende Theil sein muss. Die Aussicht für das spielende 
Publicum der Spielbank gegenüber hinsichtlich der Schlussbilauz 
von Gewinn und Verlust steht daher so schlecht, als es eine 
von Grund aus pcssiniiötische Weltanschauung für die Gesammt- 
heit empfindungsföhiger Wesen rück.sichtlich der Schlnssbilanz 
von Lust und .Schmerz nur wfinsclien könnte. Die Jiank stellt 
den Sjjielern gegenüber den Leviatlian dar, der dessen Einsätze, 
wie der orbaminngslose Wille zu leben der Schopenhauer'schen 
Weltausicht die Lebeudii^en, verschlingt. Es wäre zu wundem, 
dass sieh dieser Situation gegcuiüber immer noch Individuen 
finden, die ihre Einsätze dem Rundlauf der Kugel anvertrauen, 
ohne dazu wie die Individualisationen des Schopenhauer'schen 
Urwillens durch das beklagenswerthc Factum der Geburt ver- 
urtheilt zu sein, wenn nicht der Umstandi dass die negative 
Schlusssumme sich aus einer Reihe von Summanden ausammen- 
setat, deren ^Tehrzahl zwar negativ . aber doch eine Anzahl, 
wenngleich die Minderzahl, positiv lautet, die Hoffnung erzeugte, 
unter die letzteren zu gerathen und so aus dem allgemeinen 
Verlost wenigstens fUr sich einen Gewinn davonzutragen. 

Ein Beispiel dagegen, dass aus der Unwiderstehlichkeit 
des Glaubens die Existenz des Ereignisses nicht folge, gibt 
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das von Hondorcct aufgestellte des Glaubens, tLi.>.> die Sonne» 
am uücliötcii Morgen wieder aufgehen werde. Das Eintreten 
dieses Glaubens lUsst sich flir jeden, ^v. Uher dieselbe bisher 
an jedem Mor<;en wiederkehren geisehen und ein Ausbleiben 
derselben in keinem einzigen Falle erfahren hat, vorausgesetzt, 
dass derselbe lediglich als Folge der Selbsterfahrung betrachtet 
wird, mit unfehlbarer jäicherbeit vorhersagen. Dadurch wird 
aber weder das von gewissen Phyaikem ab wahrscheinlich ange- 
sehene EreigniBB eines dereinstigen Erlöschens des leuchtenden 
Sonnenkörpers widerlegt , noeh wird die Möglichkeit^ das 
G^ntheil selbst sn erfahren , aufgehoben, indem, um das 
letstere eintreten su maehen, es nur einer OrtsTerändenuig, 
der Versetsang in die erforderliche NlLhe der Polarregion, 
bedarf. Während das erstere die Möglichkeit eines dem er- 
warteten Ereignisse entgegengesetzten ZIreignisses, zeigt das 
letctere die Möglichkeit einer den bisherigen Erfahrungen 
entgegengesetzten Erfahrung. Durch das Eintreten des Ereig- 
nisses wird der Glaubende objectiv, indem da» Geglaubte, 
durch das Eintreten der Gegen er fahrung subjectiv widerlegt, 
indem das Glauben aufgehoben wird. 

Zu welcher von beiden Arten der Kunstlehre, die Gc- 
w iss}i( it des Ungewissen zu bestimmen, die ars conleetiunU dos 
Jacob Bernoiilli gehöre, lässt sieh am klarsten aus dessen 
Schluss Worten erkennen. Von den vier unter einander nur 
lose zusammenhängenden Theilen, in welche das aus dem 
Nachlaas des im Jahre 1705 verstorbenen Autors von dessen 
Neffen Kicolaus BernouUi im Jahre 1713 herausgegebene 
Werk xerfiiUt, ist der letzte der wichtigste. Zweck des Autors 
war: ,inoiM<rar« emkmm usum, quem in viia civäi habet ea 
foatheBMt part, gvae de frobabäüatibut dimeUtndia agU', Der 
Zusatz ,a paud» haeUnm traetaia' weist auf die Vorgtoger hin, 
tater welchen neben Galilei, Pascal, Format und in ge- 
wissem Sinne auch Leibnxz insbesondere der Franzose Mont- 
mort, der Ver&sser des ,Easat d' Analyse sur les jeuz de 
hazard' und der Engländer Moivre (Moyvraeus), der Verfasser 
der ,Dootrine of Cfaancee' zu nennen sind. Der erste Abschnitt 
enthält eine Abhandlung des Hu yge ns rattociniis in luüo 
aleae^ mit Anmerkungen Bernoulli'.s, gleichsam als Einleitung 
seines eigenen Werks, und erste Elemente der ars coniectandif 
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der sewcite Abschnitt umfasst die Lehre von den Fermutationen 
und Oombinationen, die der Verfasser als fSummojtere neeeBtariam 

ad ffimefienflas probahililateAi' ansieht und deren Nutzen er im 
diiiu ii Thei! an verschiedenen Loowzichnnf^on und Würfel- 
spielen veranschaulicht. Der vierte Tlicil wjir bestimmt, 
Nutzen und Anwenduncr der vorliLTf^i-licnden auf ,re8 rivileft, 
moraJes et (>h( onoviicns' zu zeigen; leider hat der Uber der 
Arlu it \()ni Tode Überraschte Verfasser gerade diesen unvoll- 
endet zurückgelassen. 

Während die drei vorhergehenden Abschnitte ausschliesslich 
mathematischer, ist dieser letztere vorwiegend philosophischer, 
insbesondere logischer und metaphysischer Natur. Aus demselben 
ist zu orsehon. von welcher allgemeinen Grundvoraussetzung 
sowohl über das Wesen und den Znsammenhang der Dinge^ 
als Uber die Aufgabe und die Methode des zur Erkenntniss 
zu fuhren bestimmten Denkens der Verfasser ausgeht , und 
welche Stelle im System der Wissenschaften durch die neue 
von ihm zu begrandende Wissenschaft oder vielmehr Kunst 
ausgefüllt werden soll. Derselbe ist ebensowenig im Zweifel 
darüber, dass ein gesetzmässiger und durchaus lückenloser 
Zusammenhang unter den Dingen und Ereignissen thatsäehlich 
bestehe, wie darüber, dass das Ziel des wissenschaftlichen 
Denkens nicht nur darin bestehe, denselben, wie er an sich 
(objertivi ist, auch für sich (subjectiv) ab- und nachzubilden, 
sondern da.ss dasselbe auch wirklicli zu en*eichen. unter Voraus- 
setzung der Anwendung pas^rihlcr ^Mittel und der nchti2:»''n 
Meth<)<lc von JSeite der BeschatVi'nluMt des mcnscldiclion Denkens, 
kein HindernisB im ^^V<re stelic. S« HH'r U<'h(Mv.(Mifrnn<r nach 
gibt es ebensowenig irgend ein Ding oder Ereigniss, welches 
ohne Grund wäre, als eine so beschaffene Einrichtung des 
menschlichen Denkverm('>gen8, dass dasselbe auch bei Anwendung 
der grössten Vorsicht und der gewissenhaftesten Methode noth* 
wendig in Irrthum und Selbsttäuschung befangen bleiben mttsste. 
Erstere Grundvoraussetzung schliesst den Casualismus, letztere 
ebenso den (absoluten) Skeptioismus aus. 

Beid^a gegenüber steht BernoulH auf dem Boden einer- 
seits des CausalismuSt andererseits des Dogmatismus. Man 
glaubt Leibniz sprechen zu hören» wenn man die Worte 
liest (pag. 210): ,WMna, guas mb 90U mnt, vd fimf, praeimta, 



i^iy u^L^ Ly Google 



Jftc«b B«rDo«lli «Us Logiker. 



praesHJitifi sive fnfinyr, in sa vi nJnectivc sininiKtni .semjn'.r certiiu- 
dinem hahf)if\ (lanz in desHcn ^«cist ibt die UiUcrschcidunfr 
einer doppelten Art von Gewissheit, jener, welche die Dinge 
an sichy das i»t abgesehen von deren Gedacht- oder ErkAont« 
werden durch uns, und jener, welche dieselben für uns, das 
heisst insofern sie von uns gedacht oder erkannt werden, be- 
sitzen. Es leuchtet ein, dass nur die erstere eine solche sei, 
die den Dingen selbst, dagegen die letztere eine solche, welche 
ansBcUiesslioh unseren Gedanken von den Dingen und über 
dieselben zukommt. Dass jene niemals eine andere als die 
höchste sein kOnne, geht folgerichtig aus der Voraussetzung, 
dass nichts ohne zureichenden Grund weder sei noch geschehe, 
hervor, weil, wenn der einem Ding oder &eignis8 zukommende 
Grad von G^wissheit ein irgendwie geringerer sein könnte, 
dasselbe entweder ohne irpfend einen Grund oder doch ohne 
•zun ichtndt'u Grund sein oder peschehen sein müsste. Wie hier 
•las ftnneipiuiit vafiouis aufßcirnti.s, so liv^l dem Folgenden der 
Gedanke der prii.Htal)ilirten Harmonie und der durch dinnelbe 
bedingten nothweu(li«^t'n Vorherbestiinmuiig und Vorher:sieht 
aller künftigen Ereigni.ssr im (»ött liehen zu (xrunde, ungeachtet 
da» Wort Kelbst nirf]C**nds erscheint. Dass alles Gegenwürtige 
und Vergangene höchste Gewissheit in sich besitze, geht dem 
Yerfiwser schon aus dem Umstände hervor, fqwnnam eo ipto, 
quo mnt vel fuerunt, iwn poamut non e$9e vd foitüsc/, aber auch 
von den kiknfdgen Dingen und Ereignissen gilt, dass dieselben 
^pariter H » non fali alicuiut mwitabili necemtale, Urnen 
ratiow tunt praeseientiae, tum praedßiermiMMiionig divhae non 
ptnmunt non fore*, £e braucht nicht gesagt zu werden, dass 
der Ausdruck ,non posaunt non awe vel fuieeef und ,non poeeunt 
non /ore^ mit der Behauptung, dass sowohl alles Gegenwärtige 
und Vergangene, als alles Künftige nothwendig sei, gleich' 
bedeutend, und letzteres Wort nur deshalb (gerade so wie von 
Leibniz) vom Verfasser gemieden sei, um den Verdacht des 
Spinozismns, das ist desjenigen Oausalismus^ weicher den Ein- 
fluss von Zweckursacheii, sowie die Willensfreiheit ausschliesst, 
von sich abzinvehren. Auch der aiigt tührte Grund, da.ss das 
Künftige »gewiss' (certo) erfolircn müsse, das ist, nicht niclii sein 
könne, weil sonst nicht euizuseijieu wäre, mit wt lcliem Keclite 
sonst dem höchsten Schöpfer daa schrankenlose Lob der AU- 
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wlflsenheit und Allmacht zukämei klingt gans nach Leibniz; 
dagegen merkt man an der vorsichtigen Ablehnung der Frage^ 
wie jene ^tUwritumü eertUiudo cum ctmtmgtntia aui liberiaU 
eamtinm tecundttrum etmtütere posnf, Uber welche ^andere 
streiten mOgen', und die er als yom eigenen Ziele abliegend 
nicht berOhren wolle, dass des letzteren Theodicöe zur 2jeit, 
als BernouIH dies schrieb, noch nicht erschienen war. 

Während diejeniiEce Gewissheit, die alle Dinge »unter der 
Sonne*, verg^aiigenc, ^ej^eiiwärtigo und kuiil'iige, t>e vel ohiective^ 
tragen, für alle die liümliche, ist dagegen diejenige, welche sie 
,in Hinsicht auf uns (spectata in ordine ad nos)' besitzen, iiiclit 
bei allen dieselbe, ,sed mnlfiplinfer variat secundum magls et 
mi)iti,s\ Die objective Gewissheit hat daher nur einen Grad: 
cerfo oder summa rerfi-fndn, die snLjective da^e^en mnnclierloi 
Grade. Unzweifelhaft wäre es richtiger gewesen zu sagen, 
dass auf die objective Gewissheit der Begriff gradweiser Ab- 
stufung keine Anwendung finden könne; durch die Bezeichnung 
mmma certitudo wird der Irrthum erzeugt, als ob die ohjcctive 
sich mit der subjectiven Oewissheit rUcksichtlich des Grades 
vergleichen lasse, was schon aus dem Grunde unstatthaft ist, 
weil beide gänzlich ungleichartig sind, die eine eine Eigen- 
schaft der Sachen und Ereignisse, die andere eine Eigenschaft 
von Gedanken, Urtheilen Ober solche ist, jene dem Reich des 
Seins, diese ausschliesslich jenem des Denkens angehört. Um 
denselben zu vermeiden wäre es richtiger gewesen, den Aus- 
druck ,Gewissheit' (certUudo) auf das letztere, das ist auf 
unsere Urtheile Uber Dinge und Ereignisse einzuschränken, 
für die Gewissheit ,tn ie vel (ihtwHvef aber eine andere Be- 
zeichnung einzuführen. Das ara nilchsten liegende Wort ,Noth- 
wendigkeit' (necessUudo), so das« an die Stelle des Ausdrucks 
fC^rto tivtidiLuV der Ausdruck ,nc>^e«8ario tveniunV zu treten hätte, 
ist vom Verfasser ohne Zweifel nitt Rücksicht auf die Neben- 
bedeutung fatalistischer Abhiin^Mfj^keit hei Seite gelassen worden. 
Dagefz;cn hatte der von ihm selbst in anderem Zusammenhang 
angewendete Begriff der Determinirtheit, dessen sich Leibniz 
zu bedienen liebt, den Vortheil geboten, jegliche Art unbe- 
gründeten Seins und Geschehens unmöglich zu machen, ohne 
den Einflnss von Zweckursaohen und ethischen WiÜensmotiven 
auszuschliessen. 
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Des höebsten Orad«« ealijectirer Gewissbeit (sunma «i 
absoluta eertHudo) erfreut sich alles dasjenige, was ^revelatime, 
ratione, sensu, experientia, auTc^ta auf aliter ita constatf ut de 
eorum ejcisteniia vel fufiinfione nuUo modo (bibiture possimus*. 
Die Unmöglichkeit des Bezweifclns, die als Kriterium voll 
kommcncr subjcctiver Gewisslicit hier anff^estullt wird, hat das 
Eigentliümlichc, dae:s .sie sowohl vom Inhalt des Unbezweifelten, 
wie von dem Grunde den Niclithezweifelns als vniabhänp;ig 
angesehen werden soll. Nieht nur kann der ersterc jeder be- 
liebige sein, sondern kann der Grund, weshalb ein go^isser In- 
halt nicht bezweifelt werden kann, ebensogut darin liegen, dass 
uns derselbe gcoifcnbart, oder durch die Vernunft zuge{tihrt> 
oder durch die Sinne, die Erfahning, den Anfrcnschein gegeben, 
oder ySonst irgendwie (alitery verbttrgt ist. Es leuchtet ein, 
daes so verschiedeiuirtige Grtinde, wenngleich jeder derselben 
eine ihm entsprechende Unmöglichkeit su zweifeln begrUndety 
doch sehr verscbiedeniirtige Unmöglichkeiten zu zweifeln lüs 
Folgen nach sich dehen müssen. So ist die Unmöglichkeit^ in 
der sich das reJigiös-^ubige (}emUth befindet, einen geofifen- 
barten Satz zu bezweifeln, eine ganz andere als diejenige, in 
welche der Empiriker einem ihm durch die Sinne zngeftlhrten 
Eindrucke gegenüber oder der Rationalist einem auf dem Wege 
der Vernunft erkannten Satze j^ej^enUber sich versefcBt fUhlt. 
Während die erstere nur soweit Allf^emeinheit besitzt, als der 
Kreis offen l>ariingsgläubigcr Gemüthur, die zweite nui- .soweil. 
als der Kreis mit Sinnen au sp;erU steter Wesen, reicht die dritte 
so weit, als der Kreis vernünftiger, das ist vernunftmässig 
denkender Wosen überhaupt. Innerhalb des erstgenannten 
Kreises wird die Unmüpjlichkeit des Bezwcifelns dadurch 
hervorgebracht, weil der Gläubige im Gegenfall den Glauben 
an die Offenbarung, im zweiten dadurch, w^cil der Empiriker 
in solchem das Vertrauen auf die Sinne, im letzteren dadurch, 
weil der Denkende in diesem das Denken selbst aufgeben 
mOsste. Da nun das Vertrauen des OfTenbarimgsglilubigen in 
die Thatsache der Offenbarung dasjenige ist, was ihn zum 
Gläubigen macht, so schliesst das Aufgeben desselben für ihn, 
sofern er gläubig ist, den höchsten Grad des ihm Unmöglichen, 
daher dasjenige, dessen Anzweifelung das Aufgeben jenes 
Glaubens bedingen wttrde, den höchsten Grad der Gewissheit 
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fUr den Glftubigen in flieh. Dieselbe ist daher für Ihn mrnma 
eertiiudo^ keineswegs aber ,ab9oluia% da sie eben nur fUr ihn 
als OffenbarungsglHiibigcn , keineswegs aber fiir denjenigen 
besteht, der und insofern er die Thatsache einer Offenbarung 
selbst bezweifelt. Mit dem Glauben nun des Empirikern an 
die schlecbthinnige Wabrhieit des durch die Sinne Zugei^hrten 
verhält es sich aber älmlieh wie mit dem Vertrauen des 
Gläubigen in das durch die Offenbarung Verkündigte. Wie 
dieser von der üntrürrlichkeit des Offenbarungs-. so ist jener 
von der gleichf n des Sinuenzf upiisses von vornherein so über- 
zeugt, <lnss alles, dessen Anzweifelung für ihn ein Misstrauen in 
dessen Walirliafti^'keit i)edini;en würde, um der für ibii sehlecht- 
liiiinigeu Uiimügliclikclt eines solchen willen den lir»elisfen ( J rad vun 
Gewisslieit besitzt. Dieselbe ist dalier für ihn i^^leichf'aily siihimft, 
aber ebensoweniu- wie die nnaloii^e des ( »irenbarunfjsgliiubiL^en 
absolutft ci'itlfui/ii, da sie für den, der und insofern er an die 
Untrügliehkeit der Sinne nicht glaubt, ebensowenig Ix stelit wi(; 
die erstan geführte ftir denjenigen, welcher die Thatsache der 
Offenbarung bezweifelt. Da nun für den Denkenden dasjenige, 
dessen Bezwcifelung das Anfi^^eben des Denkens selbst in sich 
schliessen würde, gleichfalls den höchsten Grad von Gewissbeit 
besitzen muss, so kann es sieb in Besag auf diesen nur mehr 
fi*agen, ob dieselbe wie die vorangegangenen nur relative oder 
endlich wirklich absolute Gewissheit sei. Für letzteres spricht, 
dass die Thatsache der Offenbarung ebensowohl wie jene der 
Sinneserfahmng ohne, dagegen die TbatBaohe des Denkens, wie 
Augustinus und Descartes geseigt babra, nieht ohne Selbst- 
widersprucb des Denkens bezweifelt werden kann, da das Zweifeln 
an diesem das Denken selbst einsobliesst. Gegen dasselbe spriebt 
einerseits, dass, wie Kant gelehrt bat^ das einzige Denken, das 
wir kennen, das menseblichei nieht eben das einzige, das fiir 
dieses Gewisse daher nicht eben filr jedes Denken, aueb das 
anders beschaffene anderer Geisterdaissen, gewiss sein muss; 
andererseits, dass eine subjectiTe, das ist im und ftlr.das Subject 
bestehende G^ewissbeit niemals ,unbedingt' (absolut), weil niemals 
anders als dnrch die Natur des Snbjects, in weldiem und filr 
welches sie besteht, .bedingt' (relativ) sein kann. 

Offenbar hat ßernonlli mit dem Ausdruck ,mjmma 
absoluta ctrtiiudo' nichts anderes bezeichnen wollen als denjenigen^ 
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Grad der Gewissbeit, über welflicn kein höherer möglich ist, 
letzteres Wort also nicht im Sinne du* Gegensatzes zum Be- 
dingen, sondern im Gegensatz zu jedem Grade gebraucht, der 
einen höheren über sich hat. Wenifrston?? lie^ nacli iliiu (kr 
Unterschied zwischen derjenigen (ic>M.^ 1h it. die er Juinjrd it 
ahsoluta'y und der ,profjabiUta8* , die er einen jp'adm eeiiitudlnis^ 
nennt, darin, dass sich letztere zn jener wie ,der Theil zum 
Gan7.en* ^par<( nr] iafnm) verhält. Da nun kein Theil ^Tiisser 
als das (ianze sein kann, so kann auch kein fjradus eertituMnis 
tiber die cerfitudo integra et ahsoluia hinausreichen; letztere 
bezeichnet daher in der That denjenigen Grad der f tcwissheit, 
auf welchen kein anderer foljrt. das ist mit dem die aut'sti igende 
Reihe der (iewissheitsgrade (Probabi Ii tilteu) fertig und gleichsam 
txask Abschluss gelangt, .absolviert* ist. 

Der Oedanke eines Grades von subjectivcr Gewißheit, 
üher welchem kein höherer erreichbar ist, hat an sieh etwas 
Unverfängliches. Ebenso der andere eines Grades subjectivor 
Qewissheit, ftber welchem noch ein höherer denkbar ist; da- 
gegen erweckt die Vergleichiing des ersteren mit dem Ganzen, 
des letzteren mit dem Theile, wohlbegrQndete Bedenken. 
Das VerhSltniss des Ganzen zum Theile schliesst. nämlich nicht 
blos in sieh, dass jenes grösser als dieser, sondern zugleich, 
daas jenes aus diesem und anderen Theilen zusammengesetzt, 
oder daas das Ganze die Summe seiner Theile sei. Wird 
daher die ,iintnsgra tt ahtoltUa certitndo' mit dem Ganzen, die 
^prchalnlUa^ mit dem Theile yerglichen, und das Verhaltniss 
zwischen jener und dieser demjenigen zwischen dem Ganzen 
und dem Theile gleichgesetzt, so hat diese Gleichsetzung nicht 
blos zur Folge, dass der Grad von Gewissheit, der als infetp-a 
et absoluta ceHifudo bezciehnet wird, grös^t r sei als derjenige, 
der prohahilitas heilst, sondern auch, dat^s die subjei tive Ge- 
wissheit, welche ersteren Namen trägt, aus .suljjectivcn Ge- 
wissheiten, welche letzterem Namen entsprechen, das heisst, 
dass die hittujya tt absoluta Oirtitudo aus einer (grösseren oder 
gerin ^'cren) Anzahl von Probabilitäten als ihren Theilen zu 
sammengesetzt sei. 

Tn der That f^prielit ]»ernoulli nicht nur den Dingen 
ein gTiisFores oder geringeres Mass von Gewissheit (mniovem 
minoremve certUudini» menäuram) zu, je nachdem ^pliires vd 
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paudores tunt probabükaies, quae ntadeni rem aUquam esse, fore 
mUfuiBtii', Bondeni er nimmt ohne weiteres an, dass die eer- 
Hiudo mtegra et obtoivltti, die er mit dem BndiBtaben a oder 

der Einheit 1 bezeichnet, ,quiiique ver5t gratia probahüitatibus 
ceu partibus conf^fare', das ist, dass sie aus denselben wie die 
Summe 5 aus Uiul Einheitun zu.samineii^a-.sctzt sei. Erstercr 
Bchauptuiif^ li<-'ot die Vorstellung zu (irunde, du.ss das Mass 
(mi'iisara) der Gewissheit grösser oder kleiner werde, wenn 
der ,Pn)l)abiIitiiten* mehr oder wenip^er sind: letzterer dagegen 
zugleich die Voraussetzuns?. dass dieselben unti'r einander völlig 
gleichwerthig seien. Eine Zuiuiluue des Grades Bubjectiver 
Oewisshoit wird durch eine Vennelinuijx von unterstutzenden 
(Tiiinden, das ist von solchen, welelie iiaeli Bernoulli's Aus- 
druek ,siui(lent rein aliqimm eftse, fore. auf fiiisse'y aueli dann 
erfolgen, wenn diese Griinde jeder für sich einen sehr ver- 
schiedenen Grad von subjeetiver Gewissheit besitzen. Eine 
Zunahme desselben aber im nummerischen Verhältniss zui* 
Anzahl der Probabilitäten, so dass die ganze Gewissheit das 
Multiplum der Gewissheit der Theile ist, schlicsst die Voraus- 
setzung in sich, dass jeder dieser Theile für sieh den.Helben 
Grad suWjeetiver Gewissheit ausdrucke. In beiden Fällen ist 
die Beziehung der Integra et absoluta cei-titudo^ welche den 
Zweck, und der Probabilitäten, welche die Mittel zu dessen 
Erreichung darstellen, eine andere; im ersten Fall ist dieselbe 
eine lebendige; die probahiUUitet, indem sie ,da(Ür sprechen 
(madentj, dass eine Sache sei, sein werde oder gewesen sei', 
llben einen Einfluss anf das Sclüussurtheil, dass sie sei, sein 
werde oder gewesen sei, aus, das heisst sie Tersttfrken den 
Grad der Zuversicht, mit welcher dasselbe gefilllt wird; im 
letzteren Falle ist dieselbe eine blosse Snmmation, die Alnf 
Probabilitftten werden cur intryra et abeoluta certUnido zusammen- 
gezählt wie die fünf Einheiten sur Ffin&ahl. Im ersten Fall 
ist die Rolle der ProbabilitKten sozusagen eine physikalische; 
dieselben lassen sich mit Gewichten Yergleichen, welche das 
grössere oder geringere Abweichen des Züngleins der Wage 
▼on der Gleichgewichtslage erzeugen; im letzteren Falle ist 
dieselbe eine rein arithmetische, die Probabilitäten gleichen 
Summanden, welche zusammengenommen einen der Summe 
gleiclikommeuden Werth darbteüeu. Jenes entspricht dem 
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Begriff sabjectiver Gewiagheitj denn da diese ,tn menaura cogni- 
iionii noBtrae circa vwritaiem exitteniiae aut futuritumU aUcuiua 
rei' besteht, so drückt sie das Mass eines subjectiven Vorgangs, 
das ist eines in uns wirklich stattfindenden psychischen Actes, 
das Ist den Grad der Zuversicht aus, mit welchem das urtheilende 
Subject das Sein oder Seinwerden eines Dinges oder Ereignisses 
ftlr wahr hält. Ein solcher nun kann allerdings durch andere 
seinesgleichen verursacht, beziehungsweise verstärkt oder ge- 
schwächt, das heisst dit^ .subjectivc (rewissheit oder Pr()l)al)ilitilt 
eines Unheils kuiui diircli die Itcziehungsweise sul)jeetivc! (le- 
wissheit (Probabilität) anderer Urtheilc bewirkt, vcrnidirt oder 
venuindert werden. Das letztere dagegen entsj)richt vielmehr 
dem Begriff der ohjeetiven Gcwibsheit, denn da diese ,nü aliud 
significaf (juarn ipsnm veritatem exsisttntiae aut ftituHfioiiw alicuim 
rei', 80 druckt sie nicht das Mass eines subjectiven Vorgangs, 
das ist des Fürwahrhaltens von Seite des erkennenden Subjects, 
sondern dasjenige einer objectiven Bestimmung an den Dingen^ 
das ist den Grad der Möglichkeit des Seins oder Seinwerdens 
dieser letzteren selbst aus. Dieser Grad nun kann allerdings 
dem der Möglichkeit des Seins oder Seinwerdens eines anderen 
Bings oder Ereignisses vollkommen gleich und daher z. fi. dk 
Frohabilitäty mit einem gewissen Wttrfel beim nächsten Wurf • 
die Sechs, mit derjenigen unter gleichen Umständen die Fünf 
SU werfen, gleich gross sein. Tritt der weitere Umstand 
hinzu, dass, wie in dem Beispiel des Würfels die Zahl der 
ttberhaupt möglichen Fälle eine beschränkte ist, wie denn, da 
jener nicht mehr und nicht weniger als sechs Seiten besitzt, nur 
sechs verschiedene WUrfe mit demselben mög^ch sind, so be- 
steht in der That das beim nächsten Wurf Mögliche aus sechs 
unter einander verschiedenen MögUchen, deren jedes mit allen 
übrigen in gleichem Grad möglieli ist. Zugleich verhält sich 
düö überhaupt Mögliche, zu jedem dieser sechs Möglichen wie 
flas Ganze zum Theile , du jenes diese sämmtlich umfasst, 
jedes von diesen über nur eines von allen ist. Endlich gleicht 
das Verhaltnissdesübcrliaupt M«>ü:lielien zu diesen sechs Mtiirliohen 
dem der Summe zu den .Sunininnden, da jedes dieser letzteren 
mit jedem der übrigen dem Grade nach gleich mö^dieli, also mit 
jedem derselben beliebig vertauschbar ist, wie die Summanden 
in jeder Ordnung dieselbe Summe ergeben. 
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Die von Beriioulli get\ rdi rt n Bedingungen, das« das- 
jenige, wa« er invhiLhilttdn^ zu demjenigen, whh er cerfitudo in- 
ffrji'ft e.f ffhsoiaia nennt, sich verhalte wif äi-r Tlieil zum Ganzen, 
und dass das letztere (certüiulo) die Summe einer gewissen 
Anzahl von solchen, die unter den Bcgriflf des ersteren fallen 
(probabUüatea), sei, sind daher im obigen Falle erfüllt, aber 
aueh nur in diesem und solchen, welche ihm gleichen, das heisst 
in welchen das überhaupt Mögliehe auf eine gewisse, dessen 
Umfang crechöpfcnde Anzahl sich untcroiimnder ansschliesscn' 
der Möglicher beschränkt, und jt*<les dieser letzteren mit jedem 
der übrigen in gleichem Grade möglich ist. Zugleidi zeigt sich, 
dass weder die so verstandene eertUudo noch probabUUaa ganze 
oder gradweise sabjectiTe, s<mdem beide objectiTe, ganze od^ 
gradweise Gewissheit ausdracken, da beide nicht, wie die 
Definition subjectiver Gewissheit fordert, eine Beziehung auf 
das erkennende Subject, sondern eine den Dingen selbst an- 
haftende Bestimmung enthalten; wenigstens iKsst sich nicht 
sagen, dass die Bestimmung, vemöge welcher mit eUiem Würfel 
nur sechs unter einander yerschiedene Wtirfe möglich sind, dem- 
selben nur in Beziehung ,ad nos* und nicht vielmehr ,iH 
zukomme. Und ebenaowenig, dass die Bestimmung, vermöge 
welcher die Möglichkeit des Wurfes, in dessen Folge eine be- 
stimmte der sechs Seiten des Wtlrfels oben zu liegen kommt, da 
er mit jedem der ftlnf ttbrigcn möglichen den gleichen Grad von 
Möglichkeit besitzt, nicht mehr als den sechsten Theil des über- 
haupt Möglichen betragen kann, eine solche .sei, welcliu dem- 
selben nur in Bezug auf das erkennende Subject und nicht 
vielmehr auch dann zukommen würde, wenn ein äolches über- 
haupt gar nicht vorhanden wäre. Auch leuchtet ein, dass sowohl 
die nun im objectiven Sinne verstandene certitudo eine ^inte.fjrn 
et ^(hmluta*, wie dass die nun gleiehtalls objective prohuhUitns 
ein l)h)sser (jrtvhis certliwiinis sei: denn die liestimmung, dai^s 
mit einem bcchsseitigcn Würt'el nur bcchö verschiedene Würfe 
möglich »eien, erschöpft in der That das unter diesen Umstän- 
den Mögliche fintegre et ahsolu(e\ und die Bestimmung, dass 
die IVröglichkeit des Wurfs der Sechs der sechste Theil des 
überhaupt möglicherweise zu Werfenden sei, macht in der That, 
wenn das Mügiiche in sechs gleiche Ötufen (gr€uiut) abgeiheilt 
wird, nur eine einzige derselben aus. 
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Warum ioll nun doch diesem znm Trotze sowohl jene 
certiiudo wie diese prob<dtüita$ eine subjectiTe genannt werden? 
Der veroehwiegeney aber wahre Grund scheint darin su liegen^ 
dass die, wie man sieht, unentbehrliche Annahme «gleichen 
Grades von Möglichkeit für verschiedene mögliche Fälle mit 
der Grundv<ttau88etantn^ , dass ^quaeeuiujuc juiiura nnt, certo 
ßvenianlf nicht in Einklang zu bringen sei. Letzteres schliesst 
in sieb, da.^s nichts, was i;eschieht, oliiu' ziueiclienden Grund 
geschehe; erbtere hat zur Folien?, dass entweder gar nichts ge- 
schehe, oder was geschieht, uhuc Grund i^eschehe. Tlnben 
mehrere Ereignisse dciKselben Grad von Möglichkeit^ das heisst 
ist ftir den Einiriit kciiius dristlbcn mehr Grund vorhanden 
als für den Eintritt jedes der übrigen, so wird tiberhaupt keines 
von allen, oder es wird dasjenige von ihnen, welches trotzdem ein- 
thtt| grundlos, das ist schlechthin ,zufU]lig^ eintreten. Geschieht 
dagegen, was geschieht, fCerto', das ist nothwendig, «o geschieht 
es in Folge eines zureichenden, das ist eines solchen Grundes, 
welcher nicht blos die Möglichkeit, dass es geschehe, ein-, son- 
dern die entgegengesetzte, dass es nicht geschehe, ausschlicsst 
In der Natur eines ,Eureichenden' (vollstllndigen) Grundes liegt 
es, dass von den swei ihrem Inhalte nach entgegengesetzten Fällen 
des Eintritts und des Nichteintritts der Folge nur der eine (der 
Eintritt) möglich, der entgcgeugesetate dagegen unmöglich sei. 
Die Annahme gleiehmöglicher Fälle ist ausgeschlossen. 

Eines von beiden nur ist zulässig: entweder die Annahme, 
dass alles, was geschieht, nothwendig geschehe, oder die An- 
nahme^ dass es FäUe ganz gleichen Grades von Möglichkeit 
gebe, ist blosser Schein. Ersteres bedeutet so viel, dass es 
Ereignisse gebe, die zutallig sind; letzteres so viel, dass in 
jedem gegebenen Falle nur dasjenige möglich sei, was wirklich 
ist. Jenes ist durch die Grundvoi auasetzung des Causalismus, 
dü&si ,qiui( cuiiquü Jiulif, lu-i fo nvKiiüiuf, ein- für allemal al»;i'ewicsen : 
objectiv ,in sa* existirt nichts Zutaliigcs. Dieses ist durch die 
Annahme, dass alles, was gesehielit, nothwendig zi schelte, ge- 
fordert: objectiv ,in st^ gibt es nie zweier- oder mehrerlei in 
gleichem Grade Mögliches. Sowohl Zufiilliges als in gleichem 
Grade Mögliches kann daher, wenn es ilbcrliaupt ist, nicht 
anders denn blos ,mh'nnllv% vnX in ordiw ad «o«' vorhanden 
sein, so dass einerseits Dinge und Ereignisse ^p^ctala m ordiw 
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ad HDs' ziüallig, revera aber notliwundig, andererseits Dinge und 
Ei*oigni8SC verschiedener Art ,8pectata In ordtne ad noa' prleich 
uKi^'Iicli, r^vm-a aber nur eines dersi lhen, und zwar dasjenige, 
welclii's wirklich ist und ircbchieht, möglich sei. 

Dass die Zufillligkuit (contingentia) gewisser Dinge und 
Ereignisse blosser Schein, das ist cin(! Eigenschaft sei, welche 
diese nicht ,ohkrfhe\ sondern nui* ,8ubiecüve in ordine ad nos 
spei'tata', also gliüclisam ,in unseren Augen' besitzen, die den- 
selben demnach von uns vielmehr angedichtet, als an denselben 
wirkHch von ims wahrgenommen wird, sagt Bernoulii selbst 
mit aller wünschenswerthen Aufrichtigkeit: ,Certi88tmum eM,* 
heisst es pag. 212^ ,qw>d dcUa tesserae pontione velocitate et 
cUitantia ab alveo, eo mmmto, quo mamm proicientis deterü, 
Ua8era non potest aliter cadwe, guam tUi rwwra eadU: Utm qmd 
data aeru eomtUiUione praesente, datUqm vmtontmi vaporum, 
nubium moUf dtu, motu, directiom, vdodkiie et Meehamum Ugi- 
huSf quibtts haec amnia in te intnem agunt, imputoM ertttfinaB 
did non pouit alta fore quam quaUa reopse futura ut; adeo uit 
hi effecttiB ex tuis cauHt proximis non minus necesmrio aique 
edipsium phamomena ex lununarium motu aequanturJ Wenn 
dahcFi fllhrt er for^ nichtsdestoweniger Verfinsterangen au den 
nothwendigen, WUrfelföUe und zukünftige Stürme zu den zu- 
fälligen Dingen gezählt werden, so hat das blos der ,ClebraiicV 
gemacht ( usus obtinuit), und der Grund dessen ist kein anderer 
(non alia est ratio), als ,quod ea, quae ad determinandos poste- 
riores effoctus, ut data wpponuntw aique etiam tn natura taUa 
sunt, non satie Urnen nohis eint cognita; nec st* ssmoI, eatie ex- 
euUum qeametriae et physicae etiudiump ut ex datis effectue hi 
ealctdo subduci possint ; quem admodum ex perspectis astronomiae 
prindpua mpputari et praedici pomint eclipses ; quae propterea 
et ipsae ante astronomiam eo j)erßic(ionifi promof<nn non ndniLn 
ac cetera duo inter futura contlm/cntia nferri opus habt^ant/ 
Daraus folgt: ,Uni et mio tempore n'deri passe rontinffens, quod 
alii finu) et eidem) alio fonpore potit rogiiifas eins caittia,s fit ne- 
Cii^aaritnn ; adto ut conti mjtnf in jrraecipus rtiam rmpieiat cognlfio- 
nem nostt-om, in quanfHut non nnlhini ridemua repugiiantian} in 
ohlerfii ad non cssi; Vi'l Jore, etianiai hic cf nunc vi causam pro.vinuie. 
Sid nn/){s l,])i<,iait. )iiremtr{o sif vtl J'"f-' Dass sonacli die Zu- 
filUigkeit de» ZutUUigeu (contingemj, unter welchem Bern ouiii 
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sowohl daa pFreie' (l^emm, gnod ab arbUrio ertaiurae rtUionaMt) 
ab das ^artmlum et eaanale, guod a com fortma dependdf 
begreifit, blosser yScbein' sei, der nur im Subjecte, nicht an den 
Objecfen bestehe und entstehe, in letaterer Hinsicht aber seinen 
Qrnnd habe in mangelhafter Kenntniss der wirkenden Ursachen, 
ist hier klar ausgesprochen. Die Einbeziehimg des liberum oder 
desjenigen, was von der Selbstentschoidung (arbitrio) des Ver- 
Diinftweseiis ubliän^'t, unter das iiiunlichc contingem, was von 
ihm als nur Scheinbares erkUlrt winl, zeigt, dass BernouUi 
kein Freund der Willensfreiheit im iadeterministischen Sinne 
dejj Worii und ganz ^enei<;t ist, auch die Willcnsactc dem- 
jenigen, ,(ji((ti' cerfo eveniunt et necessarto ßfmt', beizuzählen. 

Dass auch die gleiche Möglichkeit vtjrschiedener Dingo 
und Ereignisse blosser Schein, das heisst eiac Eigenschaft sei, 
welche diese nicht ,obiectim', sondern nur ^mbiective in ordim 
ad na$ ipeckUa* besitzen, oder in letzterem Falle vielmehr flir 
uns annehmen, sagt BernouIIi nun nicht mit aosdrUcklichen 
Worten, ja eher das Gtogentheil, doch folgt es Ton selbst aus 
dem Vorigen. Indem er, ein Glück (fortuna proipeira, banhmry 
als dasjenige definirt, ,cum nobis banum obtingit, non quodwit äed 
quod probabiHuB aui iakem aeque ^rehabUiUr poterat non obU' 
gi89€*, erscheint dasselbe als ein Ereigniss, das ebensogut ein- 
treten konnte als nicht, dessen wirkliches Eintreten somit ohne 
xoreichenden Orond, d. i. schlechterdings Zufall sei. Wenn 
er aber als Beispiel eines besondem Glücksfalles anfllhrt das 
Auffinden eines Schataes beim Umgraben des Bodens, ,quomam 
mUlies fodiendo m Semd hoc acddit% so wird ersichtlich, dass 
er nicht die Griindc tles Eintretens des Ereignisses selbst, son- 
dern die Gründe, dieses Eintreten als bevorstehend zu erwart(;n, 
im hat und daher jenes Ereigniss nicht in Bezug auf 

die ! -t* ren, sondern nur auf die letzteren, also nicht als zu- 
t'älliges, sondern als niclit zu erwartendes ein Glück heissen kann. 
Ebensogut wie vor dem Wurfe nicht nnt Siclierheit erwartet 
werden kann, die Sechs zu werten, und doeii, wenn die Sechs 
gefallen ist, nach BernouUi 's eigenen Worten ^tessera non po- 
ttiit alifer cadere, quam iiH reoera eecidU\ so wäre es Thorheit, 
beim Umgraben des Bodens auf einen Schatz zu hoffen, weil 
dies ,unter tausend Fällen noch nicht ein einziges Mal geschah' 
imd doch musste, vorausgesetzt, dass am rechten Ort und in 
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die gehörige Tit tV* gegraben wird, der dort verborgene Schate 
nothwendig gefunden werden. So got das Würfelspiel trotz 
der von Bernoulli hervoi^Iiobenen objectiv^ Nothwendigkeit 
jedes Wurfes ein ^GlUoksspieF beissen kann, ebensogut mnss 
jedes yGlttck' trotz seiner scheinbaren ZufiÜligkeit nothwendig 
genannt werden. Der Schein gleicher Möglichkeit zweier ver- 
schiedener Ereignisse kann daher ebenso wie der Schein der 
Zufidligkeit eines Ereignisses nur ftlr das Sabject bestehen und 
nur in demselben entstehen, und zwar jedesmal, so oft die dem- 
selben bekannten Gründe fUr das Eintreten des einen und die 
demselben bekannten Grttnde für das Eintreten des andern 
Ereignisses, welche nicht eben die zureichenden eines von 
beiden sein müssen, sich untereinander die Wage halten. 

ZiifiUligkeit und gleiche Möglichkeit sind beides, im Hin 
blick auf ilic ol)ji'ctive Natur der Dinge und Ereignisse ange- 
.sehcn, Illusionen des Subjects, d. i. eine Art und Weise des 
letzteren jene vorzustellen, die ihrer wirklichen Beseliatlcuheit 
nicht entspricht. Als solche i^'ehören beide im Gegunsiutz zur 
objectiven, der subjeetiveu Welt, iiieht jener der Sachen /^7*<isj, son- 
dern der Vorsteliungea dieser {idtutt^/j an. Daraus» ergibt sieh, dass 
jede auf" die Voraussetzung der Znialligkeit oder gleiclien ]\Iö,trlieh- 
keit sieli Lrriindende FoI,i,''enmg gleichfalls nur liir die .subjective, 
d. i. für die Vr>rstel!uu<;swelt Gelttmc: beanspruchen kann. 

Was die auf die Voraussetzung der Zußllligkeit sich grün- 
denden Folgenmgen betrifft, wird dies von Seiten des Causalis- 
muB wenigstens keinem Widerspruch begegnen. Die nächst- 
liegende Folgerung, auf die Erforschung eines geaetatmUssigen 
Zusammenlianges unter den Dingen und Ereignissen und damit 
auf das Streben nach dem Ziel einer Wissenschaft von diesen 
Verzicht zu leisten, ist gerade von Bernoulli mit dem Hin- 
weis darauf, dass jener Schein nur einer mangelhaften Kenntniss 
der wirkenden und bedingenden Grttnde derselben seinen Ur^ 
Sprung verdanke und mit dem wachsenden Fortoehritt der Er- 
kenntniss eu verschwinden bestimmt sei, energisch zurückge- 
wiesen worden. Aber auch mit dem Schein gleicher Möglichkeit 
verhält es sich nicht anders ; denn da in Wirklichkeit je nur 
ein Ding oder Ereigniss mOglich, und zwar nur dasjenige mög- 
lich ist, was wirklich ist oder geschieht, so lang die gleiche 
Möglichkeit zweier oder mehrerer Dinge oder Ereignisse nur 
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in ilic V'ürstulluiicrswelt fiillt, »l. i. zwar in der VorstoUim^^ des 
vorstellenden Subjects, alxr nicht ausser dieser vorliaiulon ist: 
SU kunn juich die auf diesi Uu' l)L'trriiiidete Folgerung einos ji;e- 
wissen grösseren oder geriiiixfrcn Masses von Gewissheit nirgend 
anderswohin als in die Vorsteilnngswelt fallen, d. i. zwar in der 
Vorstellung des vorstellenden Subjectes (also für dieses), aber 
nicht ausser derselben (für die Saehen) vorhanden sein. 

Wird daher alles, was nui' in der VorstellimgBwelt des 
Subjectes, d. i. als Vorstellung besteht, im Gegensatze zu dem, 
was ausser derselben in der Welt der Objecte herrscht, sab- 
jectiv genannt, so ist es gerechtfertigt, diejenige (grössere oder 
geringere) Gewissheit, welche nur Bestandtheilen dieser snV 
jectiven oder VorstellungBwelt, d. i. Vorstellungen selbst su- 
kommt, gleichfalls (im Qegensats zu deijenigen, welche an den 
Objecten haftet) als subjective Gewissheit ta bezeichnen. Dass 
das subjecUv Gewisse, d. i. die Vorstellung des Seins oder Sein- 
werdens eines Dinges oder Ereignisses, welche Qewissheit be- 
sitzt, mit dem objectiv Gewissen, d. i. dem Sein oder Seinwerden 
dieses Dinges oder E^reignisses, welches Wahrheit besitzt, nieht 
noth wendig zusammenfallen müsse, leuchtet wenigstens in dem- 
jenigen l'alle ein, in welclKüu die (lewissheit der \ unslullung 
eiucä künftigen Krciguisaes auf die Voraussetzung der gleichen 
Möglichkeit dieses und anderer Ereignisse begründet wird, 
welche Voraussetzung nach Obigem eine Illusion des Vorstellen- 
den ist, die in der Welt der Objeete nichts Correspondirendes 
findet. So besitzt die Vorstellung, dass der Würfel beim nächsten 
Wurfe sechs Augen zeigen werde, welche sich auf die Voraus- 
setzung, dass sechs Fälle gleicher Möglichkeit vorbanden seien, 

stutzt, einen gewissen Grad subjectiver Gevrissheit (= -). 

6 

Wenn nun der wirkliche Wurf nicht sechs, sondern fünf Augen 
zeigt, und ,quia tessera non potett aliter cadare, quam uti revera 
cadit*" fiUif Augen zeigen muss, so steht in diesem Falle das sab- 
jeetiv Gewisse mit dem objecdv Gewissen im Widerstreit Der 
Grund der Möglichkeit dieses letzteren liegt darin, dass die sub- 
jective Gewissheit aus einer illusorischen Annahme, nttmlieh aus 
der nur im vorstellenden Sabject, aber nicht ausser demselben 
giltigen Voraussetzung gleicher Möglichkeit verschiedener Ereig- 
nisse gefolgert worden ist. 



Digitized by Google 



546 



Zi 



AuB Vorstehendem folgt, dass das subjectiv Oewisse ob> 
jectiv uDgowiss^ aber auch, dass die Gkwisalieit des subjectiv 
Gewissen eine objectiTe sein kann. Ersteres, weil die Erwar- 
tung, welche das subjeetiv Gewisse erregt^ durch das künftige 
Ereigniss nicht eben erfüllt werden mnss; das letztere, weil 
die Gewissheit des subjeetiv Gewissen nur dann eine Unge- 
wissheit einschliesst, wenn sie über die ihr zukommenden 
Grenzen ausgedehnt, nicht aber, wenn sie innerhalb derselben 
erhalten wird. So schliesst die Gewissheit, dass ich sechs Augen 
werfen werde, eine Ungewissheit ein, wenn ich dieselbe als 
ganze, dagegen fllllt dieselbe mit objectivw Gewissheit zu- 
sammen, wenn ich dieselbe als einen gewissen aliquoten Theil 
der ganzen betrachte. In jenem Falle ist mir das gewiss, dass 
ich von den sechs aUein niögHchen Fällen durch im inun Wurf 
einen realisireii wenk' ; welchen dagegen, bleibt ungcwigs, und 
iiiJcni ich die Gcwisöheit, die obige Annahme wirklich besitzt, 
auf letztere Annahme übertrage, welche sie nicht besitzt, irre 
ich mich. In diesem Falle dagegen ist gewis«, dass ich von 
allen sechs möglichen Fullen nur einen realisiren kann, und indem 
ich behaupte, dass die Gewissheit, dass ich sech.s werten werde, nur 
den sechsten Theil der ganzen Gewissheit betrage, irre ich mich 
nicht. In beiden Fallen kann die Frwartunu:, dass ich die Seeii.s 
werfen werde, <lurch da.s ubjeetive Ereigniss unerfüllt bleiben. 

Daraus geht hervor, dtiss der Gegenstand, der als gewiss 
oder ungewiss angesehen wird, bei der objectiven Gewissheit 
ein anderer sei als bei der snbjfM tlven. Bei jener ist derselbe 
das künftige Ereigniss selbst, bei «iiescr das Urtheil, das tlber 
dessen Eintreten gefüllt wird. Während das erstere, da 
eunqire fünf, certo wmiunf, jederzeit nur einen und denselben, 
kann das letztere verschiedene Grade von Gewissheit («jradua 
ceHiludhusj besitzen. Wenn daher das Kennzeichen objectiver 
Gewissheit in dem Umstände zu suchen ist, dass eine solche 
die Abstufung nach Graden ausschliesst, jenes der subjectiven 
Gewissheit dagegen darin, dass sie dne solche zulässt, so 
kann ein Urtheil, das obige Eigenschaft besitzt, ebenso gut 
wie ein Ereigniss, welches ,non foUit non e9$$, fore atU fuUftf, 
objectiv gewiss heissen. 

Von dieser Art sind die Urtheile, welche das Seie oder 
Seinwerden von Dingen imd Ereignissen aussagen, an deren 
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,exiHenaa vd fuiuritioiM* , wie Bernoulli sagt, ,nuUo modo 
dubüam pouirnui'. Dieselben fgaudmf ihm zufolge ,mmma ei 
abtoluta emiitudine*, und da eine solche keine Abstui'uniKni 
zulä8t»t; also wohl sämratlich des gleichen oder vielmehr eines 
und desselben Grades von Gewisslioit. Dieselbe wird nun von 
Bernoulli zwar zur ,Bvhiectiva ceitiiudo' gerechnet, allein es 
ist klar^ dass sie uaeli Vorstehendem vielmehr als objective 
Gewissheit bezeielinet werden sollte. Bernoulli zieht jenen 
Ausdruck nur deshalb und in dem Sinne vor, weil er alles, was 
nicht ,?p.«a veritas existentiae auf futuritionvi rei' ist, subjectiv 
nennt und zu dem rechnet, was die Dinge ,in ordine ad no^ 
sind, (las heisst beide Bezeichnungen auf die Unterselieidang 
zwischen dem, was rÜe Dinge an Bich und was sie für uns, 
nicht aber auf die Unterscheidung, was in dem Sein der Dinge 
für uns, das ist in unserem Urtheil Uber die Dinge ge^-iss und 
was ungewiss sei, anwendet, andererseits aber doch als Kenn- 
aeichen des Objectiven (wenigstens so weit darunter die Dinge 
und Ereigniese selbst verstanden werden) anerkennt, dass 
dieselben sich siUnmtlich eines und desselben Grades von Qe- 
wissheit erfreuen. Die Folge ist, dass ihm für die subjectiT 
gewissen Urtheile, deren Gewissheit keine Abstufung zulässt, 
im Unterschied' von denjenigen gleichfalls subjectiv gewissen 
Urtheilen, deren Gewissheit jgradiu' besitzt, eine passende Be- 
Bcichnung mangelt. Zwar läge es nahe, die einen, an deren 
Inhalt wir ,imllo modo posmmus duhitare/ , als gewisse, die 
andern, deren Gewissheit Grade zulllsst, d. i. deren Inhalt wir 
auch zu bezweifeln iiu Stande sind, als ungewisse zu bezeichnen: 
allein diese Bezeichnung würde gerade dem eigentlichen Zweck 
öcines Unternehmens zuwider sein, welche« nicht darauf ge- 
richtet ist, wie der Skepticismus die Ungewissheit des scheinbar 
Gewissen, sondern vielmehr die Gewissheit des scheinbar Un- 
gewissen darzulegen. Richtiggestellt müsste daher die Ber- 
noulli'« Unternehmen zu Grunde liegende Eintheilung so lauten, 
dass zunächst die Welt der Objecto (Dinge und Ereignisse) 
der fWelt des Subjects (Vorstellungen) entgegengesetzt und 
beides als Objectives und Subjectives unterschieden, hierauf 
in der letzteren selbst diejenigen Bestandtheile derselben, deren 
Inhalt keinen Zweifel aulässt, und diejenigen, deren Inhalt 
solchen gestattet, als objectiv Gewisses und subjectiv Gewisses 



Digitized by Google 



Stmmvrin&Bii. 



gesondert werden. Die Welt der Objecto ist in seinen Augen 
dem Gesetze durchgängiger Nothwendigkeit unterworfen, und 
xwAr nicht blos rücksichtlich derjenigen, welche schon der 
gemeine Sprachgebrauch als ,necmaria', sondern anch rlick- 
sichtlich derjenigen, welche derselbe ab ,fonuUa et catuaUaf, 
ja sogar hinsichtlich jener» welche derselbe als jUbera* be- 
zeichnet Die Welt des Subjectiven dagegen, nnd zwar zonAchst 
die der Urtheile, in welchen unsere wirkliche oder yenneintliche 
Elrkenntniss enthalten ist, zeH^t in zwei von einander ver- 
schiedene Welten, die sich von einander dadurch unterscheiden, 
dass in der einen derselben das Gesetz des zureichenden Grundes 
herrscht, wahrend dnsaelbc in der andern aufgehoben ist, das 
licibst dass die eine nur solelie llrtlieilc in sieli schliesst, welche aus 
zureichenden, die auilere nur sok lie, vvelelic aus unzureichenden 
Gründen gifallt werden. Während die Oiltlp;keit der ersteren 
unbestreithar, ist jene der letzteren betstreitbar; während (h'r 
Casuahsinus in der ohjcctiven Welt ausgeRchlossen, wird er 
der Weit de« Subjectiven durch die Zulassung solcher Ur- 
theile, deren Gründe unzureicljenil niud, als Erkenntnissurthcile, 
wieder hereingeführt. Wenn daher Einheit, Uebercinstimnumg 
zwischen der einen und der andeni Welt, der Welt der Sachen 
(verum) und der Ideen (uh'unim) erreicht werden soll, so muas 
der Causalismus auch in der Welt der Erkenntniss durch- 
geführt, das heisst es mnss der Welt der bestreitbaren TTrtheile 
eine Seite abgewonnen werden, von welcher aus sich dieselben 
als nnbestreitbar herausstellen. 

Der erkenntnisstheoretische Dogmatismus beseitigt obigen 
Dualismus im Gebiete des Subjectiven dadurch, dass er alle 
Urtheile für objectiv gewiss, der erkenntnisstheoretische Skep* 
ticismus dadurch, dass er sOmmtliche Uriheüe für nngewiss, 
d. i. nur subjectiv gewiss erklärt, d. i. den Casualismus wie 
Jener den Causalismus, der in der Welt der Objecte heirscht, 
anch in jener der Urtheile durchführt. Das Unternehmen 
BernoulH's unterscheidet sich von beiden dadurch, dass es 
die iSonderuug objectiv und nur subjectiv gewisser Urtheile, 
welche von jenen aufgehoben wird, bestehen lässt, also zwischen 
beiden Extremen einen Mittelweg einschlägt, einräumt, dass 
CS sowohl objectiv als nur subjectiv gewisse Urtheile gebe. 
Dasselbe bezeichnet, vom Gesichtspunkt des Dogmatismus 
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an^jesehen, eine Concession an den Skcpticismus, vom Gesichts- 
punkt des Skepticismiis nnfi:o.sehcn, daj?egcn ein Zugeständniss 
an den Dogmatismus; historiscli iK'lraclitet, entfernt sicli ßer- 
noulli auf diesem Wc^e ( lu ndwiat von den KrgebuisBen dep 
DescartP8-Leibni7:*sch<n Rationalismus, der nur die Vernunff. 
wie von jenen des ßacon-Lockc'schcn Kuipirismus, der nur die 
Ikfahruag als Erkenntnissquelle gelten lässt, und daher^ da 
jene nur schlechterdings allgemeine und nothwendigc, die 
Induction dagegen nur comparativ allgemeine, aber nicht noth> 
wendige Urtheile am gewfthren vermag, der eine nur objectir 
gewisse (rationale), der andere nur empirische , d. i. nnr 
enbjectiy gewisse Urtheile als Basis der Erkenntniss annimmt. 
Indem Bernonlli beide Arten von Urtheilen, rationale, die 
ihren Urspmng der Vernunft, und empirische, die den ihren 
der Erfahrung verdanken, als thatsächlieh vorhanden anerkennt, 
stellt er sich rttcksichtlich des menschlichen Erkenntnissver^ 
mOgens bereits auf jenen zwischen Rationalismus und Empiriamos 
zu vermitteln trachtenden Standpunkt, von welchem aus dasselbe 
nicht als einfach, entweder ausschliesslich als Vernunft (wie von 
Seite de« Rationalismus) oder ebenso ausschliesslich als Sinn- 
lichkeit (wie von Seite des Empirismus), sondern als zusaiumen- 
gcsetz! und daher sowohl reine Vernunft als reine kSimilichkeit 
in sich fas.send angesehen wird. 

Dieser Uinstan<l ist uui so beachtens werther, als der 
nUniliche Standpunkt, ,'ds dessen Vertreter hier d('r hertihnite 
Baiiler Mathematiker sieli iieransstellt, im wesejitlidion sowohl, 
wie seinerzeit Bartolmess in seiner jGeschichte der philosophi- 
schen Bestrebungen innerhalb der Berliner Akademie der 
Wissenschaften' gezeigt hat, von den meisten philosophirenden 
Mitp:liedem derselben, und wie Sehrelber dieses in seiner im 
XXIX. Band der Denkschriften der phil.-hist. Classe der Wiener 
Akademie enthaltenen Abhandlung ,Lambert als Vorgänger 
Kant's' nachgewiesen hat, von dem hervorragendsten derselben, 
dem Verfasser des ,Neuen Organen', Lambert, getheilt und 
von dem Letzteren sogar auf Kant verpflanst worden ist 
Die eigenllifimliche Stellung, welche die fransOsiscb redende 
nod schreibende Akademie innerhalb der deutschen Gelehrten* 
weit und auf deutschem Boden einnahm, machte zu Mitgliedern 
derselbe vorzugsweise firanzOnsche und deutsche Schweizer 
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and £lBäBBer geeignet, die, an der Grense beider Spiachgebietei 
des Deutsehen und FranidBischeii, zu Hause, von Jugend auf 
mit den Sprachen und BUdungsriehtungen beider Cultnrstämme 
vertraut» zwischen beiden die passendsten Vermittler darboten. 
Kicht wenige denelben, z. B. die beiden Merian's, Enler n. A., 
waren Bernoulli's unmittelbare Landslente^ andere, wie der 
zu Mühlhausen in Elsass geboriie Laiubert, in der nächsten 
Killie diT V;iterstiidt desselben />ii ila\ise; noch luchrure, danmter 
Lambert selbt, hatten tlieils direct an der Universität zu liasel, 
theils indirect aus den Seliriften ihres crrossen Vorgängers und 
Vorbilder wissenschaftliebe Anregungen und Richtungsziele 
empfancrcn. So ist es wohl nieht zufitllig, das» sich die Grnnd- 
eintbcilung der Urtheile in solche, an denen sich ,nullo modo^ 
zweifeln lässt, und solche, die nur einen .gradus^ von Gewissheit 
besitzen, noch bei Kant unter der allerdings neuen Benennung, 
die von Lambert stammt, apriorische und apostpriorinche 
Urth^ie wiederfindet, von denen die ersten als schlechterdings 
und ausnahmslos giltige den rationalen Bestandtheil (die Form), 
die letzteren den empirischen (den Stoffiactor) der Erkenntniss 
als Product spontaner und receptiver Thittigkeit des Erkenntnisse 
▼erm&gens ausmachen. 

Bis hieher kannte Bernoulli's Unternehmen nur als ein 
durch die Unwiderstehlichkeit der Erfahrungserkenntniss ab- 
genOthigtes Zugestftndnisfi an den Empirismus erscheinen, wie 
sich unter Andern auch Wolfs mit den Principien der ihm von 
Leibniz Uberlieferten Monadologie im unvereinbaren Wider- 
spruch stehende Duldung einer physischen Wechselwirkung 
unter den Monaden als ein solches Eingang verschafft hat. 
Allein das bei eineia .Maili» uiatiker begreifliche Vurherrschen 
des Bedürfnisses rationah^r, von keinerlei nir>glichen Ausnahmen 
und entgegenstehenden Tliatsaelicn bedroliter Erkenntniss iuaeht 
sich im ( jegensatz zu jenem Verdacht in dem IV-streben geltend, 
nucli in der iiubietiven und folgÜeli nur subjeetlv «rewissen 
Krkenntniss, deren Vorhandensein er nicht abzuleugnen vermag, 
eine rationelle, d. i. objectiver Gewissheit zugängliche Seite 
aufzudecken. Mag es sein, und es kann nicht geleugnet werden, 
dass das Urtheil, dass ich beim nilchsten Wurf die Sechs werfen 
w(>rdo, rflcksichtlich seiner Wahrheit ungewiss ist, denn der 
Würfel kann ebensogut auf jede der fünf übrigen Seiten fallen 
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und dadurch mein UrtheU sich in ein falsches yerwandelu; 

das« jenes UrtheU den Gh*ad von Gewissheit = ^ hat, wenn 

ich die voiikuiumcne Gewiesheit = 1 ansetze, ist nichi luigcwiss, 
sondern das Urtlicil, worin ich jenem Ersten obigen Grad von 
Gcwiöblicit beiK'^at, ist ein objectiv ^^ wifsscs, unbestreitbares und 
auf keine Weise zu widerlejrendes Urtlieil. Der fcjcheiii des ( Joi^-en- 
tlieiles entsteht dadurch, dasü das Urtheil, welches das Eintreten 
eines gewissen Ereijjnisses behauptet, mit dem Urtheil, welches 
den Grad der Zuverlässigkeit jenes ersten Urtheiles ausdrückt, 
▼crwechM'li und dadurch die Ungewissheit, welche jenem anhaftet, 
auch auf dieses, dem keine anhaftet, tibertragen wird. Zwischen 
und neben den zwei in der Regel ausschliesslich in Betracht ge* 
Z4^nen Classen von Urtlieilen, von denen die einen objectiv 
g^iss sind, aber nichts über Sein oder Seinwerden von Dingen 
oder Ereignissen aussagen, die andern zwar Aussagen Uber 
Sein oder Seinwerden von Dingen und Ereignissen enthalten, 
aber nur subjectiv gewiss, also objectiv ungewiss sind, erüfihet 
eich an der Haaid Bernonlli's der Einblick in eine dritte, 
kaum minder beachtenswerthe Glasse von Urtheilen, welche 
wie die ersten objectiv gewiss, deren Objecto aber nicht 
wie die der Urtheik jener zweiten Art, das (ungewisse) Sein 
oder Seinwerden von Dingen und Ereignissen, sondern die 
Urtheile ijelbst sind, welche das letztere l)etreti'eu. Ein Beif«picl 
der ersten ClabSü liefern die maihejnatischeu Urtheile, welche 
zwar objectiv gewiss, aber in welchen weder Aussagen über 
das Sein noch über das Seinwenlen von Dingen und Ereig- 
nissen enthalten sind; ein Beispiel der zweiten Art geben die 
physikalischen, naturhistorischen und geschielitlielien l'rtlieile, 
in weichen das bein oder Öeinwerden von Dingen und Ereig- 
nissen verschiedenster Art behauptet, aber nur mit demjenigen 
Grade von Zuverlftssigkeit behauptet wird, den die bisher ge« 
machten, niemals vollständigen Erfahrungen gestatten; zum 
Beispiel der dritten dienen die von Bernoulli zuerst in ihrer 
logischen Stellung zvl den beiden andern Classen geltend ge- 
machten Probabilitäta^, d. i. diejenigen Urtheile, in welchen der 
jeweilige Grad von Gkwissheit, welcher ,pro6a&lsn', d. i. zwar snb- 
jeetiv gewissen, aber objectiv imgewissen Urtheilen, wie z. B, die 

Urtheile obiger zweiter Classe sind, zukommt, festgestellt wird. 
siii«aiib*r. d. ibn.-u«t. ci. Gvm. sa. u. na. sc 
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Wenn die Angabe der Bedingnngeii, unter welchen Urthefle 
Überhaupt Anspruch erlangen, als wahr oder falsch (Erkenntnis 
oder Irrthum) angesehen m werden, Aufgabe der Logik als 
eines für sich bestehenden Zweiges der Philosophie ist, so 
leuchtet ein, dass diese Bedingungen andere sein müssen und 
werden, je nachdem es sich um Urtheile der ersten, der aweiten 
oder dieser dritten Classe bandelt. Dass Urtheile, wie die 
mathematischen, and die mit denselben gerade in diesem Punkt 
Tcrwandten logikalischen hinsichtlich ihrer Wahrheit und Falsch- 
heit von ganz andern Bedingungen abhängig sein werden als 
physikalische, naturhir^torische oder geschichtliche Urtheile, 
bezweifelt Nicin.nul, da die (Jc^enstände der letzteren wirkliche, 
entweder unorganische oder organisclie Naturubjectc oder durch 
menschliche Willeusacte und Handlungen verursachte Ereignisse 
.sind, während jene der ersiteren, z. B. die mathematischcu 
Ohji'ete, auf Wirklichkeit Überhaupt lucht, also auch weder auf 
urganische oder unorganische, noch auf irgendwie vom Willen ab- 
hängige Anspruch erheben. Die Wahrheit der letztem kann daher 
niemals wie jene der ersteren durch die Uebereinstimmung mit 
ihrem Inhalt cnt!>])rechenden OLjccten in der Wirklichkeit, 
sondern nur aus der Ucbereinstimuiung ihres Inhaltes mit dem 
Inhalte anderer, und zwar selbst wieder entweder abgeleiteter oder 
evidenter Gedanken erwiesen, d. i. dieselbe kann nicht wie jene 
der ersteren inducirt, sondern muss deducirt werden, was zu dem 
Gegensatz einer inductiven oder empirischen und einer deductiven 
oder rationalen T.ogik Aolass gegeben hat, von welchen jede, ent- 
weder je nach den einander ausschliessenden Standpunkten des Em- 
pirismus und Rationahsmus Air die ganze Logik genommen, oder 
Yom Standpunkt eines beide umfassenden empirischen Rationa- 
lismus oder rationalen Empirismus aus als ein integrirender, sich 
mit dem andern ergänaender Theil derselben angesehen wird. 
Dass Urtheile, deren Gegenstand die Probabilität anderer Urtheile, 
deren Inhalt die Angabe des jeweiligen Masses derselben ist, hin- 
sichtlich ihrer Wahxheit oder Falschheit von ihnen ausschliesslich 
eigenen Bedingungen abhängen mttssen, ist ebenso selbstver- 
ständlich, wie dass die Wissenschaft, welche die Angabe 
derselben zum Inhalt hat, die Logik der Probabilitfttsurtheilei 
eine sowohl von der Logik der rationalen wie von jener der 
empirischen Urtheile inhaltlich ganz imterschieden sein wird. 
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Die von BernouUi ab an eonUdandi «tue tUKhatHce be- 
aeidmeie neae WiBsensohaft, die er selbst als ,ar« meUendi 
quam fieri poiett iXoelMme probabüUatet rerum* definirt^ kann 
daher füglich als der Versuch einer neuen Logik, allerdings 
keiner solchen, welche alle UrlJieile überhanpt, aber doch einer 
solchen, welche diejenigen Urtheile, durch welche die Probabilität 
gewisser anderer f^cinesaen wird, umfasst, bezeichnet werden. 
Dieselbe bildet als .solche ein Glied in der mit Baeon's ,novu>n 
organon* aiiliebenden iicihe bich stets wiederholender Versuche, 
die wesentlich aut die Grenzen einer tca auiU ii Syllogistik sich 
bctechränkende Logik des Aiis tote leb duieli neue theils dem 
erweiterten Umfang des iStolTes, tlieils verschärften Anforderungen 
an die wissen.Hfliaflliehe Form mcnseidicher Erkenntniss ent 
sprechende methudologische Anweisungen zu ersetzen. Wie 
das Novum orgauon Lambert's in dieser Reihe ihre niiehste 
Nachfolp^erin, so bildet Leibnizen's .Universalwissen.sehaft' in 
dieser Hinsicht ihre niiehste Vorgängerin. Das Ziel dc^r letzteren, 
die wissenschaftliche Methode nicht blos nach dem Vorbild der 
Mathematik in eine exacte zu verwandeln, sondern geradesu 
den mathematischen Calcttl cor Methode der WiHsenschaft zu 
erheben, ist auch jenes der ort eonteciandi. Auch das Mittel, 
das die Are gmt/trolu sett umversalia des ersteren zur Erreichung 
desselben anwendet, trifft mit demjenigen überein, dessen 
BernouUi aar Durohfbhmsg des seinigen sich bedient. Leibnia 
nahm zu dem Zweck, aus den durch Analyse gefundenen ein* 
fachen, d. i. nicht weiter zerlegbaren Begriffen (den Seiten« 
Stücken der einfachen, untheilbaren Monaden oder , wahren Atome 
der Nator* einer- und den weiter nicht mehr in-Factoren ser- 
kgbaren Qrund- oder Primaahlen andererseits) alle überhaupt 
denkbaren Begriffs auf eine von jeder Gefahr des Irrthums 
durch Einmischung der SubjectiTität des Denkenden freie» 
▼OUig objeetiTe Weise an der Hand des Mechanismus des 
mathematischen Calctlls zu gewinnen, zu der Permutations- 
und CSombinationsrechnang seine Zuflucht, die er deshalb schon 
in seiner Jugendabhandlung ,de wrU eom&tmilona' als die 
Qrundlago einer neuen, mit mathematischer UntrOgUchkeit 
ausgestatteten wissenschafUichen Erfindungskunst und Aus- 
gangspunkt einer neuen, der Mathematik an Ehridoiz und Koth- 

wendigkeit gleichkommenden Logik bezeichnete. BernouUi 

86* 
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bedient tich zur Erreichung der Beatimmiing der an eowketanäi 
desBelben Mittels, daher die jDoGtrina de lyei^mvUitiombus et 
eowMnaJtiombu^, die er ^ dm^iHeindas pi-obahüttatu wmmopere 
neeettariam* nennt, den zweiten Theil seines Werkes ausmacht, 

dessen dritter verschiedene Anwendungen derselben ,in Horti- 
tiomhits et ludU altiuc' auseinaiidersetzt. Der Unterschied der 
Verweiulung' im wissenschaftlichen Dienst, welche die Permu- 
tatiüns- und Combination.srechnung bei dem einen und bei dem 
andern rindet , wird durch den Unterschied der Aufgaben, 
welclie der .Ars (jeiwralia' einer-, der yArs coniectandi* anderer- 
seits gestelh sind , herbeigeführt. Dieselbe besteht für die 
erstere darin, mit Hilfe des CombinationscalcUls aus gegebenen 
und bekannten neue, bisher nicht gegebene und unbekannte 
Begriffe zu entdecken; für die letztere dagegen nur darin, 
unter Zuhilfenahme desselben das Mass der Probabilit-lt 
wiaser Urtheile zu bestimmen. Während die letztere den Stoff 
der Erkenntniss, das ist den Inhalt derselben als bekannt 
voraussetzt, und nur dessen formale Beschaffenheit, das ist 
dessen grosseren oder geringeren Anspruch auf Gkwissheit zum 
Gegenstande macht, sucht die erstere den dem Stoffe nach 
bbher unbekannten Inhalt unter einem mit der Bfligschaft 
unbestreitbarer (,tmima6 €t dbtohU»»*) G^wissheit zu erwerben. 
Die Tendenz der ,ars wdoBttali^ ist schon deshalb die weiter 
aussehende, weil, wo dieselbe in vollkommener Weise zur Ver- 
Wendung gelangt, der Unterschied zwischen (objectiv) gewissen 
und ungewissen (nur subjectiv, und zwar mehr oder weniger 
gcwissi-n) Urtheilen verschwindet, indem sämmtliche Urtheile, 
welche mit Hilfe derselben ^^ewonuen werden, gleichen Grad von 
Gewissheit, und zwar den höchsten, der überhaupt erreichbar 
iüt, besitzen, ganz m, wie dies ])ei den auf dem Wef::e dea 
Calcüls herbeigeführten Urtheilen der Mathematik der Fall ist. 
Wie die Mathematiker, wenn es sicli um die Feststellung eines 
durch Kcchnung erreichbaren Ergebnisses handelt, zu thun 
ptiegen, so werden nach Leibnizen's Worten künftig auch die 
Philosophen, wenn sich ein Streit zwischen ihnen erbebt, die 
Feder zur Hand nehmen und sagen: calculemus! Die an oon* 
iectandi hat sich ein bescheideneres Ziel gesteckt; das Ausmass 
der Probabilität, welche irgend ein ,probable8', das ist objectiv 
nicht gewisses Urtheü besitzt, hebt dessen Ungewissheit nicht 
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anfy Bondern ftkhrt dieselbe nur von einem unbestimmten auf 
einen bestimmten Gh'ad snrttck. Durcb dieselbe wird daber 
niebt wie dnrcb Ihre Vorgitngerin das Fortbesteben angewisser 
Urtbeile ausser und neben gewissen bestritten , sondern nur 
der Versuch gemacht, deren vage in eine dem Grade nach 
genau begrenzte Un^wissbeit zu verwandeln^ ähnlich wie die 
Goldwage sich nicht begnüget, die Thatsachc der Lesrierung 
des edlen Metalls zu coiistatircn, sondern dazu bc?>tiiiimL ist, 
das Verhältniss dos edlen zum unedlen i\[etall in dem legierten 
mathematisch zu tixiren. 

Leibniz bedient sich der Combinationsrechnung da/ai, 
um anschaulich zu machen, dass aus einer bestimmten An- 
zahl von Elementen nur eine bestimmte Meuji^e untereinander 
verschiedener Zusammensetzungen derselben gebildet werden 
können. Wenn diese Elemente begrifflicher Natur sind^ so 
ergibt sieh auf diesem Wege die Summe der durch verschie- 
dene Zusammensetzung jener möglichen Begriffe; sind sie dar 
gegen Lautelementey so ergibt sich auf solche Weise die Summe 
der durch deren verschiedene Combination möglichen Worte; 
sind sie endlich Schriftzeichen , so lässt sich mit Hilfe jener 
Methode die Summe der durch verschiedenartige Zusammen- 
stellnng derselben möglichen Schriftzeicben erreichen ^ indem 
nicht ohne eingestandenen Einfluss des Princips der chinesischen 
Begrifiszeicbenschrift jedes Begriffselement durch ein entspre> 
chendes Lautelement und dieses durch ein ihm eigenthttmlich 
zugehöriges elementares Sehriftzeichencharakterisirtwird. Durch 
die ,Universalwissenschaft< wird zugleich der Grund zu einer 
Universalsprache wie zu einer Universalsohrift gelegt, indem 
die Art und Weise der Zusammensetzung der Begriffe aus Ele- 
menLai'bejri'ilfen sich in der Art und Weise der Zusammen- 
setzung ihrer lautlichen Bezeiehimngen aus Eleraentarlauten und 
in der Art und Weise der Combination ilirer cliarakteristischen 
Schriftzeichen aus den Selirilteleinenten spiesrolt. 

Bernoulli bedient sich der Comliinationsrechnung, um 
die Zahl der überhaupt mcii^lichen Källe festzustellen, von deren 
Verhältniss zu der Zahl derjenigen, welche der Wahrlicit der 
Aussage irgend eines gegebenen IJrtheils günstig sind, das Mass 
der Probabilität dieses letzteren abhängt. Lautet dasselbe z. B. 
dabin, dass ich mit awei WUrfeln beim nächsten Wurf den 
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SecliBerpasoh werfen werde, so wird dieses Mass bekanntlich 

tu 

durch den Bruch — - — dargestellt, wobei m die Zahl jener 

m -\- 11 

Fälle ftuadrttckt, in welchen jene Ati8sap:c wahr wird, m + n 
dag^cn jene der übcrliaupt möglichen FlUle begrenzt. Letztere 
nnn wird durch die Combinationsrechnnng gefunden, indem, 
wie bekannt, die Zahlen der anf sttmmtliehen 12 Wlirfelseiten 
vorkommenden Angen nicht mehr als 36 Combinationen sn* 
lassen ; da sich unter denselben die der Wahrheit obiger Äug- 
sage einzig günstige Gombination 6 : 6 nur ein einziges Mal 
findet, so wird dadurch das durch die m eomedandi festzu- 
stellende Mass der Probabilität jenes TJrtheües mit mathema- 
tischer Genauigkeit als = — üxirt. 

36 

Gelingt es auf diesem Wege, das Mass der Ptobabilit&t 
jedes Ungewissen Urth^ mit Sicherheit au bestimmen, so ist 
dadurch nicht nur dem Skeptieismus, der auf der Ungewissheit 

aller menschlichen Urtheile fusst, die Spitze abgebrochen, son- 
dern auch der Schaden, der aus der IJnp^owissheit unserer Ur- 
theile für unser Verhalten entspringen kann, abfccwehrt. Mit 
tlem uiii^cwissen Urtheil, dessen Mass von Probabilität bekannt 
ibt, verhält es sich wie mit einer fehlerhaften Uhr, deren (con- 
stantcr) Fehler bekannt ist: wie sich mit der letzteren trotz 
ihrer Fchlerbaftickcit eine richtige Zcitbeftimmnnp^ machen, 80 
lässl tirli mittclr. unirewisser ürtheilcj ihrer Ungewissheit un- 
geachtet, ein jcwisses Urtheil fällen; iVTie*^ geschieht, indem 
ich das bekannte Mass der Zu- oder Abnahme der Fortschn'tts- 
peschwindigkeit des Zeic^ers-. dessen Aeeeleration oder Ketar- 
drttinn bei der Zeitbestimmung, dieses, indem ich das mir be- 
kannte Mass der Gowissheit bei dem ungewissen Urtheil in ' 
Anschlag bringe. 

Um den skeptischen Klagen tlber die Ungewissheit der 
aus unvollständiger Induction entspringenden Erfahrungsurtheile, 
die nach der Meinung der Empiriker und Positivisten den ganzen 
Umfang, nach jener ihrer Gegner wenigstens einen beträcht- 
lichen und seines Inhaltes halber fUr uns vielleicht wichtigsten 
Theil unserer Erkenntniss bilden, ein £«nde zu machen, wSre 
kein Mittel einfacher als das von Bossel angegebene Verfahren, 
dessen sich die Astronomen bedienen, um die Yerlässigkeit ihrer 
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Observationen vor Zweifel zu bewahren, auf alle nicht Bchiech- 
terclinprs unbestreitbaren Urtheile zu übertragen. Wie jenes be- 
kanntlich darin besteht, jeder Beobachtung die sogenannte ^per^ 
sdniiche Gleichung des Beobachters' und jeder Berechnimg die 
Angabe des wahrscheinlichen Fehlers hinzuzufügen, so würde 
es hier keines Weiteren bedürfen^ als jedes mehr oder minder 
ungcwiKse Urtheil mit der genauen Angabe des ihm zukommen- 
den Masses von Probabilität ausznrttsten. Nachfolger Ber> 
nonUi's auf dem von ihm eingeschlagenen Wege, wie Con- 
dorcet und Laplace, haben in diesem Sinne den von ihnen 
aufgestellten Behauptungen das Mass ihrer Probabilität beizu- 
Aigen nicht unterlassen. Jenem aufolge hat a. B. die Behauptung, 
äuu der Reisendey der sieh bei gutem Wetter dem Paketboot 
Ton Galais nach Dover oder von Lyon nach Avignon anver- 
traut, auf dieser Beise verunglücken werde, die Wahrschein- 
lichkeit Dieser setzt beispielsweise als Mass der 
144768 *^ 

Probabilitttft des Urtheils, dass morgen die Sonne aufgehen 
werde, das einer Wette ein, in welcher das Verhaltnise der Ein- 
säbse = 1,826.214 : 1 betrügt. In beiden Fällen erreicht die 
Wahrscheinlichkeit einen solchen Grad, dass sie ,moraHschc* 
Gewissheit heissen darf; weder der Keimende noch der Wettende 
thilten gut, »ich dureh die trotzdem nieht ausgeschlusaune M<if;- 
lichkeit des Gegentheils von ihren Unternehmungen abhaken 
zu lassen. Dagegen bteht z. B. in dem von Lacroix (Traite 
^I. d. calc. des prob., p. 21)0) an^'eführten Falle, welcher die 
Glaubwürdigkeit zweier dasselbe Factum bestätigenden Zeug- 
nisse bctritft, die Wahrscheinlichkeit, dass das bezeugte Factum 

81 

wahr sei, = — der Oewissheit so fem, dass der histo- 

18,0(X).0«2 

rische (üaube an dasselbe nicht nur als ein Wagniss, sondern 
als eine Vermessenheit getadelt werden durfte. Von der (rrund- 
losigkcit des Vorurtheils, dass die Wahrscheinlichkeit des Be- 
zeugten mit der Zahl der Zeugen jederzeit zunehme, während 
vielmehr unter Uniständen die Wahrscheinlichkeit des Irrthums 
mit dieser wächst, hat Uume gegen die Glaubwürdigkeit der 
,Mirakel' Gebrauch gemacht. 

Es fehlt viel daran, dass die Ars conieciandi ihr Vorhaben 
erreicht hätte. Bernoulli selbst sagt (p. 2^3), dass es nun 
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dahin gekommen sei, ,ut ad coniecturas de re qualüfef rite for- 
mandaa aliud nil requir€Uur qttam ut numeri hoi'um cajiunm 
acurate detenninentur'. Wenn das Jtass der Probabüität durch 
das Vcrhliltniss der dem Sein oder Seinwerden eines Dinges 
oder Ereignisses glinstigen Fälle zn joiinr der überhaupt mög- 
lichen aiwgedrlickt wird, so hängt dif ^röglichkeit seiner An- 
gabe unvermeidlich von jener der Uebersicht Uber die Oe- 
sammtzahl der letzteren ab; aber ^faier^ fUhrt er fort: /iqua haerere 
videtur, com vtx in paueissimU praestare hoe UceaJt, nee aUbifere 
mccedat quam in aUae Utdii, quo$ frvmi tnventore$ adoßqväaiüM 
ijms condUandam data cpera MC imtitueruiU, ut cerH ncftiquB 
essent nuimmi camum, ad quo$ »equi dAel luenm out damuan 
et vi ciuus h£ omn«» pari faeHiiate ijbHng&re fonenif. In den- 
jenigen Dingen aber, welche die häufigsten und für uns die 
wichtigsten sind, ,tn a naiwras aperatione vd ab homimm afhUrto 
pttvdcntibus eß'ecfis id ne ufiquam locnm hahat', denn wer wird 
ji iuals dio Zulil der Ki'ankheitcu und Untallc, die den Tod 
In I Ix ituhren können, ,qiu8 item reccmehit Cfmis iinunnrms wnta- 

fitniUhi. 'jiiihiis urv ritfidic ohnnxim esK iif ivdp roniciTf jinSsif, 
quat'.nohi ^tobt nieitatin iicduin ^mhI nnimin cin.s fufm-a sit rviistiinlinV 
Dieses mid nocli vielmehr alle«, was vom menschlichen Willen 
abhauet, ist bedingt yCmisin omnino latenfibus afque insuper in- 
niunernbiU compleocionwn varietafe indiisfriam nostram aetenmni 
lu$UTi»% 80 dass es ^huanientis plane foret quiequam hoc pacta 
cogno8C£re veUe*, 

Die ^oeeurato d^erminatio numen camvm' bildet das Haupt- 
problem, an dessen JuOsnng das Schicksal der Ars coniectandi, 
wie an die emmeratio accurata der einfachen Begriffe als Ele- 
mente der gesammten Begriffswelt jenes der Ars unteenaUs ge- 
knüpft ist. Letztere ist aus Mangel einer solchen von ihrem 
Urheb*er als Project» jene aus Mangel einer directen L^ung des 
ihrigen von ihrem Verfasser als Torso zurilckgelassen worden. 
Leibniz hat keinen Anstand genommen, vorläufig anstatt der 
erst zu findenden Elemente der BegrifPswclt, wie vor ihm Lullus 
seiner ^rs magna', so seiner ySdentia generalis die Kategorien 
und Postprädicamente des Aristoteles unterzulegen. Bernoulli 
hat, da er die AufzUhlung der möglichen l '.ille a pnon als un- 
thunlicli erkannte, die Lösung dieses Problems a posteriori, und 
zwar auf doppeltem Wege versucht. Den ei'öten defselbeu, 
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welcher jqmd a priori elteere non dattir, ex eoentu in smüibus 
exemplis muUoeies abservaio «rmtf, bezeichnet er als ,modia em- 
piiitm determinandi nunuro» eeumm per experimenta', der als 
solcher weder ,navue* noch ,in9olttU8* und derjenige sei, welchen 
rcmnee vi coHditma praxi constanier obtvrwmt*. Derselbe ist 
seiner Meinnnis^ nach zwar richtijj, aber des Beweises bedürftif^, 
denn nieht nur p^enUf^t ei<, um in dieser Weise über ein be- 
lie])iLc< > l^i t ii^niss zu iirtheilen. nicht, eines oder das andere 
Experiment, ist vielmehr erfordcrlieh, d< ioii eine iSTOsso'Menge 
anzn^^tt'llcn, >ondern aiudi <lir ^^Ificlhsum dureh Instiiict ('Hiilnrae 
innfhirtii) und olmc vorliri";^egangene ünterweisiuii:; ' .qnod s'ine 
mirnhih'. mi* j .Icdei inann selbstverständlieh dUnkcnde Annnliino, 
dass ,qu() j)luj'es eiuxmodi cnpfae fwvivt obscrrailours, eo minus 
a scopo (ihtrrandi periculiim forr', bedarf des Beweises ,qua id 
eo: artis princij/üs eriucitiir' und welcher yminlme vtdgaris* und 
dnhor an diesem Orte zu liefern seine Aufgabe sei. Die Aus- 
führung dieses letzteren hat glcidisam als Vorfrage zu dem be- 
rühmten sogenannten yBernouili seli« ]) Problem' -('Hdirt, um 
dessen willen nach seiner eigenen Erklärung ^alles Vorange- 
gangene gesagt war', und dessen Beweis gegenwärtig den Schluss 
des unvollendet zurückgelassenen Werkes bildet. Dasselbe lautet 

bekanntlich: ,Wenn die Zahl der fruchtbaren Fälle (fertilium) 

r 

zu jener der uufruehtbai'cn (sterilium) im Verhältnis« - und 

y r 

daher xor Zahl aller im VerhältnisB oder steht, welches 

r -f- Ä t 

Verhältniss die Chrenzen hat — - — und ^ so können so viele 

f t 

Experimente gcnomiiK ii werden, dass es juafUhnt fputa r) 

virilnt^ verhhnilhiH rrii<l<tt , ^luntvrain ft-rtiiaiui tih.-n:n:(itii/uani infra 
hos lintifts 'pi'iNi M'hn oii<tn-inii rsae' (p, 23G). Wenn es beispiels- 
weise bei angestellten Experimenten tanscudiiinl (r) 
wahrscheinlirlicr ist, dass das Verhältniss der Zahl der frucht- 
baren zur Zahl aller Fälle Uberhaupt innerhalb der Grenzen 

~ und als dass es ausserhalb derselben selegcn sei , so 

50 50 

wird dies bei 31.208 Experimenten schon zehn tau send mal, 
bei 3G.9i)6 Experimenten gar hunderttausendmal wahr- 
scheinlicher sein ,et sie porro in iutinitum, additis ncmpe con- 
tinno ad 25.550 aliis 5708 experimentis*. ^Woraus', schliesst 
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der Verfiueer, ,hoc sin^aro sequi Tidetur, quod bi eveDtanm 
omnium observstionea per totam aeternitatem contimuureatnr 
(probabilitate ultimo in perfectam certitudinem abeunte) omnia 
in mundo ccrtis rationibus et couBtantis vicisBitudiniB lege con- 
tingere deprebenderentur; adeo ut etiam in manme easualibiiB 
atrjue fortiiitis quandam quasi neccssitudinom et, ut sie dicam, 
faüiIiiauLu agnoscere tcneuiuur (a. a. O. p. 239). Der Beweis 
dieöcö Satzes gehürt nicht mehr dem logischen, sondern dem 
mathematischen Gebiete, die ?'r(»rterung und Jieiirtbeilung 
der Ars coniectnndi von dieser Seile nicht mehr vorliegender 
Betrachtung BeruouUi's als Logiker an. 
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Zur historiscben Topographie von Persien. 

Ton 

Wilhelm Tomaaoliek, 

«onvvp. Vitsli«4o int kslo. Atatdeml* 4« WifMMClbaJIva. 

II. 

Die Wege durch die pereisclie Wüste. 

(IDt «inw Karte.) 

ist eine der dankbarsten Aufgaben der historiBcheii 
Geographie, die physischen und dkonomischen Znstftnde irgend 
eines £rdstrichs rUckwttrts za verfolgen bis tn- die Zeiten der 
frühesten Kunde. Die wichtige Frage aumal, ob im sabtropischen 
€Hirtel der alten Welt die Wttstengebiete an Umfang gewonnen 
oder verioren haben, ob die Strecken der vttlfigen Stagnation 
alles Lebens im Vor- oder Rttckschreiten begriffen sind, kann 
die historische Geographie, falls ihr ausreichendes Material aus 
▼ergangenen Zeiten zu Gebote steht, mit Erfolg beantworten 
helfen. Für die Mediterrangebiete, für die Länder Nordafrikas 
und Südasiens steht ihr ein haM mehr, bald minder lirauch 
bares Material wirklich zu (ichotc. und sind die Nachrichten 
am alterer Zeit für die Sahara und liir die arabische Wüste 
verwerthet worden ; die ])cr.si.sehe Wüste dagegen, über welche 
uns selbst Kitter's coloMsalcs Werk nur dUrt'tig beiehrt, hat eine 
historiichc Behandlung noch nicht erfahren. 

Und doch bieten die arabischen Geographen des 10. und 
11. Jahrhunderts, z. B. I^takhri und Maqdisi, gerade (Iber das 
persbche WUstengebiet, das auf unseren Landkarten metst als 
kahle terra incognita erscheint, reichhaltige Angaben, und es 
dflrfte sich lohnen, diese Angaben mit den Erkundigungen 
unserer Tage zu vergleichen. Aus der Verglcichung ergibt 
sich mit Sicherheit, dass die Zustände iimerhalb des letaten 
Jahrtausends auf diesem Gebiete merkwürdig stationär ge- 
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blieben sind. Die Statistik der menschlichen Ansiedlnngen 
erweist sich bei dieser Vergleiehung als ein wichtiger Faetori 
als ein Oradmesser der steigenden oder sinkenden Cultnr- 
föliigkeit des Bodens. Wenn z. B. Istakhri angibt, das Dorf 
Kharftnek habe 200, Sagband 400 Familien, und wenn wir 
jetzt, nach tausend Jahren, an denselben Stellen fast dieselbe 
Eiuwobncrzahl vorfinden, so Hcjsct darin ein werthvoller Beleg 
t'ür die Suibiliüit der Naturverliältni^.se in i^cwissen Thcilen 
des Trookenj^ebietes, ein Beweis dafür, dass der Boden dort 
absolut lüclit mebr Wesen cniHhren kann als jetzt und einst. 

Vi\r einige Striclio liissl sich der Beweis erl)riiii;en . dass 
sicli in ilirem Bereich die I'odencultur in Folge der rastlosen 
Thätigkoit des Mensehon, trotz TTiingcrjubren und ungeachtet 
der Kaubein fälle der Komaden, merklich gehoben hat. An 
anderen Stellen hinwieder hat sich die Natur entschieden zu 
Ungunsten verändert, der stetig fortschreitende Verdunstungs- 
proeess hat die Wasseradern aufgezehrt und vorrückende Statib- 
und Sandmassen haben alte Cuhnroasen — beispielsweise sei 
Zawärah genannt — für immer begraben. Mögen die Vor- 
gänge in der Natur sich unendlich langsam abspielen, so dass 
' selbst ein Jahrtausend im Leben der Erdoberflttche eine kurze 
Spanne darstellt: der unmerkliche Wandel alles Bestehenden 
tritt gleichwohl auch in den Regionen, welche den Charakter 
der Stagnation zur Schau tragen, fUr den aufmerksamen Be- 
obachter zu Tage; auch hier gilt der Satz des Heraklettos: 
,Alles ist in einem bestttndigen Wandel begriffen, kein Augen- 
blick ist dem andern gleich/ 

Diese Thatsachen im Einzelnen fllr das persische Wtlsten- 
gebiet nachzuweisen, ist der Zweck der voHiegenden Abhand- 
lung. Ferner hat uns auch das Bestreben grleitot, das topo- 
grapliiseho Material möglichst vollötiindig zu sammeln und den 
gegeiuN ;irti<;rn Stand unserer Kenntnisse über dieses Gebiet 
zu vollrni Ausdrucke zu bringen. Alli idings sind unsere 
Kenntnihho noch sohr li'ickenhaft , auch mnss betont werden, 
das« wissenschaftlich gebildete Reisende in die persische Wüste 
sich höchst selten verirrt haben. Das beigelegte Kärtchen hat 
nur den Zweck, bei der LectUre der Abhandlung unter- 
stützend einzugreifen. 
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PhysiograpMsclie Einleitung, 

1. GrenzeTi der persisclu-ii Wüste. Wfnn wir. zuui 
Zweck genauer A]>gi*enziing des abtinssloscii (.fiitniK u (Jübieies 
gegen die peripherischen Ränder, aut einer i^viten Karte Per- 
ßiens den Verlauf der Wasserscheiden näher verfolgen, so finden 
wir, das« diese Grenzlinie sich im Korden, Westen und jSüden 
mit seltener Regelmässigkeit an den höchsten Kämmen des 
Alban- und Zagrossystems hinzieht. Eine Aufnahme findet 
an wenigen Stellen statt, z. B. westwärts von Kazwin, wo man 
die Wasserscheide in der Höhe von Kharzan (irJOO Fuss) und bei 
der Telegraphenlinie zwischen den Quellen des Ab-i-Zengän 
und des Abfaar-rüd llberschreitet; dann am sttdJichcn Rande 
der Sirgftnebene und bei Kahnü in Kirrnftn, wo die Wasser- 
scheide zwischen dem llali-rii und dem Ab-i-Min&b unmerklich 
und niedrig erscheint; dann in der Ebene Laftari in BeludistAn. 
Wir finden femer, dass nach Abzug der oceanischen und kaspi- 
achen Drainage etwa 62 Hunderttheile des persischen Bodens 
dem abflussloeen Gebiete angeboren. 

Das abriusslose Gebiet zerfilllt in zwei dem Areal nach 
ziemlich gleiclie Abtheüungen : in eine Uebergang.szone , wo 
die Niederschlüge noch immer j?o ausgiebig sind, dass sich 
i)ereiinin?nrlc Quellen entwickeln und zu rüstigen Rinnsalen 
vorf iiiigeii können, und in das Gebiet der eeliten Wüste, wo 
die zu völliger Oliin.ulit gelangte Verduii^tun;'- <lie in d^r 
Uebergangözoue genährten Flussadeni im Lautr ialinit un<l end 
hch ganz versiegen liisst. Die Uebergangszone schliesst sich 
naturgemttss den peripherischen Gebieten im Norden, Westen 
und Süden unmittelbar an, während die echt« Wüste erst in 
grOsscorer £ntfemung vom oceanischen Rande auftritt. - Die 
Fhissadem der Uebergangszone hal)en ihre (.Quellen auf den 
Hochketten, welche die Wasserscheide darstellen; wir wollen 
die wichtigsten Binnaale ins Auge fassen. 

Aus dem Arwand und Pen^'AB kommen die Quellen 
des Qara-dai, der in älteren persischen Schriftwerken den Namen 
Gaum&5&-rAd führt; sein Rinnsal wendet sich in tiefer Mulde 
direct gegen Osten, es wird immer salzhältiger und wasser^ 
Srmer und Terschwindet endlich im Kawlr des Siyfth-k6h hinter 
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der Stadt Komm. Die Zuflüsse ans dem Earagh&ngebiige 
im Norden sind nicht zahlreich; nennenswerth ist der Mazda- 
qftn-rftd oder Rdzah-2ai. Wichtiger sind die ZuflllBBe von der 
Slldaeite : caerst der D6-&b am dem Rfts-bend, welcher Kez^zftz 
und ö&rräh bewässert; dann der Komm-rftd, dessen Hanpt* 
quelle Kered-4b ans dem Hochland Burbarüd kommt nnd auerst 
Aln-äkkor, dann MahallUt und ArdebAl bewüssert. Das Flnss- 
gebiet des Q|ura-fiai ist von S&wah an der Verdunstung stark 
ausgesetat, manche Cnltnxoasen an seinem Unterlauf , a. B. 
Sftwah selbst, sind in Folge zunehmender Dürre von ihrer ehe- 
maligen Blllthc gänzlich herabgekommen. — Südlich von seinem 
Mittellauf finden wir auf einem Plateau, das den Namen Par&hftn 
(vgl. flapor/ava bei Ptolemaios) trägt, den Salzsee Saföddarya oder 
Tuzla ü^öl, ck-r in älteren Schriften auch unter dem luun^üliäehcn 
Naiiu 11 (jirli.-in-nAor vorkommt: ,i^r hat 4 Karsang Umtang; zu 
Ende dr> Silin mers trocknet er ein nnd man sammelt die Salz- 
kruätun : ruigbum sind Weide- und Jagdgriinde, iiu Frühjahre ein 
Tummelplatz von Wildescln und Antilopen ; der Hauptort des 13e- 

y 

zirkes hiess Särüq* (vielleicht jetzt SultAnÄbad oder Sahr-i-no). 

Ein mächtiger Strom der üebergangszone ist der Zayen 
deli-rud, welcher die Quellen der centralen Massive des Zagros- 
systems vereinigt und die Cantone bin IspahAn hinab ausgiebig 
bewässert; auch hinter dieser Stadt dienen seine Wasscrniassen 
zur Irrigation der fruchtbaren Cantone Qohab und Rüd-i-da§t 
(oder Rüdedk) bis zum Orte Warzineh, wo sich der verschmä- 
lerte Strom in einer 6 Farsang langen, 4 Farsang breiten Senke 
G&ukhanch verliert, weiche auf Tulcanischem Gestein ruht 
und von Gypsschichten umschlossen wird ; GestrUpp von Tama- 
risken und Berbcris umranden diesen Morast, weiter hinein 
wuchert Gras und Rohr, und inmitten glitzert 2 Farsang lang 
und breit ein unwegsamer Salzkawir, den man von den höher 
gelegenen Orten Hirend, Göskän, Kdh-pA, Tftdeftk und Läghrek 
ans erblicken kann ; die Weiden ringsum bieten Mauleseln nnd 
Schafen reichliches Futter, im Sommer sind jedoch Moskito* 
sehwSrme eine lästige Plage. 

In der xoCXi] lltpo<^ an der Ghrenze des oceanischen Randes, 
finden wir das Stromgebiet des Kurr mit dem PulwAr, ein 
Resultat der auf dem Kdh-i-D^& nnd Kdh-i-Kallftr sich ab- 
lagernden Kiederschlftge ; die Wassermassen, soweit sie nicht zur 
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Irrigation der Oultnrebene Merw*dait «tfgebraacht werden, 
sammeln «ich in dem langgestreckten brackiscben Bethen 
Daryft-i-nemek (See Ton N^rls, Elitr, Talt-o^AbAdeh), dessen 
buchtenreidie Gontonren GapitSn Welk (Proceedings, London 
1883, p. 138^144) erforscht hat; das Wasser ist klar und 
blan und enthält Fische und Polypen; unzählige Wasservögel 
beleben die Ufer, die namentlich auf der Kordseite von steilen 
nummulitischen Kalkfeben umrandet sind ; im Sommer trocknet 
der See so stark ein, dasg man stellenweise , z. B. bei Rh!r, 
hinüber waten kann , und eine dicke SalzkniBtc bedeckt den 
Ul'erouhlamni, der au ijjji rührt einen widerlichen Geruch ubg:ibt. 
— - Eine verwundte Natur besitzt das Salzbecken Daryä-i-Maldü, 
welches die liiiche von Sii-az autiiimmt; das im Sommer ab- 
gesetzte Salz wird nach SirAz gebracht; Fische soll es darin 
nicht geben. — Solche isolirte Becken tinden sich jiu li m der 
oceanischen Kandzone Dahin gehört der Sumpt Dahl i-arzen; 
11 Farsaug = 3H niilet» westlich von Siraz , 15 milcä lan^r, 
6 milcs breit; sein Wasser ist, weil die einmündenden Biicije 
kein Salz zuftlhren, süss und reich an Fischen; im Sonnner 
trocknet er auf der Ost- und Südseite weit ans , ohne aber 
ganz einzuschrumpfen; Büffel und Wildschweine beleben die 
Niederung, in den Gebirgen soll es noch Löwen geben. — Im 
Gebiet von Kazerün finden wir das mässig brackische Becken 
Daryi\-i-Pere6an (arabisch Famür oder Müreq, nach einem Orte 
am Sudendey 7 Farsanp: von Gireh, ebenso viel von Käzcrun 
entfernt), an dessen Rändern sich im Sommer schwache Salz- 
khisten ablagern. — In allen diesen Seebecken sehen wir die 
ersten Stadien der Kawirbildung; noch wiegen die SUsswasser- 
suflUsse vor, noch smd die Thabuulden nicht mit äolischen De- 
positen ansgefiült, und die umrandenden Bergketten sind noch 
nicht vollständig Tmrittert und aerflossen. 

Zwischen dem Zäyende-System und der xofXi) llcpot«, auf 
der Ostseite des Kdh-i-Bül (14.fi00 Fuss) und der Übrigen Zagros- 
ausläufer, dehnt nch in.der Axe Ton NW. nach SO. ein der 
Uebergangsaone sngehdrendes Becken aus, das schon mehr 
vOstenartigen Charakter trägt, weil ea stärkerer Wasseradern 
ermangelt Denn die Bäche von Yead-i^khästi von äulgistän 
und Abädeh-SAnnek erstarren gleich hinter diesen Oasen in 
Salz, im Sommer sieht man aberall Salzausblahungen und die 
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Luft »t erfllllt mit auf- und abwogendem feinem Staub. Aber 
auch das hohe Kettengebirge, welches sieh vom Päse von Bäft- 
b&d Uber Taft bia nahe an Sahr-i-B&bek und Str^^ hinabsieht^ 
ist auf seinem Sttdwestabfaü öde und kahl und quelienarm. 
Auf dem Wege von Abarkdh nach Taft, zwischen Semsibäd 
und Deh*i-&ir, wird ein schmaler Kawtr, ein Durcbgangsgebiet 
der Gazellen und Wildesel, in der tiefsten Senke passirt; der 
Kaw ir zieht sicli büdwilrts n;ich lätaiidabäd und hier wird Salz 
in ^Itn^c gebammelt. Gegen 80. wird das Hohlbeeken immer 
breiter: ein naeh N. schleieheuder S;il/..stroiu wird zwisehen 
Ilarat lodcr Ivliarah i und Öahr-i-BnIjck ühL-rricli ritten. Der 
Kawir, hier ivcfch genannt, tritt ausgeprägt zu Tage auf der 
Ostseite des granitisehen Koh-i-Tan^ räl, hei dem Orte Kijaira- 
bad 1*7 milles westlieh von Sa'idäbäd JSirgän). Kt ilh Abbott 
(.iournal of the royal geogr. soe., London 1855, XXV, p. fg.) 
berichtet: ,Der Kefeh erstreckt sieh 6 Farsang = 21 miles von 
!NW. nach SO. in einer Breite von (> bis 1) niiies und erscheint 
von fern wie ein grfronier See, der in der Sonne glitzert; den 
Rand bildet ein säher Lehmboden , der stellenweise Salzaus- 
bluhungen trügt und wellenförmig aufgeworfen ist ; im trockenen 
Salzmoor hört jede Spur der Vegetation auf , das geringste 
Häufchen darin erscheint dem Auge so gross wie eine bewal- 
dete Insel. In der Mitte ist ein Lager brilchigen Salzes, ge- 
mischt mit lehmiger Lake; die harte Kruste ist 2 bis 12 Zoll 
dick und gibt dem Pferdehuf nicht nach; das Salz wird in 
Polygonen von 3 bis 4 Fuss im Durchmesser gebrochen. In 
der Regenzeit verwandelt sich die Strecke in einen Sumpf und 
ist dann ungangbar/ — Ein kleinerer Kefeh, in dem sich der 
Salzbaeh von Be.sneh verliert, zieht sich östlich von Kotro auf 
dem WeL!;c zur Kijsuuminc l'arpä bis zur ij^olirtcn .rVnhöhe Kallah' 
tu im 8. <laliin, benannt Kefeh-mor. Auch im S. von Sirjö^an 
ist ein solcher Kcfch, ,ein Resultat der Trockenheit und Ivahl- 
heit der (T«d)ir«^e, in deren Oypsstraten und porösen iiurüü- 
mussscn alle Uinnsale .spurlo.s verschwinden, um dann an der 
tiefi<teii StelK; (hr MuJdcu mit Salz geschwängert hervorzu- 
brechen' (Stack, Six months in i^ersia, London 1882, 1, p. 175). 

Reichliche Quellenbildung tinden wir dagegen auf dem 
Hoden Kirmin's in (jrebel-bäriz und in den Gebirgen Bardesir's. 
Auf den schneereiohen Gebirgen von Bäft, Kihbur undSardo cnt- 
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wickelt sich das Strorasysteiu dos Hnli rü (= Har<* riul, Ahtli. 1, 
37 = 179), welches dem abflu«öloöen Gebiet an^aluirt, indem 
sich der Unterlauf' in dtn' mit Rohr und Tamarisken Ix w.u li- 
senen Senko von ( lez iiinrian verliert. Kucli Norden lliessen 
vom Koh i Ha/ar und Küh-i-Lalezar zwei Rinnsale ab, welche 
Hardegir bewässern und nieh bei BaL^liin und Kabüter l<liaii in 
Mulden verlieren, die nur im Frühjahre mit Wasser anfjetlilit 
nnd. Vom üebel-RAriz fliessen auch ostwärts Torrcntes ab, 
welche NannaBir befeuchten; der vereixiigte Lauf schwindet 
hinter Fahra^ im Wttstenbodcn. 

Aus dem langgestreckten Gebilde, das sich westlieh von 
Komm^ Kdi&n, Ardistän und Nfc'in, dann von Agda, Yazd und 
Bahramäb&d hinab nach Kinnftn erstreckt^ kommen zahlreiche 
Torrentes herab, um alsbald das Opfer der Verdunstiing, Infil- 
tration nnd Irrigation zu werden; nennenswerth sind der Koh- 
rtd, der Bach von N&tanz; die Rinnsale- ans dem §tr-k6h, welche 
in den Canillen von Yazd endigen ; die Canalwttsscr von Bahra- 
mAbad in Rafsingan Rfidhän/PM^towli, Ftolemaios). ^ Auch 
die Mulde zwischen dem KAh-i-Nüq und Kdh-benän ermangelt 
nicht völlig der Rinnsale, die Wässer sind jedoch brackisch und 
die Kawirbildnng behauptet ihre Obmaeht; wir nennen den 
Cet-nid und die Ton'entes von Rask und Toiilimga, welche 
Sar-hriiän bowä.sscu'u lunl dem Kuwir von iMun-va zueilen. Hart 
am liande der karmäu Kchen Wüste sendet das G»d»iiLC(' vdii 
Koh-paye und 8irg einige Rinnsale ostwärts, welche Nask. Kasid, 
die Oase Tekab (mit Khabis) und einige ThalgrUndc innerhalb 
des Gcbirc^srrürtels befeuchten. 

Auch das hohe Sarhadgebiet, das nocli der Durchforschung 
harrt, darf wohl der üebcrgangszonc zngetheilt werden, wtmn 
wir das Maskidsystera von der Wüste abti'cnnen ; vom höchsten 
Kamm fliessen Rinnsale südwärts und ostwärts zum Maskid ab, 
dessen Unt* i lauf hinter den Palmenhainen von G4)q nich in Höh- 
richt und Wüstensand verliert. Gegen NW. soll der Bach von 
Nacil abfliesaen, dar vielleicht mit dem Rüd-i-mihS von Gfti^ 
znsammenfiUlt. — Im Bereiche der Oebirgswüste, die als breite 
Bodenanschwellnng zwischen Kirmän und Selfstftn sich dehnt 
nnd bis Nih-band&n nnd Bir^n hinaufreicht, finden wir nur 
kurzlebige, in isoKrten Hochkesseln eingesperrte Salzadcm. — 
Qndlenbildung ist auch im Berglande von Qft'in nnd Tebes oder 
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im Kdhist&n vorhanden^ das wir al» grosse Oase im Wilsten- 

gebicto betracliteii werden. 

Dor Ucbcrgangszonc weisen wir ferner jenen Theil Kho- 
rasuh 8 7Ai, der sich unmittelbar auf der Südseite des östlicben 
Hoehkammes dos Alhiirzsystoms erstreckt; in der liinftlfikette 
enlüpringeii zahlreiche Bärhe. und die Mulde von Ki^sipur soll 
von 12000 CanUlen bewUBsert .sein: Torrentes fliesscn auch vom 
Ber<i-(';uiton Kukkh. vom Pust oder Begwird-k«jh und vom Koli 
i-mes ab. Unsic her ])lcibt jedoch die Veimuthung (Jhanykow s, 
wonach die Drainage von Nisapur bis zum Kawir von Yunesi 
reichen soll; der Scs-drftz von Kondor löst sich in Canälen auf; 
die schwachen Piinnsale von Sabzewar versiegen am Rande det 
Wüste in Salzlaelun. — Im Köh-i-<iowain entspringen mehrere 
Bilche, die in Canälen gesammelt gegen N. abfliessen und theils 
aufgezehrt werden, theils das System des Ab-i-rASan erreichen, 
welcher die brackischen Rinnsale von Asfarft'in, Sangfta und 
Öähgarm vereinigt, um dann südwärts zur Wttste abznfliessen, 
wo er unter dem Kamen K&l-morrah sich mühsam swischen 
Sanddttnen einen Ausweg znm grossen Kawir bahnt. — Der 
Alburzkette entstammen endlich die zahlreichen, aber kurz- 
lebigen Rinnsale von Kumifi und Ehwdr-o-Rayy, z, B. der ä&h- 
rddp die Bäche von D&mghän und Simnftn; der 9eb1e-rüd, 
dessen Stränge im Sommer zu Salzeascaden verhärten; der 
Öeg:c-rüd, dessen Wasser in den 40 Canillen von Werämin auf- 
gebraucht wird; endlich der Abhar-rüd mit dem Kere^-nul, 
welclicr als» Ab-i-bür in einem Kawirstreifen nördlich von Komm 
versiegt. 

WeJin wir deiunacli die (»renzen der echtt n vollen Wüste 
Persiens ji;t'i:;eii die Uel»erL'an<;szonen auf der Karte verfolgen 
und dabei die noch mit ciiii^^en Uinnsalen und ('analen ])edachten 
menschlichen VVohnstätten als Grenzmarken vei*wenden, so er- 
kennen wir alsbald die Richtigkeit der Angaben, welche die 
arabischen Geographen über die Ausdehnung der khorasan'schen 
Wüste bieten. ^Zwischen den Provinzen der Perser streckt sich 
der Länge nach eine Wttste hin, in der es weder einen strdmen- 
den Fluss gibt, noch einen ständigen See; worin weder blühende 
Dörfer noch Städte zu finden. Sie wird begrenzt im SO. von 
einem Stttck Makrän's und Sagistftn's, und nach dieser Seite 
liegt Sanlg. Gegen NO. sendet die Wüste einen Ausläufer 
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zwischen Sapstän, Har(^ und Koliisüin; in ihrer vollen Macht 
zieht sie sich jedocli am bildlichen und wcßtlichcn Saum von 
Kohist^n dahin bis zn den Grenzen Kcsupür's; an ihrem Rande 
Heiden die Orte Kiuisp, Khür, Kori, T^bes und Tftn, ferner 
Tur.siz und Sabzewär; daran schlief^fcn sich nordwllrts die Ort- 
schaften von Kumi§ an, besonders liivar, Danirrliuii und Sininnii. 
Im Westen bilden die Gebiete von Gibäl ('Iraq) und Ispahfin 
die Grenze, mit den Ortschaften Khwar. Rayy, Dizah (= WenV 
min) Komm, Küäan, ArdestAn und Zawarah. Im SW. wird die 
Gremse von Stiul-cn von FÄrs und Karman gebildet: zu Ffirs 
gehören die am Wüstenrande gelegenen Orte N&'in, Aj^da, Yazd, 
zu Kannftn die Städte Zarand, Kftli-benAn, Rftwar, Khabfs und 
Nannftfitr/ Mit richtigem QeBlhle haben also die arabischen 
Geographen die Uebeigangszone, obwohl sie noch innerhalb 
der äussersten Umwallnng des ^abflasslosen' Gebietes f^dlt, in 
die WUstenregion nicht mit einbezogen. 

2. Die verticalen Bodenverhältnisse. Wenn wir ver- 
suchen^ die Niveanverhältnisse des persischen Wttstengcbietes 
nnd seiner peripherischen Umwallnng darzulegen, imi zit erkun- 
den, wie tief die an den inneren Gebirgsrilndern sieh hinziehen- 
den Mulden und Kawirstrecken hinabreichen und wie sich die 
einzelnen Senkung?jie]der gegen einander abstufen, so müssen wir 
gleich im Voraus bemerken, dass nur liiekcnhaftes BeohaeliluiiiJ^s- 
material vorliet^^t und dass selbst die spMrlichon Anü^abm rlcr 
verschiedenen iieobaehter von einander l)edeutend abweichen; 
wir sehen uns dalier bemiissigt, von allen vorhandenen Niveau- 
angaben die Durchschnittswcrthe abzuziehen. 

Alle Bergketten, welche sich an das Zagrossystem an- 
achliessen, streichen von NW. nach SQ.; derselben Streichrich- 
tang folgen im grossen Ganzen auch das Sarhadgcbirge, das 
Bergland von Kdbinftn, die Baghrftnkette mit dem Kdh-i-Säb, 
die centrale Kette KdÜstän's mit dem K6h-i-Mo*minftb&d und 
Gezik-kdh. Die Ketten, welche den Alburzkamm auf der Süd- 
seite begleiten, halten meist die Streichrichtung von W. nach 
0. ein, welche den Nordrand Mn's kennzeichnet. Die mittlere 
Hohe der Randgebirge beträgt 2000 bis 2500", einige Ketten 
steigen bis $000", in den höchsten Gipfeln sogar bis 4000" 
auf; der Köh-i-Dönä in F&rs soll eine Hohe von 5300", der 
Dem&wend von fymt 5700" besitzen. Gegen Uber diesen crhu- 
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bonen Rändern der Wasserscheide nnd den Hochketten, welche 
in paralleler Reihenfolge die Uehergangszone durchschneiden, 
erscheint die Depression der langgestreckten Zwisehenmulden 
und der centralen Eawtrbecken nicht nnbetrttchtlich. Die Strasse 

Ton den kaspischcn Thoren nach Nii&pur beweg:t sich allerdings 
norli auf einem Niveau von 1200 bis 1100°; etwas tiefer ver- 
lauiL der Weg von 8ähnld nach Turäiz, etwa in 1100 ))i.s (KK)" 
Höhe. Das Mittelmass der Strasse von Teheran nach Narmäsir 
findet im Niveau von Yazd 1220"' soincn Aufdruck; in ^loiclier 
Hohe hält sich wohl auch die Sonko des Beckens von Aharkoh 
und »Sahri-BAhek. Aber im centralen Kawirgebiet finden wir 
Depressionen von 900 bis ,'iOO'". Die tiefste Stelle finden wir 
im Salzkawir des Öür-nld in der Wüste nordöstlich von Khabi?, 
300"'; gegen diese Senke dachen sich die (iebiige Kirmän's 
und Sarliads, dacht sich die seist&n'sche Bodenanschwellung 
ab; eben dahin zieht sich von N. her die trockene Mulde des 
Khüsp-rud; dieses ganze Hochgebict ist unter dem Namen 
DaSt-i-lüt ykahle Fläche' bekannt Dann folgt die Depression 
des H4mün, welche ausser dem Bereich unserer Erörterung 
liegt, 380 Eine Senke von etwa 500" finden wir zwischen 
Bir|;and und Herftt bei dem Wasser von Eabüdeh ; ob die von 
Mac-Gbegor erwähnten Daks im östlichen Qft*inAt tiefer hinab- 
reichen, ist ungewiss. Eine gleich niedrigiie Senke findet sieh 
auf der anderen Seite der centralen Kette Kdhistftns, In der 
Steppe bei Tebes (663"). Der nordwestliche Theil der Waste, 
deren Abdachung sich hier von NO. nach SW. richtet, senkt 
sich im Kawir zwisclien Komm (963") und dem Siyah koh 
(1524") auf ß(K)'" al). Das tiefste Niveau des ^grossen' Kawir- 
comploxes kaiiu auf 700" veranschlagt werden; bei Yüneöi am 
Nonb-ande Kniiiötan's erstreckt sicli in O. und W. ein Kawtr- 
strcif in 800" Höhe; die Landschaft Klnvar an der kaspit^clu n 
Pforte bildet eine Fläche von 900" Jiöiie. — Man vergleiche 
mit diesen Flächen, welche es zweifelhaft machen, ob man hier 
von einem , iranischen Hochplateau^ reden darf, die tiefsten 
Senken in der dzungarischen Steppe (Yebi-nor) 220", in der 
Gobi 600", im Tarymbecken (Lob-n6r) 610", und man wird 
sich des Gedankens nicht entschlagen können, dass hier und 
dort ähnliche Erhebungsverhältnisse herrischen. Die mittlere 
Höhe der Depressionen in der perttischen Wüste dürfen wir auf 
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650" veranschlagen, somit gleich der mittleren Hohe des asia- 
tischen Contincnts überhaupt; ftir ganz Persion beträgt die 
mittlere Erliebuiij^, trotz der gewaltigen Au&dclinuiig der Hocli- 
ketten, kuuiu mehr uKs ll(X)"», sie wird von jener der tibetani- 
schen Hodenniiseliwcllung um das Vierfache übertroffen. 

Die Ort« chatten am Kantlf det> ecutralen Wübttsngeljirtrs 
kf^nnen eingetheilt werden in solche, welche sieh vermöge ihrer 
Höhenlage eines kühleren und gemässigten Klimas erfreuen, 
und in solche, welche dem heissen Depressionsklima angehören. 
Bekannt durch enorme Sommerhitze sind die Städte Khabi^, 
(442««), Komm (öeS"»), Käfian (1030"), Ardestan (IIUO"»), Ar- 
dekän (1020"); Tebes (863") ist sehr heiss, erfreut sich aber 
einer geschützten Lage gegen die Winterstttrme; mehr exponirt 
sind Yasd Tün und Be|;i8t&n (1260 ">). Gemässigtes 

KUma besitsen^Bir^and (1415»), Q&'iu (1406-), EaiÄt (1&25-), 
Kftkfa (1680«), Da&t-i-biyftf (1&94»); NA'in (1518-) leidet zu 
sehr an Wassermangel, um sich seiner Höhenlage erfreuen zu 
können. £in frisches, im Sommer recht angenehmes Klima 
besitzen Deb-bftlft (oder HideS), Taft und andere Orte ober Yazd 
(Uber IßöO-), Strg (1707 "') und Karmdn (1737 '»), ÄlÄhÄn (ISW) 
und RA'in (2135»), auch NÄtanz (1750'") und Sau (im KohrAd« 
gcbirge, 21G4'"). Wir erwähnen noch die Höhenlage von Tehe- 
ran (11(34"'), Ispahän (1600™), Hniuaaan (1880 "•), Sir^iz (ir>70«), 
Nesapur (1250"») und Turbet-i-llaidari (IIUO«"). Je höher ins 
rnhirire eine Culturoase hinaufreicht, desto besser entwickelt 
sieh tlic Baumvegetation, desto besser ^i^edeihen die Früchte 
«hr kidden'n Zone; hii-r lindet eine reiehh'ehere Oondensation 
des atino.sphinischen Wasserdamptes statt, die Quellen werden 
von der Hclineeschmelze der Hochkämme bis in den Frühsommer 
hinein gespeist. Im Öir-koh und Kdhrüdgebirge, im Hazär-kdh 
und in Koh-p&yeh — um vom Alburz nicht zu reden — wird 
der £uropäer noch am ehesten an die Vegetation seiner Heimat 
gemahnt; im kirmün'schen Orte Ra'in z. B. gedeihen Fichten 
und Cypressen, Platanen, Walnüsse, Quitten, Obstbttumc aller 
Art und in herrlicher, schon von den Oriechen gerühmter Fttüe 
der Weinstock. Entfernt ähnliche Verhältnisse finden wir sogar 
noch tief im Binnengebiet, an einigen Gehängen der kobistän- 
sehen Kette. Oefter kann man die Beobachtung machen, dass 
die eine Seite des Gebirges (j^uellenreicher und grüner ist als 
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die andere; im i^'ir koli z.B. wird die Nordseite ßtürker befeuchtet 
als der au«berst dürre Südabhanj;^; ebenso erfreuen öich JSin-sin, 
Kaeän und Natanz reicherer Niederttchläge und üppigerer Vege« 
tation als die auf der Leeseite gelegenen Nomaden dörfer. Sollten 
im Laufe der Jahrtausende in Pcrsien die Tiefgebiete den Wir^ 
kungen der Dtlrre und des Gesteinzerfallcs noch mehr erliegen, 
so werden ntir einige BerglancUchaften als Oasen, die aieh an- 
noch ausgiebigerer Niederschläge, fliessender Rinnsale und einer 
grünen Stranehvegetation erfreuen, dem Menschen eine bewohn- 
bare Stätte bieten ; es sind das die Regionen, welche sich 1500 
bis 2000" über das Meer erheben; ganz Persien wird dann 
klimatische Verhältnisse besitzen, wie sie jetzt schon z. B. in 
Kdhistftn bestehen. Die Niveauverhältnisse und das Bodenrelief 
sind auf persischem Boden der ausschlaggebendste Factor für 
Vegetation und Oekonomie, denn die BodenbeuchafFenheit und 
Ilunuissubstanz ist hier fast Uberall dieselbe ; es ist der central- 
asiatiselie Lr.ss, welelier dort, wo liewiUserung vurhaiiden ist 
uud wo nicht dir Sal/,l)t'staiiiltheile den Betrag von zwei Procent 
überschreiten, aub<;ezei( Imute Fruchtbarkeit besitzt. 

3. Geologiwelie lieobacli l n n l»-*' n. — In der R«'ilie der 
mächtigen Bodenerbebnnj^en, weiche (ien asiatischen Continent 
in äquatorialer Richtung durehziehen, nimmt das iranische 
Hochland gcgenllber den iiinterasiatisehen die Stellung einer 
niedrigeren Vorstufe ein. In Form und Substanz erweisen sich 
die Gebirgssysteme Iriin's durchaus als homogene Verbindungs- 
glieder zwischen dem Uimftlaya und den übrigen hmterasiati- 
schen Kettengebirgen einer^ und den armeno- kaukasischen, 
anatolischen und mediterranen Gliedern andererseits. Betrach- 
ten wir, so weit es die sporadischen Berichte der Reisenden 
gestatten, die Oesteinsmassen, aus denen sich die persische 
Hälfte des iranischen Plateaus zusammensetzt 

£ine mächtige Zone granitoidischer und schiefriger Felsen 
lässt sich im Zagrossystem in der Richtung der Hauptaxe von 
NW. nach SO. verfolgen; sie theilt sich vom Arwand an in 
zwei Ketten der höchsten Erhebung, von denen die äussere 
nach l'är.s, die innere Uber Natanz und Yazd nach Karm&n 
.streicht. Au<*li im AlburzhyDtem tiiidrii sich krystallinische 
Gesteine, aber nicht in gleicher ■^l:ieliti«rkcit nnd in ununter- 
brochener Folge und meist aord-, seltener sudwarui von der 
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Hauptaxe; in Khorasan sind sio meiät transgressiv überdeckt 
TOD der Kreideforjnation und von imiii mulitischen Kalken^ an 
einigen Stellen des Wüstengebietes jedoch überschreitet der 
Wanderer unmerkliche BodenanschweUimgen , die bis aufs 
Gruadgestoin < iitblösat sind. Die paläozoiBcken Gesteins- 
gruppen sind in Fenien auffallend spärlich vertreten; Tietze 
fand Im Alburs alten rothen Sandst^ und dunkle carboniBche 
Kalke; häufiger begegnen triadische Kalke; juraasische Kohle 
bildet einige mächtige Bänke im Albuns an commerciell wich« 
tigen Punkten, z. B. bei TSti, bei Kaawin und Teheiftn und 
im Larthale. Das Alburzsystem bietet überhaupt auf engem 
Räume eine ausserordentliche Mannigfaltigkeit der Formationen 
und Unterarten dar; es ist reich gegliedert und gefaltet, und 
ähere Gesteinsarten haben einen grossen Antheil an der Zu* 
sammensetzung. Im Allgemeinen überwiegen jedoch in Persien 
die Gesteinsarten von der Ivruiduperiudc an: dasselbe Kreide- 
meer, welehes die Sahara, die vorderasiatiisclieu Becken, «sowie 
den Handiui bedeckt liat. bespülte iu breiten und tief ein- 
schneidenden Rueliten weite Gebiete des pei>iseiien IJodea^, 
■wie die ^elblielien und biassgrauen feinkörnigen Kudiitenkalke 
mit der eluirakteristischen Gattung llippuriles beweisen, deren 
Schichten die meisten Gehänge der Iriochgebirge bedecken und 
in Karman sogai* bis 2500'" hinansteigen. Ebenso verbreitet 
sind die Gebteinsmassen der tertiären Gruppe: Kummuiitenkidke 
mit abgerundeten Formen bedecken dii* Za^Tosirohänge von 
Armenien bis zum See von Xeriz, die Gebirge Beludistan's bis 
asum Südgehänge des Sarbadgebirges hinauf, und grosse Strecken 
des khorftsän'schen Wüstengebietes: in Khorftsän finden wir 
darum grosse Einförmigkeit; hier ziehen sich gesonderte Berg- 
ketten hin^ fast durchwegs parallel geordnet und durch lange 
Thäler mit sanft aufsteigenden Gehängen von einander geschie- 
den ; sie gehören der cretaceischen und nummulitischen Forma- 
tion an, welche unvermittelt auf dem Urgestein lagert. Endlich 
hat auch die salzige See mächtige Sedimente zurückgelassen; 
wie in Armenien, so gehören auch in Persien alle Steinsalzstöcke 
und Gypse, alle Schwefel- und Naplitalager der miocänen Zeit 
an (z. B. die Salzstöcke des kaspischeu Tliorcs). Die Salz 
forraation fehlt der kaspischcn Seite des Albiuz, wiUirend .sie 
auf der VVüstenseite rcichiialtig vertreten ist: nach Tietze eiu 
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Beweis dafür, dass der Alburz diimalH bercitö einen Grenzwall 
zwischen dem Innengebiet und der kaspiscbeo Senkung gebildet 
hftbo. Dennoch sind auch hier die grossartigstoik Veränderun- 
gen in der Bodenplastik erst am Ausgange der tertillren Aera 
eingetreten, und zugleich sind die vulcanischen Kräfte an den 
Stellen des schwächeren Widerstandes, also vornehmlich an der 
steil abfallenden Innenseite einseitig aufgerichteter Gebirgs- 
ketten, am Rande der Senkung^felder , zu stärkstem Durch' 
brach gelaugt. 

Der Zagros stellt ein System von einseitig aufgerichteten 

Ketten dar; gemdc au seinen lnlaii(l;;rliäiigun iiiidcn wir iu 
fast ununterbroehencr Reilienfoli;*' trailijtisehe und basaltische 
(iosteinsniasseu. Ein Basaltgcbirgc zieht sich vom IJrümia See 
durch die iH zirkr» AtsAr, Aniruran, Oerrüs hinab bis Bigar; 
im ll;Vsl»eii(i sind diu krybtallinifechen Schiefer von Basalt durch- 
brochen. ( Iirnso in den Gebirgen zwi.scliti! KAt;»n'z und Ka'in: 
die (Tcbirgc, welche man auf dem Wege von KäAiin nach Na iu 
•L. B. zwischen Ardistan und Nayistäuek am Bande der Wüste 
trifft, 80 wie jene zwischen Agda und der Gäu-khane-Senke, 
haben entschieden trachytisclios und baßaltisehes Aussehen, 
und die Gypsschichtcn, welche die genannte Senke umranden, 
ruhen auf vulcanischem Gestein. Auch die Gebirge zwischen 
Anär, Rafsingän imd Sahr-i-Bäbek tragen Traehyt- und Basalt» 
kegel auf kahlem Thonschieferrttcken; auf der Poststrasse 
zwischen Anär und Beyft^ findet man häufig kugelrunde, porOse 
oder mit Blasenräumen versehene Trachytsteine. Femer ist 
der K6h-i-pan^ nördlich von Str^n trachytisch, und äber 
Basalt fuhrt der Pass von Khän-i-surkh. Vulcanische Gesteine 
und Tuffe begleiten die Hippuritenkalke des Koh-i-bäria bis 
hinab nach Beludist&n; auf dem Wege von Banpür nach KhäS 
und äälg traf Gasteiger zahllose Kegel und Pyramiden von 
vulcanischem Aussehen; der Mcghzar-koh ober ]3äzma,n und 
noch höher hinauf der Koh-i-taftan in Serhad, dobben Solfaüiren 
weit sichtbare J)iin.ste exhaliren, bind erlü^eheae Vulcankegel. 
Eiidlieh ist die ganze Ostwcite des zwischen Narm;i«ir und 
Seistan nach Nilibandän streichenden granitoidisi hen Uiiekeus 
mit Hasahen beHotzl, und als ein bis auf wenige Keste rnthen 
3iergels \ c»]lstaiidi;^ deniidirter basaltischer Monolith erhebt sich 
aus dem llamüubeckcu der Koh i-Kliwägah. — Auch der Alburs 
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ist einseitig aufgerichtet: entlang seiner ganzen Sttdseite, von 

Zan^:än anfrcfangen bis N^6Äpnr, finden wir eine selten iinter- 
biüclioiR; Zone trachytiscliur Ocätcinc und Tufte , z. H. im 
Koh-i-Konfirgird, K6L i-Kalong, Siyah-koh, Koli-i-öowain, Koh- 
i iiiiib im<l Koh-i-Biyar. Nur der p:i*7anti8che Trjuhytkcgel des 
DoraAwcnd nimmt eine isolirtc »^icHung aut" der Xurdseite der 
Ilauptaxe ein ; seine AutViclitung i«t m subrecentcr Zeit erfolgt 
am Rande des siidkaspischen Senkun}j;steMcs, das eiii.st nord- 
wärts von einem Verbindungsgliede zwiscbon dem Kaukasus 
und dem Kopct-dagh gesehlossen war. 

Auch in die C^uaternärzeit fallen mannigfache Wandlungen 
in der (JberflHcIienplastik und ih der horizontalen Contiguration 
des iranischen Boden». Der westsibinsche Golf zog sich in 
bald seichten; bald tieferen Buchten zum Fuss der central- 
asiatischen Höhenrücken hin, bespülte den Alburz und die 
armenopontischen Gestade, sowie die langgestreckte Insel des 
Kaukasus, wfthrend sich zwisohen dem Ktten-lün und Thiän-{an 
das Hanhaibecken ausdehnte; die mesopotamische Seite des 
Zagros, die Ketten Makxftn's und Afgh&nist&n's wurden von 
salzgeschwilngerter Hochsee benagt, und selbst die Senken der 
Binnenzonc waren von langgezogenen sttsswässerigen und bracki- 
schen Becken erfüllt. Es war die Zeit, wo sich aus dem 
subarktisehen Gürtel Nordostasiens Waldbäume und tertiäre 
rtiaiizenformen tlber darf mittelasiatische Festland nach den 
MittelmcerlRndcni verbreiteten; es herrschten ziemlich glcich- 
artijre Zustünde im Niveau, in der Feuchti^^keitsmcnj^c und 
Lufttemperatur, in der Vegetation und Thierwelt vom Kiieii-lun 
und Hinmlaya bis zum ITünius und Atlas. Im Laufe der 
Jahrtausende wurden uuLcelieurc Strecken asiatischen Hoden» 
landfest: das Hanhaibeckeu wich immer mehr zurück und 
trocknete allmitli^ ganz aus^ der sibiriFcli pontische Golf verlor 
seinen Umfang; ebenso erweiterte sich der Continent auf der 
oceanischen Südseite durch quaternärc Gebilde. Das Küma 
über dem iranischen Boden wurde in Folge dieser Wandlungen 
allmäfig Continental er, excessiver, trockener; die Waldvegetation 
zog sich in die höheren Gebirge zurück und die unteren Re- 
gionen nahmen immer mehr den Charakter der Stoppe, des 
trockenen unbeschatteten Bodens an. Die Sttsswasserrinnsale 
und Sttsswasserbecken tief im Inlande (z. B. der H&mün), die 
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noclk Yorhandenen'fepttrlicheii Ueberreste der Waldvegetation, die 
Spuren vormals wirkender WaMereroaion im hentigen WttBten- 
gebiete — sind Merkzeicben der yormaligen stiirkeren Be- 
feuchtung. Als das Fttllhom der Niederscbllige zu versiegen 
anfing, begann die Arbeit der Winde: Kftmme wurden bis 
auf das Ghrundgestein entblSsst und zu Platten niedergebobelt; 
die breiten und tiefen Tluümnlden füllten sich mit dem 
Verwitterungsmatenale f am Fusse der Kttmme mit grobem 
Sphutty in weiterer Entfernung mit Sand und Staub an. I^e 
Wasserläufe versinken nach kurzem Laufe im porOsen Boden 
der Gkhftnge, um dann, vom Salze geschwängert, an der tiefsten 
Stelle der Lössmnlde aiifziitaiiclicn und die typische Salzlache 
zu bilden; die Süsswasserbeckeii werden in Füli^e der salzigen 
Zutlü.s^e immer brackischer, unter dem Einfiu.sse der Lutt- 
troekenlieit und Verdunstung schwindet ihr Waöbcrquantnm 
immer melir dahin, sie gehen der vüJligen Austrocknung und 
der AusiVülung mit Staul) entgegen. Aber auch (Weso Vorgänge 
der recenten Periode spielen sich, gleieli allen Vorgängen der 
Natur, in ungelieureu Zcitläufen ah, und die Ulteste geschichtlich 
errt'iehliare Zeit scheint sich vou der Gegenwart nicht zu 
uulerscheiden. 

4. Die klimatischen Verhältnisse in der Gegen- 
wart. — Da» Klima von ganz Iran ist, das gleiche Niveau 
vorausgesetzt, zicmÜch gleichartig, mit Ausnahme der kaspi- 
sehen Gestade, denen eine durchaus abgeschlossene Stellung 
eigen. Versuelun wir den persischen Kalender in kurzen 
Zügen zu skizzircn. Es gibt zwei Hauptjahreszeiten, Winter 
(zemistan) und Sommer (tabistan), die Extreme der Witterung 
fallen in den Jitnncr und Juli; Sommer und Winter herrschen 
ohne Unterlass nördliche Winde vor, und die Einwirkung des 
indischen Oceans auf die Befeuchtung des Landes ist so gering, 
dass man mit Recht sagen darf, die Küste und das Inland 
verlechzen trotz der Nähe der oceanisehen Wasaermasse, welche 
Indien dank den Monsunwindon mit so reichlichen Nieder- 
schlagsmengen versorgt. 

Im kurzen Herbst herrschen vorzugsweise Nordostwinde 
mit sporadischen und seltenen RegenfiÜlen, die sich von Mitte 
November einstellen; Anfangs December beginnen vereinzelte 
Schneefitlle, eisige Nord- und Nordwestwinde fallen auf alle 
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Gebirgsketten bis Eamiftn berab; selbst in Biyl^bftnek und 
Tebes ist Schnee nicht unbekannt, und entlang dem Nordrandc 

der Wüste hatte z. B. G. Forster von dichten Schneeftlllen 
und liet'ti«r^'n Frösten zu leiden. Die Winterszeit ist die Zeit 
der NiedciitichJii^;!' für Persien; Reffen und Schnee wechseln 
mit trockenen Winden und Frösten: die Schneciuassen, ^velelie 
öich anf den ( rebir^.sketteu bammeln, sind die Hanptquello 
der Flu- ,s|niöun^ und Irrigation: nind die Schneefalle nnans- 
dann verfallen neun Zelmtlieile von Pcrsicn der Dürre, 
und iiuiigersuoth (wie 1871 lg. ) ist unausbleiblich. Der Segen 
der winterlichen Niedersehl jlf^e, deren Durchschnittsmenge für 
den Nordwesten auf 30 tUr da» ostpersische Einnengcbiet 
auf 10'^" veranschlagt wird, erstreckt sich bis nach Seistan, wo 
Bellew abw( ehselnd Nordost- und Nordwestwindc beobachtete, 
und nach .MakrAn, wo feuchte Nord Westwinde (bal. ^il-gbw&t) 
eine drei Woehen imdauenide Regenzeit bringen. Die grtfsste 
Kttlte (im Mittel bis — 10« C, mit Extremen in Sei'stän bis 
-15^ im ndrdlicben Wttstengebiet sogar bis — 25*^0.) fitUt 
in den Beginn des Februar; die Zeit vom 10. bis 15. Märs 
gilt für das Ende der Kälte, Mitte April für das Ende jedweden 
Regenfalles. Um diese Zeit schwellen in Folge der starken 
Insolation und der Schneeschmelze die Gewässer an und bis 
10. Mai währt ein kurzer Lenz mit BlUthenduft; dann beginnen 
die trockenen Nordwinde ihr Spiel mit verstärkter Kraft, sie 
fallen zinnal dnreli die Senke von Marw und Sorakhs ein und 
bestreichen Däkharz und Khäf vier Monate hindurch bei Tag 
und Nacht, ebenso Qä'inät und Seistan, wo der ,Wind der 1 20 
Tage' fbäd-i-sad-o-bist) sj)rieliwörtlieh geworden, ebenso das 
nördLielic Makran, avo lieftii;e Nordwestwindc ungeheure Saud- 
und Staiii)Wolken namenllieh zur Mittaus'/oit vor sieli her jagen. 
Die nördiichen Winde ersetzen seit Alters in Seitetän , von 
Küdbar am Uirmand bis Nih-bandan, in ßäkharz und Khaf 
die "Wasserkraft und drehen zahlreiche Windmühlen. Die Zeit 
des Schwundes aller Gewässer und der erschlaffendsten Hitze 
beginnt mit Juni und dauert bis Ende August, wobei die 
höchsten Temperaturen der Luft (bis 60" C.) und des Bodens 
(bis 70^ in den Wttstensenken) dem Juli zufallen; um diese 
Zeit werden die Kordwinde von sengenden Südostwinden, die 
dem Uber der Wüste ausgebreiteten Vacuum zueilen, abgeldst 
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und Tornado'» (pers. d4w*bftd, gird-bftd) wUthen im Wttsten- 
gobiet Hitohst selten erreichen einige feuchte Monsunschauer 
die höchaten Ketten des Serhadgebirges. Die täglichen Tem- 
pcraturschwanknngen sind zu gleicher Zeit ezcessiv ; von 10^ C. 
vor Sonnenaufgang steigt die HitEe bis Nachmittag nicht selten 
auf 66 Die trockenen Winde entftlhrcn die letzten Reste 
der Luftfeuchtigkeit und bohaftcn Persien mit dem heitersten 
Horbsthimmel und der entsetzlichsten Dürre. — Wir fii;::ea 
noch fole^ende Einzeldaten an : Chanykow beobachtete am Sür- 
rüil iitinllieli von Klialjis am v>. April eine Lnfttem})eratnr im 
Schatten von 4ü^', die aböoiutc Luftfeuchtigkeit betrug ()™", 
die "relative 11 "2*^ ^ (letztere variirt in den (Jasen Karmän's 
überhaupt zwischen 15 und 22%); Mac-Grcp^or fand im Kawir 
von Allaliabad zw. Yczd und Tebes am 12. Mai eine Luftr 
tcmperatur von 46", in Khur am 14. Mai unter Dach 45", im 
Kawir iW-girdan am 16. Mai 49*', in Tebes am 25. Mai 40^ C. 
Wie muss die Hitze erst Ende Juli rösten, wie gering muss 
dann die Luftfeuchtigkeit jener Strecken seiui welche die be- 
ginnende Stagnation alles Lebens auf unserem Planeten so 
deuttich zur Schau tragen? 

Was den Verlauf der Jahresisothermen betrifft, so hat Cha- 
nykow aus den beobachteten Octobertemperaturen geschlossen, 
dass die Isotherme von 12*> G. mit der Nordgremse von Khorftsftn 
(Gurgftn-Bugnürd , Kabüfi&n-Meihed}, also etwa mit 37** nörd- 
licher Breite zusammenfiült« Die nördlichsten Punkte im Wüsten- 
gebiet, welche finchttragende Dattelpalmen aufweisen, sind die 
Dörfer I.lalwan und Hudir (34*^ 20' n. Br.), welche von der 
Isotherme von 21 " C. berührt werden. Ein Breite nabstand von 
kaum drei (haden bringt somit einen Sprung von neun thermi- 
schen Oraden zuwege! Ivs miussen sich also am isoidiande 
der Wi'iste die Isothermencurven besonders nahe an einander 
dränj^cn, die Insolation muss vom Binaln^'ebirge bis zu den 
Palnicnoasen Biyabanek's in kurzen Stufen rapid zunehmen, 
während von jener Gebirgskette bis Saratow und ()ren})mg 
hinauf auf einem Ab.stand von 20 Breitegraden die Isothermen 
weit auseinander rUcken! Nach der afghan'schen Seite hin 
mils.sen die Curven stark gegen Südosten abbiegen, entsprechend 
der Hochiage der Gebirge von Herat und der starken Exposition 
des seXst&n'schen Beckens gegen die Nordwinde; am Harrüd 
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kommen nur Palmen ohne Früchte vor, und erst in der Sarhad- 

region und vom G6d-i-zireh an bepnnt die Zone orj^ielnger 
Palmcnhaine (Theob. Fischer'^ , l)aitclj)alme', Pcterm. Erg. 64). 
— Ziisaiiinunuli'iin;^n'ii der Ciu'ven Hiidct auch am Ost- 

und Wt'Btahliaiif; des Zagros statt ; Vegetation und ICliiiia, die 
Grenze von Sarde-sir und Garm-sir, sind liier abliängig vom 
Rodenrelief, von den Niveaniuitorschieden. Ziehen wir aus 
dem centralen Depressionsgehiet in r)5" ö. L., 34" n. Br. eine 
gerade Linie gegen Südosten nach Banpür und zur Ma§kid- 
biegung: so erhalten wir eine Axe der stärksten Insolation, 
der grössten Lufttrockenheit, des ausgesprochensten Wiiston- 
klimaa und zugleich die innere Vcrbreitungslinie der Dattel- 
palme. Ziehen wir vom Punkte 45 ö. L., 35 n. Br. entlang 
dem oceanischen Abfall des Zogros eine convexe Curve wiederum 
bis Banpür: so erhalten wir die Grenze des palmenreichen 
Garmsir, wo die Lufitrockenheit gemildert ist durch Than- 
büdung und sporadisches Eingreifen des Monsuns. Ziehen wir 
dagegen die Mittelaxe von Ardilftn aus Uber den Arwand, 
BAswend, Zarde*k6h, das Pkteau Ton Samtram, den E6h-i-Bül, 
Kdh-i>Tangcal, Koh i pang^ die Gebirge Östlich yon Str^fta, den 
Öebel-Bäriz n. s. w. bis zum Edh^taftftn in Sarhad: so erhalten 
wir die Linie höchster Erhebung, des ktthlen Klimas, der 
relativ ausgiebigsten winterlichen Niederschläge und einer Ve- 
getation, welche den llebergang bildet von der seliattenlosen 
Steppen- und WüstcnHora zu der üppiger wuchernden Mcdi- 
terrandora. 

f). Die Vegetation. Die Cur\'e, welche die Polar<xrenze 
der Dattelcnltur im \Vü8tcng(^*biet bezeichnet und ein zun^^en- 
artig tief ins TTocldand eingreifendes Depressionsgehiet um- 
spannt; ist überhaupt für die Pdanzengeographie Iran s von 
Bedeutung: sie sondert die südliche Region, worin paläotropische 
Pflanzenelemente, aMkanisch-arabische und indische Formeu, 
Torkommen, von jener, worin das arkto terti.'u-e Pflanzenelement 
weitaus uberwiegt und wo noch dürftige Reste der nordischen 
Hochgebirgsflora (z. B. Coniferen) sich erhalten haben. Im 
Gegensatze jedoch zu den sarmatischen Steppen des Nordens^ 
welche reicher sind an den Formen des Waldgebietes, tritt auf 
persischem Boden der paläarktische Florencharakter gegenüber 
dem eingedrungenen palllotropischen stark zurück, und zwar 
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um so mehr, je weiter wir zum Südrande Iran's vordringen. 
Als in subreccnter Zeit die Niedertichlägc und Gebii t^^swMssor 
zu schwinden anfingen, prewnun o£fenbar die fremdländische 
südliche Flora immer mehr Verbreitung, und Pflanzen, welche 
eine bedeutende Wärmesumme erheischen, verdrängten die 
ttppig grttnende Vegetation des Tertiärlandefl. Auch der Kensch 
greift in die Natur ein und holt sich ans Arabien und Indien 
ntttzliche Culturgewächse, während die Nomadenwirthschaft unter 
den Stiftuchem der Hochregion aufräumt; selbst in der Sand- 
steppe wüthet das Hackmesser unbarmherzig zur Beschaffung 
des immer seltener gewordenen Feuerungsmaterials. Auch das 
äusserst rationelle Irrigationssysiem hat seine traurigen Seiten, 
indem es zwar an den Rinnsalen schmale Streifen üppigen 
Gultnrlandes, hart daneben aber um so trockenere Sandsteppen 
schafft , deren Detritusmassen endlieh auch das Onltariand 
Überschütten. 

Wenn der NordlUndcr die Alburzkette überschritten hat, 
so findet er im Gebiete der Vorberge einen deutlichen Ueber- 
gang der ( u l>irgsflor;i zur Vegetation der Stoppe: wenn er 
dann die \ViUtengebiete von Tebes, Khusp. Ivluilds u. .s. w. 
betritt, so i'iin^ er die Pflan7,enformen der üördliclien 8teppen 
zu vermiBiseu an und lüluiiger begeunon ihm Typen und vica- 
riircnde Formen, welche an Arabien rreuiahnen; wenn er dann 
wieder von KarmAii aus eutlnnp; den Ketten des Za<;r()s««ystcnis 
aul'stejf^t, so zei^'en sich ilnu ausser manelien eiuleiuiselieu 
Formen die Vei^etationstypen der Mediterrnnzoue, und zwar in 
immer stilrkerem Maasse, je weiter gegen Nordwesten er fort- 
schreitet. Indem wir im Uebrigen auf die botanischen Mono- 
gra])hien Bunge's, auf Boissier's Flora orientaJiS; sowie auf 
die Arbeiten Grisebach's und £ngler's verweisen, beschränken 
wir uns auf die Anführung jener Pflanzenfarailien, deren in 
den Reiseberichten häufiger Erwähnung geschieht^ unter Beigabe 
der persischen Nomenclatur, so weit es nrs gelang, dieselbe 
mit den botanischen Ausdrücken in Einklang zu bringen. 
Typisch sind demnach, sei es fUr^die Vorberge und erhobenen 
Ränder, des Wttstensaumes, sei es ftlr das sandige und einer 
kümmerlichen Vegetation Raum lassende Steppengebiet selbst: 
astragalus, pera. gewen (Gummi kettrah oder &edah), (Iber 
150 Arten, z. B. dissitiflorus, sphaerophysa, alopecias, in der 
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Steppe besonders hüuii^ centrodes; hedysarum, pcrs. siftcrck 
oder khrir-zed; al-hag; camcloniiu, pcrs. khar-i-8iitur oder uatiir- 
khär jivumceldorn' (Manna tar-angubhi), baluc. sinz oder binälek; 
amygdalus scnparia, per», ar^en oder bädäm-i-kohi (Gummi 
iizdu. FriicliLc bukhurek); pistacia vera vi mutiea, pers. pistah, 
klunt5;ek und ben, wen (Gummi wen-^ed, Fruchtkern wen-danali 
oder wenemsek), bal. g'hwen; zyp^ophylbim, z. B. atripiccoidos; 
])e^auum harmala, pers. ispand; zizyphus vulgaris, rubra, iuiuba, 
pers. bdr, scn^^cli, arab. 'onnftb; verschiedene sapindaceaej 
suculentae^ be«ondero nitraria; gypsophilae, z. B. pauiculata; 
saUloBe chenopodiaceae, besonders auf salzigem Boden salicor' 
niae und salsolae (BubaphjUa, arbuacula, ngida, verrucosa, 
erasa, spissa, crassa, aurantiacar rosacea, acutifolia^ Sehoberia, 
Girgensohniay Petrosimomum)i pers. l&neby klLknÜ, vAtAn, ghdi- 
nah etc.; halimodendron, aoabasb, Kochia, besonders wichtig 
faalofzjlon ammodendroD, pers. tftgh oder Sßr^tAgh, tUrk. saqsanl; 
tamarixy x. B. articnlata, mannifera, pers. gez, gezm, Sdr-gez, 
tftghez (Manna gez-angubin) ; craclferae, z. 6. Matthiola; domige 
Arten nmbelliferae, am wichtigsten ferola asa foetida, pers. 
angftsab, angudftn oder an^dftn (Ghunmi angü-^cd, angiStck, 
Str), bal. hin<^', und dorema ammoniacum, pers. badrftn (Gummi 
üsek oder ü^ah"), opopanax, pers. gäwcr (Gummi gA\v-§ir), 
galbaniini, pers. kAzni oder beraab; ferner boraj^Mueat ; zald- 
reiebe labiatae; orobauelieae, z. B. Phelipaea .salsa; scrofnla- 
rineae; myrsineae, z. B. samolus Valerandi, glaux maritima; 
viele Arten compositae, z. B. artemisia (campestris, scoparia, 
vulgaris, Pontiea, ahsinthinra, dracunculus), ecbinops, Carduus, 
seorzonera (besonders spinosa, pers. äing); statice: elaea«.,Mius 
(angustifolia, pers. sin^id); ephedra (afgh. Am); cynomorium; 
filiaceae; von gramineao und cyperaceae viele Arten, z. B. 
pers. kertah (eragrostisV), afgh. del^i, bal. lorti. Bei Can&len und 
Bttchen gedeihen salicinae, z. B. Salix fragilis, alba, nigra, rubra^ 
pers. muik-böd, surkh-b^d, und salix babyloniea im Süden, 
pers. kuwen^ padeh (Manna daraus b^d^angubtn oder itr^i-khifit); 
populusi, besonders alba, pers. tabrizi; nlmus, pers. ndrewAn; 
eeltts etc. Nur in den höheren fiegionen begegnen sporadisch cu- 
pressinae und abietinae, pers. ftwers, sarw, kij;^ nft2, g^2 etc. 
Anban von Weizen findet bis 2800» von Reis bis 1250» statt; 
im ganzen Zagrossystem gedeiht der Weinstock bis 2900". 
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Das Tliierlebeii Persiens hat uns Blanford am besten 
g©BchiIdei*t (Eastern Persia II, l — 43ü); aiiffaileiid ist nur die 
grosse Zahl der Reptilien^ besonders der Familie lacertidae, 
mit vorherrschend sttdlichen Formen ; auch die Vogelwelt bietet 
Tiel Abwechslung. Dagegen sind, die Amphibien dürftig ver> 
treten. Das gänzliche Abhandensein von Schnecken und anderen 
Weichthieren ist schon den ältesten Reisenden anfgefallen. 
Auch die Ratte findet sich in Ostpersien nirgends. Die echte 
Wüste ermangelt fast vollständig des Lebens. 

6. Die landschaftliche Facies der peTsischen 
W liste. In ihrem südlichen Theile^ von NarmäSir bis Seistän, 
NihbandAn nnd Tebes hinauf überwiegt die ,Gkbirg8wüsteS 
worin der Gesteinszerfall und die Verwitterung so weit yoiv 
geschritten sind, dass die Bergketten förmlich auseinanderzu- 
fliessen scheinen, wenn nicht etwa Winde alles beweghche 
Material forfgefllhrt und eine kahle harte Fläche zurückgelassen 
haben. Die Reisenden versichem, dass die libjsche Wüste, 
die Nefüd nnd Gobi lachende Gefilde sind gegenüber diesen 
endlosen Steinfeldenij^ eisenschüssigen rostbraunen nnd kahlen 
Felsphitten und diesen verhärteten Lehmflächen, welche die 
Sonne unbariuht rzig sengt. Die ,Sand\vüstc' In'tt mehr spora- 
disch auf; wir werden Strecken kennen lemeiij weh'he von 
fliegendem Sande bestrichen werden und wo sich Sand(iinien- 
rcihen abgelagert haben. Auch die ,Kieswü.ste' , welche vom 
Schottor r'lieniali<i:er ( it-liirgsflüsse bedeckt ist, nimmt einige 
Räume ein; nur dort, wo der Kitt der Conglomeratc locker 
und mehlig ist und wo iJurclifeuelitung vorhanden, ist spärlicher 
Anbau möglieh. Den weitesten Kaum, namentlich im nörd- 
Hellen Thcilo, nimmt die ^Salzwüste und Salzstej)|)e' ein. Selion 
iui l 'el)i'rgangsg(!biete lernten wir mehrere Stellen kennen, 
welche diesen Charakter tragen; das Aultretcn einen Kawir 
(ältere Form gawör von gaw ,cavitas') oder Kefeh (von 

kcf c-A$ jspuma, saliva') in der tiefsten Stelle der Mulde ist für 
diese Form typisch. Die Natur der Salzsteppe hat Dr. Emil 
Tietze (Jalirbtich der k. k. geologischen Reichsanstalt, 1877, 
S. 341 — 374) eingehend behandelt. Der , grosse' Kawir soll sich 
von Yunesi im O. bis Kl^n im W. erstrecken; es ist jedoch 
viel wahrscheinlicher, dass er aus einem Oomplox von isolirten 
SalstÜmpeln besteht, welche durch Sanddünen, niedrige Ka)k> 
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und Gypsrücken, rielleielit auch durch Ttdeanieche Gesteins- 
masscn geschieden sind. Einen abgetrennten Kawir finden wir 
fiüdwestlich vom Siyäli-koli ; isolirt ist auch der Kawir zwischen 
Däintrhän und Turud. Kinen Kawirstreifen auf dem Wege von 
Yazd nach Tebes, hinter AUahäbad, beschreibt Stewart (Pro- 
ceedin^rs 1881, 8. 518) und bemerkt: ,Jeder Kawir ist der 
Ueberrest eines seicliten Seebeckens; die umrandenden Anhöben 
trai^en an iiiren Geliäncren mei>t norb die Schichtcnablaixermi«^, 
wie sie dnrcli seichte Seen f^eformt wird. Die Area des Kawir's 
hängt von der Waüsermenge ab, welche in die Depression ge- 
lanj?t; das 8 als rUhrt von RinnBalen her, welche zur Winters- 
seit dabin gelangen, nachdem sie im Oberlauf Salzstrata aoB- 
gelaugt haben. Im Sommer trocknet der Tümpel vollständig aas 
und das abgesetzte Salz inernstixt in dicken Kuchen/ Einen 
breiten Kawtrstrich traf Mac -Gregor in Biy&b&nek awischen 
Mihrjiftn nnd Oftrdeh; er bemerkt, dasB die tiefen Löcher im 
Salsboden yon den Fuaeeindrttcken der Samnthiere und Heerden 
henrOliren, welche im Frühjahre die Strecke passiren, wenn der 
Morast anfangt zu verhArten. Ein isolirter Kawlr erstreckt sich 
aach Ostlich von YAnest awischen Sang&n und Gunftbad. — SoDte 
im Laufe der Zeiten die Trockenheit progressiv überhand- 
nehmen, so dass die winterliehen Zuflttsse immer weniger Zu- 
BchuBS an Wasser bringen, wÄhrend die äolischen Ablagerungen 
stets dicke Krusten absetzen : so müsste der Lehmboden £;anz 
verhärten und jene ausgedörrten Strecken darstellen, wie wir 
sie in der karnianiscben Wüste antreffen. 

Hier iiude eine Seliildernng der persischen Wüste Platz, 
die wir aus einzelnen Stellen arabischer Googi'a]i}ii n zusammen- 
gesetzt haben. , Diese Wüste hat unter allen (icbieten des Islam 
im Verhältnisse zu ihrer Ausdehnung: die w^enif^sten Bewobner 
und Ansiedlungen. Die Beduinenwüste im Hi^^s ist schwerlich 
BO ^5de: denn dort gibt es Weideplätze und Nomadenstämme, 
Dorfscbaften und sogar Städte. Auch die Wüstenstrec ken der 
Berberei sind von zahlreichen Stämmen bewohnt, welche ihre 
geordneten Weideplätze haben. Ebenso haben die Wüsten von 
Makrftn und Sind ihre Tribus und Stammesobersten. Diese 
furchtbare EinOde dagegen wird nur von unsttttem Gesindel 
bewohnt und von Wegelagerern, welche das geraubte Gut in 
unsuglingliehe Schlupfmnkel bringen. Weil dieses ganze Ge- 

SlteoB!*^' 4> pUL-Uil. Gl. Crni. B4. n. HfL 88 
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biet mcht zu emem politiBchen Oanseii vereinigt, sondern unter 
die verschiedenen Provinzen ringsum verdieili ist, herrscht dämm 

allerorten Unsicherheit; wenn dem Raubgesindel in einer Pro- 
vinz das Handwerk ^elejrt ist, so sammelt es sich in einer an- 
dern und geht straflos aus. Dieses Raubgesindel nennt sich 
Qofs (= pcrs. Kofeö, aus kaiükka „montagnard", oder die heu- 
tigen BaJuöen) und stammt ans den licrgen von Karmäln; es 
hat sich nordwärts bis zum Siyuh-koh verbreitet. — Dabei ist 
diese Wüste zu Pferde schwer passirbar, sie wird nur auf 
Kameelen durchzogen. Die Karawanen kimncn sie nur auf 
gewissen Wegen, wo bekannte Wasserplätzc vorhanden sind, 
durchziehen; wenn sie davon links oder rechts abschweifen, so 
gehen sie zu Grunde. Es gilt von dieser Wüste (sagt Maqdisi) 
das Sprichwort wie vom Meere: Reise, wie und wo du willst, 
wenn du Bekanntschafi mit den Fischen hast. Wir sind von 
Tehes ausgesogen, um nach Fürs zu gelangen^ und wir blieben 
unterwegs 70 Tage, indem wir ans einem Fh>vinsantheil in den 
andern geriethen, bald anf die Strasse nach KarmAn, bald wieder 
nahe an Ispah&n; nnd da habe ich Anstiege und Krümmungen 
der Wege betreten, die ich gar nicht aufsühlen kann. Die 
Wttste ist ganz und gar gebirgig ; die sandbedeckten Strecken 
nehmen weniger Raum ein, ebenso die schwer gangbaren Sah- 
Wasserlachen. Kalte und heisse Gegenden wechseln in ihr ab ; 
an ihren Rändern gibt es hie und da Ackerland nnd Dattel- 
pilanzungcn. Was aber die bekannten Wege betrifft, so sind 
die Quellen dort allerdings schwach, die Ansiedlun^en armselig 
und weit von einander entlegen; gleichwold situl seit alten 
Zeiten Wasserbehälter und Kuppeldächer ane^elegt worden, auch 
die f^eringste Station hat einen ünterkunt'tsraum, wo man Zu- 
flucht vor den Schrecknissen d^r Natur findet. Da gibt es soi^ar 
Wege naeii Orten, um die sich Niemand kümmert, z. H. nach 
Biyiir. An vielen Stellen gibt es Saiziachen und S&ndstrecken 
mit sickernden Quellen/ 

Noch heutzutage ist das Wiistengebiet politi .( h unter meh- 
rere Provinzen vertheilt: ein Theil im S. gehört zu Karmftn, 
ein anderer im W. zu Yazd und zu KaÄAn, ein vierter (und 
Kwar die Oase Biyftb&nek) au SimnAn, ein fünfter zu Sfthr&d, 
ein sechster zu SabzewAr, ein siebenter zu TurStz; der achte 
Theil, besonders ausgedehnt, bildet die Ptovins Tebes-wa-Tün 
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mit sechs Bnluk; noch grosser ist die östKche ProTins Qft'inftt mit 

neun Buluk. Die Baluöen treiben noch jetzt ihr Unwe8en, aber 

die Öetalirliehkeit dieser .Räuber' wird von den feigen Persern 
sehr Ulx-rtriebcn. Der bewailiiete Europäer hat nur die Unbilden 
des Rodens nnd des Klimas zu turchten; und selbst diese werden 
bei Enerji^ie und Fürsorjnfe überwunden. Gehen wir nun an die 
Schilderung: der wiebti^sten Wege, welche die Wüste durch 
schneiden 5 einer darunter, der Wepr von S;ili nid naeb TurSiz 
(Cap. XII), dürfte als die kürzcbte Verbindung zwischen dem 
kaspischen Meere und Herät in Zukunft dieselbe Bedeutung 
gewinnen, die er bereits im Altertbnme besessen hat 

1. 

Weg von NarmMir In Karmftn nach Sagistftn. 

Kannftfitr oder Nanna^Sahr ^ ^das Gebiet 

der loekeren Ei^e' (von pers. nann, narmah ylems, moUis, 
contritos') ist der Name des am meisten gegen SO. gekehrten 
Kreises yod Eannftn, an den sich unmittelbar der Kreis von 
Bamm ^ (d. i. vahma ,Gebety Lobpreisung') anschliesst Die 
gleichnamige Hauptstadt , eine Chllndung des Sasaniden Ar- 
tafilr I. und von Bamm eine Tagreise entfernt , besass vier 
Thore und in ihrem Umkreise lagen die Orte Bahr^Rerek ybb 
^, NisA Lü, Kigän o\io^, Güy-Solai'män ^U-JUo end- 
lich am Rande der Wüste Däristan ^UL«j,b und Fabiai^' r'^^ 
oder Pahrah (d. i. Parthaka oder rareaka); von einigen 

Länderbeschreibern ward auch die in (b;r Wüste gelegene Ort- 
schaft Sauig e%f-^ zu Karman gerechnet, die Diw.ins oder 
ofHciellen Aufzeichnungen jedoch schlugen dieselbe stets zu 
Sagistän (MaqdiH). p. 49.')). 

Von der Stadt Narnnisir nach Fahra^, dem ersten Orte 
am iiande der grossen Wüste, betnig der Weg einen kleinen 
Tag oder 4 Farsang; von da bis Sanig wurden vier Tagreisen 
oder 31 Farsang gerechnet; die Stationen, welebe Tdrisi (p. 
Jaubert I, p. 431) anfahrt, sind belanglos und unbestimmbar. 
Sanig (vgl. baktr. 9anaka ^Stätte der Vernichtung^ Oede<) war 
eine von *Amr bon LeiS angelegte und mit Wasser schwach 
versorgte Militttrcolonie mit «twas Anbau und Dattelpflan- 

88* 
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Zungen; rings um diese Oase war Alles kahl und wOst, die 
Anhöhen und Schluchten verwittert und ausgedörrt, nirgends 
Spuren eines Lebens vorhanden« Hinter Sanlg hatte man noch 
Tier Tagreisen ttber Rib&t Kirftm kh&n, Rib&f al-Qäijiiy, Ribat al- 
Näsi nach einem von 'Amr ben Leiö erbauten Ribat, das den 
Kamen jBrücke von Kiu s^o! führte, obscljon datjelbst 

keine; Brücke war; nuin uiugiug hier in einem tiefen Graben 
(ins .südliche Ende dcö Zarreh und übernachtete in dem 8arai 
nahe bei Gau-m*» k ^\S. Von dieser Depresbion bis Zaraug, 

der Capitiile von »Sapstan, hatte man noch vier kürzere Tag- 
rei.sen über inu-hfiies, von C'anälen dnrehsetzteB Terrain, zuer.it 
an der Stadt Kundar ^Jss vorüber zu den Kibäten Barin und 
Darek, dann nach Basür im Rustak Khawaran, endlich nach 
Zarang, dessen Weichbild man im Emailthore Minä betrat. Von 
I^armiäir nach Zarang wurden 84, voi^. Fabra|; 80 Farsang ge- 
zählt; auf die Wüstenstrecke von Fahrag zur , Brücke von Kar^ 
mAn^ entfielen 56 Farsang ss 196 miles = 315 ^. 

Den Boden von NarmftÜr hat auerst Heniy Fottinger' im 
Jahre 1810 betreten; von der Sttdostgrenae KarmAn's aog er 
15 miles zur Veste Btgftn zuerst ttber hartes, dttrres Terram, 
dann durch gut angebaute Strecken, welche von zahlreichen 
Torrentes bewftssert waren. Von Rigftn bis Bemm ist der Boden 
ziemlich eben, gut bevölkert^ durchzogen von FlusslAufim imd 
Canälen, an welchen sich eine üppige Baumvegetation dahin- 
zieht. Narmäsir bat eine Länge von 85, eine Breite von 30 
bis 75 müeij; oatwiirt.s ist Wü.ste, im SW. ein hohes schnee- 
bedecktes Gebirge. ,The soil oi XarmAltr (Travel« in Beloo- 
chistan, London 18 IG. p. 20Ü) is chicÜy a dark-colourcd rieb 
mould; it is nn tlic wliolcj however, very fertile and well wa- 
tered by mountuiu ötreams, arising from natural Springs, aud 
likewise the propfre^sive melting of the snow; these Springs, 
besidf answering all tlic pnrposes of cultivation, tum a great 
numbcr of water -mills.* Das Gebiet erzeugt Getreide alier 
Sorten, Baum wolle, Färberröthe, Rosen(-öl), Obst, besonders 
Walnüsse und Mandeln^ und Weintrauben, welche getrocknet 
zum Export f?elangen. Der Gouverneur residirt in der Veste 
Kruk oder Kerek, 30 miles von RigÄn, 23 von Bemm gegen 
SSO., 171/, miles von 'Aalsibftd gegen WSW., am Nordost- 
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abliange des Öebel-Bftri^ (Journal of the royal geogr. 8oc.> Lon- 
don 1873, XLniy p. 68). Eine ergänzende Scbildemng dieses 
Gebietes finden wir in dem Berichte der anglo-persisclien Grens- 
commission (Eastem Persia, London 1876, 1, p. 83—86, p. 241 
bis 247) von Seiten OliTer St. Jobn's and Enaa Smith's; dann 
bei dem Tiroler Gasteiger, General in persischen Diensten (Von 
Teheran nach Belatschistan, Innsbruck 1881, S. 87—92). Dar- 
nach besitzt NarmftSir einen an^zeichneten Boden, welcher 
Weizen. Gerste, yinnä, Reis, Baumwolle, Indipro, Tabak und 
Datteln erzeugt. Man hat den Anblick einer Ebene, auf der 
sich lane^e Striche von Sandauf wurfen und Kankarschichten 
gleicli den Ruinen einer ungelieuren Stadt mit Wällen und 
Gräben hinzielien; in einzelnen Vurtiefuiif^en bleibt das Jahr 
über Schlamm und Mora8twas??er Hej^en, dielites Gestrüpp von 
Akazien, Tamarisken und Sehilf zielit sieh an den Sümpfen 
hin. Sumpfvögel und schwarze Rebhühner, Gazellen, Eber und 
Stachelschweine, und von Hausthieren feinhaarige Ziegen und 
Schafe, Buekclochsen und Kameele beleben die Ebene. Die 
Bewohner haben gebräunte Hautfarbe, wolligen Haarwuchs und 
schwarze Augen mit blinkendem Weiss; sonst sind die Gesichts- 
züge Manisch. Die Flussläufe von Bemm (Teh-rAd), Kruk und 
Rtgftn vereinigen sich schliesslich zu einer gegen KG, abfliessen- 
den Wasserader, welche in tief eingeschnittenem Bett träge 
dahinfliesst und von einer ans Schlamm, aromatischen Kräutern, 
Schlingpflanzen und hohem Schilf dicht verfilzten Vegetation 
durchzogen wird; dazwischen wimmeln Reptilien aller Art, 
Fische, Schlangen und Schildkröten. In der Nähe dieser 200 
Yards breiten Wasserader, 18 miles von 'Aztzftb&d gegen NO., 
existirt noch jetzt ein grosser verfallener Ort mit Lehmmauem, 
Fahra|; genannt, ,a place of great antiquity^ den wir jedoch 
nicht mit S. John dem Ibüpa den Alexanderzuges c^leiclistellen 
dürfen; er hat 2000 Einwohner, Dattelgärten und Bauwerke 
der Gabr's: hinter den aus vorislamitischer Zeit stammenden 
Ruinen von Takiabäd be^^innt die Wüste, 850'" über dem Meere, 
und die schmalen Trrifrationsadern versiejjen im Sande. 

Verfolgen wir mit S. Frcdcrie (^oldsmid mul Euan Smith 
(Januar 1872) von Fahrag und dem Kühar-manzil aus den Weg 
nach Seistan. Vier miles hinter Fahrag erhebt sich der ,Sand- 
hOgel' Tüm-i'-rlg, wo noch gutes Wasser zu finden; dann fllhrt 



Digitized by Google 



588 



Toaftsebak. 



der Wef; durch lialbwUsics Torfain, vorüber an der 55 Fusa 
hohen iSäule Nadir-§i\b's, nach 22 miies <)N<). zur Station 8or- 
^ez, wo ein 5 Fuss tiefer Brunnen brackischeä Wasser bietet. 
Hier beginnt die eigentlicbc WUstc, eine raube sti inige Ebene 
mit llndulationen, bic und da Sandfleckc mit büta-Tamarieken 
und verkrilppolten Kühdrstauden; man zieht an einigen ver- 
fallenen Mauern Toiüber und erreicht naeh 35 miles gegen NO. 
daB alte KS. CKirg; der Platz liegt in einer Depresaion, welche 
sich von SO. nach NW. hinsieht und vom bittersalsigen ^Fiscb- 
fluss^ Rüd'iom&h! durchschnitten wird; im Sommer herrscht hier 
ungeheure Hitze, im Winter extreme Kftlte. Man ttberscbreitet 
hierauf gegen N. eine breite und Ode Bodenanschwellungv deren 
Kamm löOO" ftber dem Meere liegt, und gelangt durch eine 
• Schlucht, wo ein verfallenes (^ebäudo des NÄdir-5äb zu finden, 
mit einer Wendung gegen NNO. nach '61 miles zu dem Miiitilr- 
postcn Nasret-rtbad, einem neuerbauu n Lehmfort mit .'^0 Fuss 
holioii WalK'ii und 50 Mann (raniisuii; in der Nähe »lud zwei 
SchwofclquelltMi (75 F.) und ein briickisclies liiuusal, das nur 
zur I\o<;enz(;it Wasser hat imd sonst zu .-i-lmoe weissen Sabs- 
cfHorcscenzen .sicli umwandelt, lieber dem Kessel erhebt r<icb 
das gi'anitoidische Gebirge zu einer 1G15" hohen Wasserscheide, 
zugleich der natürlichen rircnzc von Karmän und SeistAn. Nach 
einem Wcfcc vnn 23 miles UNO. steigt man zu einer Hochebene 
von 1400"' liinal» und findet dort bei Resten alter qänats den 
Brunnen Kilagh-ab. Wiederum führt der Weg über einen kahlen 
Höhenrücken, eine zweite Hochebene und eine zweite Wasser- 
scheide von 1550» nach 30 miles zur Quelle Turft-&b 1130*, 
von wo aus ein mit Tamarisken umsäumtes Rinnsal auf steini- 
gem Bett zur se¥stftniBchen Depression abfliesst. Die breite 
Bodenanschwellang zwischen Gürg und Turfi-&b ist vOllige Ein- 
öde, deren Monotonie selten von Bergschafen und Steinböcken 
unterbrochen wird; frostige Winde mit Hagel peitschen im 
Winter die Felsmassen, deren Oberflftche völlig verwittert er- 
schetTit. Von TurS-äb steigt man in mehreren Terrassen aut 
schieti i^^ ni und grobkiesigem Grunde zur Alluvialebene von 
Scistän herab, die von einem 30 yard breiten Fluthgraben oder 
Sileh 380™ über dem Meere von N. nach S. durchschnitten 
wird; durch diesen Graben Ilio.sst im Frülijahre das über- 
scbüsüige Wasser des Hamuubcckcns ab, um sich iu der süd- 
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östlichen Vertiefung God i zarrdi anzusaiiiiueln ; hier i.st die 
, Brücke von Karman', deren IstakJiri gedenki, zu »uchcn. Das 
von Turö-ab 35 luiles gegen ONO. cnttcrutc KS. Tüm-i-Mir dost 
entspricht dum Sarai von Gaii-nisuk ; auch die Ruinen des seit 
hundert Jahren veriaabcnen Ortes Kundur sind noch zu sehen 
(Smith, p. 256). Die Ruinen von Ilauz i-dAr (p. 25G, t?57), wo 
der Sage nach liustam's Sohn Firäuiuiz von Bahräni erscLdagen 
ward, entsprechen dem ßib4( Barin oder, wie mit Yaqut ver- 
bessert werden kann, Dar zarrin ^i^jj^b; das Ribät Därek lag 
wohl bei der ,DreihUgel8tadt^ Sih koheh (5(XX) Einwohner in 
1200 Häusern); Basür entspricht der heutigen Position Wa§iI4n. 
Zaran|' oder Zarin^% bei Ktesias und laidoros in der Form Zäp'.v 
erwähnt, AKIS der Tabula Peutingerana (Abb. I, S. 65 = 207), 
lag in dem Rainenfelde yon Öebl^-ibAd. 

Enan Smith legte von Fafara^ bis zum ES. Tfim-i-Hlßr-ddat 
186 mika 300^"* ziirttck; die Diatans bei den arabiachen 
Geographen iat nnr um 10 milea grdsaer; vielleicht bog der 
alte Weg östlich von Qürg und Na^ret&bäd etwas aus. Sanig, 
wofUr die Handschriften auch Isntdh d. i. Ispidh , A 

(, Weisort') bieten, kann allerdings mit dem heutigen Na^retftbftd 
identiticirt werden. Doch kennt Beilew einen Ort Ispid im 
nördlichen Sarhad (From the Indus tu thc Ti<^ris, p. 210): /Fhc 
Sarhadd mountains uro describcd as well watered from uumerous 
s])ringö, and the Valleys as covcrcd with groves of the date- 
palm; to the west of them is the Baloch district of Ispi, in 
which rice is larcfcly cultivated/ r)ie arabiselien Lexlkogra]>heu 
überliefern die Selireibung Sauig (Saniji ) als zu Hecht bestehend, 
und fiomit schwindet die Combination nul Ispi. 



2. 

Weg von ITarmAAir Uber Deb-i-Salm und Kib naoh Vr&h. 

Dieser Weg wird bei den arabischen G^eographen ,der 
neue' genannt Von der Stadt NarmiSir zog man' einen Tag 
lang in nördlicher Bichtnng nach dem Orte DftristAn ^Um>^1>: 
,das iat ein Dorf mit einer Palmenpflanzung, aber ohne Sa^Y; 
weiterhin gibt ea kdnen Anbau mehr'. Eine Tagreise weiter 
gelangt man nach Sar-ftb yj\ ^ , arab. ^l^) : ,daa ist eine 
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Wasserquelle, die in einem Teicbo gesammelt wird' (Jaubert's 
Idriai I, p. 434 ,une sourcc, dont les eanx s'tooulent dans im 

grand lac'!). Von da zieht man vier Tage lanpr und durch» 
schneidet die ganze Breite der Wünte ; der We<; ist ein echter 
Wüstenweg, voll Gefahren und die Tagmiir.sclie sind lang. Mai> 
erreicht endlich Deh-i-Salm ^Jiw : ,daH ist ein Dorf, welches 
zu Karman gehört, umgeben von ausj^edehnten Rauiajjlianzun- 
gen ( l)atti'lpalmen) und Aeckern'; Maqdisi, p. 4y4 fg. bemerkt: 
,Bei diesim Doife sind verfallene Gebäude, so weit das Ango 
reicht, worin jetzt Niemand wohnt, da die Quellen und Cister- 
nen verniegt sind; das bewohnte Dorf gehört zu, Karman/ 

Nach Deh-i-Salm gab es auch einen Karawanenweg von 
Sanig aus; man zog auf demselben fünf Tage lang: drei Tage 
durch gänzlich wiiste Strecken bis zum Rib&t 'Izzet^ dann einen 
Tag zum Ualtort Madr, am fünften Tage erreicht man Deh-i- 
Sahn. 

Von Deh-i-Salm bis Herftt hatte man angeblieh nnr sehn 
Tage. Diese Angabe ist entschieden falseh, statt Heiit moss 
Farah gelesen werden. Man aählte von Farah sttdwftrts bis 
Bist oder BIstek drei Tagmärache au 5 Farsang (Abb. I, S. 71 
= 213) und hier zweigte sich von der grossen Strosse nach 
Zarang der nach Deh4-Salm sttdwestwltrts gerichtete Seitenweg 
ab, für den somit sieben Tage übrig bleiben. Die Stationen hat 
Idrisi entsetzlich verstümmelt überb'efert (I, p. 433): Sardän, 
Mai^n, N&§ah ,am Ufer des grossen See's* (d. i. Uggäii am 
Nordraiule des liämi'ni ), dann Simiiigän \d. i. Nih-bandän ? ), 
Nedm i^d. i. >s'iah oder Nih ajK Kil)ät <»a.sÄk, Qari'at 
Salm. Der grosse Ort Nih lag nach i.siakiiri westlieli von Farah 
in der Richtung gegen die Wüste; das Uihän-numä zählt von 
Fr^ sechs Tagereisen bis Kih-bandan. 

Die beiden Wüstenwege von Isarmäsir und Sanig nach 
Deh-i-Salm hat bisher kein europäischer Reisender zurückgelegt; 
dieser Theil der IfijiAO^ JLa^yavU ist für uns eine terra incognita, 
die von den Itinerarien der arabischen Geographen spärlich 
beleucht'^ wird. Da Sanig mit Nasretabäd zusammenfallt, so 
bewegte I Ii der fünftägige Weg nach Deh-i-Salm in der Rich- 
tung nach N* mit einer leisen Abbiegung gegen NW., und zwar 
am Westabhange jener Bodenansehwellung, welche sieh von 
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Birgand und Nili hainliui siidwürts gegen die 8arhadrep:ion in 
der Breite von (n'irg biö Turi-äb hinzieht. Von Narniäsir, dem 
heutigen 'Aziz -Abäd, nach Deh-i-Salm geht der Weg ebenfalls - 
nach N. mit einer Abbiegung gegen NO. Ans den Berichten 
der enirli-sclion Reisenden ergi])t .sich, dass nördiicli von Bemni 
(ijb(H) huös) der lioden aufbteigt und sich ostwärts von den 
Districten Kask und Gok, Kaäid und Tekäb (darin Khabis 1450 
Fuss) wieder senkt. Die erste Station D&ristan inttMen wir an 
dem Husserstcn Ustende des Berfr^nges von Bemm und Därzin 
suclien; Sar-äb lag am Oätabfall des Bergeantons Nask ^CmJ; 
die folgenden drei Stationen lagen wohl auf ebenem Wüsten* 
boden: zu dieser Depression scheint sich auch der Salzfluss 
von GKirg hinzabewegen. Die Endstation Deh-i-Salm existirt 
noch. Ohtnykow (M^oire sur la partie m4ridionaIe de TAsie 
central, Paris 1864, p. 404) nennt ^Dih-i-Salm nne village con- 
sidörable, renomxn^ ponr ses dattes et situ^ h siz farsanga au 
snd de NiV nnd bemerkt (p. 416), dass sich von Bagh-i-Asad 
(bei Deh-i'Seif) der gerade Weg dnrch ein wüstes Depressions- 
gebiet Uber Deh-i<Salm nach Kih abzweigt; ebenso meldet der 
Botaniker Bunge, dass ,der gf'rade Weg von Neh nach Khabis 
über das palmeurciclie Dorf Salm gclit'. Der Pahnenreiehthum 
dieser Oase, welche etwa öü -i' ü. L. v. (n\ und 31*' 10' n. Br. 
liegt, erklärt sich aus dem Vorhandensein schützender Hoeh- 
ketteu im N. und aus dem tiefen Niveau der Oase: weit hoher 
(3750 Fussj liegt Nih, wo sich Dattelpalmen nur auf einigen 
vor den Nordostwinden gesehützten Gehängi'n halten. Wir> die 
Notiz .Maqdisi s über das Trümmerfeld bei Salm beweist, haben 
die wasseraufzehrenden Naturkräfte schon im 10. Jahrhundert 
Verödung und Abnahme der Population herbcigeftlhrt; auf diesen 
Theil Karmän's passt auch die triste Schilderung der Gesandt« 
Schaft Säh-Rukh's (1421; Notices et extraits des mscr., Paris 
1843, XIV, p. 428) : ,Au milieu du ddsert de Kerm&ii, il arriva 
devant les restes d'nne Tille, dont on distingaait encore la 
muraille et quatre bazars; mais toute la contr^e ne renfermait 
aucun habitant; . . . j'amvai h la vUle de KermAn| j'ai pass^, dans 
les d^serts, pr&s d'anciennes habitations, mais qui n'ofiiaient 
plus qne des ruines et des döbris.' 
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a. 

Weg von Kbabis durch die Wüste Lut nach Khusp in Kohistan. 

Khabis ^jf^Ly^ it>t ii;r-1i den arabischen Geographen dc8 
10. Jahrhuntlerts eine Depemlcnz von (iwasir oder Bardsir 
(d. i, Weh-Artlöir, die Hauptstadt von Karmiiu) und liegt im 
heiädCD Gebiete (garni.slr) am Saume der Wüste, Die Stadt 
ist nicht gross, aber ^:ut bevuikert, mit Lehmniauern und vier 
Thoren versehen. Von We.stcn her kommt aus cU'n Gebirp:en 
ein Flu88, und zahlreiche Canäle beriesehi die Felder und 
Gärten; das Gebiet ist Jörachtbar, die Lebensmittel wohlfeil, 
ausgedehnte Paimenpflanzungen liefern Datteln in Fülle Inner' 
halb der Stadtmauern so!l es niemals regnen. Zu Kbabi^ ge- 
hören nach Maqdiai die (Jrte KaOrwfi \^jS:Sj Kaäid wx^«^, Gok 
und Nask «jX^o. Ar-Rohni verlegt die Stadt in die Nähe 
von Fahlaw (Medien mit Yazd) und theilt ihr die OrtBohaften 
Khabaq und Babaq zu. Der heutige Zugang von der Stadt 
Karmän Uber hohe Bergketten und Pässe wird in den Itinerarien 
nicht beschrieben, nur der Weg, welcher in drei Tagmärschen 
von der Stadt Mahän ^UU nach Ehftb!^ führt Die Stationen 
des HauptwegcB durch die Wttste nach dem nördlichen KdbiatfLn 
(jetzt Qlklnat) werden folgenderweise geschildert: 

Von Khabin ist eine Tagreise zu einem Orte genannt 
Darwazcq Jj^^y ; hier sind, so weit das Auge reicht, verfallene 
Gebäude; hier e:ibt e.s 'J'uniuli mit allen Anzeielien, das« darauf 
Wohnstätlcn waren, die einst zerstört worden; aber weder ein 
Fluss, noch ein Brunnen, noch eine Quelle ist da vorhanden. 
— Von Darwazec] ist eine Tagrcise zu einem Orte genannt Öür- 
rüdh jSalzfluHs*; es ist dies ein breites Thal, durch- 

zogen von liinnsalen, die nur nach Kegengüssen Hiessen ; das 
Wasser ist salzig, und die WtUte hat hier allerwärts Salz- 
boden; das abfliessende Wasser sammelt sich in einem Salz- 
tUmpel. — Von Sür-rüd ist eine Tagreise bis zu einem Orte 
genannt Barsek ,»X-»^b; es ist dies ein kleiner Berg, und auf 
dem Wege dahin befindet sich ,das Grab des Pilgers^; hier 
findet man allerorten kleine Kiesel, bald weiss wie die Farbe 
des Kampfers, bald grün wie die Farbe des Glases. — Von 
Barsek ist eine Tagreise bis zu einem Orte genannt Nlmah 
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jL»^ jMittc*; hier befindet sieh ein Brunnen, den die Tochter 
de» 'Amr bon LeiO jü^ruben liess; das Wasser sprudelte damals 
in einer IJöhc von 20 Klaftern ;iui und war j^uuz ijcliwarz; 
man ^ah es einem Hunde zu trinken und dieser verreckte 
allso^l« ich. — Von Nimah ist eine langte Tafifrcise durcli öde 
Streekeu bis zu einem Orte f^ennnnt al haiul J>janJ\ ,Ci.sterne*; 
es ist dies ein Reservoir für iicgenwasser. — Von l.lau<ji Hind 
zwei Tagreisen bis Ras al-ma' (pcrs. Sar-i-däh oder -^afimali) 
yUrsproug des Wassers'; dort ist eine Quelle, deren Wasser 
in einem Reservoir gesammelt und zur Berieselung des Acker- 
landes verwendet wird; der Ertrag des Ackei^ nährt awei 
Familien, welehe in dem Stationshaus wohnen. Zwei Farsangen 
veiter ist die Grenze von Karm&n nnd Köhistftn; den Boden 
bedecken von hier an auf einer Strecke von vier Farsangen 
Lapilli Ton schwarzer Farbe. Zwei Farsangen von Ras al-mA' 
bis hinab (gegen Saden?) zum gebel-Bakhtdyah iU^xs^ ,dem 
Donnersgebirg* ist yOllige Wttste ohne Gras und Strauch. — 
Von Rfts al-mft' ist eine Tagreise bis Kükikr (yielleicht 
Gdgird ^jS^ ,8cbwefeP)y einem zu Kohistän gehörigen Dorf«^ 
mit Anbau, am Rande der Wflste. — Voif Rdkör sind dann 
noch zwei kleine oder eine ji^rosse Tap^reise durch angebaute 
Strecken biä Khusp ^^-^-^ oder einem befestigten 

Orte in Kohistiin, am Kaiide der Wüste, die sich von liier 
einerseits bis Tebes, andereröciU bis >';i/,d, KAwer innl Kliabis 
ausdehnt, während die Landschaft Ivoinstan in ihrer mcridio- 
n ilcn Lilngc von Khufip bis Aspand, einen Kustak von Ne- 
sapur, hinaufreicht. 

An Khabis will Oskar Peschei (Geschichte der Erdkunde, 
S. 174, Anm. 2) zeigen, wie unsicher unsere Konntniss des 
centralen WUFtongebietes von Inui noch jetzt sei; denn nach 
Kiepert liege diese Oase fast östlich von Kinuan in 30" 30' 
n. Hr., nach Petermann jedoch träfen wir den Ort in doppelter 
Entfernung beinahe ntfrdlich YonKhnnftn. Nun, auf diesem Boden 
ist Kiepert die unvergleichlich bessere Autorität; Kiepert's An- 
gabe stutzte sich auf die Relationen Chanykow*s und Keith 
Abbot's, während Petermann einer Notiz Fcrrier's unbedacht 
Glauben schenkte. Die astronomisch fizirte Lage von Khabl^ 
ist 30« 25' 39" n. B., 57« 38' 45" ö. L. y. Gr., die von Kirmän 
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SO« 16' Ö6" n. Br., 56« Ö8' 50 " 0. L.; Khab!« Uegt 1450 Fuss, 
Eirm&n 5700 Fuss Uber dem Meere; dazwischeii erheben eich die 
Bergzüge des Kreises Edh-pftje (bis 7000 Fuss). Die schwierige, 
der Naturschönheiten nicht ermangelnde dreitägige Verbindnngs- 
passage geht Uber die Pässe von Dirakht-angän (Ort Dunge- 
nlm 6150 Fuss) nnd Angtr (6650 Fuss), dann ttber das Dorf Öabär- 
farsakh! oder FeKz-ftbäd (3200Fn8s); län gs des Bergstromes^ welcher 
Tek*ftb bewässert nnd sich ostwärts von Ehabts im Wüstenstrich 
verliert; ein anderer Bergstrom fliesst weiter südlich und be- 
wässert den Canton Sirg (5600 Fussj, betritt bei Andügird ebenen 
Boden und verliert sich gleichfalls in der Wüste. Die Berg- 
ketten zwischen KiiniAn uiul Khahis streichen von Nordwesten 
nach Südosten und erstreeken .sich bi.s i- ahrag*; die von Matjdisi 
angeführten Ortschaften Kudru, Kasld, Gok und Na.sk liefen inner- 
halb des Berggebietes, an dessen Ostrand sieli die lianbziige der 
Balu6en bewegen. Öchindler-Houtum fand im Tärikh-i-KobenÄni 
(1188) die Notiz, dass einst am Rande der Wüste zwischen Bemmj 
Khabis, Hawer und Koh-benän eine Heerstrasse existirte. 

Was die Stadt und Oase von Khabif betrifft, so lauten 
die neueren Berichte darüber folgendexmassen : Ruinen einer 
älteren Stadt befinden sich 2 miles weiter im Süden; die 
Neustadt hat 800 Häuser mit 4000 Einwohnern nnd 3 miles 
im Umfang; im ganzen District zühlt man 43 Ortschaften. 
AUe Häuser sind von grossen Gärten umgeben, welche Obst^ 
(kleine sanre und grosse süsse) Limonen, Pomeranzen, Granat- 
upfel; schone Centifolien enthalten; auf den gut berieselten, 
Feldern wird Weizen nnd Gerste, Reis, Baumwolle, Tabak 
nnd 9innll angebaut; an den Rinnsalen wachsen Pappeln und 
OleanderstOcke. Die sorgsamste Pflege wird den Palmen- 
Pflanzungen gewidmet; man zählte vormals 100.000, jetzt nur 
40.(KH) bis (jO.CXX) (weibliche) Dattelpalmen. Kcgenfall ist selten; 
im Sommer weht 40 Tage lang ein glühender Winrl au.s der 
Wüste. Kliabis iöt ein Transitoplat^ für die Produete von 
Qa'in und Birgand, indische Produete und englische Manufacte 
kommen iibrr Bender-Abhas. — Das Itinerar durch die Wüste 
erläutern wir nach den Ergebnissen der khorüsän' sehen Expe- 
dition Ohanykow's. 

Von Khabi? geht man nordwärts über Lehmboden und 
zwischen Lehm- und Sandhttgeln, die mit higonychium, alh&^ 
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und oornukc«, sowie mit einigen Tamarisken bewadisen sind, 
20^ =r 12 miles = 3 ' 2 Farsangen hinab an dem kleinen 
Dorf Sar-i-delme oder Deh-i-Seif (1300 Fuss) ; es ist ein ärmliches, 
den BaladeneinfiUlen ausgesetztes Kest mit 50 Hüusorn, ]iat 
aber gutes Trinkwasser, Irrigationen, HinnÄfeHer und einige 
Dattelpalmen. Nach 2*"" erreiclit man ein salzige« Rinnsal 
Gon-i-Krnni, 2', j""" weiter einen dunklt n Streifen von Tamarisken- 
buschwerk, die heutige Grenz(^ Kinuän'.s g<'gen Khorasan; dann 
steigt man langsam aufwärts zu der Anlnilie Do-dmvanek ,die 
beiden Wettläufer* — nach einer Angahe hei Ferrler soll es 
hier verfiillenn Bauwerke, aber kein Wasser geben; es ist 
offenbar die von Khabi? 7 Farsang entfernte Position Darw&zeq 
des arabischen Itinerar's und muss wohl ^J^^^>^^ D6-dawäneq 
statt Jj^jy gelesen werden; der Käme rührt von der Sitte her, 
die Anhöhe nach zurückgelegtem Wttstenwege wettlaufend su 
ersteigen. — Von da sind w 11^^ 10 V, miles = 3 Farsang 
zur unbewohnten Stelle Bftgh-i-Asad in gelindem Abstieg Uber 
öde Sandhttgel; hier sweigt sieh ein Weg ostwärts nach Deh- 
i-Salm ab. Eine gleiche Distanz ffthrt Uber eine alleeartig sieh 
hinziehende Httgehreihe (kftSeh) zu der Haltstelle Sür-rüd^ 
welche die tiefste Depression (1000 Fuss ^ 300>>) auf der ganzen 
Route bezeichnet. Träge schleicht hier ein seichtes und breites» 
mit Salz gesättigtes Rinnsal von Nordwesten nach Südosten; 
weiter abwärts scheint sich der Boden noch mehr zu senken, 
in der Mulde yetzt der Salzbaeh feste Krusten ah. welche von 
den Bewohnern von Seif und Kliubis gesammelt werden; in 
diese Depression mag wohl aucli der Flu«« von Kliabis sein 
durch Irrigation und Evaporation aufgezehrten Wasser ent- 
laden. — Von Öur-rfid aufwärts überöteigt man zuerst den 
natürlichen Grenzwall, der jiih zum vSalzbach abfüllt, und be- 
wegt sich geraume Zeit zwischen bizarr geformten Kulkfelsen 
und peripherischen Salzthonbttgeln, welche gleich den Ruinen 
einer Stadt mit Mauern, Häusern, Kuppeln und Minarets 
dastehen und den Namen Naq^reh-kbiueh ,Pauken8chlägerzelt^ 
flihren (lOöOFuss) ; gegen Westen breitet sich das Plateau Gandüm- 
htiyAn i^J^ fikiS d. i. ^gerösteter Weizen' aus — Baluden 
Hessen hier einst von ihrer Beute Weizenkömer fallen, die 
allsogleich von der Sonne gerOstet wurden! In der That fand 
hier Chanjkow am 5. April die ungeheuerste Bodenhitze, die 
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erdenklichste Lufttrockenkelt: dfts Thermometer zeigte im 
Schatten 40^ die absolute Luftfeuchtigkeit betrug die 
relative war auf 11*2 Procent der Sftttigimg gesunken. Nach 
einem Wege von 20^ = 12 mOes = 3*/} Farsang erreicht 
man die Derwischterrasse Tell-i-kalendar (1350 BHiss), d. i. Kabr 
el-liä-iii des arabischen Itinerars. — Die vierte Tagreisc hat 
eine Länge von 35^"" = 21 milcs = 6 Farsang; nach mehreren 
Aiifstieeren Uber Sandwcllt'n jiassirt man einen Halbkreis von 
SulztL()iihii£,'oln, li;ul-rdz iriMiaiint, und erreicht einen sandigen 
Hohlweg, welclien die Karawanen fVilirer alb die genaue Mitte 
der Koute Kbalns Khusp hetrac}ii<'ii und Häher Gaud-i-nimah 
üLi^ >^ .Vortiet'iuiij; in der I^Iitte' benennen: der Haltort liegt 
etwa 17U0Fu88 über dem Meere und besitzt Spuren eines alten 
Hrunnens; dieser gegen Südosten gerichtete Hohlweg darf wohl 
fttr ein uraltes, ausgetrocknetes Strombett gehalten werden. 
— Die näclistc Strecke von Nimah bis BAlA liandz betrügt 
44^ = 27 Vj railes = 8 Farsang; nach 19""« Weges über 
compacten, mit Oravel und Graut gemischten Salzthonboden 
erreicht man das tiefe und breite, aber meist ganz ausge- 
trocknete Bett des Khusp-rftd «.^^^ dessen vormaliger 
Unterlauf gegen Südosten sich noch weithin verfolgen IXsst; 
von hier sind noch 5^ Uber Kiesboden, worin sich angeblich 
Muschelschalen vorfinden sollen, zu den kahlen Sandkoppen 
des Kelleh'per-kdh (pers. ^ ^Ss ^fliegende Koppen') 5 weiters 
20^ zur Station Bdllühaudz, wo sich die Ruinen einer wasser- 
losen Cisterne befinden. Auf dem ganzen Wege über den 
Sal/leliiuboden wird keine Spur des Lebens wahrgenommen, 
kein Gras, keine Wurzelfascr, keine Eidechse, keine Ameise 
und Fliege; dazu die nehwülc Luft (nach Mitlernaeht jedoch 
sank am 4. April das Theniionieter auf — 17"5C.), der ^Hüliende 
graubraune Boden, der Himmel drückend wie Blei; auf der 
Mondoherflflche könnte es nielit trister aussehen. — Von 
Haudz (IHUOFuss) stei-^t der Wep; IT""" unmerklich zum Süil- 
abhang des Koh-BakhtÄn oder Mih-i-I^akhtii (pers. ,tonitru8* 
VuUors I, p. 194), und es regen sich die ersten Lebensspuren 
in einigen halbvortrocknctcn salsolae und caligona, in einigen 
Kufcm und Tnr int< ln; die Luft durchschneidet zeitweilig ein 
Vogel; v'm baibe Farsange vor den felsigen Anhöhen findet 
man drei Löcher fUr Regenwasser. Von dieser Grenzscheide 
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gegen die eclite Wüste mit afibisch-afiikaiiisclijem TypoB, welche 
mit Recht den .Namen Lat |kahl' führt, hat man noch 28^ 
geraden Weges zu dem Haltplata Atei-kerdeh, der Mittektation 
gegen Sar-i-^SAh; man steigt zwischen den Felswänden Gelü-i- 
sand&ger ^Krämerschlnnd' hinan , hetritt ein elliptischesy von 
den AnslXiifem des Sfth-kdh geschlossenes Thal, das hie nnd 
da feachte Furchen durchschneiden, an welchen Tamarisken, 
Haloxylon und Binsen godeihen, und erreicht, falls man nicht 
bei dem lirunnen Ambar halten will, den Brunnen Ates-kcrdch 
,vom Feuer geschaffen' (3400 Fuss); er hat wenig, aber Rfisses 
und trinkbares Wasser, das sicli im Frfihjahr und Spätberl)st an- 
sammelt. — Von da geht man über undulirendes Terrain, an dem 
brackischen Brunnen Zerdck vorüber, in nordöstlicher Richtung 
2b nach Salm-i und Sar-i-öali (3750 Fuss); hier ist eine Eltene 
mit Salzcfflorescenzen , in der Sonne glitzernd wie Schnee, 
spärlich bewachsen mit Halophyten; an einigen aus den öst- 
lichen Bergen kommenden Rinnsalen ziehen sich kleine Ort- 
sdiaiten hin, z. B. 'Ali-Ab«^ (100 Häuser), wo Bunge einen 
▼ereinaelten Dattelpalmbusch an geschützter Stelle sah. Hier 
bricht unsere Kunde ab, da die russische Expedition von 
Selstftn aus über Nih, Meigdn und Baeir&n nach Sar-dfth ge- 
kommen war und, ohne den Bnlak von Khusp zn berühren, 
den Wüstenweg nach Süden einschlng. — Von Khabt? bis 
Sar-i-öäh betrügt der Weg 246^ = 162 miles = 44 Farsang; 
das arabische Itinerar aühlt bis Bas-al-mft sieben Tagreisen, so 
dass anf einen Tagmarsch durch die Wüste im Durchschnitt 
35kn _ 21 mOes =s 6 Farsang kommen. 



4. 

Weg von Khosp Über Kfaur nach Tebes. 

Diese Route, welche sich am Kordrandc der südristliehen 
TTUlftc derWfl^tr uiid amFussc der Ocbirfre vnn Ivnliistau hinziolit. 
wird von den Arabern nur summarisch beschrieben. Khuap ,liegt 
an einer Einmündung der Wüste in das Bergland, am Fasse 
eines Qebirges ; die Stadt ist weitlftufiger als Khur gebaut, hat 
aber weniger Einwohner ; man trinkt aus Quellen ; Cannle sind 
aus dem vorüberfliessenden Strome abgeleitet; in der Umgegend 
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gibt es mehrere Ortseliaften, aber wenig Baumwuch8^ Eine 
spätere Quelle, Nuzhet ei-qohib, filgt hinzu : .Die Razare von 
Khusp bind schön und es herrscht hier tq^qt Handelsverkehr.' 
Von Khusp sind zwei Tagreisen nach Khur : , Diese Stadt 
liegt am Rande der Wüste ; sie ist kleiner als Tebes und selbst 
als Gunäbadh, besitzt keine Oitadelle, die Häuser sind Yon Lehm, 
und es gibt hier nur wenig Gärten und Palmpflanzungen; auch 
die Gewässer sind schwach, sie werden durch einen Aquäduct 
aus Stein geleitet' Das Gihan-Numa lässt Khür aus drei Ort- 
schaften bestehen; welche Getreide; Baumwolle und Obst pro- 
duciren und auch etwas Seide erzeugen; hier münden Wege 
aus der Wttste ein. Von Khür sind drei Tagreisen westwärts 
nach Kor! (^oder Eorrtn oi^) * grosses Dorf; 

ohne EÜniiissnngsmauer; mit einem grossen Platse für die Zelte 
der Karawanen; bewohnt Ton etwa 1000 Familien; hier gibt 
es viele Bttume; im Anbau jedoch steht der Ort hinter Tcbes 
al-tamr zurttck^ Einige arabische Schriftsteller waren der 
Meinung, das?» Kor? identisch sei mit einem der beiden Tebes 
(Tebesein ^^^y^^-w.^ . von denen da.s jIUicli der Eroberungen* 
Kunde gibt; we^cu der Nähe sei Kori auch Tebes-Kori genannt 
worden. Abu Zaid u. A. meinten, die beiden Tebes seien blos 
zwei Theile einer und derselben Stadt. Die persischen Quellen 
unterscheiden Tebes Güeki (= T*^"'^ al-tamr ,Dattel-Tebeß') 
und Tebes Mesinan (~ Tebes al-'onn.'ib ,Zizypha-TcbcßO-. Maq- 
disi beschreibt Tebes al-*onnäb al)p:esondert von dem berühm- 
teren Orte ,DatteI-Tebe8* und sagt, es habe viel Zizypha, obwohl 
geringerer Qualität; der Ort, dessen Castell zerfallen sei, ver- 
schwinde fast gänzlich unter lauter Zizyphabäumen. Worüber 
schon die Alten stritten, das können wir jetzt nicht mit Sicher- 
heit erledigen. Genug; Kori lag nahe an ;Dattel-Tebe8^ und 
war der Endpunkt mehrerer Handelsrouteu; welche die sttdliche 
WUste durchschnitten. — Von Kor! aählte man 3Vs Fanangen 
nach der grossen Stadt T^bes al-tamr, welche noch jetst Tebes 
heisst ,Tebe8 ist kleiner als Qft'in, aber grösser als Qunftbadh 
und alle Übrigen Stttdte Kdhistftn's und Vorort eines grossen 
Bustak's; die Häuser sind aus Lehm, ebenso die Einfassungs- 
mauer; sie hat eine Arx, aber keine Oitadelle inmitten; der 
Bazar ist schmal, die Moschee (worin Mäliq, ein Genosse Mu» 
Vummeds, begraben sein soll) von eleganter Bauart; man trinkt 
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aus grossen Reservoirs, in welche offene qaimt's einlaufen; es 
sind auch Warmbäder hier. Die St.idt liegt im heissen Erd- 
strich und ist von einem Felsgo,hir<j^e umgeben: in ihrem G^e- 
biete wachsen Dattelpalmen und andere Baumarten.* Maqdisi 
sagt: Jch habe bei Tebes eine ganze Tagreise zurtlckgelcgt 
durch lauter Dörfer mit Palmpflanzungen und Canälen/ Spätere 
Quellen gedenken der A^umi von Tebes, der Seidenproduction, 
der Wassenutthlen. Man leitete das Wort ab von arab. ^bs 
ydimkelbraim, Farbe des Wolfes'. 

Mit Ausnahme von Tebes ist keiner der vorgenannten 
Orte von £nropi«n besucht worden; nur nach Erkundigongen, 
welche Tayemier, Ferner, Bnnge, Mac-Gregor u. A. eingezogen 
haben, yermOgen wir den Weg genaner va skizziren. lieber 
Khosp haben einige englische Beisende von B!rgand aus Kunde 
erhalten; so sagt s. B. Beilew (From the Indus to the Tigris, 
p. 303) : ,Khusp ist ein Buluk von GhA'inat; die Ebene erzeugt 
Weizen, Gerste, Hirse, Bohnen und andere Hülsenfrüchte, Me- 
lonen. Rüben, Möhren u. dg!., femer Baunnvolle, Tabak; die 
Obst und Weinsffirten sind in gutem Zuötaiule; asa foctida 
gt <lt iht am Wüstenraude.* Der Khusp-rftd entsprinfjct im Huluk- 
Hir|5;aiid und erhält einiere Härhc aus dem Knli-i-Bap^liran, vit?l- 
leicht auch aus dem Buluk Al-Gbor : die Wässer sind meist 
brackiseli und schwinden im Sommer ])ald hin. Und doch 
muBs (Irr Khusp-rüd vor Zeiten eine bcdeuten(b' Flussader ire- 
wescn sein, in die sich zahlreiche Rinnsale ans dem Kuli i sah 
ergossen haben, deren Spuren in dem durchfeuchteten Sand- 
boden von Sar i-eali und Ates-kerdeh noch jetzt sichtbar sind. 
Auch lÄsst sieh das vormalige breite Flussbett seiner ganzen 
LAnge nach bis hinab zur Depression Gaud-i nimab und noch 
weiter verfolgen; die Area, welche der Fluss einst zu entwässern 
vermochte, als er noch im Jugendalter stand, erstreckt sich fast 
Uber drei Breitengrade. Der Name Ehüsp erinnert an XooEdinK, 
Huwft^pa; zu kühn wttre jedoch die Annahme, dass zur Zeit der 
arischen Einwanderung (c. 1000 v. Chr.) diese Wttstenstrecken 
noch Spuren früheren Lebens, eine G^ras* und Kräuterdecke und 
Triften für Rosse besessen haben sollten. — Von Khüsp nach 
BJrgand gegen ONO. werden 6 Farsang, nach Khür gfgen 
NW. 8, von Birgand nach Khur in der ans Baghrängcbirgc 
SitamrMr. d. pUL-ktek Cl. CVm. Bd. II. mt 89 
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sicli ;inl('liiiendüu Ilypotcnusc 12 Farsang (über Sanoh oder 
Toj^fh-äbj gezählt; von Kliüsp führt auch ein Weg: noulwüitH 
nach Tun, zuerst 7 Faisaiig nach Cäh-i-biyäbAn, dann 8 Far- 
eang' über das Oebirjo^c nach MuliAmed-äbad in Ai-ghor, dann 
8 Fart<an{]^ nach Sarayüu, 5 Famni^^ nach Tun. 

Von dem heutigen Zustande der Stadt Khür wissen wir 
nur 80 viel, dass die Rinnsale weniges, meist brackisches Wasser 
haben und dass sich in weiterer Entfernung der K6h-i-mikh-i- 
Khür erhebt. Von Khür nach Koiin sind im Ganzen 26 Far- 
sang — 146''"' ~ 90 miles: 9 Farsang liinter Khür ist das Dorf 
*Arab4b4d mit dem brackischen TaiUi-ftb; 6 Farsang weiter 
das grosse Dorf Deh-h^, Ton wo sowohl aUdwUrts durch die 
Wüste nach Bftweri ab auch nordwttrts ins Gebiet ron Tdn 
(6 Farsang nach Ariük, 4 Farsang weiter nach BuirAjah) Wege 
ausgehen; westwärts gegen Tebes beginnt der Boden Ungsam 
2tt steigen: 3 Farsang hinter Deh-hAq trifft man die Cisteme 
Mohammed-Easim, hinter welcher der K6b'8tttuH einen 2 Far^ 
sang breiten Anslttufer in die Wttste gegen S. Torstreckt, den 
man im GudAr khuluki. der Grenze zwischen Tebes und Q4'inat, 
tiberschreitet; am WcsiaUhaiigc liogt das Dorf PAyistjin (100 
Häuserl; l'/j Farsang weiter liegt daa Dorf Aspäkeli, uihI tiaiin 
hat man noeh 4 Farsang nach Korin (2(X) Häuser), welcher 
Ort durcli die BaJuceneinfälle gelitten hat. Nach äVa Farsang 
folgt Tebes. 

Tebe.s liegt unter 56" 53' 30" ö. L. Gr., 33« 35' 30" n. Br., 
altio etwas ülier einen Breitengrad südlicher als Tedmur i Pal- 
myra); Truilhier, Bunge, Mac-Gregor und Stewart haben den 
Ort besucht und beschrieben. Das heisse Kh'ma erklärt sich 
aus der tiefen (1850 Fuss = 563"*) und geschützten Lage der 
Oase : im N. und NW. ist der Köh-i-Nestangi (8000 Fuss) mit 
den Berggruppen von Deh-i-Muhammed vorgelagert, im O. fin» 
den wir den Kdh-kurihi und den Kdh-fiuturt; auch Koh-ÖemA- 
lilOg benannt^ mit bedeutender KammhVhe und einaehien Gipfeln 
bis 9000 Fuss; diese Beigwftnde schatieen die Oaae vor den 
kalten Nordwest- und den noch kälteren Nordostwinden, die 
▼om Pftmir und den Gebirgen Hezat's herabwehen» wtthrend 
die glühenden Südostwinde freien Zutritt haben; der Meteoro- 
loge Goebel beobachtete hier am 10. October eine Lufttempe* 
ratur von 27*5'* C. im Schattmk und eine Bodentemperatur Yon 
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37*5 Mac-Gregor hebt Jic bcdeiitcndc Hitze hervor (Mitte 
Mai 103^' F.). Die Stadt Imt gegen mX) Iläuöer, die jedoch 
ge^irnwärHs' nur etwa von 80()0 Einwohnern, fanatisehcn Schiiten, 
bewohnt f-ind: sie *ist in alter Weise befestigt und liat zwei 
eiöenbeschlagene Tiiore. Die Hauptwege nach Tebes werden 
von Canälen begleitet, an welchen Trauerweiden und Celtis 
wachsen ; fast alles Waaeer wird zur BewäBserung der Frucht- 
gftrten aufgebraucht, so dasa fUr Feldbau wenig übrig bleibt; 
indes» wird auch Baumwolle und vorzüglicher Tabak angebaut; 
Maulbeerpflanzungcn eimöglicben Seidengcwinnung. In und um 
Tebes ist herrliches Qartenland, reich an Orangen-, Citronen-y 
€h«nat-, Feigen- und Pfirsichbäumen ; die Agrumi reifen lang- . 
sam und stehen denen von Mftaender&n und Oilin nach; Wein- 
trauben und Aepfel kommen aus Ehür. Die Herrlichkeit von 
Tebes besteht seit Alters in den Dattelpalmen; für den aus 
kälteren Steppenlandschaf^ kommenden EurojMler ist der An- 
blick dieser unübersehbaren Plantagen entsttckend. Die Dattel- 
palme wächst hier rasch und spendet schon nach zwOl^ährigem 
Wachsthum Früchte, die Bäume erreielien ein Alter von 
35 Jahren und lietern jiihrheli bis je '200 man (= 6 Otr. i Datteln 
im Werthe von 20(X) Silberkopeken; die Früclite sind «goldgelb, 
braun oder ganz schwarz, zuweilen kernlos, von vorzügHehem 
Geschmack: doch werden die Datteln von Khabis, Far<2;lianat 
und MoghistAn vorgezopren. Im Umkreis von Tebes lie^^en If) 
bis "20 Dürfer; durch (xrüssc nnd Palmenreichthum zeichnet 
sich darunter DehiSk aus. Weiterhin ist vegetationsarmer, aber 
doch Viehzucht gestattender Sandboden, dessen Gestrüpp wenige 
Pferde, viele Schafe und Maulesel und zahlreiche Kamecle nährt; 
asa foetida wird dort eingesammelt. Dieser ganze Wüstensaum 
von Tebes uiid Khusp war schon im Alterthume die Heimat der 
xa[M]Xo^ooxot (Ptolemaios) ; ob aber die im südlichen Parthien 
angesetste Landschaft TaßtiQvi^ auf Tebes au beziehen sei, ist 
sweifelhaft; den Namen von tap, neupers. tab ^drücken, brennen' 
(vgl. auch die skjthische Qöttin des Feuers TaßiT() abauleiten, 
Hegt aUerdings nahe. — Der heutige District Tebes-wa-TAn 
erstreckt sich von Puit-i-bädäm (Grenze gegen YczA im W.) bis 
Bagistftn im KO. in einer Länge von 280 und einer Breite von 
100 miies. 
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5. 

Weg von £arxnan xiftch Bawer und von da naok Kbur. 

Bereits 1850 hatte Keith Abbott Uber den I5iiluk iüuver 
Kunde erhalten, und Frederic J. Güldsmid (Telegraph and Tra- 
vel, Luiidon 1874) nannte östlich von Anur ^e^en Kirnuin und 
die Wü^*te Lut zwei ]ang;?c«treckte IJert^ziip- Koh-i Zerend und 
Koh i-Rä\ver. Ueber den We^ von der Stadt Kii luau uacL 
Ruwer babcn >>eitdem Mac-Grejror. Houthum-Schindler und Stuck 
Erkundiguuj^en eingezogen. \ on Kirinan sind 5 Farsan^^ naelr 
8ar-asiyäb gegen NNW,, von da 7 Farsanp^ über Iliitk und 
Cetrud, Deh -i-ziyär und Deh-Täqi, wo daa Gebirge K6h-i-Hütkän 
steil aufsteigt, nach Herüza-i-küöik gegen NNO. ; bei Täqi werden 
liBger von Anthracitkohle ausgebeutet. — Von ;Klein-Heraza' sind 
weiters 7 Farsang in gleicher Richtung durchs Gebirge nach Ab- 
i bid : 2 I*\iräang hinter dem Dorfe passirt man den PasB Gudär- 
i-Khontsäni, wo reiches Manganerz in der Form von Bnuinstein 
gefunden wird; hinter dem Pass liegt derOrtHerrizä-i-bnsargund 
beginnt der Abstieg zum Rande der WttBte nach Ab>i-b!d ^Weiden- 
Wasser'. — Von da sind 5 FarBang am östlichen Saume des K&hr 
i-IUwer snr Oisteme Handa-i-peng gegen NgW. Von da bat man 
noch 5 Farsang zur Stadt Rftwer, dem Vororte eines Distrietes, 
der sieb vom Rande der Wüste bis Kdh-benftn im W. erstreckt. 
Der Ort ist ergiebig an Obst (besonders Feigen); auch wird 
etwas Seide erzeugt. Der Kdb-i«BAwer ist reich an Enpferersen; 
auch findet sich dort Alaun (zag). Besucht wurde RAwer Ton 
keinem Europäer; der Ort liegt etwa 56 56' ö. L.^ 31« 25' 
n. Er. ; die Gesammtdistanz von Kinnftn beträgt 30 Farsang ss 
105 mües =: 169^. Die Entfernung Ton Khabi§ gibt Maqdisi 
irrthttmlich auf eine Tagreisc (statt 4 bis 5) an. 

Den arabischen GeojEcraphen zufolge sind die Orte an der 
Grenze der Wüste reich an Dattelpalmen und Maulbeerbäumen, 
daher aueh eine Fundgrube t'ür Seide. Itfiwar d. i. , offen, 
freundlich, Ort der Lust^ (vgl. 'P-3tf / in i^arthien) ,i8t ein wobl- 
anircbautes Durf, grüsher als Kuli heuaii, zu Karmän gehörig, 
am Rande der Wüste gelegen; es hat ein Ca.stell. fliessendes 
Wasser, welches aus dem Gebir<ire k«)mmt, etwas Anbau und 
Dattelpflau^uIlgen^ Im Tai-ikh-i Kobenini fand Schindler die 
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Notiz ; dABB im Jabre 1185 der persuche Gouverneur Imäd- 
eddüi bei Bftwer die Qara-ghurft-Tttrken besiegte und die Stadt 
wieder aufbauen Hess. Den Karawanenweg von RÄwer durch 
die Wüste Lut bis zur Stadt Kliur in Kohistiln bchildera die 
arabischen Nachrichten folgenderweise: 

Von RAwer ist eine Tagreise nach Dar-koh-giiy ^ j> 5 
hier sind keine Gebäude, nur ein schwacher Wasserquell. Von 
da ist eine Tagreise nach Aur-dnwazdah »r,^> ,die zwölf 
Salzlachon'; dnsellist berindet sieli ein verfallenes Stationäliaus 
und eine Paimptianzung, aber ohne Mennehen ; es ist dies eine 
gefUrchtete Stätte und selten ohne Räuber. Von da ist eine 
Tagreise nach Darbandän ^\i>-o y (die Texte haben Dar bardAn 
,die kalte Pforte'; ; hier ist Alles wüßt und oäc, keine Gebftude 
sind da , wohl aber Brunnen. Von da Ist eine Tagreise zur 
Station Qau4 ^Cisteme'; auch hier ist kein Wohnhaus, nur ein 
Reservoir, wo sieh das Wasser der R^engttsse ansammelt. 
Von da ist eine Tagreise nach NAband ja>U oder KAi-band 
jJb ^ ^Scbilfgttrtel'; da« ist eine befestigte Ortschaft mit 
swanzig Wobnbftusem und einem Rinnsal, das mächtig genug 
ist, eine kleine Muhle zu drehen; und sie haben dort be- 
wässertes Ad^erland und Palmpflanzungen. Ausserdem gibt es 
einen Palmenhain, sowie verfaDene Kuppeldächer, 2 Farsang 
vor Näband , am Unterlauf jenes Flüsschens, ohne dass darin 
ständige Ansiedler wohnten; nur Raubgesindel hält sich dort 
zeitweili;^ auf: die Bewohner von Nüljcnd betrachten jedoch 
diesen Platz als ihr Fiipenthum un*l iit Innen die Falmen imtcr 
ihre ()blnit und Nutznie-^smia;. Und von Naband reiset man 
zwei Ta^reisen lang bis zu einem Orte Bi'r-sek; das ist ein 
Brunnen mit sUsHcm Wasser, ohne Menschen: auf dem Wege 
sind alle 2 oder I''ar8angon weit Knppeldiieher und Cisternen, 
ohne Menschen dabei. Von jenem Bnmnen ist noch eine Tag- 
reise bis Khiir; dieser Ort Hegt am Endo der Wüste, zwei Tage 
▼on Khiisp, drei von Kori entfernt (s. o.). 

Kein europäischer Wanderer ist jemals diesen Weg ge- 
zogen, der, wie es scheint, meist durch ,GebirgswÜ8te^ führt; 
eine Bodensenkung können wb bei äür-duw4zdah, mit voller 
Sicherheit 7or K&bend annehmen; auch nördlich yon Nähend 
bis KhAr hinauf scheint die Wttste, trotz unmerklicher Steigung 
des Bodens, ein flaches Gepräge zu besitzen. Drei Tagreisen 
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NNO. von Uawer tinden wir die Position Darband&n ,die Eng- 
pässe'; die russische Expedition erblickte am 4. April vom 
Kelleh i)cr-k6h ans am westlichen Horizonte, einem fonnlosen 
Nebel gleich, zuerst den fcdh-i*murgbäb , nnd dahinter das 
höhere Massiv des Derbend-kdh. Weiter gegen N., im Centrum 
der Wüste Lut, finden wir die Depression von NAi-bend, eine 
gut bewässerte Oase, deren rulmcuvegetation sich aus der ge- 
sehützten Lage unterhalb eines Bergmassivs und aus dem Vor- 
handensein eines Baebes erklärt, der ohne Zweifel sildostwärts 
gegen den Kbüsp-rud abfliobst. Kach Mac-Gregür's KikuH<li<xun- 
gen soll Nr^l>«'!Hl IH Farsang südlich von Deb-hAq liegen; von 
Prh-lia<i i^elan^t man niimlich in (5 Farsang nach Zen-Afghnn, 
dann in ö Farsang naeh Burg-i-garmäb, in 7 Farsang mit schroffer 
•Steigung über eine Felsklause nach NA-bend. Das Bergmasbiv 
des Koh-i-Näibend erblickte Chanykow's Expedition vom Fusse 
des Mikh*i-Bakhtü am 3. April: ein bläulicher Oelnrgszng, aus 
grosser Feme von NW. sichtbar, wie in einer Luftspiegelung 
schwimmend; von dort bestrich ein rauher Wind die Wttsten- 
fläche. Diese Bergmassive^ die letzten Ausläufer der c^tralen 
Hochkette^ scheinen gegen die Mulde des Khftsp-rftd schroff 
abzufallen. 

6. 

Die Berglandschaft von Köb-benan» 

Ehler der filteren arabischen Geographen, Ibn-Faqih, hatte 

weitläufig davon erzählt, wie die Provinz Karmän, vormals 
wasserarm und baumlos, durch die Tliätigkeit aul'geklärter 
^Miiiincr. welche ein persischer König dahin verbannt hatte, 
zu höch.^iem Flor gelangte : zuerst ins Flachgebiet versetzt, 
führten die Weltweisen Aquäducte auf, pflanzten Bäume und 
schufen Wohnstätten; als der König davon hörte, liess er sie 
in die Geliirg^^ schaffen, und auch hier gestalteten die Ver- 
bannten Alles zum Besten ; nur schade, dass dieselben zuletzt 
ihre Bücher verbrannten, so dass von ihrer Weisheit keine 
Spur übrig blieb. In der That scheint Karm&By nachdem es 
unter parthischer Herrschaft vernachlässigt worden war, seit 
dem Sasanidon Arda&ir I., dem viele Städtegründungen zu- 
geschrieben werden, au höherer BlUthe sich aufgeschwungen 



Digitized by Google 



Zar kiatoritchen Topographie ron Fersien. 



605 



zu haben. Unter diesen Gründimgeii wird anch Koh-benan 
angeführt, eine Stadt am Raiule der Wüste. lu der arabischen 
F]poche nahmen die Einkünfte des Landes bedeutend ab, der 
Schwerpunkt der gulianiKchen Mnclit war damals Sira<;An 
(Abth. I, S. 34 — 176), während die alte Metropole GuaMr an 
den Erinnerungen aus der glorreichen Sasanidcnzeit zehrte. In 
den nördlichen Berprdistricteii hatten Bich Ueberreste des alt- 
gläubigen Gabr^s erhalten, 'ein rnhiprc», blos geduldetes Element^ 
aoBgezeichnet durch Sinn für Industrie, teelinisclie Fertigkeiten, 
rationelle Bodenwirtbschaft und für Handel. Doch, was ist's 
mit jenem Kdh-benAa? 

Maqdisi schildert den Ort folgenderweise: ,Kdh-benän 
^U» S3S '(oder KdbenAn cJH^) ni eine kleine Stadt mit swei 
Thoren nnd einer Vorstadt, in der sich Thermen und Gast- 
bäuser befinden; bei einem der Thore ist die Moschee. Die 
Stadt ist von Garten dicht umgeben, und das Gebirge ist nahe. 
Dar Basar ist klein, und es gibt dort wenig Wissensebaft und 
Strenggläubigkeit. Auf zwei Tagreisen vor und nach Kobenän 
sind viele Kuppeldächer und Ciaternen/ Den Weg von Kobe- 
nÄn nach Kori berechnet er zu GO F.irsang = 210 niiles = 
338'*"', also auf acht Tagreisen. Bei Ya^ut finden wir die An- 
gaben: ,K6benÄn ist eine Burg in Karmän, zu der auch der 
Ort BehÄbädh gehört , wo man tutia bereitet und verkaulf ; 
und ,Behabadh -»bl^ ist ein (ht in KarmAn : hier und in Ko- 
benän beschuftif^t man sieh mit der Erzciifrung von tutia. 
welcher Ötotf in alle Welt verschickt wird'. Kach Maqdisi 
sind BehÄw&dh und Qwäf kJ\^ zwei Ortschaften, 3 Far- 
sang Yon einander entfernt, gut angebaut und schon gelegen 
in einer kühlen Gegend, welche von Oärt<'n und Sommer* 
frischen durchzogen ist. Kobenän, Behabäd und Qwäf waren, 
gleich Zerend und R&wer, Städte im Kreise Guäslr; von dieser 
Metropole ist eine Tagreise nach Öet-rÜdh A^^Si* (so richtig die 
Hanuscripte Ibn Hau<|al's), wo Obst gedeiht und ein Bach 
vortlberfliesst; von da eine grosse Tagreise durch wenig an- 
gebaute Strecken nach Zerend oi^j, einem wohlbefestigten und 
mit Eanlllen versorgten Orte, wo geschätzte Schafwolldecken 
(zerendiyjah) erzeugt werden; von da ist noch eine grosse 
Tagreise zum Rande der Wüste. Das Itinerar von Zerend 
nach Köbinän wird nicht angegeben, — In persischen Gc- 
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ochiclitsbUchcrn ivird Kobinäu selten erwähnt; im Jahre 1721 
20g eine afghaniBche Armee von Kirm^n gegen Isfahan über 
diesen Ort. — Wichtiger ist das Vorkommen von Cobinan bei 
Murco Polo, der um 1293 Kirmän zweimal durchzogen hat. 

,Von der Stadt Kirinan (Cap. XX fg.) sind sieben Tag- 
reisen durch Wüste bis KöbinAn. Die ersten drei Tage sieht 
man keine menschliche Wohnung, Alles ist dttrr und öde, für 
Vieh ist kein Futter vorhanden; Wasser ist selten, grttn wie 
Gras, mit Salz yersetst und von widrigem C^chmack, selbst 
das Vieh erleidet Bauohfluss davon. Die vier folgenden Tage 
bis zur Grenze von Eirman gleichen den vorigen, nur das« 
Wildesel In Rudeln häufig getroffen werden. Kobinftn ist eine 
grosse Stadt, in deren Umkreis viel Eisen, grober utid feiner 
Stahl (andanic) gewonnen wird ; hier werden Spiegel von 
polirtem Stahl verferti<^t. Es gibt dort ein Bergwerk, imd 
das Erz wird iu einen! Ofen geglüht; über dem Ofen hängt 
ein eiserner Rost, an welchen sieh der aufsteigende Dampf 
anhängt und verhärtet: das ist die tutia; die groben und 
scinveren Theilc, welche als ausgeglühte Schlacke im (H'en 
iben, sind das Spodium. In Kobinan müssen sieh die Kei- 
menden mit Wasser versorgen ; denn hinter der Stadt erstreckt 
sich wiederum Wüste, acht Tagreisen weit, bis man das Land 
Tun-o-K4in erreicht, das gegen Norden liegt und worin viele 
feste Plätze sieh befinden/ — Der unternehmende Handels- 
inann scheint nielit üljcr Zerend gezogen zu sein, da er sieben 
Tage lan^ bis Kobinan nur wüste Gegenden sah; vielleicht 
hielt er sich mehr am Saume des Köh-i-Nüq und der Dawirän- 
kette bis zum Eawir von Muroye, wo die beiden Ab-i-&ür ein- 
münden, um dann ttber Gudr&n und Sadkän zum Plateau von 
Köbin&n aufzusteigen. 

Um den Weg von Kirmän nach Köbinl^ ,im Lichte 
unserer Tage' zu schildern, wählen wir uns den Engländer 
Edward Stack (Six months in Persia, London 1882, I, p. 221 fg.) 
zum Führer, ohne das von Reith Abbott im Jahre 1850 er- 
kundete Material (Journal of the royal ^eo^^a-. soc, London 
18f)5, XXV, p, 20 — 29) ausser Acht zu Iuööou. Von der Me- 
tropole sind 5 2 t ^n ^aiig nach Sar-asiab ,Mühlenkopr* ; von da 
t) Fai*saug am Wcstsaume des Köh-i-Hütkäu nach Ivhauuk: 
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zuerst 1 FarsaDg nach Hütk, dann 1 Famng nach Ö^t-rAd 
(Vgl. das arabisclie Itmerar), wo etwa 700 freie Bodeneigen- 
thttmer die Felder besteUen und Opium erzeugen; die IiTigation 
ermöpflicht ein aus dem K6h-i-HütkAn kommender Bach mit 
zahlrciclien Qänat's; dann sind 2 I'arsan^? nai'h Gürcü und 
1 '/j Fai'öiing nach KhAnnk. Von du .sind 5 Farsang nach 
Zerend, zuerst über einen reiä^enden ( UL.-?.sbach und über 
melirere Dörfer; Zerend, von KirmÄn zwei Tag^eisen — 15 Far- 
sang = 52 miles entfernt, ist ein «grosser, verfallener Ort mit 
25 Doi*fgcliaftcn , wovon 10 im Ilütkangebir^e liegen. Von 
Zerend sind 10 miles nach YczdÄn-abäd, von da 24 '/j miic» 
über kawiraiiigen Budon, wo Wildesel getroffen werden, durchs 
Bchnitten vom südlichen jSalzfluss' Sur üb (= äb-i-Radk), za 
dem verfalleaen Ort Serfz. Von da bis Gudrän sind 31 miles, 
nach 3 miles erreicht man Marü oder Muroye, einen kleinen 
befestigpten Ort, wo Bich der Weg gabelt; ö miles weiter gegen 
K. passirt man den nördlichen äür-Ab (= ftb'i-Tugbr&j;eh), 
welchen Tamarisken besäumen, ein Aufenthalt der Gazellen 
und Wildeaely und dann bebt sieb der Ghrund allmlüig zwischen 
Sandbügeln bis zu einem kleinen, 13 miles entfernten KS., 
und 10 miles weiter bis Gudrftn, einem bttbscben Stadteben 
mit Frodneten des beissen und kubieren Klimas (Walnüsse, 
Platanen, Agrami, Granatäpfel). Von da bis BAfk sind 29 miles 
gegen NW. ; znerst über eine Bergklause, welche ostwärts von 
einem Lohen Kegel überragt wird, dann ahsteiL^rnd iilx-r .san- 
dige Strecken bis znr ( )ase von Bäfk, welche von 24 Kuuälcu 
mit gelind ijrackiyeliem Wasser irrigirt wird und grosse Dattel- 
plantagen, Maulbeer- und GranatbiuniK' , sowie Felder mit 
Weizen, iiir.se., Baumwolle und Fürbt-rrothe ijesitzl ; «las Kliiiia 
ist im Winter mild (doeh leiden die Palmen öfter dureli 
Frost), im Sommer trotz der Hitze gesund: mau zählt 7U0 
Häuser mit SOOü Einwohnern. — Westwärts beginnt das Gebiet 
beweglicher Sanddünen, bis zu einem 0 miles breiten Salz- 
kawir, der sich in langgestreckter Windung von der Einmüa« 
dung jener beiden Sahsbäche weit gegen N. liin/.ielit. Von 
Muroye kann man auch entlang dem Ostsaume der DAwirän* 
kette westlich vom Kawtr nach BÄf k gelangen : zuerst 7 Farsang 
an zwei Cisternen vorüber, zu dem kleinen Orte K&bü, dann 
9 Farsang, wobei der Kawirstrich passirt wird, nach Bftfk. — 
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Stack zog von Zerend einen Weg von 16 Farsang nacb Kd- 
indem er asuerst am Fuss des Gebirges Sar*benAn 4 Far- 

sang = 15 mtles HazÄr-gez erreichte, wo der Äb-i-RaSk in 
die Thalmuldc vüu Zerend eintritt, nachdem er mit sein», m 
brackischen Wasser die Ber«;weilcr Dest-i-khäk, llangirlu, 
Baba-Abdan und llaik ])eriihrt luit; dann sind 5 Farsang Uber 
Bergterraösen, welche Platanen, Weiden, Wein])Hanzungen und 
Felder aufweisen, zu dem UK)0 Fuss über Zerend sich erheben- 
den < )rl l iigbrageh, welcher hiiböche Obstbaume, Walnn>-e 
und Platanen besitzt und einem Bergbach mit süssem klarem 
Wasser den Namen gibt; dieser berührt die Dörfer Kizü, 
Khurremftb&d und Mohammedäbad und wird nach Eintritt in 
die Ebene salzlriltT'^r — es ist der nördliche Ab i-Sur. Von 
Tughrageh sind 7 Farsang nach Kob-benAn; wiederum bebt 
sich der Boden in einer zweiten Terrasse, und nach langem 
Aufstieg wird der Ort sichtbar ^ zur Enttinscbung des Wan- 
derers, der sieb aus Marco Polo höbe Vorstellungen von dem- 
selben gebildet hat. Man ttberblickt eine Ebene von 12 mües 
Umfang, im Halbkreis überragt von Anbdben, mit grttnen 
Feldern und Gärten (Stack langte hier am 22. April an), aber 
auch mit Flecken weissen Salzbodens; Weizen gedeiht am 
besten mitten auf der Hochebene (etwa 5700 Fuss Uber dem 
Meere), da hier Kankarschichten (nodular limestone) sieb aoS" 
breiten: Maulbeerbäume ermöglichen Scidenmanufactur ; die 
Dorfsehaf'ten L)eh-5ür, Alluiiabad , (nwar und Afzal erzeugen 
Opium; ein einziges Kiunsal ist voi liaiulen, das gegen W., an 
oädkan voriiljer. in der Riclitunir nach (iudran aljHicbät. Die 
höchste P'.rhebiiiiL'' TTmk) Fuss), welche Ende April noch Schnee- 
flecke trug, zugleich die Wasserscheide des Berglandes, zieht 
sich von WNW. naeli OSO., von Püz bis IVidän. — Stack zog 
von Koh-benÄn in drei Tagen nach Hafk : zuerst 5 Farsang, 
Bidan zur Rechten lassend, Uber einen Gebirgsausläufer in die 
Thalmuldo von Deh 'Ali, wo wilder Rhabarber zu finden; 
dann 2 Farsang durch mehrere Dörfer mit Färberrötheanbau 
und Singedbftumen nach äaitnr; dann 10 Farsang in bestän- 
digem Abstieg zum heisseren Klima nach Bäfk (3000 I*\iss). 

Stack gibt auch Uber andere Positionen dieses Berglandes 
Auskunft (II, p. 240 fg.). Zuerst Uber den Weg von R&wer 
nach Kßh-beniin: Rftwer 3 Farsang Tikadar, 2 Farsang Tüik, 
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(wo der Boden aufsteigt), 2 Fnrsang Puz, d. i. ,Vorspnini?*, 
(wo die Wasserscheide sich erhebt) , 5 Farsiiiig Köli-benan, 
also im Ganzen 12 Farsaug = 42 miles — 67''" von UgN. 
nach WgS. Dann über den Weg von RA wer luuh Baghäbad 
eutlang dem Abtall des Hochlandes zur Wüste hin: Rawer 
9 Farjiang (iuLi:Ard (wo der Bach von Püz das Gebirge ver- 
läaaty um sieb in der Wüste zu verlieren; mitten ara Wege 
Hegt in einer Kavine der Ort Tarz, reich an Maulbeeren, Wal- 
nUssen und Weintrauben), 7 Farsang Deh-'Asker, 4 Farsang 
BaghäWUi; im Ganzen 20 Farsang = 70 miles = 112'"", von 
OSO. gegen WNW. Baghäbftd (= Behabädh der Araber?) 
ist berühmt ob seiner Bleiminen, welche 7 ' ^ Farsang gegen NW. 
liegen und jährlich 9'/2 Tonnen Blei nach Yezd abwerfen. 
Nach Abbott ist ganz K6benftn reich an Blei, Schwefel und 
Asbest; er erwtthnt die Bleimine Sar-ghelü 4 Farsang hinter 
Tnghiftgeh. Nach Schindler hat Kdbin&n weitläufige verlassene 
Kupferminen und sechs Bleiminen , von denen die bei AspSß 
silberreieh sein soll (1*9% Silbergehalt im Blei). — Femer 
ttber den Weg von Bag)mbftd nach K6h-ben&n: Baghäbftd 
4 Farsang Bohrü, 4 Farsang (Uber die Wasserscheide hinab 
nach) BtdAn, 3 Farsang K6h-benftn, zusammen 1 1 Farsang = 
3S miles = 62'"", von NNW nach SSO. Endlich über den 
Weg von Baghabad nach Hafk : Bap:habad 4 Farsang Singedk 
4 Farsang C'eämeh-Isfurdis G Farsang Bafk, zusammen 14 Vnr- 
sang — 49 miles =: 78^"". von ONO. nach WSW. , über die 
Breite des Plateauü. — Nach Abbott'« Mittheilungen (Marco 
Polo cd. Yule T. p. 129) i.st der L^1T17»' Herf^distriet von BehäbÄd 
bis Rawer rei(;b an Bäumen der külilfren Zone, an Walnüssen, 
Platanen, Ptirsichen, (jrranatbilumeii, Singid (elaeagnus angusti- 
folia), Maulbeeren und Weinstöcken ; FUrberröthe und asa foe- 
tida wird von hier verschickt. Er gedenkt noch der Orte 
Knb-i-Gabr, Dabneh, Bap:liin. Bas.'ib. — ScblicBslich sei noch 
die £tjmologie von K6h-bcnan berührt; es ist ^das Gebirge 
der wilden Pistasiennttsse' (pistacia muiica), vom persischen 
Wehn, wen, ben ^ ^fructus minutus, nucleum esculentnm 
habens; granum terebinthinum, i. q, ben&-stb'. MerkwQrdiger- 
weise werden in den Berichten gerade die Pistaaien nicht 
erwähnt* 
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7. 

Der Weg von Sib durch die Wüste naob Kori-Tebee. 

Der 60 Farsang lange Weg von Koh benän durch die 
Wüste nach Kori wird uns von Maqdiei leider nicht genauer 
geschildert; daftlr begegnet in den arabisehen Itinerarien eine 
Beute von einem sonnt imbekannten Orte Sür aus nach Kort, 
lieber die Lage von äür können wir blos eine Vermntfaung 
wagen. Wenn man von Bftfk in nordwestlicher Bichtung 
weiteraieht, so erreicht man nach 12 mOes das KS. Ehftneb- 
pang; dann nach 10 miles das verfiüQene Schutshaus Tabar-kdh, 
und nach 4% mfles die in einer gravelreichen Ebene gelegene 
Salzquelle Himam-bäbä-gemäl, von wo aus ein Karawanenweg 
gegen NO. abzweigt, der nach 12 Farsang zur Oase Äriz 
fuhren soll, welche Palmen besitzt. Von jener Salzquelle, die 
wir für Sur Imlten, sind 5 miles zum Wachposten Cäli-käwcr, 
von du 14 miles zur verfallenen Stadt Fahrag, endlich 5 Far- 
müg nach Yezd. 

,Dcr Weg von Sur nach Kori ist einer der ödesten; die 
Karawanen durchschneiden die Wliste in langen Tagmärsehen, 

V 

hastig und in beständiger Furcht vor Räubern. Sür ist 
der Name eines salzigen Wassers am Bande der Wtiste; dort 
ist ein kleines Dorf Birah das noch zu Karmän gehört 

und von etwa 10 Seelen bewohnt wird. Von da ist eine Tag- 
reise sur Wasserquelle Maghul JyU (oder Ma'zai Jjm), wo 
weder Gebäude noch Menschen zu treffen. Von da ist eine 
Tagreise nach Ghamr-i-surkh oder Ab-i-surkh ^Bothwasser^; es 
ist da ein Binnsal, das aus einer tiefen Bavine von rothem 
Lehm hervordringt; auch die Beige in der Umgebung sind 
von rother Farbe. Von da ist eine Tagreise zu dem Wasser- 
rei»ry(»r Öth-i-borr, wo num ^en Bronnen mitKuppcl^toheni, 
aber keinen Bewohner trifft. Von da ist eine Tagreise zum 
Haltort Hazar-hau(J ,Tausend Cisternen'; da ist ein 

Uesrrvoir f[\r das Regenwasser. Zur Linken des Weges dehnt 
sich eine libene von 2 Fars<inü;en aus, mit zahllosen Steinchen, 
die wie Früelite (z. B. Liusen , Bohnen, Mandeln, Nüsse, 
A« pfVl, Hirnen oder Orangen) oder wie die Perlen und Münzen 
au einem Halsband geformt sind; auch gibt ea dort Felsen^ 
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welehe so stark yerwittort sind, dass sie an (Gestalt Menaehen 
und Bäumen gleiehen, oder auch einem SeUoBse mit Säulen 
— wanderbar an sehen! Von dem Haltort Hasftr ist eine Tag- 
reiae an einem aweiteo Maghnl (oder Ma'zal), einer Wasser- 
quelle mit Kuppeldach. Von da ist eine grosse Tagreisc, die 
man auch in zwei Märschen zu 4 Farsang zurücklegten kann, 
bis zur SUidt Kori in Kßhistiin : mitten am Wcg'c ht eine tiefe 
Pftitze , in der sich nach Kcgcnfall die Gewässer von allen 
Seiten ansammeln/ Die ganze Strecke beträgt 52 Farsang = 
182 miles = 293^™; sie durcbmisst ofi'eubar meist echt»* (Je- 
bir^swüstc und zahlreiche von NW. nach SO. streichende 
Bergketten, welche durch Mulden gesondert sind. Die Ver- 
witterung der Gesteinsmassen scheint hier einen hohen Grad 
erreicht zu haben, ähnlich wie in den arabischen und libyschen 
Wttstenstrecken, wo man häufig die sogenannten ^Zeugen^ trifft. 
Die sechste Station Maghul lag wohl auf dem Abhang der 
letzten Bergkette; Bnnge sah in der Oase Tcbes sttdwärts aus 
weiter Feme einen hohen , versch wimmenden Bergzug, K6h 
Kamar-mahd!y als dessen Endpunkt gegen SO. wir den K6h-i* 
Näibend ansetaen dürfen. 

8. 

Der Weg von Yazd durch die Wüste nach Tobes. 

Dieser Weg nimmt nach den arabischen Geographen fol- 
genden Verlauf. Von Ea$Oah, dem Vororte des Gebietes Yaad, 
ist eine Tagreise^ ohne Anban tmterwegs, nach Angtrah Itj-^ 
(oder Angirek ♦ä^}*^^ Vidlers I, p. 126): es ist dies kein Dorf 
mit Bewohnern, soudem nur eine Wasscrquellc icnsm ih ,occllus') 
und ein Reservoir f\ir Regenwass(;r. — Von da ist eine Tag- 
reisc, ohne An})au unterwegs, nach Kluiränah (oder Klia- 

ranek ) : es ist dies ein Dorf mit ungefähr 200 Familien, mit 
Gaste)] und dabei Ackerland und Gärten und Viehtriften und 
fliessencles Wasser. — Von da ist eine Tagreise, ohne Anbau 
unterwegs, nach Teil siyah-safßd Xy*^ ^^J^ »schwarz-weisser 
Httgel': 68 ist dies ein KS., ohne einen Menschen darin, und 
dabei sind zwei Cisterncn fUr Begenwasser. . — Von da ist eine 
kurze Tagreise, ohne Anban unterwegs, nach Säghand ju;»U>: 
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es ist dies eiu Dorf mit ungefähr 400 Familieii| wohlangebaat 
und mit einer Quelle süssen Wassers verseilen; der Umfang 
des Ackerlandes ist jedoeh geringer als in Kliaräneh. — Von 
da ist eine Tagreise von grosser Lftnge, ohne Anbau unterwegs, 
nach Pnit-i-b&dAm ^l>b iJX^ ^Mandelschale': der Ort ist wohl- 
angebaut, besitst ausgedehntes Ackerland, einen waseerreicben 
Kanal, ein gutes ES. mit Proviant; hier kann man Eameele 
miethen. — Von da ist eine leichte Tagreise, ohne Anbau unter- 
wegs, nach dem ribAf Mul^anmed, wo etwa dO Familien bei 
Wasserquellen Ackerbau treiben. — Von da ist eine Tagreise 
nach Rig ^Sand'^ einem KS. und Wasserreservoür, hinter 
welchem auf 2 Farsan^ (= 7 miles) Sanddünen folgen. — Von 
da ist eine Ta{<rcise, ohne Anbau unterwegs, nach Mahlab «.„^Jl^x 
oder Mahlab i (vielleicht Mahtabi ^^U^ ,aedificium altuni, 

tecto carenB*, YuHers II, p. 1128), einem verfallenen KS. ohne 
Anbau, mit einer sehwachen Quelle. — Von da ist eine Tiis^- 
reise, durch ödes (lebiet, nach dem ribät IJanrAn ^\ ,^^=^ i oder 
Koran ^^^yj) es ist dies ein castellarti^es Stationsgebäude mit 
drei oder vier Mann; aussen ist eine salzige Quelle, welche 
noch trinkbar ist. aber kein Ackerland. — Von da ist eine 
leichte Tagreise nach dem Doif Atel-gahÄn, und weiters eine 
Tagreise nach den beiden Tehes ^.lo»;!». 

Maqdisi gibt diese Route mit geringen Abweichungen. 
Von Pu&t-i-badam nach dem khdn Mahlabt hat er nur eine 
Mittelstation, ribft( Ab-^turftn oder uStur&n o^y^^ .Kameel- 
Wasser^: es ist dies ein Ort, der beständig yon Bänbem bedroht 
ist; das Gebäude ist sehr fest gebaut, von Stein und Kalk, mit 
eisernen Thttren und Wächtern; ein Sttsswasserkanal ergiesst 
sich da in einen Teich. Von kh&n Mahlab! sind 2 Faraang au 
der wohl abseits gelegenen Station Arftaftmah 4^\j\j\f wo drei 
Brunnen sind, die aber für die Karawanen nicht ausreichen; 
dann ist eine Tagreise nach Khanrin. An Stelle von AteS-gabftn 
finden wir bei ihm die Bezeichnung rustliq von T^bes. 

Wir ziehen diesen Wo^ noeli einmal, indem wir die Be- 
riclite der Capitänc l'ruilln'er (11^07; l'uHetin de la socieU^ de 
peofp'aphie, Paris 1838, X, p. 10— IT); und Christie (1810; 
Püttinger' s Beloocliistan, appendix p. 402— 423), sowie Mac- 
Gregor's (1875; Joumey throngh Khorasan, London lä79, I| 
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p. 75 fg.) and StewM*t*s (ProeeedingS; London 1881, p. 516 bli 
532) sn Ghmde legen. Von YesEd, diesem grossen, aber immer 
mehr verfallenden Orte, welcher beständig in Gefahr schwebt, 

von den heranrUckciulcn Sanddünen verschüttet zu werden 
(40CK3 Fu.s8 ), Kind G Farsang = 21 V/, miles = 34^'" im Zickzack 
gegen NNO. hm Aiigirek loder Augilek), zuerst über Sandwü.ste 
und Kiesboden, dann über den Koh-i-Tarüneli , welcher von 
NW. nach KO streicht und im K.Mi-l-Angirek culrainirt, dann 
abwärts zum K6., wo sich eine <\hi( lN' frischen Wassers findet. 
— Von Angirek sind wiederum H i-arsang gegen NNO. zur 
Oase von Karäuek: zuerst 5 miles über Undulationen zu einem 
offenen, von W. nach O. streichenden Thale, dann 10 miles 
über felsigen Grund zur Quelle cah-nau, und miles, zuletzt 
durch Felder, zum KS. von Kharänek, welcher Ort nach Truil- 
hier 200, nach Mac-Gregor bO Hänser, sowie Getreide- und 
BanmwoUenfelder besitzt; Wasser gibt es genug, aber es ist 
braekiseh; Uber dem Ort erhebt sieh (bis 8000 Fuss) der aus 
der Gegend von ArdekAn streichende und Steinsak enthaltende 
Edh'i-Kharftnek. — Von da sind 6 starke Farsang =3 23 miles 
s 37 ^ gegen NO. nach Ris-ftb : zuerst 8 miles in tiefem Sattel 
ttber das Torhin genannte Gebirge, dann 8 miles tlber eine 
gravelreiche, von einem meist trockenen Strombett durch- 
sehnittene Ebene zu zwei wasserlosen Oistemen, dann 7 miles 
in gelindem Aufstieg zum K8., wo eine Cisternc brackisches 
Wasser enthalt. Hiehcr war Stewart von Ardekän gelaugt, 
indem er auf der Nordseite des Koli-i-Kharauck dui'ch die Oase 
von Hömiu i^ÜiM) ) Fuhs), wo an berieselten Strichen Obstbäume, 
Walnüsse und Korntrüciite gedeihen, während die Berge reich 
sind an wilden Schafen (ovis cycl«u ei os ), Kaliu-Antilopen und 
einer kleuien Ibexart, einen Weg von 1 7 Farsang = 55) miles 
zurücklegte. — Von Rizäb (d. i. Tell-i-siyah-o-safed des ara- 
bischen Itinerars) sind 4 Farsang = ISV'a miles = 21^° gegen 
NO. zu dem gut befestigten Orte SAghend: zuerst 6 miles auf 
schmalem Febpfad tibrr einen Berging, dann miles über 
niedrige Hügel zum Hultort, dessen Mauern nach Truilhier 180, 
nach Mao-Gh*egor 60 Häuser einsohliessen; Balnöeneiniklle sind 
hier an der Tagesordnung; eine ergieb%e Quelle |^bt süsses 
Waaser; auf den Feldern wird Getreide, Baomwotte und Tabak 
gebaut; im Frühjahre bieten Tamarisken und Salbei Schafen 
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kräftige Nahmng. Von S&ghend fUbrt ein gerader Weg von 
17 Farsang = 60 mües nordwürts nach Bejiuäxeh, und &n 
Weg von 24 Fanang = 84 miles sUdwürts nach Bftfk. — Von 
SAgbend nnd fast 12 Fanang =^ 42 miles =: 67 gegen NO. 
bie PnSt-i-bftdftm. Man kann den Weg in zwei Stücke theflen, 
indem man zuerst 16 miles langsam absteigend an dem einst 
mit Brunnen versehenen, jetzt vasserlosen, von BalnJSen zer- 
störten KS. niab'&bäd zieht, wo Streifen von Tamarisken' und 
anderem Buschwerk, das von Kameelen und Schafen beweidet 
wird, DurchfeiK'htun«]^ des Bodens aiizci^^en; von da an betritt 
man eine endlose, mit Grus bedeckte Ebene, ohne (Jraswuchf?, 
ohne lebende Wesen, die sich in einer Bcbmalen Kawinmilde 
noch weit gegen SO. hinzieht und wo Mac-Gregor am 12. Mai 
eine Lufttemperatur von 115" F. beobachtete, und erreicht nach 
20 miles. zuletzt liber einige TTügel ansteigend, den noeli zu 
Yezd gehörenden Ort der ,Man<lelselialen'' oder des .Mandel- 
baumrückens', wo allerdings einige wilde Mandelbllurae (amyg- 
dalus scoparia) vegctiren. Noch Christie nennt Pu6t-i-bfidäni 
,a largc village, at which supplies of everj kind are abundant' 
(p. 420), und Tniilhier fand hier 250 Häuser, gntes nnd reich- 
liches Wasser, Anbau von Korn, Baumwolle und Tabak auf 
gutem Terrain; aber die Balnden haben den Ort wiederholt 
geschädigt, so dass ihn Mac-Gregor, sonst mit starken Nerven 
begabt, und Stewart ttber alle Vorstellung elend finden; die 
Häuser sind ver&llen, die schmalen Ackerstriehe schwach 
irrigirt, von den zwei Quellen ist nur eine süss, die andere 
brackisch: ein armseliger Weiler findet sich noch 4V2 miles 
weiter swischen Tamariskengebtlsch an einem brackiechen Rinn- 
sal äür-ftb, das Fische enthalten soll. — Von da sind wiederum 
12 Farsang = 42 miles gegen NO. zu dem verfallenen KS. Ah- 
i-äuturAn: zuerst 4 FaiKuni; über harten Lelimhoden zu einem 
niedrigen Höhenzug, der (irenze von Yezd und Tebes-wa Tun, 
dann über Sandwüste zu verfallenen Mauern und einer Ciptcme 
haudz-i-buh Abbas (— ribat jMuhammed des Istakliri?), dann 
über Strecken tiefen Sandes, worin Pferde und Kameele knie- 
tief einsinken, und über einen niedrigen Höhenzug, an dessen 
Abfall asa foetida wuchert, zu jenem Haltort, den Maqdisi genau 
schildert. OcgenwHrtig ist hier Alles verfallen; zwischen den 
Ruinen der Veste fand Stewart eine spftrliche Quelle süssen 
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WaRsers, ^esmeh-suturän ^Kameelqiielle*: das Wasser in der 
(Jiöterne ist stark salzhaltio; und untrinkbar. — Von 8nturuu 
sind zunächst 3 Farsanir = 10^ 2 ^uü^s über nicdri^r«' Anhöhen 
nacli einem kleinen Wachthaus und KS., f^enannt Kibsit-i-kbRn, 
worin khän-Rtjs: des Istakhri nicht zu verkennen; hier ist eine 
Quelle mit brackischem Wasser^ das su einer PfUtze abfliesst^ 
iin<l eine Cisterne mit süssem Wasser. Gleich hinter diesem 
K6. beginnt eine 4 miles lange Strecke beweglichen Sandes 
(r!g) bis zum Fusse eines Bergzuges; hierauf legt man mehr 
ab 4 Farsang durch Ravinen und Schutthalden zurück, zwischen 
Yerwxtterten und bizarr geformten Felsen — eine schwierige 
Passage fhr beiadene Kameele — , bis man auf der Passhtfhe, 
9 Farsang ^ 31 miles =s 50^"' von änturftn, das ES. Kftlmdz 
^ J15 oder KAlmurdz erreicht (d. i. khftn Mahlab des Itinerars); 
hier ist kein Anbau, das Wasser stark brackisch; doch sah 
Tmilhier fünf bis sechs Htttten mit einem Strich Ackererde. 
Der schluchtenreiche Bergzug, von Stewart K6h4-äür&b genannt, 
ist vielleicht eine Fortsetzung des Koh-DurAnft in NNW, — Von 
Kaimez werden 6 Farsanir = 21 miles = 34'^" gezählt zum 
nächsten Haltort Sm-al) ,SnlzwaH8<'r' (— IJaur&n): man ntcigt 
über die Felsschluchten abwärts zu flachem Wüstenboden und 
einigen Rüpeln, wo sich das balzigo Rinnsal zwischen Busch- 
werk ■ mühsam durchwindet, um j^ogcn SO. im Kawirsclibunm 
zu verschwinden. Zur Linken abseit vom Weije seht ein Waelit 
thurm mit zwei bewohnten Hütten, genannt üa'fariah, und eini- 
gen Quellen, darunter die beste öeämeh-i-säh fv^l. Arazamah 
des Maqdisi). — Von Suräb sind wiederum (> Farsang Uber 
Undulationen und Flachwttste gegen ONO. zu dem Vororte Ton 
Tebes, (^ar-deli der aus vier kleinen Ansiedelungen, 

G^kär, Mahdiäbad,^Tagan(ln und Ta&klnftn besteht (mit 800 
Einwohnern); der Dorfcomplez liegt ganz unter Dattelpalmen 
▼ersteckt in geschtttzter Lage und wird Ton mehreren klaren 
Rinnsalen aus dem Kdh«Nestangt beriesdt; das Trinkwasser ist 
sehr gut, die Palmen schwächer als in Tebes. I>er Ort wird 
im MathMtfsa'deYn (Not. et Extr., Paris 184S, XIV, p. 115) 
Cftr<leh4*TeheB genannt und ist untrcitig Rustaq-i-T^bes des 
Maqdisi und Ätes-gahftn des Istakhri. — Von da bis Tebes 
gegen OgS. sind noch 4 Farsang = 14 miles = 22 V?*" Ober 
ebene Sandsteppe und Lehmboden, welcher den Heerden einiges 

SitwvgiWr. 4. phlL^hist. CL CTm. B4. U. Hfl. 40 
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Futter bietet. — Die ganze Strecke ist 71 Faraang = 250 miles 
= 408^ lang und auf 10 bis 12 Haltorte vertbeilt; die stürlute 
Erbebung (6000 Fuss, Uber Yeid 2000 Fuss) fUllt auf die 6e- 
birgspassHge hinter Kbarftneh; Pu6tri-b&däm mag im Nireau 

von Yezd (4000 Fuss) liegen; die Depression davor und hinter 
lUahabüd etwa lioOO Fuss, Tebes 1850 Fusa. 

9. 

IMe Oaae von BiyAbAiielc 

Biabanac lesen wir in einer von Jean Tavemier (Lea six 
▼oyages, La Haye 1718, I, p. 769) erkundeten Koute von 
T^jtnlian nnch Kandahar, und zwar als Mittelstation zwischen 
^Ä'in (II l'arsang) und Tebes (56 Farvsanp). In das unbe- 
kannte WüBtengebiet verlegt ausserdem ein Bericht bei Duprö 
(Voyage en Ferse, Paris 1819, II, p* 466) verschiedene Araber- 
tiibuSy darunter 12000(1) ÖendAki's ,sur Toasis 4|u*entoure k 70 
lieues de rayon de di&sert^ Diese Oase Öendak hat seitdem 
(1849) der Botaniker Buhse besucht; und nach BijAbftnek hat 
sich (1876) Mao-Gregor verirrty in der Erwartung, hier eine 
blühende Oase zu finden, unerachtet der Name (per», biy&bftn 
^bto ,locus aqua carens, incultus^ das Gtegentb^il andeutet 
Die 2u schildernden Strecken gehören durchaus nicht zu den 
ge55e«;ueten und durch Naturschönheiten erfreulichen; nur das 
Vorhandensein einiger Menscliemuifeiedhmgen zwischen völli«^en 
W iUteneien, einiger Fahnen und Fruchtbäume au geschützten 
Hügellehnen berechtigt uns den Ausdruck Oase anzuwenden. 
Bettelhaftigkeit und Schmutz. Unwissenheit und Klend haben 
hier ihren »Sitz aui*p'srhia<;eii ; V('r;4e))h'ch rinji^t liier der Mensch 
mit der Unt^unst der Natur. Versaj^t ihm diese das iioti»wen<lige 
Kegenquantuni, wonach Boden und Strauch lechzen, erweist 
sich der Winter zumal ausnehmend trocken und frostig, so ist 
Uungersnoth, welche in Persien auch weit gesegnetere Striche 
heimsucht, unausbleiblich. Oasen solcher Art vermögen nicht 
eine einzige Familie Uber jene beschränkte Zahl zu emithren, 
die dort thatsächlich ihr Dasein fristet. 

Mac-Gregor Tcrliess am 13. Mai Puftt-i-bl^dAm und zog 
bei unertrttglicher Hitze über steinige Ebene zuerst 10 Farsang 
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gegen WNW. und NW. m dem ersten Orte jener Oase, genannt 
Bei»dzeh (arab. J>U> ,wei88e Farbe*) mit 60 Häusern, 500 
elenden Dattelpalmen zwischen niedrigen »Sandhiigfln; die Ent- 
fennin«; von Saghend beträgt 17, die von Kliai anek 31 Farsang 
(und zwar vom Koh-i-Kbaränck über einen zweiten Rergzug 
und die Passage giubir-i-Sür zum Dorfe Tut, dann über einen 
dritten Bergzug zum Dorfe ZaiTin; endlich über den steilen 
nnd bis zum Mr\ mit Schnee bedeckten Siyäli-koii 9or)0 Fuss 
zum Dorfe Haggiabad, und über den niedrigeren Koh surkh 
nach Bcindzeh: abwechselnd zwischen NW. und NO; Tut ist 
von ArdBkäu 12 Farsang entfernt). In BeiAdzeh - betrug die 
Hitze am 14. Mr\ 112" F.; ostwärts aeigte sich Alles flach und 
wttst — Von Beiädzeh zog Mac Gregor 4 Farsang westwärts 
zu dem Haltort *Arüsün oder Keb&dän, wo bei einer Oisteme 
einige Hütten und Dattelpalmen stehen; hier mttndet dn gerader 
Weg Ton 21 Farsang ans Ardeklkn ein (und awar: Ardekftn 
4 Faraang handa-i-Gabr nnd Dorf MahdläbAd, 6 Farsang hands- 
i-Knlftt, 5 Farsang handa-i-ftb-rASen, 4 Faraang Dorf LftgnrI, 
2 Farsang *ArAsün). — Von 'ArftsAn eind 7 Farsang nordwärts 
nach Khür, dem Vororte von Biyäbänek; suerst Uber niedrige 
Httgel 3 Farsang nach Garm-äb oder Ab-i-garm ^heisses Waaaer', 
wo drei Hänser mit Dattelpalmen nnd ein gntes KS. an treffen ; 
dann 4 Farsang tiber Steinfelder und Sandstrecken zum Mittel- 
punkt der ( )a.sc. Khilr besitzt 400 HUuser in einer Ebene von 
2 milcs Dnrehmcsser, die meist mit Palmen bedeckt ist; im 
S., W. und N. ist diese Oase von Anhöhen umgeben, ostwilrts 
breitet sieh die Wttste auf. Khur und die kleinen Ortschaften 
(iendeq, Guuiin. Miliri^-jin, Heiadzeh, F.irrukhi. Irag, TTnlih 
(oder Aräbeli?"!. (iarni-äb u. f. w. gcliörcn politiscii zu dem 
District Semnän , dessen Hauptort von Khiir durch endlose 
Kawirstrecken getrennt ist (60 Farsang Entfernung). Von Yezd 
ist Khfir 50, von N&'in 45, von Tebes 10 Fnrsang entfernt. 
Die Route von Nü'in nach Biyäbänek, welche Tavcmier erfuhr, 
lautet nach den Berichtigungen Mac-Oregor's und Houtum- 
Schindler's (Zeitaehrift der Gesellschaft fOr Erdkunde su Berlin 
1881, XVI, p. 314) also: von KftMn sind 10 Farsang ohne 
Waaser zur Quelle öelmeh-eftgh'&b, dann 5 Farsang Uber Flach* 
wüste nnd einen Bei^sng nach Anärek ,einem grossen Dorfe', 
dann 4 Farsang zu der Cisteme Musä-geHb, dann 6 Farsang 

40* 
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ohne Wasser zur Cisteme 'Ab1)Aft-Abid, dann 6 Fanang ttb«r 
Anhohen zur Gisteine Haft-tan4n, endlich noch 3 Fanang snm 
KS. Garm-ftb« ansammen 34 Farsang ss 119 milee = 192*». — 
Von dem Dorfe AnArek, da« eine einzige Sttsiqoelle und dOrf- 
tigen Anbau beeitzt, zweigt sieb dn Weg gegen N. und NNO. 
34 Farsang weit nach (j^ndak ab; Buhse hat ihn in yier grossen 
Märschen zurückgelegt: von Anirek sind 4 Farsang auf steini- 
gem Boden nach Mahalleh^ dann 2 Farsang zwischen Fek- 
klippen zum Brunnen öah-kerbiizeh , dann 6 Farsang über 
eiutsii Ber<^zu<^ nach Caft, wo eine Ebene mit lockeren Sand- 
dünen beginnt, lue und da mit Striinchern (z. B. ajiababis am- 
niodendrou) bewachsen; auf' dem glühenden Quarzsand ist die 
Hitz^^ unertrftfrlich ; nach 12 FarsanEr erreicht man einen luiu ki 
Hi la ü Brunnen und dfis von Auhühen geschützte Dorf Zünimand; 
dann sind noch lU Farsang zwischen kÜppigen Bergzügen, an 
mehreren Cisternen vorüber (haudz-i-pang, -sih, -do), zur Oase 
von Gendak, wo 50 Hütten zwischen Fruchtgärten und Feldern 
verstreut liegen; hier linden sich einige Palmen ohne Früchte; 
mit Vorliebe werden Rttben angebaut; asa foetida und astra- 
galus finden sich am Wttstenrande ; in dem südlichen HUgelzog 
entspringen einige Quellen, welche durch Kanäle in die Ebene 
geleitet werden. — Von Züribnand und dem K6h-i-Zürdniand 
beträgt der Weg gegen ONO. nach KhUr 12 Farsang (ttber 
Cäh-Afsal und aäfuräbftd). Von KhAr nach Öendak mag die 
Distana 10—12 Farsang gegen WNW. betragen (ttber Farmkhl). 
Die Lage von äendak wird uns noch späterhin beschäftigen, 
wenn wir die Route von Dämghan .nach Öendak behandeln 
werden. 

Mac-Gregor wandte sich von Khür gegen SO. und er- 
reichte hinter den Ilüpeln des Koh-i-Castab nach Farsang 
gleich 21 miles = 34^"' die kleine Oase 2klihr^;ui mit Veste, 
100 IlHusem^ eini^'cni Wasser und fruchttragenden Palmen; 
hier wie in Gendak kann mau sich mit Karaeelen vers(>r<;en; 
die Karawanen aus Na in, die, wie erwiilint, das K8. Ab-i-garm 
aufsuclien, erreichen nacli H Farsang, ohne Rliur zu berühren, 
Mihrgän, das am Kandc der Wüste, 4 Farsang nnü. vonBeiadzeh, 
liegt. Den schrecklichen Wüstenweg in der Richtung gegen 
Tebes, zunilclist 20 Farsang = 70 miies = 113''°' gegen O. zum 
Haitort Oah-mehgid, legte Mac-Gregor in drei Tagen zurück. 
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Zuerst sind ß Farsang ttber Kieswttste, einen d miles breiten 
Kawiratreifen, dann wieder Uber Kiee zur vasserlosen Oiateme 
bandx-ndr^sfth; dann 14 Faraang zuerst Uber Kies, dann Uber 
eine 7 miles breite Skecke schweren und tiefen Sandes, genannt 
sar-girdün ,wo sieb dem Wanderer der Kopf drebt', dann wieder 
Uber Eies, dann Uber einen 12 — 13 miles breiten Kawirstreifen, 
der gegen N. an Breite wäebst, gegen S. schwftcber wird: der 
schwarze Lehmboden ist mit einer dicken Sehichte von Sah- 
ausbluhungen, die in der Sonne wie Eis oder Schnee glänzen^ 
bedeckt; darin unzfthlige, oft 9 Zoll tiefe und köpf breite Löcher; 
von Leben und Vegetation weit und breit keine Spur, nur ein 
beisser Wind blies (bei 120** F.) und erselnvertc mit feinem 
Staub Sehen und Athmen; hinter dem Kawir folgt noch IG miles 
weit SandwUste; am 20. Mai erreichte ^lac (rrf ^^or die zwischen 
SanddUnen gelegene Quelle, welche 150 Fu > tiof ist und salzig 
Hchmeekt. — Von Cäh-mehgid sind 7 P^'ari^ang f^egcn (>SO. über 
den Koh-Durnnü zur Quelle ßeSmeh-i &ah: zuerst zwischen Sand- 
htigeln, an der Hütte Dori vorüber, durch die Bergpassagc 
gudar i-miyan , dann absteigend über den Weiler öa'fariab, 
endlich noch 2 miles zu jener vorzüglichen Wasserquelle, deren 
wir bereits einmal gedachten. Der Koh-Durunü, ein Bindeglit d 
zwischen den verwitterten Felsen von Kalmöa und dem K6h-i- 
Nestangi oberhalb C&r-dehy bildet einen imposanten Halbkreis^ 
Ldssschichten und Schutthalden kleiden seine Abhänge. Von 
ÖeSmeh-i-4&h bis Tebes sind dreiTagmllrsche = 5Q miles =s 81^; 
von Mihrgftn bis Tebes 40 Farsang = 140 miles = 225^, von 
NA'in nach Tebes 80 Farsang = 460K 

Zur Salzquelle ÖAh-mehgi geht von Khür aus ein gerader 
Weg (zuerst 4 Farsang zur Quelle öaSt&b, dann 3 Farsang zur . 
Quelle Sakar-ftb) endlich durch den Salzkawtr), genannt der 
,mittlcrc', räh i-miyän. Der , obere We^ -^ fjen ONO. führt in 
fast 2() Farsang von Khur nach I.Ialwän, welcher Oii auch von 
Mihrgän in 24 Farsang gegen NO. erreicht wird. T.TalvvA,n ist 
ein kleines Dorf an dem Nonlrande der Salzvviisto, mit frucht- 
tragenden Dattelpalmen . die durel» eine Bergkette vor dfm 
Nordwinden ge-sehützt sind: 4 Farsang weiter gegen UN^' Ii i^t 
der Haltort PTr i-Tfa^at mit « nicr Quelle und Dattclpahncu, 
welche keine Früclite tragen ; nach 7 Farsang gegen NO. er- 
reicht man das Dörfchen Hüdir, das wieder fruchttragende 
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Palmen besitzt (etwa 56" 40' ö. L. v. (xr., 34« 20' n. Br., vgl. 
Tedmür 34" 40*) — der nördlichste T*unkt in ganz TrAn, wo 
Datteln gedeihen. Von Hiidir sind 7 Farsang gegen NO. durch 
waBserlosc Flächen bis Ab-i-bid, einem Haltort auf dem Wege 
▼on Tebes nach Twits und Neiiäpur; bis hieher «nd abo von 
Kbdr über Qalw&n 44 Farsang = 164 miles = 248^». — Bei 
Pir-hagii aweigt sich ein fast paralleler Weg ab, der die 
Turiis-route bei dem Dorfe Deh-nd südlich von Ab-i-btd eneicht: 
zuerst 10 Farsang über einen Bergzug zum Dorf Dait-gerdAn^ 
welches Wasser und Vorrfttfae besitst und von mehreren Weilern 
umgeben ist, dann noeh 6 Farsang über ebenes Temin nach 
Deh-nd oder Nd-bend. 

Der Vollständigkeit wegen müssen wir hier noch einen 
Tlieil der Ivüutc vun Tebes nach Tursiz anfügen. Man geht 
von ÖAr doh oder auch von Tebes 18 miles =r 5' ^ Farsang 
zuerst Uber Sandebene, dann immer mehr autsieigcnd durch 
eine Oeffnvmg des Koh-suturi nach Sirtriht oder Sirgib, wo gutes 
Que!hvas.««cr vorhand^'n ; dann l.'i mile.s = 4 Farsang zuerst über 
den (Jebirgsabhang, dann Uber steinige Ebene zum Dorfe Pu«nä- 
daran^ wo Wasser und Proviant vorhanden ist; ferner 14 miles 
= 4 Farsang zu dem blühenden Dorfe Nobend oder Deh« 
i-nd; cndlieli hat man noch 10 miles = 3 Farsang su dem 
Weiler Ab-i-bid »Weidenwasser*. Nach Stewart (Proceedings^ 
London 1881, p. 523 fg.) biegt zwischen Puln&-dar^n und N6- 
bend ein Weg links ab, der in 4 miles za dem Dorfe Dait- 
girddn führt: es ist das die zweite Station der Karawanen^ 
welche von Tebes nach DftmghAn ziehen, und in Folge des 
steigenden Verkehrs ein aufblühender Ort. 

Was berichten nun die arabischen Itinerare Über die 
▼orhin geschilderten Wege? Im Voraus sei bemerkti dass nur 
einige wenige Kamen mit den heutigen ttbereiuBtimmeny Maqdisi 

zumal bietet ein Wirrsal von Wüstenstationen. Durchsichtig 
ist wohl folgendes Stiiek der Tursiz route : l\ustHq-i-T(*bes 
(= ("ar-deh) einen lag Siris Jbj^ <~ .Sirgisl, einen Tag 
Puänä daran U*^, einen Tag Bann ^ ( = N<"'bend); Istakhri 
hat Htatt Siriä den verschollenen Kamen Zad äklirat i\j 
fdas iai ein Jiriinnen mit flich^endcm Wasser, aber ohne ]$e- 
woliner', von wo mau iu einem Tage, ohne Anbau unterwegs 
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XU treffen, nach PudnA-dar&n gelangt: ^das ist ein Dorf mit 
ungefähr 300 Familien, mit Waaser, das aus Kanälen abgeleitet 
mrdj und mit Ackerland , Weingttrten (?) und Viehtriften'; 
nach einer leichten Tagreise, ohne Anbau unterwegs, erreicht 
man Bann: ,das ist ein Dorf mit unge^r 500 Familien, mit 
fliessendem Wasser und mit Ackerland und Viehweiden — eine 
gesegnete Oase'. Von Bann zweigt sich gegen W. eine Route 
ab, welche in drei Tagen nach Qalw&n Bihrt : zuerst einen Tag 
nach Das-gerd&n ^\>ji ^> (Maqdisi hat Darzinck ^jCbj 
was der Nnine des KS. sein (Uirfte), dann oiiR-n Tu^ iiarli 
jSü-k]i;uii ^La-y (musf? in die Nähe von Pir-liairat t'allen'l, dann 
einen Ta;^: nach Huiwän ^^\^jLÄ. ,eincin kleinen Orte an der 
( n * ii/.selieide von *Khorä8än und Lspahan' (vgl. Vacjut ). Von 
No kiiani, das nnr eine Tairvei^e nördlich von i.laurän (d. i. 
Sör äb i liegen .soll, s^ind nach istakhri nur vier Tage znr < hisc 
(jarmacj i d. i. Kliür oder Biyabanek) ; Maqdisi dap^egen zog 
von i.iuhvän nicht weniger als acht Tage lang im Zickzack, 
um nach öarmaq zu gelangen: zuerst zn einem , zweiten Orte 
Namens Bann', dann zur Cisterno Gih-b&neh ^L> sljk., dann 
zur Cisterae Gih-rig Ji>j «U», dann zur Pfiitze Barm-iirek 
c^'j.yj^Mj», dann nach Lükir (Qogird?), dann zur ^zweiten 
(Xsteme', dann zur ,Cisteme des Kftmmerers', endlich nach 
äannaq. Eine der CSstemen mag mit dem Salzbrunnen Cih- 
mehgl zusammenfallen; Istakhri sagt selbst: ,alle drei oder vier 
Farsang weit befindet sich am Wege ein Kuppeldach und ein 
Wasserreservoir.' 

öarmaq oder Garmft Uj^ (cod. C, Maqdisi) oder Gar- 

mah (Ihn en-Naggar bei Yaqut) war der Name der grössten 
Ortschaft eines aus drei Ansiedelungen bestehenden Complexes, 
die nahe bei einander, fast im Sehbereich lagen und deshalb 
Sih'deh ij-^^ oder sj..^ ,die drei Dürfer' hiessen; es gehörte 
noch da/ai l>iyädlic(j 03>'^ (Biyabäneq?) und Araheh <9J\j\- 
Die abscit von allem Verkehr gelegene ( )a.se lag zwischen 
Khoräsan und Ifs})aliän im hcisäen Htricli oder (Jarm-sir und 
ward von etwa lOiX) Familien hewolint; es '^-.i]) liirr Quellen, 
Ackerland, ausgedehnte rulmpHanziui;ieii , zahireielie Vieh- 
lieerden (besonders Kameele). Garmah ndlt ohne Zweifel mit 
dem heutigen Khür zusammen; der von Mac Gregor besuchte 
Ort Mibr-g&B ^Jl^j^ wird bei Yaqut erwähnt} vielleicht ist 
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das Terrain der Oase sl^llenweise mit ▼ulcanlaehen Tuffen be- 
deckt — Maqdui bemerkt: bei Öarmaq dnd schwarze Hügel, 
von denen man behauptet, dass sie Asche vom Feuer Abra- 

liam'ä seien. 

Nach öarmaq rechnet Istakhri von Na'in auö fünf Tag- 
reisen (zu 7' 2 Farsang): die erste ftihrtc nach mazra'a »i^jyc 
oder bunah 'Jo^:» d. i. ,angebaiiie Strecke Ackerlandes' , am 
Rande der Wiibio, wo hei einer (^nt'Hc zwei oder drei Familien das 
Feld bestellen: die dritte Station nennt Yaqut Badran ^^1^ >b: 
die übrigen Stationen fehlen (Jaubert's Idrisi Ip. 439 hat nn- 
»ichere Lesungen); jetzt werden von Na'in nach Khür 38 Far- 
sang = 133 miles = 214'"" gerechnet. — Von Ispahan nach 
Öarmaq führt INIaqdisi folgende acht Stationen an, ohne Na'in zu 
erwähnen: Tspahdn einen Tag Sekeä v>ä5L*o einen Tag Rakuncin 
einen Tag Gtö6k&n ^^\SJli^, einen Tag haud-^Alij, einen Tag 
Uigannakh ^)s^* ^in^D Tag KhAn-i>Wardiiyeh| einen Tag kb&n 
Ab- i-gann ^heisBes Wasser' (= Garm-&b, s. o.) einen 
Vollständige Bäthsol sind Air uns die Stationen awischen Ispabin 
und NillLpur bei Idrisi 1, p. 439 fg. — Wir betrachten nun die 
Qogond zwischen N&'in, K4Sän, Komm, Tehrftn und D&mgh&n. 

10. 

Der nordweatUche Winkel der Wüste znit dem Siyäii>k6li. 

Den Weg von Na'in nach Kasan über die Station » n 
Nayistanck, ('xogand, Ardislun, Mnghar, Khaled-abädj Buzabad 
haben wii in der ersten Abhandhin;; i S. 19 = 161 fg.) erörtert: 
wir wiederholen nur, dass die niedrigen Gebirge östlich von 
Na'in und NayistAnek bis Ardistan liinanfj p:cnerel] Koh-i-siyäh 
genannt, vulcanische Natur aufweisen und äussert grotesk ge- 
formt sind; dass der Boden östlich und ni^rdlich von Ardistan 
voliätändig flach und wUst ist, und dass von dem westlichen 
Randgebiige spärliche Wasseradern abfliessen, die nach längerem 
oder kürzerem Laufe im Wüslensande vollstHndig verschwinden. 
Wichtig ist noch die Thatsache, dass 2 Farsang von Ardist&n 
gegen JNW. der einst bedeutende Ort Zaw&rah *Jl^^ (Ozw&rah 
*j\5jO sammt seinen 30 umliegenden Weilern gegenwärtig nickt 
mehr existirt; er liegt im Wttstensande begraben; hier dehnt 
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rieh die Sandsteppe wie ein Meer ai», die Kordostwinde thUr- 
men Sanddünen auf, Tornados jagen Sandhosen stundenweit 
dahin und bedecken den einst durchfeuchteton Boden mit 
beisscm Stüub. Auch Ardibtan geht diesem Geschick langsam 
entgegen. — Von der Ruinenstätte ZawÄrah fUhrt ein selten 
beti'otener Karuwanenweg von 12 Farsang geijen NNW. zum 
\Vi >t i ude emcr die Wüste scliräg durchzichei^dnn Bergkette 
Siyah-küh (bis ÖöOO Fuss hoch) und zur Cistcriie häh-abadän 
oder Ab-i-garmi, weiche Th. Herbert im Jahre 1627 von B4d 
(sttdöstUch von Khäledäbad) erreicht hatte; von dasind 8 Far- 
sang gegen N. durch Sandwüste: ,dcr Sand ist leicht und 
locker^ der geringste Wind wirbelt ihn auf, die Sandmasaen 
häufen sich in Dünenreihen auf; bis zum Westende eines 
zweiten Bergsnges K6h i-aefld-&b, der seinen Kamen von einem 
mit SalzeffloreBcenzen besäumten Rinnsal Sefld-ftb ^WeisswasBcr^ 
trägt, bei dem sich ein yer&lleneB KS. mit Spuren eines ge- 
pflasterten Weges findet Von da sind 8 Farsang gegen N. 
ttber echte Sakwttste zum Westende des bekanntesten Siyäh- 
kdh, den auch die Landkarten meist yerzeichnen. Den Weg 
schildert Herbert mit folgenden Worten : ,man durchsiebt eine 
imgeheure vegetationslose Fläche, deren Untergrund sumptig^ 
deren Oberfläche jedoch bedeckt ist mit einer Salzkruste, 
wek'hc hart und weiss ist wie gefrorener Schnee; der Wind 
jagt den Wüstenstaub und die feinsten Salzkrümchen auf, und 
das thut den Augen sehr wehe ; Kameele und Pferde versinken 
auf diesem schwanken Boden oft v(»llig; auch von Wege- 
lagerern werden die Reisenden belästigt- Das KS. ward auf 
Befehl des ^ah 'Abbas aufgt;bautj und auch hier sind Spuren 
des gepflasterten Weges sichtbar. — Zu diesem KS. gelangte 
Knde Jänner 1618 Pietro della Valle, indem von Kasan aus 
gegen NO. 14 Farsang zurücklegte; nach 1 Jb'ai-sang erreicht 
man zuerst das noch mit Ackcrstrichcn gesegnete Dorf Bidgul; 
dann hat man 7 Farsang durch Band wüste, auf welcher Dünen 
mit salzgeschwängertem Thon und mit Salzlachen abwechseln 
bis zum KS. Desken, wo ein brackisches Rinnsal Mering-äb 
Salz ausblühen lässt; weiters sind noch 6 Farsang Uber echten 
Kawtrboden zu jenem KS. auf der Westseite der Siyfth'kdh: 
,man durchzieht ein vollständig ebenes und sterfles Terrain, 
auf dem hie und da ein vertrocknetes Salsolapflänzchen von 
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(»hier Farbe uchtbar wird; im Winter bedeokt sich die ganze 
Flttcbe mit Regenwaseer; dieses Tcrdonstet im Sommer vOUig, 
das Salz liegt in Krusten gelagert, und nur in der Mitte bleibt 
eine PfUtze mit schwaraem Schlamm librig'. Diese PfUtse nahm 
auch TSetse von Siyfth-köh aus in der tiefsten Mulde gegen 
SW. wahr. — Den oft beschriebenen Weg von KMAn nach 
Komm setzen wir als bekannt roraus. Auf dem oft betretenen 
Wege von Komm nach T^hrin nehmen einige schmale Kawlr- 
strecken unsere Aufbierksamkeit in Anspruch. 

Schon östlich von der verfallenen Stadt SÄwah, auf der 
Nordscito des Qara-Öai, bei dem Dorfe B4gh-i-5eikh , beginnt 
nach K<'itli Abbott (Journal of the ^cogr. soe. ol' London l!^f>5, 
XX \ , p. 4, 7) echte Salzwüste, ein weissgraucr salzgebcliwan- 
gertcr Boden ohne Vegetation, welcher unter dem Tritt der 
Saunithiere knarrt und wie Glaö zerbrielit, nach Kegenfali 
jodoeli in einen zähen Morast sich verwandelt. — Auf dem 
roj.twcp:e s on Komm nach Tcbr^n wird der schon etwas breiter 
p^ewordcno Kawirstroifcn zwischen dem KS. i^adrabad (*27t)5 
Vwsn) und Haudz-i-Sultan (2940 Fuss) überschritten; zahlreiche 
Berichte schildern in mehr oder minder lebhaften Ausdriieken 
das Natnrsc hauspiel eines stagnirenden , t\lr alle Zukunft un- 
productiven Erdstrichs. Und doch bildet dieser Streifen nur 
ein schwaches Vorspiel zu dem, was sich weiter ostwärts un- 
zähligemal und in weit grösserem Umfang wiederholt. In der 
arabischen Epoche verlief flle Route von Qomm nach Rayy 
nicht, wie heute, in gerader Linie, sondern bot:: ostwärts aus, 
indem sie die Culturebene von Waramin durchschnitt und den 
kahlen Anliölien womöglich auswich. 

,Dcn Weg von Rayy nach Qonmi und Q^n,^ bemerkt 
Maqdisi, ,habe ich als den leichtesten und bestangebauten von 
allen Wegen durch die Wttste befunden ; denn er läuft an den 
Rundem der Gebirge hin und man findet auf jeder Strecke 
Einkehrhänser, Grabstätten und CitadeUen. ^ Von Rayy ist 
eine Tagretse durch angebautes Land (wttst ist nur eine Strecke 
von 2 Farsang in der Wegmitte) nach der Stadt Dizah 
welche fliessendes Wasser hat. Von da ist eine Tagreise durch 
wüstes Gebiet zwischen dem Siyüb>k6h und dem Kerges*kdh 
nach Dai'r al-gis.s „Stationsgebäude aus (pers. Qe^ln oder 
Gird4Ul' j^>ji genannt), einem imposanten Sarai mit hohen 
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Kauern, au» Kalk und Backsteinen von enonner GrOase und 
mit Thoren ans Eisen; hier bt ein Wachtposten und man findet 
bequeme Unterkunft und Proviant; in den felsigen Boden sind 
zwei kreisrunde Bassins gehauen, wo sich Regenwasaer an- 
sammelt; ringshemm ist Wttste. Von da ist eine Tagreise nach 
Kag ^\Si es war hier vormals ein Dorf, dessen Bewohner aus 
Furcht vor den Rttubem flohen; die Brunnen sind salaig, in einer 
Cisteme wird Regenwasser gesammelt. Von da ist eine Tag- 
reise durch WUste nach Qomm, zwei Farsangen vor der Stadt 
hört die Wüste auiV 

Die erste Station Dizah lag im ßuluk Wer&min*, man 
untcrschierl Dizah Wcruniiii oder Wcram imd Dizah Qasran, 
8 und 10 Far-saii}^' von liayy. — Kag la^; wohl auf der Süd- 
seite des Köh i Kalenfic, etwa bei dem von ns 1882 be- 
sucliten Dorfe Salaniabad; auf dem A\ dahin wurde der 
.sehmale l'nlerlauf des Flnspcs von (^ijumi uberisehritten : «laraiif 
l)eziehen sich die Worte Maqdibi ö: .Auf (Ut Stras-r \ ou Rayy 
ist ein FhisSj welcher durchwatet werden kann.* — Die Mittel- 
station ]'>air-i-.i;eeft oder Gird-^«ir muss zwiselu-n Waramm und 
dorn Siyäh-küh iresucht werden, vielleitht iritft sie mit iverim- 
khäneh auf der »Südseite des Koh-i-gece zusammen. Die an- 
scheinend selir genauen Angaben Istakhri's und seiner V^or- 
gttnger ttbdr diese Station und die beiden benachbarten Gebirge 
sind schwierig zu erklären. Die Worte lauten : ,Wenn man von 
Dijuth nach dem Dair-i-geöö geht, so führt der Weg zwischen 
dem Siyah-koh und Kerges koh so durch, dass der Siyäh-koh 
zar Keehten, der Kerges-koh (von Dizah 7 Farsang entfernt) 
2ur Linken bleibt; vom Kerges-koh zum Siyah-k6h hat man 
Uber Dair-i-ge6ö 9 Farsang, da dieses Stationshaus vom Kerges- 
köh 4y vom SijAh-kdh ö Farsang entfernt liegt, und zwar in 
einer Bodeneinsenkung zwischen den {>eiden Gebirgen.' Der 
arabische Bericht versteht unter 8iy&h-köh wahrscheinlich den 
heutigen Kdh-i^kAleng, unter Kerges-kdh jedoch den heutigen 
SijrAh'köh. Denn der Eerges-kdh wird folgendermassen ge- 
schildert: Kerges-kdh 9^ ^/ (,mons sie dictus, quia vultures 
in eo nidos faciunt', Uylenbrock's Ibn-Hauqal II, p. 37, pers. 
^j^ß kergcs oder kargas ^vultur cadavera vorans', Valiers 
p. 820) ist das Gebirge in der Wttste, wo die Räuber Schutx 
und Unterkunft finden und wohin sie die geraubten Guter und 
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Vorräthe bringen; da&t-i-kcrges ist der Name jenes TheiJee der 
Wüste, .der an Rayy und Qomm stOflst, auf mehrere Tagreiseo 
ostwärts. Es ist aber der Kerges-kAb kein grosses Gebirge^ 
sondern ein von den andern Qebirgen abgesonderter Bergstock, 
welchen ringsum dleWttste nmgibt; der Umfang seines Fasses 
beträgt nnr gegen swei Farsang. Und mitten in diesem Oe« 
birge ist ein freier Platz, gleich dem inneren Hofraume einet 
Hanses; dort ist die Quelle äb*i>bandah „eingesperrtes Wasser"; 
man ist luer wie in einem Pferch eingesperrt, da sich rings 
die Gebirgswand erhebt; in den Seitenspalten sind nur einige 
schwache Gewässer. Wer sich dort versteckt, kann schwer gc- 
fasst werden, der Aufstic^^ zur Kammhöhc ist steil und beschwer- 
lich und preht durch gewundene Schluchten/ — Der Sivüli koh 
»U*j ,flas schwarze Gebirge^ ist zwar ebenso nnznjrän^lich, 
aber ein ausgedehnter Berpzng, der mit den < Gebirgen von Gü 
(d. i. GilÄn, also mit dem Alburz) zusammenhängt« 

Der heutzutage mit dem Namen 8iyäh-k6h belegte Berg- 
stock, den wir dem Kei^es-koh der Araber gleichsetzen, ist in 
neuerer Zeit (1875) von dem österreichischen Geologen Dr. Emil 
Tietze besucht und beschrieben worden (>fittheilnrt^'cn der k. k. 
geographischen Gesellschaft in Wien 1875, S. 257 — ^267); wir 
geben hier einen kursen Auszug aus dem interessanten Bericht 
Tietse sog am 9. Märx von Teherän, an den Ruinen von Rayy 
Yorttber, in 5 Farsang vom Dorfe GeriSek, wo der äegeb-rftd 
auf einer Brücke passirt wird; der Flnss windet sich hier 
zwischen Hügeln aus Gebirgssehutt hindurch und wird in zahl- 
reiche Irrigationsadem aufgelöst. Von da zog er 2 Farsang zu 
der verfallenen Stadt Werämin, wo Mauerwerk und Erdbauten 
an die frUhere GbOsse erinnern; die bevölkerte und gut be- 
wässerte Ebene hat Ltfssboden, der auch an Stellen, wo sich 
SalzausblUhungen zeigen, Ertrag ^ibt. Weiter o;ep^en SO. er- 
reichte er nach 4 Farsang <it;ii Ilaltort Kenin-khäneh. Gegen 
NO. erhebt sich in geringer Eutternung der Koh-i-ge^<S ,Gyps- 
berp;* — es ibt das Kiido der bunti^i'farljten Hüf^dkette KAh-i- 
Makrcc, die weiter nordwärts den R6h-i-iiejnek jSalzberg' träiz:t; 
die Stcinsalzlagerst.'itten tertiären Alters werden bekanntlieli in 
dem jkaspischen Engjniss* Tan«j-i-8ar-i darrah von einem Salz- 
bacb durchschnitten, der zur Ebene von Khwar (Choarene) ab- 
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fliesBt; aueh vom K(Ui-i'Makred flkesen gegen S. swei Sabb&che 
ab, die lieh in der Wttste verliereii. Südlich von Kerim-khineh 
erstreckt sich von O. nach W. eine niednge Bergkette, Kdh-i» 
kUeng, in welcher traohytische Gesteine und Tnffe auftreten, 

6 Farsang lang, und weiterhin erhebt sich der trachytische 
BergzufC von Haudz-i Sultüii. \^on Kci im-khäneh an bej^innt 
eine Strecke feinen Flugsandes, deu die Winde zu Dünen zU' 
saiiinit nballen, nur gegen den Käleng ist wieder «alzi^er Löss- 
bodeii mit tiachgeneigten Schutthalden; bis zur Quelle 'Ain er- 
Ka&id am Siyäh-koh zählte Tietze 9 Fai'i»ang: der Weg führt 
über zwei niedriire Ausläufer des Kaieng gegen SSO. zu einer 
nur 2U5U Fuss hohen Wüstenebene, aus welcher der isolirte 
Bergstock Siy&h-koh mit Gipfeln bis 50Ü0 i?\w8 (also 3000 Fuss 
Uber der Ebene) emporragt. Dieses ikie^ wasserarme und stark 
zerklüftete Gebirge iet 4 Farsang von W. nach O. lang und 
höchstens 2 Farsang breit; die höheren Theile bestehen ans 
dunkelfarbigem Trachyt und Trapp; intensiv grüne Trappge* 
steine beobachtet man anf der Ostseite im gndftr-i-MÜi, wo die 
Sehichten nach N. abfitUen; am SttdgehMnge in tieferer Lage 
herrschen heilfarbige Trachyte vor. An der Nordwestseile des 
Bergstocks bestehen die hügeligen Vorbeige ans heUweissen 
Gesteinen der obersten Kreideformation, welche voll sind Ton 
Versteineningen (ostrea, pecten, Seeigel, Gastropoden, kleine 
Brachiopoden, Korallen, Serpulen, Bryosoen etc.)^ die merk- 
würdig mit jenen der Schioschiohten Übereinstimmen (vgl. Tb. 
Fachs : ,Ueber die von Tietze aus Persien mitgebrachten Tertiär- 
versteineruns^en* , Denkschriften der luatlieTii iiatiirsv. ('lasse, 
41. Buiidj lb79). — Die Vegetatiua bcsehraul.i sieb auf ver- 
krüppeltes Gesträuch, z. B. von amygdalus seoparui; die Süd- 
abhänge sind ganz kuiil. — Aus der Thierwelt begegnen hier 
ausm* vereinzelten Hasen und Wildtauben vorzüglicb Stt in- 
hühner fpers. tihu, ,n.mnoperdis grisocollaris*). Tietze fand v'in 
halbverfallenes KS. auf der Kordseite bei der Salzquelle 'Ain- 
er-Ra&id, und eine Viertelstunde weiter am westlichen Nord- 
rande das KS. des Sah-'Abbäs mit einer V2 Farsang entfernten 
salzigen^ aber doch trinkbaren Quelle zwischen Felsen, genannt 
(^esmeh-i'^äh; mitten in einem Beris^sattel, '/2 Farsang von 'Ain- 
Radid südwttrtS; ist die Salzquelle Hauds-i-Agha-Mahommed nnd 
die Oisterne Hands-i-Geiegeh (= ib-i-bandab?)* — Südlich vom 
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Siy&b-kdh filllt die Ebene noch tiefer ab (bis 1900 Fobb) und 
tm ihr erheben oich mehrerei meist westOstfich streichende, 
durch 3 bis 6 Farsang breite Mulden getreimte Beig- und HOgel- 
ketten. Gegen SW., in etwa 3 Farsang Entfernung vom Berg- 
stock, sieht man einen See oder Morast, dessen flache Rttnder 
Ton einer breiten, blendendweissen Sakkruste bedeckt sind; 
er trocknet im Sommer fast gftnzHch ein, oft bleibt nur eine 
kleine Pfütze in der Mitte übrig. Die Entfernung des Siyah- 
koli von Kaäüii soll 20 — 25 Farsang betragen; der We^::. ohne 
triiik bares Wasser unterwegs, kann nur aufKameeleii zurück- 
gelegt werden. 

NordwUrtK vom biyah-koli dehnt sich eine wüste, rötblich 
ßcliiuimerndc Fläche aus, die und da von Salzausblühungen 
durclizogen wird. Nacli l)eöonder.s niedersch lagreichen Wintern 
wird auch dieser Boden stiirker durchfeuchtet; so das» sich 
streckenweise Rinnsale und Moräste bilden; die sieben Arme 
des Qableh-rud, welche die Ebene von Khw&r durchziehen und 
im Sommer zu Salzcascaden verhörten, scheinen dann weit 
gegen Süden fortzurinnen. Vom 8iyäh-k6h nach Khwar oder 
Kislak werden 9, nach Arad&n 12 Farsang gezählt Pietro 
deUa Valle aog (1. Februar 1618) vom KS. Sia^enh ,nero monte* 
nordwärts per una pianura fangosa, hinga 6 farsang, attraver- 
sata da molti riyi salmastri; er nennt namentlich il fiumicello 
maggiore Talkh^ftb, den der §&h hatte UberbrUcken lassen; es 
waren noch 3 Farsang zum KS. Reimeh, und ein Farsang weiter 
zu dem am Füsse der Bei^^e gelegenen Orte Mahalleh-bägh 
(= Kiäak, Khwdr). Neun Jahre später wanderte Tb. Herbert 
denselben Weg; er schildert den Siyah-cnh als einen hohen 
Berg mit jähem Al»fall, durch welchen schmale, labvrinüiisch 
gewundene Pfade liihren; vom KS. am Nordwcstende gelangte 
er über Salzwüste zu dem Ilaltorte (»czz, wo die knspischen 
Pforten beginnen, dann zum Uavlah-rü u. s. w. 

11. 

Der Weg tod Dimgb&n duveh den grossen Kawir nach Gendak. 

Ueber diesen Weg haben wir aus der nrabischen Zeit 
nur eine einsige, überdies summarische Nachricht bei Maqdtsi 
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(p. 491); er reclinet von Dämeghän, der Hwiptotadi von QmniB 

(Komul, Kc!i..7Y]vi^), 40 Fanniig ^ 140 miles 225^ Ins za 

V 

einem Orte, genannt »jJ* Wandah, zu verbessern tjJi^. Gandah 
(pers. gandah ,8tinkend'j, d. i. Oandak, und bis (xarmaq im 
(Janzen 50 Farsang: da Oarmaq dem heutigen Khur oder B'iyX- 
bänek entspricht, ho mag die Entfernung dieses Ortes von 
Gandak auf 10 Farsang = 35 miles = n6 ^" veranschhigt 
wcrdcTi. — Diesen Wet? mitten durch das Gebiet des daryÄ-i- 
kawir ist in neuerer Zeit der Botaniker Buhse gezogen (vgl. 
Bulletin de hi soci^t^ imperiale des naturalistes de Moscou, 
tome XXVllI, 1855, p. 267—312), und awar im März 1849. 
Die Ebene südöstlich von Dämghän ist von einem schniAien 
Salzsee durchzogen; der sich zwischen dem Koh-Benober und 
dem K6h-i-zar und Aiwend ausdehnt; den Nordrand deeselben 
liaite bereits Alexander der Grosse auf seinem letzten Tag« 
marsch von Hekafcompjlos nach äihr&d berttlirt; ana dem Sals^ 
see brechen die Umwohner ein gutes Kochsalz in Tafeln von 
swei bis drei ZoU Stttrke. Vom Westrand dieses Eawlr's zieht 
man sttdwärts ttber kiesigen und thonigen Boden und dtirch 
mehrere Ortschaften, welche Baumwolle anbauen, 5 Farsaag = 
18 miles nach FrAt. Weiter gegen S. folgt eine Strecke grob- 
körnigen, grangelben Sandes, welchen die Winde hier dftnen- 
artig aufwehen, dort zu Graben aushöhlen, und ein Httgehsug 
Pang-köh, an dessen Südfuss, 4 Farsang =14 miles von Frät, 
die Cisterne Miyän-tek zu linden. Dann dureh/ieht man 5 Far- 
sang weit eine wüste, mit niedrigem Huschwerk hic und du 
bewachsene und rundum von niedrigen Bergen umsiiuinte Hbeue, 
und hält am Nordfuss eines Höhenzuges bei der guten Quelle 
GAleki an, wo man einige Bäume (Weiden, eine Pistazie, eine 
Ksclic) trifft; eine zaldlose M-enge von Kuhhühnern belebt die 
Einöde. VV^eiterhin überschreitet man einen schmalen, amphi- 
theatralisch geformten Höhenzug in beschwerlicher Passage 
Tang-i-Riftm — sie sehneidet zickzackartig in die Felsgehänge 
ein, die aus grauem Kalkstein bestehen — und erreicht nach 
4 Farsang das auf der Südseite gelegene Dorf Rism ; hier sind 
zwei Quellen, einige Ackerztriche und Gftrtchen; die Vegetation 
rILckt hier wegen der gesehutzten Lage gegen jene von DAm- 
ghftn schneller vor; man findet an den Felagehängen dorema 
ammoniaeum, amygdalus scoparia und Pistazien. Hinter Rüm 
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folgen santtchst niedrige Hügel aus verwittertem, salzroichem 
Mergel; nach 2 Farsnnp^ cn eicht man den Haitori Husainü 
(oder Mtt*alleixiin)y welcher hart am Bande der grossen Sala- 
wttste liegt: glücklich die Karawane, welche nach der Fahrt 
durch das trockene Meer diesen Punkt erreicht hatt Nicht 
weniger ab 27 Fanang ss 94 miles = 152^ hetrilgt hier die 
Breite des Kawfr's, der sich vom 57. bis amn 61. Meridian 
gegen Kum und K&fiftn hinaiehen soll. Am Rande ist der Boden 
noch hie und da durch die Frtthjahrsgewässer eingeftircht, spo- 
radisch mit Salsauswitterungen besetst, auf den gelbgrauen 
Thonlagem mit vertrockneten salsolae bedeckt; später wird er 
ganz eben und kahl, die iSalzauswitteriinii^en nehmcu zu, der 
Boden wird lüeherig und gleicht einer holperigen, etwas be- 
schneiten Strasse. Die weiche, fast klebrige Thonmasse ist mit 
Sand und Salz (auch krystalliniBohem) gemischt. Weiter etn- 
wftrth w inl <li • Fläche H})iegelg]att und hat in Folge der vom 
Winde hui^eweliteu Siaubmassen, die sich auf die Salzfläche 
festsetzen, bch warzgraue Färbung; die Salzschicht selbst ist zwei 
Fuss und mehr stark ; unter derselben ist schlammiges Wasser 
von zwei Fuss Tiefe, ,der Salzsee*, dessen eigentliche Breite 
doch nur etwa 6 miles beträgt. Auf dem Südrande wieder- 
holen sich dieselben Abstufungen, bis in die Nähe einer Cisteme, 
welche den Namen haudz-i-sar-i-kawir fuhrt. Von hier bis Gen- 
dak sind noch 3 bis 4 Farsang Über weifiges Terrain und Sand- 
hUgel, an deren Südseite das ansehnliche Dorf mit seinen Dattel* 
pttimchen, welche keine Früchte tragen^ sich hinsieht, äendak 
ist von DAmgh&n 50 Farsang s= 175 miles, nach Maqdisi (falls 
imsere Correctur richtig) nur 40 Farsang entfernt; die geo- 
graphische Lage wagen wir annfthernd mit 54* 7' ö. L., 34* 7' 
n. Br. zu bestimmen. 

Von dem Haltorte Ilusainü am Nordende des Kawir ftthrt 
ein Weg von 17 Farsang nach Simnän Uber SandwUste und 
Pfützen; (Jeudak ist von Simnun suuiit 48, Klu'ir fast 60 Farsang 
entfernt. Die Ebene im SO. von Simiiaii ist mit tiefem Staub 
bedeckt; erhebt »ich der Sturmwind, so wird der feine Sujid 
zu «Trossen HUgcln aufccehiluft, und oft sind ganze Dörfer mit 
ihren Kanälen i^anz überseli littet worden. — Von Biyabäiiek 
führt ein Wef; nach S.'ihrüd in der Kichtunf; des 55. Meridians, 
mit einer Lünge von 50 Farsang = 196 miles = ^li*""; davon 
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ratialleii 24 Farsang auf den Rawir, an dessen Nordnoid, ge- 
schützt durch einen nördlichen Hügelzug, der Weiler P&yist&n 
sieh findet; von da sind 0 Farsang zu dem Städtehen Turüd: 
von da 8 Farsang zur Cisterne C'äh-i-gam, dann G Farsang nach 
Tall und 4 Farsang durch Döi tcr nach Sahrud. — Frequentirt 
wird auch ih r Karawanenweg von Tclx's nach Danijnjhaii: es 
sind zunächst /wci j^rosse Tagreisen ühcrs Ophir«;«' nncli Pusna- 
daran und Dast gerdän : dio acht tol;^enden Miirschc zu je 
milcö werden auf «chnellen Kameelen durch die Kawirwüste 
his zu dem vorhin genannten Orte Turud zurückgelegt; dann 
sind noch zwei Märsche bis Frät WgN. und einige Farsang 
bis DämghÄn; die Ge>ammtlänge kann auf 272 miles = 430^" 
— 77 Farsang ^ ' rnnschlagt werden. Der Ort Turüd (oder Teh- 
rud) ist ein wichtiger Knotenpunkt der Wege auf der Nordseite 
des Kawir's ; von da geht auch ein Weg nach 'Abbas&b&d und 
Maiomai der Melhedroute: zuerst 7 Farsang nach >Sar-i-^, 
dann 6 Farsang Uber einen Bcrgssug nach BiyAr^gümand u. s. w., 
oder 9 Farsang nach Khän-i-khödi u. s. w. In den Bergen von 
Turfid sind Rupfenninen vorhanden. 



12. 

Die Wege nach Tur&iz und Neä4pur. 

Wir haben Ix rcits das arabische Itinerar von l'cbes nach 
TurMZ bis zu den Orten Furinü-darän un<l Üann Nobaiid) 
kennen gelernt. ,Von Bann ist eine Tagreise, ohne Anbau unter- 
wegs, naeli Dadüyah oder Iladunah ib,>\>, Var. es ist 
dort ein KS. und Brunnen, ohn«' Bewohner. \'on da ist eine 
Tagreise, ohne Anbau unterwegs, nacli dem ribät Zangi ^So;: 
es ist hier ein K8., einiges Ackerland mit tbessendem Wasser 
und mit vier bis fünf angesiedelten Familien. Von da ist eine 
Tagreise, ohne Anbau unterwegs, nach Adtalailt wm&JUwm»1: es 
ist hier ein KS. mit einem Reservoir fUr Regenwasser, ohne Be- 
wohner. Von da ist eine Tagrei^e nach Tursiz J^jSy dem Vor- 
orte des 2u Ki^&pur gehörigen Beairkes Puit Von da 
sind noch fünf Tagreisen Uber mehrere Bibate und Dörfer nach 
N^w-i4pdr/ — Die heutige Nomenclatur lautet ziemlich anders. 
Von Deh Ndband gelangt man in 5 Farsang ttber die kleine 

SitsBOftW. i. pUl.«hitt. Cl. CTIU. B4. II. Hfl. 41 
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Änsiedlung Ab-i-b!d oder 'ObeTd zu dem Brunnen C&h-Sftr, 
welcher nur salziges Wasser bietet; zu beiden Seiten des Weges 
dehnen sich Kawirstrecken aus. Von da sind 8 Farsang nach 
dem rtbftt Zang i-^ah (= Zangi), wo gutes Wasser und einige 
Hutten TOfhanden sind ; am Rande dieser kleinen Oase wird asa 
foetida gesammelt. Weiter abseits sind Kawirstrecken, welche 
die Grenze von Tebeö-wa-Tfin gegen Tursiz bilden; der östliche 
Kawir begrinnt bei Yünesi. Von Zaiifj; sliid i> Farsang über 
steinigen Boden bis Kih-o giä, und weiters 4 Farsan^j zu dem 
grossen Dorfe Rard-i-Askcn nn der Kreuzung mit dem von 
Tnrsiz nach Snlirüd führenden Wci^c. Von da sind 7 Farsang 
über don Koli i Ht-^-wird . dor im «jjiidar i r-inllr üherschritten 
wird, nach Qal'ah i-mcidan ; dann 7 Farsang nach l^al ah-i-Seng- 
gird; dann 5 l'arsang zum Dorfe Pä-b4z, endlich f) Farsang' 
über bewässerte Ebene nach Ni64pur. — Von Zang-i-£ah führt 
eine Nebenroute nach SabzewAr: zuerst 13 Farsang nach Tarün 
gegen NW., dann 5 Farsang nach DaryAöeh gegen KNO.. dann 
7 Farsang am Nordwestabfall des Koh i-miS, raeist über ka wir- 
artigen Boden, bis Sabzewftr. Von Bard^i-Asken verläuft ein 
besserer Weg am Westrande des K6h-i-mil ebenfalls nach Sab- 
sewAr; ein anderer Weg zieht sich am Ostabhange des Köh-i«mU 
dahin. Von Qal'ah-i-Meidftn nach Sabaew&r werden 16 Farsang 
gerechnet. 

Von Sah-rüd führen zwei Hauptwege gegen SO. und O. : 
zuerst der Weg über Bi^-gümand und Tarftn nach TurSiz, 

begangen von G. Forster (1784, vgl. Voyage du Bengale k 
PÄtersbourg, trad. p. Langles, Paris 1802, vol. 2) und von dem 

englischen Capitän Claude Clerk (1858, v-1. Journal of the 
geogr. soc. of London. 18(51, XXXI, p. 47 — 54); dann die 
Pilgerstrasse nadi Nii^apur und Mcshcd. welch' letztere wir nur 
kurz und mit lk'zii^,nialime auf das arabische Itinerar erörtern 
wollen und im üebri^fn auf das von Ritter gesammelte Material, 
sowie auf die neueren Schild' f nutix-n von (,'lerk, Beilew und 
Houtum -Schindler (Berliner Zoiisclirift der üeaellechaft für Erd- 
kunde 1877, mit Karte) verweisen. 

Weg von Sfth-rud nach Tursiz. Erster Tag, 26 miles = 
7'/2 Farsang = 42*"", nach Göd-i-bigh, SO.: zuerst durch ein 
Thal gegen S. zum Dorf Sic ; dann gegen Sf). Aufstieg über 
die Fortsetzung des K6h*i-Maiomai zwischen den Gipfeln Köh-i' 
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ris und Koh-i-zar, und Abstieg zum Weiler Oftd-i-närewan, zu- 
letzt durch Ebene bi» zu dem vcrfallciKii Dorfe God-i-bägh. 
Zweiter Tag, 22 milcs = ü' ^ Farsang = /in' .j'"", nach liiyar- 
gumand^ SO.: zuerst durch düno Ehono zuiii Fussc des Berg- 
zuge» Koh-i-BiyAr, der aus der (ro<;ond von Miyan-daät kommt 
und halbkr(Msf7)rraig die Ebene von Biyär umsäumt: der hüchsie 
Punkt wird nach 9 miles zwischen dem Koh-i-Sutur im N. und 
dem Koh-i-sokhtah im SO. eiTcicht ; 4 miles weiter passirt man 
das klfine Fort und die Quelle Kiki; dann steigt man in die 
CtiltuFebene herab. Biyar-gdmand, bei Maqdisi einfach Biyär 
Ju> genannt und zu Qumis gerechnet, ist Centrum eines Buluk'a 
von SährM Bi8|am, hat 200 Häuser, roiclilicheB Wasser, Gärten 
and Felder; in den Bergen wird Kupfer nnd etwas Bleiglans 
gewonnen. Ihritter Tag, 8V2 miles = SVs Farsang = 14^, 
nach KbAn-i-khödiy OSO.: zuerst durch feinsandige, mit Kameel- 
dorn bewachsene y dann durch steinige Ebene; der Ort hat 
800 Häuser, gutes Wasser, mehrere Ackerstriche; von hier fUhrt 
ein Weg von 9 Farsang gegen NOgN. Uber Dast-gird nach 
'ÄbbAsftbftd. Vierter Tag, 22 miles sum Sahtfluss KlJ-morrah 
und dann noch 8 miles nach Zäghü-deh, im Ganzen 30 miles 
== 8'/o Farsang = 48^, OSO.: - zuerst über das Steinfeld, dann 
über einen schmalen und niedrigen Höhenzug, an dessen Süd- 
Westseite die kleinen Orte Girdjiu und Ghiwät bichtbar sind, 
hinab zu einer bedeutenden Depression, in welcher die Cistcr- 
nen kuH und liandz-i-KÄlmon*ah getroffen werden. Das 

sclimale und stark brackieichc Klnnsal KAl-morrah liat seine 
Quellen weit getreu N. in den (rebioten von Gah-garin, Sangus 
nnd Asfara'ii}; der in der Gowe'mebene gecinigto La\if wird 
unter dem Namen Ab-i-roäan ^^^J »glitzerndes Wasser' 
zwischen *Abbäsab&d und Mazin&n auf der Ni^purroute über- 
schritten; schon da beginnt die unabsehbare, weissglitzernde 
Salzebene (Ritter VIH, 334), aus welcher einzelne Klippen, 
z. B. Köh>i*dd*ft&kh, hervorragen. Der Salzfluss nimmt seine 
Richtung gegen SSW. und verschwindet in dem grossen Kawir, 
der sich Ten Zangn-dAh im O. bis zum Siy&h-kdh im W. aus* 
dehnen soU. Von diesem Rinnsal hat man noch einen lang- 
samen Aufstieg zu der Hochflttche, auf welcher der Haltort 
Zaghü-deh liegt, bei dem man Nadelholzgestrttpp und eine 
Quelle antrifft. Fünfter Tag, 247, miles - 7 Farsang — a9>/,^ 

41» 
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nach TarÜD; OSO.: zuerst absteigend zu den Ruinen Magra*«, 
dann nach Bih-zftmeh| wo einige Hfttten, Bäume und Felder zu 
finden; dann zwischen Httgeln, RegenpfUtzen und yerfiülenen 
Kanälen zu einem Felsenzug, welcher in der Form einies L 
die Hochfläche von Tarün umrandet und besonders auf der 
Südseite in plump geformten Anhöhen mit steilem Abfall als 
Edh-i-Tarün aufragt; auf der Hochfläche selbst sind zwischen 
Saiidhttgelreihen mehrere kleine Orte, z. B. Oämenäb&d und 
Zabünäbftd; und am Ostrande derBelben der befestigte Ort 
Tarün mit Gärten und Ackerstrecken, die den KordoHtwindeii 
stark ausgesetzt sind; von Taniii geht ein bclilechter Weg über 
ka wirartigen Boden gegen KNW^. nach Sabzwar. Sechster Tag, 
31 Toiles = 9 Farsan^ — 50 ' '2'^"' zur Quelle Säh-Hasan, 0<<8. : 
/Ul l i ;i i»^tei<;end Vau der Hochtiäelic Tarun's, dann über wüste, 
lue und dii von Kalkklippen unterbrochene Flitclie, endlich 
an Zelten der Tiniuri'.s un<l an Kegenpfützen vorüber zu der 
brackisehen, noch trinkbaren Quelle .Siebenter Tag, 24';.2 miles 
= 7 Farsanjr — .'>9' j*"" zum Haitorte Auarbat, Og8. : zuerst 
Uber (las brackischc Riunsai Gamal-melik und durch weite, 
mit Salz imprägnirte Ebene zu der Ansiediung Hasanabad (= 
Darünah bei Förster?), dann über einen von NO. nach SW, 
streichenden Uttgelzug herab zu mehreren tiefen Baiinen und 
brackischen Rinnsalen in einer mit niedrigem Buschwerk be- 
wachsenen Ebene, endlich zwischen Salzthonhtigeln noch weiter 
abwärts zum Haltort, welcher 150 Häuser besitzt; hier ist wohl 
die tiefste Senkung des Weges. Achter Tag, 23Vs miles s 
6V4 Farsang = 38 nach KhaltUbäd, OgS.: zuerst 5 miles ttber 
Kiesboden zu einem von NO. nach SW. fliessenden Bache mit 
der wohlangebauten Ortschaft B&b al-baqim (Forster s Kau-bleh- 
haqim) und mit den Ruinen Ibrahim&bAd (~ <l»iXrfa der Seleu- 
kidenzeit? Abth. I, 8. 87 = 229 ), dann 5 miles zu dem Strassen- 
knotenpunkt Bard-i-Asken, weiters 7 miles durch Aeeker und 
Weiler zu dem grossen Dorfe Kundur, welches ergiebigen AUu- 
vialinMicu lind viele (iärten besitzt; sechs andere Ortschaften 
liegen nahe; der anj^eblich im ßegwird-koh entspringende Fluss 
>fesdraz, in sechs lange Kanäle aufgelöst, von denen zwei Kundur 
unispannen, bewUssert die Ebene reichlich und treibt Wasser- 
mühlen; zuletzt sind noch 7 miles über die Felder von Maz-deh 
ZU dem aub 100 Häu&eru beateheudeu üaltorte KhaÜll^bäd, 
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welcher auch Seide erzeugt. Neunter Tag, 9 miles =: 2\'^ Far- 
Mng := i 4^/2^9 gegen O., über Kies und Sand nnd mehrere 
Kanäle nach SnltAnAbld, dem heutigen Vororte von TuriSz. 
tKe ganze Route von Sfth-rftd bia Turiti, welche Forster auf 
60 Farsang veranschlagt, hat nach Clerk 200 miles = 68 Far- 
sang =r 326^". 

Bemerkt sei noch Folgendes. Knndur jjSS wird von den 
arabischen Oeographen als ein blühender^ zu Turiiz oder Puit 
gehöriger Ort angeführt, der von Gnnftbad in Kdhistftn zwei 
Tagreisen entfernt lag; TnrStz selbst (auch T»n*öiÖ, in älterer 
Form TuruHpiz genannt, von turusp oder trasp jsauoi- soll 
eine Tagreise westlich von Kiindur j^elc^cn haben: dann kann 
es nicht mit dem heutigen .SuluiiiaUUl ^zusammenfallen, vielmehr 
entspricht der von Stewart belichte Ort 'Abdulabad mit den 
Rnineu von Fr^rozabftd, 22 inil<'r> sö. von Klialili'ibad. — Knndur 
und TurSiz Jiegeu in einer von ( ). nach W. gestrecdvten Alluvial- 
ehene, welche in N, und S. von hohen Gebirgszügen umrandet 
wird; der nördliche Bergzug heisst im O. Koh-i-Askand und 
Siyäh-kob, im W. K6h-i-Begwird oder Pu^t , Rücken' , seine 
Fortsetzung gegen NW. bis Öabzew&r ist unter dem Namen 
Kdh-i-mii ^ächaf berg' bekannt; weiter gegen W. bis znr Boden- 
anschwcllung von Tarun ist eine breite Depression, meist Kawtr- 
boden. Noch sind zwei grössere Ortschaften zu erwähnen: 
Kadükan mit 150 Häusern, nahe bei Bard*i-Asken, und Kabüdan 
mit 300 Hfiusem, 4 Farsang nördlicher, am Sttdfusse des 
Begwird-k6h, vielleicht KaicoOtov« ,die blttuliche' des Ptolemaios; 
von da sind noch 3 Farsang durch den «Platanenpass' gudftr- 
i^nftr nach Qal'ab>i>meid&n. Die von Yaqut im rustftk Puät 
angesetzten Orte Züräbedh, Oird&b&dh, Moghün, KhArzeng; 
Bnt&n u. a. lassen sich nicht mehr nachweisen; der Canton 
soll tiberhaupt 226 Ortschaften umfasst haben. Nördlich vom 
Canton Pu§t, zwischen dem Koh-i-raiK und dem Canton Rukkh, 
erstreckte sich in einer Breite von 14 Ir'arsaug der fruchtbare 
rustäk 8äma.t mit gegen 300 Ortschaften. 

Der Weg von Sali i iid nach Nc^w-Sapür verlief nach den 
ambisehen (icogr'aplien also (vgl. A. Sprenger, Post- und Reise- 
routen des Orients. T.eipzii^ l^'i !, S. l^ifg. i: Bedhes o-'^^ 
ein Oorf uii<l KS. 2 Karsang östlich von Bistiiui; von da ist 
eine Tagreise zur Burg Murgan oder 12 Faröaug zur iStadt 
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Maimai ^^^^^i von da liut man 7 FaiHaiif: üu dem Orte Uaft- 
dara ',i.idui>, und wiederum 7 Farsaiip zur Stadt Asadabad, 
hinter wolclu-r die (irenze von Kinnis und Nii^äpur verläuft, 
bis zu der Wtibtenstation Deh Kurdaii (O Tage von Ni^apur, 
5 Tage von Dämghänj. Von Asadabäd ist eine Tagreise 
(6 Farsang) nach Bahmanäbäd oder 1 F'arsang weiter zur Stadt 
Mazinan; von da sind zwei Tagreisen (12 Farsang i nacli Kho* 
srawgird, entweder auf geradem Wege Uber Rewad oder in 
kleinem Umwege rechts Uber No'man (falsch geschrieben) 
und Tagiäbäd ; 2 Farsang hinter Khosrawgird, dem alten Vorort 
von Beihaq, liegt die spätere Metropole Sabzewar mit 40 Ort- 
Bchaften und reich an Früchten aller Art. Von Khosrawgird 
sind drei Tagreisen (21 Farsang) nach N^ftipür oder Abar-Iahr. 
Die ganze Route wurde in neun oder zehn Tagen zmUckgelegt 
und hatte eine Länge von 66 Farsang. Der gesegnete Rustak 
Beihaq (pers. höhah oder beh!n ,vorzttglicb0 
soll 321 Ortschaften umfasst haben; sttdostwärts' reichte er bis 
S&m4t, nordwestwarts bis äowain. Der letztgenannte Rust&k, 
auch Gnw^n und GnwiAn geschrieben, ward zeit- 
weilig auch als Dependenz zu Beihaq gerechnet; ea umfasste 
gegen 90 Ortschaften, welche dicht bei einander lagen; der 
Vorort Assftdwftr lag am westlichen Ende, später hatte der Ort 
Farcomed Jw«^y die erste Rolle; Irrigationskanäle waren aus 
dem Grenzgebirge von Heihaq nordwärts ins Tlial geleitet, das 
fast einen einzigen ( iarten bildete. Folgende Stationen werden 
angeführt: Bahmanäbäd einen Tag Azädwar, einen Tag Re- 
wadah, zwei Ta^e Ahmedabäd, einen Tag Ivthvand (Vorort 
eines grosscui Kustak's im Gebirge), einen Tag Nesapur. — 
Nördlich von diesem Cauton la<r Asfara'in mit 50 Ortschaften, 
von denen Yafjut mebrpre ant'iilirt; zwischen Rewand und 
Asfara m werden vier Tagreisen zurUcks^elegt, die Mittelstation 
hiess Mihrgan. Eine Tagreise westlich von Asfara'in lag iSaa- 
gäst, wo der Aufbtieg zum Alburz und zur Hochfläche von 
Amrut alu beginnt. Zwisclien Gurgan und dem Rustak (jrowain 
dehnte sich der westliclihf »■ ( 'anton von Nisapur aus, Gah-i-gann, 
auch Arghiyan ^Uft^\ (bei Polybios A/c-.avT,) genannt, mit dem 
Vororte Rawnah oder Uawniz H Farsanj:: von AzAdwar 

gegen NW. entfernt. Wir gedenken noch der Route, welche 
von Gurgan zum Ostende von Kumid fUbrte (nach Maqdisij: 
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Gurgän einen Tag Giihönah oder (iohaiuali, einen Tag Kliiirma- 
rüd ,I >altclflu!ss' (Jetzt KhiirniäliV), einen Tag ( Ubers Gebirge nach) 
Zardäbatl (jetzt Kotal-i-Zardawä, Mae ( ire|L':or, zwri Tagi ei.sen nö. 
von Bostam), einen Tag Deh (in der lioebebem' Kelat i-Agem- 
we-'Arab), einen Tag Gunbud i jetzt Zaidar). einen Tag Biyär-al- 
haud (jetzt eeJnieh-i-talkhäb), einen Tag Asadabäd. Von Maimai 
war eine Tagrei.se naeli BiyAr-gumand. 

Der Gommentar der arabischen Itinerare ergibt sich von 
selbst; die meisten Namen haben sich erliaiten; Haft dara wird 
jetzt Miyan dast genannt; Asadabäd ward von Öah *Abb&B in 
'Abbä.säbäd umgetauft. Auch die Distanzangabeu* stimmen 
vortrefllieh : Bellew und die englische Grenzcommission zählen 
von Sahnid bis Niääpur 228 miles := 367^*" = 65 arabische 
Fanang, dieses Wegmass zu 3'5 miles oder 5635 genommen. 
— Auf der Nordseite des Koh i-Öowain haben sich gleichfalls 
die älteren Ortschaften erhalten, Azadwar zählt 10, Riwädeh 10, 
FeHdmed 200 Familien. Bedeutend ist die Zahl der kleinen 
Fliissläufe und Kanäle, welche Yom E6h-i-äowain nordwärts 
abfliessen, ohne aber den Oberlauf des Äb-i>rüSen zu erreichen. 
Mihrgan fuhrt jetzt den Namen Bäm, Asfarä*in den Namen 
Miyänäbftd. Hier im Norden, d. i. sttdwärts von der Wasser- 
scheide des Atrek finden wir viele Spuren der Wttstennatur. 
SlldHch von Öfth^rm erstreckt sich ein steriles, an salzigen 
Pflanzen reiches Flachgebiet, das der brackische Käl-Sür mtthsam 
durchschneidet; auch der Flusa von Ölr-deh (d. i. Sangäs mit 
200 Häusern, Eli6räSah, Öürbed und Andigän), der aus dem 
120Ü0 ¥ii6ü hohen Khorkhüd sw. von Simalgan herabkommt 
und die Ilauptquellc des Ab i rüsen darstellt, hat braeki.>cLes 
Wasser, das weiter im S. in dem lockeren ^alzgeseliwiingerten 
Alluvialboden immer salziger wird; seine Ufer Ijesäiuupn Salz- 
ausblüiiungen mit SalH(da- und Mimosavegetatiou, ein Diuch- 
ganH-s^'ebiet wilder Ks« ! und Gazellen. Echten Lössboden be- 
sitzt der Distnct Kela,t-i-Agem-we-*Aral» zwi^eljen Gah^-erm imd 
Bostam. Lö6:> bedeckt auch die Geliiinge und Thalmulden der 
langgestreckten, aber durch Denudation erniedrigten Bergketten, 
welche sich zu beiden Seiten der Pilgerstrasse hinziehen ; neben 
dem K6h-i-Gowain zeichnet .sieh der Koh i niis durch bedeutende 
Höhe und längere Andauer der »Schneedecke, daher auch grösseren 
(^uellenreichthum aus; in allen diesen Bergzügen werden reich- 
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liclj Kupfererze gefnnfloji. im .Scliai In ig' iiberrlicfs Auripigraent 
und Borax. — ^^ **liin die W:?s-cradern der breiten Thalinuldc 
von Nisijnir abtiicssoii. ob t-u- s.lmnitlicli zur Irrigation ver- 
brauciit werden, üb hic im lockeren Boden vcmnnen, oder ob 
hie »n \i doeli zu einem einzijsren Flu^j*<laule, dem anircbiiehen 
KaluSeb rud, als dcsseu F'ortsetzung der ScSdraz von Kundiir 
anzusehen wäre, vereinigen — ist noch nicht festgestellt. Von 
den Bezirken Ni^apur's fjällt in den Bereich unserer Betrachtiinp: 
noch der Kustäk Kukkh, welcher von Diz-bäd (arabisch Rib) 
am 1' luss Sarawän anhebt und sieh Uber die Bergregioa im 
S. bis Turbet-i Haidari erstreckt — denn das Kesselthal von 
Zftwah K^\j mit dem Vorort Ahen-gar&n ^lyLU) i»t für uns 
terra incognita; und die Rustake ASfand mit dem Vororte 
FarhAgird^ äam mit dem Vororte PdegAn (jetzt Tmrbet-i-äeikh- 
ädmi) und Bftkbens oder Gnftkherz mit dem Vororte M&lin 
(jetzt äahr-i-nö), gehdren bereits dem Stromgebiete des Har^* 
rüd oder Tegend an (vgl. Abhandlnng 1, S. 77 ss 219 fg.). Der 
Rost&k Rukkh ^j, zwiscben Sftmftt, PuSt, Aifand und ZAwab 
gelegen, hatte seinen Namen von der harten Rotherde, welche 
wenig Ertrag gestattete; dennoch soll er Ober 100 Ortschaften 
umfasst haben, deren Vorort Bl^ek . <- - 1. hiess. Wir finden 
bei den arabischen Geographen folgendes Itinerar: NöSftpur 
einen Tag Dizbftd ^Windsehloss', einen Tag Zftwah, einen Tag 
Malläbah, einen Tag 8an;;än, einen Tag Salämek, einen Tag 
Zozan. Bei Sangan kreuzte sich der Wep mit der Querstrasse 
aus Kohistän zum Tegend : Gunabad zwei Tage Sangan, einen 
Tag < iayiuand, einen Tag Mäliu < niakherz, einen Tarr Puzgnn. 
Sangan fülirl noch jetzt diesen Kamen, (iavmand beisst Kalah 
Agha-Hasan. Auf dem Wep:e von Saui^än naeli Sal' im k (jetzt 
Salämeh) lugen die hiUilig crwUbaten ( »rte Siräwän und Sega- 
weud, die zum Hustnk Khwaf f jetzt Kühi) gehörten. Aus 
neuerer Zeit stammt iV)lf::eiides iioutier: Turbet-i-Haidari (löOO 
Häuser) 4 Farsang Sen^^än (200 Häuser), 4 Farsang Rus-khär 
(100 Häuser), 5 Farsang Segawend (100 HäuserY 4 Farsang 
Sal&mch (20 Häuser), 4 Farsang Khäfi Rubi (200(J Häuser), 
4 Farsang Sen^rnn Rubi (^100 Häuser), 4 Farsang Zozen (BX) 
Häuser), ein blühendes Dorf am Ostabhang des Koli i Khaibar. 
Genauer haben diesen Weg Forster, Christie nnd Clerk be- 
schrieben. 
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Den Weg von NiS&pur gegen 8. nach TnrbeM-Haidari 
und Yunefti haben uns Troilbier, Beilew nnd Euan Smith genan 
beschrieben. Von NiS&pur sind 5 Fareang Uber Ard-i-ghe€ 
nach Sapr^bafl ; von da 6 Farsang Uber Dizbad (4800 Fuss) 

und die Khenc Jicwagan nach Katir-kalah loCKX) Fuss), wo das 
Oebirgshmd anliebt. Nach 6 miles erreicht man das KS. Robät- 
i-srfid (5700 Fuss), wieder nacli ('» miles die Passhöhe GudÄr- 
i-Kukkh (6800 Fuss); das (n'bir;;^ b(^steht hier aus frranit, 
Chloritschiefer und Trai)[)gefetein ; die Bergkämnie, welche bis 
April mit 8cbnce bedockt sind, strciclicn von hier gegen SO. 
(Kob-i- Ästend, Knli-i-H:»kl)crz) und «rcjjjen WSW. Koh-i-Bnrz, 
Kob i-Askand I ; auf der Nordseitc fbcsson Rinnsale zur Ebene 
von Kisäpur ab, z. H. der liach von Ur. Der Weg durch die 
Bodensenkung Dast-i-Rukkh beträgt 6 miles zum heutigen Vor- 
ort AsadäbÄd (5600 Fuss); von da sind 11 miles im Aufstieg 
zu einem zweiten, höheren Passe Gudar-i-Bedär ((»950 Fuss), 
der Kamm des KAh-i-Bf'dar streicht von nach W., auf seiner 
Südseite liegt das Dorf K'; ineb. Nacli 7 miles ab und auf er- 
steigt man die südliche Passhöhe Gudar-i-Kh/lrzeng (5760 Fuss); 
von da sind 10 miles abwärts nach der Stadt Turbet-i-Haidari 
(4400 Fuss), dem Vorort der Bulnk Ttirbet, Zftweh, Rukkh, 
B&jeky Askand und Mubawwil&t. Von Turbet sind 32 miles, 
Kuerst durch bebautes Flachgebiety dann tiber einen (isüiehen 
Ausläufer des E6h-i-Askand zur Ebene Mnbawwil&t c/Ji^ und 
dem Orte *Abdnllah&bftd (3120 Fuss); zum Buluk Mubawwilät 
gebifren noch die Orte Feizäbäd, Dughäbftd und Mihnah. Von 
'Abdullah&bäd nach Yunesi sind 25^2 miles über Steppen, 
welche Rinder, Kameele und Wildesel nähren ; mitten am Wege 
liegt das Dorf Mijän-deh, südwärts folgt ein schmaler Kawlr« 
streifen !2(KX) Fuss), der sieh westwärts bis Zang-i-6Äh erstreckt; 
ostwärts verlieren sich in dieser Ebene, welche die natürliche 
Grenze des altliistoriMchen Territoriums von NiAAj)ur ^'cj^en das 
südlicbf , Bergland' Kohistan bildet, die Rinnsale von Turbet, 
Iii a\\ wilät, Sih-deh (d. i. »^iräwän oder Kbäf i bahi uufl Sangan, 
j^üwie die von Süden kommenden Rinnsale aus» (iunabad und 
Khiik. — Nachdem wir in grösstcr Kürze die Topographie des 
Nord«jelji<>ies beliandeli haben, wollen wir dem sUdlichen ßerg- 
iaude unsere Aufmerksamkeit schenken. 
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13. 

Die Wege durch die Landsuhaft Kohistän. 

Die Natnr dieser Landschaft schildem uns die arabischeD 
Geographen mit wenigen Worten: |Ioh habe/ sagt Maqdisi, ^in 
Q^hiat&n keinen danemd strOmenden Flosa gesehen und ausser 
Tebes keinen mit Bitamen bepflanaten Ort; das Land ist ans- 
gedehnt, enthalt jedoeh nnr Wüsten nnd Gebirge/ Auch 
Istakhri weiss kein fliessendeB Gewässer anzugeben; nord- und 
ostwttrts von Gunäbad zumal sollen sich weite WUsteustrecken 
ausdehnen, welche nur von Kameel- und Schat/üchtem , so- 
genannten Kurden, bewülmt würden. Die Thatsache, dass in 
Kohistän uiäehtige IlTihenzüge streichen, welche die winter- 
lichen Niederschläge, mögen diese noch 60 spärlich aubfalleu, 
auffanjTPn und Bildung zahlreicher Torrentes ermöglichen ; 
ferner die rbatsache , dass narm ntlieh <lic Geliänge der cen- 
tralen, von N. mich S. streichenden und bis Soramerbe^'inn 
mit Schnee bedeckten Hauptkette ßaumwuchs in reicher Fülle 
aufweisen , niuss in uns den Verdacht erregen , dass die ara- 
bischen Berichte auf fluchtiger Beobachtung beruhen. Ganz 
Knhistan ist im wahren Sinne eine gi^osse Oase mitten im 
khorasin'schen WUstengebiete, eine vom südlichen 8arhad nach 
Norden vorgestreckte Bergannge, reich an Vegetation aller 
Art nnd mit Bergbilchen gesegnet. Für solche Striche haben 
die südländischen Araber überhaupt wenig Sinn und Verstand- 
niss mitgebracht; sie haben für alpine Bergthltler und Halden, 
wie a. B. das von Nfttanz und Kdh-rüd, weder Auge noch 
Ofar^ sie schweigen darüber gana. Etwas anders schildert uns 
Marco Polo das Land Tun-o-Cain (Cap. XXII), d. i. Edhist^n: 
^ach acht Tagreisen von Kobin&n erreicht man dieses Land, 
welches gegen N. liegt und worin viele Städte und Burgen 
vorhanden; eine Hochebene breitet sich hier aus, welche nur 
Platanen hervorbringt. Auf hundert Meilen im Umkreis herrseht 
dieser Baum einaig vor. Die Städte sind wohlversehen mit 
Allem, was zum Leben dienlich ist; die Luft ist p^emässigt, 
weder einer zu jrrossen Hitze, noch einer zu grossen Kulte 
unterworfen: dii; Weiber sind die .schönsten der Erde/ In 
diesen Worten liegt allerdings auch viel Uebertreibung. 
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Wir haben bereits den sttdlichen SAum Kdhwtan'ft, den 
Weg von Khüsp nach Tebes, kennen gelernt : von Norden her 
sind wir znm Kawlr von Yunesi gelangt. Wir geben aimächst 
eine kurze SchiJderttng des Weges Ton Tebes nach Yunesi, 

dessen Länge auf 40 Farsang = 140 miles veranscMagt wird. 

Von Tebes (1850 Fusß) sind 10 Far«ang = 35 miles 
nordwärts übers üebirge nach Dch-i-Muhammed: ziierf^t 3 Far- 
sang über aufsteigendes, meist mit Geröll bedecktes Terrain 
zu einem steil sirli erhebenden Felsenthor, dem prudar-i-aSegah, 
wo man auf gewuiKicucm Pfade eim n vom Koh-»iituri jms- 
iaufendon Höhenrücken Uberschreitet, und 2 Farsanir weiter 
zur Mittclstation Derreh-i bid (3100 Fuss), wo ein rtissender 
( icbir^'shach ans O. eine tiete Thalschlucht nac-h NW, durch- 
schneidet: Truilhier nennt diesen von Halophyten besiiumten 
Bach Ab-siir. Die schroffen Felsen, schwarzer Dolomit und 
Kalk mit gelber, grauer, violetter oder röthlicher Färbung, ge- 
währen ein schauerliches Bild der Zerrissenheit, Verwitterung 
und Zerstörung (Bunge). Län^'s Mn- ni einmilndenden Rinnsal 
sieht man 2 Farsang weit snm Westabfali des Koh i s( fid, und 
gelind absteigend erreicht man in 3 Farsant? das freundlich in 
einem Hochkessel gelegene Dorf Deh-i-Mubammed (3600 Fuss); 
ringsherum erheben sich phantastisch geformte Berge , B. 
der K6h-eulagh| dessen Spitze eine fensterartige Oeffnung tritgt; 
gegen N. ▼erlftufl hier die Bergkette von Tebes zum Kdh- 
Nestangi und 2ur weiten offenen Wüste , deren Salzoberflttche 
von Watem schimmert — Von da sind 6 Farsang = 17 miles 
gegen NO. nach Aspak, Uber niedrige und kahle Auslftufer 
des R6h-Korün; der kleine Ort hat Gärten, Felder und Schaf- 
weiden. Von da sind 6 Farsang := 21 miles gegen NO. Uber 
ebenes Terrain zum Westende des Kdh-i-Kaigonün, der eine 
Tttrkismine besitzen soll. Von da sind 6 Farsang durch Wüste 
zum Brunnen Haudz-i-haggi-Mihrok ; dann weiter H Farsang 
= 28 miles durch SalzwUste zuiii lialturt Fakhräbad, wo sieli 
der Rud-i-gez im Kawii hinlcn verliert; endlich 0 Farsan«; an 
der Westhcite des nördlichsten Ausläufers der centralen Haupt- 
kette nach Yunesi (20HO Fuss), Diesen W'i i; war Christie • 
(1810) gezof(en, die Stationen hat Mac-Urcj^or erkundet. 

Resser sind wir mit dem We^e von l)e]i-i-Muhammed 
nach Tun bekannt; Truilhier, Bunge und Mac-Gregor sind hier 
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unsere FUbrer. — Von Deh-i-Mnliammed sind 5 Far&ang r= 
17 miles gegen ONO. nach T^rag (3080 Fum), zvent Uber 
Felsenstufea ra einem v<m Antlaiifern des K/fth-Korfin flmkirten 

Thale, dann zwischen Kalkfelsen ttber die Anhöhe und abwärts 
zu dem wohlangebauten Dorfe; Truilhier hörte, das«« im Koli i 
Terag vormals Eisen gewonnen wurde , das den bcrtihmten 
.khorasan'schen Stahl^ lieferte, — Von da sind 5 Farsang gegen 
S< iil« r Felder, wclclu- nach NO. tlic^^sende Rinnsale be- 
wUsscni . und an kaliK-n /.crwaKchf ii< ri ^ffrarelthonhiigeln vor 
über, iniinor abstci^rml zu dciu grohj^t-n, von l»'limi!x<"'n Aock» i li 
und Vit'litrif'tcM inn^i'bcnt^ii Ort Busräyeh oder iiuÄruya (3100 
Fuss), dem Vorort eines zu Tobo«; «rfdif^rijron Buluk's, d^r die 
Orte Dcli-i-nau. T/Tag. Aspak. Zirek, Ari^k, 'Alinbätl. Mnrdi- 
stän, Khorreraabäd, Hjiqqah u. a. umfa.sftt, von denen nament- 
lich Zirek gute Topfwaarc liefert. Der Vorort hat sich in 
diesem Jahrhundert sehr gehoben, er besitzt 800 Häuser, einen 
▼on W. kommenden Fluss und gute Ackerstriche: die Be- 
wohner fabrisiren grobe und feine Stoffe aus Ziegenhaaren, 
Schafwolle und Seide; weit und breit weiden Kameel- und 
Schafheerden. Ein vom Koh ^uturi abgesnireigter Rücken ver^ 
flacht sieh hart auf der Südseite des Ortes, von dem an das 
KKna etwas kühler wird. £in Verbindungsweg von der Turils* 
route sei hier erwxhnt: N&band 5 Farsang Aspak, 6 Fanang 
Buirü ja, 4 Farsang Ariik, 6 Farsang Deh-hftq n. s. w. — Von 
BuSrCiya sind 7 Farsang = 24 miles gegen ONO. nach Rob4t 
8dr (3300 Fuss); zuerst Uber Lehmboden, dann über Sand- 
fläche und Dttnenreihen, endlich über Kies und Qrant zu dem 
K8., wo der hrackische ^dr4b einige Felder hewftssert; süd- 
wärts erhebt sich ein isolirter Felsberg mit sackigen Formen, 
von wo man eine gute Aussicht auf den kahlen Gebirgszug 
▼on Tebes hat. — Von da sind 7 Farsang = 24 miles gegen 
NO. zur Stadt Tön (4000 Fuss) : zuerst über sandige, mit Ta- 
marisken und Halophyten (darunter die ägyptische Salsola 
oppositifolia) bewachsene ?^bene , über niedrige Dünenreihen 
und an ( 'isternen vorii1»';r zu oinem Flügelzu^ von SO. nach 
• N< endlich in die gelben Lössfelder mnl grünen Manlbeer|irian- 
/iiii;fen d^r Stadt. «Tün ? lauten di«* älter< u l »<M'ielite, 
i>t wolilaii;;t!lmtit unil l)evöikert; es i;il>t lii<-r viele Weber, ancli 
Vornehme und Gelehrte. Die Stadt ward ursprünglich ganz 
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nach Biniscliem Miutor augclegt : im Centnun did CStftdelle und 

ein Reservoir, welches die Gcbirgswftsser sammelt und die 

Kaniile der Kl>»'ne speint, rings die HUuscr und Bazare, dann 
die Gärten, daun die Felder, endlich die Umtussungsmauer mit 
breiten (Jräbcn. Das Klima ist gemttssigt: die Gärten bieten 
(>l).st und Meluu« 11 . die Felder Weizen in Fülle; aueli Seide 
wird «gewonnen.* Noeli jetzt ist Tfin , trotz sieliiljaier Spuren 
des Verfalleö, gut bcfcütigt, die flauer hat 4 mile.-i Umfang, die 
WmIIp sind 20 Fuss hoch und tragen in den Ecken Tliürnie, 
drei I hon^ weisen naeli Tebes, Qä'in und Beff-istan : Häuser 
zählte man früher 2500, jetzt hXMj-, im Bazar iöt liauptartikel 
Seide minderer Qualität. Der Buluk umtasst 40 Dörfer und 
Flecken; die Ebene ist gut angebaut und wird von einem Ge- 
birgsstrom bewässert, der sich gegea ^W. verliert; das Klima 
ist mild, die Regenmenge noidi ausgiebig. Die Ackerstriche 
erzeugen Weizen, Baumwolle, Tabak, Opium; weiterhin sind 
Viehweiden. Die üppigsten Fruchtgärten besitzt Bughistän 
(50<) r,00 Häuser j, von Tikn 1 Farsang goj]^(-n NNO. entfernt: 
ungeheure MaulbcerpHanzmigcn , femer Weinreben, Feigen^ 
Aprikosen^ Pfirsische, Aepfel, Granaten; deat den Bergstrom 
begleitende Kanal ist mit ekeagnus, Eschen, Wetdeui Pappeln 
und Platanen besäumt. Von Tebes nach Tün sind im Ganaen 
34 Farsang ^ 118 miles ^ 

Der Weg von Tün nach Yunesi geht nordwärts Uber den 
Buluk Begistan; von Tfii^ sind 4 Farsang nach Bar&k (300 
Häuser), wo das Terrain aufsteigt; dann sind 4 Farsang nach 
Ahüek (100 Häuser) flber den Kdh-Gurgan, einen Ast der cen* 
tnden Bergkette ; endlich 4 Farsang absteigend Uber das Dorf 
Sar>i-deh; nach Bcgistän; dann sind noch Farsang nach 
Yunesi. — Von BegistÄn sind 18 Farsang geraden Weges nach 
Tur&iz: T) Farsang über Steppe nach Serdek am Rande des 
Kawir, dann 5 Farsang über den Kawjr nach Sa'di-deli (100 
Häuser), zuletzt 8 Farsang über iVuhöbeu und (julluigebiut 
nach »Sultanäbad. 

Von Tun fi'ihrt ein steiler Weg über die centrale Gebirgs- 
kette in den Buhik Ounabäd; Truilhier, Bunge und Mae (iregor 
haben ilm bcseiirieben. Zuerst sind 8 Farsang - miles zur 
Veste Kalat: man steigt entlang dem Kanäle und Bergstroni 
von Tun, au Bäghistäu ,Uarteuland% Ir'ciOäbad (20 üäuser) 
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tmd sieben vom. Bache getriebenen Mühlen vorüber, die choco- 
ladebraunen Vorberge empor; mitten am Wege trifft man die 
Muhle KhüS-keft und weiter hinauf mehrere Quellbäche; nach 
einer Stci^^uug von 8 miles erreicht man die PaaehOhe und 
Wasserscheide des breiten K6h-i-Kalat, der ostwürts steiler ab- 
fällt ; nach 8 miles = 2 Farsang Weges in einer Bergschlttcht 
erreicht man Kalat (oOOO Fuss) , eine liiibsche Veste mit 100 
Häusern, Mfiiilbeerpflanzungen, Weizenfeldern und Viehweiden: 
Mac-Oregor t?ah hivv schöne FruchtgÄrten und die ersten Cy- 
pressen. — Von da sind 4 Farsang = 14 miies üImt ein .sanft 
abfallendes Plateau und ilber*gut bewäisbcrte Ebene nach ( himln 
oder Salir Gunäbad (3280 Fuss), welchen Ort wir später be- 
schreiben werden. 

Den Weg von Tun in südöstlicher Richtung nach Birgend 
hat uns Bunge beschrieben. Zuerst sind 0 Farsang = 21 miles 
Uber steinigen Boden, tlber die gut bestellten Felder von Ayazg 
und einige Weiler zum grossen Flecken ii^arijrän ^b\^y wel- 
cher Obstbau, Seidenbau und Fabrikation von Thongeschirren 
betreibt 4450 Fuss). Von da sind 4' 2 Farsang =16 miles 
ober einen niedrigen Höhenzug K6h-i-Büztilgh, weicher die 
Grenze von Tun und Q&'in bildet, zu dem kleinen Dorfe Ddst- 
ftbAd (4300 Fuss). Von Sarftyin führt dn Weg über die cen- 
trale Kette, welche hier den Namen K6h-i-BöhAt führt, nach 
Q4'in: zuerst 6 Farsang zu dem Bergweiler B^hüt, dann 7 Far- 
sang Uber N6gh&b und andere Dörfersnacb Q|l*in. Bei DdsUlbäd 
gabelt sieh der Weg. Halt man sich mehr nach SSO., so sind 
4 Farsang nach Muj^mmed&bftd, dann 4*/, Farsang nach Öäh- 
hflq, 4 Farsang zum Robat Asad-daulet, wo der Uebergang 
Uber das Baghningebirge begannt ^ endlich 4^/} Farsang nach 
Birgend; von MobammedftbAd sind 15 Farsang gegen S. nach 
Khüsp. Bunge zog jedoch in gerader Richtung nach SO. und 
legte von Ddstftb&d zunitchst ö'/j Farsang = 19 miles bis zu 
deui Nomadendorf Afriz zurück, tlber lehmig-sandigen Boden, 
der hie und da mit ( Junimidoldengewächsen und asa foetida 
bewachsen war, und über einige Rinnsale, welche die Felder 
des Dorfe» Tif^hälj bewässerten. Von Afriz sind <• Farsang = 
21 miles über eine Ebene, aus der SalzllionhUgel mit Salsola- 
vegetution sich crlK-ben, und über di<' brackischen Zuflüsse 
des Sür-rüd, und au dem grossen Dürfe Kuudur vorUber, Dach 
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Afzalabad (5300 FuksX You da siiul 5 starke Farsanp: ~ 
18 miIo8 zur Iloehebent; von liirjVciul (4640^^1188): zuerst durch 
d;us Tlial ({(*» Tk^j\{' znin wohlcultivirten Dorfe Nng'hn)), dann 
zum KS. Afjhadiir, wo der jähe Aufötie^; u\h'v das Baghra.n- 
gcbirge anhebt, auf gewundenem Wege zwi-dx u Kupfx'u von 
zerfallendem Mergelschiefer und Sandstein, liinab nach Keliit-i- 
Icaleh-Hinü und nach Birj^^and. Der ganze Weg von Tün 
hat eine Länge von 27 Farsang = 95 miles. 

Nun wollen wir Kdhistän in seiner Hauptaxe von S. nach 
N. durchziehen, indem wir uns der Führung Bellew's und Kuan 
Smith's überlassen : wir haben von Bii^nd bis Yünesi einen 
Weg von 190 miles s= 305''™ = 54 Farsang surttckzulegen, 
wobei von Qä'in an die centrale Gebirgskette stets zm Linken 
bleibt. Btrgend juoyo in Kdkistftn wird zuerst von Yaqnty dann 
im Nuzhet besehrieben. Gegenwärtig hat dieser Vorort des 
Khanates Q^'init 15.000 Einwohner in 2000 Häusern; der Bnliik 
Nahftig&n umiasst 90 Ortsehafien, worunter Sar-bUeh hervor- 
ragt; bewässert wird die Hochebene von den Quellbäehen des 
Khüsp-rüd, welehe im Kdh4-Mo*miiULbäd und im E6h-Baghrftn 
entspringen; Hanptproducte sind Safran, Nüsse, getrocknete 
Früchte, Mandeln, Baumwolle, Rohseide; die gegen NO. an- 
grensenden Buluk's, zumal Darokht, bringen hier ihre groben 
WoDtUcher und Teppiche zu Markt. Von Bii-gend (4640 Fuss) 
sind 18 miles zuerst gegen ONO., dann gegen N. über die 
Wasserscheide, welche in zwei Terrassen gudär i Sänian-säh und 
tang-i-Pisukh (6820 Fu8^^) überschritten wird, und dann abwärts 
zum Dorfe (Thibek oder Ghiük ((3440 Fuö«). Von da sind 
18 miles über die Quellbäche des Biduk AI ghor, den niedrigen 
Hülienzug von Saf^lii (6540 FuRrs) und über offene Hochebene 
nach Sili-deh (öoÖO Fuss], wo die (Quellen des Sfir-rüd gegen 
W. abÜiessen. Von da sind Ii) miles nach dem auf der AVest- 
seite des K6h-An^?arü gelegenen Dorfe Räm f.\\ (oder Küm, 
5530 Fu88\ Von hier sind 21 miles gegen N. über die breite 
Wasserscheide zwischen Alghor und Qä'in, die man im gudär- 
i-Khänek oder -Gharböc (so heissen zwei Dörfer mit G^ärten 
und Maulbeerpflanzungen, 6350 Fuss hoch) überschreitet, nach 
der Stadt Qa'in ^li (4610 Fuss), der alten Metropole von 
Köhistftn. fQA'in liegt in der kühleren Zone und ist das Kin- 
gangsthor von Khor&s&n nach Karmän; die Stadt ist befestigt 
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und besitzt eine growe Citadelle, unterirdische Kanäle, Brunnen; 
ihr Gebiet erzeugt Weisen, Obst aller Art, Safran; die Früchte 
reifen schnell; es gibt dort Weiden fUr Pferde und Kameele« 
Die Bewohner sprechen einen eigenen Dialekt» sie haben 
dunklen Teint und sind stets bis an die Zähne bewaffnet. Von 
Qa'in sind drei grüs;>e Tii^reiseu (^e^eii N(J.) nach Zo/.aii, z\v<m 
(gegen N.) über Qal'a nacli Uunäbad, cheiuso viel jiaeli Tun, 
drei (gegen SSW.l nacli Kliiir oder nach Kliiüsj»/ Jetzt ist die 
Stadt stark vcrlallen und liat nur oUOiJ Einwohner; blühcndor 
und freundlielior t.uui manche kleinere Ortschaften des liuiuk », 
namentlich gegen den Hauptkamm hinauf. 

Von QÄ'in sind 22 miles geg^en WNW. über einige DOrftM-, 
z. B, Sir-muif^h, dann iil)cr einen Sand^teinrücken, den man 
im gudär-i gaud ff>870 Fuss) passirt, wobei die Hoclikette des bis 
Mai hinein noch mit Schnee behafteten Koh-i-bäri^ zur Linken 
bleibt, und an Dorf NAghäb vorüber, nach (iir-i-mang (4850 Fuss). 
Von da sind 15 miles über die ,weis8e Hochebene' Da^t i bcyä? 
^Ui welche Weizen und Gerste, Baumwolle, Seide und 

Opium producirt und bedeutende Dörfer, z. B. Khidri und De- 
hisk besitzt, zum Haltort Miyan-beya? (5230 Fuss), dem Cen- 
trum des Buluk's Nim-buluk ; in der tsähe sind die Ruinen 
von Qal'a oder Sahr-i-Farsi und noch weiter gegen NW. da» 
idylUsche Bergdorf Manäw&g. Von Bey^^ sind 16 miles gegen 
NW. Uber einen nach O. streichenden, die Grenxe von Q&'in4t 
und Tebes bezeichnenden Ausläufer der centralen KettCi den 
man im gudar-dirakht<i>benär (6640 Fuss) ttberschreitety wobei 
der Siyäh-kÖh im W., der an Kupfererxen ergiebige Köb-i-L&kh 
in O. liegen bleibt, herab zu dem mit Gärten und Feldern ge- 
segneten Orte KAkhek oder KAkh ^15 (400 Häuser, 5180 Fuss), 
dem Centrum eines Buluk's Ton Tebes-wa-Tün ; hier werden 
Seidenstoffe erzeugt. — Von da sind 15 Vi miles gegen WNW. 
über einige blühende Dörfer, femer an dem bereits erwähnten 
Orte Kalat vorüber, noch Zihbad (4850 Fuss). Von da sind 
28 miles gegen NNW. über mehrere blühende Ortschaften mit 
Phitanen, Maulbeerbäumen^ Mohn- und Kurufeldcru, z. B. Kämeh, 
dann über einen nach NO. verlaufenden Gebirgsast mit der 
Passage gudär-i-Rüd-gez (4 '.»5(3 Fussl hinab zu dem «grossen Orte 
Begistan (20(K) Häuser, 4ilU Fuss ), dem (Zentrum ein<.'S 

Buluk'ü von Tebes, mit ausgedehnten Uäi'teu, Aeckern und 
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Viehweiden; Rueh Seiden- und Wolltucluiiauufartur wird er- 
wähnt. Von da sind 2;') bis 26 miles, zuerst zwischen Kalk- 
wUnden und Oypsliii<^('hi ?Aim KS. Sili-tarsukli , dann zu den 
Ku. MarAn diz, «'TKlüch über einen Kawir.stroifen, der in (h und 
W. an Breite gewinnt, und stauV)ifrf Ebene nach jJonasheim^ 
Yünesi (26i)0 Fui^si, einem tristen Ort mit 250 Häusern ohne 
Gärten; heftifje Kordwinde bestreichen hier unaufhörlich die 
kahle Fläche uod erflUlen die Luft mit Wolken salzigen Wüsten- 
Btanbes; flber den Kild-i-kawir fllhrt eine Brücke mit neun 
Bogen, die Orenzmarke von Tebes-wa-Tün, gegen Turbet 



14. 

Dw Wüflteiibeoken swisolieB K61ilat4n und Hard. 

Die Region zwischen Qftln&t und Her&t gehört zu den 
unbekanntesten des Orients; uns sind nur awei Routen genauer 
bekannt geworden: eine nördliche, welche aus Qun&bad zum 
Hard-rAd (klhrt und die uns Bunge beschrieben hat, und eine 
südliche, welche aus Btrgand nordostwttrts gleichem Ziele zu- 
fUhrty begangen von Bunge und dem unermüdlichen Wüsten- 
pionnier Mac-Qregor. Die übrigen Wege sind nach Hörensagen 
summarisch überliefert. 

Der zu Tebes-Tun «jeliörige Buluk Gunsibad umfasbt die 
Kbeno, welche sich vom < ).stabhang des centralen Bergzuges 
und von dessen Ausläufer Kob i-KnisAr, welcher Nim- buluk im 
iSorden umrandet, bis zum Küh-Kbaibar. der (rrenze von KbA,f, * 
und nordwärts bis zum Kawir von Yünesi und Mubawwilat 
erstreckt. Der centrale Tblbenzufr. KAb-i-KhRk oder -Kalat 
genannt, entsendet zalilreiche Torrentes, welche die Ebene 
bewässern und schliesslich im nördlichen Kawirstreifen ver- 
schwinden ; an den Wasserstreifen ziehen sieh Oasen mit Baum- 
wuchs und Weizencultnren hin, weiterhin ist lehmiger oder 
steiniger Boden. Kleine Oasen an der Berglehne im W. sind: 
Käkh, Diz-fön, Kalät, Öerftg, Zibl)ad, Sinü, Nau-deh Patingah, 
'Alawi, Kämeh ; im Centrum der Ebene ist der nanj)tort Gumin 
mit den Oasen Nogh&b, Dulftbi, Guid, Bötön, Bödükh, Kiäb, 
Rihftn, BAgb-i-siyfth u. a.; weiter östlich gegen den Khaibar 

SimagtbOT, 4. phU.-Utt. Cl. OVIJI. Bd. tl. Hft. 42 



Digitized by Google 



648 Tom^tchek. 

licg<Jii l^^^raiirgh, Nau drh PiSeng, Rosnawan. Der Hauptort 
wird in den alten Bcxiehten also geschildert: ,Gimabad joUö 
ist ein grosser RuBtak in Kohistän, der sich von der Grenze 
von QA'in nordwärts bis zum Orte (lunbud, wo Pust (oder 
Tnisiz) beginnt, erstreckt. Die ("itadelle liegt ara Fnsse des 
^gelbcu Berges* K6h-i-zard; die Kanal«' *b'r Stadt sind tief und 
laufen 4 Farsang weit gegen N. : Weizen, * )bstfrüchte und Seide 
sind die Hauptproducte; weiterhin sind wüste Strecken, auf 
welchen Komaden ihre Schafe und Kamcele weiden.* Den 
Itineraren zufolge waren von Gunäbad nach Sang&n (N^>.) 
zwei Tagreisen ; ebensoviel nach Kundur (NW.K ebensoviel 
Uber Qal'ah nach Qä'in (S.) — Sahr-Gunäbad oder Gumiu 
(3280 Fuss) bat noch jetzt gut bewässerte Felder und erzeugt 
Weizen, Baumwolle, Tabak, Seide. Von hier fUhrt ein Weg 
von 12 Farsang nach FeizÄbäd in Mat^iWwilAt ftber Steppe und 
Kawir (Tmilhier); £uan Smith (Eastern Ferna I, p. d38 nota) 
führt noch folgende Route nach N. an: Kftkh 6 Farsang Gu2d, 

4 Farsang RibAH- Amr&n, 6 Farsang IGhnah, 4 Farsang Sikan> 
dar&bAd, 4 Farsang Rtb&^i-Bfbf, 8 Farsang Turbet — Von 
Öumtn sind 4 Farsang ostwärts zuerst Uber Hügel, dann durch 
darre Ebene zum Dorfe B^murgh (2650 Fuss), dann gegen NO. 
zur Veste Nau-deh Pifieng, hinter welcher ein niedriger Höhen- 
zug mit drei Kegclspltzen die Ebene abschlieast Von da sind 
12 starke Farsang gegen O. und OSO. nach Zftzan: zuerst 
zwischen Flngsandhttgehi und durch kahle Lehmebene, die 
von Rissen zerklüftet erscheint, die tiefste Senkung am Wege 
(2300 Fuss), ein Liel)ersehweniniungsgebiet im Frühjahr; dann 

• über sandi;;e Strecken, welelu auf ein Farsang nal iialoxylou 
aniniodendron bewachsen ist und wo Wildesel getroffen werden; 
zuletzt über den niedrigen, aber breiten Itücken des Khaibar- 
koh 7Air Ebene von Khaf, worin der llaltort Asudäbäd (2l)0(> 
Fuss) gelegen : weiter gegen S. existirt noch jetzt der Ort Zuzan 
(100 TTiiusen, der zur Aruberzeit in grosser BlUthe stand und 
Sitz eini's regen Verkelirs war. Auf dem zweitägigen Wege 
von (^ä'in nach Zözan fand man einen weis.s.sehimmernden ess- 
baren Thon, gil-i-Khorasäni genannt. Südlich von Zozan dehnt 
sich die Wüste Dak-i-dewälän aus. — Von AsadäbM zog Bunge 

5 Farsang über Salzsteppe zu dem hübschen Städtchen Rubi 
(2760 Fuss), dessen Baumpflanzungen (z. B. pinus Massoniana) 
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durcb die in NO. vorgelagerten Berge geschtttst sind. Unter • 
den Ortschaften von Kh&f-i-Rulit hat eine gegen S. gelegene, 
Khargird, historische Bedeutung: ebenso die nächste Station 
gegen l'ussuiig oder Ghoriyan, Namens Far gird. die jetzt in 
Ruinen Hegt. Hier und im Khar-gird waren l)erübmtc Jagd- 
gebiete auf Antilopen und Wildesel. Auf der Südseite des 
Koli-i-KarÄt (4UfiO Fuss) hat die Wüstennatui- völlige Obmacht 
erlangt; öde, laDgge7A)geii(* Felst liki iten, am Fuss von Geröll 
und Schutt umlagert, durcbbreeben die wüste Ebene, durch 
welche »Scliaarcn von Antilopen öcbeu hinsetzen und wo in der 
Ferne wilde Ksel auftauchen und verschwinden: bie und da 
gibt es Salzkräuter, aromatische Artemisien, vertrocknete asa 
foetidu und galbanum und anderes Gestrüpp. Die Strecke von 
Dahaneh-i Karat (3450 Fuss) bis Ghoriyän (220() Fuss) hat 
nichts ßemerkenswerthee; die spärlichen Wasseradern iUessen 
zum Ilare-rud ab. 

Der Weg von Qä'in nach Zozan gegen KU. geht zuerst 
über Bergzüge ; dann senkt sich der Boden zum Buluk SaliwÄ 
bei dem Orte Boinäbäd. — Der Weg von (^ä'in in östlicher 
Richtung nach GhörijAn geht durch die Buluke 13em-rüd und 
Carikhsy welche von Rinnsalen aus den westlichen Hochketten 
bewässert werden: zaerst sind 5 Faraang gegen OSO. zum Dorfe 
Khäniek, dann 6 Farsang auf ebenem Boden Uber Isfeh-deh nach 
Bem-rüd, dann 6 Farsang nach ÖarAkbs (vgl. Xorrptaxri bei Ptole- 
maios?); von da sind 4 Farsang Uber Lehm und Sand zur 
Cisteme GaM^haudz, dann 6 Farsang durch volle Wüste nach 
Robat4-6ab-Balüö, dann 6 Farsang zur Cisterne haudz-i-randän, 
endlich noch 4 Farsang nach Ohorlyau. — Von Qä'in geht 
ein Weg gegen SO. nach AwAz: zuerst 5 Farsang zum Dorfe 
Khaniek, 6 Farsang ther Höhenzüge nach Qal'ah-i-khusk, dann 
6 Farsang durch ein Thalgebiet nach Tagäb ( *äkin, 4 Farsang 
über eine Bergkette nach Darokhs, dann G Farsang dur( Ii 
Ebene und über den K6h-i-(Jczik zur Veste (Je/.ik. d, i. .Hof- 
lager, Garde*, und zum Dorfe Awj'iz. Darokhs (Vullers I, 

p. 826), Vorort im Buluk Zir-koh. if?t ein gewerl»tleissiger Ort, 
welcher Filzti:ppiche und SWikiueher auf den Markt von l>ii*- 
g-end seloekt. Wir rüccn liier das Itinerar von P»ir;^enil bis 
(.'aräkhs an: Birgend «> Farsan^^ über den Knli iMo uiiuabad 

nach öar-i-£&h, von da 4 Faraang durch das cuitivirtc Thal 

42» 
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Snn-i-khäneh nacli JJurokhs; von da 4 i a^ .•^.lll^'^ über den Zir- 
koli uach Sehun, 3 Farsan^r nat li Mehriz. 4 Farsang nach ^^'a- 
raklis. Ostwärts vom Zir k«'»}i [s^^\ ,lJiitfrbcrg^j sind lüoiirie 
Bergzüge und die Depn^ssion I>ak i khoÄäb. 

Der Weg von Birgand nach llerät, den Biin^e (1858, 
Petrrmann's Mittheilunpen, M. Rand, S. 205 — 22ü) und Mac- 
(in'^or 1><75, Joumey throup;li Khorasan. I. p. 178 — 205) be- 
8eliri«'l)cn li.-iben. verläuft also: Von Birgand (4640 Fuss) sind 
zwi'i Farsang gegen <^gS. zum Dorfe Bu:^d ; von da sind ö Far- 
sang gegen ONO. über ein Tlialbecken mit Nomadenansiedlun- 
gen zu dem grossen Dorfe Isiizär (6350 Fuss), dessen Gärten 
viel Jujubastauden enthalten; hier zweigt sich ein Weg gegen 
SO. nach Sar-biseh (5760 Fuss) ab. Von Isfizär sind 5 Farsang 
gegen O. Uber den Küh-i-Mo'minAbAd (9000 Fuss) nach Derreh- 
miyän: zuerst f) iniles anfwärts, an zwei Dörfern vorüber, zu 
der im Schiefeigebirge culminsrenden Passhdbe guiUr-i-Derreh- 
miyftn (8100 Fqbb); dann in »teilem Abstieg, an Dorf Mehmed- 
&bftd vorttber, an einem Rinnsal zur Veste Derreb-miyAn (200 
Hänseri 3950 fNiss), wo sich Gürten mit Obstbäumen, EUaeagnns, 
Zisyphus, Pappeln und Weinreben ausbreiten; 3 milee gegen 
SO. erhebt sich die Veste Furq, wo Forbes am 20. Juni 1841 
sein Leben einbUsste. Von Derreh und Furq sind 6 Farsang 
gegen ONO. zum Dorfe Awäz (4000 Fuss): zuerst durch Gultnr' 
ebene, dann Uber Schieferhügel und einen breiten und flachen 
Rucken zu der Ebene, worin ausser Aw&z das grosse Dorf 
Ghftrmäb (mit Quelle 25 - 350C) zu sehen. Gegen NO. liegt 
die Veste Gezik mit 300 Häusern und Anbau : ringsum erheben 
sieh amphitheatraliseh braune Felskuppen, welche gegen SSO. 
nueh J)urf Awäz eine breite OefFnung bilden; der Koh-i-CJezik 
streicht von NW. nach SO. — Von Awjiz sind 4 Farsang ge^^en 
ON^^). zum Hilgel Gul-wcrdch; der Weg ftihrt über die Pass- 
hülie des Koh-i-Ue^ik. Von Bui'g-i-üulvvcrdeh sind 5 Karsang 
gegen NN'O. durch eine sandige Ebene, welelu; naeli N. voll- 
ständig ofl'en daliegt, und über eine llügelwelle zu der bracki- 
schen, al)er doeli trinkbaren Quelle Snr-ab. Vom , Salzwasser^ 
sind f) Farsang gegen NO. über 8and und Lelira zur kleinen 
Oase Kabüdeh (HiäO Fuss\ wo ein Rinnsal bitteren Wassers 
träge einen sumpfigen Strich dureli/ieht, der mit Rohr, Tama- 
riskeu und Oleander besäumt ist und einige Grasplätze spriessen 
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iässt; auch hier ist ein Durchgangsfrcbiet von Wildeseln und 
Antilopen. Gegen SW. erheben sieb die bläulichen Fclsspitzen 
des £.6h-i'KabÄd und Kalwazag, gegen N. erblickt man aus 
grosser Ferne den K6h-i-Hämün, der sich ostwärts von Carlükbs 

' hinziebt. — Von der Depression Kabiideb sind noch 2 Farsang 
über eine niedrige Bodenanschwellung zur Oase und Veste 
Yezdiüi (1800 Foss), wo ein Rinnsal Anbau gestattet; die Hitze 
betrug hier am 15. October im Schatten 22*5 C. Die Distanz 
von CarAkhs gegen WNW. beträgt 40 miles ^12 Farsang; 
nach SabzewAr in OSO. sind 50 miles = 15 Farsang , nach 
Anär*derreh in SSO. 60 miles = 18 Farsang. — Von Yezdän 
sind 5 Farsang gegen KO. durch Ebene^ dann Uber stark de- 
nudirte SchieferhOgel mit weissen Quarzgängen, hinab zum 
elenden Brunnen haudz'i-Ealand. Von da sind S'/^ Farsang 
über eine kable BodenanschweUung (2800 Fuss), welche die 
Wasserscheide gegen Har^ bildet, zur guten Sttsswasserquelle 
Moghul-badah. Von da sind noch 6 Farsang Uber Undulationen 
zum Afghanendorf Fahreh; von Birgand bis zu diesem Dorfe 
sind 53 Farsang = 185 niiks = äOO''". 

Von Gul-werdeb laufen zwei Karawanenwege durch die 
Wüste nach der verfallenen Veste 'Abqul oder '( )qal und 4 1 ar- 
sang weiter zur Stadt Sabzewur aus. — Von Gezik und Awaz 
lülirt ein Karawanenweg von 21 Farsang durcli die Wüste nach 
Anär-derreh; 15 Farsang OSO. von Awaz soll sich die De- 
pression Dak-i-Tiindi Ijetinden, welche <lie Rinnsale von Sun-i- 
khanch aufnimuU. Aus diesem Wilstcngcbiet erheben sich 
überall isolirte Höhenzüge; den ganzen Stromlauf des Adraskan 
odrr Harrud begleitet auf der Westseite ein Flöhenrücken, 
dessen höchste Krhebung der Koh-Khaisar südlich von 'Abqal 
bezeichnet. Parallel mit dieser Wasserscheide zieht sich weiter 
westwärts ein System von Depressionen hin, von dem wir ein 
Cilied in der Senke Kabüdeh getroffen haben; das südlichste 
Glied ist b« kannt unter dem Namen Dai&t-i-nä-omöd. — Die 
Wege von Birgand nach Seistan führen über nv br ! <« Berg- 
ketten und dazwischen gelegene Ilochthäler un<l Mulden; die 
wichtigsten Passagen sind von Chanykow und den Mitgliedern 
der anglopersischen Grenzcommission anschaulich beschrieben 

' worden. Da die Kette des Koh-i-Bagluan und des Säh-koh im 
grossen Ganzen von NW. nach SO. streicht, so verengt sich 
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(las Gebiet der WUstcndcprewionen immer mehr und Hiesst 
endlich mit dem HAmünbecken zusammen^ dessen Beschreibung 
«UBserhalb der Greneen dieser Abhandlung liegt. So viel Uber 
die persische Woste, eine der abgewirthechAftetsten \md trau- 
rigsten Strecken auf der Oberfläche unseres Erdballs. 
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XXI. SITZUNG VOM lö, OOTOBEß 1884. 



Herr Professor Dr. L. Wagner in PreBsbuxg dankt für 
die ihm ertheilte Bewilligung, eine neue Auflage von der seiner- 
aeit in den DenkBchriften erschienenen Abhandlung des Herrn 
F. Ritter von Miklosich: ,Die slavischen ESemente im Magya- 
rischen' veranstalten zu dUrfen. 

Herr Dr. Gustav Winter, k. und k. Haus , Hof- und 
Staatsarchivar, welcher von der akademischen WeisthUmer-Oom- 
mission mit der Herausgabe der niederösterreichischen Taidinge 
betraut ist, erstattet Bericht Uber den Stand der Arbeiten. 



Das w. 3[. Herr Hofrath Dr. C. Ritter von Höfler in 
Prag übersendet zur Aufnahme in die Denkschriften eine 
Abhandlung, welche den Titel fUhrt: ,Donna Juana, Königin 
von Leon, Casülien und Granada, Erzherzogin von Oester- 
reich, Stammmutter der habsburgischen Könige von Spanien 
und der österreichischen Secundogenitur des Hauses Habsburg 
1479— 1ÖÖ6'. 



Von dem w. M. Herrn Professor Dr. Leo äeinisch 
wird eine Abhandlung: ,Die Quara-Sprache in Abessinien P 
zur Aufnahme in die Sitzungsberichte Uberreicht. 



An Bmeksobriften wurden vorgelegt: 

Acad<;mifl royal*^ dB» sciences, des leftres et «ies beaux-art» de lielpiqne: 
Bulletin, ö3« ann^e, 3" »orie, toroe 7, Noa. 5—8. Bruxellfts, 1883 I«84 ; 8". 

Academy* th» Anetiewi of AtU and Scieacas; Pmeedings. H' H. Vol. XI. 
Parts I snd U. B<wtoD, 1883-1884 ; 8". 
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Akademie, koningklijke van Wetenschappen : Verbandelingen. XIV. Deel. 
Amiterdan, 1888; 4<i. 

— Jaarboek gevestigt te Aiiulecdain voor 1882. Amvterdain, 1889; 8*. 

— Proccssen-verbaal van de gewo&e Vergaderingea van Mei 1888 tot en 

inot April 1H83. Amsterdam; 8". 

— Verslagen en MeUedeelingen. J Kceks, 12. Deel. Amsterdam, 1883; 8*'. 

— Naam- en Zaakregbter op de Verslagen en Mededeelingeu. 2* Serie, 
Deel I— XII. Amtterdam, 1888; 8«. 

British Museum; A Catalogue of the greek coina. Central Greeoe. Lon> 
don, 1884; 8«. 

Central-Commission, k. k. statistische: Oesterteichiflche Statistik. V.Band, 
3. Heft. Dif» Ergebnisse der VülkpzShlnng vom 31. Doct'inbcr ISHO. 
Wien, 1.SS4 ; <,'r. 4**. — VI. Rand, 2. iiet't: Die Ergebnie.'*^ <h^-< ('"m-urs- 
vcrfahronü in den im Kuichsiathe vertretenen Königreichen uuU l.audern 
im Jahre 1888. Wien, 1884; gr. 4^. VII. Band, 4. Heil. WaareU' 
durchfuhr dnich das allgemeine Mterreichisch-angariMhe Zollgebiet im 
Jahre 1888. Wien, 1884; gr. 4« 

Ferdinandeuni für Tirol und Vorarlberg: Zeitaehrift. 8. Folge, 88. Hell 
Innsbruck, 18f*I; «<». 

Genoutächap, H;it;iviaasch van Kiui.sten en Wetenschappen : Notulen van 
de Algemeene en Bestuurs-vergaderingeu. Deel XXI, 1883, No. 3 en 1. 
Batavia, 1884; 8». 

— TijdMhrifl voor indiecbe Taal-, Land- en Volkenkunde. Deel XXIX, 
Aflevering 8 en 3. Batavia, *aHage, 1888 ; 8". 

Goscll.schaft, dent.><('lin morgon1äiu1i>c1io: Abhandlungen für die Kunde de> 

Morgenlandes. VIII. Hand, Nr. 4. Leipzig, 1884; 8". 
Johns Hopkins Untversity: Circulars. Vol. DI, iios. 31 and 32. Baltimore, 

1884; 4^ 

— Tho American Journal of Philology. Vol. V, Nr. 2. Baltimore, 1884; ö». 
Karpatben'Verein, nngarisdier: Jahrbuch. XI. Jahrgang, 1884, IL Heft 

Igld, 1884; 8». 

Kiew, Universität: UniversitKts-Naehricbten. XXIV. Band. Nr. 6. Kiew, 

Socii ry. t}io royal geographica!: Proceedings and Moatbly Kecord of Qeo- 
irrapliy. N'ol. VI, Nr 1*1. London, 1884; 8^ 
~ tho royal of London: Philosophical Trausactious. Vol. 174, Parta U 
and III. London, 1883-1884; 4« 

— The Conneil. Nov. SO, 1883. London; 4». 

Proeeedings. Vol. XXXV, Nr. 287. London, 1883; 8«. — Vol. XXXVI, 

Nr. 228—231. London. 1883; S<: 
Strasf^hurg, Universität: Akademische ächriflen pro 1883—1884. 63 Ötttcke 
40 und 8«. 
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Die Quaraisprache in Abessinien. X. 

Leo Heinisoh, 
wirU. MitgliAd« der ksis. Akadmnie der WisMaaebAften. 

(Hit einer Uebemchtstafel.) 



er Agaudialect, der in den nachfolgenden Blättern zur 
Darstcllunir kommt, wird in der ;ibe.s:5inischen Provinz Quara 
gesprochun und ich bczeitdinf! dt-niiiacli den.sclhcn mit dem Aiis- 
d nicke Sprache von Quara oder mit der einheimisclii'u Be- 
nennun^i; Quärasä ' quarisch, welcher Ausdruck in einem Briefe 
des Falaecha Beru an Herrn M. i l&d gebraucht erscheint. Auch 
Tli. Lefebvre bezeichnet dasselbe Idiom mit patois Djweressa^ 
und J. Hal4vy mit langue de Kwara. ^ Die Benennung Falattha 
Language, welche M. Flad gebraucht/ ist aus dem Grunde 
nicht glücklich gewählt, weil die Falascha auch über andere 
Districte Abesainicns, nHmlich Uber Alafa, Dagusa, Dembea, 
Dschelga^ Armatschocho, Woggera und Simien ausgebreitet sind 
und sonach nicht alle die gleiche Mundart sprechen, femer 
weil mit dem Ausdrucke Falascha nach abessinischem Sprach- 
gebrauch nicht so sehr ein bestimmter Volksstamm, als viel- 
mehr nur die Bekenner des mosaischen Glaubens bezeichnet 
und daher, wie angeblich z. B. in der Provins Simien manche 
Gemeinden von Amharem und Tigre su den Falascha gezählt 
werden, da de dem alttestamentlichen Ritus anhangen ; es gibt 



* Ueber diese Adjectivbildung auf -»ä vgl. §. 110, Not« auin Wort Jäba-tä. 
3 Voj^age en Abessinie, III, 406. 

* Easajr sur la laague Agaon. Le dialecte des Falaehas. Paris 1873 (int 
Actea de la iioci^t^ philolo^^ique). 

* A «bort description of the Falnsha and Kaiiiants itt Abynsinia, togcither 
with an outline of the olemeut« and a voeabulary of the FalashA>Lan- 
guage. Cbriakoua 1866, 8*>. 
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demnach so wenig eine Falaschasprachc^ wie man von einer 
chrititiichen oder mohammecUmBcIicn Sprache reden kOnnte. 

Unter den Vorarbeiten sor KenntniBs der Qnarasprache 
sind nur die bereits erwähnten ScbriBten Yon M. Flad nnd 
J. HaMvy ansulUbren, da aas diesen wenigstens im Grossen 
und Ganzen der Ban der genannten Sprache ersiehtGoh wird, 
während Beke* und Lefäbvre ledigfich nur ziemlich dttiftige 
Wörterverzeichnisse bieten. Zwar hat auch J. Hal^vy etwas 
eingehender nur den Dialect der Agau yon Dembea behandelt 
und, was seine Arbeit eigentlich werthvoll macht, hierzu auch 
Texte beigebracht (Uebersotzung des Buches Jonas in die 
Sprache von Dembea mit Interlinearversion), während er die 
Mundart von Quara eben&Us nur im kleinen seiner Abhandlung 
angetügtim Vocabular berücksichtigt hat; doch wird aus dieser 
lexikalischen Gegenüberstellung von Vocabeln der Idiome von 
Dembea und Quara dieses eine Ei^bniss sofort augenscheinlich, 
da^s darf Quara in sehr nalion verwandtschattliehen Beziehungen 
zum Agau von Uomljen stehe. 

Das ßiU'liii Ml Nun M. Fhui, wenn auch in der gramiuati- 
schen Partie mager uud dürftig, enthult doch ein ausgiebigeres 
Vocabular, das insofern meiner Arbeit in phonetischer Hinsicht 
sehr förderlieh war, als der verdiente Herausgeber bei der 
Sammlung der Vocabul sich der Hilfe des Falaüclia Beru be- 
diente, (lessellien Mannes, von welchem ich durch M. Flads 
gUtige Venn iit lang die im zweiten Theil dieser Schrift zum 
Abdruck gelangenden Texte, sowie die Uchersetzung des Evan- 
gelium Marci in die Quarasprache erlangt luibe. Diese Texte 
haben mich allein in Stand gesetzt, tiefer in das grammatische 
GefUge der (^uarasprache Einblicke zu gewinnen, als dies bis- 
her möglich gewcsMi war. Die genannten Texte, welche ich 
dw Thätigkcit Berus verdanke, sind folgende: (Japitel XXVll 
der Genesis, Capitel l des Buches Rut, Capitel U des Evan> 
gelium Johannis, Gespräche und Redensarten in der Quara- 
spräche mit gegenüberstehender amharischer Uebenetzung, das 
lilumerale im Quara, endlich das gesammte Evangelium Marci. 
Hit Ausnahme dieser letztgenannten Uebersetzung, welche zu 
veröffentlichen der Rahmen einer akademischen Abhandlung 

' In dm Ttmiusetiofui of ihe Philolog. Society, London UM5. 
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nicht gut ermOglidite, smd die Übrigen erwähnten Stücke 
sammtlich in den zweiten Theil dieser Schrift aufgenommen 

worden. Dem Qiiaratext von Capitel XXVTI der Gtenens nnd 

Capitel 1 \int luibe ich auch die <;ri^(nüber8tehcnde Ueber- 
setzung ins Bilin bei^cgclxin, wclclie icli im Jahre 1876 zu 
Keren im Bogos unter Beihiii'e von Johannes Atoschim ange- 
i'ertigt habe. Für die Zwecke der Syntax ibt diese Gegenüber- 
stellung iclaixjicli, daher nicht ganz ohne Interesse. Vielleicht 
sind diese beiden Bilintf^xtc auch für immer die letzten, welche 
zur Veröffentiichnng ,m hui^'cn können, da durch den im Jahre 
1884 zu AAnn zwischen Kn^^hmd und Abessinien abgeschlos- 
senen Vertrag das kleine Vijlkelicn der Bilin der unvermeid- 
lichen Vernichtung Überantwortet ist. 

Ijautlehre. 

1. Die Spracli laute, 

1) Die ims in der Sprache von Quara vorliegenden Texte 
sind in äthiopischen vSchriftzeiehen abgefasst und es ist sonach 
wohl anztmehmen^ dass im Allgemeinen die Aussprache der- 
selben mit der heutigen amharischen Übereinstimmen wird. 
Weitere Anhaltspunkte zur Fixirung der Aussprache dieser 
Zeichen geben die Varianten der Schreibung ein und desselben 
Wortes an verschiedenen Stellen der Texte selbst^ ferner die 
Vergleichung solcher WOrter mit den Aufzeichnungen von 
M. Flad in seinem Outline of the Clements of the Falasha-Lan- 
guage. Mittelst dieser Behelfe wollen wir* es versuchen den 
Lautbestand der Sprache von Quara festzustellen. 

A. Die Vooale. 

2) Da die äthiopische Schrift nur Sillabare (Consonant 
mit einem folgenden inliiirenten V'ocallant) kennt, so existiren 
in derselben untspreelunul dem ("liarakiei' des Ge'ez und der 
semitischen Sprachen überhaupt keine selbständigen Vocale wie 
in den indogermanischen Sprachen. Das Amharisehe ist hierin 
einen Schritt weitergegangen, indem es die matcr lectionis zwar 
in der Schrift beibehalten, in der Aussprache der fsii benanlau- 
tenden Vocale aber fast durchgehend« da» llnnizah ab;^eworfen 
iiat, demnach z. B, = a, ^ = ^ = u u. s. w., nicht: 
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% 'ö u. B. w. Nach dieser amharisclien Art werden auch 
in der Sprache von Quara wort- und silbenanlautende Vocale 
Sur Darstellung gebracht, demnach 2. B. KQ' (nicht *ah^ 
Vater, A'l'lrhiP*' fanHaw er streckte aus (Marc. 3, 5; nicht: 
fanttawy bei Had: faniiaw)\ i^j|IO<> fiauf, nicht fi*aw {feow 
bei Flad) er ging hinaus u. s. w. Wie im Amharischeii K und 
0 in der Aussprache vollkommen gleich lauten, so werden diese 
Zeichen 'auch im Quaresa unterschiedslos mit einander ver- 
wechselt, z. B. h'i^'ih^i (Hut 1, 22) und d'yt 'ilh' (Rut 1, 
19), M^lOhi (Marc. 7, 32) sie kamen; /&TfK.i (Genes. 27, 
19) und f,ji(h* (Oenes. 27, 37) ich machte; X^x (Marc. 1, 13; 
4, 13; 0, 16 u. a.) und df* (R^t 1, 17. 19 u. a.) dieser u. s. w. 

3) Der Vocal der ersten Uthiopischcn Ordnung winl als 
reines helles a (wie unser a in Wasser) in den in der Chamir- 
öpraclic 9 bezeichneten Fälkn gesprochen; demriucli: 

a) Im Anliiutj wie: ^iHA* {ahda F\.) Sichel, h'ü'}' 
ahm (ähcn Fl.) Fremder, KAAfl^ * adelü (adelo Fl.) er theilte, 
hü'O^* a/*? (atskoo Fl.) viel, KA7*7> alang {ideiuj Fl.) Peitsche, 
YxOO^t (imü (amoo V\.) Dorn, iit/o^s amarl (ameri F\.) morgen, 
j^i"}: an (an Fl.) u Ii. • '^'^X {<^tnch Fl.) Mädchen, hCT» 
arp (firp Fl.) («rab, l" !-^ falsch, ate i^die Fl.) 
wo, ^dh-s iin \n n Fl.) wer u. s. w. Auch im 8ilbenanlaut, wie: 
}\in,h'\"' i^#n.liil's [f"(ti'if Fl.) Sünde, n>XlD*> (beaw 
Fl.) er liess, rtl^i^V • ! H.) betet nicht an u. s. w. 
Ans dieticr Ursaclic in sulchcn Füllen häutig ^ für ;j^ram- 
mati.-^fh allein rn htii^t!»^ ge.>cbricben, indem man helles a mit 
langem ä vermengt, wie; arnea (ameya, nmia FI.) 
Jahr, (\Jfx X, d. i. Ua [hin FI.) Erde, », d. i. /«d gehetl 
^d»Y\ij *' i ffn-Pfi ' fcri'fi Fl.) Richter, jr*HL^ii»» d. i. »ie2<"'7 ( //»«- 
«itt Fi.) Mahlzeit, >n>hv n«6«ä (nahen Fl.) Mitte, 

d. i. «öid («Mk» Fl.) Honijg, d. i. 2ea (jda FL) Fleisch 

u. s. w. 

b) Nach Hauch- und Ä'- Lauten, wie: ||in : hatibä {hamba 
Fl.) Kinde, ||^^t Aamdl (hamoi, amoi Fl.) GHftlle, 7^1 gab 
(gab Fl.) Seite, 7«ii>Cll^* gamarü (gamero Fl.) er sprach, 7^« 
^atiä Fl.) Mutter, flf 1 ^ (jf<2<^ Fl.) Gesicht, tHItf*' 
ikoM (Ä»W Fl.) er ^te, tlA4l*ID-i i^^M (Anfsdhi Fl.) er 
nahm, ||^* kamä (kmna Fl.) Kind u. s. w. Daraus erklären 
sich in den Texten (bei Verwechslung von hellem a und langem ä) 
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Sehreibnngen, wie: '\'t{/yV(0*t und liJ^*}^-!!!- 1 (choihantu Fi,) 
er stahl, -^^.A» vmS :S^,A«, V^'.A« Ki*ft, 'Ifm,^^» «nd 
^ni,M'h auch ^m,K> - (§ h) Sünde, fTfat-i und .OffnM 

{gasho Fl.) er wuchs, wie anderseits « statt gruiiiinatiscli rich- 
tigem ä, als: i- J^^w trinket! u. s. w., vgl. oben <i„^iJ 
fUr /tä im ij. 3, a. Doch ei'filhrt wie im Cliaiiiir (vgl. Chamir- 
spr. §. 9, b) das d nach Ä'-Lautcn auch schon Brceliunfi: zu a, 
^>e: hn^' kahnrä il'phcra Fl.) »Strick. hhn*7"fl>"' ^cukartu {k*i- 
kerto Fl.^ or hhv^. 7/^<P* f}ftr<^irft \jjti-o>rn Fl.) Wc«:, l^fSiO'* 
ffareHi (<iir>'Jtow Fl.) er belästi<;te, iC^^fl*"* yw-jfäff (ffevenu 
Fl.) schwach, ICAl* ^Ar««» {jgersen Fl.) wenn es mügiich ist 

U. 8. W. 

c) Auch vor Hauch- und A'-Lauten, wie: f!,'X' daxitä (da- 
chca Fl.) Thon, Lehm, ^fllfoh» jax*'^^^ (tshachtliow) er bewäs- 
serte, JE^Tflllh « jo-)[ü (tshachow Fl.) er trank, ii'^'tüh s Inyet/i 
(lachetow Fl.) er spie, Vi'*/! » waAö« (nahns Fl.) Kupfer, ATl*'} » 
mxfian (sachon Fl.) Durst, »f-fi^rfVi taxtdä (tachola Fi.) Wolf, 

ta^ad {sat'oH Fl.) Woche, A7H > ^figaeä (lagasa Fl.) 
lang, hoch, 1 (moi^as Fl.) Säge, ^SU^^A"! nngüad- 

güad (naguaiguat Fl,) Donner, a^fl^h* mak^ (maluafa Fl.) 
Mund, ^ll^* maftard (makara Fl.) Sorge, aot^f^t maqoM (FL 
id.) Scheere, dh^* «aXrilanA («oÄMMia Fl.) Ferse, «Hill*« iaikaka 
(takaku Fl.) es scheint, 'f"||Al0* * teiE»2d (takalo Fl.) er pflanzte, 
"ihlnf^* tttktü (titkto Fl.) er bereute u. s. w. Daher wird in 
solchen Fällen oft a fUr a geschrieben, wie: ff^Wf neben 
HtC^V*' (O* fLihd't Cham., Bil. daqar) or enilioss die Frau, 
Tf^b^* und jdiilHi er trank, ^7iClll«i (A. «»h^O er rieth, 
;i**Sii'AiD*i und •Mi'l'AlP** folgte nach. 

d) Auch in Verbindung mit den starken Explosivlauten 
(y 9, sowie dem ans diesen entstandenen S wird a meist hell 
und rein gesprochen, wie: fnO^* f«*^«!/ {falay F\.) Charakter, 
(il^dlCOh! taräfnru (tarataro Fl.) er zweifelte, §agä (zatja 
Fl.) Aiimulli. i^j^iii^* ma^haf (mazhaf Fl.) Buch, i7»7fr und 
<^7fi woj?*? (mdslui Fl., Tv., Ti. iiDj(j( }, A. <id#i|/i)i) Kssig, 

i und ^(f : ()i/7.v/< FL, Cham. üaZf Bil. uät) Knurhen, 
ff^T: und Tf'J.T« Äa///>ä {ähanpa FL, Cham, foiä, A. OX^* 
^antmä) FuPHsohle, Sandale u. 8. W. 

e) Vor und uarli cinnm «, ic wird a wie o gesprochen 
und ich umschreibe ein solches aus a verdampftes o mittelst d, 
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als: ft^Oü^t dewarä (deora Fl.) E«el, ^httht f^w (feow Fl.) 
er stieg hinauf^ 7^*P» garätcä (gerowa Fl.) Wojr, tn«- 
rdirä (marowa Fl.) Schlange, atoilto (aoZa Fl.) nass u. 8. w. 

In den Fällen, in denen nach w ein a rein gcBprochen werden 
soll • hreibt man ^, wie: f j^i gross, 'PÜC^ID"* er spielte, 
f >'8ClD*t er fragte u. s. w. Nur im Wort* oder SÜbenanlaut 
und nach Hauchlauten bewahrt a auch vor folgendem to bis- 
weilen die reine Aussprache, wie: aü {a-u Fl.) wer, 
(&eair Fl.) er gestattete, fanlRaü (Jon- 
Haw FI.) er streckte aus, ^^^i (qawin FI.) Anfang u. s. w. 
Häufig wird a mit folgendem w, u zvl 6 zusammengexogen, wie: 
hlP*! und Iii (Bil. kaü) Stadt^ fl|D*i und ||i Stirn, imm»^J^t 
(oMianta FI.) Trilger, Mtü (Bil. Xw^rvx) wärmte sich. 
Da auch ein dem a vorangehendes n jenes zu o Yerdumpft, so 
erklttren sich hieraus Schreibungen, wie: h"< und tli Stadt, 
h'^Ohi und fi^üh^ er wärmte sich u. s. w. und so ^'rd in 
«-hähigra Ghitturalen die erste Form regelmässig wie o ge- 
sprochen, als: 'hilJt und ->(!'>: SchwUgerin, '/»»^ACD*« L*/^ 
</<j/o Fl.) er schädigt«, ']"(itüh s und ')A,llHs (golenu Fl.) er 
trciuite, T^l^AlD*' und ')'>^AlO-s (goudclo Fl.) er ciitbchite, 
7»C* "»"d taub, T^H'J;^» «nd ^H"}^'' (gosantu Fl.) Ackers- 
mann, '/"'M'h »iinl "^HT-i (go8(fi( Fl.) Bancli, h-fl.^-' "»d 
JlC^': (Jan-etnha Fl.) Sattel, h^lfC^ 1 A"-"*er Fl. ) der Arm, -(|h*V> 
(bekona Fl.) Nebel. In der Ilms« In ft wollen wir auch diesen 
Laut mit A bezeichnen, als: (john,,, gadaln u, s. w. 

4) In allen übri«!:en Füllen wird der Vocal der ersten 
äthiopischen rirdnuni; wie das unbetonte n im Portuirie.sijichen 
gesprochen (vgl. Cliamirspr. ^. 4, Hilinspr. t?. \'^. Kmiamaspr. 
§. 7); ich umschreibe dasselbe mittelst a, wie: ^-flilHs daheü 
(debeo Fl.) er begrub, ^«fl*!"^« i dahtarä (dehtcra Fl.) Gelehrter, 
MJki dabiä (debia Fl.) Gürtel, ^^*fartä {ferea Fl.) Kieliter, 
^tfPCfl'* » gwumrü (gamoro Fl.) er sprach, ^'TOh » j«/t(i/? (f^Äe- 
Ao-o Fl.) er yerschmachtete, jlf ^•fllD« i jarahti (tsherebow Fl.) 
er suchte, A:ds«nd (kosena Fl.) Stuhl, Aflh* ^^^^a^'^ (^0- 
dsXsa Fl.) Hen, A^^> 2«in<^ (^snuia H., lambda Fl.) Schatten, 
^^^^t ntaUü (ntdiaw Fl.) er bewahrte u. s. w. 

5) Das Ka'ib wird wie in der äthiopischen Schrift als « 
gesprochen, wie: Jh«*-t amü (aim Fl.) Dom, KA" ^ C^*** 
falsch, JIkJh* M (»^A« Fl.) selbst, ^«»fö (^ruiuio Fl.) 
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rohes Fleiach, •i.jT's x«»» (cAoom ¥1.) Hals, Nfteken^ ll'ii:* 
kaniü {hanhi FL) vergeblich, (ff^Ht lüdes {Ituka Fl.) inner- 
halb, I wiwrä (mutsha) Gummi u. s. w. 

6 ) »Sali» lautet wie im Actliiopifechcii als: Jl*}!!,' '^'"^'^ nein, 
«p^j wasl höre, ^«^J],« y«t mache, '/""S steh auf, <pft-J;: uiMti 
bie hörte, ^rt'fc* wäsati sie hört u. 8. w. Häufig wird aiu h 
kurzes t mittol.st Salis bezeichnet, z. B. Ktl«ID«< (Marc. 1, 14; 
5, 48; 6. 8 u. a.l und ^HiO«: (Marc. <'^, l")) er befahl, hO'iYL* 
(Man-, 4. 1), hhrü'.' (ib. 15, 5), (ib. 3, 10) mid 

hOTä- iJoh. 2, iU; Genes. 27, 44\ hMff: (Marc. 8, 17), 
XTilff ' (ib. 4, 32. 37 u. a.) bi^ zu u. s. w., vn^l. §. 15, k. In 
der Umschrift bezeichne ich die Länge mit i, die Kürze mit /. 

7) Rab'i ißt das gedehnte f\ wie » icäsä höret, 

yiü machet u. s. w. Wie sc- hon oben im §. 3, a und b erwähnt 
worden ist, yiermengt das (^uaresa häufig gedehntes ä mit hel- 
lem a. 

8) Hamis wird im Amharischen meist ig gesprochen, wor- 
aus auch im Quarcsa auf die ^^leiehe Lautung zu schliessen 
wttre. Und in der That lehrt auch M. Flad betreff dieses lAUtes, 
den er mit e umschreibt, also: ,1 to be pronounced as m german 
/ in jedermann' (OatUne of the Falasha-Language, pag. 22). 
In den uns yorliegenden Texten ist wohl in einigen Fällen die 
Lautung is evident; vgl. z. B. ^^%f» fn^yä^ Wind: vor 
CasussufiBbeen geht d in « Uber, also: ßagiya-M den Wind; diese 
Form wird nun graphisch mittelst bezeichnet (vgl. 
Marc. 4^ 37. 39. 41; 13, 27). Ebenso a^a^ii* Acc. von 
m^^m^^fs die Kelter; ^fl,T|: imöttrtel, vonj^'fl^s, M%f* 
ingiyä Bil. engerd'^ der Racken, aber }x'i%6* nnd der Rttcken; 
Yy^s =z Cham. kiyAn, Bil. /»s^n Hochzeit u. s. w. So lautet 
die secunda singul. präsentis im Quaresa auf -Skü, z. B. filM" 
du hörst = Bil. 'pft^W'i wäs-ra kü. Im Quaresa wurde -ra zu 
ya mouillirt, daher tvä^-ya-kü. In der Mehrzahl der Kjllle ist 
aber die Aussprache von Hamis im Quaresa = e, wie: 

awea Fl. Kopf; h'^h' cimeya V\. .Jahr; }\^J(ah* areshoic Fl. er 
versöhnte; 1^2*^1 yeriHihuFi. er belästigte u. s. w. Uäuiig wird 

* Nicht fingfiß KU vmMiliieibeii, da das dem y Toruigehende i nur i{f»pbi«ch 

niolit phonetisdi mittelst Sali« beseiehiket ist 
> r in ifuferä i.Ht in QuiureM an jf mouillirt, ww welchem vorangehendes « 

in I flbeiginf. 



Digitized by Google 



662 



Hamis gebrancht, um den Laut « auszadrücken, vgl. z. B. die 
Schreibung von iab (Cham, fah, BU. hob) machen, bald als 
X-n (Marc. 5, 32: 6, 5. 7. 14 n. a.), bald als If-fl (Marc. 5^ 
33; G, 21: 8, 25; 11, 17; 14, 9 n. a.) u. s. w.; vgl. anch Cba- 
mirspr. §. 12. 

9) Sadis vertritt sowohl das kurze i als auch zugleich 
aber auch das Schewa quie«cens. Die Aussprache von e ist im 
Quarc/»a die voilif rr»chcnde, was man leit litlich aus den tran- 
scribirten Formen bei Flad ersehen kann; die Aussprache von 
i ist mei.st nur durch Färljun;: von r zu i vor foliremlem 't oder 
y bewirkt, wie iiKjiyü fl'ir Hiiyeyä i^— Bil. anya-ü) Klicken: hlyä 
(fl«^> geschrieben), aus htyä = Bil. berd Erde u. s.w. Färbung 
von c zu o, ti durch nachfolgende ?t-hältige Gtitturalc ist im 
Quaresa Hnsserst selten: vn^l. hierüber §. 32. Häufiger tritt .solche 
Verdumpfung von e ein voi- folgendem tc und wi, wie: ^C^» 
(h'nncu (aus direwä) Huhn, ffC^« (bei Fl. (fm^rn und g&rewa) 
Mann, f.^^ s i i/un-iurt Fi.) Weib u. s. w., ^^«fl^i {gumbera 
Fl.) Nabel, <7jp*>iii («jrtfm/ä Fl.) Erkältung u. s. w. Ebenso nach 
vorangehendem wie: Wd' '^'^ (toomFl.) oder, 9^*f^t 
wur-yä (worea Fl.) heilig u. s. w. 

10) 3ab*i hat wie im Amharischen die Laatung ö; in den 
Fällen, wo dieser Laut durch Zusammenziehung aus a + » ent- 
standen ist, umschreibe ich denselben mit 6, z. B. f wä»-6 
Bil. tcät-aA, Cham. toAz-at^ die, welche hOren (relat. präs. plnr.), 
dagegen ^fi» wasö (Bil. id.) er hörend, partic. singularis. Ueber 
den Laut ä vgl. §, 3, e. 

11) Die Halbvocale f, y und ah ti' werden gesprochen 
wie englischeB y und w; in der Pausa lauten sie wie t und »; 
ich umschreibe jedesmal mittelst das tr in der Pausa aber 
mit weil in diesem letztem Fall die Schreibung w zu einem 
Missverständniss Anlaas geben konnte. 

B. Die Conaonaaten. 

12) Die consonantischen Laute des (Quaresa stimmen mit 
denen des Chamir vollkommen überein, nur unterscheidet jenes 
in den Labialen zwei Kxjdosive, nKmlieh 'i* und ^ /), wenig- 
Bteui» nach der Schrift; doch finde ich dieses letztere Laut- 
zeichen nur in umharischen Lehnwörtern, aber niemals in ein- 
heimittühcu Ausdrücken vor. Ferner unterscheidet das Quaresa 



Digitized by Google 



Die Quancpnche in Abes»inien. I. 



663 



in der Schrift /** z und if ? ; da aber beide Lantzeichen bKnfig 

untercinaiultT und auch mit (\ s verwechselt werden, so scheint 
(lern /** wie nur der gleit'lie Laut z (unser s in lesen, Hase) 
zuzukommen. Das Chamir unterscheidet ferner * und f ganz 
deutlich, während ich liierfilr im Quaresa nur das Zeichen (f 5 
angewendet finde; da auch das Bilin beide Laute, ^ und 5 
besitzt; beide aber crraplnsch nur mittelst jf bezeichnet, so ist 
es wohl wahrscLeiulicli, dass auch im Quaresa beide Laute 
zwar vorhanden, graphisch aber nicht unterschieden werdeii. 
Diese ^'ernluthung wird unterstützt dureh Formen, wie: '(i.'ii 
Schwester (Bil. znm) gegenüber ff'}» (l^ü- dän^ Cham, zln) 
Bruder, » demnach wohl = im (aus iain = iani) u. a. Es 
ist wenig wahrscheinlich, dass ein Erweichungslaut aus oder 
H zuBammenfallen sollte mit dem Erweichungalaute I aus 
oder wie ff^i = G. Jf^: Blume, If'Ji ^ A. «iV--, O. 

Atteln u. 8. w. Wir erhalten sonach folgende Tabelle 
conBonantischer Laute in der Qnaraspraehe: 

Explosive Fricative Liqniden Nasale 

tonl. tOn. tont tOn. 

Dentale: j^d Z^fH« A'C*- 7« 

Präeacuminale: ^ t — V ' W ^ ^ 

Mediopalatale: ||& ^ g ^ X S — 4* 

Postpalatale: ♦ 5 — — ? — — 

Palatale: Tc^fjfyjf* i^y — 

Laryngale: — ^ thh V ^ — — 

Labiale: fp {k t) 'd^ S^/flH» — 

2. LantrerSnderniigeii« 

A. Die Vcoole. 

13) Der Vocal a kommt grammatisch in Anwendung: 
:i) als Bindevoeul im PrUsens zwischen dem Stamm und der 
Personalendung, wie; icäs-a-kä (Bil. wäs-ä-kun) ich höre u. s.w., 
wm-a-ll (Bil. wä8-d-li) ich höre nicht u. s. w.; b) in den Condi- 
tionalendungen, wie: wäs-an fBil. icns-an) wenn ich höre u. s.w.; 
c) auslautendes ä im Verb oder Nomen geht vor folgenden Suf- 
fixen meist in a, n Uber, z. R. n-ämlü er hört nicht, aber wäsa- 
lamd hört er nicht? aha der Vater, aber aba-s dem Vater. 

14) Das ä kommt grammatisch vor: a) im Auslaut des 
negativen Präsens und Perfcctums, wie: toätalä er hört nieht^ 

8itraiigtb«r. d, phU.-U$L CL CTUL B4. U, Hfk 43 
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toOftZä er bdrte nicht; b) im Ausgang des LnperatiTB pltmUs^ 
wie: teäa^ höret, wäs-tend hOret nicht I c) im Ausgang des Jus- 
sivs, wie: aifinä es geschehci atUtwälenä er verstehe, amennä 
wir wollen (sollen) glauben u. s. w.; d) im Relativ tertiae sing, 
masc. aus ää verkttrzty wie: wäta, neben toji»^^; jene Form 
namentlich stets Tor SnfBxen, wie: wäs-ä-s den welcher hört; 
e) im Nominalausgang, wie: enkerä Scel^j ndurä Herr u. s. w. 
Ueber die Verkürzung dieses ä zu a, a vpl. §. 13, c; f ) vor 
abgefallenen Ilaueh- und Ä'-Lauten, wie: äd (G. ?i/||.J^ » f,yi 
vXÄ.'iJl) Sonntag, <^(Gr. X'^M») nehmen, ndä (Bil. aday) zurück- 
lassen u. s. w. Ueber unorganisclic Öchreibung von ä für a 
und unigekeiirt vgl. §. 3, a und b. 

15) Langes / kommt graminatiHeli vor: a) in der tertia 
singul. fem. gen. präs. und pcrfecti der positiven Form, als: 
wäsatl sie hört, vnsifi sie hörte; b) in der prima präs. und 
pcrfecti der negativen Form, als: wäsali ich höre nicht, icäsili 
ich hörte nicht; c) in der secunda sing, und plur. perfecti 
der positiven und negativen Fonn, als: wäi-i-tl du hörtest, icäs- 
i-la du hörtest nicht, tWM-i-ni* ihr hörtet, wäs-i-fdä ihr hörtet 
nicht. In diesen Formen ist i aus ^ = r mouillirt, s. §. 23; 
d) im Subjunctiv der ersten Person sing., als: toäs-i-wä dass 
ich hOre; e) im Imperativ seeundae sing., als: toäs-l höret f) im 
Constmctos der zweiten Person sing, nnd der der dritten sing, 
fem. gen., als: wäM-% du hOrend, sie hörend und der aweiten 
plur., als: mät-i-n ihr hörend (in aOen drei Fällen « aus y, r 
mouillirt, §. 23, b); g) in den Ausgängen des negativen Par- 
tie! ps, ab: tßoa^ ich nicht hörend u. s. w.; h) im Nominal- 
ausgang auf -if als: omarf der Morgen n. s.w.; i) als Genetiv^ ' 
endung vieler Nomina auf *äj vgl. §. 116; k) Häufig kommt 
i (iir t in Anwendung, um dieses graphisch als i-Laut besser 
au markiren, a. B. KCHA.«" «^P Ä n©hen ^iCTA.» ii» CJrabe 
(von her» «TP das Grab), aus arpe-ll, worin « der kurze 
Bindcvocal, der durch folgendes ? in Ii zu t gefärbt wurde. 
Wie liier c zu i (graphisch f) gefärbt wurde, so kann auch a 
in gleichen Fällen so pelürLt werden, z. B. 'tiy^>2cA«* h(k,hüdi 
aus der Wolke, von 'nho?» die Wolke; -ä geht vor Suffixen 
in n ülter, «dh^V/t* die Wolke (Aeeusativ); dieses a gin<; dann 
vor -U in i über; ebenso ilha^^i und eine Wolke, aus 6eÄ<l- 
fMK-rl u, 8. w. 
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16) Der Iiaiit i kommt grammatiscli in Anwendung : a) in 

der secnnda präs. sing, und plur. in der positiven wie nega- 
tiven Form, als: wiUt-e-kü (d. i. iräü-ya-küy Bil. wäs-ra-uk) du 
hörst, icün-t-.-kiut ihr höret, wäs-r la du hörst uicbt^ was-il-nlä ihr 
hört nicht; b) in der secuiida des Conditionals, als: tcäs-e n 
wenn du hörst, wäs t-nan wenn ihr hört; c) in der tcrtiu sing, 
fem. gen. des Relativs, als: wäse die welche liört. In allen 
diesen Fonnen ist e = ytf durcli Mouillininfj aus ra hervor- 
gcg'an^'eii. TIamis = vgl. 8. Tlnuiis kann aber aurli zu / 
tibergehen, wie z. B. in der secunda plur. relativi obH([ui prae- 
sentis temporis icäs-t-nä neben icäs-l-nä = Cham, uulz-r-naft, Bil. 
wät-da-iiätjx der von welchem ihr höret, so dsm Quar. e i. c. ya 
am ra, da, ta mouillirt erscheint. Die einiadicaligen Vcrba des 
Quaresa seigen noch diese ältere Form. vp:l. z. B. yi-tu-nä, Bil. 
yida-nä»Xf Cham, yi-r-^aü der von Welchem ihr sprechet. — 
üebergang von e zu J zeigen auch vnlä (aus melä) = Cham. 
mw/lä, Amh. ^fS^it (vgl. Chamirapr. g. 48) Andropogon soi^ 
gfanm; nOz — G. t Honigwein n. s. w. 

17) Der Vocal $ zeigt «ich grammaÜBcli in den Endungen 
des Particips, wäs-ö (BO. id.) ich hörend n. a. w., femer im 
Relativnm directom tertiae plur. praes., wie: u>ä»-ö die welche 
hören, wät-ag^ die welche nicht hören. Wie die entsprechenden 
Bilinformen: wäs-aü und wä9-<ig-ttü aeigen, ist letateres ö ein 6 
aus aä entstanden. In dieser Weise entstandenes 6 ist vor 
banden in: ho (Cham, haü, Ifo, vgl. Chamirspr. §. 174, Note 1) 
Stirn, ko = Bfl. ka4 Tribus, md. (aus .ntolt = ma[g]ü, Cham. 
ma^ und migA) Mörser, m$z^t (A. tf^J^U/t') Amme u, s. w., 
vgl. auch §. 3, e. 

18) Langes n z(Mgcn die Ausgänge des Präsens und l*er- 
fects, wie: wüs-u ku ((Jham. waz-a-kun, Bil. tcäs-A-kün) ich hure 
u. 8. w., worin Quaresa w, wie au einem andern Orte gezeigt 
werden wird, gegenii])er Cham, und Bil. it die ftltere Form 
bewahrt Imt; doeh kommt auch im Quaresa schon die Kürze 
neben der Länge vor, nHmlieh |rf" neben Im Perfect ist 
wäs u (Cham, iraz-ün [gra})hi.sehc Länge bei Kürze in der Aus- 
sprache, Chamirspr. §. 2b J, Bil. tcüs-yun) ich hörte u. s. w. 
augenscheinlich aus ursprünglichem kü, kün übrig geblieben. Im 
Wortschatz kommt m fast ausschliesslich nur in Lehnwörtern vor, 
wie: bärüd Pulver, bründö rohes Fleisch, dür Wald, müf>d 
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Qamnu n. s. w. Ein fl ftir ö zeigen: küt = Bil. köt gleicher 
Werth; ^üm — G. A. %aoi fassen. Schwer crklaibur ist « "in 
amü (Bil. agüm. und e^öwi Dorn, und aemü neben aenu) (Bil. 
si-knrii ) Gerste; vielleicht ist semö aus semafkju entstanden, vgl. 
A^;ium. ifhieki (G. ft'7j^«)- Ueber enfü (= A. KH''^* "T^d 
K"} •!•'>••) .Jemand, zö/'dö (= A. Wi-J') Thron vgl. Chamir- 
Bpr. §. 59. 

B. Die Ckmionaaten. 

ä) Die T-Laute. 

UV) In den meisten KiiUen ent.spriclit einem Quar. / auch 
im Bilin und Charair der gleiche Laut, wie: bei — Bil. hif satt, 
reich sein; betä = Bil. bitä^ Cham, bettd Laus; batan = BU. 
bi^€Uif Cham, btten ausbreiten; ent = BU. int^ Cham, ei kommon; 
evfa — Bil. Infi du; /ante — Bil. fantay ausdehnen; laüatä = 
Bil. lauatäf Cham, lanetd, laiidä sieben; sdgAtä = Bil. saffüatä, 
Cham, sohätä acht; tak = Bil,, Cham, tak gleichen; (ein = BU. 
tüld^ Cliani. tellä Arzenei; tute = BU., Cham, tuw eintreten; 
faifH = Bil. te^f Cham, tayir Tante u. s. w. In einigen wenigen 
Fällen erscheint im Quaresa < für ^, wie: mtar = BU. enfar 
hassen; finierä = Bil. /n^rA (Cham. f%s«rd) Ziege; irol (FL, 
in den Texten f geschrieben, da 0*4* * wie wtU gesprochen 
werden konnte, vgl. §. 9) = Bil. quesi^ q% Cham, q&f nass 
sein; tahak = BU. (a^ofr neben takab (G. Tj. m^llO iiAhen; 
täm = Bil. neben Cham. ^ (A. kosten o. s. w. 

20) Ebenso entspricht regehnAssig Qnar. d dem gleichen 
Laut im Bilin und Chamir, wie: <ft = BU. ift mit; dab ^ BU. däh, 
Cham, dib begraben; dther =s BU. dihtr verwerfen; däd = BU. 
dad, Cham, dmd treten; dagrä = BU. <2a^i, Cham, deyrd Dreck; 
dehOarä, dewärä =^ BU. dn^ara, Cham. c^tfrA Esel; da^ar ss 
BU., Cham. <7agra9* (G. f^tWC') scheiden die Frau; dmgäzszBSL, 
dingä Ader; dweii = BU. <frM knrz sein; <2trufoS s BU. dxrwod 
Huhn; diiiD = Bil. duWy Cham, duq^ (deqü) sprechen; däw =r 
Bil. dakn, dank, Cham, dikn vorbeigehen; adarä = Bil., Cliani. 
ndurn Ilen*; ftcdä ( 'Laiu. tjadaq (A. ^^f, G. 4*iP,'WiO schöpfen; 
i/id — Bil. id Tbüre u. s. w. Selten zeigt sieb ftlr t, wie: 

^ Bil. tigirä Hungersnoth; güd — Bil. gnaf be.siliädigon; 
oder d für wie: ad= Q. '%mt überreden, verführen; äaj — 
A. mj^i Ilonigweio. 



Digiti-^cü by Google 



Di« QwiMpnehc fo ItMilnin. I. 



667 



21) Die beiden schnalxend explosiven Lante t und f, so- 
wie das f (unser U) kommen wie im Büin lediglich nur in 
semitisclien Lelinwdrtem vor; dasselbe gilt auch vom schnalzend 
explosiven q; in jenen Lehnwörtern^ welche bereits eingebttigert 
worden sind, erscheinen die genannten Laute als 4, wie: i9 (ans 
lay = iog, vgl. §. 29) Bil. iaj, Cham, saq, G. K*!)«!*' ab- 
fassen; iMA SS Bil. iehka, Cham, ^efqa Haar (G. ^^«f; A. 

dicht sein, vom Haar); segn, hig = BU. Hg, Cham. 
seqü^ G. m4"l'< klein sein; segä = Cliam. slyäj G. jV'i»* Blume; 
üäm = Bil. .säm, Cham. ?rt»i, G. A. jlno i. fasten; jJt Wf/ — Bil. 
Smer^ G. Ti. dJ^Ä"' ^'ii Pjtar; ifäJi = Bil. ra'ar), Cham, .so», 
A. C. HÖi« autladen; sangahä — Bil. saiujith^ Cham. 

sa^^'/»^ G. Ö/liT*» die linke Seite; stnijd t — G. 'f*niV4*4'' 
serutari: sv/ivf/y = Bil. mrah, Cham, ^m-di, Demb. <yirnh, G. 

1 u k -n; siwä — Bil. kuwaj Cham, rmc/t, Ti. *ß»*p: Tv. A. 
^OhZy U. ;^|D«i kShIz; .v</?/ := Chnni. snr, Bil. m'ef/, G. ffidy^OH 
weiss sein; eniewä = Bil. inmwa, Cham. c<-im*ö, G }\i%*^t 
Maus; en^aw — Bil. insnu\ Cham, fifuw = G. |IXtf>* binden; 
a^ih — Bil. ait7>, G. 0%i^i, OtU^' verdoppeln; a§ed = Bil. 
aiei'j G. Oß^t sehneiden; bedai = Ty. (lAS^ ^ A. flAm' vor- 
züglicher sein; fanSar = A. ^Vni^' verbreiten: </r^v =s Bil. 
^o^y Cham. ^o|y Ti. G. Ij^i Gesicht; las — Bil. lUy A. AOkiy 
Ti. A^'j AXf* rasiren; fmH = G. M* (Bil- <?<^^<i, Cham. 
^egd) Wurm; mOSä = Ti. Ty. tfvMi, A. Essig u. a.; 

I = c haben wir in äegar = A. «j^PC Elend; je&42 = A. 
qi^h^* eilen. Wechsel zwischen Dentalen und Zischlauten 
kenne ich nur in atar (|UfC>) Cham, adir, Bil. atdr (Ti. 
G-. Oi*C*) Kichererbsen. 

22) Der Laut j ist entstanden ans di, wie: mciij = A. 
Ä^Pjf Cr. ^«p<^> Herold; =r Bil. ^«ii; ruhen, cf. Ti. 17 J^«, 

'h'Jf.^t bleiben; doch wechselt im Quaresa j auch mit 
froherem H> A (aus zi, «i)^ wie /«Ja ~ 4-A,ll « Ostern (Bil. /Ä- 
jegd)-^ bejä = A. flH * wachsen; jaref =s A. HCf-'.-^^'nsen; 
jib = G. tfOf > kaufen; Jrtpj == Bil. Jr^ Cham, siqü trinken: 
jarguä (Bil. id.) = Cham, zirmcä (aus zirgua) Weizen, zu XT^C'j 
/*'CÖ't'' PT^höri^r, v^^l. Chamirspr. §. 11. Auch s = s in: dätl- 
üä = A. fii'fii Kleuöine tocusso; uy^üdaiiSä — Cham, daqüsä 
Fro>cli (cf. A. ^^A' stampfen, treten, ,Wuhber treten'?) enkefi 
(Bii. iii^ax) Lanze, cf. G. }Ah>i ilyfin^y schweigen, cf. U. ül^' 
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Auch inncrluilb de« (^uarcsa wcciiöult « mit i iu b&t&gä und 
beieyä (Hil. hirija) der Speicliel. 

23) Uebergang von t, /, d zu Z, ?*, wie solcher im Bilin 
lind Chamir so aussergewöhnlich häufig vorkommt^ ist zwar im 
Qiiarosa wenigstens nach den mir vorliegenden Quellen nicht 
zu beobachten. In vielen Fällen zeigt liier das Quarcsa noch 
die ursprünglichen ^ Laute gegenüber den Liquiden des Bilin 
nnd Chamir, wie: daxtiä gegenüber Cham, roqüä Thon, Lehm; 
aSed gegenüber Bil. aSar, Cham, ayer sehneiden; go-t gegen- 
über Bil. gaü^f Cham. segnen; kd-t gegenüber Bil. ka4-T 
sich wftrmen; kalalht gegenüber Bil. kedab^ in Empfang nehmen; 
md-t (Cham, mnU) gegenüber Bil. mwjS^ sich auflasten; tanbai 
gegenüber BO. idnbar (Cham, nnbä) Sabat; imnd gegenüber 
Bil. Hmer ein Paar u. s. w. Dagegen zeigt das Qnaresa sehr 
häufig flOr ursprüngliche Laute ein welches auf dem 
KBttelweg 

a) theik über c, j m 9^ i und von da zu y sich ab- 
geschwächt hat (vgl. Chamirspr. §. 47 und 48), wie: iym = 
Cham, erm, A. 4*^7» Ti. 4*m.7» klein, zart; müä (zunächst 

aus meld) = Cbiiin. mdylä, A. '^([f/\i Sorghum; /«re (aus /«- 
ray) = A. d^^f^^ Urtheil, Gcrichtsspnich ; gäle = Bil. gfillat^ 
Nebenl'orm gilic y und gilV y abbiegen, abwenden; lüwc — Jiil. 
lanat, Cham, laut, Ty., A. A^ffl ' wechseln; anbiä (zunUchst 
atiü anbin, anbaya) = G. A. Ytid^* Heuschrecke; v*rl. G. 
^aooit (ISlöp, föp) und '\ao^t\ D"in, pH, ÜIH und h^lf », 
'\/JD J n. 8. w. 

b) theils übor r zu y (vgl. Chamirspr. i^. 51) wie: nmi-a 
(aus amay-ä) — Bil. amarä, plur. am«/, A. /lö»'!"*? C. '^OO^m 
Jahr; ayyä = Cham, arayä, Ti. Ty. YiS^pt Markt: damiyä = 
Bil. dimvmräj G. J^#id^«i Katze; gebe = Bil. gubär, \)Uir. g'ifdtf 

7fl;i*« Holzschüssel; ^wti/ä = Cham. gUiyd, A, Herr 
(Chamirspr. §. 51 und Wörterbuch s. v.); nay (aus nagny, 
Chamirspr. §. 72) = Cham, fier, Bil. langar (aus lagar)^ G. >7^a 
Handelsreisen machen; idy ^ Cham, Bil. . G. ^^^ID i 
weiss sein; ^ = Bil. ftr, A. fl*t Baumwolle. Dieselben Lant- 
wandhmgen zeigen einige reflexive Verba^ wie: sntö (aus ento^) 
Bil. tnto-r| Cham, iei'ti kommen; sn^S = Bil. «n^a-r, Cham, 
sgo-t sich waschen; ts^ä^ (ans ts^üa-j^) und tex^-i = BiL sn^-r, 
Cham, /t'^ ' t « lachen; /e =s Bil. /«-r, Cham. JE-e weggehen; 
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kä-y - - Bil. kä-r, Clmm. hi-t ilbersetzen den Fluss; kl, kiy = 
Bil. ki-r, Cham. Ä:/-^ stcrbcu; na, me,-y ='B\\. mcffl v, Q\\nm. mi-t 
vergessen; sf' — Bil. sn-r, Cham, s'i-f sieh bekh^iden [m-r-änä 
Kleid). In derlei beu Weise iüt auch entstanden die Nominal- 
endiing -m (aus =^ Bil. -när, G. V'^'>, — V^* » Bilinspr. 

§. liy, Chamirspr. i?. 179), wie: adar-nü = Bil. adar-när Herr- 
schaft; bär-nB = A. flCV^» Knechtschaft; mesker ne = A. jP^ 
IlfrVT*« Zougniss u. 8. w. (vgl. §« 97) sowie die Nominalendung 
-I und -ny = G. Ti. A. -af, wie: qürbe = Cham, qürbir, A. 
t^CIl^' Haut; geZfeg = A. 4>An'V< Ring» ^»0/^1 und bälu (aus 
hrdtay) ss A. QA*!»^' Witwe. Hieraus erklären sich auch 
Formen, wie: aray — Bil. arüt (Ti. P^^«) Anga- 

reb; 6a%A (für baMyäA relativ) = 0. •O^f'IP«! allem, solus; 

= A. 7*'f*'h > sieben; = A. t Anefienseite; mAiA 
neben maitanä wegen; mSTi A. ^iS^t Feile; pdeyä ^ Cbam. 
/s/<ä, Bil. J!Z««a Flob; — G. A. Aljli anbeten; tente und 
•0n6) = A. A^ll'i'i bleiben. Ancb gehört hieher die Personsbe- 
zeichnung der zweiten Peraon in den Tempora nnd Modi 
Bil., Cham, r (ursprimglich t, vgl. die seeunda futuri und buV 
junctivi im Bilin und Chamtr und secunda subj. im Quar.), wie: 
u:;ä»-ya-}(& =. Bil. wa«*ra>«X^ Cham. wäZ'ra'uk du hOrst; wiU4'ü =: 
BiL u>dt-r-uXf Cham. wdZ'r-u du hörtest; wäa-y-an = Bil. lods-r^n, 
Cham, wdzr-an wenn du hörst; tctUf l-ar = Cham, waz-r-w, Bil, 
icäs-rd-ije.r der (hi hürst, und in der sceunda der dieson an- 
geführten Siiäuularlurmen entsprechenden IMuralen. Doch zeigt 
noch ump:ekeliit in der tertia subjunctivi maacul. gener. das 
C^uarei>a ein d (t im Cliam.) gegenüber r im Bilin, wie: was-d ö 
(Plur. irria-dd'iio). Bil. icis r-O ^Blur. wüft-di no) damit er höre. 
Die urspriiugliclic Form t fiir die secunda in allen Zeiten und 
Modi gegenüber r im Bilin und Ciiamir hat aber das C^uaresa 
noch bewahrt in den einradicaiigcn Verben, wie z. B. yi fn kn 
(Bil. und Cham, yi-ra-uk) du 8ap:st : yi-t-ü (Cham, yi-r-u, Bil. yi- 
»•-»X) sagtest; yi-t-an (Bil. und Cham, yi r-an) wenn du sagst; 
yi't'är (Cham, yi-r-ar, Bil. yi-ra-<jer) der du sa^^st u. s. w. und 
ebenso in den Pluralen yi-ta-kun (Bil. yi-da-uauk, Ciiam. yi-T" 
nauh) ihr sagt; yü-ün (BiL yi-de-nux, Cham, yi-r-nu) ihr sagtet 
u. 8. w. 

24) Quaresa y = früherem r zeigen auch Formen, wie: 
aik&i und ava (aus aküay) = Bil. ajüar, Cham, aßr Kopf; in- 
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giyä =s BiL engerd, Cham, e^rd Rtteken; aif-ü = Bil. ati'U% 
alius; aymiya Cham. aifmirA Silber; 6s (Demb.^ Agaom* hay) — 
Cham, havy Bil. här lauen; hiyä = Bil. h^rd E^e; derS — 
Cham, dray, Bil. cZerar (Ti. JE^^CO Abendessen; = Bil. grä 
ausser, nur; güsb = Bil. gürdbf Cham. gUrdb Morgen; garS = 
Bil. gara-r sieh abmtthen; mihf = Bil. mar, Cham, mar (A. 
i>7/| 1; Tt. G. ^"htl s) Schlauch; < m^a ^ Cham, «ira, Bil. Mi^arS 
Hoiiig; wängiyä — BiL wÄnHrfl Eber. Als Erweichungslaut von 
l erscheint y in : be (au8 ia»/) = Ti. HA »> Cr. •flUA » sagen ; 
dahiyn — Bil. ^/fÄM Loih^ürtel. Aus dieser Erweichung der 
DenUiUauU" iiiid i-,i(|ni(len zu ^ erklärt sitli auch endlich der 
völlige Abfall dersclhon, wie in kan Schulter, qau auführen, 
anfangen, asCi Blatt, verrtuchcu; vgl. Chamirspr. §, 52 und 54. 

25) Iniu'i hall) der Li(iuidon findet Wechsel statt zwischen 
r und l in: dehdrd (dewärä), Plur. djJiäl (dewäljj Bil. dnqäräy 
Plur. djtqdl Esel; slmqar, Plur. miuitjal-tany Bil. simgaVy Plur. 
simugal (^Ti. Ty. A. \)'"^l*^(ys) Adeliger; -^fifr, fem. r/ai-^l (Bil. 
i(l.^ Kalb: Ä;rtZ (Cham. /aY) und Bil. Jcir brinlicn: MAf! u. A, 
(^•flj J^Iiitwoch; ?er^r? (Cham, tfha) und A. 'f'AQ' Lein, 
vgl. auch Chamirspr. §. 49. Zwischen l imd n zeigen Wechsel: 
lay, le (Agaum. yaq) und Cham, naq, Bil. näq geben; ander- 
seits mh und Bil. liSi Haus, vgl. Chamirspr. g. 50. Vor Labialen 
geht n in der Aussprache meist in m über, wenn auch m der 
Schrift n beibehalten wird, wie: ewhchm (Fl.) = "hWlKtO^t 
(Texte) heiss sein; amha (Fl.) = ^ffli Berg; emfera (Fl.) = 
lil^^* Diener; ainp (Fl.) = h^T» öohooss; kamba (Fl.) = 
iIilQi Rinde (wohl zu «|>^^i gehörig) u. s. w. Zu ist n über- 
gegangen in küm = Bil., Cham. Ä:un am Abend thun; dagegen 
zeigt Quar. n fUr m in: Apfionftö, Bil. küamkSam, aber G. ^>||Bt 
congerere. Abfall von n zeigt sich in gwnfa = A. ^^4*7 > 
klütung. Secundäres n erschenit in hanb neben hob (Cham, ktb^ 
Bil. kamt) kalt sein; kmgdbä = G. 0^Bf^9 Knke Seite u. a. 

b) Die iT-Laute. 

26) In der Regel entsprechen einem Quar. g die glei- 
chen Laute in den Übrigen Agausprachen, wie: ki = Bil. M, 

' r = *, et", «öran = A. AAV' 'mkeusi-li soin-, ijaher = A. 1*1)^1 r5(>rste; 
gebär Hälfte, zn "^OOf^t gehörig*, vgl. Chamirspr. §. ßbouso y = s 
in ^ = Peinbea «to jeuer. 
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Cham, kün die Nacht zuhmgen; kSi = Cham. Bil. k&n eein, 
6886; Jeäb = Bil., Cham, käb helfen; kab = Bi]., Cham. fta6 
hauen; kal = Cham. Bil. Aar brechen; X%an = Cham. 
kiydnf BÜ. ^e^on Hochzeit; kd = Bil. Cham, kiü Tribns; 
UÜ>€Aa = Bil. lehaka Herz; 2cn^« = Bil. la^ad^ Cham. Ugtz 
gross werden; idikä =■ Bil. j^A:fl, Cham, ^efqd Haar; = 
Bil., Cham, tak seheineD; gabä = gabdf Cham. Seite; 
j^oidl = Bil. gäbäy Cham, gähä Wort; (jam ^ Bil. ^am, Cham. 
^im herabsteigen; äangaha = Bil. iämjabj Cham. §agib linke 
Seite; Singruwä = Bil. Hngruwdf Cham, seglmod Stern u. s. w. 
Selten steht f\'u' k ein g iind umgekehrt, wie: dekcr — Bil. 
/i///m Hunfrersnoth ; kemh ~ ßil. geiibi, Cham, gib Stock; gerkä 
neben häutigerem garga Tag u. s. w. 

27) Wechsel zwischcD den k- und Quettschhuiiten ist im 
Quaresa nach den vorhandonen Texten nicht zu l)('o])Hcl»ten. 
Zwischen den k und Zischlauten ist Wechsel nur erwcishar in 
cn.s r=2 Jiil. eukj Clinm. iek, ek ötincn; vielleicht ist auch bei-ä 
(aus bei'du^ nackt aui' G. fl)!' zu beziehen. 

28) Dagegen ist Uebergang von den k- zu den Hauch- 
lauten ungemein häutig zu beobachten, wie: = J^''- 9^'» 
Cham, yü csseu; heihi = Cham, qadaq (A. 4*^'? Cr. «f^fhO 
schöpfen; = ßil» Cham, qdal, qal, sehen; 
humbä- = Bil. qünbd Nase; = Bil. qir, Cham, x^** Nacht; 
iSrä s= Bil. gträ, Cham, xar Geruch ; x"'*^ = BiL qiirä, 
Cham, x^^t Kind; %a§awlnä = Bil. kajal&na, Cham, qalunä 
Ei; axä = Bil. *auq, Cham, auq Wasser; anxä = Bil. anqi 
Mttdehen; 6nxd neben «ng4 = BiL unquwä Ohr; anxolxalä = 
A. hJ^^^ ' Eidechse ; ja% = Cham, »uq, Bil. jt* trinken; 
lax = BiL 2ag Mehl; län^ = Bil. 20»^, Cham. Zunge; «a- 
XfiA = Bil. iäqtidy Tiefe; Ms%ä = Bil. tuiig Schweiss; won- 
xar = Bil. wdngar, Cham, wiqer fragen u. 8. w. Wie aus diesen 
und zahlreichen anderen Beispielen zu ersehen, führen die 
Hauchlaute des Quaresa auf q zurtlck, und nur in LehnwQrtem 
erscheinen Quar. Hauchlaute gleich früherem k, wie fnaxar = 
Ty. ^f|^>^ Gt. 0»h^> rathen; mäxo^ der Gefilhrtc, zu G, 
hhii'- ^^'li(>ng; wogegen statt der semitischen Hauchlaute im 
Quaresa nicht selten k und g erscheinen, wie: kabarä = G. 
'^ilC' ^>trick; klz = G. ''i^fyt besHor sein; seklä — A. if U'l > 
Öchüßsel; gu,nibrä = G. Ti. ftii'üC'l' * Nabel; gamar sprechen, 
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ef. G. ht'^d' j^^f yanä (Bil. id., Cham, jend) und A. 

29) Ein weiturtu" Ucbcrfjang tiiulet statt zu wio: a€iai/ 
verlassen; zurückbleiben = Cham, iedag, edag^ Q. A. 

h^T') yer (^C'X P^^^* ^ = ^i^- ^^^y P^^* Cham, e^-r, 
6^V-r, plur. Mensch, Mann; ay = Bil., Cham, aß werden^ 
; ymäy = Demb. «ma^y Damot mag, Gliam. Mmgä, erngü, 
^ Ky^*)' kUssen; aray (vor Suffixen arE) = Cham, areg, Bil. 
arakf G. 0^tl>7 0^4»' versöhnen; i^a^d (aus ftay/a) = Bil. 
hd^ Q. Ti. a«^A> Maulthier; bät/rä = Bil. ^o^r« Kette; 
dayä s A. I^pi hocli, Hoehkuid; day (mit Pos^ontioDen 
day-U, day-z) = BU. do^, d6y-U auf, Uber; ^ (ans ^ yay) ^ 
BÜ. Horn; y&ay-4n — Demb. gSa^dn, BU. gü*'i Furcht^ 
Demb. yUagi9irt\ güaym4 = BQ. ^'l-< rieb ftrcbten; j'Sla (atta 
Jayla) = BQ. jajM Vogel; (vor eonsonant Suffixen U) 
geben, kb-i (aus li-i, lay-Sj C^naativ) bringen = Cham, naq (vor 
eonsenant Suffixen nay, Bil. nä</) geben, im-« (aus ni-s, nay-s = 
ttag«), BiL nd^-f bringen; ^^an ^ Cham. A-tyan, Bil. 

ÄM^^ Hoebzeit; mez9 = G. ^^jh' Mahlzeit; nabayä — Bit 
nahakd (G. f^^t) Mitte; na6e-{ = Bil. nabak-il mitten, zwi- 
schen; niy i^naycj Fl., in den Texten f/t», "^^^^ ^d/R') 
= Bil. niki heute; z'ujä {üa Fl., i Texte), ztä aus röa, 
2a^ä — IUI. zeßn, CIkuh. ziyn, G. : Fleisch; (aua «ai/) 
= BU. käq, Cham, mq, G. X'U*1*«* aüfa«sen; <e-< = Bil. tnija-t, 
Cham, faqet sich nahen; naijä — A. fll,7j Preis, Werth; xcu- 
tfd — Cliara. idk/i, Bil. frAk't FlyjiiH': // f ' / = G. gii^s Iluftc. 

Anmerkung. Doppelte Zusamnienziehunj:^ zeigen: mey (aus 
^nfyy) = Bil. meyi-rj Cham, mit (aus mit, miy-t) vergessen; 
nay = Cham, irnjar^ G. ^lf,^ Tfnndelsreisen machen; iäy = 
Cham, far, Bil. faV'<i, Ö, %fyf^fBt weiss sein; «ayä = Cham. 
sarä, Bil. sa^arä Honig, vgl. §. 23. In /ö/a (Bil. fäjujä = G. 
4*Aih ») Ostern, aus fajiyä ist y von j absorbirt worden. 

30) Die Existenz der Laute ^ (vgl. Chamirspr. §. 64, 
Büinspr. §. 6 f.) auch im Qnaresa steht ausser aller Frage, nur 
ist die scbrifUicbe Bezeichnung derselben in den Quellen eine 
yencbiedene. Flad umschreibt diese Laute meist mit r (wie 
es auch Waldmeier in seiner Agauspracbe thut), stellenweise 
scheint er dieselben ganz ttberbört zu haben; Beke umschreibt 
mit gh, in den Texten finden sich hiefÜr, und zwar in ein und 
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demselben Worte an venchiedenen Stetten bald •% gh* 0 auch 
'S; bald 0, und ^ geaetzt. Bei näherer Betrachtung der 
Stellung dieser Laute im Worte ist zu ersehen, dass, wenn dem 

q ein bestimmter Vocal folgt^ diese Laute nun deutlich als 
g, q gesprochen -werden, wenn sie aber im Sadia stehen, dann 
entweder in y überi^elicn oder gänzlich ausfallen, wofür liann 
meist der Vocal der dum abgefallenen ^, q vorangehenden 
Silbe gedehnt wird; vgl. z. B. von (idruj (Cham. ieda§, A. 
hMh ^ '^f,7»'l: KATlA« ^8 bleibt nicht übrig (Marc. 13, 
12), aber i\y\y»'ii'. sie blieb zurück (Rut 1, 3; Marc. 3, 5), 
fc^dlD*' i- ^- (i'ifi^f'i er blieb (Marc. 2, 6), j^JiSlfA' hinter- 
licss nicht (Marc. 12, 20); bei Find: ndn-ow er blieb, aber 
adarangna, i. e. adaganä Ueberbleibsel ; vgl. Cham, iedag-un 
ich blieb, aber teda-ru du bliebst. — Von ag (Bd., Cham, id.) 
werden, sein: J^fiV)* i es ist, wird sein, ATlA' oder M^^i 
aghala (B.) es ist nicht, aber tif^* und a2a(Fl.) es war, 
geschah nicht, t^ß^t es Avar, geschah. — Von mun^ (Bil. id., 
O. ID}fHi' p^f ipi) anfüllen: h'y^fi±* f^t an, X74Ki 
ftüiet anl • sie füllten an. — Von enia^ (Bil. id., Cham. 

üfoq) senden: fifS^'yth^hlinin^' V snlo^X^ft 
ich sende meinen Boten; K7ir4ft' vnch gesendet hat 

(Marc. 9, 37), aber XlVl^"* sie schickten; bei Elad: emho' 
rana Bote, aber eruhangna (i. e. enitt-Ha) Botschaft'. — g|X,X»f 
guaregne F\. Fmrcht — ^I^T* vuiren und maen (Fl.) Mühl' 
stein. — >7)'> (Bil. iag-än), norm Fl., naghm Bk. Gesobwllr, 
Wnnde. — Ah«>;^ »orola Fl. acht, Ah« !; «arofi Fl. Woche. 
TakaiaUo (Fl. to foUow), i. e. iakataU-4 er folgte nach, scheint 
ebenfalls im Qoaresa rapbaisirt gesprochen sa werden, vgl. 
;^'^|•^Afl^> (Marc. 1, 36; 3, 7; 5, 24) er folgte, ;^^'^A'>^I>•^ 
(Marc. 1, 17) und ;l''fi'f' A'JlO* i (Marc. 2, 15 u. a.) sie folgten, 
^h't^'tl ' (I^'^t 1, 14) sie folgte u. ö. w. lieber g- und 
j^'Laute, die im Quaresa durchaus in ^ Ubergegangen sind, wie 
U = Saq u. s. w. vgl. 29. 

31"^ Ausfall von A und Hauchlauten zeigt sich in: ad = 
0. '^rtl*? überreden, vcrfiiliren; ad ~(i. hthf^^ Sonntag; 
adfd (Cham, adeg, A. K^.A») = »"^aho hadil theilen, zerstückeln, 
zu J^, Jj^, gelWirig; (Bil. adj A. ^ff ») = MH » 
nehmen; a«ü = G. AiilOh* falsch; wä gross (relativ) aus hwä 
für Äto^li =s Cham, xcned^ aus x<>m^^ su G. Ilfflf i gehörig; 
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mum neben mesgan in Ansehen stehen; wAi (BiL id., Cham. 
yßn, Saho, *Afar mär) = A. <PA i| ^* IBOA > bleiben u. 8. w. 
Gegenüber BU. erg zeigt Quar. qtrg den Täg zubringen {jgergä, 
Bil. td. Tag) im Anlaut noch erhaltenes g; Tgl. auch gamar 
reden nnd G. 

32) Die tt-haltigen Gutturale behalten wie im Chamir den 
Vocal tt in der Regel nach dem Guttural, abweichend Tom 
Bilin, wie; ocftoio Fl., h*}l-> und h*)** ^7^^'^ (Texte) = Bil. *cl{f^, 
Cham. aqU und aif^ Wasser; en(/a ßil. ungü-i, un^ Brust- 
warze; 'h'i'^i, i. e. «n^, encAo Fl. = Bil. unqüicä Ohr; -flyhiV; 
Wowrt Fl. = Bil. hoküAnä (»nt^V») Wolke; Alfl-»? Fl. = 
Bil. Usk Bein; ftC7- s, «eryo Fl. = Bil. sin-<j-i Braut; 

taehola Fl. = Bil. jt<l^/ö Wolf; jf :, shtujna Fl. klein u. s. w. 
Nur ganz vereinzelt kommt Ver.sctzuug des u-Lautcs oder Fär- 
bung des dum u vor;ingehonden a, a vor. ?i'h'»AIO'') 
i-«/ü Fl. er eilte (A. ^\^l\i)y alöc Är^/tv// aii.-^ .snknai; h'i'Y'COhi, 
onchom Fl., i. e. oir/Jn-n er setzte (Clium. ißqür und "'y'«'", in 
Dt'mboH eir/ur l)C'i IFnlc^vy, setzen. sti-IIcni: lungitti Fl., 

i. e. Inngüä (Bil. ithijtnjiiü, Ti. lü'iji^-«; collect. '}ü7*»7 A. » 
guizotia oleifera; fii^9" ' ^'"juam Fl., i. e. logüäm Zaum; ao 
f»'!» J viogogo Fl. (A. Ofen u. a. Eine ähnliche Färbung 

auch in lohn Fl. Mittwoch = A. f^-fli aus n(l*d 

33) Auch die u-haltigen ^-Laute erfahren Abschwächnng 
zu h nnd schliesslich auch Verflüchtigung von h, wie: ^^-^i 
und ti'S' — Bil. (ujüdr, Cham, aür Kopf; aj^ü^üSä (ahodau' 
8ha Fl.) = Cham, daqütä Frosch CWasser-tretor'? cf. A. l^'feA ■); 
■f|li*'>^tfl*i es floss ausy zerfloss, bunto zerfliessen FL, i. e. 
MnU'ü es floss, denominatives Verb im Reflexiv aus he6^4 
(= Bil. hüg^t, -Ihh^** idem, Cham, mau», G. 9*00 1, SUS), wo- 
von Flad ein Causativ ftoroiMo to shed, i. e. >flt^7A^* 6p^iin- 

neben heontom to pour out, i. e. •fldl«*|A^' angibt; ferner 
als Subst. ho-cfolta stream, eigentlieh eine Relativform = «flip- 
f^^t = Bil. hQtft änx welcher fiiesst (Marc. 5, 26; 14, 24). 
A"<r^t neben J^iD^i, (2sora Fl. = BiL du^^ Esel; — ^ 
C<pi; «liroa Fl. = Demb. bei Hal^vy dtrhua^ plnr. «tirAsc, BiL 
dhruwAf Cham, jiruicd, ^^lur. jirkUj G. f^Clf' Huhn; — jsTtfNt 
<2itio (Bil. id.) = Cham. <ltf^ sprechen; — fiOh» ddw Bil. 
dAku^ Cham, diku vorbeigehen; — >SlD«7f t = A. if'h^* Eleu» 
sine tocusüo; — ruhet aus! (Marc. 0, 31) aber ^OB'}t 
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Ruhe (Rut 1, 9) aus fihü-an = Bfl. fiu^j Chain, faü aus fahü 
ausruhen; — '^ah^''}af** sie flohen (Marc. 14, 50; 16, 8) von 
jeu t reflexives Verb, bei Flad: Uherogn escape, i. e. jegu-fif 
wovon er ein Verb ttiluu-oijno to cscapc bildet = Bil. ' dfjir, i. c. 
e-c?<7t-r reflex. Verb: flielien, entwischen, cf. G. A)l"f*T — '^'^» 
neben X'^^' ""^^ "hü^l^^ = Bil. (^ürä und vjrß Sohn: — 
y^CV-H» = A. 5^"CVhft » Stock; — mosit FL Amme, i. c. mo- 
zU aus maüzif = A. fo'Pll^'t' oder ^•711, 'T*»? — öOfll-jf : = 
Gr- 'Plf^' Welle; — jPlD*^», mof Fl. (Cham, ww-f) = Bil. 
mu^-r sich auflasten; — "X'S.' ""^^ A-*P ^^'^^ ^ = 

Bil. sagüäy Cham. Saküd drei; — «orfa Fl. — G. ftT^C'lh » 
Zwiebel; — und -fc^pi Licht; — J&^<Pi = Bil. >i^H* 

Gefkss; — ^"l'Ohs, itegno, i. e. its-ii-ü denom. adject, few und 
yetoico little, Fl., tiu Beke = Cham, toit-ü, Bil. oqt-uXj Dcmboa 
bei Hal^Ty y/foy (Radix «h-^«» cf. G. «Ifinilli» d>^Ä>) klein, 
wenig; — f^OHi' er benetzte = Bil., Cham, yöef, yfff nass 
sein, Qu^-^n Ktisse, nass, huicad Beke, wet, moiat (FalaBcha) n. a. 
Vgl. hiexu noch den Aus&U ron j im PerftBct gegenüber dem 
h Im Pritoens, 2. B. von wiU hOren: 



Auch im Perfeet findet sich Im Qnaresa vereinBelt noch 

Ä oder y (?) geschrieben, z. B. Ttö'^'V^' (Marc. 5, 10) neben 
7S^lD*a>« I (Marc. 5, 18) er bat; ebenso ^/y)^i sie sprachen 

(Marc. 1, 'SG) nel»«.:ii gcwühulichera ^^'^ffh 1. 

34) Der Laut h (vgl. hierüber Chamirspr. §. 58, Bilinspr. 
§. 1 und IG) ist im Qunresa ebenfall» vorhanden, obwohl er 
"vielfach aus den divergirendcn Bezeichnungen in den Quellen 
seliwer zu constatiren ist. Flad umschreibt ihn bald durch ngn, 
bald duixh 7)g und ipi; in den Texten wird derselbe sonder- 
barer Weise stets mittelst Q oder ^, aueb j^, und Tl ""d '}*f 
bezeichnet und nur in den beiden Wötern ÜM zwei und Iw'uUd 



' f hier » wi, dim die Sehreibting 0» wttide «0» oder n tonten. 
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Stiaitek 



riebeOi Septem, wird derselbe im Evangeliuni Marci neben 
•elteDerem X ^^st regelrnftssig mittelst des Bilincharakters f 
«lugedrllckt. Zar ErUäniiig dieses letstemi Umstandes soll 
erwftbnt werden, dass dem Uebersetser des EvangeHum Marci 
in die Qaaraspracbe (Falascha Beru) meine Bilinflbersetsung, 
die ihm Herr Flad übermittelt batte, yorJag. Wir wollen einige 
Beispiele folgen lassen: nVjh' (Marc. 15» 31), dantkengna 
Fl. Rettung, Heil; — detmng^ow to end, Fl. (ss Bü. f:^ 
*fl%t er beendete); in den Texten: J(^i (Marc 13, 7) Ende, 
wohl =<feftÄ, mid Ä-Ti-«, im Satse: : YL lAI ' f^ ftM^ * 
(Marc. 4, 38) bast du kdne Maebt, indess wir zu Ende gebracbt 
werden; dann in der Nominalform f^^^t Ende; endlich 
(Marc. 9, 8), femer eijie Relativform im Satze: TfK « J?*!?***^ • ' 
KVn* (A. 'HC't* Ü^*VO^-7f'^i') er ein Eisenarbeiter oder 
ein Weber? Vgl. bei Flad: shachadangwa smith; — dergna adj. 
short, derengsho to sliorten Fl. Im Bilin dafür driü kurz werden, 

— sein; in den Quaratexten: s fl'if.'l: i J^CdTElT > (Mare. 13, 
20) huttc er Jene Zeit nicht abp^ekürzt; und: f,'} t tD^'t « Ä'C 
Tlln-i (ibid.) jene Zeit wird kurz (abgekürzt) — demnach: 
dereri-i abkür/.en, deren kurz werden, und >> = 0 und "fi. — 
Pö(0*i (Marc. 5, 13) er lief = Bil. ^*5'ft^« t'lad liat hier fjnow 
to run, und gagna (Bil. gäu-ä Lauf) ran. — gesetign Hund, Fl. 
(Bil. gtdiii, Cham, ghtn); in den Texten die Pluralform "^Ulll» 
(Marc. 7, 28) und ^Tfdhl » (ib. 7, 27) Hunde. — tslngna news, 
und tshengna report, Fl. (Bil., Cham, jiuä Erzählung, Neuin:keit) 
= jf X » (Marc. 13, 7) und Ä-f. j (ibid. 1, 28), femer: J^öTfJah » 
(Marc. 6, 14) sie erzählten, i. e. jin-Se-nü (eausatives Perfeet). 

— k«rgna Fl« Stein (Bil., Cham. kriM), in den Texten: bCKi 
der Stein, IlCJBii Steine, tlCUl* Stein, i. e. hrM, hnh, 
hnhM, — l^na Fl., in den Texten: Aj^i und A^i (Bil. 
2aA4) swei. — langeta Ft., in den Texten: ikti^* A7:^i 
(Bil. lahatd) sieben. — fugn house, auch nang in Uihdi nang 
nest (VogelhanB) und dtegue nang hut (kleines Haus) Fl.; in 
den Texten: 7^1 und 7X1 (Bil. Uh) Haus. — (R^t 1, 3) 
= Bil. f9h Gatte. — TTO*« = Bil. iuü Name; Flad*s sftsoip s. 
name, ist Verb = BiL iuh-u% er nannte. 



» Für f^'^^'^iy 7" wof^on sufägirtom <»^:; dampia oder vielmehr daitüä 
aus daHü-aü =■ Bii. duit-äux welcher fertig macht, verfortigt. 



Digitized by Google 



677 



Der Laut n, Ä. ^ kommt lediglieli in «mhariselieii Lelm- 
Wörtern vor, wie: y+^^t = A. aot^^^^t Neid u. s. w. 

c) Die P- Laute. 

35) Der Laut f p kommt nur an ganz vereinzelten Stellen 
vor; ich kenne denselben nur in hCT^f ^'T Fl. Grab 

arh, plnr. arf), vielleicht im Zusammenhang rait «ffl^ » ferner 
in h'i;r* AchselLöhle {}V\\. h%bt)y dann im Verl) ^TC » (A. 
A^KÜ s); Marc. 4, 32, sich lagern; endlich in Tf'JT' Sandalen 
(Marc. 6, 9; 12, 36) neben Tf^^t (Marc. 1, 7) = Bil. iänfi, 
plur. '^nnf üf id., shanpa foot Fl. Bei Flad finden Bich noch die 
Formen: pelea floh (= Bil.^ft^ö; Cham. /«Zfa); kanper = G. A. 
h7^C * Lippe; ßhamp allein, dessen Herkunft mir unbekannt 
ist, femer noch sempi (= G. i fffvonrt), wofür aber.Marc. 4, 
31 die amharisclie Form AVP^i vorkommt. 

36) Die regelmässig vorkommenden Lippenlaute sind b, 
f, w und m. Das f| wird im Bilin und Ohamir im Anlan^ wie 
unser b, nach einem Vocal aber, wie unser w gesprochen; für 
das Quaresa gibt Fiad hierin keine Anhaltspunkte, indem er 
im An- wie Inlaut b seist Im Dialect von Dembea ist aber 
die Aussprache wie im Bilin und Ghamir, indem HaMvj das || 
im Anlaut mit b, im Inlaut aber mit v umschreibt, wie: bo 
Stirn, bedd täuschen, begu/d wachsen u. s. w., aber amo den- 
ken, denei Giürtel, demre Berg, gidvie Knie, h$gve Volk, kewra 
Strick "^u/s. w. 

87) Innerhalb der Labialen sind im Quaresa wenig laut- 
liche Vorgänge zu beobachten. Wechsel zwischen b und / zeigt 
sich in: jäb (3? «111), tshah Fl. = A. «^^i Ast; kanh, karnib = 
Bil. kanfe, Chj.m. kiff, G. A. Yl"}^' Flügel: vantab (Bil. wäntaJ)^ 
Cham, waiüj) — A. ID'>m^'V*> Gt. i^J'^fn^'l« j Sieb. Zwischen 
h und w, ü in: lalaw, lalaü = A. AHAfl > schwätzen; suwä 
(soa Fl.), Bil., Cham, zuwä liegen, aus zow — A. ||Vn>7 ^• 

' regnen (vgl. Chamirspr. §. 59) ; voä gross, zu p'flf x 
gehörig, vgl. §. 31 und Chumiibpr. 68 und 80; yuw {^ah»)f 
Bil. 'um? (Xm-0 = Ti. Od'y G. mü(\' geben; x««--^'; Bil. 
qüä-8 Salbe <;eben, zu A. <|»fli, G. ^-Uh* unguere, gehörig. 
Ausfall von w ist vorhanden in ax, ah und äx wissen, zu A. 
tiiD^ t, G. t gehörig; femer in mär blind, aus mäür = 
flv^OHC*- Zwischen b, w und m zeigt sich Wechsel in; aneb 
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und G. (2*^^} ^cben; kabm» (BW. id.) und Agaum. 

kaman gebären; habarä (Cham, qahri, O. "IfflC') ^i^d Bil. ga- 
mar Strick; kavfa Fl, (wohl qüwä) Ameise, cf. O. ^i)9^ i; qaw 
voran sein und t^ß^aot (vgl. Chamirspr. §. 52); Saiigab (Bü 
id., Cham. ?agib) und G. i linke Seite. Anderseits mir 

und Bil. ftdr, Ti. flJ^J, A. üi^i:!-- rauben; masahä und Bil. 
wMihä, A. ID^^^i = G. ^0^1: t Schleuder. 

38) Metathesis von Consonanten kenne ich im Quaresa 
nur: käzar (h«»HC''i> kosfr Fl., Arm, Elle, gegenüber Cli.nn. 
küarZy Bil. küdradj und tdhak = BW. (aqah und faknh, (i. 

11 «> A. ax^^fim nähen, lüften. Hinsichtlich der Assimilation 
Ton n aa folgende Labiale vgl. §. 25. 

JPormenlehre. 
L das Verbnm. 

1. Eintheilung des Terbs; Wurzelformen. 

39) Die Verba im Quaresa sind entweder ein-, oder Bwei', 
drei- und mehrradicalige und theilen sich ein in primitive und 
in denominative Verha. 

A. Primitive Verba. 

40) Von den primitiven Verben sind wie im Bilin und 
Chamir (Bilinspr. §. 24, Chamirspr. §. 85) die folgenden ein- 
radicaÜg: 6f entbehren, nicht können, / ausgehen, gi reifen, 

au&tehen, YjSii essen, H die Nacht subringcn, yl sagen. 
Einige andere einradicalig erscheinende Verba, sftmmtlich mit 
auslautendem langen Vocal versehen, sind nachiteislich ans 
zwei- und dreiradicaligen Stämmen cntsüinden, wie: he sagen, 
hii lassen, kl .sterben, ku sein, geljcn, sr sich bekleiden, 5« 
haben u. s. w. ; v^\. hierüber das Wörterbuch. 

41) Die gewöhnlichen, eigentlichen Quaresaverba bestehen, 
wie im Bilin und Chamir der Fall ist, aus zweiradicaligen 
Wuraeln, wie: ag wcrdcu, sein, (n- finden, hei sieden, hez öffnen, 
hef satt werden, dah begraben, d'ul treten, dAw vorl ' >hen, 
dtuo eprcehen, föz säen, gnm herabsteigen, gnn sein, gäii laufen, 
gar mühevoll sein, gAz ackern, jcdj voran sein, jag beleidigen, 
jax trinken, X^^f ^ sehen, käh helfen, ktib fllUen, käg 
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verdorreOi keH zerbrechen, kOm Abend sein, ke$ Moi^gon sein^ 
kes verkaufen, käu binaufUgcn, küi verbttllen, kttw tOdten, M 
foUen, mal werfen, mtr ntoben, sab steoheD; sa^ nähen, M 

machen, Sar schwirren, teh verdeckt sein, tak scheinen^ tuw ein- 
treten, täy schlagen, wän sein, was hören, y^, yei raachen. Viele 

zweirudicaiifju Verha, wie: dmi retten, dez verschwinden, (fäd 
schädigen, jih kaufen, qdw voran sein, iän beladen, 5ö_v weiss 
sein n. 8. w. sind aus dreiradicaligen verkürztj vgl. s. v. im 
VV orterbuch. 

42) Die drei- und mehrradiealij^en können sammt und 
sonders h< initisdie Lehnwörter anprosehcn werden, wenn 
auch eine {^n'ot^se Anzahl derselben eingebürgert worden ist, 
in weleheni Fall dann stets gewisse der Ajrauzunge weniger 
gclUufige Laute eine dieser angemessene Umbildung erfnliren 
haben, wie: asad yWW. asav, Cham, ayer) = Ti. OÖfL^, Q0^i 
selmeiden} beja = A. OH* wachsen; balai = Ty. flAH*» A. 
DAm* vorzüglicher sein u. ». w. Zu bemerken ist nodi, daas 
im Qaaresa bei Verben, welche anf dem Wege der Redupli- 
oation zu dreiradicaligen geworden sind, diese letztere mittelst 
Wiederholung dcB ersten Radicals bewerkstelligt wird; vgl. z. B. 
beber = Bil. birbir, Saho boUU, A. HAflA' brennen; dadah 
— A. l^m^Af misshandeln; fafaq = A. 4«<M*^' glätten; fafar 
= A. ^AA« hervorapmdeln; ^at = G. fAA« 
fegen ; ketkar = Bil. karkar hängen, baumeln; laUm = A. A^ 
A<i*t grlln sein; Udaw — A. AOAfl' schwatzen; teiaii ^ A. 

s flechten u. s. w. 

B. Denominative Verba. 

43) Denominative Verba werden gebildet, indem man an 

die Nominalform -s zur Bildung activer, 4 znr Bildung reflexiver 

und -8 zur Bildun}^ j)as8iver Verba anfügt; z. B. deker Hunger, 
daher deker-5 hunj^crn lassen, deker-t hungern; derä alt, daher 
flerä't alt werden: (jnr Arl)eit, Mühe, daher qar-^ Mühe maehen, 
gar-e^ sich abmülicn, (jar-s ermöglicht werden; <ja~<ju Haueli. 
daher qäzgü-H schwän^^ern, (fäzffii-t schwanger %verden; jih Bti, 
rieht, daher jinü erzählen; hin Sitte, daher kin-i lehren, kiii-t 
lernen, kin-s unterrichtet werden ; haien Dieb, daher Itaim-t ein 



» Vgl. §. 24 und Bilinspr. §. 28. 

SiUaoftlMr. d. pliil.-hi«(. Cl. CVUI. Bd. Ii. Uft. 44 
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Dieb Bein; lax Ocspei, daher lax-et Bpeien; muan Lob, daber 
muan-S loben; toägar Spiel, daher tDä^-i spielen; UKQfä Preisi 
Wertby daher uiay-i kaufen. Diese Sv^xe können auch an ver- 
bale Nominalformen angesetzt werden, wie: bwm-n't ausfliessen^ 
zerfliessen (5eAil, bew fliessig sein) ; güä^-in-t sich fürchten, ^mi^- 
ins gefllrchtet werden : jäb-en-t voran sein (jäh Vorderseite, jäh- 
en Anfang); qaici-n-t voran «ein, den Führer machen; kaz-en-t 
sich setzen {käz-en Stuhl); kär-ih-S erzürnen, zornig machen {kär- 
ii'i Zulii); /)('Sf}a-t ausspeien (bes()-ä Speichel); ses^ a-t schwitzen 
{stsyä SehweisH): amc-a-t fett werden (säw-ä Fett); ylr-§ riechen, 
Geruch einathmen (jir-'^ (ieruch): fez(lz-i {gehorchen {tezäz Befehl). 

44) Eine weitere Kategorie abgeleiteter Verba wird ge- 
bildet, indem an die abstracto Nominalform das Verb y sa^en, 
angesetzt wird (vgl. BiUnspr. §. 74, Chamirspr. §. 89), wie: 
embl y sich weigern, das y sich freuen, g&dd y zwingen, kaf y 
hoch sein, mey y (Bil. mil y) verrückt sein, sam y schweigen, 
folt y sich beruhigen, Hgtm y Kchweigen, todr y rein sein n. s. w. 

45) Synonym mit y wird b?, sagen (vgl. §. 24) gebraucht, 
doch mit dem grammatischen Unterschied, dass dieses stets an 
den Oonstructas des Haupt verbs angefügt wil l wie: ay 
sein, ent bs kommen, atab he sich erinnern, f% bs ausgehen, 
fe-z bi hinausfuhren, gUi bs aufstehen, (fü-s b9 aufiiohten, gägmt 
bs schwanger werden, kärt bS sich entfernen, $mbi b9 sein, H 
b9 halten, tit bs nahen, ttno bS eintreten, 100» bs hOren, y bi 
sagen, yinuy bi küssen u. s. w. 

2* Stammformen des Verbs. 

46) Gleich dem Bilin und Chamir bildet auch das Qnaresa 
aus der Grundform des Verbs eine Beihe von Ableitnngs- oder 
Stammformen, um die rerschiedenen Arten des Verbs^ Gausativ, , 
Reflexiv, Passiv u. s. w. auszudrücken. Es sind dies folgende 

Formen : 

A. Der Steigerungs- oder Wiederholungsstamm. 

47) Diese Stammform, welche im Rilin (vgl. Rilinspr. 
§. 30 f.) fast von jedem Verb gebildet werden kann, im Cha- 
mir aber nur mehr sehr sporatliBch im Gebrauche ist Tvgl. 
Chamirspr. §. 91), ist im Quaresa nach den mir vorlicgen<lcn 
Materialien nur erweisbar in: iidUÜCiOh 1 (Marc. 16, ö) sie 
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erschracken sehr, iidUC't'i ^ (Marc ITi, ß) erschrecket nicht 
also! neben der einfachen Form AflOlD** (Marc. 6, 50; 9, 15) 
sie ersduTAcken. Die im §. 42 angeführten Keduplicativa sind 
im Quaresa in der einfachen Stammform nach den vorhandenen 
Materialien nicht mehr nachweisbar. 

B. Der Causati V ötaium. 

48) Die gewöhnliche Causativbiidung wird bewerkstelligt 

mittelst Anfügung von -i (Bilin und Ohamir -«) an den Grimd- 
stamm des Verbs, wie: 

ax-S wissen lassen von ax wissen 

dad-ä treten lassen „* däd treten 

jax-S trünken „ ja% trinken 

aeigen seben 

kat-i verführen j, hat irren 

kat-i verdecken ^ kiU bedeckt sein 

lo'i bringen ^ U geben 

nab-S säugen „ nah saugen 

iak-S den Schein geben „ tak scheinen 

wAniarS zurQckgeben „ wänUir umkehren. 

Anmerkun«r ^'crba mit auslautendem of), aq, wcrftii vor 
den Stamm-Charakteren </, 7 ab und dehnen dafür das voran- 
gehende a zu a (vgl. Chamirspr. §. 96), wie: adä-^ zurück- 
lassen [achuj zuHU'kbleiben); eniä-k senden lassen {emaq senden). 
Verba mit auslautendem ic verändern dasselbe in wie jelü-S 
herum filhreTi {jeluw die Runde machen). 

19) Einige Verba bilden das Cansativ aut -z (H, Bilin -d, 
vgl. Bliinspr. §. 37), wie: enSe z losbinden oflFen sein), behü-s 
ausraufen, kahl machen {behü- kahl sein), fe-z hinausfllhren, {ft, 
ß hinausgehen), gü-z neben gii-S aufheben (Bil. gürd, von güi 
aufstehen), fffim-z herabheben (Bil. gamrdf von gam herabsteigen), 

in Ordnung bringen (let gerade, recht sein, O. C^0>)* 

Anmerkung. Ein zweites Causativ, wie es im Biün und 
Chamir gebildet wird, ist im Quaresa nach den vorhanden 
Materialien nicht erweisbar. 

C. Der Keflexivfitamm. 

50) Das Reflexiv wird gebildet mittelst Anfllgong von -t 
an den Gnmdstamm, wie: 

44» 
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bes t aufgeben 

kab-t zusammenbrechen 

kal't brechen (intrans.) 
küiinkiht sich ver.saiumelu 
ko-i sich wärmen 

mo-t trafen 

Senga-f wankend werden 
ffih-f verborgen sein 
ti-f sich nahen 
täm-t sUas werden 



von big Ofiben 

^ kal brechen (activ) 

„ küujiku »ammeln 

P kau hciss sein 

„ mo rad. iims. 

= A. -f-mV4*<l>> 

von feb Verstecken 

p tay, te nahe sein 

. tum schmecken. 



Anmerkung 1. I^Iancho solche Bildungen haben passive 
Bedeutung, wie: dah-t begraben wirdrn, gnmazt zerstückelt 
werden, kakar t gehiingt werden und Iiiingen (intrano.) u. b. w. 

Anmerkung 2. Uebcr Jene Vei ba, welche im Reflexiv den 
Motiillirungslaul y — Bil. -r, Cham, t zeigen, vgl. oben ^. 23, b. 



D. Der Passivstamm. 

51) Das Passiv wird regelmässig gebilclet mittelst An- 
fügung von -9 (Bil. -Sy Cham. <l) an den Grundstamm, wie: 
adal-s getrennt werden, amen-s geglaubt werden, entar-M gefaasst 
werden, hi-$ beraubt werden, enSeü-» gebunden werden, «isAiM 
vernichtet werden, fSz-ea (u. foz-t) gesäet werden, f€tUBn-$ er- 
probt werden, gäle-s getrennt werden, x^^'* gesehen werden, 
kaban-a geboren werden, inara(-8 anserwilblt werden, näq-i miss- 
achtet werden, $ah-8 gesählt werden, sabak-s gepredigt werden^ 
iaqam-8 gewonnen, genützt werden, (amaq-s getauft werden 
u. 8. w. 

Anmerkung. Einige solcher Bil<iün'j,cii halion reflexive Be- 
deutung, wie: (ikan-8 sich versammeln und versammelt werden, 
amh-if fiich eriniK i n und erinnert werden, galat-s erscheinen, 
sich zeigen, samur-s weiden, grasen = A. 'f'|p*7<^' ' s- • 

52) Einige Verba zeigen in der Passivform ein sf (vgl. 
Bilinspr. § 50 f), wie: a-j^-rst bekannt gemacht werden, beJiu-sl 
entwurzelt, ausgerauft werden, i/e.N-eKf und i/e.s-cfif vei*flncht 
werden, enS-ist losgebunden werden u. s. w. Die Form as-est 
geschnitten werden (von aSeeT) Rteht wohl fUr aied^ und um- 
gesetzt: a6e-8t, vgl. Bilinspr. §. 49. 
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£. Der reciproke oder Gegenseitigkeitastamm. 

Ö3) Das Reciprocum wird wie im Ohamir (vgl. Chamirspr. 
%. 108) gebildet mittelst Anfügung des PasBivcharakters an den 
redupUeirten Grundstamm, wie: %(il-xal-a and xala Y.id-a dck 
gegenseitig ansehen^ nfui-näq-a sich gegenseitig verachten, enta- 
tar-8 sich ^M';^'i»n8eitig hassen. Doch wird auch die einfache 
Passivform als Hcciprücum gebraucht, wie: ^f^dtt ' hf^ü^Cl i 
tP* ' hfS/» ' ^^ilf^ ' (Marc. IT), 24) seine Kleidung theilten 
sie unter «ich (adal s-enü) und sie %varfen das Los unter sich 
(mäl-s-enn). 

54) Hiemach erhalten wir für das Quaresa folgende Verbal- 
Stämme: 

1) Grundform: x^* sahar u. s.w. Keflexivform: 6e2-^ 

2) Steigerungäform: tabahar Passivform: yäl-s 

3) Cansativform: X'd-^, hhSi'Z Reciprocum: %äla'Xöl-9 

fjb) Aus dem Semitischen entlehnte Verba werden in der 
Regel und besonders wenn sie eingebürgert sind, wie einhei- 
mische Themen behandelt und an dieselben die Bildungs- 
elemente des Agau angcAlgt, z. B. von A^^* lernen, lamed-i-ü 
er untenrichtete. Sonst behalten semitische Themen ihre eigenen 
EJemonte, wie z. B. a-sagüjü er bereitete zu, tei-zagä/A es wurde 
bereitet (von A. Bisweilen werden die semitischen 

Bildungselemente abwechselnd mit denen des Agau verwendet, 
wie: oder ^naq-S-ü (von nl^*) er veranlasste ein 

Gedränge. Nicht selten werden semitische und Quaresa-Bildungs- 
elemente plconastiseh mit einander verbunden, wie: fäeaZ'S-akftn 
(;^lfll> '^oik ^HlfO gehorchen; vgl. auch Bilinspr. §. üt 
und (Ühamirspr. §. III. 

8. Tempora dea Verbums. 

öü) Während das Bilin und Chamir drei Zeiten: Präsens, 
Perfect und Fniiaaui unter.sclu'i(k-ii, ki-iint das Quuresa nur 
zwei TemporalfüriniMi, iiiimlieh die eine für werdende Fland- 
lungen oder Zustände, entspro<'hend dem semitischen Iin)H'i fect, 
die andere ftlr fertige, nl)«;( s( l»Iüssene Verbalaetionen oder das 
Perfett. Formell entspricht iui Quaresa die eine Temporalform 
dem FrUbcns des Bilin und Chamir, die andere dem Perfect, 



Digitized by Google 



6Ö4 



S«iiiiteb. 



wie: wäS'a'kä er hOrt oder er wird hOren = Bil. woi-a-uk^ 

Cham, ipdz-a-uk er hört; Vfns^ü = Bil. was-ux, Cham. tr^Hi er 
hat frehört. Die erstero Temporalform wollen wir im (^uaresa 
mit rräscns-Futunim, die letztere mit Perfcct bezeichnen. Da 
diesen einfaelien Zeitformen meist aoristisehe Bedeutung inne- 
wohnt, so wird imi ein duratives Präseüö-Futurum oder Perfect 
atLszudriieken, das Haupiverb in der Participial- oder Helativ- 
Ibrm mit einem Hilfsverb verbunden, wie: wäs/> Heuhakü er hört 
zu. wird zuhören, wäsö sinbut er hat zugehört; vgl. 104, 
Anmerkung. 

57) Conjugatiüncn sind im Quaresa zwei nachweisbar, 
welche sich darin von einander unterscheiden, dass in der einen 
der Per«oii»charakter der zweiten Person beider Zahlen in den 
Tempora und Modi durch den Mouillirungslaut y (= Bil., 
Cham, r, nach Liquiden und Nasalen noch d lautend — ur- 
Bprttnglichem t), in der andern aber mittelst des ursprünglichen 
Zeichens der zweiten Person, nämlich t ausgedruckt wird. Zu 
dieser letztern Conjugation gehören nur nachweislich alle auf 
y endigenden Stämme farö (aus faray = ') richten, $€ufi 
iihß' 0 mieten u. s. w., ygl. §. 2S, sowie diejenigen KeflexiTa 
auf y, wie: ki (aus = Bil. ki-r, Cham. ki4) sterben u. s. w., 
ygl. §. 50, Anm. 2; endlich folgende einradicalige Verba: 6s 
(BiL und Cham, hi, aber Saho, *Afar way) entbehren, nicht 
können, und yi (Bil., Cham, id., 'Afar i, vor folgenden Vooalen 
ty, Somali ay, cf. Amh. hii') sagen; ob nicht auch noch andere 
einradicalige Verba in dieser Weise flectirt werden, Ittsst sich 
nach den Yorhandenen Materialien nicht entscheiden, da Y<a 
denselben eine zweite Person in den Texten nicht vorkommt 
mit Ausnahme von essen, und ke die Nacht zubringen, 
welche nach der Conjugation I flectirt vorkommen, nämlich 
'A-Vh * wirbt essen (Genes. 27, 40j und Vl,lf|- : du 'Au st die 
Nacht zubringen (Gespr.). Einige andere Unrogelmüssigkeiten 
ohne sonderliche Bedeutung, welche in der Flexion einiger 
weniger Verba noch vorkommen, werden an betreffenden Stellea 
der Grammatik und im Wörterbuch verzeichnet werden. 

58) Das QnarcRa unterscheidet i<;rner im Verb eine posi- 
tive, dann eine negative Form in der Flexion, und für beide 
Arten auch ein Interrogalivum. Die Frage wird durch ein an 
die Flexionselemente angofUgtes -md ausgedrückt, vor welchem 
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ein unmittelbar vorangehendes A zu a oder « Terttndert wird. 
Die Negation wird auf dieselbe Weise^ wie im Biün (Bilinspr. 
§. 65) mittelst Negationssuffixen ausgedruckt; als: fi^tf > (BÜ- 
qüeMa-uk) du siehst; fiM^'^t {Bi\. qü^-da-yk^md und häufiger 
in der Relativfonn ^SoI-cM-fi^ö-«) siehst du? 1iA»A> (Bil. qUol- 
4Uä) du siehst nicht; f)A>A'^> (ßü q&al-4lla-ma) siehst du nicht? 

59) Zur sichern Ermittelung der Flexionselemente wollen 
wir die in den Texten vorkommenden Formon hier zuBammen- 
getrageu folgen la^äen: 

1. Präsens-Futurum. 
a) Ponüve Form. 

a) Conjagation I. 

Sinpr. 1) ATflTh»' ich bringe, Genes. 27, 12. 45. ^iTVlfh i 
ich t^laiib«', Marc. 9, 24. KTiVh ' '"^h verstehe, Gespr. hd*/.fl\l" 
ich zerstöre, M. 14, K'JrtTJln-i ich sende, M. 1, 2. 'f^AVh* 
ich sehe, M. 8, 24. 'ti'AlCi tbs '^ ich beschwöre, M. 5, 7. ffOlfl" 
ich mache, G. 27, 9; M. 1, 17. 'f-hffYh» »ch habe Mitleid, 
M. 8, 2. ^hiiln" icb will, M. 1, 41. «PVIfl-i ich bin, K. 1, 2. 
lfia»ln-> ich werde tödten, M. 14, 27; G. 27, 41. A'H'f'thi ich 
werde bepaben werden, R. 1, 17. ^Vlh' ich werde gesund 
werden, M. 5, 28. ich wünsche, M. 6, 25. '^|fl|*i 

ieh ackere, Gespr. ^ß'Hrtf ich fürchte, G. 21, 12, artiku 
Fl. I shall be f= a^-a-Artl^^ 

Sing. 2) lIAvh-s du siehst, M. 5, 31. l)|^1l^t siehst 
du? Gespr. ft^Ah- 1 du wirst dienen, G. 27, 40. ' 
du wust hineinbringen, G. 21, 10. hWlr ' weissty M. 10, 19. 
hMtt^* weisst du? Gespr. hitlll** clu befiehlst, Gespr. h-Mh i 
du wirst yerieugnen, M. 14, 30. 72. tUllCtf** du lehrst, M. 12, 
14* ntt* du bist, M. 14, 37. du willst, M. 4, 12. 

TCÜVl** du kannst, M. 1,40. I-Uttb^* ackerst du? Gespr. 
arekn Bl. thou wilt be (=s a^-ka oder a(j-ya'ka). 

Sing. 3) masc: rh^l/hAVh « er erwUrgt, M. 4, 19. Ai Hln- » ' 
er bringt in Ordnung, M. 9, 12. "^Mf wirft, M. 8, 35. 
A*'7^1nh • er schäm L sich, AI. 8, 38. S«flA)l" * es wird gemacht, 

) Curat von (Bil. nSf, Cham. 1109) gebea, davon im CansAi. Uri, 

Chain, ita-s, Bil. näq-»t Vgl- Chuninpr. %, 69. 

* Vgl. §. 49. 
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M. 6, 14. nCAVb> er scu.let, 4, 2Ü; 11, 3; 13, 27. nh»A)l*s 
er wilchtity M. 4, 27. ^•'^'t\^i es wird gewürzt, iM. 41). 
i*htl-« «8 gleicht, GcncH. 27, 22 und -f-ht^* i^^v M. 14, 70. 
•|«7nil*' es geziemt »ich, M. 13, 7 und •f'lfltf'' ib* ^'^f 
Kf-felhi * er kommt, M. 1, 7; 2, 20; 4^ 15. 22; 12, 9. 
es wird gesiymmelt, M. 13, 27. hÜlh > es geschieht, M. 2, 21 ; 
4, 19; 10, 7. Ka;k>4>lf*i er drängt, M. 5, 31. f^\t9 er gibt, 
M. 2, 26; 12, 9; 13, 12. j&0«A)h« ea wird gegeben, M. 10, 33; 
14, 41. i|At^ > es bricht, M. 2, 22. hOll- 1 er mit M. 10, 49; 
16, 35. tlflCAtl* > er ehret, M. 7, 6. tLMln' * ^ besser, M. 9, 
43. 45. 47; 12, 33. ©r verdorrt, M. 9, 18. %H7W-hW-« 

es wird versammelt, M. 10, 21. j^C'fih^« er kttrst ab, H. 13, 
^> J^'l[Vh> es wird vernichtet, M. 2, 22. Jüti"* w"*^ ge- 
rettet, M. 13, 13; Ii), 16. nUSln-i er rettet, M. 8, 35. j^iDth' 
er geht vorüber, M. 13, 31. J^OI-Atf** es wird verkündet, 
M. 14, 1*J. 35^nW"» er sucht, 31. 11, o. Jf'Qtkti' •• ''>* -"^» '»t 
voran, M. Iii, 17. 7AnA3rf** es wird verschüttet, M. 
iCrtVl-* es ist mögHdi, M. 'J, 23; 14,30. p'fjCW-« er bclilUtt, 
M. 4, 2ü. ^^rtlfh» es wird zei.st«h t, M. 13, 2. araku Fl. he 
will bc (— aff'U-ki'}. ni «fuatiuteka Fi. he fears (juat/ii-f a-hl^ 
Bil. tjH i-t-a-nk). yerki kt ku ^ Fl. all men die (= yir-ki ki-ya-ku^ 
Cham, ießr inkl ki-r-a uk, Bil. effJr-ik ki-r-u-ük). 

Sing. 3) fem.: AÜ't'^ '^'*'"gt, M. 4, 28. -^-ifO'f;: sie 
wird Hnster, M. 13. 21 'f'h'f; » «ie gleicht, M. 4, 30. ;f»*fT'f'A't « 
sie folgt, M. U), 17. h'><^Tl'f:» «ie füllt an, M. 4, 28. 
sie wird sein, M. 12, 23. <p>^t aie ist, Kut 1, 13; JVI. 5, 39. 
arafee FI. she will bc C=i ay-a-ti). 

Hur. 1) Jf/.-nVIfh« wir wünschen, M. 10, 3ö. 7Cit>lfh«* 
wir 8ind im Ötande, M. 10, 39. i wir fttrchten, 

M. 11, 32. aranaXs» Fl. we will be f= a^a-na^ca), 

' Bil. eiU-ar a-itk, Chiuii. ^e^c^a-^<Ä. EbenMu 'fi'fcVf" ' -» -0 

mus»tj von x^^i »»organisch und unrielitig: TjATLlf" ' '•'^» ^ 
wird seigen, i. e. /äM^«>ibl, dium ^CXll** i^) er macht knir- 

schen, i. e. her-t-m-IMt |^l^ll■t (M. 18, 9) er wird vernichtan = de-#«> 
Atm, Hil. tWi-U-a-u/cy dann J9X)|*f (M. 4, 27) er wachst = 5äi-«-A:ü. 

3 Vüu ^-t-^ = Bil. U*r, Cham. k(4 (reflex. Verb) sterben, vgl. Chaniin|ir. 
i:^ n. 

3 Für Art*'!'* fa-M-a-n, vgl, §. öO, Not« I und 4. Ebouso: j^^iJ'flA'Jj I 

(M. lu, 21) sio wird gesucht, i. Q. Jai-tUt-s-a-ii. 
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Plnr. 2) aoM\tVf* werdet ihr warten? Rut 1, 13. 
tl'%'l\''i^* bleibt ihr? R. 1, 13. iCdttJ»^ ihr machet, M. 7, 
13. ;l"A>1f'1 > ilii' werdet geschlagen werden, M. 13, 9. ^Ii^ 
)|.'}07t wollt ihr? M. 15, 9. K'^Vf-^i ihr werdet sein, M. 13, 
1^. h^\h'}' ihr werdet finden, M. 11, 2. «PJ^Vh'} i ihr seid, 
M X, 18. h'UXl'l* ihr irret, M. 12, 27; 14, '21. TiA.n-'J« ihr 
werdet öchcn, M. 14, 62; 16, 7. l^d»)[t''} ' i'^^ werdet reden, 
M. 13, 11. 7C?EW'1« ihr könnt, M. 14. 6. iCYLtf-'i'^ ' l^^nnt 
ihr? M. 10, 38. ^ghJtfi' »hr werdet trinken, M. 10, :3U. 
n.Vf*7 s ihr suchet, M. 16, G. ni^4'A>Vh'> ^ ihr werdet getauft 
werden, M. 10, 39. — on/lnm Fl. you will be (= a^-e-kun). 

Phir. .') ) A'rt^'>Yh'>"7 • iiündeu sie an? M. 4, 21. AflVhl > 
sir fallen, M. 13, 2k). A^'^)fb1 ' sie repercn, M. 10, 42. 

* werden regieret, dienen, Genes. 27, 20. 'rf-^^Vh'J i 
sie fasten, M. 2, 18. 20. D'H^hl > sie machen, M. 4, 20. i^tf"} » ^ 
sie fangen, M. 16, 18. S W> : sie legen auf, 1*1 1« YLJ 
P't\h'}' sie werden wankend, M. 4, 17. fl•^'>Alf•'}» »io 
werden sicli zerstreuen, M. 14, 27. ^mfAlHT* ' sie gehorchen, 
M. 1, 27. ^^A^'^^^'> » sie werden verspotten, M. 10, 34. }if 
Mhl* sie gkuben, M. 7, 7. K'&tl*'}* werden sein, M. 10, 
8 und Mlhli i<l*» ib. 10, 31. j&0lhTf sie geben, M. 13,33 
und |&0|f>1i id., ib. 13, 9. ^f-lhl' ^ie werden anspeien, 
M. 10, 34. nwi* Bte sind, M. 12, 23. sie werden 

tfidien, H. 9, 31. "ffttf^i sie sehen, M. 13, 26. ifM^* 
werden^gesund werden, M. 16, 18. ]lt'?th'>t sie werden ver- 
schmachten, M. 8, 3. K^fllihli sie suchen, M. 1, 37; 3, 32. 
J^^hi^H^* we fliehen, M. 13, 14. 7<n>^Tf|.7i sie reden, M. 16, 
17- iCTith'l*'!» können sie? M. 2, 19. ^^^Vh^i sie werden 
peitschen, M. 10, 34. ^^Ih^ i ' sie werden verortheilen, M. 10, 
34. — aro^n Fl. they will be f= ct^a-kon). 

Wenn wir demnach das Verb tcö«, hören, fUr die Flexion 
zu (irunde legen, äo erlangen wir naelistehcndes Schema fUr 
dii6 positive Präsens-Futurum der Conjugation I: 

' Für 2]f(l»)[|«'}' ' ^'^n Cbjun. foÄ, Bil. luilt machen; vgl. §. Ö. 
a Von Se ^ iojf, Bil iäq. 

s Von /mr9 ^ fmrojf (aus S- S3, a; ebenso Althl* «i« 

werden anbeten (Ctene«. 87, 29) von h Kl^*trll*f * kommon, 

M. 13, 6, von en(e s Bit. ini-ar, Cham. iW-e^ kommen. Fehlerhaft: 
th^l <M. 4, 41^ sie fürohten sich, fUrt ^d^M^ürB«. 
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Biiiniicli. 





voiuiiur 


Jiiliii 


_ f 

wäs-a-kü 










iffOff-ra-ifn 








wäs-a-H 








wdZ'ftA'kSn 




toäs-ya-kün 


ivaz-r-nauk 






waz-ha-uk 


toaa-shndyk 



Sing. 1) 
, 2) 

Plur. 1) 

>. 2) 

Mit diesem Schema möge man nun das Paradigma bei 
Flad S. 30 vom denominativen und reflexiven Verb kemami 
i. e. ||m>y"^i in Ehren stehen, vergleichen: 



Present and Fatare. 






I am, shall be honourable: 


kemam taku 


i. e. 


iumam-t-a-I^ 


thou art, wilt be hon. 


kemam tiku 


n 


kemamt-e4eS, 


fem. 


kemam t&i 


n 


kemamt^H^ 


he Is, will be hon. 


kmam teku 


» 


kemami-a-kü 


fem. 


kemam UH 


n 


kemamt-Ortl 


we are, shall be hon. 


kemam tenehi 


» 


kemamt6'na4eü 


yott are „ 


kemam tSkwt 


n 


kemanU'e'J^ 




kemam tiUeun 


» 


kemamt-a-kSH 



Anmerkung. Von den Verben fe hinausgeben, gue auf- 
stehen und yue essen sind im Präsens-Futurum folgende Un- 
regclmäsaigkeiten za verzeichnen: {-Vh* (M, 7, 19. 2K 23) er 
geht hinaus, 4**^* (M. 4, 32) sie geht hinaos, 8||f*i (M. 4, 26; 
9, dl; la, 8) er steht auf, MtJ» (M. 1, 5. 28) sie essen, ftr 
f-a-kü, f-a-H, gü-orkü, xä-o-AeOn. Im Bifin «eigen die Verba 6i 
nicht kdnnen, fi ausgehen, gi reü«n, 0l aufstehen und q(H essen 
(Bilinspr. §. 66, C) in der prima und tertia singnlaris und in 
der tertia plur. ebenfalls an betreffender Stelle A ftlr «; im 
Quaresa sind nur die oben an ^^c fahrten Formen belegbar. 

b) Negative Form, 

60) Für das negative Frftsens-Futumm finden sich aus 

der Conjugation I folgende Belegstellen: 

I Die Ezlstonz oinor soeunda feminini kann ich aus meinen Texten nicht 
belegen, hezwr iflc ;ih*'r koineswegf» die Richtigkeit derselben, d.i ;uKh 
iju Chamir eine Fomiuiuform vorlumdea ist, vgl. Cluuniropr. g. 164 u. 165. 
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SiDg. 1) AÜA«* ax'^'U ich weiss nicht. Genes. 27, 2; 
M. 14, 68. ittiL* ^-^'^ ich verleugne nicht, H. 14, 29. 31. 
X^flA. > j<irab-0rh ich wUl nicht, Oenes. 27, 46. 

Sing. 2) -^AtA > x<^^ du siehst nicht, M. 12, 14. 

8emör-e-lä da Bcheust dich nicht, M. 12, 14. hütUfi^ 
asab-i lä du denkst nicht, M. 8, 33. ID'}'^C?£A''? * wäntarS s- 
la-mä antwortest (In niclit? M. 14, <iO; 15, 4. 

8inj)^. 3) masc: "l^nhA' tubak-a-lä er hoftct nicht an, 
M. 2, 21. ^(Diii tuw-a-lä er ^eht nicht hinein, M. 10, 15. 

tagab-a-lä es geziemt bieli nicht, M. 1, 7; 6. 18; 12, 14. 
V4'rtA ' niVj-s-a-lä er wird nicht verachtet, M. 6,4. hTlA ' 
(M. 10, 4;;5 13, 7) und fxix^i (M. 13, 1!h 14, 2) i. e. aga-lä 
es wird nicht sein (vgl. §. 30). f%f^f\ » nd/Kj-a lä es bleibt 
nicht übrig, M. 13, 2. tlA'fl'ff'A ? kalab-t-a-lä er nimmt nicht 
auf zu sich. 0 37. ^IDA > yuw-a-lä er wird nicht geben, 
M. 13, 24. ^«I1>«AA> yfi'S-a'lä es wird nicht gegeben werden, 
M. 8, 12. ^(DA* däw-a-lä es wird nicht vorübergehen, M, 13, 
31. j£|[Jfl4 1 yarcti-Ä-M er will nicht. M. 2, 17. 7CAA< 
a-la es ist unmöpHeh, \\ 24. 25; 5, 3; 1>, 29; 10, 27. 

FUr die tertia fcminini gcneris, so>vie fUr die prima pluralis 
finden sich in den Texten keine Belegstellen vor; fUr die sccunda 
plundis aber: tk'V^h^ ax^^'lä ihr wisset nicht, M. 10, 37; 13, 
33. 35. kAfl»M^> asab-MoM denkt ihr nicht? M. 8, 18. 
*4lt1A'V< tclMormä seht ihr nicht? M. 8, 18. MlA^t 
ioas-lft-2«Hnei hört ihr nicht? M. 8, 18. 

Plur. 3) ff^A' Mm-ofirte sie fasten nicht, M. 2, 18. 
4*tfP*Kl4i' t^han^ä sie werden nicht heiraten (heimführen 
seil, eine Fran), M. 12, 25. ^ilhA7A* üe werden nicht ge- 
heiratet werden^ ihid. 

Wir gelangen hiernach au folgendem Schema für das ne- 
gative Prüsens-Futurum der ersten Conjugation: 



' Fehlerhafte Schreibung flir '^'<IH?f'JA ^k'- § Causativ von tum 
ciiitreton, ttt-i einfilhrcn in das Haus, (T. i. hfiratcn (dor Maim), Fa.««H. 
tdr* eingeftUirt werden in das Hau«, d. i. heiraten (von der Frau gesagt). 



J^ini?. 1) 



n 
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S«iBi««h. 



Plur. 1) 
, 2) 
, 3) 



Quant 
wä8-an-lä 



uOt'ddn'ia 



Biltn 



ß) Coi\jugaUou II. 



61) Fttr die Conjugation II in der positiven Form ezistiren 
in den Texten folgende Belege: 

Sing. 1) Klirth'* ich werde kommen, Oespr r^h-'>s* 
ich werde fangen, Gespr. ^Xt'^ ich gebe, Rut 1, G. fli-t 
(M. 5, 41; 9, 1; 11, 23. 24. 29. 30) und fW-i (M. 2, 11) 
ich sage. 

Sing, 2 ) wirst du kommen? Gespr. ^"ttt"!* 

du sagst? M. 5, 31. 

Sins^. H) niasc: >fV|««7»^ macht er Handelsreisen? Gespr. 
Aiitwoi i: iph-j-^ er reibt, itlfh : er verUlsst, M. 10, 7. XTiTh*« 
er kommt, M. 1, 7; 2, 20; 4, 15. 22; 9, 12; 12, 9. "Sifh-«" es 
zen-ciöst, M. 2, 21. ^ti-' er geht, M. 4, 25. 

Sing. 8) fem.: <(„'f;: (ÄI. 5, 42) und weniger richtig: ^i^t 
(M. 6, 24. 'Ji): Ki, 10) .sie geht. 

Plur. n ^.Vh-i iliii vgl, Note 3) Kut 1, 10 und 

sogar II»!-'' ^vir gfhcn, M. 10, 33. 

Phir. 2) äi*)!-?* iiir liaitet fest, M. 7, 8. |S.'|-)h>i ihr 
sagt, M. 7, n. 

Plur, 3) ^1CV^'}^ sie fangen, M. 16, 1«. '^io beten 

an, Oenes. 27, 29. fl>Vh'}i^ sie sagen, M. 7, 8. ^dtthj»^ sie 
werden verurtheilen. f)l-7i sie sagen, Rut 1, 2; M. 8, 28; 9, 11. 

Wir gehingen sonach zu folgendem Schema: 



' Bii. int-ar-d-kün, Cham, ict-ct-ä-kfui. 

' Aus Say^a-kü, (Bil. mq-ä-kün, Cbam. fotj-ä-kün), vgl. ^. 
* Bil. fß-r^-känt Cham. / ^a-Xrfin. 
« Amh. UebenetaDug: )&><7iSA7 <• 

llu;,ul (ans fi^i(i) = A. >7/J:. 

« Bil. <7ad4«2, Cli«m. qaded, Ty.» A. i(>|^ I, 



' Von rtiA « 

B Von Ti. riA », -auA «. 

• Von I. 
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m 



Qnara 
y-€irk& 

y-a-kü 

y-a-ti 



BUin 



Cbamir 



Sing. 1) 

n 2) 



yi'rd'^ 

y-a-uk 



y-ä-kün 
yira-uk 
y-atjk 




ur. 1 ; 




62) Fflr die negative Form stehen nur gans wenige Bei- 
spiele sn Gebote; nämlich: Sn^i (M. 10, 40) und fehlerhaft 
ITA.* (Oenes. 27, II), Mi FL ich habe nicht fi^i er sagt 
nicht, M. 11, 25. 26. fl-Mi|i^ ihr gestattet nicht, M. 7, 12. 
S^A* ^® haben nicht, M. 4, 17; 8, 2. ^fiit sie gehen nicht, 
M. 7, 5. Daraus das Schema: 

Sing. 1^ y-a-h plnr. [yi na li] y-d-lli plur. yi-na-lli 
n ^) [yi-it^^J n yi't«M-la y-a-llä „ yi-dan-nl 
„ 3) y-a4ä „ ff-an-lä y-a-üä „ y-an-nf 



63) Fttr das Perfect der ersten Conjugation stehen aus- 
reichende Belege au Gebote; und zwar ftlr die positive Form: 

Sing. 1) «*A4'«Ni meii'ü ich beobachtete, M. 10, ^. 
i^•f||^l iiät-ü ich machte, Genes. 27, 37. hiMNi dk-^ ich er- 
kannte, weiss» M. 1, 23. j&ffh* > y^-^ i<^^ machte, Genes. 27, 
19 und fiVfht id., ib. 27, 37. ^^.^^IM ich wurde alt, 
Gen. 27, 2. 

Sing. 2) ao^iioht maU4-ü du hast aufbewahrt, Joh. 2, 
10. MilOh» ent-i-ü du bist gekommen, M. 1, 23. ^no^tSäht 

gamar-i'ü du hast geredet, M. 12^ 32. 

JSing. 3) mnsc. : *h,7AAlD- ^'(»hd'ü er er\Ma - t(?, M. 4, 7. 
A*fllO*" fi^-l» ^1 l<if^ i^ ^ü-o^ n. iil^ühs ((jenes. 
27, 13) und AHllHi (^I- 9, H) loti-n oder /«Ä m er brachte. 
•TAflH« (M. 9, 20. 20), vxd-ow FL, ?/ia/ o^ II. er warf. «/»'ViD- s 
(M. 2, 12) oder jP*4D-^|ll-a ^ib. 9, 19), nmwt-ow Fl er trug. 



* Bicbtig nur: (j^'f^i^i von &S (aub 6ay) = BU. 6är basen, geststtau. 



2. Perfect 
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rt'llAlP*' Sfih-s ü es ward gezählt, M. 15, 28. ?f'fllD- 1 (M. 3, 
14; 8. 2ri) wm] ?fn,h.i (Job. 2, 15) auch Tf^HOh» (M. 7, 37) 
er hat gemacht.' YiCCht er schwor, M. 6, 23: sher-ow Fl. 
Tf*}!!!-» er lehrte auf, M. 7, 33: 8, 23. 25. er 

schicktf . M. 1, 43; 8, 2ü. •fl'flCfl>' ■ verbrannte, M. 4, 6. 
flh»Afl>' ■ wuchs, M. 4, 5. '(i%ÖO^* er wuchs, Genes. 27, 
1^1* •flUO-» öffnete, Job. 2, 11, bezeu Fl. «flU^AHi es 
ward geöffnet, M. 7, 35; 9, 4. Q't'^h* > er streute aus, Joh. 2, 15. 
't^'fl^ : (M. 14, 45) oder •t^|^ i (Genes. 27, 22) er trat heran, 
•felfH''^ er brachte, Genes. 27, 31, tesho ow Fl. '^hAlD*' er 
pflanzte, M. 12, 1; takalo FI. •)-|0-aM (M. 1, 21; 2, 26; 3, 1; 7, 
24; 8, 13), auch ^Ohth* (M. 2, 1), ^Ohh^f (Qenee. 27, 18) 
und 1-|MI*t (Qenes. 27, 30) er trat ein.' ;^J&^t er schlug, 
M. 14,47; tayoo beat, tayaw atrike, täiow wÜp Fl., tay^ H. 
mid»** ^ fragte, M. 5, 9; 8, &. 23. 27 n. a.» wankero Fl. 
f ft^Hi er hörte, M. 6, 14, auch ^hth* Oenea. 27, 6, tcato Fi., 
wmog H. fi^0h9 er gab, M. 4, 8, auch j&K»!!'! Genes. 27, 
13, und J^fhfht Genes. 27, 37; ymao FL, yew-og H. hV0** 
er erisannte, M. 12, 15. k%ah» (M. 2, 27) und hf4ß" (M. 1, 
9) oder h^»(h* (Rut 1, 1; M. 2, 23) es geschah. ^ X7^l9-f 
(M. 1, 9. 13; 6, 28. 48; 10, 50), h'^ l ü-t (M. 1, 11) und K> 
•t ÖOhi (M. 14, 37) er kam.* h^Oht (M. 5, 1; 14, 40), hdih' 
(Genes. 27, 20) und h^h** (Job. 2, 14) er fand.« h-flOM er 
schlug ab, M. 6, 17; 14, 47, kabfio Fl. (Hil. kab-nyX y^>lrh*^l^> 
er schauderte, Genes. 27, 33, l>»h«*(l.<D* > ^ Hchüttehc, M. 1, 
l|*7llKf er verdorrte, M. 4, 6; 5, 29 auch )YlfShi M. 11, 
{kag-eog H.). Ä'^h'^'fl^" er wurde alt, Genes. 27, 1. 
f^OhOhi er meldete, M. 13, 23 {chi-oq) IL f^a^Oh'- er ging 
vorüber, M. 6, 35, dmc-ow Fl. {dak-ux, ^^ilrf' fr*» ii^^ Bilin). 
X:^htth • es wurde erfüllt, M. 1, 15 (Bil. dfin-ist-ux)' PVoh i 

* Btt. hMuXt Cham. ftM; etieiuot KUflH i (M. 8, 15) and 

(ik 6, 4S; 6, 8; 8, 6. 7) er be&U. gD^-jhCTflP*' (M. 6, 9; 7, 6; Joh. S, 
19), auch al'}'^C7fl^> (Oenes. 27, 39) nnd CD7'f*f^aKf (M. 3, 38 j 

6, 36; 8, 29; 9, 12 u. a.), voonUrthow FL, Hil. tr^inta-.t-«;^ er «ntwortetfl. 
> Rad ix auH toy = Bil. ta<j nnho fiein, Caus. f«-/, Befl. ^-i. 
tuw-ux-, Cham, tuw-ü. 

* Bil. c^i^-u/, Cham. &-w*^ vgl. Chauurspr. 71, a. 
B BiL (nHu, Chwii. 4M 

* Bit. ai*^/. 

' MaU<i-< nisxhTp oanaaliv. 



Digitized by Google 



Die Qnamspnek* in Ab«Miili«li. I. 



693 



er wuchs, M. 4, 8; ga^ fl. er weinte^ H. 7, VA\ 14, 

72; fem FI. ^IDltaht er heilte, M. 6, 5. 

Sing. fem.: A-n-f:« sie fiel, M. 7, 25 (Bil. ZaÄ-ff). ATf-fc» 
sie brachte. Genes. JT. 15. 42 (Cham, nd-8-ac, liil. näq-s-itl^ 
Causat. von «ä<^, Qiiar. /« geben). UA^-f;! l^Kut 1, 18) und 
TlA,*!:« (^f- l'^j ÖU) sie sah (Bil. qüül-tl, Cliam. qudl-ecX «^A-fc » 
Marc. 12, 42. 44 sie warf (Hil. ninZ-Ü, Cham, mälr-ac). Aff^* »ie 
b' klrideie, Genes, 27. 15 (Bil. ma klj (Jliam. st-s-ec). AA?f'ir* 
6ie bereitete zu, fnnes. 27, I i. jffl^'t« M. 14,8 und Kfl^^';i 
M. 14, 6 sie machte (Bil. haht tl, Cham, säb-tc). fl'h'J't i sie 
streute ans, M. 5, 26. i^h'i'Ml* ^i^' folgte nach, Rut 1, 14. 
ti'i^'tl I sie wusste, M. 5, 29. i sie fand, M. 7, 30 (Bil. dr-H). 

M^ä^i eic kam, M. 14, 41 und X*)'!-/:» M. 5, 27; 12,42; 
14, 3 (Bil. int-iti). Mf,± i sie blieb, Kut 1,'3; M. 3, 5. hSh-t* 
sie rief, Genes. 27, 41. )|«ih»'l:'f: > zitteite, M. ö, 33. hljil* 
sie verdorrte, M. 11, 21. *PA,'/: » sie hörte, Genes. 27, f) (Bil. 
tedi'tlf Cham, wdzec). Wi'\*CViZ* antwortete, M. 7, 28. 
f'^nf'il* sie küsste, Rut 1, 9. pm^t sie gab, M. 6, 28 (Bil. 

Cham. t<i<). jtr-OfM:* ^ warf hin, M. 12, 43 (Bil. <li&tr-a). 
i^<C;f sie meldete, M. 5, 33; 16, 10 (BiL Cham. <%^). 
Jftfvf;*!*! sie begann, M. 14^ 69« sie hat vorher* 

gemacht, M. 14, 2. lAlLlffc > schattete aus, M. 14, 3. ^fS, 
TH:« ftirchtete sich, M. 5, 33 (Bil. ^^fi-d). 

Plnr. 1) ;^*ii-^A1tfNl wir sind nachgefolgt, M. 10, 28. 
AiU^tfHi wir haben er&hren, wir wissen, M. 13, 14. f A7^i 
wir horten, M. 14, 58. lillfh * ^ erwartendes ^-flliV" i 
▼on gab) wir haben verhindert M. 9, 38. 

Plnr. 2) liXlO^* ibr habt erikhren, ihr wisset, M. 10, 
42. <PA.'>aH I ihr habt gehört, M. 14, 64. iX^lOh i ihr habt 
genommen, M. 8, 19. 

Plur. 3) rJiA1llH> M. IG, ;> und T|All»*i M. 5, 15; 16, 4 
sie sahen, Bil. quäl-nuy,. ll-*fllftllIH : sie erhoben, M. 15, 17, 
Bil. kihh'si itui kibb Quar. hub y aufötelien). ff*}!^ » 

sie salbten, M. 6, 13, Bil. qüä-8-nux- A?f1lO*i M. 1, 32 und 
ÄÄ*}«»-» M. 2, 4; 8, 21; 10, 13: 12, IB; 15, 22 sie brachten, 
Bil. näq-8'inny, Cham, na-it-tjn. f\ti(0*'iahi wie beschwätzten, 
M. 15, 11 (Amh. ACIAflO- rtlt'>fl>-- bekleideten, M. 15, 17. 
20, Ril fi*('>t-nuxp Cham, si-s-vn. AA?£i'}ID*i «ie bereiteten, M. 14, 
ä-a'>l»*s M. 9, 13 und ffü.lOha M. 11, 17 sie machten. 
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Bil, hub niux, Cham. QCA^p- 1 sie ecbickten, M. 12, 3. 

H. la -0^7^ • sie winden satt, M. 6, 42; 8, 8; Bil. bU-nux- 
<ll«h-1l7#Ni sie rauften aus, M. 2, 4, Bil. hä^firt^iaux- 
A7dNt sie folgten, M. 2, 15; 6, 1. ^m^m^t sie troten ein, 
IL 1, 20; 5, 13, Bil. Ht-nux, Oham. iuuhtfh, ^fijoh i sie schlugen, 
M. 12, 3. 4. 5. hr^ntht Joh. 2, 11 und fc^l-Jh-i Joh. 2, 
22.23 sie glaubten, BH. amen-nux, Cham, amm un, hÜHJOhi 
H. 2, 6; 11, 31 und hAUJh^ t Joh. 2, 17. 21 sie dachten, asevnog 
H., Bil. (<wi6-jmx- A^lOHt sie fanden, M. 11, 4, Bil 
hlfiÖJh*» Joh. 2, 7 und ^7l)()'>£^: .loli 2, .» sie füllten an. 
Bil. in8df)-nnx. K'JVf'Jfl)-: sie schickten, .M. .3, 31, Bil. 
»'iX- hyä,ina^t «ie banden los, 11,4, Bil. ink-is-nux, 
Cham. hj^-'iah: sie kommen, 2, 18: G, 29; 7, 32; 

16, 2, Bil. adi-nny. tiXlTfOht ahin-nü bie riefen zusammen, 
M. 15, 16. hh'iiilOh* Bie versammelten sich, M. 4, I5 6, 33; 
14, 53; 15, 1. fif^^tifio* i «ic theiiten unter sich, M. 1, 21. 27; 
10, 24 (Amh. K^.A»). hCÖlL'iahi sie erregten Zoni, M. 15, 2. 
hiViahi Bic fällten, M. 11, 8, Bil. kah imx. Ytah'}ah3 sie 
tödteten, M. 12, 5. 8, Bil. künux, Cham. fcutc-M«. ^/kfOHJ 
M. 11, 14. 18; 14, 58 und q>ft/}ah: M. 14, 64 sie hörten, Bil. 
icü^s-nny, Cham, icaz-m'u mj'tC'ÜJh'' Joh. 2, 18 und mj't 
CTL'iahi M. 8, 4. 28 sie antworteten, Bil. waufan-nux^ Cham, 
«»«r-«-!*»^. ß^OhJOh» M. 15, 1. 23 ir -aben, Bil. ü-nuxy Cham. 

Jt^ClOH « sie warfen hin, 14, 46, Bü. <ii6ir-ni#x. 
S^WjOh t sie mekleten, M. 6, 16; 6, 30; 16, 13, dewnog H., Bil. 
d<2 fitfX, CJham. duq un. 3f;h7^> «i« tranken, M. 14, 23, BU. jV- 
nuxy Cham, ««y-w« (Stam. «»g, teqj£). J^0-4*7^i jeä-i-n(i (Bit 
e-dg-ir-mx) sie flohen, M. 14, 50; 16, 8. Slj&l^tfl- 1 sie fürchteten 
nch, M. 5, 16; 9, 32; 12, 12, BiL g&'iri^x* i^m*» sie segneten, • 
M. 2, 12, Bil. gaw-(r-ntsx, ^Itf^Hv«« sie weinten, Rut 1, 9. 

Wenn wir hieniach das Verb tt^, hi^ren, als Paradigma 
auswählen, so gelangen wir für die Conjugation I sn folgendem 
Schema: 



BMttivet PerfecL 



Sing. 1) 
n 2) 
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les Quara - Verbums. 



BelatiTiim I 
Praeimtia 1 Perfwli 



BalAtivam II 

Peifecfi* 



%ä8-ä-r 

:/ls-n-il 



f 

rns-yanS 
tä8-o 

7a8-ag'ä-i'f] 





wä8-ä 


• 

wa8'(t 




tväs-y-ä 


wä8-t-ä . . . 

• 


wä8-i-ü 


wä8-ä 


wäS'ä ••••• 
* *.* 




icüs-y-ä 


icns-^-ä ' •••• 
• • • 




wäs-n-a 


wäs-n-ä 




ti'äJi-yan-d 




wä8-e-ü 


wäs-an-ä 


wäs-n-ä 


[tcas-g-a-rf] 






was-g-a 




[wäB-ag^-äJ 


wäs-k-ä ' ' 






wäs-g-ä 






f 




[wOs-ag-n-ä] 






wäs-aJen^H 


tcäs-km-ä 




$ 





y-är] 




y-ä 


y-ä 


ffi-t-ä-r] 




yi-t-ä 


yi-t-ä 


i -ä-ü 




y-ä 


y-ä 


\i-t4 




ifi-t-ä 


yi-t-ä 


\. ^ 




yi-n-ä 


yi-n-ä 






yi-ian-ä 


yi-ten-ä 


ä-ü 




y-mn-a 










r 

« 
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Plur. 1) 
, 2) 
n 3) 



icäs-nd 
wä8-i-nü 



Chamir 

waz-n-ün 



waz-i-nu 
xcazruh 




Btlin 



Anmerkung 1. Vor dem Auslaut -ü scheint im Qnaresa 
wahrscheinlich noch ein leichter Flauchlaat gesprochen zu 
werden^ wie ans folgenden Schreibungen erschlossen werden 
dürfte: K^1r<>* M. 10 neben fl^tfhtfhi Ifarc. 5, 18 er bat, 
tkeow Fl. JSemq H., BU. Hio^iut' tiK^^ 18, 19 neben ge- 
wöhnlichem hj^0>i es geschah, Bil. d^-^ttt Cham, d^xfl. 
M. 6, 7; 7, 14 and f|l£jhf^> M. d, 13 neben hMhp* Genes. 27, 
1, anch f|l^Al^l M. 3, 23; Joh. 2, 9, }|?t^l^< h 20, hTLhm»* 
M. 8, 1; 10, 42 nnd f|KX^« Bf. 12, 43 er rief, cashgnegno Fl. 
i. e. kaieh-o oder XMij»A^. 7*.ft- 1 M. 4, 39 neben 7«.||i- 1 M. 2, 
1 1 er stand anf, Eil. gui-ux- l-fllli- • wir hinderten, M. 9, 38 
(IUI. gah'mi()un). /R'JTi** M» ^» 37 neben regelmässig vor- 
kommendem j^'}Ohi sie sprachen, Bil. yinux- 

Anmerkung 2. Mit obigem Sehcina im (^iian sa vgl. das 
Paradigma bei Flad pag. 30 vom reilexiven Verb kemam-f in 
Ehren stehen: 

Sing. 1) kamnmtüw kemamt-fi 



CA) Für die negative Form des Perfecta der ersten 
Conjugation linden sich folgende J^clege: 

Sing. 1) }t(i^i ich war nicht, M. 14, 7, Bil. dß-h und 
Jk'i'tiit' ich hin nicht gekommen, M. 2, 17, Bil. hifi-li. 

Sing. 2) ^^.<\i du wnrsf nicht, M. 12, 34, Bi). a^-H-lLa. 
Yk^m^"!* hast du nicht zurückgelassen? Genes. 27, 'M\. 

Sing. 3) masc: l^'^fl.A' (sinhl läj StaTinn sinbi) er blieb 
nicht, M. 8, 14. Genes. 27, 12; M. 1, 22; 2, 27; 7, 27; 10, 

27; 12, 27 und hJ&A« Job. 2, 12 er war nicht, ala FI., Bil. 
(i^-la, hik^t war er nicht? M. 6, 3; 11, 17^ BU. ä^-mä. 
siiiugibw. 4. pkii..hi«t. a. cvm. sa. ii. an. 46 




keniamtiow 
kemanUeii 
kemamtow 
kemamteii 



kemanU-i-ü 

kemamte-ti 

kemami-ü 

kemamte-tl 

kemamte-nü 

ke/mamt-l-nü 



Plur. 1) 

n 2) 
. 3) 



kemamHnow 
kma/münout 



kemamtenow 
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er erkannte nicht, GencB. 27, 23; M. 9, 6: .Toh. 2, 9. X^-l'A» 

M. 10, 45, aucl» h'i'i'h^' h'i'iö^i Joh. 2,4 er 

iBt nit'lit ^ekoiniiien, Bil. tntild. (zu lesen: adäSf-ld) 

er hintLrlie.ss nicht, M. 12, 20. hA*fl^^ » c»' ualiiii nicht auf, 
M. 15,23, ßil. kalabir lä. (,^u leBtju: icäniavi'i-ld) 

er antwortete nicht, M. 14, Gl; 15,3.5, Bil. wAntoH-lä. 
yikal lä er wollte nicht, M. ß, 2<1; |t, ;)0, Bil. ink<il-lä. f^^^CA' 
er wagte nicht, M. 12, 34 ^ Auih. J^'^A* n-di te 

nicht, M. 4, 34, Bil. >hm i-ki. IClf A -4. "thI iCdti : 

M. 15, 31 er konnte niciit, Bil. yaras ln. in4'9*'i]LA' iouidnm iä 
es wurde kein Nutz»?? frzidt, M. 5, 26. 

Sing. 3) fem.: ICIDlA' konnte nicht, M, 6, 19, Bil. 
garoB'rirlä, 

Pliur. 1) ICitlA.« wir konnten nicht, M. 9, 28, Bil. <ra< 

PIm\ 2) ^^'>As i^'i' ^c^i'^ nicht gewesen, M. 13, 11, Bil. 
fiff-ilf'nm. tt'ij^^* ihr habt nicht erfalirrn, ihr wisset nicht, 
M. 12, 24. hMh^i wiast ihr nicht? M. 7, 18. hM^ÜJ 
A^i Mht ihr nicht verstanden? M. 8, 17. 21. KltiULWf* 
habt ihr nicht gelesen? M. 2, 25; 12, 10. 26. 

Flur. 3) M7A> ^® waren nicht, M. 10, 8, Bil. aj-fo«i7. 
h^l^A' glaubten nicht, M. 16, 11. 13. 14, Bil. anun-imi* 
hdJ^* sie fanden nicht, M. 6, 31, Bil. ar-(nnt hiM^A* 
dachten nicht, M. 6, 52, BU. owb-inni, Kili'^AK'M * 
griffen nicht, M. 9, 32. liA^A ' sahen nicht, M. 9, 8, Bil. 
qUaUinta. taoQjf^t sie redeten nicht, M. 16, 8. ICYL'i^' 
konnton nicht, M, 9, 18, Bil. g€tra»4n$il. 

Mit Zugrundelegung von teä* erhalten wir folgendes Schema: 

Quu» Rilin 
Sing. 1) toäs-H v^4i 

„ 2) wa8'%-la wat^i'Uä 

im. WäB-lä Wd8-l& 

" ^\f. wM-la wss-HÜa 

Plur. 1) wäs-in-li wä8-{n-nl 

„ 2) wcte-{fi-te tßOs^in'nl 

„ 3) was'tn-lä toat*6i<fi{ 

r>5) l>ie zweite Conjugation untt rschoidr't sich im Wesent- 
lichen von der ersten dadurch, dass im Ausdruck für die zweite 
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PerBon statt i (ans y — früherem r und dieses — /) der nr- 
sprtingliche Charakter f erhalten gehHo])en ist. Für die positive 
Form stehen fol;::eiido liclcc^e 7a\ (n ixite: 

Sing. 2) rt-|'II>* • du hast verlassen. M. 15, 34 (statt he-t-u aus 
bay-t-ii, Ril. här-d-ux)' iB»'l'fl>* • hast gesagt, M. 15,2, Bil. y^'-r-ffx. 

Die dritte Person lautet wie die erste und regelmässi«:^ 
gleich den hetrefleiideu Personen der ersten ( ■onjugation. ^iur 
die Verba mit auslautendem -« im Stamme zeigen in der tertia 
masculini generis statt zu erwartendem -H meist ein -aü in der 
Endung, wie: Ü^hh'* er gab. Genes. 27, 20, l&og H., Bil. 
näq-ux, Cham, naif-ü. Alahfl^t or fiel zu Füssen, M. 5, ß; 
10, 17. Bil. sfhjad-ux» n>^IO"i er Hess, verliess, M. 1,31; 16, 
15, bei Flad: hee-aw abstain and hion abandon, Bil. här-nxy 
Cham, har-ii. f^^üh* er zerrisB^ H. 14,63, (Bil, qdda<I'Vx)f 
doch im Passiv regelmässig: If'I.AlP** er wurde zerrissen, 
M. 15, 38, Bil. qad4d t-ux. HAA^* er berührte, M. 1, 41; 7, 
33, auch ^AthO"' Genes. 37, 22; dateaw Fl. /J^m*t er ging, 
M. 1, 35; 14, 33, Bil fdrr-»Xt Cham. ß4-4, Al^hflNi er streckte 
aus, M. 3, 5; fantiaw FI., Bil. fanfay-vX' Doch auch: Hifhi er 
ergriflT, M. 5, 41, Bil. id^Xf Cham, ^ay-ü er sagte, 

Genes. 27, 13. 35. 42; Rut 1, 13; Marc. 1, 9. 31 u. a. (Ti. flA 
G. -AUA 0 ^i^üht er trennte, M. 7, 33, goUau Bil. gallat-n%. 
Die übrigen Stlimme sind regelmil^si«;, wie in der Conjugation I, 
wie: f^Ohi er sprach, Bil. y-ny,, u. s. w. Ebenso das Feminin: 
AH'» sie fiel zu Füssen, M. 5, 33 u. s. w. Die erste pluralis 
lautet mit der tertia gleieli, wir, sie sprachen, Bil. yi- 

■nuijnn wir sprachen, yi-^uy. nie sprachen u. s. w. Niu- die 
zweite pluralis bietet statt -mu der ersten Coiiju<;af Ion «lie 
Endung -tenu, J?#-l''}<D-i ihr sagtet (Gespr.), Bil. yidmuy. 

Plieruach lautet z. B. vom Verb, yi, sagen, das positive 



Perfect: 



Qimra 



Chnmir 



Bilin 



Sing 



1) 

2) 



yfi 
yi-t-ü 

yiti 
ffi-nü 
yi-te-nü 
yi-nü 





yir-ux 



Plur. 1) 

n 2) 

« 3) 



yi-miSn 
yi-r'Un 

y^ 




yi-di-mtx 
yi^X- 
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Btinisch. 



66) Die negative Form unterscheidet neh Ton derjenigen 
der ersten Conjugation einfacH darin, dass hier für das Persons- 

zeichen i süitt / erscheint; wir besitzen hier folgende Belege: 

Sing. 1) Jiii^s M. 10, 4i) ;inch ^fi^t GencH. 27, 11, shelt 
Fl. ich habe nicht, eigentlich: ieii iiabc nicht erlangt, Bil. üaij-ll. 

Sing. 2) 7E^-A<^'- hast du nicht erlangt? M. 4, 38, Bil. 
iäq-ri'lla-md. /t^A"?* sagtest du nicht? Gcspr., hil, yi-ri-Ua-mä. 

Sing. 3) masc: f^/{s er gab nicht, Gespr., Bil. näq-lä. 
H/it er gestattete nicht, M. 1, 34; 5, 19; 10, 29; 11, IG; 12, 
20, Bil. här-lä. 

Sing. 3) fem.: A'I'A* (^^r ^')*A*) sie gab nicht, CJospr 
Bil. näq-H-Uä. Jfl'l'A ' ist nicht gestorben, M. r>, 39 ( cf. ^rf-f; » 
sie starb, M. 5, 35: 12, 22, für ki-n, cf. l|,|IM M. 9, 20; 12; 
20 lind Xi^öfh* Rut 1, 3 er starb; von 1^ = BiL H-t sterben), 
Bih k{r-d{-llä. 

Plur. 1) A^TA.» änderten nicht. Oespr. (Amh. A0Bfn ■)• 
TClA«! ^'ir haben nicht, eigentlich: wir haben nicht erworben, 
M. 8, 17. ieinU H., Bil. id$-umf. ß'Jü^M wir sagten nicht, 
Gespr. 

Plnr. 2) H^rVkt ihr habt nicht gefangen, M. 14, 49, Bil. 
äaq-dima.. ß^^i^t Är sagtet nicht, Gespr. 

Plnr. 3) haben nicht erlangt, M. 4, 17; 8, 2 

auch IflA* Joh. 2^ 3, Bil. JO^-inni. I^IA' Hessen nicht, 
H. 12, 20. 22, Bü. bar4ma. 

Mit Zugrundelegung von yi, sagen, gelangen wir also zu 
folgendem Schema des negativen Perfects der Conjugation II: 







Bilin 


Sing. 1) 




yili 


» 2) 




yi-H'llä 






yi-lä 






Pbr. 1) 




y^-fMii 


» 2) 






» ») 







4. Die HodL 

iu) In den Modi zeigt das Quarcsa etwas mehr Einfachheit, 
als das Chamir und Bilin. Ed besitzt fulgeude Modi: 1) den 
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Indicativ, 2> den Snbjunctiv, 3) den Imperativ, 4) den Jussiv, 
5) den Conditional, (5) den Synchron os, 7) den Constructus, 
8) das Partie i|\ 9) das Peifectam subordinatuin, 10) 'die Rela- 
tiva, 11) das Verbainomeii. 

A. Der Indicativ. 

68) Die Formen desselben sind bereits in den Yonm- 
gehenden Schemata §. 59--66 angegeben worden. Der Indi- 
cativ wird nur in Hauptefttsen gebraucht und kann in keinem ab- 
hängigen Satze angewendet werden, in welch' letzterem Falle 
je nach der Art der Abhängigkeit die Tcrschiedenen Formen 
der abhängigen Modi gesetzt werden. 

B. Der Subjunctiv und GonsecutiT. 

69) Der Gebrauch desselben beschränkt sich auf die 

Nebensätze de^s Zweckes und der Folge. Die P'ormcn de.stielben 
sind in beiden Conju^utionen gleich, mit dem einzigen Unter- 
schiede, dass die Verba mit aushiutendeni Starames-»! an dieses in 
der priiüa singularis die Endung -icä ohne IJiiidevocal anfilgen. 
Mit Zugrundelegung von was, hören^ lauten die Formen also: 



QiiMrr-a ir:liii Chamir 

Sing. 1) wShüoir tcdr^eT wd»jn 

. 0 2) tßOt-Ui wät-iö wdt-ta 

jm. t0a*-<2O vm-rö ted84ä 

" ^^|f. wiU-tö wds'tö wU-tä 

Flur. 1) wät'nö wdi-nö wdz-nä 

„ 2) tcäs-tenö whs-tind wäs-Und 

„ 3) wä8-denö icas-dinö waz-intü 



An diese angegebenen Endungen kann auch die Post^ 
Position lf z bei, oder auch tm^^M (Varianten ti^ai^* und 
«^fi) wegen, angefilgt werden; biswdlen werden beide Post- 
Positionen -z-m/Oteatä an obige Formen angesetzt. 

Beispiele. i £0.1» i A.1h. t t WiM > * 

(M. 10, 17) was soll ich thun, damit ich das ewige Heil erbe? 
IMT^« V^tVfl.'P > (Oenes. 27, 37) und dir was soll ich thun? 
BO. wwr6, habiyd-Uca^ Vgl. auch Marc. 10, 36. d?r>'trf:>M 
A,<p I I (ib. 27, 21) komm' hieher mein Sohn, auf dass 
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fi«initoli. 



ich «lieh anfühle! Hil. ntiKi (rnjutt >/' nqra dahasus i i/ i L<( ! ji'.'M^ » 

+7nA«V<^'H|.Äli(:rt:^7?tM,«P«<^1"V» I 7) Ull i mir 

«geziemt et» nicht, ilass icli seiner Sandalen Riemen autiösi' />?/■>- 
iz-iicit Bil. ink-'isujä) -t't «rt.ff^-iCT-^'.lA.^jf- »h.-» 
lt«p I im-f-^ : (M. 1, 38) wir wdIKmi iu's benach))artc Gebiet 
ziehen, -Imint ii h auch dort lehre (Bil. kin-s-ii/ä). > "^A^ • 

TlH^^P I <w»'j«V « (M. 12, 15) zcif^t mir eine Miiiizc Muf d.-iss ich 
sie besichtige (Bil. qüäl-iyä). ^.hMbl^i » h^'O-f!: « » 
n,<p ii7i>'f<V < (äJ- i^) wollt ihr, das« ich den Judenkr»nij^ 
frei lasse (Bil. bär4yä). «7^' » ß,^ t ft.<P i oo^f-i; i i » 
(Hut 1| 10) nothige (mich) nicht, dass ich (dich) yerkuBe und 
.dass ich gehe (Bil. bär^^a, far^i^a)» 

K^-nllhiit«HVA '^If'f * ^i*?« ^) ^ wünschen, 
dass du thuest um was wir dich bitten (Bil. i$4-tö), "M^i > 
(M. 14, 12) auf das« du essest (Bil. ^-iö). i-^llA« tUlf}' ^9 
fi^s^X-f «^"h?« (M. 6, 18) es gesiemt sich nicht, daas du 
deines Braders Weib nehmest (Bil. fd-t-iö), KliKll0"'kA.* 
^^ttm^f^t (M. 9, 25) ich befehle (dir), dass du aus ihm aus- 
fahrest (Bil. ß tö). ^»l|A4^>^i-V' (^^ liebest 
•|-«7^- » <iD-f.i^' 8 (M. 14, 37) dass du wachest. 

>»a • T^'F* • ^ü-^. » ^ff 7;*-A. « « (Genes. 27, 31) dass 
mein Vater sich erhebe und von seines Sohnes Jagdbeute esse 
(Bil. yü'Vö, qu-rö). «p^^ i X'>«fe t vj i) j «pft/?, i (M. 4, 9) wer ein 
hörendes Ohr hat, der möge hören. ifOH^ü»-^ ^ <,S'>ft ' <'f'>^^ » 
ff^'t^i (M. 7, 32) und sie baten (ihn), dass er seine Hilnde 
auflegen mfi.-xo {\V\\. rafinffö). » fVV'> « ^tß! ^bAJPft ^'fl 

"^-f- M'^F* i i^'i*^ '• 'l'V\h» (M. ü, 11) wannn sagen die 
(jirltlirtrn, OH Hei ertdidcrJich, dass Elias zuvur komme (Bil. 
iiit-ro), H^'^flCff^i S^^.M- 12,34) er wagte nicht zu fragen 
(Bil. wunqdr-dn\. tl^htVfi^. ' \Öh » 'tOhKln' - >'V/?.'M » » 
(0« ii. 27. 10) und deinem Vater wirst du das Essen liinein- 
bringon, auf dass er (dielij segne, Bil. (jaur-ilö kn. ^Y\U*i 

s A?f^H » » (Oencs. 27, h') er mus, auf dass er 
Jagdbeute nehme (Bil. fd-s-rö). ^^OM ^^41 * (LA«* 
iP'^'M •• t l^ut 1, 1) er wanderte aus. um sich im Moablande 
niederzulassen. JML^t ^^ID- : S^Aji'«^ i ^i^V • 0^- 
ging in die Wttste, um zu beten (Bil. ^aldy-rö). (ij^^t'^fiiiKhi 
K'VA*^ * IhO^/^'N ' {^^- ^7 ^2) ins Feuer warf er (ihn) und ins 
Wasser, um (ihn) zu todten, Bil. kM-lü, Ib^iA.'^.'A.d«/^^ 
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^•f-Vi (M. 14, ö) dieses war da, um ttber 300 Drachmen ver- 
kauft und an die Armen hingegeben zu werden (Bil. kidrt-rö, 
'ä'tt-rö). '^Cd 8 ii'iLjah I Jiüf. I I 'iLtO''}ah i (M. 8, 22 5 

cf. 6, 56) und sie brachten einen Kranken und baten, dass er < 
(ihn) berühre, Bil. dahoMB-rö-lü, tu'>0^ ' E^ClIH » JK-C > 

!l./^<:!<H».hi7»«.»n.M.»7-/?.»<»«»'h'?» (-^i S 31) und er be- 
gann zu leinen, es sei uüthig; ditss der Menschensolin viel Leid 
auf sich nehme, und dms er verachtet werde und dass er sterbe 
und vom Tud itulLr^tchc (Bil. kalah-ir-dö, mdq-s rü, kir-do, tjn- 
ro). ^«e'l-im- I rt.**ii^ » J?'/^ « •* sie herrsehten 

ihn an, auf dasti er bchweige (Bil. seyün ni rö). ff,/. : >i7'h'S. « 'ilh « 
lf*<l/^' (^Kut. 1, 8) damit ( lott mit euch Erbarmen habe (mehr). 

rt^n in : Yi^ö ' (L üh •• '»•inh-*^ » m-^ « Ä-h ö MTn^ » 

^'>'f^*'? ' fl^^ ' lU'f^ * (AF. 4) muHs man am Snbbnt Gutes oder 
Böses thun; dass die »Seele errettet werde oder äterbe? (Bil. 
diüian-tö, kir-fO). h.«rift » Tf^ J ^'>-f- « «^V » O^- 5^ 28) lege ( ihr) 
deine Hand auf, damit sie gesund werde. 7*-'fc > l^h-fl » (UA. > 
(D'}'tC4^'tl ^ (Rut 1, i)j sie brach auf, um aus dem Moablande 
heimzukehren (Bil. wäntdr tö). -L*7f A» > > ^tf 1 A« > 'V-'P > 
ßö'}Yt^^*h^4^' (Genes. 27, 2Ö) bring mir, mein Sohn, von 
der Jagdbeute, auf dass ich esse und dnss meine Seele (dich) 
segne (Bil. quiyä, gawir-tö-kä), JP.^Pi-V-f i (M. 5, 45) gebet, 
damit sie esse (Bü. ^tö). if-fl»^ i K^fk^si " hfdi: • (M. 6, lö) 
sie trachtete, damit sie [ihn] tödte. 

ILidii;!^ t4^0«<pa0P«i"f I (M. 5, 12) gestatte, dass wir 
in die Heerde fahren (Bil. tü-fiö), OAillA?» (M. 15, 36) hwst 
auf dass wir sehen (Bil. qüal-nö), ^?^> Ajit Mlf^l^^y* 
H^»Ä^»jf^lff«)M»*W»A>fc* (M- 6, 37) sollen wir hin- 
gehen und für 200 Drachmen Brod kaufen und geben wovon 
sie essen 

Yf? » öD'h'T » 4-KA « 'V'-f « «^m^ » (M. 14, 12) wo willst du dass 
wir hingehen und das Pesach zubereiten damit du essest? 
« » (^^1 14, 42) steht auf, damit wir gehen! AI* • tf'll»'^' • 

(M. 12, 7) kommt, auf dass wir (ihn) tISdten! Bil. X:^-nd. «^.A» 
W'flCT' (M. 9, 5) [befehle] dass wir drei Hutten bauen! 
i;nV'Vi»»7Cft'>A.»4'HT»'»«»i'';» (M. 9, 28) warum waren 

wir nicht im ötande, (sie) auszutreiben, Bil. ß d-nö. 
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rhI'T « ^»"'hS' » ICSW*"**^ > (M. 10, 38) seid ihr ira 
Stande zu trinken? (ßW. jV-fhiO). hÜ^'T ' "^'t^ ' ß»C ' 'i^^ ' fl 

A'n'>«Ä>fi»:im.M-:fflC»A'.rt^^ . <^'hV - 2. lO) damit 

ihr wisöCt, dass der Menschensohn die Macht iiahr, »Sunde uiis- 

zutilgcn f : ;h*7ft » n^*}!»- » ^H« « ;lfi*7/l » ö^A^^S*"« » 
(M. 7, U) (iottes Gesetz habt ihr verlassen, damit ihr euer Ge- 
setz beobachten müget. 

^70- » JRl^^*P « flJ'J+CÄ'T'H » (Rut 1, 8) sie gingen, um 
nach Jiuläa heimzukehren (Bil. wäntär-dinö). flA'')*CA'^Yi 
TxlH'^^^ (M. 10, 14) lasset, dass die Kinder zu mir kommen 
(Bil. inü-dmö), llii'VCA'-n^J^T'^f-flA«' (M. 7, 27) lasse, dass 
die Kinder vorher satt werden (Bil. hittrdutö), K^'hlt^^i 
I (M. 6, 37) gebt ihr [ihnen], damit sie essen (Bil. ^ 



dm9). ?ti'*](il'»^'Xl4*l^7lf iltl-^i-^KA^If I (M. 16, 1) 



sie kauften Speeereien, damit sie kämen und ihn salbten (Bil. 

sie nicht reden. «PlUOllH i /RCIf 1 4*1llth«Y 1 5:*l»|-t i il'SC^* 
<*»+^«iL'MÄ'*rH» (M. 10, 2) sie fragten [ihn], um [ihnj su 
versuchen: ist es dem Manne erlaubt, sein Weib zn entlassen? 

(BÜ. daqdr^ö, fatän-dinfj). * YL^'T * i KMi^ » h'}tL 

IlD- 1 If^Ühj^^li I no'f'V > (M. 14, 1) sie suchten, wie sie [ihn] 
fangen könnten, um [ihn] zu tödten (Bil. Säq dinöy kä-dmi), 

ö»K-rh^''f-'}» *rt:/:ftJ^"r» «^'f'9»T} » (M. 14, 49) e» ist, damü.- 

die Scliriften erfüllt werden. 

Amncrkuug 1. Wenn der Wortetamm auf einen Doppel- 
et >nsonanteu auslautet, so wird die Subjunctivendung mittelst 
des Bindevoc-ul« i oder c an den Wortstamm ailgesetzt; daher 
die Schreibun^^en, wie: J^ffÄ-T» M. 3, ü und Ä-ÜJ^^Ti M. 11, 
18, damit bie [ihn] verderben. <{.7f/l s Genes 27, ö und ^iSJ^i 
M. 12, l\ 19; 13, 15. ir, da.ss er nelime. h'!'!"^.- H nnd 

}\'}'töF^ I M. 10, 32 dass er komme n. s. w. Vgl. hiermit den 
iSubjuuctiv von kemam-t in ülhren stehen^ bei FUd pag. 31: 

Sing. X) kemamttwa i. e. kmamt iwä 



n 2) 
Plur. 1) 



kmamUto 

kemanUedo 

kemamteno 

kemamtetnos 

kemamtetno 



n 



n 



n 



kenumt-e-tö 
keniamt-9-n9 



» 2) 
, 3) 



I) 



n 



kemami'&in9[ -z] 
kemamU-e^nö. 
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Anmerkung 2. Der Subjnnctiv wird ancli bisweilen statt 
desJnsfiivs gebraucht, wie: ll^y/i'i'tsj^,Pi*'iH^:hy-i (.Genes. 27, 
13) dein Fluch sei ttber mirt vgl. auch ib. tl, 8. 29; M. 7, 10; 
8, 34 u. a. 

70) Die Formen des Subiunetivs werden auch gebraucht, 
um den Con.sccutiv auszudrücken, woflxv im Bilin und Clui- 
mir die Futunilformen mit nachgesetztem -si-k in Anwendung 
kommen; nur wird im Quaresa den Subjunctivtbrmen in der 
Regel die 01)jeeti\ } Ml tjinMiiou Jfi oder Tf, » oder das Wort ^'[j 
I7f» oder ' ":f'n>'-'>( fwörtlich .^/)-^^ zum Sein') nach- 
gesetzt, wie: \uM'l '}fi : AVb » ?f'>TA. « ^'(1^9 * hhhrä. « 
(M. 12. aO"! l)i.s ich deine Feinde unter deine FusBsohle ge- 
worfen (Bil. dllnrdi-ai'k). : ^ijc'.rt » hrt Vfl^'A^ ff ' 4Ö) 
biö er die Leute verabschiedet habe. Vv'^W'^'^II^' ' f'JlJt* iTfA«» 
9^Ö'tt'ü6»'K,'}\lf''h'fiyiL* 01-^. 2) sie drängten sich heran, 
80 dass der Platz vor der Thllre zu enge ward. ^^7t^i»*P"fi 

45) er begann zu berichten und zu verkilndigen, so dass Jcstis 
nicht öffentlich in die Btadt eintreten konnte. /&1A«^ > ^JS*!!* * 

ic;i » i'JM'^. 'tun* hs» 1 mJirCf^ » Mlff « Ml » hC* • 

<D*»+c^if I • fffl.« • irß^fiü t MA.^ i JB. i Airih » 

(Genes. 27, 44) dort nun bleib -viele Tage, bis deines Bruders 
%Zoni sich gewendet hati und bis deines Bruders Zorn sich 
gewendet und er vergessen hat, was du ihm gethan, werde ich 
[dich] von dort durch einen Boten holen. fctfhAJU^'IXA«* 
^'ri/&7A.ifchtJ&7A^ifSt^»K'BlSfi (M.6, 10) in wel- 
ches Haus ihr immer eintretet, dort bleibt, bis ihr von dannen 
riebet! i^f, i J5 ff Ä««??)' « A*h-'>*^ « rt^-t-^ i h^-Ä^TTf « 
litlX^ll'^'h''}'^* (Rut 1, 13) werdet ihr warten, bis sie er- 
wachsen sind und werdet ihr nnvermählt bleiben, bis sie mann- 
bar geworden sind V ?i'>A. ' l lü^iD* > <P»[V'> • txjntl - :hifo^ » f 

1) es sind viele hier, die den Tod nicht schmecken werden, 
bis sie das Gottesreich gesehen haben und dasselbe mit Macht 
gekommen ist. « hMlttD* « hdtl » ' 'fl-^' U » iCTLh » -fl 
Ä**!" « ÄTilTf « (^1- '"^j 20) es versammelte sich die Menge, so 
dass sie ihre Mahlzeit nicht halten konnten. 

71) Der negative Subjunctiv ist im Quaresa nur in der 
tertia singularis maac. gener., sowie in den drei Personen des 
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Plurals beicgbar. Die Bildung desselben entspricht der im Bilin; 
vgl. hh'lt^hOhtl.^WtK'LJh* {kat-H-fina, IL 13, 5) seht zu, 
daas [euch] Niemand verführe! Fttr die prima plur. vg^ bei 
Halövy: yedera dtri oMtwi dm^tna ' imd wenn Gott nch er 
innerte, auf dass wir nicht zu Grunde gehen. Für die secunda 
plnr. vgl <4*i»Mk* (M. 14, 38) betet, damit ihr 

nicht in das Verdorben eingeheti Fttr die tertia plnr. vgL Kf^^* 
i&^^lll* I «fllf a (M. 3, 12) er gebot [ihnen] sehr, auf daü sie 
[ihn] nicht offenbar machen flollten. • > ^Ch. * 

^7f'7>hi (M. 6, 8) und er befahl, sie sollten nichts auf den 
Weg nehmen. fA-AH>Ä«<e'>aMKlD-iltU^i¥dl|.^>7<^^'7 
»^1 (M. 8, 30; cf. ib. 7, 36; 9, 9) Jesus aber verbot, irgend 
Jemanden etwas zu sagen. l^fi(;>^'|-'>rtr^ » f.fl>-i7f^i:l'"|b^i 

K<Lf^*t s I r c ' ilXh » » n,ü'Crfi'7>K « (M J) 

und zu seinen .lUngcnx sprach er, sie sollten ein kleines Schiff 
nehmen, auf dass sie vvrjren der Mensc lu iuuengc nicht ins ( re- 
dränge kiiuRn >l||.<I>-.•>l'>^l.•^fth^3^^VÄ*7>^• (y^-^^ .r 
befahl, sie boUteu diuö Nicmaiuleu wissen Ihöscu. AA'l'^AidL 
(M. 4, 12) damit sie es nicht verstehen. 
Mit Zugrundelegung von ic<ln, gelangen wir deuuukch zu 
folgendem Schema de» negativen ^ubjunctivs: 







Qiiaresa 


Bilin 


Chamir 


Sing. 


1) 


[wäs-glnd] 


um-g-ln 


waz-i'kä 


n 




f 












wits-gln 


icaz-i-yd 


riur. 


1) 


üüs-age-na- 


icas-gin-in 


icazi-nä 


n 


-') 


tvCwt-alc-nä 


tva^-gi'dn in 


U'iiz i rnd 


n 


3) 


wäs-aye-nä 


wäs-gi-n-in 


waz-i-itä 



Anmerkung. Diese Subjnnctivformen stehen auch für den 
JusBiT (vgl. g. 69, Anm. 2), wie: ^«NXlK* (M. 13, 16) er 

• l'aj;. 173, IT», cipfeittlich : yadarä dert cusa'>au <lizr>/cnä, i. e. diz-e i^enä, 
E>hemo ibid. 17-1: «i i/eni enkera dizegeua, d. i. en yer-ä ttdettv 

dittgmä auf da» wir nicht (wegen der] Seele dieeee Meonee amkominen. 

^ Dm Qnaresa Beiert im Flnrd gegenObcar dem Bilin § ein votlstlndigeree 

NegattODitwort ag^ vgl. G. nicht. In der secnnda pUtr. dürfte -oJb 

JI.7 (in tröM-ak-nä) aus ag-gnä stoben, worin wahrscheinlich -yrüi au» *in3 
durch Assimilntion an VMrfiticr«4if ndes wj entstanden **f*\r\ dflrfte. Da.*; aus- 
lautende 'ü ist wolil mit der cmphatLichen Partikol -ü im üiliu identütch; 
Tgl. auch unten, 73. 
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trete nicht ein! > (ibid.) er kehre sich nicht um! 

7^%fh' (i^) w steige nicht herab! f^^ihd«'»^* (Geepr., 
A. h'llUh'üäui: - y^Mü 0 helf' dir Gott! ff.^ « Im^A » /&C • 
'^Av'ü.lh* ^) zusammengeiUgt hat, trenne der 

Mensch nicht! ' If-Ä. » » "V^lK » A.'lh, » (M. 11, 14) 

Niemand esse von dir jemals eine Frucht! 

0. Der Imperativ. 

72) Der Imperativ in der positiven Form wird ganz wie 
im BUin (vgl. Bilinspr. §. H4) gebildet, indem fVir den Singular -l, 
im PIiu-hI -'I ;ni den Vcrbalstamm angejietzt winl. Die negative 
Form (Ich impcrativs aber stiniiiit durchaus mit der im Chamir 
übert'in und wird dcuinacl» gebihk't, indem im Singular -fn, im 
Plural tenä an den Verbalstamm aiigLtÜgt wird (vgl. Chamirspr. 
136). Das Schema lautet hiernach: 

BtKn duimir 



Posit., sing. wäs-i was-l wat 

j, plur. wäsä was-ä wä»'ten 

Negat., sing, wm td tciis-i-g wds-tä 

ff plur. icästmä wäsij-ä icäs-fend 

Beispiele: Positiver Imperativ singukuris: All,* ^aUc (M. 11, 
^3.) -4^.1 schaae (M. 13, 1: 15, 4), hcdil (Fl.) — fffl.* ^^^^ 
(Genes. 21, 4). |f fl.^ t mache mir (ib. 27, 7). «|^ 1 1 nähere dich 
(Genes. 27, 26), -|rl£i bringe, nithere (M. 1, 14), «blfll»! ^ bringe 
mir (Genes. 27, 4. 25). I^i trete ein (Gespr.). ^A.* böre 
(Genes. 27, 13). IDI^-^ i kehre um (Rut 1, 15). glanbe 
(M. 5, 36). hflCTfc » erweise Ehre (M. 7, 10; 10, 19). i > 

rette (M. 16, 29). 7«.i stehe auf (M. 2, 9; 5, 41), 7*||,f * hebe 
auf (M. 2, 11). 7— fci* segne (Genes. 27, 34). i'^t steig' herab 
(M. 15, 32). lao^ i rede (M. 14, 15). d^ l 'iTl * * Iw«* untersuchen 
(Sl. 1, 44) u. a. 

' Bil. tttjfi'ti, Cham, {aq-ec. 

2 Bil. ta^a-H, Cham, (eui-ei; Quar. 'tj) A,« für «trllLA»' Solche Verkür- 
zungen auch in; : empfange (Geapr.), f^ff» mache (Gospr.); vgl. 
ancb VHten Note 6. 

s Bil. <2tt*a»<l{, Cbniativfonn von cfa'an, O. |^-))t, A. Jf^», 

« Bil. tfü'i steh* auf, ^äni i heb* «af! 

^ }V\]. vrtrt-r-i. 
* Für 4.'tJ%* 
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Poflitiver Imperativ phiralis: Alfi' bringet (M. 11, 2). 
s ^ eBsot (M. 14, 22). jh^h i scbdpfet (Joh. 2, 8). iVl i oehet 
(M.4,24), -^Alf « zeiget Qif. 12, 15). M$ (Gespr.), fcfl i (M. 14, 
22) nehmet! Kfti-^Alf « verstellet (M. 7, 14). Kf i » raget (Rnt 1, 
20). h^fi Of. 1, 1&), amind (ßMvy, piig. 179) glaubet* XI 
4Jl I « füllet an (Job. 2, 7). h^^Vt senrtffret (Job. 2, 19). |M|1f i 
Temebmet (M. 7, 14). ^Tfi macbet (Job. 2, 8). ß«pi gebet 
(Job. 2, 5). iD^i-^t kebret um (Rut. 1, 8. 11. 12). ^f^t« 
trinket (M. 14, 23). :)hf stebt auf (M. 14, 42). pjjft BcUafet 
(M. 14, 41). f ergreift (M. 14, 44). 

Negativer Imperativ singiilaris : *7Ä' • • ^ nöthige nicht 
(Rut 1, 16). iaoc:h» saj^c nichts (M. 1, 43; 8, 26\ ^lll>>HC;^a 

nicht, tödte nicht, stehle nicht, gib kein falschcb Zeugniss, be- 
leidige nicht! /&?f;f'i mache nicht (Oespr.). 

Negativer Imperativ pluralis: ff'fl'T*"!«' machet nicht 
(Joh. 2, 16). Krt-n^'V-- <l*'iikt't nicht (M. 13, 11). h9^'}^^ ^ 
(M. 13, 21), ametitetid (Halcvy, pag. 180) ghiubot nicht! hAh 
A^Vs wehret nicht ab fM. '.I, IjX). f.^-«^: sa^at nicht (Rut 1, 
20. 21; M. 13, 11). /[»^llA-T-^ be-ehrct nicht ( Rut 1, 13). ^7 
tf^'f't^! ersclirecket nicht (M. 13, 1). 'H|'^<f * hindert nicht 
(M. 10, 14). 

Anmerkung. Verba mit auakiutendem e (ans ay entstanden) 
«eigen im Singular der positiven Form den reinen Stamm (ohne 
folgendes -i), im Plural setzen sie regelmässig ä (meist nur K 
geschrieben) an, wie: Ai> glh (Gespr., Bil. rulq-i, Cham, nay, 
aus naq), (j^t lasse (M. 5, 12; 7, 27; Bil. bdr-i, Cham, bmr), 
plur. (M. 10, 14; 15,36; Bil. har-O, Cham, bärgen), 

geh' (Gespr., Bil. /«i-r-l, Cham, /-c aus /-ff), plur. ^X > (M. 11, 
S)> ATfc* strecke aus (M. 3, 5); demnach eine VerkOrzang 
. aus la^f ebenso |Li aus 5a^-i, ^1 aus /c^-i; A'l'fct aus /«n- 
toy-i u. s. w., vgl. §. 29, Anmerkung. 



1 Bil. näq-n-ä, Cham. nm*4mu 
3 Fflr Bil. qA-i, 
» Bil. 

* Bil. emu^'ä. 

•> Für Xf^,j, vprl § 3, 6, m.j(-ä. 

Von r/tci(^ y zwingen. 
^ Vgl. ayo^ a<2era ievUnu uuiclit keinen anderen Gott (lialev^, pag. 180). 
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D. Der JaseiT. 

73) Von der positiven !Porm des JuBsiv ist in den Texten 
nur die dritte Person der Einzahl belegbar, welehe gleicb dem 

Bilin (vgl. Bilinspr. §. 85) auf -in (aucb -In geschrieben), endigt; 
auch wird diesem -in ])i.'5wcilen gleich wie iui Chaiuir (Chamirspr. 
§. 137) ein -ä angefügt; vgl. hierüber oben §. 71, I^ote 2. Die 
mir bekannten Belegstellen sind folgende: 

*P/I1 * (^I- 4, 23 neben der als Jussiv gebrauchten 

Subjunctivfonn ^lif^t M. 4, 9; vgl. oben §. 69, Anm. 2). h*}« 
Ä'ID't : jÜA, » ^m-H'J ' (^^- diesen Becher an mir er 

führe vorüber! fÄi'.Hsy^.'^'r^;?i->'l"M ^M. 11,22) 

möge der Glaube an (xott bei euch sein! iH^^i ' ihH * )^JK.'>^i » 
(M. 15, 18) Heil sei dir! h'/MÖ ^hh't'PM'i- f^. 13, 14) wer 
es liest, begreife es! f^^:llfl,1i^J (Gcspr., Amh. M^hil 
Ml'ß'C^O^ möge Gott helfen! ^ID'^ i ^a»-7'l"> •• 'l^'^^ ^ 9) 
er gebe euch Ruhe! ' Für die prima pluralis: t h9^'}ih* 
(M. 15, 32) wir wollen an dich glauben! Aneh bei Halevy 
pag. 1 74 folgendes Beispiel : em tnaUmalnn ^ lasst uns das Los 
werfen (vielleicht verschrieben für makmah^-in,^ ßeciprocum 
ftus fiiäl werfen). 

74) Die n^;atiye Form des Jussiv stimmt wie im Bilin 
nnd Ghamir mit der des Snbjnnetivs überein^ Tgl. oben §. 71, 
Anmerkung. Anch im Idiom von Dembea (bei Halevy, pa^. 177) 
erscheint die gleiche Form des Jnssivs im Satze: 

d$n, ioenver dort Ühamgin, kern dort ftigin, oifft deri ja%gin 
Mensch nnd Vieh geniesse nichts, das Vieh soll nicht ausgehen 



* VerkOnt aqb ^IP«'} i Wi^'^ • ß'tD*'} * 74*^ < yuioin eiM er 
gebe encb. 

* Die flbrigen JiusiTfonnen, die bri Halevy (Dialect ▼on Dembea) vor- 
konmeil, aind eigentlich nur Bnbjnnctive, so: yir*etuit»e deri maqea dagi- 
rfi/'o, i/cd^re wv) mihretzt ir i'fjdeüiro, ytr deri yhim ijerodi ic ante rdwo 
(p.i:;. 177, Ii fl.) Monsch und \'ioh üiohö den 8atk an und »io sollnn zn 
Gott um Erbarmen rafeu und der Mensch kehre vom bü^ea Wege um! 
8olehe SnbjonctlvfofmeR aueli ebendsaelbftt M mUeänira (zn lesen: 
tnU-dvoa) sag*, daia er kommet «hol entafama« isg*» daaa aie kommen 1 
Die Endmigeii «dtoo oder nlioa plnr. MÜomai» oder •fZeme« entapreclieii dem 
Quar. -dö plur. -denSf woU entatanden ana -drvoti pltir. -(2m-wS| demnach 
7.. Ii. waii/ei-d-wn = umkehren — — zunii d. i. damit er omkebre. 

3 Vgl. jodoch Chamirspr. §. 138, Anmerkung. 
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BtUitch. 



und kein Wasser trinken! Neben diesen Formen kommen aber 
auch fklr den negativen Jussiv nocli folgende in den Texten 
▼or: ^MC^Cf'thlh^ (Genes. 27, 12) ich soU nickt als Be- 
trüger erscheinen (tak-ag-ä), « M. 14, 25 nicht soll, werde 
ich trinken (jajirag^), M i h7 « MÄ* t fcHlfc • (M. 14, 
71) ich mag von diesem Menschen, von dem ihr redet, nichts 
wissen! 3^?iP.iJM7ht (M. 9, 41) sein Lohn gehe nicht ver- 
loren (dm-ag-ä). Kl 1 > ^IDlh * (M. 13, 30) dieses 
Geschlecht soll nicht vorübergehen (dAw-ag-a). Die gleichen 
Formen erscheinen auch fiir den negativen Subjnnctiv, wie: 
(LAlK » Genes. 27, 45 damit ich nicht beranbt werde (hh-n/j-a, 
von entbehren, das Passiv). K'^'l'-'fiT/i t (wohl für h'i'l'lh' 
von eilt koiimiLii, M. 13, 36) damit er nicht komme. iK0l)f|^K s 
titl^)'ii (M. 14, 2) duHiit nicht ein Aufruhr entstehe. (tm-'V^i 
Ylmii^9 00ß*^ '' YC'^lh'' (M. 5, 10) er bat, dass er (ihn) nicht 
ans der Stadt hinaus treiben möge. 7t *P ' X'J'f' jf fl>' •' Tf/ftfl ' 
hhlh' (M. l.'J, 18) bittet, dass eure Flucht nicht im Wintor 
geschehe! ttO^/, ^ hfllh' ßhfiKO^ s (,iM. 24 ) und or wollte, 
dass es Nienuind wisse. Der gleiche Ausfall von -iVi zeigt sich 
in der ersten Person singnlaris des negativen Subjunctivs im 
Ohamir: qids i k ä {= Bil. qaddas-g-in) für qida-l-k-ln-ä; über 
-in vgl. Chamirspr. §. 125, Anmerkung. 

E. Der Conditionalis. 

75) In Gebrauch und Form stimmt dieser Modns durchaus 
mit dem im Bilin und Chamir ttberein, nur mit dem Unter- 
schied, dass das Personalsuffix r des Bilin und Chamir im 
Qnaresa bei den Verben der ersten Conjugation zu y sich er- 
weicht Bei den Verben der sweiten Conjngation steht jedenfalls 
ftlr Bilin und Chamir r noch das ursprüngliche leider kommen 
aber in den Texten für diesen letztem Fall keine Beispiele vor. 
Für den positiven Conditionalis finden sich in den Texten fol« 
gende Belege: 

Sing. 1) hflV>- kahnn-an Hut 1, 13 wenn ich gebären 
würde. Hhft4« » 7 * ^'^t ^> wenn ich UofiTnung hiltte. 
ilCA*} » härn-an lS\. 8, 3 wenn ich fortschicke. 

Sing. 2) -><g7i tuw-en, tmc-yan, M. 1>, 43. 45. 47 (Bil., 
Cham, tü-r-un) wenn du eingehst. jP«l|A>1* wenn du willst, 
M. 12, ^ (Bil. inkdiräan, Cham. ieqän-dUui). 
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Sing. 3) mMC. : H'OfJ * iuw-an M. 7, 15. 18 (Bil, Cham, id.) 
wenn er eingeht. -Jrff 7 1 Genes. 27, 46 wenn er einflüirt d. i. 

die Fniu ins Haus, sie heiratet (Bil., Cham. ««-*-««, Causat 
von tn). Ifii'}: lial-an Genes. 27, 12 (Bil. qüäl-an, Cham, x«'^^- 
an) wenn er aieht. i ar-an M. 11, 13 (Bil. dr-an) wenn, oh 

vr fjuule. h'}:^Cfi'i ' entay-a-an M. 3, 26 wenn er sicli anf- 
Klint. Kfn- '"j-"^^ M. 9, 22. 23 auch ^|Jli Rut 1, 17, ^e'>» 
(lenes. 27, 21 . y\hl' M. 3, 2 (Bil. mj-mi und d'-an, Cham, aij-av) 
wenn es ist. ^^KArt'>* ^^1-3, 24 wenn j^otheilt wird. II»C«j?»?fl« 
var-i^-an despr., wenn er reinigt. ^(Ud'i^ yäle-8-an M. 3, 26 
(^Bii. galla(-s-a))) wenn er sieli trennt. 7f;rt7 ' (jar-s-av M. 13, 
22 (Bil. id.) wenn es nir.n;1)<li ist. Auch liamib für (Je'ey in: 

fth. » •f-^'PÄ7 » i7h^A^ * n^AÄ*} « d. i ahnn-s-kl ta- 
raf'i-an, m inkra^-ri gändal-i-an (M. 8, 36, vgl. §. 8) wenn 
er die g^nze Welt gewinnt, seine Seele ahcr schädigt. 

Sing. 3) fem.: h'VfL'i' kats-en, kaU-y an M. 9, 43. 45. 47 
wenn sie Aergerniss l)ereitet. IM^I » wenn sie hinsieht, M. 14, 67. 

Plar. 1) K^^Ö'll'MiL^'tJMm' (M. 9, 6) es ist 
gttty wenn wir hier hleihen. 

Fttr die secnnda plunüÜs finden sich in den Texten swar 
keine Belege, sonder Zw^fel aber stimmt die seennda plnralis 
mit der secunda singularis in Bezog des Personenzeichens über- 
ein. Für die tertia pluralis sind folgende Beispiele au finden: 
hhi^* ^ 6 (ß^' ^<Mrdn und d'-^m-i&n) wenn sie sind. 
lli'V'} * fta<-an-an M. 14^ 29 wenn sie verläugnen. J(t(i'} i ja^' 
an-4m M. 16, 18 (liil. jY-an-dn, Cham. B\y-an-4n) wenn sie trinken. 

Wir gelangen hiernach zu folgendem Schema des positiven 
Conditionalis I fllr die erste Conjugation: 



QnareM 



Bilin 



Sing. 1) 

mar. 1) 

2) 
5) 



Jl 



toäs-un 

[wdg'fi'an] 

V3ä»-an-€ui 




76) Für die zweite Conjugation Huden sich folgende Bei- 
spiele: 11^7 1 daay-an M. 5, 30 vgl. §. 8 wenn ich bertthre. 
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11,1: hy-an M. 15, 11 (Bil., bär-an, Cham, hdr-an) wenn er frei- 
gibt, li^lt ky-an M. 12, 19 (Bil., Cham. Jar-an) wenn er stirbt, 
fl* y-^"^ ^; 13, 21, Bil., Cham, id., wenn er sagt. f\yt 

yt-«-an M. 11, 31. 32, Bil., Cham id.» wenn wir sagen. Das 



Schema dürfte also lauten: 

Quaresa Biliu Cbamir 

Siug. 1) y-nn y-an y-an 

„ 2) [yi't-anj yi-r-dn yi-r-dn 

|m. y-an y-an y-an 

^ '|f. yi't-an yur-An yi-r-4n 

Piur. 1) yi-n-an yt-n-dn yi-n-dn 

n 2) [yi-tan-emj yi-ran-dn yi-pi-an 

n ^) [y-an-an] y^an'dn yi-ü-dn 



77) Für (icu negativen C'on(^itiollali^ lltiden sich in den 
Texten nin- wenige Stellen, nanilich: llf,J'} 3 H? q-an M. 4. ü, 
Bil. iaq-a<j-<tn wenn er nicht Ix^sitzt. ^HlH* »^nh-ag-au M. 4. 5. 
Bil. san-an-d?) wenn nicht vorlinndcn ist, war. 1C?f*7V'} * H'^' -'" 
ag-n-an M. 2, 4 wenn sie nielit im Stande waren. jf'f^'f'tiTi t 
M. 9, 38 wenn er nielit nnelitolf^t. In allen diesen Fällen kommt 
iihrigens der Conditionalis als (Jausalis in Anwendung, vgl. /|C i 
YLlf' hlO^' (Ä^- ^) weil er nicht Wurzel hatte, so verdorrte 
er; — und so in den andern Fällen, ßein condidonal: h^hF»^ 
^Ylil* 11, 2G wenn ihr niebt Tenseibet. Das Schema ist 
wohl folgendes: 







Bilin 


Chmnir 


Sing. 1) 


[icäs-ag-anj 


tcha-ag-dn 


ivazi-k-fiu 


» 2) 


fwäs-ag-y-an] 


wäS'dg-r-an 


wnz-i-r-Hü 


fm. 


uäs-ag-an 


was-ag-dn 


waz-i-y-an 


[wäs-ag-y-an ] 


wä8-dg-r-an 


waz-i-r-an 


Plur. 1) 


fwftJt-ntj'n-tin] 


frnJf-gfi-n-dn 


waz-i-n-an 


, 2) 


icm-akn-an 


wäs-äg-flan-dn 


waz~i-m~an 


» 3) 


wä8'<»g-n-€tn 


vods-äg-n-an 


ijßaz-i-ii-an 



Anmerkung. Im Bilin und Chamir ist noch ein Gondi* 
tionalis II hn Gebrauch, weleher nur im conditionalen Nachsata 

fttigcwendet wird, um auszudrucken, dass ein Ereigniss nicht 

stattfinden kann oder konnte, weil die hierzu erforderliche Be- 
dingung nicht eingetreten ist. Dieser Conditionalis 11 wiid im 
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Bilin wie Chainir «jcluldet, indem man an die Futuralformen 
dm Objectözeielicn -f/, Cham, -s ansetzt. Im Qiiarcsa wird fllr 
diesen Nachsatz dio Ixstiinint* Zeit, Pritsens oder Perfect ge- 
braucht: z B. V'>dfl»<5«nC<V'>»1^^rM s3E'*?'VM» (M 8, 3) und 
wenn ich [siej nach ihrem Hause entsendete, so wiirfl»>n (werden) 
Bio nnf dem Wege verschmachten. ll«l|^ i ftKLlV* * hn'>A77 * 
^7 » f^C* (M. 14, 21) es wäre (war) besaer, wenn jener Mensch 
nicht geboren wäre. Nur flir den negativen condiiionalcn Nach- 
satz findet sich ein Beispiel analog der ßUdung im Bilin. nlinilich: 

wenn Qott jene Zeit nicht abfcttrzte, so würde alles rothc Fleisch 
nicht errettet werden (dän-ga-Hf Bil. da^an-g-i-d), 

F. Das Particip. 

78> Die Bildung desselben stimmt durchaus mit der im 
Bilin ttberein, nur mit dem Unterschied, dass wo im Bilin r 

oder d als Personszeichen erscheint, dafür im Qiiaresa fllr die 
erste Conjn<;aUua //, für die zweite dagegen t gebraucht wird. 
Kiir die erste Coujugation tiudin sich folgende Belege: 

1) ' damai-ö M. 1,38 ich hinzufügend (Bil. 

ditm-is'ö). 

Sing. 2 \ T|Af" J 7ff^-!l-~> Oespr., du »eheud (Bil. <^«'</-c^-ö). 

Sing. 3 j maöc. : /i'>»f' : t-nt-o, M. 14, 37; 15, 3(» er kommend (Bil. 
inl-ö.) Tift»! yßl-ö, M. 6, 48; 8, 24 er sehend (Bil. qü/d-ö). -7"flH|^> 
ttt-i-ö, Genes. 27, 33 er hereinbringend (Bil. (n-s Gaus, von tu 
eintreten). ^hdTTi dttmai-öy Genes. 27, 31 er hinzuftigend. ^hlT' 
dakur-ö M. 10, 11 er verstoHsend («eine Frau, Bil. däqar-6), t-K« 
gU'Z öf Genes. 27, 38 er erhebend (Bil. gü-d-öy Gaus, von f/m auf- 
stehen). jLß'H^t Genes. 27, 33 (Bil. güi-t-ö) er sich fUrchtend. 
dJFt M. 6, 17 er ergreifend, KllfP« M. 6, 17 (Bil. 

inSaw-ö) er bindend, gebunden habend. 

Fllr die tertia feminini gen., sowie fUr die prima pluralis 
fehlen Belege zur ersten Conjugation. 

PluT. 2) hJTin^'t* enS-tz-lnrö, M. 11, 2 ihr losgebunden 
habend (Bil. iiAAt-din-ö), 

Flur. 3) ll^tl^lf^« haf U-n^ Rut 1, 9 sie erhebend, be- 
ginnend. i'^M^T* tankA-tm-n-ö Joh. 2, 14 sie sitzend, fl^ 
tlAT« hareüc-ti^-ö M. 15, 19, sie auf die Knie hieb niederlassend. 
siiiMfsbw. 4. pUL-usL a. cvm. sa. n. ua 40 
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H^^Tt? > dama-H-n-Q M. 1, 28 sie wiederbolend. p'i'^'T i M. 14, 
37 und .973£«r» M. 14,40 sie schlafend (Bil. gänj-in o). 
iSj^ 2 M. 14, 65 sie zudeckend. • 

Das Sfliema des positiven l'articip« iiir die erste Con- 
jugution lautet demnach: 





Quaresa 


Biliu 


Sing. 1) 






« 2) 




wdt-r-ö 


fm. 




wät-ö 


[wät^-öj 


u>dt-r-ö 


Plur. 1) 




wds-n-ö 


» 2) 




wits-din-ö 


» 8) 


wäf-n-ö 





79) Für die zweite Gonjugation liegen folgende Beispiele 
über das Particip vor: 

Sing. 1) dtOh! i. e. be-ö oder be aü Rut 1, 13 ich sagend 

(von Ti nAs, -nuAO 

vSing. 2) 0^1 ba-t-ö (ioncH. 27, 10, 20; M. 11, 23 du sagend. 
Sing. 3) masc: findet sieh keine Belegstelle vor. 
Sing. 3) fem.: fl-^ j ba-t ö M. 7, 25 nie sagend; fl-f i ba-t-ö 
(ßil. bär-d'o) M. 10, 11 sie verlassen habend. 
Plur. 1) ist ohne Beleg. 

Plur. 2) fl-^-Ts ha l&n-ö M. 7, 8. 13 (Bil. har-dinS^ ihr 
verlassen habend. (iC'ih^ » U-t&n-d M. 14, 48 ihr haltend. 

Plur. 3) '/'-n-ö sie sagend M. 12, 36 (Bil. yi-n-ö). 

S^s ^e-n-ö M. 14, 43 sie haltend. 

Wir gelangen hiernach zu folgendem Schema des positiven 
Particips der zweiten Gonjugation: 





Q 1 1 's;i 




Sil«. 1) 




y-9 


. 2) 






- <• 




y^ 




yi^-6 


Plur. 1) 


[yi-n-ö] 


yi^-6 


. 2) 


yi-tm-ö 


}/i'din-6 


. 3) 


yi-n-ö 


yi-n-ö 



Anmerkung, üeber den Gebraueh des Particips gilt auch 
im Qoaresa, was im Bilin (B. §. 99) erwähnt worden ist. 



Digitized by Google 



Die QnnriMipnche in Ab««sini«o. I. 



713 



80) Die negativem Form stimmt mit der Im Bttin ttberein. 

In den Texten kommt dieses Nej^ativ nur sehr sporadisch vor: 
f'ö'yln^ *'h'i:h*tK'L' (Öcnes. 27. 4. 7) damit meine Seele 
[dich] segne, ehe ieli sterbe, i^üjl, t ihTlö » ' « 

Genes. 27, 33 wovon er [mir] zu essen gab, ehe du kamst, 
i'hÜX' (M- 4, 27) ohne dass er es weiss. -^C^ « X*l » 
<p^1^ I (M. 14, 30. 72"! ehe der Hahn zweimal fi:«'kräht hat. ^Oh 
ftVli » * (Kut 1, 1'») ohne euch zu verheiraten Ijleibt 
ilirV V'i">ft s?i'>'V.*73^ s i ^^- '^^ essen nicht, ohne sich 

die Hände gewaschen zu haben. ^"idO^d^ QCrt'} * '^•*75j, • ö> 
2) wenn ich sie heimschicke, ohne dass sie gegessen habeu. 
Das ächema würde hiernach lauten: 



Quaraas Bilia 

Sing. 1) wiU^'l wns-g-i 

f, 2) wät-k'% tp^'^tVi 

„ 3) teä8-g-% u)i9-^*i 

Piur. 1) [wä9-g^'l] wis^-nd 

„ 3) wiU'f0'n-l tobt'^i-n'i 



Q, Der Constructus oder das Particip II. 

81) Es wurde bereits im Bilin (Bilinspr. §. 101) auf den 
Umstand hingewiesen^ dass dasselbe der Adverbien und Par- 
tikeln entbehre und statt dieser das Participium verwende, um 
gewisse ntthere Bestimmungen des Hanptverbums auszudrucken. 

Oanz dasselbe ist im Qnaresa der Fall, nur mit dem Unter* 

schiede, dass hierzu statt des vollen Participium**, wie solches 
im liilin für diese Fülle noch in AnwendunjCf koiaiuL. verkürzte 
Formen desselben ^ehraueht werden. Im Chamir werden diese 
verkürzten Formeti durcliwi i^s sowohl flir das eigentlielie Par- 
ticip, als auch für den CoTistnu tus an^rewendct. Den Namen 
Oonstrnctus entlehne ifh Ismlx r>:, welcher für die genannten 
Functionen im Amhariöchen diese Henennnn^ in Anwendung: 
gebracht liat. Fonncll untor^ehoidet sich der ('onstruetius vom 
Particip in beiden ( Konjugationen, dass in jenem das auslautende 
-ö des Particips abgeworfen wurde. Die Fntstchung des Con- 
structus aus dem Particip auf dem genannten Wcp^e zeigt sich 
deutlich in gleichlautenden Sätzen, in welchen bald der Con* 
atmetus bald das Particip gebraucht wird, z. B. Sfill^ilk^ 

46* 
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B»liiis«1i. 



•tto-t er kommt vorher (M. 9, 12) und ^^-fll-f iKltAi^v 
•f"f I d«8 er vorher komme (M. 9, 11). 7C^A<)1«|9"S er ist 
schon gestorben (M. 9, 20). K^h'M^Oh* er ist schon ge- 
kommen (M. 9, 13). hl ' i)'/J] ^ ^/.dVih* ich bin schon alt 
geworden (Qenes. 27, 2) und 'fi^^ ^h'^ittCtO-i (M. 10. 11) er 
ist schon ein Hurer geworden = vollendet geworden ist er 
11. s. w. > 7'flA'}lD* ' schnell liefen sie herbei (M. (>. 32) 

iin.l m^fiT '-^70^' sehn. 11 gingen sie fort (Bil. iDAßS^'t ' 
^'l'ft^j sich beeilend iriiiirf ii sie fort, M. Ii), 8). 

Beißpicle. Sing. 1 ) h'i'1' ' *Pi\h * (^^- 1. ' it'b bin da = 
ich gekoniHicn exislirc (1511. int-v irmi-fhküu). '"hm-^'J'V T,H 
ft^ s ^.lO-Tf I «pyVh I (Rut 1» 12) und die Zeit des geheiratet 
Werdens vorüber gekommen ich bin — habe ich iiberschntten 
(Bil. dntl'.f n irf-fnäkun ). 3f •flTf. : J^IP-IV« > (M. 13,23, eigentlich: 
Jnhil, W( gen hs der kurze Vocal nöthigt ich habe es voraus- 
gesagt s^Bil. jahis ö düninf/ri))). tl^'i't ' 'PiXb • f<^«'»^pr., Amh. 
'^5^<t^^Al^ ») ieh lerne. IVi]. kw-f-6 nCwäkiui. hj^h' ' ß'C ' hf» ' 
fUfOhi (Rut 1, 21) viel Besitz habe ich erworben (a// bed ich 
bin geworden, wörtlich: geworden irh bin, sage, hil, aj-^ bimb- 
Akün). T-HT*^' : fl,ID- : rRut 1, 13) iel» bin schwanger. 

Sing 21 hj^' I ;il3{; , «Pilh I (M. 14, 37) du schläfst, bist 
ßchlafend (Bil. gänj-r-ö hinhrauk). tls'^'t ' ^^th"? * (Oespr, 
Amh. «f*^4SyA1') lernst du? Bil. km-t-t^ hiniräujä^. If^> 
hlfti^ill-^T« (Gespr., Amh. aJ^HD^MAJ*) hast da ein 
Kind gezeugt? ^Jtt^kß'^M'^nW^^J'tlint» (M. 9, 
43) ein Lahmer geworden du seiend zum Heile, wenn du ein« 
gehst, ist es besser. tU^tbA* AT^ifl-f iJlA«'^* (M. 1, 25) 
halt dein Maul und fahre aus ihm aus! <i|j|i«1H! i ÜHF i QC? > 
/IH^i (M. 11, 23) entwurzle dich und stttrase dich ins Meerl 
7«. : n-f- ! y^n'i'P » AÜ'J <P * ^ - h^-J^ • (Genes. 27, 42) erhebe 
dich und ziehe zu meinem Bruder Laban nach Haran! 7*-* 
n-f- > 'l-'ihoti'^ I (Genes. 27, 1 9) richte dich auf und setze dich ! 
^^»^»AA.«^l•^«K1^l«>l^l^» (Oenes. 27, 20) wie fandest du 
das 80 schnell? 

Sing. 3) raasc: l-'t^d* hf'' tl^"'*^ '• (Genes. 27, 33) und 
ein OcHCgnetcr gcwoi ilen bleibt er (I>il. aij-n JumbayJc). f ^ i 
hy» * *PV<J * MltP'^M* * wesKhalb verkehrt er mit allerband 
Heiden? Bil. m/ 'i n oudtc/. J A'Xl.fl^ » (M- ß'l- .7'^"/'^ 

liinbux) er schlief, auch pYj^ifUlh* id,, M. 2, 4. tl«>^<<F) 
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t^<'7: Oespr., A i-^CPM') lenit er? i'l Ju^ • -ini • »lA 
Ohs (Sl. 8, 25) und Alles sah er recht, oflTen. M* Pdtl^t 
•nH « fl»l»" » » ftTlKfl^ » (^^- ®^ öffentlich. 

^'><tä ft'}fl.fl^* (^M. 3, 10) er heilte viele Mcnselu n 
(eigentl.: dünsi sudun, i wegen n§). Tf^ « J& i ft7fl,flH s i M. 14, 
61) er schwieg ^CH » • f » K^ViS- « ft'>'n •• <PVW" » 
(M. lf>, 39) wahrlich dieser Man?) ist Güttessohn. -flthiür s iJ* 
fl'C'rt'^CUfl^' (^^- ^» W olke verdeckte [siuj. H'l'/I-' 

<p>V> : (M. 14,27) CS steht geschrieben. Auch mit /: l^^il^i 
ll'^a^m* J (M. 15, 26) es war aufgeschrieben. i AÜh* ' IV*^ ' 

Ä>^7«*PVd> (M. 8, 17) ist euer Herz noch verstockt? j^O^'d i 
^^^1 (M. 3, 19, Bil. daü g-ö 'uwäuy) welcher überantwortet, 
wörtlich: hinttberführend welcher gibt; wegen « auch t in: 
fM^'A.^fßMt't (M. 13, 12) er überantwortet; muh f^iD*7L* 
fSßm^f^H* (M. 14, 10) dass er überantworte. YLj^Cht M. 6, 
28 er brachte (:=: H ent&, Bil. ia^-ö itUux genommen habend 
er kam), hj^ö^nilt* (M. 4, 29 mie für mi wegen nl) er ist 
da = gekommen er ist. fil^tht er sprach (Genes. 27, 42; 
M. 6, 23; 8, 5; von ^ sagen und h9 aus flA« ^ag^n, sein). 
ß,aht(\,ah9 er gab (M. 12, 1), f||t f|t0*i er hOrte (M. 2, 17), 
>i'>^- - fl.£»-» er kam (Genes. 27, 35), > (l»ID- • «r näherte 
sich (M. I, 31), KnuiHi er ergriff (M. 1, 31), M-fl '(klD«» 
erinnerte sich (M. 11, 21), ^ibö^i er ging (M. «i, 27), ft^'ü« 
Q^s er war, (Dfi\{\i(Uah» er eilte (Rut 1, 19); vgl. i?. 45. 

Sinjr ;> fem : Mi: ' 0.4" dt-l: ^ (M. 5, 33), auch M±t 
S^AU- 11 •'A'fl'f:* i^i- ^> -'0 '^'^ ^^^'^ Fussen; 

wörtlicli: gekommen sie seiend u. s. w. M^ld' i^^'lL ^'^i^^'tl* 
(M. 14, 09) umi abermals sah liliiij eine Magd, Bil. daui is-r-o 
iiutdti-hi. ? <PV'/:«' ' -^l- ''^^) schläft, Hil. (janj-r-it uandd. 

•^-^ I -^-^ I ft-f- : JlMTf'l: » ( M. 6, 22) die Tochter trat ein und 
tanzte: wfirtlich: sie eingetreten seiend, Bil. tu r-ö säU r ö. 

A.^l^»hA.•fl4^»i^«•OTA.»^Allll'^» i^, 3) m d ie / , 

brach das Glas und j^oss es Über seinem Haupte aus. 'Mj.'M « 
AlL'A^fk'fc' (^^^- ^ •'''^) war in eine Krankheit gefallen, f.*} 
ll^»'f*lill.»*P>'t« (^^- •^'^) inline Seele ist betrlibt. IDAf). ' 
4jt* (M- C* 2o) sie ging schnell. ||.|P.'M • !. 'f: » 'PV'f: « (^I 
sie ist am Tode. 1*19 1 (^^* ^*^) 

ihm gehört, ^^itp^i^i (M. 5, 28) sie hatte gesagt. (Hitl'Yk&i 
S1**ft'}fl>* ein Feigenbaum^ welcher Blätter hatte. 
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piur. 1) f i^ti^ i ni i II? t ' i (m. lo, 2») 

wir haben aUes Terlassen und sind [dir] gefolgt. 

Plur. 2) ^4*7*'^As ^'h 38 von = Bil. /« / , Cham. 
ß t) sehet hin = ihr liingehend sehet! YL^'i « 'Pih-l « 

(M. 8, 18) ihr bemtset Au^o n. 

Plur. 3) ?f> : Ä'>'l|-'>fl>- ! i^M. 7, 32) sie brachten = sie gc- 
noinnien habend kamen. K7 » « (^^- 1^) bchleppten 
fort gefangen Labend 2>ie gingen (beachte: K'}t = 1^7 ' )• 
tpaiCtl'}>9'}TiClah! (M. 13, 3) gie fragten film] heimlich; 
wiirtlich: sich versteckend fragten sie. Ai?;*"h. .f-'P"? « TE-fl"} i 
•Pith*} • ß^- 12,23) alle sieben f^ind mit ihr verheiratet = nie 
sind rsiVj y.nm Weihe i^n^macht habend. > If ^J^/| > ^jl'dT t 

(tS" 1 i^*'ni i Ü-'flft^lIM (M. 15, 17) sie «orbt- n eine Dornen- 
krone nnd setzten .<ie ihm auf hl^K * tlfUt » nttj * (Gespr., 
A. : flJAf.'FA s) ^^ie haben fünf [Kinder] gezeugt. fTÄ-fl* 

n,*P»h'>^'>»'h'>h-/l9"'><0»i vRut 1, 2) sie Ubersiedelten nach 
dem Land Moab = kommend Hessen sie sich nieder. Kl4*7< 
fl>?*'&-la>"« (M. 4, 4) sie kamen und frassen. ^hi^Ahd» 
Ä«»?f7«4:i»71ltb<5f^JJllhf (Rut 1, 14) und sie erhoben 
nochmals ihre Stimmen im Weinen. /L0hYtJ ' fM^i''} > (M. 18, 9) 
sie werden [euch] überantworten. fLm^Tt'i i f.a^V »7,1111 » (M. 13, 
11) wann sie [euch] überantworten. iO^'>/ii{ » ^117 : ft^T » 
i:A«»^*IP*ifllP-i (M. 6, 29) und sie nahmen seinen Leichnam 
und begpruben [ihn] 5»\,'>^7»/|'>Il, >fl>*i (M. 16,8) oder 
l^l^ICUOht (M. 11, IS, Bil <jü'it-nö etginux) ^ic füicbteteii 
sich. Y^Alf^: ' ;nVti\'} » tlld'Xlh » ( M. 14, 40) und ihre Augen 
waren schwer, l^^lf-^^ i ^^fl/X»- : (M. 1, 33, Bü. eklbbsiuo 
8ajianauk) bic waren versammelt. hUl • (l'}(i,'}lh •' '.loh. 2, U) 
bie wubsten. 'tf-jT"! i /l^lLlOH i (M. 2, 18) sie ta.^teten. 

Das Schema des Constructutt lautet demnach also: 

QMieM Chamir Bilin 
Coqjttg. I Conjug. II 

wä8 yi voaz wi^-ö 

wä9'\ yi't voaz-ir tcdsr-ö 

was tfi waz uhU-o 

irä»-l yi-t f0<»<ir wdt-r-ß 



• VoD Ikflitfht (▼gl.M. 14,52) er liat verlassen; da» entere (),; «r Uii. 
Mr, Cham. 6mr verlaMten, das mite — TL sagen; sein. 



Sing. 1) 

n 3) 



m. 
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QnareM 



Chanir 



Bilin 



Plur. 1) 



n 2) 
n 3) 




waz-in 
wass-ih 



Anmerkung. Da« Negativ des Constructus lautet gleich 
mit dem negativen Relativ wie: f A-AH > > /lli9"fLK- 1 

(Job. 2, 24) Jeaos aber glaubte [ihnen] nieht; ygl. §. 84. 



82) Der formalen Bildung nach stimmt derselbe mit dem 
gleichen Modus im Chamir überein (Ch. §. 146), mit dem Unter> 
achiede, daas an die CSonditionalendnngen -eng&A, atatt dea -di 
im Ohamir, angesetzt wird. Dieses -engüä ^ erscheint häufig mit 
der Objeotspostposition versehen, von welchem das aus- 
lautende -a von en^Ul au engUa, «ogA verkürxt wird. Der 
Synchrones des Bilin (vgl. B. §. 93) weicht vom Quaresa und 
Chamir ab und dttrfte sich wahrscheinlich aus dem Participium 
durch Verdumpfnng des auslautenden au -a entwickelt haben; 
dagegen stimmt wiederum im Synchrones das Idiem von Dembea 
mit dem Quaresa und Chainir ttberein, wie aus ein Paar Bei- 
spielen bei Halövy su ersehen ist In den Texten finden sich 
für diesen Modus folgende Belegstellen: 

>Sin^^. 1) yt agar-lt tcanengoii (H. 177) und yf agar-li 
u:anmgwa.si {Ii. IIA) während ich in meinem Laude weilte 
^wohl : wän-au ngä-si). 

Sing. 2) bisher unbelegt. 

Sing. 3j maöc.: > tUN Iff. > "^^ÜHlf i j^lD'}^ > «PfllM 

^d17"7f » (Genes. 27, 6) ich hörte, wie dein Vater zu deinem 
Bruder Kbau redete, indem ar sagte, f ^^^jTA« < Y>^'77*^ * 

' Bil. ungü, seltener nhü, auch mit dem Objectszoicheii : ungü-ti (Ii. §. Ii4). 
Die Herkunft diese» Wortes isf rbuikel; lni<l<'f stich noch iu itiaum 
heuer, dieses Jahr = imt m/i » i;ius uufi-i) mit dvm feminin*'n -» versehen, 
Bilinspr. §. 131. Vielleicht steht das Wort iiti Zut$ammeuhange mit Amh. 
^||a'}i jetzt. Ohne -engüä findet «ich der Synchronos mittelst des ein* 
ikdien Conditional «ugedrUcltt vor bei Halivy, pag. 174: «Cm» dui 
maie mAhinen Yontuili tewtg (= ey«-* deri mälmmäl'*i-n'»n 7SnS*4i 
Imbag) und wie sie unter »ich de« Lo» vrarfeu, fiel es auf Joum. 



H. Der Synchronos. 
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(Job. 2, 23) und während er in Jerusalem weilte, ^i'i^t und 
9ihy^ ' nlangc er bleibt (M. 2, 19V htl-A, « i^J^ » ' Ü'lß^i''} » 

'^-tMr-i ' u AID- » o^'id.n » • cn-ü » rt v * iWA. » i*»» 

7*)?)*» ^M. 1, 10) wHlircnd er aus dem Walser stieg, sah er den 
Himmel sicli üffiicu und den liciligen ^ieiat wie eine Taube 
herabsehwcbi n. 7 A.A. nCH^S J l-flTf ' <(„'>^ » (M. 1, H'y, RH 
^4*0 er am galiläischen Seeuter wandelte. * A**? 

^A.iM-l-a-tM'Pimi (M. 1, U; vgl. auch 1, 14. 23. 2Ö; 
15, 4. 9 u. a.) und eine Stimme kam vom Fimmel indem sie 

spraeli IrifliAj t\'}a,ah j Kd^nCP » fl^mA^d * iCI-lAWi 
(M. 1, 13) in der Wüste blieb er vierzig Tage, während er vom 
Teufel venucbt wurde. Vt^t^'toj^t (M. 1, 32) wtthrend die 
Sonne unterging. "Xj^^ M. 2, 16 während er «8. ](^i|78}f 
indem er bat, M. 1, 40. f^iOJ^ i als er vorttberging, M. 2, 14. 
^dm*}^* während er Zoll ^hob, M. 2, 14. >nVli während 
es Morgen ward, M. 15, 1. HC^nH^MJCiJ^* während er 
auf dem Meere wanderte, M. 6, 49. Kl*!??^ * während er kommt, 
M. 14,62; 15,21. CXU^* während er säete, M. 4,3. ^ao^ 

während er redete, M. 5, 35; 14, 43. WJi'i'^'f^t 
während er herumwandelte, M. 11, 27. 

Sing. 3) fem.: * il^'ä»!^ ' während sie sie bediente, 
M. 1, 31. 'ii'ül^ '- indem sie bat, M 7. 2i). X^(i/}^t während 
sie suchte, M. 6, ÜK ?iV*P«i^''[''>'i * sie bat, indem sie 

alöo öpracli, M. 6, 25. 

Plur. 1) «7Ä'«Kf'A'^» Ä'TI-AVT^« macht es dir nichts, 
während wir untergehen? M. 4, 38. 

Plur. 2) MMhJ^' wiilircnd ihr nachdaihtt t, M. 9, 

Plur. 3) /TX'J^ •• wiihreiul sie mit' die Probe stellten. 
IVI. 8, 11. 'MflHi''}'i ' V'Oii'}^ i während .sie trauerten und 
weinten, M. IG, 10. «"»^«/"^V'^'i » während hie untcrsuehtcn. 
^J t>, 10. 'A>'}=^» während sie as.scn, M. IG, 14. «i*H%^;h'N > 
IflAV'J'^ : "vvälin'nd sie beim Rudern in Bedrängniss waren, 
M. 6, 48, Ji^A : : rt V •• » *>*lAVh « i*ib sehe die Leute 

wie Bäume wandeln, M. 8, 24. fV^X'J^» indem sie sagten, 
M. 10,49; 11, 9. 1ffo^'}i^i während sie herabstiegen, M. 9, 9. 

Das Schema ist wie in §. 75 und 76, indem jenen Formen 
-engtiä angefUgt wird, wie: was-an-ngftä n. s. w. 

1 Sonat meUt ^fS}! U. 3, U\ «, 4» a. a. 
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Anmerkung. Die negative Form ist in den Texten nicht 
beleglNur. 

I. Die Kelativa. 
a) Di» RelaUm der direeten Casus, 

83) FUr das directe Relativ des PräsenB der ersten Con- 
jugation finden sich in den Texten folgende Belegstellen: 

Positive Form, Sintr. l) ^^'>'Mh i <p>i^C;^C> * l'h??! » 
(Genes. 27, 12) ich furchte, nicht etwa zu erscheinen als Be- 
trüger (der ich bctrü^^^o). 'h'MC hOJ 'h^ff'li * hlH^ ('^"t 1^ 
17) wenn ich jeinc Pcr.son] bin, die getrennt wird nur durch 
den Tod. > * 77 > ^h^C * (M. l, 11) du bist mein 

Sohn, ich [bin], der [dich] liebt. 

(M. 12,34) du bist nicht fern vom Reiche Gottes. ' f.-fH-^fti 
h^MÖ « M » A.'Mi, » nCVn6 » d^hC » o der da den Tempel 
niederreisat und der du [ilmj am dritten Tage aufbanst (M. 15, 
29). nn*^C%hC^9 hast du den Tag gut angebracht? 
(Gespr., A. MSi^t^MO = guten Abend! n^tfUhC^* * 
hast du die Nacht gut zugebracht? = guten Moigen! (Gespr., 

Sing. 3) masc. : f M * Mit i V^m* * « (M. 4, 23) wer 
ein Ohr hat das hOrt, derhOrel« > l&iflf > J&lf ?f ;^^ « hl^ « 



1 Refl«xivQni von f MCt, Nebaaforaa ^PÜCl (M. 1, 37. 46} 16, 80), 

icagertu to play, Fl. = wägeu^ü er hatte Mitt Bpiol. 
> Wörtlich: du but nicht, der du fem bist, von kär-t fem sein, sieb ent- 

fernen. 

^ Von »ar (A. it>^t), fyCOht <"r baute, M. fi, 1. 

* (Uulkcrma good morning! Fl., dattkiemta conaineiit vuuü jiorteK - vuu»? 
(ßalivy, pag. 1C2), von dang Heil Oesnndheit; wohl, gnt, and jbi (BU. 
kit Cham, d) die Naebt xnbringen. 

B Weleher [habend] ut, ven loSn, sein; vgl. <P4d*K'^^'lf^*^ftl^' 
(M. 4, 9; 7, 16), von *T = Chain, foq und <»ay, Üil. iöq erxvorhm, lialion. 
D«iiel).Mi: fi9^f^ »TiClh i (M. 1, Ui) »-in AiL-^-sät/iper, nplru rtj?,^")- J 
Äd » ffC * (^^' '-•0 Kpsoss«iier. Auch: ^'"Hl.» ff^.'^Ä » f * 
(Rnt 1, -JC») der allgewaltige (iati nnd J^'Hl, I iCft^'lD« « tlfi/f « 
(R. I, 21) der AllmXchtige iltirr, h'yAtO'^ah » M. 15, C und XVf)k 
HH^^ I M. 6, 4 ein Gefangener. Die volle Endung SA ist im Qnaresa 
selten, daittr meist -9 (auch «5^1 gescbiieben), «de «. B. von «wn neben 
obigem tivi«-(T.'< um Ii : : : «p^*^ * (M. 8, 6) wie viel Brod, das 

vorhanden? ^XTCH^S * > > UPtilk* 



Digitized by Google 



720 



B«iBiteh. 



ll-^*i>;l-*«>^^iXjR/?.i cOenes. 27, 29) wer dir Äwcht. ein 
Verfluchter sei er, wer dich ßeprnet, sei jyesejemet! Ä-^d»hO, 
III »1*i^d«^(M. 1,3) eine Stimme, welche in der Wüste ruft. 

hA'll;l-^i^^,ihA'fl'f-As>i77jTiA»Ai7^i (M. 9, oTj wer von 
diesen Kindern eines in meinem Namen aufnimmt, der hat auch 
mich aufgenoiniiiuii, und wer aufnimmt, hat nicht mich auf- 
geuommen, sondern den, der [mich] gesendet hat. hm^^YlC 
TiA«i}iCX»'^^A,-"7Aft,Hd» (M. 16, 3) wer, der den Stein von 
des Grabes Eingang wegwälzen wird? hOhilCTiö' (M. 2, 7; 
8, 4^ 10.', 26) wer vennagV hOh^tQ^^d' (M. 2, 9) was ist 
schwerer ? e-Aflll, : ^./S'J^Tf • 7C i ^<0- s (Genes. 27, 46) meine 
Seele ist meines Lebens überdrUssig. J^^-f-A* : <Pd : « ^'t|Ad « 
(M. 10, 43) AVer von euch der grosse sein will. i^/hWlU" (M- 
41 j wer immer roueh] zu trinken gibt. l'.CtU « Jf-flA.« iT^d » 

•TLTI A « Äff »h « Ahes' » » J&1A.I^ » ^^^MA » (Job. 2, 10) 
Jedermann bringt zuerst den guten Wein, wann sie aber trunken 
sind, den minderen, f AHtU « I^A. > tlC^d > (M. 7, 6) ihr Uen 
ist fem von mir. A?Hd » Ä-fL^ « (M. 9, 2) auf einen hoben Berg, 
A7H ' Hötl I (M. 12, 38) in kngem Gewände, f-ahlf^t (H. 10, 
11) welcher heiratet, hCIML i Ml^44 i t (H. 15, 23) 
Wein mlt^Hyrrben venniscbt, h'AA^^t%J'* (M. 6, 21) ein 
bekannter Tag, to-fc i i (M. 16, 18) eine tödtlicbe Sadhe u. s. w. 

Anmerkung. Verba mit auslautendem Hamis setsen -ää, -a 
an '.dieses an, wie: Kdl- 1 J&A.dA « <4hllM (M. 5, 30. 81) wer 
hat mein Kleid berttbrt? A>^d > welcher gibt (M. 11, 28), (IJld « 
welcher freilässt (M. 15, 6), A.^^* welcher ein Kleid trägt 
(M. 14, 51) u. s. w., nur YL* haben, zeigt stetb TfoHi oder TfA.' 

Sing. 3) fem. generis zeigt auslautendes Hamis, das in 
diesem Falle von Flad mit e umsehrieben wird, wie: gosguüi 

dnr Mauor sioli befindet, Kteige nicht ins Haus hinab! f^ü^^lf 
i.hll.'P » 'P'}'tC%'}h » (M. 13, 16) und wer auf dem Felde ist, kehre 

nicht um! Bei Find fimlcn sich dafiir die Enduiifren: -mr, wie: wanatc 
lebend i^^^Ohs), ferne i vind <(^^|A ») abwesend, keauw 

Leichnam [tltt^^t welcher gestorben;, ktaw {fiijh^i ) «ifrit^, teUaw 
{'t'it^Ö 0 verborgen u. ». w., aneht wwi, wie: cU{farau {J^^J^^fy i) ktthii, 
(Tflrtteit (piU^i^ i) Arbeiter, .9^10« {'^pgh i) unreif u. r. w., in der 
Mehrzahl der Fftile aber nur -a wie; dera (Jl^^^t) alt, ^eres (^l^t 
'«'•hwacli. /l ari« (}|C;t*A * * ^^"n« (AA^A>) «ewjf» 

(H^ I •) ttchweigend, i'SfÖ *) weiae 11. a w. 
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pregnant (l-'MT^'t i), yeroa ihU a married wmnan {^C*P * Ä'fe » 
einen Mann habend), demnach wohl nach amhari scher Regel 

mit U iu sprechen. Etymologisch ist dieses aus tfe entstanden, 
vgl. ^rti* = Cham. tcaz-r-QAj (aus waz-r-ay'i) und verkürzt waz- 
r-e, Bil. icäs-rd n die welche hört, y aus r erweicht. Beispiele: 
^K-fl » fl,/l. ' fl''>+<t » (Jiiit 1, 22) welche aus Moah zurück- 
kehrte '>d/V,»A^n,»?fiS.»rt.>i'l:. Aft-l:: (Genes. 27, 15) sie 
brachte d.as öchöne Kleid, das im Haus«- war. A/^ T^'f"*} » 
flrh.*^ • ^h?f • V% ' ((Jenes. 27, 38) ist's nur ein iSegen allein, 
welcher dir i(»t? j l7f.<P » : h«'P i ijh » (M. 11, 2 ) geht 

ins Dorf, das vor euch lie^n! ([M i KU ' d^ ^ 1x1^* (Äl- l'- 
ein Feigeiibanni. der Blätter hatte ^^habeud wai'j. /J^"!" i iw»'}*7 
/*''^' ' • *■ (^1- 11> 9) gepriesen ??ei Davids Reich (masc. 

mnö^ -^I 11, ;i-fi-|'Ä»»;i-^^^« 1^, ^0) darauf fol- 
gendes Zeichen. ilL^''V^> (^1- ßil- ^ug-rd ri qürd aus 

lij/d-rOrT/) ein kh nies Mädchen, ft^j/^'Y-iS« » (M. 5, 23) meine 
jüngste Tochter, (M. 3, 9) ein kle nr Sc hiff u. 8.w. 

Flor. 1) ist in den Texten unbelegt. Für die secunda 
findet sich folgendes Beispiel : h'>i'7 * * * 1^» 

11) nicht ihr seid es, die ihr reden werdet. Das erste Hamis 
ist hier etymologiseh aus das letzte ans 9 s (aus ag) ent- 
standen, vgl. §. 24 und 29, demnach das Schema:' uiä$-yan9 = 
Cham, was'fnark, Bil. loüU-iiaRd*^. 

Plnr. 3) zeigt regelmässig nur sehr sporadisch -aüy wie 
VÄÄ*^/I » A??*" » (M. 12, 40) welche ihre Gebete ▼erlängern. 
»IH/I « 3Enai-A » ^TTh » K^'DClO' » (M. 11, 15) er begann die 
Verkttofer und Käufer auszutreiben, f.'^^tk : tk^ll^Oh i hhi'i * 
(M. 12, 6, Sing. It^^^d* M. 8, 38) ob sie solche sind, die 
meinen Sohn i'espectiren werden. i fl»*}* i (M. 2, 25) seine 
Geführten = die mit ihm .seienden. %9^{kt (M. 1, 32; 3, 15: 
6, 5 \i. a.. Sing. U9^/lö' M. 2, 4 u. a. und Y(.9^^0>*' M. 2, 17) 
die Kranken, ^'flTS': (M. 13, 17) die Säugenden, f\Y>' : (M. 10, 
13) die welche bringen, 'Pfit (M. 4, 20) welche liüren, lY/f > 
(M. 5, 17: If), 40 u. a.) welche sehen, ifDA«^* ß^- u. a.) 

die Wächter, 'f-'}Vh»riT ' (M. 2, 9 u. a.) die beibitzenden, }|A 
-fl^f^;.- (M. 4, 20) welche aufnehmen, •>4;v » und (M. 12, 

38 u.a.) welche danken, f\/,,tn (Job. 2, 9) die Diener, h^i 
(M. 1.^, 28) die Heiden u. fs. w., nur yü essen, zeigt ^fgh* (M. (», 
44; 12, 40 n. a.) gegenüber Sing. 
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Wir gelangeii biernaob zu folgendem Schema des ReU- 
tivmn I pracBentis positivum. 

Qiiaroüii Chamir Tiiliii 

Sing. 1) icä.s-ä-r iraz-d-r tta.s a f/rr 

„ 2) wm-ij-(i-r udz-ni-r wäa-ra-ger 



3) 



fm. icäs-a-d waz d-ü ' icCis-ä-u,^ 



" "'' |f. iVfU-y-e waz-rd-y ^ wäs-rd-rl 

Plnr. 1) [iDä»-ne^] waz-nd-k tCM-nd-yer 

^ 2) wns-yani was-rna-k wät-danä-^ 

„ 3) wä8-d wdi-a-uk wäs-O'A, 

84 f Dio negative Form i.st nur in der dritten Person Ijeider 
Zahlen mascul. jjeneris belcp^bar, welche ziemlich genau mit 
dem Bilin übereinütimmt, ^^o: h9^iPÖ' i'ioh. 2, 28) welcher 
nicht glaubt. iao^p{^ j fiy,fqj ? ( M 9, 1 7 » und 'jao/,;)d « P^'} * 
(M. 9, 25) ein sprachloser Dämon, ijamaituja btunnn, Fl., d. i. 
(iari}(ir-a-qn. h/i'fl^J^d ' (^l- 1«^^ weleher nicht anfViimmt. 

,Ioh. 2, 25) welcher niciit begehrt. JP.'H-'' • A,l'.*P » 
(M. 'J, 45) und A^. •• Ä'H/^'P» (M. 9, 43. 44) ins nicht ver- 
löschende Feuer. i^Aflll« * ni^«niCA.7d * (^^- 11> 23) dessen 
Herz nicht wankelmüthig ist. Eine alterthUmliche Schrei Itiing 
zeigt: 7CÄJ'I^» i- «• garSa-gä hü (M. 9, 3) neben ICYLM* 
(M. 5, 4) welcher nicht vermag. In fiYL ' thPÖ » (^I- 9, 48) dessen 
Wum nicht sterblich ist, J^JH « :h^pd » K'fi./^ > (M. 9, 50) 
wenn aber das Sals geschmacklos wird, — ist Hamis wohl U 
(y»i) zu Kprechen, demnach kly-agä, tannf-a-giL Die Formen 
bei Flad stimmen mit den obigen Formen genaui so: meUega 
unbeschfltzt (= ^fi^^ßÖ «emeraga (= Af^^^ i) schamlos, 
iagabaga i) nngesiemend u* s. w. Der Plural zeigt aus- 

lautendes 6 gegenüber Bilm -aiAy als: *^ifyt (M. 6, 11) = Bilin 
waa-a-g-aü welche nicht hdren, •f*«*^ i (M. 9, 1) welche nicht 
schmecken, tUk'M*^* (M. 6, 11) welche nicht aufiiehmen n. s. w. 

85) Fflr das Perfect existiren nur in der dritten Person 
beider Zahlen und zwar ganz vereinzelt besondere Formen, 
welche gebildet werden, indem ftlr den Sing. masc. generis die 
Endung ü mittelst i (hauüg i geschrieben), im Plnnd aber 
mittelst Ilamis oder Salis mit dem Wortstamm verbunden wird, 

' l lid irnz-ö. 

' Und icaz-r-v. 
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▼gl* irflA.I0-A > l^'U^II 1 09ir«g» (M. bj 33) weil sie wusste was 
geschehen war fJUAs-i-ü-s); ebenso hd^* welcher fand (M. 9, 
21); >i'>'i:K>t welcher gekommen ist (M. 2, 13), /&^K«> Job. 2, 
12 oder f,^aht M. !, 19; 2, 1 n. a. welches wenige t%J^h*> 
Joh. 2, 23 oder h'^th' Genes. 27, 34 oder Kjf'ilHi M. 16, 2. 4 
welches viel, vermehrt worden ist, ^^.m« i M. 10, 11. 12 u. a. 
und hf^,ftt M. 1, 34 (Bil. ari-ux) anderer ii. s. w. Im Plural 
haben wir: <PA,|IK.' welche gehört Laben (Hut 1, 6), 7-#fi.lD*i 
Besessene (M. 1, 32), h'i'tOht welche gekommen sind (M. 1, 
4'^)> 'tJfUOht welche dastanden (M. 9, 1; lö, 35) oder ^'Jfl, 
^1 (M. 14, 47), \Y,aht M. 12, 26. 29 oder R"t 1. 8 

welche gestorben sind. h9**^iS^ * M. {), 42; 10, 24 welche ihr 
Vertrauen auf Jemanden gesetzt haben, hllC'tlO« « M. IT), 32 
welche gekreuzif^^l worden sind, rnJ^f^um« i M l'J, 22 neben 
^^TÖ* ib.. Avelche auserwählt worden sind, CH'tfll* « M. 4, 
IG neben Cll'f > M. 4. IS. 20 u. a. und CTf^i M. 4, IG die 
gesäet worden sind, 7*1I'}'«4D*> 13, 17 die Schwangern, f^'} 
Q^Ohi M. 5, 40 welche gewesen sind, J{^,aht M. 11, 18 neben 
9y 11 die Gelehrten. In der Kegel aber werden die 
Präsensformen auch fUr das Perfect gebraucht, wie: 
welcher sieht, oder sehen wird, nnd der gesehen hat, ebenso 
plur. I welche sehen, sehen werden und die gesehen haben 
u. s. w. Da, wo der Sinn unbedingt eine Perfectfonn Terlangt 
um eine Undeutlicfakeit au venneiden, wird wie Im Ghamir 
(Oh. §. 159, Anm. 3) das Relativum {uraesentis von tenhi oder 
1001» (eigentlich: gewesen sein) mit dem Particip des Haupt- 
▼erbs Terbunden, wie: llAA>lh1f •iD'iftlfk' (M. 11, 13) ein 
Feigenbaum, der BUtter hatte. 

Anmerkung. Die zweite ConjugSition unterscheidet sich im 
Plrfisens und Perfect von der ersten nur dadurch, dass für obiges 
y im Personalpronomen ein t eintritt; a. B. ü^^'t^s yCusA^ * 
f''U s >i7 » l'J « (M. 12, 31) das zweite Gebot, welches diesem 
gleich lautet, ist dieses. Dagegen ^UHi welcher sa^t (M. 11, 
23), flD-i welche sa^en (M. 12, 18) wie in der Conjujj;aLion I. 

86) Das 2scgativuni seheint aber im Fcrfect, gleich dem 
Bilin und Chamir, in allen Personen vorhanden zu sein. Beleg- 
bar sind: »Sing. 2: f\tihC* fi-hlr der du nicht geworden bist 
fOenes. 27, 21), Sin-. 3: hVl^ ^ ' hPh, ' (M. 9, 40) wer 

immer, der nicht gegen euch ist (geworden ist). KJ^ä^Ö* 
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ente-gä welcher nicht prekommcn ist. f\^,ßOht ay-güü was nicht 
geschehen ist (M. 13, 19), d'i^ßt tenbi^ wolclmr nicht vor- 
banden war (M. 4, 5), ACAPd* ^arw-gä welche r nicht gebaut 
worden ist (M. 14, öd), h^*}^*, welcher nicht ge^ 

glauht hat (M. 9, 19, cf. h^iM * weleher nicht glaubt); Tgl. 
bei Flad: g€-g-au unreif, vfot^-au dumm, toatf«-ffa unerhM, 
ungeglaubt, rab-M-ga ungebraucht, u. w. Plur. 1 
ist unbelegt, dagegen Plur. 2; Kh^CT« (H. 12, 24) seid ihr 
nicht geworden? Plur. 3: t welche nicht erlangt haben 
(M. 6; 36). Wir gelangen hiernach zu folgendem Schema des 
ReUtiyum I perfeoti ncgativum: 

QuaroM BUin Cbaniir 



Sing. 1) [toäS'g-ärf] teä»^-d^er waz4-ker 

„ 2) wOS'k-är uXU-g-rä-^ waz-i-ya-r 

,1 3) u}ä»-g-ä-4 wät-g-a-u% wiz-i'ya-ü 

Plur. 1) [wä8-ge-n-ärf] wS»-g-ind-§er wmi'i-nA'k 

„ 2) wüs-ken-ä/r wäg-gi-dnA-jer toa^ma-h 

„ 3) wäs-g-o wdg-g-^i-ü wetz-i-ya'^ 

Für die zweite Conjugation ändeu sich in den Texten 
keine Belegstellen vor. 

bj Die lielatioa der obliquen Caamt. 

87) Das Quarci>a unterscheidet hier Relativa für das 
Präsens-Fntiirum und für das Perfect, und zwar für die erste 
wie fUr die aweite Oonjugation. ') Fttr das Relativum II prae- 
Bcntis der ersten Conjugation in der positiven Form finden sich 
in den Texten folgende Belege vor: 

Sing. 1) ^AiÖ*%H'* (M. 14,25) aur Zeit, in welcher ich 
trinken werde. ß,^hh > % > 17 > (M- l^» ^) d^i*) den ich kttssen 
werdcy der isfs. h*} ' KH > Pfl.H > fOenes. 27, 8) nach dem 
Worte, das ich befehle, hl > • M > (M. 14, 36) nicht wie 

ich wÜl. 'k'li (iß i '\hd * (OeneB, 27, 4) bring' mir, wovon ich 
esse! U"K/I * ?f n«A» ' '>^(1>II' * > (Ocnes. 27, 4) bereite mir 
z\i eine Speise (wörtlich: waB ich case), in Folge welcher icli 
sie gegessen habend [dich] segne! « l^^li » 1*A. « (Genes. 27, 

* WahncbßiiiHcli werden aiicli im Relativum I beide Coiijngatioupn unter- 
üchiodou, leider koinmeii für die asweite Gonjugation de» Relativam I in 
den Texten keine Belege vor. 
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13) höre, was ich [dir] sagen werde! hH'} ' hÜV/i'.' 9^0ih^d* 
(M. 9, 19) wie lange soll icb tragen? h^J : hUllL^Yi'H'^^ 
tl^ä* (ibid.) wie lange hoH ich bei euch bleibenV JfAl'fi 
« iCKthJ^ » h'i ■ 'Ji^^ö ■ Ä OI/I I ( M. 10, 38) könnt ihr 
trinken den Becher^ den ich Irinken werdcV h'}^*d' K*Oiti^i 
« ftA'HT'li * Mit « K(\h s f • 1 ^ ' ?i"f*b ich sage nicht, 
durch wessen Maeht ich dieses thue. ^'l'J^ i * tl'üd * 'f-Xft ' 

'Y'^td* (Ät* 14, 14j wo iäst der Kulioplatz, nn wclelieni ieh das 
Pesach essen werde? Für das Keniminuni: ^^(O't, ' h*} ' ^ ih.'t'. ' 
y(ih,\h'}' t^f- 1^. den Hcf-Iicr, den ich trinken werde, 
werdet ihr trinken. #n^4*rt,Vl-'J<^ s ' m^'l^a» ' *rj^+"i! > 
(M. 10, 38) werdet ihr getautt werden mit der Taufe, mit 
welcher ich c:e tauft werde? 

Sing. 2) -B^ I y-Ati^ « liAäd t ^7 • pcti » Sa>h » (Job. 2, 
18) welches Zeichen zeigst du, womach du das thuest ? ^7 1 
4KiMiX>1*>J&llll>K«l« (M. 14, ^) nicht wie ich will, 
aondem wie da wilkt. t t AA'QT « IClkh^ > (M. 11, 28) 
durch wesaen Macht thust do das? hUl^iÜlf *1^d&h' 
(M. 12, 14) wir wisaen, das« du wahrhaftig redest. 

Sing. 3) masc: > ^*f*C/^ * « 0!^- ^7 warum 

beUlstigt er den Meister? ftl» ' » XII.Ä. « « (Rut 1, 

24) nach der Zeit, in der die Gerste geschnitten wird. > 
JiMÖ' fM. 8, 12) warum verlangt er? ^^*Xd'(lTiä * (M. 14, 
63Was ist es, das er suchen lässt? ^A'fl^K« > I^^A. > 'P'/^i/l > 
(Joh. 2, 17 ) sie dachten an das, was geschrieben steht. * 
ai>lA » Mlf^fllth, I *>Ay*Trtl« » (M. 14, 9) wo immer in der 
Welt das Evangelium gepredigt werden wird. *^^' ihjl»* *P'td * 
'Xä* 'ii*hd»\WtO^^M,' i}^- l^j ^ebt, isst und trinkt er 
mit allerlei Abtriinnigei*? 

Sing. 3* fem.: ^müh^ ^J'f'' ^'t ' (M. 5, 23) damit sie 
gesund werde zu ihrer Gesundheit. 'tVi^^^Öh* f^äf}n£*^ 
T^h' (Genes. 27, 4) bring' mir au essen, in folge dessen 
nMine Seele \(l\rh] segnen wird! 

Plnr. 1) :f-fl»:<r'«Ai^*f*li:Vdii&^V< (M 13, 11) sagt 
nicht, was werden wir zuerst antworten. K^'fl^lfh > llflHVA ' 
J&)f<f stfP'Ki (M. 10, 35) wir wOnsohen, dass du thnea^ nm 
was wir [dich] bitten werden. 

Fhtr. 2) "^^tf^tfAVi (M.4,24) sehet au, was ihr 
baren werdet! Ä^Atl-*X'H-1f'<fUlf« (ibid.) es wird au- 
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gegeben euch, die ihr es höret 1!*TlV»<C^'X9d (M. 12, 15) 
warum versucht ihr [mich]? vy'üV » Wfl.Vd » (M. 2, 8) und 
(M. 8, 17) ans was, womacfa ihr denket — warum 
denkt ihr? f^^'l? i M<P * 7£a>V^ > (M. 11,3^ warum thut ihr 
80? ^-^^ : 7<:'rtL9d » (M. 14, 6) warum beliLstigt ihr? *B^lK^ 
(190* (M. 9, 16) und *8^«E^fl,V' (M. 10, 3ß) was ist das. 
was ihr wünschet? t^o^t; , ^||»./k.V i ^Möd » (^r. * wnrnm 
seid ihr vernichtet und weinet? «B^ i Äfl.« » Ä'lö^ ' >ill»-/^^ 
yii%)\,^Ö* (M. 11. .")) was macht ihr und warum bin<let ihr 
das EselsfohJcn los? <??<^V ' ^^^'J M*P : '^,C,7'f;«rr> ? ' >f -4, 
40) warum iurcht^'t üir euch .soV i ^.IP«/) : <P»[|> i f i 

««»'>*7/*'"l-»mm,Lft »Ä^luVK» (M. 4, U) euch ist es gegeben, 
wodurch ihr das (ieheimniss des Gottesreiches wisset tiA^A.« 
.■^•fl«? > ! ^O-n • (Gespr.) ist's Tef oder Dagussa, das ihr 
vom Niederlande esset (bezieht)? lao^t^H t hA'O't't t (M. 13, 
II) denket niclit, was ihr reden werdet! Äl?VA>hi^>A* (M. 6, 
23) ihr wisset nicht, um was ihr bittet ^At|.i (M. 11, 24) 
um was ihr immer bitten werdet 

piur. 3) rnnM^mn^thWfö'ViA^t (Joh.2, 10) 

macht meines Vaters Haus nicht zu einem Hause, in welchem 
man verkauft m>d wechselt! iCMt^Mh'KdtO" f^f:nd^ 
l^^ih • (M. 7, 35) den Tauben hat er gemacht, wodurch sie 
hören und den Stummen, wodurch sie reden. Xtt'}tU > itf » > 
JUHhif'IMM (Genes. 27,37) seine Brüder alle gab ich ilim 
[in der Stellung], in welcher sie ihm Sklaven sein werden. «7J^ i 

t^9amchü^9''1'atih'ayfttDd*4'ß.^ih' (M. 6, 45) er 

legte ihnen die Nöthigunt^ auf, iu Folge welcher ^^ie in ein 
Schiff gehen und vor ihm hinüber fahren sollten. : >:%rt/| » 
*^d'>f f ? t (M. 12, 41> er sah zti wie die Leute ihr (leid 

in tlen (ieidstock warfen. flJ'> / (. (tA*^ J ?i>M » W"» •■ 'ß^ : «w>rt 
\l^*iÖ' i^I- 14, 60) antwortest du nieht auf das, was die.se ge^en 
dich bezeugen? WJ-tCUH'it' hJii * itJilJah » (M. 14. 40) sie 
wussten nieht was sie antworten sollten. :\''tÖ ' 'if,^ ' ilfÜ/^Oh t 
(M. 6, 8(j) sie hatten nicht, wovon sie essen sollten. :W^f/|7 
ILA « (^I- 8, 1 ) es war nichts vorhanden, wovon sie essen konnten. 
AW'S'IAs (M. 8, 2) und sie hatten nichts zu essen. J|^t 
JHt9»ßah^/,-Mht (M. 6, 37) [willst du], dass wir Brod 
kaufen und [ihnen] geben, wovon sie essen könnten? Ktf*M 
?A * *4A^ « (M. 5, 38) er sah, wie sie verwiirt wurden. SÄ 
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'th^'^a,^ (^'^- 2» 24) siehe was sir nuiclicn! hn3:'> : 

«PVf' (iii'!^})!'.) wie viele [Kinder] sind c», weiche sie gezeugt 
habend ßindV 

Hiernach gelangen wir tür die Conjugation 1 zu folgendem 
Schema des Rektivurn II praesentis positivom: 







Quarem 


Chamir 


Bflin 


SiitR. 1) 






wdz-a-ii 




. 2) 




wäsi-y-ä 


ifdz-ra-ii 










wnz-a-u 


ictis O uy 


« »)l 






tcäz-ra-tt 


iVftsrn-iiy 


Plur. 1) 




wäac-n-n 


v'dz-nn-'Ci 


wüs-iia-ify 










was-dann-ui 


r 8) 




wä8-an-ü 


icaZ'iüa-H. 





Anmerkung. Der feminine Aosgang ist auf Hamis, als: 
^oa$-\'E (ans trM-? oder wäH-yH) ■=. Cham, waz-r-^^ BiL toä»- 
rrf-ji, vgl. oben §. 87, Sing. 1: J^^h.»? m^+A»»- 

88i Vom obigen Schema unterscheidet sich das der 
Conjugation II nur darin, dass für das rersonalsuffix y 
ein / eintritt, d. i. in der zweiten Person beider Zahlen und 
in der tertia t'eminiui gencris. Vom Kolativnni IT praesentis 
positivum der zweiten Conjugation kommen folgende Beleg- 
stellen vor: 

Sing \) \LhÖ * Xm » Kf^^.• l^^cncb. 27, 2) die Zeit, 
in der ich sterben werde, weiss ich nicht, tkt * ti^* f»^ * Mi * 
(Genes. 27, 13) bringe mir, was ich nage. 

Sing. 2) ||;i-hi/|'n^A.lU<^7£'^<»l>)h> (R"t 1, 17) an 
dem Orte, wo immer du sterben wirst, sterbe auch ieli. ^;f« 
(^^"* 1) 1^) wo immer du hingehst, dahin gehe ich, 
K^fHü-iniAi*)!« (M. 6, 25) ich wttnscbe, dass du [mir] jetst 
bringest. 

Smg. 3) 1t«M«M|i^fktf-* (M.6,2d) er sagte, da» 
er geben werde, um was sie bitten wlirde. ll'VIA'TI* 
QAifk4->K^'}<h7-feh« (H. 13, 25) ihr wisst ja nicbt, wann 
der Hausherr kommt. Xfh^f»^* G^^^- ^) tbuet» was er 
sagen wird! 

Plur. 2) » M. • > (R*^* 1? 11) warum geht ihr 

mit mir? » K*» t f,Ct\ » f.-f-^öh » YCfhh « (M H, 71) icb will 
vom 3lanu, von dem ihr redet, nichts wissen. 

Sitsannkw. d. phil-ktat. Gl. CTIH. Bd. H. Hfl. 47 
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Plur. 3) fn I ^dft » »IM«? • » >d : ff-n l V « (Job. 2, 
16) macht meineB Vaters Haua zu keinem Verkaufa- und 
WechselhaasI 

Das Sciicma den Relativum II pracsentis positivum der 
zweiten Conjugation lautet demnacb: 





QiuureM 


Chanir 


Bilia 


Sing. 1) 






y-^t 


n 2) 


yi4-ä 


tfi-rä-4 


yMt-UX 


. 8) 


y-ä 


y-a-ü 


y-SrUt 


Plar. 1) 




yi-nd-ü 


yi^'UX 


n 2) 






yi'danä^uX 


n 8) 




yi-itd'ü 


y-tmd'UX' 



89) Die ncprative Form wird wie im Bilin ^rebildet, indem 
man zwischen den Wortstamm und die Personalendungen das 
negative ag (a Frftsenszeicben -f 9 negativum) einschiebt. In 
den Texten kommen Belege nnr yot fUr die seeunda pluralis, 
ais: (M. 11,31) warom glaubt ihr nicht? Bil. 
vmiiux €anm-gi-dana'fm', 

90) FOr das Perfectum positiTum der ersten Conjugation 
bieten die Texte folgende Belegstellen: 

Sing 1) f •^h'JA'Ms^LÄM^Jind'Mil'}» (M G, 16) 
Johannes^ dessen Kopf ich abschlug, der ist's. h^V^i^^i 
^^>^»?ffi'M»7^Hd (M. 8, 19) zur Zeit, in welcher ich 

die ftlnf Brode an die fünftausend vertheilte. 

Sinf?. 2) /i».Ml»AV--f'?fh--- fOones. 27, 19) ich that, 
wie du befohlen hast. H''}Yt^h'^ytiJ[\y' 't'}\b>tl^\b* (Rut 1, 
16) wo immer du dich sesshaft ^emaclit haben wirst, bleibe 
ich. hhC-fcXA* » TTi > (M. 15,30.81) steige vom Kreuze ! ~ 
[von der Stelle], auf welcher du aufgehänj)^ worden liist. 
A«A>hll« » ff.^ » (M. f). 22) vcrlann^e, was immer du will.st (in 
Liebe erfrisst hast). 1 3E^|l,il » (M. 10,51) was verlangtest 
du? *B^. :/irh.h* ( '^es])r ) was Ijast du kennen gelernt (weisst 

A'fl'l-^»K>«>i7-l-'^«A.«4»*7mi»?^ltMi (Job. 2, 

20) dieser Tempel da, den du am dritten Tage aufgerichtet 
hast? i^t'ffii.fi^'fßM* (Genes. 27, 45) bis er vergesaen 
haty was du ihm angetfaan hast. A^iffiLil&hAM^K'S.^At 
(Genes. 21, 4) bereite mir mn Essen, von welchem du weiset, 
dass ich es liebe. Mit femininem Ausgang: ßiTSX * ÜAft ' 
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hl.'fr' ^0 Feigenbaum, den du vcrtlucbt hast, 

ist vcFflorrt. 

K'fi'JTt- 1'^' ^'^^"^ Anfang der Schöpfung, welche Gott 
geschaffen hat, bis auf heut<>. ):,hHtl * h'Wf (M. 10, 19) du 
weiset, was er befohlen hat jfij t AAAiD* > f^'Cild > ^üh » (M. 3, 
3) and er spraeh zum Manne, dessen Hand gellihmt war. ß,0* 
^1l*lill.^i>ll.*«ll«^lfA^*'l•:^^* (Genes. 27, 27) meines 
Sohnes Qemch ist Qemch des Ackers, den Gott gesegnet hat. 
l7>^tAAiAAif-i:«lkKi|iM^fti (Genes. 27, U) und seine 
Mutter bereitete ein Essen, welches sein Vater liebte. 4ivH 911 <S < 
kr 711^ « Pd.'nd « PfrA » 7^^A » (Job. 2, 22) sie glaubten an 
die Schrift und das Wort, das Jesus geredet hatte. KA'fl'^h« * 
Mh > 1 A^^nK (Job. 2, 21) sie dachten an das, was er gesagt 
hatte. ?f!,^nm1ti'y»C -^i^%'}h-- 10, 9) was Gott zu- 
sammengefügt hat, trenne der Mensch nicht! Mit femininer 
Endung: M « IffhC » rJ^^C» PA-A « ?frL « (Job. 2, H) dies 
iüt dm ernte Wunder, dn> .lesua gewirkt bat. ff fl, i jf hC't ' 
*^AV<1.Hi i^Joh. 2, 23) als sie das Wunder sahen, das Jesus 
gewirkt hatte. 

Sing. 3) f in : l[f(i,ht\ • ^1^6 - tlVhOh : fM 5, 32; er sali 
nach ihr, die das i^etliaii hatte. Jr ^ * '^lA.^i K5^">7A » 1^1- 1'"'' 
11"^ sie erlaubten nicht, was .nie gesehen hatte, ff "flAafl^A ' i^'^ 
^11 j #/n j (M. 5, 33) weil sie wusste, was geschehen war. 
Sfl.K ■ .^CO'rtVv ■ ^ '^,^) wird gemeldet werden, was sie 
gethan hat. if^^M * i^h * /&fl>l0* * (^^- ^'^) ^^^^^ ^^^^^gt, 
dass er geben werde, um was sie gebeten haben würde, f^fci 
%lit (M. .% 20) als sie gehört hatte. > f 1^ * A<l^0^ * 

4"ghflh 1 (M. 5, 40) und er trat ins Gemach, in welchem das 
Mttdchen sieb befand. Mit femininer Endung: CHHs ' %H ' Q^- 
31) wann es (das Senfkorn) gesftet worden ist. hj^0^*tm* 
li4^>fliM* 7^49*1 (M. 1, 35) am frUhen Morgen, noch bei 
Nacht, stand er auf. 

Flur. 1) unbelegt. 

Plur. 2) «PA,^«1.H» (M. 13, 7) wann ihr gehdrt habt. 
'flA.V'T.H» (M. 13, 14.20) wann ihr gesehen habt, f ^.^5. •• 

» Au- » V'üF' » y-^y^ • Ka- • >'.l^C^ > > ffn.>>i • 

(Kut l. '^") Gott segne euch fl\r das, was ihr mir und meinen 

verstorbenen Sühnen thatct. y'fll^^H : T'O^CH'll » f^O^di 

47» 
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V^7f (M. 4, 24) nach dem Mms, womit ihr gemessen habt, 
wird man eucli messon. 

Plur. 3i «pftS't'I.H» (M. H, H: 6,21» u.a.) als sie gehört 
hatten. TiAV » Xlfli (M. 6, 49) und f|AVd'1,H'N* (M. 2, !<»: 
3, U ) auch f|A>>^Q* • ^; Als sie gesehen hatten. 

* ^tth'i ' XtlH * 1, W) als sie in die Stadt eingesogen 
waren. MlCi *%H* (Joh. 2, 10) wann sie trunken geworden 
sind. tlhCAVd * ILMIf ' (^I- l.%24 i als sie ihn gekreuzigt hatten. 
^^irtVt%nM*fLeh'S*nttt (Rut 1, 12) und die Zeit, 
in welcher sie (Mildchen) geheiratet werden, habe ich ttber- 
Bchritten. ^l|A9Atl«^ * S'll^tf^ ' 1^) thaten, was sie nur 
woUten. A^fr i ^7lC4P-4lv- > ILfcd i A'IO.^ i fibA^ ' 0) 
er pflegte einen Gefangenen loszulassen, welchen sie begehrten. 
•Mh»Af*Vd « A-fl^SA. (Rut 1, 7) sie sog ab vom Orte, 

wo sie gewohnt hatten. A^X.III > V4»V^ « hCJ& » (M. 12, 10) 
der Stein^ den die Werkleute missachtet haben. : J^IIH 

?E'nVAlU^»*Ul7tV/l^» (M. G, 30) sie meldeten ihm, was 
sie alles gethan und gelehrt hatten. A^^CCVA. • AVhl^ * (^M. 7, 
28) sie leben von den Kesten (von dem was man übrig ge- 
lassen). T|A»» A7fl.'}|l>-sK-'h:K'>-1.f:>h» (M. 15, 47 ) «ie hatten 
gesehen, wohin «ie ihn ;^clegt. » fl-ü/, » 3^1' » h'>'Y-CV<Ö- ' 

in, r>) siclic den Olt. wohin sie ihn gelegt haben! Das 
Schema lautet hieniach also: 



Öing. 1) 



Plur. 1) 

n 2) 
n 3) 



fm. 




Bilin 

vjd$-närux 



Cluunir 
todz-a-ü 

wdzraü 
wdza- II 
teds-ra-ü 



Anmerkung. Zum positiven Perfect der aweiten CSon- 
jugation fehlen fUr die abweichenden Personen, secunda sing, 
und plur. und tertia sing, die Belege. Nach den bisher be- 
kannten Gesetzen kann vom Schema in §. 88 nur die secunda 
pluralis abweicheji, indem dieselbe yi ten'ä statt des Präsens 
yi tan-ä lauten muss. 
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91) Für das negative Perfect dea zweiten Relativ« kommen 
in den Texten vor die tortia maRC. und die secunda und tertia 
plurali«, nämlich: f!:'^^th'^/.tl'h£>\\'J t f>C(i.i hahtl^t-tJ 
YhtlT'Pilhi (M. 11, 2) ihr werdet ein £Belsfoblen finden^ auf 
welchem kein Mensch je geseseen = auf welchem irgend einer 
▼on den Menschen nicht gesessen. 

l^^'^hd^rMMU'hM'^Mh^ (M. 4, 15) versteht ihr 
dieses Oleichnlss nicht? wie also werdet ihr alle Oleichnisse 
begreifen =s seid ihr [in der Lage], nach welcher ihr nicht 

begriffen habt? MOB^ ^ M^ld ' M-tV^M ' hduJA'^* 
(M. 7^ 10) so habt ihr also nicht begriffen nnd verstanden? ' 
y^<»7«r'>i fthi'^» (M. 4, 40) wie so habt ihr keinen Glauben 
(erworben)? *f|AV > ^0 * h^'J 'P A?£«7V^ * (M. 4, 12) als sie 

sahen, wie sie es nicht bt^^riffeu hatten. Das Schema i«t dem- 
nach wohl folgendes: 



Sing. 1) 
n 2) 
3) 
1) 
2) 
3) 



Plnr. 



QnjureMi 

wä8-k'ä 
wät-g-ä 

wOs-ken-ü 



BUin 



wat-g-ä-ux 

wds-g-rä^nX 

tMs-g-ä-tjx 

wäs-gi-nd-HX 

tcäi-gi-dnd uy, 

wäi-gi-na-ux 



Chamir 
waz'iy-a'ft 

icea-iy-a-H 
tc€u:-i-na-u 
tvaZ'i-ma-d 



92) Da» Relativtmi II wird im Quaresa auch verwendet, 
um auszudrucken: 

K. Daa Perfectum »ubordinatum. 

Gewohnlich werden den Formen des Relativuro II die 
Wörter XHt Zeit oder ^.lllf' ^^^^t ^^^t hJXf^ 
Rttcken« nach, A9 > Art, wie ii. s. w. nachgesetzt. Von den 
zahlreichen Beispielen mögen hier nur einige folgen: ll,J^A«* 
^' 1.1111 > wann ich vom Tode auferstanden sein werde. Xlt, 
>i7f I > ' (Genes. 27, H)) icfi that, wie du befohlen 
hast. ^\}C:^'XH'H> (M. 2, 25) ata er hungrig geworden war. 

{ijai'^^F^'P'Xini- (M. Hi, K Bil. rt-incc » • ^,m, 0 

nachdem der Sabbat vorübergegangen war. (rt W*!*' » h'J;^" 0 

» Dan IlamiH in % bt hier « zu «jinM-lien, aus ä ^'ohcIi wacht, wegen fol- 
genden Affixe« •7« ^g'- folgenden «wel Bei»pi«)le, 
» Oder voll: wäfir^^. 



r 
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dl'fciXH* ^0 nachdem das Senfkörnchen gesäet 

worden ist. (M. 11, 35) wenn ihr aufgestanden 

seid. <PA?i4n* 0^- 1^) nachdem sie gehört hatten. Wegen 
enger Verbindung mit dem nachfolgenden Nomen kann aus- 
lautendes -ä vom Relatiyum II auch zu a yerkttrzt werden, 
wie: fUD i M > indem er weinte (M. d, 24)^ 1|A> ' M ' nachdem 
sie gesehen (M. 4, 12) u. s. w. Hieraus erkUlrt sich auch die 
Herkunft des Perfectiim subordinatum im Bilin und Chamir, 
wie auti dem Schema ei'tiiclitlich ist: 





Qaansa 


Bmn 


Chamir 


Sing. 1) 


WiU-^ 




waz-A 


. 2) 


tßät^-ä 


wiU-r-d 




» 8) 


toäi-a 


wäs-d 


washä 


Flur. 1) 






ujoz-n-d 


r 2) 


WäB-lTirä 






. 3) 


wäs-n-ä 







Anmerkung 1. Die zweite Conjugation unterscheidet sich 
vom obigen Schema nur, dass Hlr personales -y, -i ein t eintritt. 

Anmerkung 2. Wie das Perfectum subordinatum, so scheint 
sich auch das Partidpium («d aus *äü abgeschwächt) und im 
Bilin auch der Modus synchronos (-fi aus verdumpft) aus 
dem Relativum entwickelt zu haben. Derselben 'Herkunft ist 
ohne Zweifel auch der Subjunctiy, wie dies aus den Endungen 
desselben zu ersehen ist. Schon im Chamir (Oh. §. 125, Anm.) 
haben wir gesehen, dass dieser Modus mit den Futuralformen 
im Zusammenhang stehe, diese aber sich aus dem Relativ ent- 
wickelt haben (Ch. §. 113, Anm. und B. §. 199, Anm.) Das 
Quareaa hat ein selbstUndigcs Futurum noch hicht ausercbildot, 
indem hier wie in den «umitischen Sprachen fllr wcrdendo 
Ifandhingcn oder Zustände noch die gleichen Formen (^Präticns- 
Futiu'um) angewendet erscheinen. 

L. Die Verbalnomina. 

93) Das oip^ontliche Verbalnomcn stimmt durchaus mit 
dem Vorbalstamm uberein, wie: asah das Denken. Trachten, 
die Gedanken, Bestrebungen (M. 4, 19; 7, 21) und denken, 



* Un4 noch: ie8»4i, io5«-rS u. «. w., vgl. B. f. 05. 
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lra( tit< Ii: fare Gencht, das Richten (M. 10, 34; 12, 40 n. a.) 
und richten; gai das WachscHj Wachsthum (M. 4, 32) und 
wachsen; das Tagen, der Morgen (M. 13, 36) und morgen 
werden, tagen; kärt die Ferne (M. 5, 6; 8, 3; 11, 13 u. a.) und 
sich entfernen^ ferne sein; makar das Ernten, die Ernte (M. 4, 
29) und ernten; iüm daa Fasten (M. 9, 29) und fasten u. s. w. 

94) Dnrch Anfügung von an den Verbalstamm erhält 
man die Beseiehnong eines concreten G^egenstandes oder einer 
speeietten £igenBciiai^ die einem bestimmten Objeete anbaftet^ 
wie: odo^ Rest, Ueberbleibsel, adad^-a^ StUok, Tbeü, 
<2a<U-d' F^roscb, tanhiüäm'ä Fnnke, anoft-a Weber, attähä Streber, 
bestrebt, awdm^a Nüsse, nass, haemi'ü Strom^ fmrmf-ä > EUchter, 
gdb-ä Wort, ganuust'ä* Stllck, Theil, ydh-ä Lauf, gaS-ä Vor- 
nehmer, gross, gewachsen, kärt-ä fem, m€tä-a Essig, sauer, 
mayal-a^ Genosse, sagay-ä^ Anbeter, Sehk-ä Haar, icday-ä'^ 
Schärfe, ^tesscr, iehü-ä Lidit, ttU-ä Arzcnei «. s. w. Zweifellos 
ist diese Kommalbilduiig auf -ä nichts auflores, alb das Relativ 
der dritten Person singularis masc. generis (vgl. S3), demnach: 
ada^'ä das wats übrig gt'bh'eben, ddäl-s-ä gethciltes u. s. w. 

05) Mittelst Anfügung von femininem -t an dio obige 
Endung, wclelie dureli den Einfluss von folgendem t zu a und 
a gekürzt wird, werden Abstracta gebildet, wie: duic-ä-t IumIc, 
faS-ft-t Wegnahme, gu-a-t Auferstehung u. w. Diese Nominal- 
bildung kommt im Quaresa nur sehr sporadisch noch vor und 
wird durch die Endung -e (ans -ay = früherem -ar, -at^ vgl. 
§. 23, b) vertreten, wie: bör-e Knechtschaft, cUz-B Untergang 
(von dez), kes-n Morgendämmerung (von A^), entsprechend den 
Formen: bäkB Witwe, qÜbi Hing, qÜvbB Haut, in §. 23, b; vgl. 
die Femininendung in §. 83 und 87. 

96) Mittelst des Suffixes -nä wird vrie im Bilin und Oha- 
mir (B. §. 118, Ch. f. 175) eine Art Infinitiv gebildet, der 
auch als abstractes Nomen gebraucht wird und Postpositionen 



1 PamiT von «dal tliflilen. 

1 »WüMMiireter*, A. f^i^ds »tAmpfan, treten, vgl. §. 33. 

* Von t « O. Tj. A. A^l^ I richten, vurl. $. 83, a. 

* Passiv von f/amm theilen. 
& Bil. nurkal-ii 

6 (i. Ty A rtlÄ«» vgh ö. aa, «, 



Digitized by Google 



734 



annimmt, wie: l'fl^Ai^YlA' gtih na-»^ yikal-lä (M. 26) er 
wollte nicht verweigern. * ICffA« ' (Oespr.) ich vermag 

nicht zu gehen. j&ffV* AiflTh > (Oenes. 27, 12) ich ernte Fluch; * 
und so: dez-nü unterzugehen, Untergang, a%'nä zu wissen, das 
Wissen, sem-uä bleiben, Aufenthalt, wäs nä hören, Gehör u. s. w. 
Seiner Herkunft nach scheint diese Nominalbildung aus der 
dritten Person pluralis des Beialiv II perfecti sieh heraus- 
gebildet zu haben, vgl. z. B. akab-ie-nä Versammlung (M. 13, 9), 
d. i. [Ort], an welchem Leute sich versammelt haben; ax-nä 
Kenntniss, d. i. was Leute erfahren haben; fcarafa/Mm lieber- 
bleibsel, Rest, d. i. was man übrig gelassen hat' n. s. w. 

97) Das Suffix -fts (aus ^nay s Eil. -ndr, C!ham. Hiaf, 
vgl. §. 23, b) ist die Femininfonn zu obigem -nä und bildet 
abstracte Nomina aus Verbal- und hUuti^^cr aus Nominalstämmen, 
wie: de'/^-nü Armutli, adar-ne Herrschaft, bdr-ne Knechtschaft, 
däh-ne Heil, (füa(/e,-ne Furcht, gehaz-nP. Hencholei, kemam 
Reichthum, mesker-nB Zeugnis«, yizmt'nß WidcTspunstigkeit 
u. 8. w. 

98) Die NominalbiJdung mittelst des Suffixes -hfl 
Chamirspr. §. 17(5^ steht mit der obigen mittelst -nä auf gleicher 
Stufe; über die gra])liische Darstellung von n vgl, oben §. 34. 
Wie -nä bildet -hä fiitinitive und Abstractnominn, wie: 

1 3E<w>Cll^ » (M. 8, 31) und er fing an zu kliren, ^«^ffj^t 
yV/»Cfl>--' ^M, 4, n er fing an zu lehren."' f,'^t%aoCah* 
(M. 10, 47) oder t J^adCOH i (M. 10, 28; 12, 1; 13, n: 14, 69) 
er begann zu sagen. J^ai«K>]C^CiV*> (M. 10,32) er begann 
zu verkünden. ^UhiJCtf^C^« 11» 1^) begann aus- 
zutreiben. 'f\MMMh*1L^C^^* (M. 8, 11) sie begannen 
auszufragen u. s. w., vgl. den Infinitiv auf: -mgi bei Wald- 
maier im Agau von Agaumeder. Als Nomen abstractum be- 
gegnen wir dieser Bildung in sahireichen Beispielen: wie: 
*»7'TfTiA»TlAio-» (M. 12, 28) er sah die Taugfichkcit, das 
Zutreffende.' tuTift x -f-iw»^ : {}L 9, 11) welche den Tod'' nicht 



1 Von gab-nS; vor PosIpositioneQ wird ü inei«t an a, a gekttnt. 
' ^dlmCViU ' MhJ « 7, 28) sie essen von den Ueberblelbaelu, 
eigeiitliuh: WM sie übrig gelassen haben. 

' Vgl. kin.yfiiinfua iii>fructi<>n, FI. 

< Von in»'}n']l : ;,'ewürzt wurden, M. V», 4SI. 

* Vgl. kee^na doad, Fl. 
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Bt hm« ( ken werden. 4*H9#h.tl > '?^»lAV^ > (M. 6,48) er 

sehend, wie sie beim Rudern in Bedra ngiii.->ä waren u. .s. w. 
Mittelst Abwerfung von ä künucn Plurale gebildet werden, wie: 
20 oder f^^^f.i M. 4, 16 Freudensausbrüche, 
-Siis.stTuugen, i/enUeny joi, Fl.; (i,^s oder rt,/|fii (see-egn Fl., rMiam. 
sir-iii) Kleidungsstücke u. 8. w. Wt iin nac-li ij. 9*) die Xomiiial- 
biidung auf -Hä aus der Reiativendung der tertia plur. erstarrt 
iftty BO muss wohl auch die Bildung auf -iiä gleicher Herkunft 
sein; vgl. hiernach die Peraonalendung der tertia plur. auf -n 
im Chamir. 

9'.)) Das Suffix -anä bildet wie im Chamir und Biün 
(Ch. §. 177, ß. 123) Nomina actionis und in übertragener 
Bedeutung auch Ooncreta, wie: däd-anä FosBspuri dez-anä Ver- 
geudung , dahaU^ä UmgUrtung, Gürtel» enia^anä Sendung, 
Auftrag, Bote, ftd-^mä Kamm, feut-ana KachkommenBchaft, güat' 
tmä Segen, x<^-anfi Speisung, Speise, käh-anä Hilfe, ktn-i-mna 
Lehre, tah-anä Staobel, mr'snä Befehl, infr-ond That, wa<j-ana 
Geschrei u. s. w. Seiner Herkunft nach hat steh dieses Kominal- 
8nf)ix ohne Zweifel ans der dritten Person der Mehnsahl des 
Relativ II praesentis herausgebildet, demnach dnd anä was man 
eintritt in die Erde ( Fu.ssspiir), dez-anä wac. man vergeudet, 
dmhnl-t ntia woniii luan .•^icli um^jürtet, faz-anä wodurch Orga- 
nisuit II .sieh fnrtpHauzen, Kiisnij-nnä den man sendet (Bote), 
tHjnfjftyo j(iy-anä womit man Tabak trinkt (Tabakpfeife) u. s. w. 
Mittelst Abwerfung von auslautendem -d werden liieraus Phirale 
gebildet, wie: däd-ffh Fussstapfen, dasun Jagdbeute, faz-an 
Samenkörner, fmcän Thräncn, guai-etti iSegeusprüche, -worte, 
iaihan Thaten u. s. w. 

100) Durch Anfügung von tä werden wie im Bihn (B. 122 ; 
«aiilA, Chamir -atäf Ch. §. 178) Nomina agentis gebildet, wie: 
hsz-anfn Schlüssel, enx€t-S'«ntil Wäscher, fiz-antii SUemann, gOr- 
et-ania'^ Arbeiter, gahaz-anta Räuber, maU-untä Wächter, mti- 
tcur'untü Ausmesser (Massstab), neij-antä Bote, iwrab'0nfä 
Zimmermann u. s. w. Der Plural wird gebildet mittelst Ab* 
werfung von auslautendem -a, als: fnaU-ant. (M. 12, 7) die 

t D. i. 'fazaf-h''i-z{ vor den PoHtpoHitionen s und U geht v<kraik|peUen<leH « 

ni«'i<f in i ülirr. 

3 Von </eir Arbeit, tiescliüti, ;fär-el Hrbeitou, ct. yur-et-üü reUt., beschäftigt 
(momentan), während <)är-ei-müä babituel. 
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Wächter; synon. gebraucht mit dem Rebtiv terti«e plur. nuM 
( M. 12, U 2. 9); ^^onl (^Gcspr.) die Heiden, vgl. das Relat. 
praes. kat-o (M. 15, 28) die Missethäter, und Belat. perf. koH-ü 
(M. 2f 16) die Heiden, d. i. welche abtrünnig geworden sind. 

Anmerkung. Das im Bilin und Chamir vorkommende 

Nominal.suftix -m (1>. ij. 135, Ch. i?. 173) ist im Quara nur 
mehr im Worte aitfa-rä = Bil. emjä^ Cli. ieff'ä, iefa, iej'a-tä 
Knabe, nachweisbar« 

6. Das Terhum aubstantiTiiiB. 

101) Die Verbindung des Prftdicats mit dem 8u1)joct wird 
durch das inconjugable gern ^ bewerkstelligt; z. B. ^ij 1 77 1 
(M. 6, 50) ich bin es. 3171- 1 1 1*} t (M- 1, 11) du bist 
mein Sohn. MI* t f t X't-^ • 17 1 (M. 3^ 11) du bist Gottes- 
sohn. 1^71- 1 toCA-^A < 77 1 (M. 8, 29) du bist Christas. AM 

(M. 2, 28) er ist der Herr Uber den Sabbat 
f ft^ « fihMl iSnft « 'JL • ?'nj * 71 i (M. 3, 34) wer Gottes Willen 
thut, der ist mein Bruder, ßgh'ih » hJ » iM'it ' hlld »M » U » 
(M. 6, IG) Johannes, dessen Haupt ich abschlug, der ist's. ^71 
17>i?«hA^'|^'V^* (^f- *?) dieser ist mein Sohn, den ich 
liebe. "hJ * s J'i * (M. 14,22) das ist raein Fleisch. hJt 
MlCnJ* (M. 14, 24) das ist mein Bhit. ^.7f<I>- j A.'/.}''^ « 17 » 
^ jf-HH » 77 ' Ai7 * i^M. 5, 9) mein Name ist Leji^ion. (Icnn wir 

sind viele. 7^*^71 s *PT » VJi ' 77 » i}^- ^'^j ^^^^ ^^^^ Wege 
befindlichen sind diese. 

102) 1>!0 N('';jration wirtl hcworkstHlIiict mittolst }i'}i\t, enfa^ 
Fl., wie: >i'>A.--?i7A ■ I'n '■>; ^'J' '^t iii'-l't hier. "^Z.IJiÄ'^ 
:^^••hC'^"7/M •?^7'V-^^s^l7A» Ol 2, 22^ weiche rWein in 
einen alt(^n Schlauch gicsst, der oxistirt nicht l'iljl'd * h7A ' 

t Bil. »/in, Salio Ain und ki, 'Afar lein fieiii, vgl. BÜ. kin, Cham, kti, (*. 

* Bil. t7'23; da« «n in «n-ZS brt wohl identiKb mit dem glaichUntendeu 

Demonstrativ en dlosfr, eins, \vnhrj*cUelnlieli fhie Nominalbildung; au« 
•loni im Salio iiocli oxiNtirondcn V«^r1ium substAntivtim JjflfA^fD: sein. 
Dio Form rrt-/(7 wir'l Tiiir im Tndirativ {rf^braiiclit, \vähii'ii<l in «Ion Modi«:, 
wie bei allen iibrigt.ui Verben mittolst -t/ m^tfirt wird, z 15 K'i-ht. : S 
^7,^*K*fitl** (^^ bleibt ohne Furcht, en-^ä un-M tteiond. 

Alfl > K7PÄ • 7^^7lD" * (M- ^> -'»U «>0 waren ttber alles Mm« er- 
•Uinnt; Bil. en-g^ux <^l^ne aeiend, «t-j^-a-i Mangel, Abgang. 
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(M. 4, 22) cö gibt nichts vorborgencs. flÜ^.^ i ' A/^ ' )^7^ > 
(M. 10, 18) es exiötii't kein guter ausser eiuem. h^^-A^'T'X' 
hJiii (M. 12, 18) es sril^t keine Erstehung vom Tode. ^^|D«i 
^Hlf > » hlVfi. » HATfd • (^I 31) ein anderes voi-neh- 
mcres Gebot als diebcö gibt es nicht, f » ' 11 ' i ' • 
h^-ay- •• ? (M. 12, 32) Gott ist einzig, ausser ihm gibt es 
keinen andern. 

103) Ein weiteres Verbum substantivum ist ay {vor con- 
sonantischeii Suffixen ay und a) eigentlich : werden, geschehen, 
dann: sein, z. B. llU/l^n^ > fl« t ^dlf < hOVl- > (Genes. 27, 30) 
dein Wohnsitz wird sein in einem fetten Lande. 1[1«^7f% ' ß*^ 
^iL^hf-* (Genes. 27, 13) dein Fluch sei Uber mir! A3f 'ftl!« 
hkthl > ^) CS sind ihrer viertauBend. ^ i ÜJtkJKd * Kk ' 
ßm * (M. 4^ 10) als er allein war. Die Negation ist regel- 
mässig, wie bei den ttbrigen Verben, in den Hanptzeiten mittelst 
4a» in den Modis mittelst -g, als: hlH* A.1tl•*M'^^>kA«• 
(M. 14, 7 ) ieh aber bin nicht immer bei euch. Xti^Oh'U * hf^^ * 
^i^: (M. 12, 27) er ist nicht ein Herr der Todten. 
^^^•«•M/^l A.'hCthC'KM' M 12, 34) da bist nicht 
fem vom Reiche Gottes. Üdd'ii: > hh*! » (^^ 6. wt 
dieser du nicht der Zimmermann? h'i't'} * h^^'Y^' 
(M. 11) nicht ihr seid es, die da reden werden, h'i'l** 
fV^Hl » hP\^* ' * M'l'^ » TJ » (^f. 9, 40) wer nicht wider euch 
ißt, der ist mit (^neli. 

104) Zu gleieheni Zwecke wi-rden auch smh} und u:nn .sein, 
existiren, gebraueht, z. B. •* hlf'-^, « Mfl,«** ' ^^f- ^"^i 
49) ich war stets mit euch. >i7->^ J Vlf^'Vfl»--^. * A'>rt.Ö^ » 
(M. 14. HT^ aueli du warst mit dem Nazarcner. ^tl^d*}\0 
TT ■■ n'/n.tf>«i (M. 5, 1) sein Aufentlialt war in einem Grabe. 

» ft'>n//: • (Job. 2, 1) sie war dort, » A«? » <»«»A;^^ « 

' AS' » /l'>fU'^fl>* » (^1- 34) sie waren wie hirtenlose öcliafe. 
AV^^* AlflgA ' (^^ ^7 1) es war fUr sie nichts zu essen da. 
Ojfc*ftTfty^» (M. 4, 5) wenn [weil] nicht viel Erde vorhanden 
war. K'>A«*4*'YIUP"|'P^1II*7i 1) sind einige, welche 

hier sitzen. Xr-)HiK'>i-%>A.1h.if Mhfi - t AlIU. « 

(M. 14, 6) Arme sind stets bei euch, ich aber 
bin nicht immer bei euch. 



* thg-ü-k%, aiw a^-gof^H joder, der nicht l»t. 
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Änmerküng. Mittelst unht und wän drückt das Quares» 
den DuFRtiv ans; das eigentliche Hanptverb steht entweder im 
Particip, Constructus, Synchrones oder im Relativ, wie: ^||'>i 
ftld'Xh» (Joh.2,9) sie wussten. m^^Ai^ ' h'^dlOh i ^M. 1, 
4) sie wurden getauft. fuJTfö * hJU^Oh i (M. 1,4) er lehrte, 
»f.fli'ft !<PVyi-i TM. 4. 11) euch ist es gegeben. Ml*» 

'Pih- • 14 ;i7) du schläfst. ÄCll » » » f 51^ • 

ft'J'll *PVll- » (M. 15, 39) wahrlich dieser Mann nottob- 
sohn. ^'^Vi'PA.s'PW:? (M. 7, 2ö) Bie hatte von ihm gehört. 
i^^' I tp^'f^ t (M. 5, 2s ) sie liatf e gesagt. h.jS-'M » •fe'/; » 'PV'f: ' 
(M. 5, 2:)) sie ist am Tode. ^. A Ä^l » *PkM i (M. IS) ihr 
habt Aufcen u. s. w. vgl. Ch. §. 183, B. §. 93, Anm. 1 und 2, 
§. 99, Anw. 2, §. 105, Anm. 

6. Bie Frage. 

105) Fragepartikeln finden sich in den Texten swei vor, 
nemlich: mä und -ni. Jene ist die häufigst vorkommende und 
kann an jedes beliebige Wort im Satze angefUgt werden, wie: 
ff'hlthä^^ 1 7> * If'C'l 1 4*Wd * (Rut 1,11) ezistiren in meinem 
Leibe noch Sdhne? öff^^^'H* (Rut 1, 19) ist diese da die 
Naomi? M4*frtJ&l^^t^4aKt (Genes. 27,24) bist du mein 
Sohn Esau? k'H*^«h/B.O*)^*Ä?Ck* (M. 15, 2) bist du der 
Judenkönig? hf^ > flCtl'f'ill ' (>I 14,61) bist du Christus? 
Afth.»^'>i'CÄA^t (M. 1.0, 4) und ^ö^^tu * 'PJi'CKA'n ' 
(M. 14, ♦;( )) antwortest d« nichts? s hhlH * h'X'ih^ ^ ' Kfl 

I VA.'iHI ' V> ' hTi'irf : » Arth. » 7V*V » i *PVr^ ? 

(M. 8, 17) begreift und versteht ihr bis jetzt noch nicht? !^L 
euer Herz bis jetzt noch vcrstoekiV ^'HMf}^' (M. 15, 9) 
wollt ihr? h.Äfl«ll,lV«*PVh-'>*^ •• (/'< ^^pr.) leben der Vater 
und Mutter? jf,'^ s 'h"!''} t MitA^ ( Ocnes. 27, 3r. ) mir hast 
du keinen Sechen zurückbehalten? 7^^l ' •S'>7"'*'V * h^fl ^^'<*spr.) 
ist er ein Sclunied oder Weber? PtJ**} > IC'KhC^ • ( <i<'.'^}Jr.) 
hast du den Ta.i; ;rut zugebrachi.'' ^'}*7 ? ll.hC'^ • ) hast 
du die Nacht gut zugebracht? AJ^* » l**!''! » fl^ft."? • V^^^ * 'Pi* 
(Genes. 21, 38) ist's nur ein »Segen aliein, den du hattest? 

* Für aj^in-lü-nut, wio <lanu : oMawätin-tä-mä noA ffonä-mä, da »mlautAndM 
a vor Snffix«a sa a, m fibergeht, wie im Bilin und Chamir. 

> Fttr wie in der vorang«headen Note; iägä daMiä (Relativ) 

welcher £i«en anfertigt. 
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106) Die Frage pardkel -ni findet sich in den mir vor- 
liegenden Texten nur in Vurbijidung mit Nennwörtern und Par- 
tikeln, nie an Verbn anj^cftigt, al«: KflHi •^H'Mi'S^A.tl. » ' 
(M. 12, 27) welchem ist das eröte Gebot? s X*rh<<.'l" 
h^sKfl>*7ti« (M. 12, 16) wem gehurt jene Schrift und das 
Bildniss an ? ^fl>-i » tl^ff,!»* » fM. 5, 9) welches ist dein XanieV 
hO^X ' ff'l'i ' ^n"} ' (^^ ^^'^r ist mein Vater und mein 
Bruder? h'ti' ^th'i s tl'ü/» ' ß^- l-^- i wo ist ein Ruheplatz'/ 
Doch einmal: J^^-f" i hA. » Ä'*!!'!'^ » *Pt* * existirt in eurer Stadt 
eine Synagege? (Öespr.). Bei Flad ni amU (= aü-u-li) enfon- 
wbence has he come? fpag. 33). awin (=atc-in) whenV pag. 27. 
en au ni who b this? pag. 25. lignaliki au ni which of both? 
p*g. 25. 

U. Das Nouieii» 

107) Der Mebrsahl der NennwOrter im Quara liegen nach- 
weislich verbale Radices zu Grunde, ans denen jene nach 
§. 83—100 abgeleitet worden sind. Nur bei verhältnisemftssig 
wenigen Nennwörtern wi die verbale Radix nicht mehr er^ 
sichtlich^ wie bei ag Oheim^ abä Vater, ganä Mutter, «m Bruder 
Q. B. w. Ntthere Erörterungen erheischen das Geschlecht, die 
Zahl- imd Casusbildung der Nennwörter. 

1. Das Geechleoht. 

108) Das Geschlecht ist auch im Quaresa ein zweifaches: 
männliches und weibliches. Alle Nennwörter, welche nicht 
schon ihrer Natur nach Feminina sind, wie: gami i^hitter, <iny/i 
Mädchen, yiurlnä Weib, ßnterä Ziege n. s. w. sind männlichen 
Geschlechtes. Zu den Femininen gehören auch alle deminutiv 
aufgefassten Nomina; so ist 2. B. neh Haus, mascuUn (M. 11^ 
17), aber Hgui6 neh kleines Haus, Hütte, feminin wie der 
weibliche Ausgang am Adjectiv segü-e klein, deutlich zeigt. 
Ebenso ku'irr! Sonne, masc. (M. 1, 32; 4, 6 u. a.), aber: küärä 
iema-n (M. 13, 24) die Sonne verfinstert sich, fem. gen., wie 
der Verbalausgang zeigt; ohne Zweifel deshalb, weil bei Ver* 
finsteruag der Sonnenball zu einem kraftlosen KOrper sich ver- 
ringert. Äeusserliche Merkmale des weiblichen Geschlechtes am 

< Ywiebreibuiig fürt > ^SÖ'i^ ' ^«rt- "in?' msac )« 
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Nomen, wie solclie im Bilin noch Tielfach bemerkbar eind. 
Bind im Quareea abhanden gekommen; nur t-adarä Henriii» 
gegenüber adarä Herr, zeigt wie im Bilin ein prifigirtes t 
Ein Rest von femininem -i (vgl. B. §. 133) ist vielleicht noch 
vorhanden in S9n (wenn aus itdn, iathl = BU. Sän4) Schwester, 
gegenüber zan (Bil. dän^ Cham, dn) Bmder, Das Agau von 
Dembea zeigt dafür -H in: dirua Hahn, fem. dime-H d. i. 
dirua-U Henne und ger fem. gd-(i Kalb (Haldvy; vgl. Bil. gar 
fem. gar-i Kalb), und präfigirtes t neben suffigirtem i in t-ayr-l 
Tante (Bil. t egr-i dass., eg^ Vater); vgl. <lamit in den Rerber- 
sprachen prä- und snffigirtes wie z. B. im Alaschigb: t-akU-t 
Negerin, gegenUl)er alJi Nc^'er u. s. w. 

109) Das natürliche ^^M sclilccht an Arenschen und Thieren 
wird entweder durch versciiicdeno Ausdrücke, wie: ahä Vater 
und ganO ^^^tter, geruwä Mann und ynmvä Weib, Inni Stier 
und kamä Kuh u. s. w. oder bei gleichlautenden Gattungsnamen 
durch unterscheidende Beisätze ausgedruckt, wie: härd Sclave 
und Sclavin, daher germcä härä Sclave und ymcina bärä Sclavin; 
X&rä Sohn und Tochter, daher auch: anfarä ^furä Sohn und 
anxä x'«^ä Tochter. Aehnliche Unterscheidungen treten ein, 
wenn das Geschlecht einer bestimmten Bezeichnung anhaftet, 
z. B. biUheä Mdnch, daher yuwfna hätliiioä Nonne; haga Schaf, 
fmimit ^ege, daher: hB0 j^rx^ Widder, Schafbock, finien 
jtr^a Ziegenbock d. i. Männchen des Schafes, der Ziege. 

3. IMe Sahl. 

1 10) Das Quaresa unterscheidet Singular und Plural. Von 
der Pluralbildung mittelst vollständiger oder theilweiser Kcdupli- 
cirung des Singularstammes nach Art des Bilin oder der Sprache 
von Agauraeder findet sich in diu Texten nur ein einziges Bei- 
spiel vor in: yirl^ plur. ytrhü-lsA Zahn. Die gewöhnliche Plural- 
bildung Im Quaresa erfolgt mittelst Anfügung von -to», verkttrzt 
-t an den Singularstamm, wie: 

ndar-ä plur. fulnr-t Herr vin plur, nän-tan Hand 

ardä „ arda-tan Geliilfe mmäy samät/-tan Himmel 

hrdfl „ bälfl'tan Witwe zan ^ zan-tan Bruder 
mekü. „ mekä fan Jünij:;ling mn „ Sm-t Schwester 
mdak n meläh-tan Eogei yä yH-tan Auge. 
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111) Dieselbe Endong -tan und ▼erkttnEt: -an wird auch 
den fttiiiopischen Pluralen angefligt, wie: 

kahen plur. kithen-ät-an Priester 

vuücänm ^ meküänen tan Richter 

mtufen ^ masäfen tan Richter^ 

nabu 0 nabiy-äi-aii ' Profet 

«im^for „ 8lma^Ql4an^ Vorncbiner 

say^än „ My^a/n-ät-an Teufel. 

Ebenso bilden den Phiral auf -an: nuirlcdh })Iiir. marhnh-an 
Schiff, mazix plur. mfizly-an Äfessias, sahit plnr. salät nn Fein(l. 
Auch an Plnralia anj^efu^'t. wie: haij n plur. hn(^ und bag-an 
Schaf. Thiiy Wort yezeii Hund, lautet im Plural: gezen-kan. 

112) Stoff- und Gattungsnamen gelten wie im Bilin und 
Chamir bereits als Pluralia. Das Einzelnwort wird hieraus 
gebildet durch Anf\lgim«^ von -a an den Stamm (vgl. §. 93 
und 94), wie: enfar Dienerschaft, daher evfar-a der Diener; 
anx Mädchen, daher Sing, anx-ä; betg Schafe, daher hag^ Schaf; 
bär Sclaven, daher h9r^ Sclave; gerS Männer, daher geruw-ä 
Mann; j^* Vögel, daher ^'S^S Vogel; far9 Gericht, duher faray^ 
der Richter; fazan Same, Nachkommenschaft, daher fazan-ä 
SprosB, Samenkorn; kriA Steine, daher Xrmft-O Stein; Smgerü 
Sterne, daher Hngenruw-ü Stern; hmp Sandalen, daher iawp-ä 
Sandale, Fusssohle; yirä& Gestose, daher ^iVdw-A Gefilss; yuiafiiii 
Weiber, daher ym^n-a Weib n. s. w. 

Anmerkung. Das Wort x"»* bedeutet: Söhne, Töchter oder 
Knaben, Äliidclien. davon Siiirr. •/iiv-n; in der Bedeutung Kinder 
lautet es im Plural yür-Jä. Ha.^; Wort ifer (Bil. «//«V) lautet im 
Plural i geschrieben, Bil. ik^ demnach aus k, y er- 

weicht). 

a. Die Casus. 

113) Das Quarcsa nntcrschoidet: Hubjcct (Nominativ), Ob- 
ject (Dativ und Accusativ), den Abhllngigkeitscasus (Genetiv), 

orsichtlifh, das.« -jf* ■•»ih 

* Und i^magaU, 

* Neben jmkd, BU. jS^-d plnr. fAkrl, 
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den Vocativ und den Ablativ, welcher durch Terschiedene Post- 
positionen , die das Mittel, den Zweck, Rielitung oder Ver- 
harren u. «. w. beseichnen, ausgedruckt wird. 

A. Der Nominativ. 

114") Das Subject ist durch kein Casnszeicben aiisgezoiclmet: 
die Stellung desselben ist in der Regel vor dem Verbum, ent- 
weder unmittelbar oder zu Beginn dcü Satzes: z. B. ^th^lt' 
YldJC^^ h(n*^^6' h'}(\,0^' (^^ 1- 4^ .loliannes taufte in der 
Wüste. Seltf^n steiir das Subject nach dem Verb, wie : J^lÄh,« 
WAi'H: • ' Gtlif^ tO^'t'St (M. 4, 3) siehe, ein Säemann 
ging aujs, um zu säen. 

B. Der Genetiv. 

115) Die kürzeste und im Quaresa verhältnissmäseig sehr 
häufig vorkommende Art diesen Casus ausaudrücken erfolgt 
durch unmittelbare Voransetaung des Nomen rectum vor daa 

regens, wie: fA-ft'llCfrf A'f A^*X-t-^>«7lA*0-ErCi 

(M. 1, 2) Anfang des Evangeliums Jesu Christi, des Sohnes 
Gottes. Afl&'KA« (Mr4,4) die Vögel des Himmels. A^^> 
flffA«* (Oenes. 27, 29) von des Himmek Regen. )CC^*«03(> 
(Genes. 27, 28) Flüle an Korn. \^ihf>\Ki (M. 1, 5. 33) alle 
Bewohner der Stadt, b» ; hf.C^ (M. 15, 1. 3. 10. 11) die 
Grossen des Volkes :^hn'>''A#li4>>PflA>'P^>1.ll'll> (Genes. 27, 
34) als er seines Vaters Ishaq Rede jE^hört hatte. Xh^i*9°\U 
VTf I (M. 8, 38 ) in der Glorie seines Vaters. i»i><pjr*4* « f'^hW * 
h'^tt' [i^'h vcihui;^\j »lu- Haupt Jühanncs des Täufers (M. 6, 
^•i^- P-r/i7ft s ^•CA'^'> « (M. 2, 18) die Jlinger .lohannLs. Jj|ji,' 
+'>»'JÄ/*'s (M. 2, 26) der Oberste der Priester. flA'l:'^7 « 
'yöt\''^0ht (M. 12, 40) .welche der Witwen Häuser fressen. 
A.<ioiAi*7 * ihl * m-'^f 12) Gesetz der Aeltesten. h^^^tiO^ 



* FQr dl^jj* «■ Nomina singularia nia.sculina auf -u veiSiidertt selbe« 

in -i, wenn oiii besundorpr Nachdruck auf dns Siibject gelopt wird; »o 
Xn^f filr XH* i'-oit, M 1 15; X7lf|^l fin- X'JV}^ i <lor Gei^t, 
M. 1, 26; für : dio ^..iiiic. M. 1, 32; ^>(|^: tür A'fltfi'S «^^r 

Platz, M. 2. 2; l^f,^ t für ; Herr, M. 2, 17; T-H^iT « «i«" "MI 

7;^l Bauer, M. 4, 29; i für i t^uell, M. 6. 29; 

?)\«ni^;^i Zunmennann, M. 6, 8 n. b.w.; vgl. Sohoipnche 
(Zeitwhr. d. D. M. G., XXXII, 460). 
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Ä"! (M. 15, 17) Dunienkrüiic. T'h'PÖ'V -h/M ^ '^'Oh f (M. 2, 
26) er iiaa das ( )|>fV!rl)ro(l. f.ihH'hiLü^* (J^i^i i> 1) «»-'is dem 
Stamme Juda. hS^'i^'^i ' h'flS ' l^) der Judcukönig. 

XA^K.A » » i'^'di. 2, IV) die ►Söhne Israel.s. d^d» ' Ik'dd^ ' 
(M. If), Hi) in den ( Jericlit.-saal. ^^T^^ « 9" jfl'^C A. ? (M. 13, 
19) vor Beginn der S( hn|>tung. HC »7*1111* (^^ ^ ) Mceres- 
»trand. f-C^^ ft « A'> jfA. « (M. 3, 8) vom jenseitigen TTf.r ,lc8 
Jordan. (Rut 1, 13l Gottes Haod. f : l^l'ZJ'M« 

s (Ocspr.) wandelt er auf dem Wege Gottes? ^7^C» 
)^135AA « ^TH;« (öeneB. 27, IG) sie nahm Haute von Ziegen. 
ln'ü'}^'KäC^9'llt^C* (M. 13,8) Anfang der Trübsale und 
des Elends. f^iÄfXrf ' ^6) ii^ das Innere des Hauses. 

A\t*lSß* (M.5,4)Fufl8ei8en. •V^iMA> (M.5y40) den Vater 
des MttdchenB. t/t»fiVy*dhC» (Genes. 27, 46) die Töchter 
Hets. M*fiiA^* Q^' ^) Mftdchen u. s. w. 

Anmerkung. In Folge dieser engen Verbindung des Nomen 
rectum mit dem regens wird jenes nicht selten im Auslaut ge- 
kürzt, so: n,>S^.ll I (M. 4, 1 mr : ^j^if t) auf dem Festland, 
wOrÜ.: auf dem hochgelegenen TlieUe (ijj&i = A. fipt) der 
Erde, aotj^^t flir 0of,i^i^i die Thüre u. s.w. Auel» wird 
auslantendets vor dem Notucii regens bisweilen zu a, n ge 
kürzt, wie: 7> s h» : ( Kut 1 , ) Wolinort der Mutter; ]^Xfl » iff A.« 
(Genes. 27,30) vom Antlitz scineb Vaters; vgl. Ch. 205. 

ll^i) Auf -ff auslautende Nomina verändern selbem im Ge- 
netiv »ingularis httufig in ^' wie: •* IIA ' 0*^- 1^, 1^ das 
Pesach- (ffijö) Fest. hO^shA^*?' (.loh. 2, 15) Htriekpeitsche. 
»lfti««P7f» (M. 11, 17) Diehshöhle. JP.||-^ s ' >iJ&lU « (M. 1, 
5) alle Bewohner des Judäalandes. ft./'^i * l'flll « (^^l- 3, 8) an 
der Gränze Sidons. Ä'fl^Jl'fltl» (M. 5, 11) an der Berglehne. 

» •fl#»»i'M » (^f 10,25) durch ein Nadelöhr. 7A.A«inC* 
(M. 1, 16) der »See GalUäaß. '>H.>>A>'N> (M. 2,23) in der Mitte 
des Feldes. ftfvA.'lf'flh* 1> ^) Kameelhaar. 
tfP^J'* ^> ^1) oiiio grosse Sauherde. (M. 1, 

4) die Taufe der Busse. «fAfllL'Mlfll« (M. 3, ö) ihre Herzens- 
lillrte. «•IA>78'A«> (M. 2,2) an der Vorderseite der ThOre. 
llCT»<^^A.» (M. 16, 3) von des Grabes Eingang, hfl^^r s 
htx^h I (M. 1, U) Wttstenbonig u. s. w. 



* Ylelleicbt aiu r, l luuuiilirt, vgl. BiliiiHpr. §. Anm. 
SitMBftbw. 4. fbll.-WsL Cl. C?m. Sa. II. Hfl. 48 



uiyui^ed by Google 



744 



KetniBcb. 



117) Der Genetiv wird ferner noch mittelst Anfügung 
von H (mit der Postposition d ' im Bilin identisch) an das 
Nomen rectum ausgedrückt: anslantcndos ä geht ror z \r\ t 
Uber. So haben wir z. B. 4*'>lH<ndAi ißoh. 2, 23) neben 4'J5, « 
IIA« (M. 14, n Osterfest. ^^|9«Tf > (LH > (M. 10, 45) Preis für 
viele, neben (M- 8> «^^) Preis für seine Seele. 7^ 
^^H'^S^IA.« (M. 10, 46) auf dem Wege, neben fl,i/S«7A.» 
(M. 2, 10) auf Erden. A'>n'>'H : A>U- * (M. 2, 28) Herr des 
Sabbats. « hA%^ < (Job. 2, 9) und der l^feister der 
Zusammenaitssenden. 7 A*A* « flC1l<5 ' 7*011 " » (M- 1> 1^) 
und als er am Ufer des See's von Galiläa vandelte. ^*fiC«|* 
>4^«K7t.^> (M. 15, 30) nach der VerBpottimg (witrtlich: 
Rucken der Verspottung). Laatet das Nomen rectam auf einen 
Consonanten aus, so erbält das z nach sieh einen kunten Vocal, 

Xy daber jenes zX, sl bisweilen als gescbrieben wird, wie : 
S^ClW^^VO'A^hKnMk^f^Mk'^ (R«t 1, 2) und der Name 
dieses Mannes wird Elimelek genannt. Ueber diese Genetiv- 
bezeichnung Tgl. auch Chamirspr. §. 208. 

118) Ist das Nomen rectum ein Femininum, so lautet der 
Oenetivexponcnt Sy wie: V*TLlf ' "JTf » » tl*dl>- (R"t 1, 3) 
der Niionii ihr Gatte starb. 7|f j : - T^h'W^'iti^ » (0\ « f^'^Tr « 
^ah'Ü'iO* A^.ff 7rf ' 'h-rt » ^.rt-t (Hut l, 4) und ihre 
Söhne heirateten vun dtn M(;ubitern zwei Frauen; und dereinen 
ihr Name wird Urfa genannt. A.'P'JTf ^ i It^CV • IV • T-M^TI » 
Afl, ft'>fl,'fr » (^^- i> 30) und Simon s Schwiegermutter war in 
eine Krankheit gefallen. lÜf > f|A > SflilD" > (M. 1, 31) er er- 
fasste ihre Hand. 

119) Nicht selten wird das ßenetivverhältniss auch dadurch 
bezeichnet, dass das Nomen rectum als absoluter Nominativ 
an die Spitze des Satzes gestellt wird und diesem das Nomen 
regens mit dem Possessivpronomen folgt, z. B. /?>|f7 ''I^IV** 
VS'OltK^'Ü^Qh'' (Genes. 27, 11) meines Bruders Esau's Haar 
ist reichlich — - wdrtUch: mein Bruder £. sein Haar. Vgl. jedoch 

> y^l. bei Flad pa^. 6.3: »andaura nephew, Wfl^l = Mm-ci-aftm Brnden»* 

8ohn. In Dembe« (bei HahWy) erscheint * .ila Genetivzeichen; so X""^ 

aJJni f=^ /iira-z n!>f>n} der Vater de« Kind«»«*, ^irlfs aMü (j(vr-la z ah^Sk) 
Vater der Kiiidt^r u. s. w., wo auHlaiitendes ä vor s in a Übergeht. 

' Für * hür-H und die Söhne. 

' Für 'itiififh^i «nd ihr Name. 
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aiu'h: jf,(hdll » ^du^ » 'hiW ' ( 0<»iu'B. 27. 27) meines 
Sohnes öein Geruch ist Ackergeruch. Ebenso dativisch: ft,^ 
^ff '^ISV'lf' (§• 11^) Simon seine Weibesmatter. 

C. Der Dativ. 

120) Wie im Bilin Dativ und Accusativ gemeinschaftlich 
als Objectscnsns auf die gleiche Weise bezeichii' t werden, so 
ist dies vielfach im Quaresa auch noch der Fall, dass das 
nähere und fernere Objeet durch die gleichen Exponenten ge- 
kennxeichnet sind. In der Regel aber wird der Dativ mittelst 
des Sofifixes i (f^, dann geschrieben) ausgedrückt; 2. B. 
^C^«^1llAt{4Ui'4AA^> (M. 16, d) er erschien der 
Maria von Magdala. VA« > A«;'7fl ' lAfAiP* • (M. 16, 12) er 
erschien zweien von ihnen. ^MK^ > Ifö'i^h* * (Oenes. 27, 81) 
und er brachte es seinem Vater. J^7>(f .* y.l\*(h > (Oenes. 27, 13) 
er gab es sdner Mutter. yö4"{\^ ' J&OH'f: > (Grenes. 37, 17) sie 
gab es dem Jakob. -^.^Tt^ 1 ^,aha>^ : -y.^^ 1 7ff 1 1>7£ 1 ' ß,ahi: 1 
(M. 6, 28) und er gab es dem Mädchen, das Mädchen aber 
gal) es seiner Mutter. J T-'hl » I^^JA.A'^V » (Genes. 27, .)»)) 
mir hast du keinen Segen zunielvbehalten? ^lH.II>• » hfl>*?fh. • * 

(M. 7. 36) er befalil, si»- sollten es Nieniandeui sy^^en. 

Ä^'4l^m' ' hah7Ü\y. i'iiCtUd*l(^^,'lih' (M. 30) er trug 
ihnen streng'''* nnf. >^ie sollten Niemandem etwas saften. hAh 
^Oh''hMh*hahTLtKn^^1iht (M. 9, 9j er trug ihnen 
auf, dass sie das, was sie gesehen hatten, Niemandem sagen 
sollten. 

D. Der Accusativ. 

121) Der Accusativcharakter lautet -tif -t oder auch 
ohne sichtliehen Untcrüchied in der Bedeutung, wie: tl^^HA^' 
ll.'fVi^ > hflCit » (Äl- '^1 1^) ehre deinen Vater (nha-s), deine 
Mutter, gana-a:^ ^Ai^'^»i^t':nClLM'l^h'i' jf^dhÖ»Ka^^^^ 

' Vgl. jednch auch: M'^IÜ * (enUi-z) ^,|D« A * f Vl^« ' I» ^nch 
ist es gegeben. I ^COh i JÖÜ, ^ ^»(O'} i ^Oh'ii-^ l (ifmoin^ 

nta4 er gebe eucb, Sui 1, 9) er gebe euch im Hsnue «arar Bttnner eine 
ErholQngt 

^ Vgl. K^||.||.li(Ctl«i7^C^*><><*l> ^) •"^ Niemandem 

f»twa« ! 

3 Fi\r oAü-*, fffiftii-fi, vor Sufdxeu geht auHlauteode» ä iu o, «, auch bia- 
weilen in i Uber. 

48* 
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m^tA\bl*^ I X*} »m<^4>4 » ^^4"fc « (-^^ lO, 38) könnt* ihr 
trinken den Becher (fmea-g, för ^moA-«), den ich trinken werde^ 
und getauft werden in Bezup: auf die Taufe (teniqui-ti), mit 
der ich getauft werdcV X'Ö''/; i ^^'J 1 3f ^-j; i ?{|/^l[l-'> j sewa-ti 
an jäx^'ti (M. 10, 39) den Becher, (U'ii ich trinke, werdet ihr 

trinken. %i^ah i Ad-fc 'Vhnlft hlh/.- « 4ll-fc » A^i: » ^d<^-nA » 
AÄ't' i^<jfnet>. 27, 15) sie brachte Ksanrt Kleid [sC-H), ihre» 
Ultesten Soliuefs Kleid und bekleidete Jakob ( Yaqöh tsj. f^Jf* 
•llA'Tf^ ''}^ -Öh-^ft • WM'« (Genes. >7 42) sie rief Jakob, 
ihren jüngsten Solni. Docli werden Pronominulstäninie fast aus- 
nahmslos mit -f, ti verbunden, wie mich (M. 7, 14; 9, 
37 u. a.), kü-t dich (Genes. 27, 29; M. 2, 11; 15, 32), ni^t ihn 
(Genes. 27, 23; M. 9, 7 u. a.^ npa t uns (M. 9, 38), enta-t euch 
(Rutl, 9) mya t sie (Rut 1, 11), en-t diesen (M. 12,30), tfi-9 
dieses (Genes. 27, 20; Kut 1, 17; M. 5, 43 u. «.)• 

Anmerkung. Die Partikeln -küä, und, ^rl und, femer -Xs 
jeder, alles, werden CasusBuilixen, sowie sämmtliehen Post- 
Positionen nachgesetzt; z.B. tUMK^i^^fi^it^ (Gtenes. 27, 
17) sie gab Brod und 'Fleisch (ara-Ma ze-$). K7itkM>t.ll 
A^*K1iA«' (Genes. 27, 2) und die Zeit (^im-M-n) in der ich 
sterben werde, weiss ich nicht. t M\ i (ib. 27, 23) und 
er erkannte ihn nicht. ^hrtlXl. « i'C^'Sl » ViXll^M « 
2f 1 1 (M. 8, 36) wenn er die ganze Welt (alam'B'ki) gewinnt 
und seine Seele (fd enkera-s-n) schädigt. 

122; Der Accusativ erscheint auch sehr häufig ohne Casus- 
zeichen, wie: A«K ' ' 'll'^^'W^I^ * (Kut 1,4) zwei l'rauen 
führten sie heim. ^ClD* ' IhC » hflVJ » (lii»^ 1; 12) wenn ich 
munniiche Kinder gebären wUrdc. 

£. Der Vocativ. 

11^3) Dem Nomen im \'()eativ ^vird : ' naeli^eselzt, wie: 
<w»^C « hf « aU«d< 1> » hin. ' •^•>h-Am - (M. 9, o) o Meister, 
es ist schön, wenn wir hier bleiben, ^fi'tl ' M »^fi^'h'lh^* 
(M. Ö, 7) o Jesus, du Sohn Gottes! « » ß^- ^ ^ Vater, 
o Vater! vgl. auch M. 9, 17. 38; 10, 20. 35; Ii, 21; 12, 14. 1». 
29. 32; 13, 1. u. a. 

* Amb. Jif I auf d«nn! Bil. hojff 
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F. Der Ablativ. 

124) Di«' vrrsfhk'd« Iii n Fälle, wciclio (iir Kirhiun^^ nacli 
oder von ein<'m ( jrcjxenstandc oder Orte, das Verweilen an dem- 
selben, die Zeit, den Zweck, das Mittel u. s. w. bezeichDen, 
werden durch Post]M>aiüoneii ausgedhlckt, vgl. §. 144 ff. 

IIL Das AdJeotiT. 

12d) Das Quaresa besitzt gleicb dem C9iaiiiir keine ur- 
sprttnglichen, sondern nur von Verben oder» von Nennwörtern 

abgeleitete Adjectiva, demnach Relativa auf -äfi (-n), fem. -e 
plur. -o (§. 83 und 90) und denominative AdjcctiH a auf -ü fem. 
-e plur. -H (§. 85), wie: hi-ü irdisch, badal-n, schädlich, hayl-ü 
krftftig, yadarä n göttlich, ißr-n menschlich u. s. w. Die Stellung 
derselben ist vor dem Nennwort, wie: ^ijfh« - "hf»^ (Job. 2. 23) 
viele Leute. jP.^K- «T.C/' ( Joli. 2, 12) kurze Zeit. s 
T.Ct.A. » >i'>'i,y ^ * wenigen Ta^'cn, <pf,^ : ^Alf » 

(M. 15, 37) mit lauter Stimme, u. 8. w. Nur wenn das Adjectiv 
prädicaüv steht, so nimmt er seinen Platz vor dem Verbum 
ein, wie: 4^'>l a Jtl| • h/S> i Alfl.«^ > (M. 6, 48) der Wind war 
beftig geworden. ^ 

126) Der romparativ wird mittelst der Postposition -h 
ausgedrückt, welche dem verglichenen Worte nachgesetzt wird, 
wie: )|jM-i1-HTI iMA'HIHA« > flAV^ » (M. 12, 31) ein anderes 
Gebot ezistirt nicht, welches vornehmer ist, als dieses da. p§i^ t 
II^C^^* 1« 7) ein stärkerer als ich. Vgl. auch Flad, Fala- 
sha langnage, pag. 27. 

127) Der Superlativ wird beseichnet, indem man jener 
Postposition U das W($rtchen alles, alle, anfügt; a. B. Ktfh i 
'^'Hll^'S^A«})«« j'in»^« (M. 12, 28) welches ist das vornehmste 
Gebot? 

lY, Das Pronomen. 
1. Das persdnliohe Fürwort. 

128) Für den Kominativ des persönlichen Fürwortes be- 
stehen nachfolgende Formen: 

(tu ich ariHn wir 

mü du eMails mUsn ihr 

m er, sie näy sie. 
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Vor den Verhen worcU n diese meint wogpelubscn und nur 
dann gesetzt, wenn ein besonderer Naelidmek mit dieselben ire- 
lej?t werden soll; z. B. hj ••!'}•' (^I- ^^0) ieh bin es. hl^j^'h 
'\h»)^A»)i'>'h«>^hA.^» : 7, J (M. 14, 3(J nicht wie ich, ondern 
wie dn willst. « * hm0»4*1f->^H«^7^A«4''^A'H > 
tM^^t^'* i^^' ^) ^) tanfe mit Wasser, er aber wird mit 
dem heiligen Geiste taufen, ' ji'V^ ' 77 ' 0^- h du 

bist mein Sohn. auch du (But 1, 14), hf^H* 

(Joh. 2, 10) u. B. w. 

129) Im Gonstractus bestehen für das Personalpronomen 
folgende Formen: 

yi mein ana «nser 

ki dein enta euer 

ni sein, niä ihr n%ä, niyä, nä ihr. 

Diese Formen treten unmittelbar vor das folgende Nenn- 
wort und werden mit demselben meist zusaramengczogenj wie: 
' W'fl'Vl* ' (Genes. 27, 41) yl zun-^ kmcakü ich werde 
meinen Bruder tödten. X*} « T> « /?-l|^d » ^»"V^ » (^I- 9, 7) der 
ist mein Sohn (y'i yjirö), den ich liebe, ^flf i ?/' ahäya = 
(Genes. 27. 18) o mein Vater! h.Afl » (Genes. 27, 6) 
dein Vater. h.'/"'f''>/l : (ib. 27, 35) deinen Segen. h,ID7'} i 
(Rut 1, lüj deine Familie. h,7»fl7 » (i^- K 1»^) deine Schwägerin. 
Xt^nJ'' (Genes. ?7. 35) dein Bruder. tUhtU.h^' (M. 2, 5. 9) 
deine SUnden. ^H'i- ß^- 12, 19) sein Bruder. J^M^+I» (M. 3, 
31) seine Brüder, ^^^t (Rut 1, 2) seine Frau. ^ü-C« (ßut 1, 
1. 2) H( ine Söhne. !^J&Ai*1« (Genes. 27, 1) seine Augen. iTf 
f^ft'Kflyfl^' (M. 1, 31) er erfesste ihre Hand (niü näns), 
'»itnV» (M. 1, 30) ihrer wegen, niH mhiä. IlfKlIl^lf * Kl 
•fcf iVtfhlLA.« (M. ö, 29) sie fühlte es an sich (nU 

enkra-z)y dass sie von ihrer Krankheit (nü Seüzi'U) geheilt sei. 

Mnub-t-M) vergeudet. y-^thflAt^£0«t7£T>i:^> (M. 5,40) 
er nahm des Mädchens Vater und ihre Mutter. XH'^'tl^'i'S 
lyi:^'^!:' Q*^- ^, 24) sie aber gin^ hinaus und sprach zu 
ihrer Mutter. '^^^d^'iYil'^TL'f'^i: '' 28) und das Mäd- 

chen p^ab es ihrer Mutter. iTf-flf:» (M. 5, 28) ihr Blut, yg^ 
H'>*P : '>(fh5^Ah4' • ^1^"* ^' 1'"^) ihrem Volke und zu ihrem 
Gott. h>sh^^s (M. 12, 2\)) unser Herr. M'ÄQ' (M. 11, 10) 
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unser Vater. MMA.' ^ unserer Seite. K'}'^1<8'l 

(M. 7y 6) euer wegen. K^H^'^h^* 7, 13) ^'^^ Gesetz. X7 
MfllUH* ^> eurem Herzen. Xli-iAlh« (M. 6, 11) 
eure Fttese. K'f'f 1 7^ i ' > (Rut 1, 8) kehrt heim 

2ur Stadt eurer Mutter! K7'^l^CaNl7^A•< (Rut 1, 9) im 
Hause eurer Gatten. * (Rt^t 1, 14) ihre Stimmen. i 

AI^M^'lAlLlfK*< i'ioh. 2j 15) und ihre Tische warf er um. 
thih-A«> (M. 5, IT) aJs ihrer Stadt, l^^i AfltU'H* (M. 2, 6) 
und VAdJUTl » (M. 2, 8) in ihrem Herzen. >^ «^-O+iSA. « (^I- 1, 
39) und V^.'fl+^Tf » (M. 1, 23) in ihrem Tempel. ihOKh^tl' 
(M. 1, 5) über ihre Sünden, t aDCanit t aCV * S^'ü^,^^ ' 
(M. 1, 16) während sie ilirc Netze ins 3Icer wadVn. > 
fl'flft ' A?£MV'^ » l^^- 1» während öie ihre Netze an.sbesserten. 
V'^Ctl'flft Ml•S"»:^^•^A'>l^« (M. l, 18) ihr Schiff verksscnd 
folgten sie. Vflft » (M. 1, '20) iliren Vater. f^lVtl - ß^- ^, 12) 
vor ilir.:m Antlitz. V^.^» VVJÄ » i ^M. 14,40) und 
sie legten ihre ITand an. 

130) Die gleiehen Formen werder» aueh angewendet vor 
»Ummtlichen Postpositionen, nur die zweite Person der Einzahl 
bieten statt obigem kl früheres kü und kä, nehi sporadisch 
auch schon la, demnach: 

a) Für den Dativ, wie: j mir (Genes. 27, 36). Yhlf i 
(ib. 27, 29) und tf-ff i (ib. 27, 37) dir. 4<pi ni-wä (M. 2, 4) ihm 
[au ihmj. ^«l-i (Genes. 21, 45) ihm. Xi:t ihr (Rut 1, 18). Mn t 
ona-z (M. 12, 1, 19) uns, zu uns. ^ut 1, 9) und 
•Mit (M. 4, 11. 24; 10, 43) euch. « f j&lft (M. 6, 42. 48) und 

(M. 1,31) ihnen. 

b) Für den Accusativ: j&^i (Genes. 27, 38; M. 7, 14; 9, 
37) mich. Xf^t (Genes. 27, 29) und |f-^i 2, 11; 15, 32) 
dich, I (Genes. 27, 23; M. 9, 7) ihn. ;^V^ i (M. 9, 38) und 
MH» (^I- 24) uns. V^-Tli und ^ffi (M. 10, 25; 16, 3) sie. 

Anmerkung 1. Der Dativ und Accusativ des persönlichen 
Fürwortes wird im Bilin häufig durch Personalsuflixe ausge- 
drückt, welche an das Verl) angefügt werden (B. §. 76), Im 
Chamir sind davon keine ^j)iiren erlialten, wühl aber im Quaresa 
und zwar folgende: 't;tf^iAd^> (Ueues. 27,4; bring' mir zu 



> Vgl. iiei IIaI^7, pHg. 1(32 (Idium von DiMuhun): rtt ytr /arte» kaeogma 
enUii hat encb dieaer Mann ein Pferü verkauft? 
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essen (Bil da^i la)! fhhh*lNU^* (Genes. 27^ 7) bereite mir 
(Bil. hahi la) ein Essen! -feirAif 'iRflA.* i (H. 27, 25) 
reiche mir von der Jagdbeute! 1 «1*1" > (Rat 1^9) 

er gebe euch (yuunn-nta-i) Ruhe! Von den ttbrigen Personal* 
suf&cen sind in den vorhandenen Texten keine Beispieie su 
ünden: vgl. jedoch im Idiom von Dembea (bei Halövy): anei 
kt-Mani(t U d'.njina^ ki-ntai ki-kamt intfe hcnra, nnefki lemdtszi 
d<tyiiKi vtThteck' uns in deiiieui Ziiriuclilsurt, wvnn dem Unwille 
und dein Znrii koiiimt, venlfck' un« alle in deiinn Schatten! 

Anmerkung 2. Der Dativ und Accusativ des (if i r.uljc hen 
FürworteB wird im Quaresa häufig gar nicht ausgedrückt, wie : 
«^"J^-ft » VlflA*P ' OT. 1, 12) der Geist ftihrte [ihn] in 

die Wüste. ootihM^'i^' tl^•'fiV^' ttKi/Xlht (M 1, l:>) und 
die Engel dienten [ihmj u. s. w., vgl. M. 1, 19. 2ö. 26. 27. '61. 
37. 40. 43; 2, 14 u. a. 

e) Vor den übrigen Postpositionen, wie: ft'pt (Genes. 27, 
26) zu mir. ^,/J-7M, > (ib. 27, 12) oder f^^^A^t (ib. 27, 13) 
über mir. (M. 9, 17) zu dir. y^-ft^i (M. 11, 14) von dir. 

llHI.1 (Rut 1, 10. 16; Job. 2, 4) mit dir. Xü^i (Genes. 27, 4. 33) 
von ihm. ^flj (Rut 1, 1 u. a.) mit ihm. (M. 2, 4 u. a.) xu 
ihm. IlfA,* (M. 5, 25; 16, 9) und JUh^t (M. 4, 28) von, aus 
ihr. fSj^i (M. 11, 2. 13) zn ihr. ^74.: (Rut 1, 15. 18) mit 
ihr. MA.» i}^' 6? 3; 10, 36) von uns. Kl-fA.« (M. 6, 11) von 
euch. Mi-^J (Rut 1, 8; M. 9, 19) mit euch. f^^Ji^s (M. 2, 19; 
9, 8) und ifJ?.! (M. 2, 19) mit ihnen. V|8,<P« (M.'lO, 27) und 
VT» (M. 6, 51) zu ihnen. VA.» 9, 34) aus ihnen. 

131) AI« pronominale Substautivn finden sich in den 
Texten vor: }|'}VM«» »^eele, Aflh » D" ' ^-? »Seele, ^'SiK » Haii]>i; 
wie: 5r'>lr|^'/: ! » (M. 8, .H4) er verleugne sieh so.lbst! 7ff 

h^in/if = ^'{•f:» CM. 5. 29. *]0i sie fVihito bei sich. f,Antu» 

^.^7*'l3l')f I 7(* I jpfll- : (Jlmk's. 27, 4») ; icli bin meineti Lebens 
iibcrdrüsöig. h.^'SA » 4>il » (^i- li>, 29) hilf dir selbst! \h^{\t 
■^'J fV.K » inTti'V » (M. 15, 31) »ich selbst konnte er nicht erretten. 
hmMthd'hÜ'ill ' ^"tlTf ' ("M. 1, 44 ) lind lass dich durch den 
PrieHter untersuchen! ft.'^'AAA < ^'hA. » lUh'eAV » (M 1^, 
31. .S3) liebe deinen Nächsten wie dich selbst! M'^^h^h* 

» D. i. ßi-im, • durch HauiiK aiiHgeclrltekt, vgl. 8. 
» D. i. dagf-nH Terberge, schütte un«! 
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0^M' (M- 13,9) htttet euch! Vgl. ancli bei Flad pag. 26: 
myself antshoo, thyeelf eniishoo, him^elf nUhoOj hersell' nÜkUi =: 
an litt u. b. w., vgl. Cl»Hmirb|>r. §. 233. 

2. Bio deutenden Fürwörter. 

132) Da« Quaresa kennt deren zwei, und swar je eines 
Air nähere, sowie fUr fernere Objecte; sie lauten: 

m plnr. m-zö dieser 
ytn' „ ytn-zö jener. 

In der Kegel tinden sich dieselben vor dem Nennwort, 
selten nach demselben, wie: ' ^^IC ' rh-CA > A V> (Genes. 27, 
4ß) ;:lcich den Töchtern dieses Landes. }|f ' Im'fl'l'^CA * k^4«4 * 
(Job. 2, 19) reisst diesen Tempel nieder I f i ^All4* > *4A 
Sll*]k7* JHIft>?ffkk> (Job. 2, 18) welches Zeiehen zeigst du 
[uns], womach da solches thnst? X7*^CA.'^* 0^* ^> ^) ^a^ite 
ans diesem Menschen ans! K3c >!t?fllC> (Joh, 2, 11) dieses sein 
Wunder. K7i9»4A,t (M. 4, 13) dieses GJeichmss. hJf^^fVS 
J^^«%4«Ntp(LiC'n4*'PiM4*h-i (Qenes. 27, 42) und diese 
ihres Sohnes Esau Rede kam zn Rebekka. K'>1< ^ 'V^llAA,* A/l' 
^*Tf IIH'M » hA'll;^^ » (^1- 9, 37) wer eiiies dieser Kinder in 
meinem Kamen aufnimmt. — Nachgesetzt, wie: fL'Ü't^'h'} * 
(Joh. 2, 20) dieser Tempel da. » (R- 1-2) dieser Mann 

— tjiv CH. — Substantivisch, oIiik^ folgendes oder vorangehendes 
Nennwort, wie: l»71A S'^'jf f'^C ?i7 « 17 » ^ 1) ^«'^^ '^t 
der Anfang des Evangeliums, f ^fi'JA •* ^»'> Jl^'-^-ft • hOlV » h'> * 
1^ j (M. fi. IT)) Johannes. dc?<s('n Kopf ich ahKchhig, der ist's. 
X'> » T> •• ^»hAÖ J ^''V*^- •* II t diuacr i^t mt-in Sohn, den 

ich liebe. ö'i^^ö'^J^' U^ut '^^^ t^i^ Naome? 

Minh^Mi^* (Job. 2, 21) sie dachten an daß. )^7A>^X1A.* 

* In Dcuibea: jeut i- (Hftl^y, Iü7), Wit*/t dort (ib., ]>i^. 172); als 
Plural Ton 9in gibt H«I4vy tinki an, welches vielmehr «A» -)- ibi jeder 
dort. Die gteiebea deuktiscben Elemente scheinen vorhanden sn lein 
im Amharischen »^er ft*}^'* abfrekllrst Xfl* j*i J 

der Thnt, auh m-kün, »«ni kim il.i«, jenPH i."«*, besteht ; ne^nt. I 
M^in, eu-kün-n da»« i«t nicht der F«i!; mit A. V^l, »"t- Cliaiii. = 
«il. kÜH, <; ViVl, ^15 M in Zu »i« v^'I. Ch. §. -'2«;, Note 3. 
2 Accusat. von *?n. Auch die a<ij< efivi»fbeu Deinon.Htrativa iieJimen bisweilen 
Cwnsieichen an, wie: A'ji'lS » f K^A » IU>A » l'-^lA, * (M 12, 30) 
und diesen Gott detnen Herrn liebe! 
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T-IIi (Joh. 2, 16) schafft das von hier fort! i]^fiiHZn.s1)iid* 
Alfl.«^ « hl¥ I SlLM I liAd * (M. 5, 32) er sah sich um, damit 
er diese sähe^ welche es gethan hatte, > a>AA.n-f^ « h7h • 
hdlhi (Geoes. 27, 20) wie fandest dti dieses so schnell? f^j 
fth.! (M. 10, 20) alles das. XTA.>?i'>A3 (M. 16, ß) er ist nicht 

Wer. ?i7HA.^:JK.Tl. Kr^aHA.»ATI-A»hMd« 42 und 
wer einen von diesen, welche an mich glaubten, verlulirt. f^^i 
f^JI/^'V » hlUll » rt V I f iIMf 1 7'> I (M. 10, 11; das Gotteöi^ich 
ist ftlr die, welclie sind gleich diesen; vgl. auch: Gene«. 27, 
46; 31. 4, Ii;, lö. 20; 8, 2.4 u. ü. 

i&'>--Ai'Vft»:l'«^:T.Jf'Mi (Joh. 2, 9) als er jenes Wasser 
gekostet hatte. /».-J » XHTl » (M. 1, 9; 4, 5 u. a.) und ß.7i%H9 
(Genes. 27, 30 u.a.) ym jener Zeit. ■- Nachgesetzt: jROII,» 
If 1 KA.'TlAh J ^.rth- 1 (Rut 1, 2) und der Name jenes Mannes 
(yir-in-zi) wird Eliiiielek gcn.Hint — Substantivisch: jR^A^^^t 
ffh » ^i'^.Ai : : '/ ^hoftriH- J (Hut 1,4) und dort bliebea 

sie an zehn Jahre. ^^A. • hlX^d» (Genes. 27, 40) und 
hJUtyoh, 2, 12) und hierauf, fifmi^^ßf^t^'t* (M. 4, 
11) an jene, welche draussen sind. 

Anmerkung. Aus diesen Demonstrativen können mittelst 
der ReUtivendung -ää^ abgekttrzt -a Adjectiva gebildet werden, 
als: ena hier seiend, ym-ä dort seiend; vgl ö^^* i:i:9 
(Genes. 27, 21). ^^ipi dorthin, M. 6, 32. 

S. Die firagenden Fürwörter. 

133) Die Frage wer? welcher? wird ausgedrückt mitteibt 
aü, als: XOH i i&A.Öf| ^ .^^^ilD« > (M. 5, 30. 31) wer hat mein 
Kleid berührt? hat^iiCTiÖ' (M. 2, 7; 10, 26) wer vermnff = 
wer fist's], welcher im Stande ist? f^Oh i \h:'M ' hCX - ^i^A. » 
7All,Hd» U^^I- 1<N wer wird den Stein von des Grabes Eingang 
wegwälzen y Auch wird dem aü noch bisweilen das fragende 
■nl nn;.;elu-t, wie: hOh^,: (\^:hö 3 (M. 2, 0) was ist schwerer? 

s y^nj i (M. 3, 33) wer ist meine Mutter und mein 
Hrudcr? ha^i,tl[uV,ahi (M. 5, y) welcln-r ist dein Name? 
hlt^hOhY,' '(^fnes. 27, 18) und h'}^»hih'X' (»b- 27, 32) 
wer bist du? hOh^X^M* (M. 4, 41) wer ist denn der da? 



D. L «ii4-t«ä; vor Postpositioneii verkilrst «ich »u a und diasiw l«txtero 
verdumpft Hich vor folgeodem to m o; vgl. §. 3, e und f. 121, Ngte 3. 



Digitized by Google 



Die Qnarupnclie io A^besunieo. I. 



763 



K^h'hVOhtM^itiO^X* (M. 1, 24) ich weiss sehr wohl, 
wer du bist. — Mit l^Ohtpositionen versehen ; ^|^I>•7t 1 * 
Kfl*!:» ^^I- 23) wem vviid die Frau ungehörcuV » X' A 

: £n>^Jf|/5 s ^m-TtJ^ I (M. 12, 16) wem gehört jene KSclirift 
und daä Bildnis^ an? f s ii»^^/*'-!' • i^lD-fc • i^hi: » (M. 4, 
20) wer ersetzt das Keich Gottes (d. i. wem gleicht)? 

Anmerkung. Das Wörtelien an hat auch die Bedeutung: 
irgend einer, jemand, wie: * ^'flA« > hF' ' V> ^hA*} 

(M. 35) und wenn jemand voran sein will. hO^^'hVS^' 
a^-t^ißtliii (M. 9, 30; vgl. ibid. 7, 24) und er wollte nicht, 
dass es jemand wisse, hf^d < ^11. > '.^'>'^^ * 4*11114 ' i^^ä ' 
M'^lii^' (M. 2, 21) und niemand flickt einen neuen Fleck 
auf ein altes Kleid (wörtlich: und irgend einer flickt nicht). 
2k#Hlr^*'4A7A* ^) ^ sahen niemanden (und 

lügend einen sie sahen nicht), * wer immer, jedwelcher: 

2w4l.ti&ftaK1|iyj&A>J&S>4Qi (M. 9, 39) wer immer in 
meinem Namen eine That vollbracht hat. ]UP*ll.'f^f 

I I ILA I (M. 1 1, 16) er gestattete nicht, dass irgend 
wer mit einer Last einträte. hOhtu ' f ' ^3, 21) wenn 
irgend wer sagt. htD-lu » Uyni s ICYLPÖ » ft*}!!,!!!- 1 (M. 5, 4) 
niemand konnte ihn mit Eisen bändigen (auch nur einer konnte 
nicht). hO^llM*' MtWi^C"}^' (M. 16, 8) sie sagten nie- 
mandem etwas (sie sagten nicht irgend wem auch nur eines). 
}^ll^H,ll« » *BCh« * I^C;'' * (M. 8, 26) sage niemaiidem etwas! 
K'P.l o^' • hOhTtM. » "ßCtU « It^dlih « (M. 8, 29) es gebot, sie 
Süiiten uiemaudeu ctwab t>agen. i .•f'Ti'f'AÄA ' (^^- ^» 

37) er. lies« niemanden mitgeliea. |i<D*A.tU^ >l3kA«'^M2^ • 
(M. 6, 10) wo immer ihr in ein Haus eintretet. 

134) Die Frage: wann? wird mit mdn ^p/.eichnet, wie: 
h-O « K'fi^a: I (M. 9, 19) bis wann? K'UA * 1'» i HA i 0.1- • 
h^'}''h'}i:h^ (M- 25) ihr wisst ja nicht, wann der Haus- 
herr kommt. Die Frage.: wo, wohin lautet: a-t (Cham, aii-tf 
Accusativ von aü), wie: h^'^^'fihMf 12) wohin 

willst du, dass wir geben? Kl* < > ft^lUl" * (Oespr.) wohin 
Ist er gegangen? MrX^^md^J^Mkd* 1^) i^t ein 

Ruheplatos? IIA- * A7fl.70- • Kl" > Kl'l-Clfc « (M. 15, 47) sie 
hatten gesehen, wohin sie ihn gelegt hatten. Woher? wird 
mit a-U'Z ausgedruckt; z. B. KtfH^ t h1"ll > XlKA > htU* * 'llt 

iivi^-f-V > 7C7f d > {^^' ^) ^) ^^i* und wober wftre er im 
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Stande diese da mit Brod zu sättigen? Zweironl findet sich 
bierftar in den Texten antez vor; so: Ki l ll^ 'h'i'th- hVi* 

(Job. 2, 9) und er wusste nicht, woher er j^-ekommen. K*)')"!!» 
h'}'UO^' (Oespr., Amb. Uebersetzung : flO^^'t* f*^V*) wober 
bibt du gekommen y 

l'do) Das Hächliche Fragewort ist wt ' wasV welches? 
z.B. ^i5r*^A»tf '«'»AA'ird« (M. 4, :-iO) diuH-h wolchefe Ciloirh- 
nißs versinnbildlichen wir osV ^ i f\g\ni'}il : (M. 11,29) durch 
welche Kraft? 'P'TLV« warumy (^M. 2, 8. 18} 4, 40 j ö, 35; 38 
n. a.) I^ti s womit y (Sl. 9, öO). 

136) Dieselbe Frage wird auch durch tcträ^ ausgedrückt, 
wt - a^-fi,s*^^3fi^ aht (M. 10,3) was hat Mose befohlen? 
*^»3£^lb*:'d»VA*» (M. 9, IG) was wollt ihr von ihnen V f,C 
1fd*f ^*in4*'7> (M. ^\ •)')) und was nützt es dem Menschen? 
i^i^^il^lto^iU« (M. 8,36) was gibt einer als Preis f&r 
sein Leben? JtVd * > If (Lf > ((^enes. 21, 37) was soll ich 
nun dir thtm? (M. 6, 24) was soll ich begehren? 

was (warum) lebt, isst und trinkt er mit allerlei Heiden und 
Sttndem? liA i ¥^ > ^A>V > (M. 4, 24) seht zu, was ihr hdret. 
Auch mit folgendem -itl, wie: j T-h <ß<13^ t (M. 9, 10) 

was ist das, vom Tode auferstehen? «g^Jr i J|><p ^ : ;)({ : X"} t 
hll.»h,'>'rtl'> » 'E^J: J (M. 1,27) was ist das für ein Ereigniss 
und was tiir eine neue Lelirc? 

Anmerkung. Das Wort wtra bedeutet aucli: ir^'tnd 
etwas, mit nachgesetztem -kl was immer; dotli wird selbes 
an den Stamm wer angesetzt: >rPr-k'i: z. B. ftCtl^'l^C^^ 
(M. 1,43) sage niehts — sage iiirlil irgend etwas! '^CtX^'Oi'y 
'f'C'äA* (^I- antwortete nichts. «BCh, : ^Vnft,'>A'^ s 

(M. 2, 25) habt ihr nicht gelesen? ^"JltCl»- » *ßCtl. •* « 
hhH'}* f^M. «, 2*'»") er fragte, ob er etwas sehe. 1BCtlU*/&if* 
* MA,^*^ < ^Genes. 21, 36) hast du mir gar keinen Segen 
Übrig gelassen? 

137) I>ie Frage: wie, wie viel? wird mit flJT|i oder 
^J^i bezeichnet Halövy (in Dembea) pag. 161 umschreibt: 
iriStxa combien? und veinga comment? Flad: wegna how? Im 

« Cf. Ü. was/ 

> D. i. wüfßra au» toi dmra (von wu Sache?) orweicht; vgl. Ch« §. 04. 
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Bilin entspricht hier: wuH-ka^, * Beispiele : t '^''^iA. : j£ 
^C'hdO^'hJ* (M. 9, 21) seit wie viel .fahren her hat er 
das bekommen? «ß*!! i J^'ilf.Ä'S'* • jE/.'fl'}«»-« (^t- 11, 18) 

sie suchten, wie sie ihn verUerbüu könnten. ^'V ' • • 
(M. 8,5) wie viel Brod ist vorhanden? ö«^'fl i (M. 8, 19. 

20) wie viel KörbeV fiA^ i ^fih/.^Ö ^ (M. 15, 4) siehe, 
wie sehr sie Mich] })oselii\lilin:en! *^h'hi\'l''P(i,'}(i'^* (M. 8, 

21) wie begreift ilir es nielitV «g^iTfVh^-' (M- lÖ, 23) wie 
schwer ist es? ^^ih9**iY}^- 11. «31; wieso glaubtet ihr 

nicht? 1 X-nTlL'XiH I » i^iD-Ä-s'-M « 7,rf ^ « K^nd » ft7 

fLtf^ ' > KSK > {^^' ^0 «ic HesBen Hoffnung machen, 
wie sie [ihm Geld] geben würden ; er aber suchte einen Anlass, 
wie er ihn fangen Hesse. fiA^:/l'}n.ll»->X^>V:^AAi'^d'>1l« 
^h*^Mh* (M* ^^»^1) <iDd er sah, wie viel Geld die Leute 
In den Opferkasten warfen. ^K*^AiljM'*hfh* hdth' 
(Genes. 27, 20) w:ie fandest du das so schnell?. fft^ilVAt 
fiC*^h*'1M* (Gespr., Amh. Uehers.: fXlIthilffbCl > 
4A'9A^*h'}fm^'fffii*) ftoll Mensch Gottes Antlitz 
schauen? 

V. Bas Numerale. 

L Die Grundzahlen. 

138) Ueber die Zllhlmethode gilt auch im Quaresa^ was 
bereits im Bilin (B. §. 186) und Chamir (Cb. §. 236) erwähnt 
worden ist. 

Die Grundzahlen lauten im Quaresa also: 

1 läwä 3 sihüä, idicä^ 

2 Um^ 4zajä 



1 0h^l^Chi nnH wartHch: von whs Men^e, welche Menge? Ant 

Oh^ I i»t ijuar. t und ant« }|f0* > ^ "4 '> Belstir 
don Ausgang •{! s BU. Der Aowprache von wkiga oder loe^ eut- 
•lirieht wobl; vM^i, d. L ^"4' <^ l^h' nA»»l'>rt'i §• 

» Flad: i^4/7»a, in Dembes (bei Hal^vy): !n>ä; in den TextPii: f{J^t (M. ß, 
87. 36. 40. 42. 43 x\. a.) und /^l} | (M. 6» 7; 10, 82), auch iijSit (M. 9, 
4li. 47; TO, 8: 16, 12), vgl. §. 34. 

5 Flad: shra (pag. 31), sioa (j»ag. H'i); in den Texten: üjX' ^» 
«iLA» ^' (M* ^» Uebeinchrift), aucb 

(Joh. 2, 6) 
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5, anküä 

6 wäUä^ 

7 lafuaa^ 



8 sä^ätä, iäioäiä^ 

9 ßossä 

10 Hkä, Sekä* 



12 äOA Uhä 

13 Hki tkea 

14 Hkl zajä 

15 Hia aniM 



11 £t/:l lä 



16 it^ icä^fflK 

17 ids ZaAo^a 

18 «dtcil» 

19 Hla «OMA 

20 kfto/i» 



21 laiiaii lä 

22 kiWii liliä 

30 sat0«/{^ 

31 «aioan lä 
40 stt/t A 



50 ankiltü 

70 /«M«^V» 
80 s/iwätüi 
90 eoMw'i 



100 

200 fh'tn Jih 
2000 /<Vm isix 



ÜOO Äffj»j»ä 
1000 kika liU; Kiy^ 
OOOO att^tiä 



139) Die Grundzahlen stellen, wie in den übrigen Ap:au- 
spracben, in der Regel vor deiu iSeninvort \\m\ werden diesem 
nur dann bisweilen nachpresetzt, wenn ein besonderer Nach- 
druck auf das Numerale gelegt werden soll. Zn bemerken i.st 
nocli, dass das Nennwort nach den Grundzahlen häutiger im 
Singular als im Plural vorkommt; z. B. A«Ji'llCi*^' (Job. 2, 



« FUd: xooUa, in d«zi Tuten IDA^^* ^ ^ ^- ^^}> 

vpl. §. 3, e. 

2 Fl.-ul: foTM/e/a fjia^'. 3«). /«^Tnoto (pag. 74), Toxtf: AKj^' (Gospr.), h^ß*t 
(M. Ö, 5. r>. 8; Ii', L>(t) nn<\ fiß^i (M 12. 22. 2»; 16, {»V 

' Flad: Mn-o/a aclit, Aori^* Woch«; Texte: fjif^^ t (M. 8, L'eberschrift) 
««•»t, ATh»!: « Woche (M. IG, 2. 9). 

« PUd: «AdU» Texte: 7fl|t (Knt 1, 4; Gnopr.), j^fii (M. 10, Uelienelur.). 

• Fbd: Uigtmg, Texte: Afd* (Oe^r.), mittelst f wie fl bXnfig 

der Lftot ik beMeidwet, vgl. M. 

t Flad: «WJ<^e, Texte : iP^fit (Gespr.) dreifwig, ttäulimvj fT\^. i^t^i^t 
(Oenpr.) viereig. anqning (Fl.), Yii\^fy ' (Ops^ir ) filnfatg, voUing (FI.), 
ID^'f^Jl j (fip<<j>r ) sorhziir. hin ff afhuf '.¥']), AK'fä^l' (Gespr.) swhpinKi«', 
kor'^fiiii; t'i^'ll^i i^(f('s]ir.) ;u-lifzii,', xcmfUf (FI.), T (Gespr.) 

nemixig, /io?!^ (1" '■)» A«}il * (Gf^pr.) hundert, sheka liamj (Fl.), 



(Ge«pr.), ff-fii (M. ö, 13; 8, 19), Jfft i (M. 8, 9. 20), 1^0 1 (BL «, 44) 



tftueend. 
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6) zwei Mass, (i^^^ i fjH i (Genes. 27, 30) zwei Zeiten, zweimal, 
A.K»*r>« ''M. 9, 43) zwei Hände, Ah-« (M. 9, 45) zwei 

Füsse, tij?^j^'i\' 9, 47) zwei Augen u. s.w., aber anch 
Ä,K>Ji^'>* 1' ^ ^^^^i Frauen; nachpresetzt: 2tll-C»A,Ai^» 
(Rtit 1, 1) und seine beiden Söhne. f^J'^ t '^C^' (M. 8, 2) drei 
Tage, "t'A>>i»f» (M. 9, f) ) drei Hütten. tf*j$ i «P^IA« > (^^- 
27) von den vier Winden, A3{*^C> (M. 2, 3) vier Männer. 
M^>Ä^AV\iO<iillft^>^?tlO*> (M 6, 40) er nahm die 
fUnf Brede und die zwei Fisdie. fllA;^ » 'TCI.A. » « 
(M. 9, 2) nach sechs Tagen, aber: IDA;^ > )flC/&* fl^-fl » (Joh. 0, 

und er 

nahm die sieben B.rode. A7;'*><'i'M|t (M. 8, 8) neben Körbe; 
aber mit dem Plnral: AT:#*iS7« <M. 12, 20) sieben Brttder, 
AJ!^:^*K^14-ll (M. 16,9) sieben Dftmonen. tlXU^Kft^^ 
1|AA^« Ö^' 16» 1^) erschien den elf. Kh«> A«Jh4S< V*fl«P"* 

(M. 3, 14) und er machte (erwfthlte) die zwölf. ittU' A.A'^* 
(M. 4, 10) mit den «Wölf fflU « A,>i » >i*TLA. » (M. 5, 25) seit 
«Wölf Jahren. ^Ji. ; h'Xh - • tlld^ » (M. 5, 42) sie war 
ein Mädchen von zwölf Jahren. Tth. » A,Tl'rT^ * Jlft'ülh *" (M. 6, 7) 
und er rief den zwölften. A^h' ii^ÖV ' f^CT'll ^ 6, 37) um 
zweihundert Drachmen. Für eins wird wie im Chamir, 

nur in der Aufzühhing gebraucht (1,2,3 u. s.w.), mit Nenn- 
wörtern verbunden, lautet es aber: masc. lä (aus lä-it, lä-hü, 
welche letztere Form in den Texten noch vorkommt, Bil. lä-uyX 
fem. läry (Bil. In rl, Cham, t^ y), wie: ll-'N » Ad « '"^'A.Tt » ATh ' ' 
K^ftlH^-^ft" (M. 9, 5) für dich eine (Hütte), für >fose 
eine und für Elias eine. i f,C » (M- ö, 2) und i i 

(Rut 1, 1 ) ein Mann. A"fr « VI&A ' Ä-flK » ICÄA » (M. 6, 5) er 
konnte nicht irgend ein Werk vollführen. Afi* ' ^iSüH^dlP" > 
HA^'ATftj^» (M. 15, 6) er pflegte einen Gefangenen fVei- 
engeben. A'S*tA*V*i7^1?'M*A'aiP*i (M. 4, 4) ein Theil fiel 
auf den Weg. AA«Ad^>tlcA,*nA.>A-fl^« (H.4, 5) nnd 
ein Theil fiel anf Felsen. iÖJi'n^L*^'i'* % ^«^^ 
Ton den Profeten. Vor Postpositionen: larx&-§ nnd lä-^, wie: 
J|^^0<tA*frl|*ll44d* (H. 9, 42) wer einen von denen, die 
gläubig waren, verfilhrt. j -f-CAA. • AA » bA•ll:^A i (M. 9, 

> Am der iSchroitinnp^ I = AH' ' ßn^i^ht man deutlich die Herkunft 
von Bil. nnd Cham, lä aus lä-j(ü. 



BeiniKch. 



dl) wer eines dieser Kinder aufnimmt. ^ t 1 f1l"T * 

(Rat 1, 2) den einen nennen sie Mahalon. HtU ' A*8^ ' "4 A 
tiOht (M. 16, 14) er ersehien den elf [Jfingci-n]. Dieadbe mas^ 
cnline Form wird aucb gesetzt flir die Bezeiobnung' etwas 

(synon. wer, vgl, §. 136, Anm.), wie: ^f^'h^thd'^' (M. 11, 13) 
ob er irgend etwas fände. AftlU« ö* rt-A*^ ' {^^- 4 ) aiit 
worttvst du <]jar nichts'? hiO'lltit'^MK'l^C'}^' (^I- l^? 8) 
su; sagten Niemandem etwas. Feminin: AJ&'^»*RV» (M- ^^) 
eine Frau. A^'-Tf » 77fl^<5 « h«C4- » f-A-fc « ( »nd dor 

einen ihr Name (nis se.u rij wird I'rfa «icnaiuit. Die femiiiini' 
Form wird auch f^chrnucht fUr deminutive liestimmungcn (Ni^l. 
§. 108), wie: /V^, I l-'f'l : (Genes. 27, 38) nur ein Hisehen. klein- 
wenig Segen, ^^ij^ » *7C*1,'M * (*b. 27, 45) an einem einzigen Tage. 
Aj&'PA* 1^ eine einzige, unbedeutende Sacbe. 

Anmerkung. Für zajiii vierzig, kommt auch arhd (A. 
KCfl», >iC:-fl*»«) vor, in: ^CIL> IDA;^ > ^«^11 > (Job. 2, 20) in 
secbsundvierzig Jahren. hCS^^'^CP* (M. 1, 13) vierzig Tage. 
Für Hika-Uu (10 X 100) tausend, wird von zweitausend an da.s 
Wort Hx gebiaucbt, als: AjhilTfi* (M. ö, Id) zweitauaeod» 
AV (M. 8.- 9. 20) viertausend, Kll^tlflii (M. 8, 19) 

flinftausend. 

2. Die Ordnungssahlen. 

140) Für erster findet sich im Gebraucb: /"Jy^C* 
Anfang^ Beginn (A. j^i?p^i) und 3fiMi' vorderster, z. B. 
9"* jf "itlP » (^J lö, 2. l>) erster Tag, jTjf IT^C « ^HTl « 

(M. 12,80) das erste (iebot, iP^jf : J&'CS' » l-^^ 12,20) die 
eiste I lau; ;iuch nachgeheizt. ^Tf hC « 9* jf'j^C * (Joh. 2. 11) 
sein erstem W under (d. i. seiner Wunder Beginn), '^'H'Mll« * 
{'•jf 5^C «7'> » (^^ 12, 29) das erste Gebot ist dieses 
(wörtlieli: jegHchen Uehotes Anfang). — » 'l'H'Mi « iA,lU ' 

3¥fl»^ * (ÄI* 12,28) welches it»t von alh ii (icboten das ersteV 
3f (LA> > ll'}^-P - hO\tl » Jl-llAl ' S-fl-P « (M. 10, 31) die 

* Flad : matiihenier origin. 

' D. i. jäha-MÜ, pasHivif.H iielativ vom »lononiiimf ivon Vprli jfVm'»: j~if*-ti 
Fruut, Vorderseite; vur Sufäzeu wnd -ä /.u a, ilnnn im (^tmretiii häutig 

' mit Mami« beveiehnei Dm Vorb johm'» findet sieh all Psrtieip id M. 16, 
9; 7{||^tnCf9*9^1f:^'H^YL''Afiit^aht w «nehien laerti 
der JlATiA von Magdalena (wSrtl. : er Toranthnend «ugte eich der M. M.). 
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ersten werden zuletzt sein und dio letzten zuer8t. Ganz wie 
jaha-m werden auis den Griuul/.aiilen die Ordinalia L^t-bildet, 
demnacli: /<//« .vä zweiter, wie: ||"C * if II* <5 * '^ft * '"'iIiA'T • 
f l[|-'> » A,^i.rtri<{ « hAM » (J^ut 2) und Heiner Süliiu- Niuiion, 
einen nennen sie M., und den zweiten K. '>ff • ll*?^ ' T^Ä'fl^ 

•> A. • ti^h • ^'.'Cl » ^m-^'ifh » A W » > • • ^'.A'r: » 

hirt^ * ' 4«'l'' * /?'A*fj ' (^^^^t 4) ^^^^ i^'*dme fi'dirtcn von 

den Moabitern zwei Frauen heinu der einen ilir Name nun 
wird Orfa, und die zweite wird Rut f^enannt. ii^Ji • 

M > XkYiOnah 1 • AM < ^A<^7i t A^AA^> ' iuli'>7(L'n» 

(M. 15,27) auch zwei Ganner hängten sie mit ihm: den einen 
ssn seiner Rechten und den zweiten zu seiner Linken. — Sihua- 
$a, sitta sä dritter, wie: A.-^ A, » ' •7r:'l.H » (M. 8, 31: 14, 5H) 
oder A.>A.>1Ct.1li (M. 9, 31; 10,34; 15,29) und 
^CtiH« (Job. 2, 1. 19. 20) am dritten Tage; ebenso: 
(M.4,9) und MH^^t (M.4, 20) und der dritte. — Zaja-sa 
der vierte, wie: «htf A. i ii»KA. « AM-H i (M. 6, 48) in der 
vierten Stunde von der Nacht. — SoBta-tä neunter, wie: AAA.* 
T.N'Hi (M. 15, 34) in der neunten Stunde; vgl. auch: AAittH* 
(M. 15, 33) die nennte Stunde (Gardinale statt des Ordinale ge- 
braucht). Das Schema für die Ordnungszahlen ist demnach 
folgendes: 

Erster mtjmw, jöba-8ä fem. jäba-»^ plur. jäha-s-m 
Zweiter Hha-8ä „ Wta'i-B f, liiia-a-an 

Dritter nkÜM-täf tiwa-tä „ sikUa-s-d „ nhita-s-an 

u. 8. w. 

Aniuerkunf]:. Für Itiia-aä zweiter, wird auch liha-tä jro- 
braueht (reflexiv ]^n<siv<' liiiduiip: aus Uhn^. wie: 5Pjf 9"CI * 

XV'P' 21) der erßte heiratete ein Weib und starb; auch 

der zweite nahm und starb und der dritte desgleichen. Tili 

^Jf^C«1-H'H«'ll"A.J5i-|{i'>aiA?»M»X'>"T>» 

31) dies ist das erste Gebot. Das zweite nun ihm ähnlich 

lautend ist dieses. tVl^i^'Y'ViM&'Mf^-fciA.'Sf-ftiAf > 

' Für ^l.rt.<*•t /»Vj«»-ä, tVni. -7, clenni.'uii a statt Ilntuis. 
' liiia^a-s den zweiton; zu o für « vgl. §. 140, Note 3. 
' mliüaäi oder tUtüasa, ä zu a, f verSadert vor einem folgenden Nennwort 
oder Suffix. 

8iii««ribtr. i. puuhitt. ci. crni. b^. ii. nit. 40 
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Eeiniteli. 



(M. 3, 5^ und seine Hand ward heil gleich der zweiten. ^C^i 
A^lf:^'X*i'*^ffl,' '^^) Hahn die zweite Zeit 

gckriiht hat A.lO • ■S.C^ > ^Pdt, » (ibid.). Dem Itfta-tä fau» 
liha-t-ad) fiitspricht Bil. -liimr zweiter (aus lUut r-uy^ verkürzt); 
vfi:l. Ril. }ühu-}-fi = Quar. jäba-s ä erntor. Cham. Imnfrä zweiter, 
i.st ( ine Nominal bilduDg aus dem Stamm Ima-t rä, vgl. Ch. 

8* Die TbeUungssahleii. 

141) Der Begriff \., wird mittelst ^QC' Hälfte TM. 6, 
23; 12, 5) ausgedruckt. Die Übrigen Formen sind in den Texten 
nicht belegt. 

4. Die Multiplicatiorkszahlen. 

142. Anch hiefUr finden sicli in den Texten nnr einige 
wenige Beispiele Yor, nftmlicb üj^ttkSA* (H. 10^ BO, Bil. 
A.'A^fcVnO bnndertmaly -facb, also die Choindsahl mit fol- 
gendem: aüha Vermehmng, Verdoppelung. Femer die Grund- 
zahl in Verbindung mit Zeit, als: A.7*1.H> (M* H, SO) 
Tind » XH » (Oenes. 27, 36) zweimal, AjTß^ : %n i (M. 14, 30) 
dreimal. 

& Die UmHangssablen. 

1 I i) Sie werden p:cbildet, indem majn an die (nundzahlen 
(las \\ ^itchen /.-/i alh- aiist'tzt. wie: fi^^tl^^ s ii'ff- : ' hfk 
(M. 10, mul alle beide wt«nlcn ein Flei»eli soin. 
A?;^h.^ all** sifben (M. 12, 22. 2.H\ Zu 1h 'merken ist, dnss dit» 
CasuBendiuij; zwischen die Grundzahl und das WfSrtchen kl 
vwcrempt wird, z. B. A.K-I:tl.> Af> * '7C'I'N * ' (Genes 27, 

4ro damit ich nicht aller beider an einem und demselben Tage 
beraubt werde. 

YI. Die Postpositionen. 

144) Eigentliche nnr als Postpositionen ▼orkommende Ele- 
mente besitzt das Qnaresa gleich dem Bllin und Chamir ver- 
hsltnissmüssig nur sehr wenige, indem die Terachiedenen 

* BI1., Cham, 'k; tl^ darfte wohl aof \ljf,t and diesM aus ff'fii s fnt- 
standen aein. 
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Beziehungen der Nennwörter durch andere Substantiva in 
postpositionalcr Stellung näher bestimiiit werden. Kinfache, 
eigentliche Postpositionen sind: -M, -f; dl; -m, -n; -zi, -z; -ii, 
•Ü; -Ii und -wä. Ueber den (iehraiuii von -tl, -f zur Be- 
zeichnung deö Objectö vgl. ß. 120 und 121, zur BezeichnuTit? 
localer Beziehungen in a-t wn. wohin, und a-te-z wohei-. vp:l. 
§. 134. TJehcr *7. -5t, ebenfalls 120 und 121 und über 
•Jl, -i beim Genetiv §. 118. 

145) Die PostpoeitioD -zi, z haben wir bereits in §. 117 
als Genetivzeichen kennen gelernt, ebenso beim Object in §. 12ü, 
Note 1 und 2. Ausserdem kommt dieselbe in Anwendung: 

a) Zur Beaeichnung der Richtung nach einem Ziele, wie: 
\4^^ifdMlii4b^«1f0*i (Genes. 27, 41) und Esan hatte 
Groll gegen Jakob. 1h1f*Allh7* (>bid. 27, 39) sie werden 
ticb gegen clieb bin, vor dir neigen. IV^XAU * fc^'f * 1| 
14) glaubt an das Evangelium! — Zur Angabe der Richtung 
▼on einem Orte ber nur in woher? §. 134. 

b) Zur Bezeicbnung des Yerweiiens an einem Orte, wie: 
ndl^H « (Rut 1, 7 ; M. 2, 23) auf dem Wege. Kci:'!!^ • Ä-flTI» 
(M. 5, 5) im Grab und auf dem Berge. nClf * (^t- 1) Auf 
dem Meere. flC » l-flH. » (U » ^^11 > (ibid.) «m Seegestade auf 
dem Festlande. ^filA^A^If* (Job. 2, 1> zu Jvana in Galiläa. 
f*H^*7i'(\h^ äA^' (Genes. 27, 11) und an mir habe ich kein 
liaar. Vlfl^^lj i (M. 1, 3. 4) in der Wüste. ?'CWtllt » (^M. 1. 9) 
im Jordan. Xl.^'f'^Ht^^A.fl^* AV« (M. 1, 2) wie es bei den 
Profeten ge.sehnelKn steht. 

c) Zur l^ezeielmnnp: der Zeit, wie: ^*'}»7,H'M! (M. 1, 1'. 
17. 18 u. a.) zu jener Zeit, rt'Jfl^H* (^^ --^ -4) am Sabbat. 
#h.^Ht (M. 1, 35) in der Nacht, 'l^lf i iClUTf^» (M. 5, fi) 
bei Nacht und Tag. ÖJtA,*^C%li» (Job. 2^ 1) am dritten 
Tage u. 8. w. 

d) Zur Angabe des Mittels, wie: ^hln^M » InChjV * 
MA^ftlflLP** (M. 5, 5) er sehlug sich mit Steinen. 

;l-1f■^m«•♦l^il^||■tf•1AAl^4.M«lhm^<^t^« (M. i. 8) 

ich taufe mit Wasser^ er aber wird mit dem heiligen (leiste 
taufen. 

e) Zur Angabe der Art und Weise, wie: ^^tj^^i 
^^dKi (M. 5, 7) er schrie mit lauter Stimme. )b^^A/l^')^^ 
ff'>t9lD'>'Mt)l9l^?f>|^l (Rut 1, 14) und sie erhoben noch- 

49* 
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mals ihre Stimme Im Weinen. h|l t Kl > hH * PfLiI > (Genes. 27, 
8) CH gciscliehe nach dem Worte^ das ich befehle. ^CN * (I^at 1, 
18; Genes. 27, 36 u. a.) in Wirklichkeit; wahrlich. 

146) Die Postposition -di^ mit dient zur Beseichnung 
der Gesellschaft, wie: fö4'(\^iM'^'fh'>h^* ß^- 1> 29^ tait 
Jakob und Jühaiiiic^. ?fi-M,--^^hCS^'h'i^,K* M. 2, 15^ mit 
Jesus und allen seineu Jüngern. h'iliO*\\l, * h'Ph'i^.lX, * 
(M. 2, ir>> mit allerlei Heiden und Sündern. ftCT- « V^-Si. « *PV 
"h'y'^s ( iM. 2. 19) solange der Briiutigam mit ihnen ist. 3^-^. ' 
tl'JÜ.ßy'li * f»iD''ft* * (^I- 2, 2i)) er gab denen, welche mit ilim 
waren. nCP » ^hlD- » ^hCf.'h^^. • (M. .H, 7) erging hinaus 
ans Meer mit seinen Jiniforn Vfl./i'» * ^A^fl^ * "1111^*10* "V"^ 
M.«fil'M.4i''l*^0''i'h'>(L'>0^* (M. 9, 4) es erschien der 
Prof« ! Klias mit Moso und sie redeten mit Jesu. X^Jf^KTl 
yiL*h'}i'^.^it^^d' (AI- 'J- 1-^) bis wann soll ich bei euch 
bleiben A » ^TM « hPlU » Mi*^ » 77 » (M. 9, 40) wer nicht 
wider euch ist, der ist für (mit) euch. X'>'f"A.* Ad' J&%>tMt 
(M. 14, 18) einer von euch, der mit mir isst 

147} Die Postpoeition -h drlickt das Verweilen bei einem 
Gegenstande, an einem Orte ans, in, bei, an, dann auch die 
Richtung von einem Objecte, den Ausgang aas einem Orte; 
2. B. j^il-f-^itl^illlflll < hdh»* (Job. 2, 14) im Tempel fand 
er Viehhändler, i-fclü^ « ^^-fl+^A. » ^Tfll. i (Job. 2, 15) und 
jeden trieb er aus dem Tempel hinaus. ff,'}ii,4i * )lfl«3;A« * A'^ 
llfl>-«'JCIl»«JCP«rt^^'My--^'l (M. l, K]) und dort 

in der Wüste blieb er vierzig Tage, wMkrend er vom Satan 
versucht wurde f.C i fid » f-thH » X ' fl.'!' « Arft'/' A. • d.^m* : 

» fl.A. * '/'>h«flS''7'-'ll ^ (l^^it 1? 1) ^'"1 ^l«ii»n vom Stamme 
Jutla zog unt^ Hetlileliem aus. um öicli im Lundc Moab anzu- 
siedeln. \i^h'(^'^u^M.ih'i^^d'?''}^.^')n^\'• (ii«it i. an 

welchem Ort immer du sterben "\vii»i, dort werde auch ich 

sterben, y,-} : x^ll Oill m- 1 f A-A ' V H<2»>A.s 7A,A. « h-A. « 
f W»'>AA. « f'CWA'M » #n«^4'A<»* » (^I- l? damals kam Jesus 
aus Nazareth, der J^tndt Galilüa.s, und wurde von Johannes im 
Jordan getauft. ß:9"ö6* (M. 1, 11) und eine 

Stimme kam aus dem Himmel, lieber die grammatische lieber» 

> Dil. df, lltore Form, -lä, vgl. Bilinif])r. §. 187, Anmerk., Amh. '|< und 
vollero Fom •|"A~* dl dflrfle atu «19, dajf, dal erwoiclit Min; vf^. such 
unten f. 166, Note 2. 
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einstimmung von ff und A^: v^;!. M^-M i)|-^7fl>- k X'J : /»7 

(^Oespr.. Ainh. Ucbersctziing: hö'^-J* : £n>/q|j a h^M.t^ • 

hlC^) woher kommst du? Antw. : ich bin aus dieser Stadt; 
vgl. 145, a. Ueber den Gebrauch von -Ii bei der Coiuparatiun 
vgl. §. 1 2^; f. 

1 l'^l Die l*<)8tji()sitn)ii -ir<i AU. nach,' ]K'/cifliin't die Kich- 
tiuifi- nacli hinein Ziolc, wie: '^*^l•n fl.*P » Tk^'l'^fW- » (Aiut 1,2) 
sie kamen nach y\n:ih. I^Htll/.' ^'}(h' ]^lh'*j,'P ' Wj'Hlf^ 

«r-M » Vd-^a » 1ffl^c » ^^IJ-JA »V'-l: » M't « » h-^^ « ^»^'^^ » 

(Hut 1, 7) sie gingen auf dem Wege, um nach Judäa zurück- 
zukehren; und da sprach Naome zu ihrer Söhne Frauen: kehret 
zurück in die Stadt eurer Mutter! 1n-^ * lU^M^^ > ^.Vlt- > (Hut 1, 
10) wir gehen mit dir zu deinem Stamme. > 1l«1*fl^ * 

»T'f'^-t:»>lfAllWi7fffcrAhWi (Rttt 1, 15) siehe deine 
Sohwägerin ist zurückgekehrt zu ihrem Stamme und ihrem 
Gott, ^^t-ffc' (Genes. 27, 26) komm her zu mir! df^'^MT* 
(ib. 27,21) komin hieher! XMl9*tdt^'^*'t^0'* (ib. 27,22) 
er trat hin zu seinem Vater Isaak. 1A«A«f > (M* U 
Galiäa. ^9C9ir^1^< (M- 1, 20 u. a.) nach Kafernaum. |^-fl 
i<^4pi (M. 1, 21) in den Tempel. (M. 1,20 u.a.) in 

das Haus. flCf > (^f- 1; 1^^; 13 ». a.) ins Meer, zum Meere 
kin. hCT*P» 16, 2. 6) zum Grabe hin. A^l^l»» O^f- -i, i^-^) 
ins jen8eiti<?e Land. OC'^j^^P» (^'' ^? zum Secsestadc hin. 
|D'>'I,*P- l'^f- -l' ^-i Heerde hinein. '>ft#h.<P » i-^t- 1' ) 

zur Busse hin u. s. w. Folgt dem ^ irgend ein Suffix, so geht 
es in ID über, als: JEl'fl,flI^: (M. .H, 13) und auf einin Berg, 
aber J^d^^ 3 (M. fi, 3G) auf einen Berg. ß.'n't/»t0^9 (M. 3, l ) 
und in den Tempel, jj^tfl^i (M. 3, 13) und zu ihm, s i,M. 2, 
4} 3, 8) zu ihm. 

149) Zu den Nennw<irtei*n, welche als Postpositionen ver- 
wendet werden, gelxiren: a()av-si,^ welches den Zielpunkt einer 
Bewegung oder Thiltigkeit ausdrückt, z. B. UH^f ' Kfillf,' 
(M. y, Iii) bis wann? bi.s wohin? VI'KTllff » (^^- ^ ^7) oder 
^"»«hMTf« (ib ), VJ -M^ff« Joh ^, 10) bis jetzt. h9» 
MS* (Job. 2, 7) bis oben. Ueber den Gebrauch von a^-ii, 
um den Consecutiv auszudrücken, vgl. §. 70. 

1 D. i. tig-an-H heim 8oin, von tty sein, <<.s,s<>, vgl. 99 nud 120, Chamir 
ai (Cham. |. 247). 
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IdO) Gab^ bei> neben '(eigentlich: Seite), wie: AjMi* 
T-fllft (M. 3,8) bei Sidon, HCtMII« (M. 4, 1) am Mem, 
JML'l'flH' (M. 5, 11) am Berge, an der Berglehne. XJtfi'' 
^>7A.A.>'MIA«t1>fdtil-A.h.' (M l, 28) sem Ruf drang 
in alle Ortschaften um Galiläa. 

151) G(U YOtf coram (Antlitz), wie: i Ii! iL* 
(Genes. 27, 7) vor Gott, tuiTttl - (M. 1, l, Bil. Vf-3?-nA 0 
coram tc, ^lYLlt* K^^- ) vor ihm, VlVfni* 1*^1- 2, 11) vor 
ihnen, ^^ifl * 7ff A« ' • (öenes. 27, 50) er ging weg von 
seinem Vater. 

152) Jäh vor, ante, mit -z oder verbunden (Bil. 
/Vf7w7), ^vie: h^Xf^lA^s (M. 1, 2, Bil. ]|^7^'(|A>j vor dir her, 
VÄ-fll/» i^^f- '^^^ vor ilmcn. 

ir>3) Fiii/ii/ri - nach, hinten (Uiicken); das Nomen rectum 
crliiilt in der Ke^'d die Postposition oder -Ii, wie: 
ft<{»?i'>'rttl»*rt^'H J ' ^'^ l der Gefangennahme 

von Johannes, f^.^-ay- J *7C'i.A. » hJX^ • i ^ ^ »5*<^1» wenigen 
T;i-f ii IDA;^«*9CXA,J>i*}'/,y» (M. 9, 2) nach sechs Tagen. 
A^'KffA;M^iXII.A,»MX^» (Rut 1, 22) nach d. r Zeit, in 
der die Gerste geschnitten wird. > li*}*!.^ ' (M. 16, 12) 

nach diesem, hierauf. ^1A«*XH^< (Joh. 2, 12) und nach 
jenem. f^J^A^n yi* *njfi-h (M. 1, 7) hinter^ nach mir. 3^lUl.t 
hnf» (M. 9, 35) hinter jedem. XJXH* (M. 5, 27) m 'iijM 
hinter ihm. 

164) Awä^ auf, Uber, selten gebraucht, fCtf* (Oespr.), 
^' au^ct-« Uber mir. Regelmässig in diesem Sinne gebraueht ist: 

155) Däg auf, ttber (Höhe), meist mit der Pestposition 
-z oder -U verbunden; z. B. fl^ i 1 (Rut 1,1) auf dem Lande, 
im Lande. f.lJ*tT|j (M. 9, 39) und M*?A.» (Rut 1, 13) über 
mir. jj^t LH'n /^contra) mich. ||*J'^" ' ^^11 ' ( M. 9, 40) wider euch. 

i .M. 13, 8) und ein \'o\k wird Uber das andere aufziehen, und 
oiu Reich wider dim andere. i^*7A. • (^^ 1? 10: 11,7) über 
ihn. S"V1/l^'Eir^:/;'7'M«Vf>W-'>« M. Iti, l^i ihn Hiindo 
lej^en sie Kranken aut. /,S">•^'> : i5*7A, »i'*'''+S'"'l:* (^ene». 27, 
lüj äic deckte [die i^ellej Uber »eine Hände. Dem Nomen 

1 Cham. ^7, ff&ä, Cham. §. 260. 

- Bil. ingerä, Cham, ^^rr*», .yrä. 

' Hil. ovMy, Cham, y^, vgl. Cham. f. 254. 
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rectum wird aucb oft -z angefhgt, wie: T/[^1|i4^A.i (M. tO, 
46) auf dem Wege, ;^'>h^1f i i|<7A«i (M. 1, 20) auf dem Schiffe. 

156) Saxüä^ unter (^Tiefe), fast immer mit der Poet- 
poeition oder -/i verbunden^ wie: jiC^iA^H i' unter das 
Angareb (M. 4, 21). M^S^ % A^^lf i l^M. 4, 32) unter dem Schatten. 
nöSL* « (0»'^ « (.M. 7, 28j unter dem Tisch, hli^ - AVh » A'^'ü ' 
(M. 6, 11) unter euem Füssen. 

157) Anxä^ in, innerhalb (Innerseite), wie: hJlL » ^7 
[M. 12, 2l)i im Bubch. hlhiMlkHi 4, 21) im Korb. 

li'W * /iT'^A,» ((iespr.) iui Wasser. 

1Ö8) Nahiya^ in, mitten, zwiöcheu (Mitte), wie: 
JUtTI« (M, 2, 23) mitten im Felde. X^s)|Lt|s (M. 5, 27) mitten 
UTitfr den Leuten. A.^ « » VCUTI * (M- ll;4j zwischen zwei 
Wogen. i^I- •^•>) zwisclien ihnen. IfhUt^ t ^.XLff ' 

^M. 5, 7) zwischen dir und mir. «^Ch*!! * HC' Vllill > /l'}fl«i^' 
(M. 6, 47) das Schiff befand sich mitten auf dem Meere. 

159) May^ ausserhalb (Feld, Kbene), z. B. KCC*** 
^A.» M. 1«, 3) aus dem Grabe. j'^CA.'^^J&'M »'PV«P(I,» 
(M. If 15) eine Saohe, die ausserhalb vom Menschen ist. 0^ 
7A.^> ^^'P 1 9lflflNi (M. 12, und sie warfen ihn aus dem 
Weingarten hinaua. 

160) Jümon um^ hemm (Umgebung), wie: 
(M. 3, 32. 34; 4, 10) um ihn herum. 

161) lan; jeneeits, wie: K^TA'ATj^t (M. 10, 1) 
und — ATA'IL* Q^* ^» ^) jenseits des Jordan. 

162) Msttanä und verkürzt mina wegen (Ursache), wie: 
ÄCh » V • i i-*»!-/!!^ » tV » (M. 6, 26) wegen des 
Eides und wegen der bei ihm sitzenden. i*Ai- * ^'<f V * 
(Rut 1, 11) wegen des Hoffmmgmachens. jifli*TlS'» (Oenes. 27, 
41) we<2:en meines Vaters. f,C*'%*i^ K^^- 2, 27) de» Menschen 
wegen. A^n^ » •TfcT « (ilj ) ^^'^'g' » des Sabbats. VAllll. ^ ^'-^HH » 
«»^iri (M. 3, 5 ) wegen ihrer HerzenshUrte. •^(T^'^^ > s 
^MPi%t\fi*X}i'i* C^I- ♦^j !'<) wegen der Herodias, 

' liil. ntqüi'iy, Chai«. cf. bei ilah'-vy ^in l>«?nil>e.ij j»ag. 172: »iriii 

ontar, w<»hl sUfi-h 
) D. i. 9^x^-9, /lOlA«: AA > h/i'>7t' 16,38) von ob«n Mb nntea. 
> Bfl. M^roy. 
« BU. im6«&. 
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tiein Weibe »eines Bnider.s Philipp, ^f,*^*? » <n>1A » *1RV<? « 
(M. 8, 3ö; 10,20) meiner und dca Evaniroliums wegen, ^'t ' 
^»^"i • tU'C ' ' (Oencs. 27. 4^)) n e^^en der i öchtcr Hets. 
'/»"^V» (i^wt l> 11; M. 2, 8. 18 n. a.) weshalb, warum? M+i 
C^*^^ ^} ^'^) ^u^i" wegen. Ueber den Gebrauch beim Sub- 
junctiv vgl. §. Ü9. 

KwTi SVojä wie, ^Meieli l'ild), wie: "It^fll- « '>*M » A*? » 
(Genes. 27, 24) gleich Kaans Händen. fö^4!k6 > < i^TT'l * 
»+ » #h*CA. > MHIf « A V * • ^^C « /h-CA » A V « (ib 27, 46) 
wenn nun Jakob ein Weib heimfuhrt gleich diesen Töchtern 
HetS; gleich den Kindern dieses Landes, ft^K'lflliA?* h 
22) gleich einem Machthaber. AlTf AV> A<f i 
(M. 6, 34) wie hirtenlose Schafe. ||.«VliAA>MA.«bMÄ>ÄV> 
(M. 12, 31) liebe deinen Nächsten wie dich selbst. A«*li'Mt*A'?> 
(Äf . 3, 5) gleich der zweiten. W^hjOh t fyi^ i (M. 1, 2) wie ge- 
schrieben ist. >1^|D«> A)^> {^^' 1) 22) und gleich den Gelehrten. 

164) At/adä* ausseri ausgenommen, ohne: wie: tiOht 

lCVfA -Äm.>il- .'i»C»f.7fh«Ad «l'^./.ft . K7^» (M. 2, 7) wer 

kann SüthUti anstilpr^n, ansfäer einem, nämlich Gott? h^MU* 

37) Hef*s Niemand mitjc^hen ausser Petrus und Johannes, 
den Ilrtider Jakobs. ^Q^y, V^'rtA * Jlh-'M « S^fl^T}!! « i.löll^ » 
lil^: uM. <>, 4' ein I'rotct wird nicht rniösaclitet, ausser bei 
seinem Volke, seinem Stamme und .seiner Famihe. TjP.Ur^i 
*w»c:h'nA, » ft'>fl,1 » Ad •• Ä/*. • « (M. 14) sie hatten nichts 
im Schiffe, ausser ein einziges Brod. K^«^ > ' AA ' li?-^ ' 
(.M. 10, Ib) es ist Niemand gut, ausser einem. *SCA\,' hi^A * 
M'hl^i' f^^' ^'^Tid nichts ausser BlUtter. h0^"tl4* 

liA'lA* f A-AA « ifl#h,>i ' hl^ » (-^1 ^) sie sahen Niemanden, 
ausser Jeaum allein. 9^f^i^'V*hl^*f^^^* (M. 4, 34) ohne 
Gleichnisse redete er nicht. 

Vli. Die Coujuuc'tioueu. 

165) Die Verbindung zweier oder mehrerer coordinirter 
Ausdrucke wird bewirkt mittelst -deri, abgektkrzt -ri^ und; 

' W«"»rtlicht h«M in'i lit-lM'^tnnd, aus n (aij) sein, n«f»<> -i- y npjrafhMini dä, 

(1:i.H wohl (leiti N*>iiiiiiaiaiisga»|«' -tä im Uiiin iiiul Ch&iuir gleich m\u 
dürfte; vgl. Agau von Agauuiedcr: a-nta ohne, ausser. 

* Bil. -jcr, vgl. Amh. 'f'A'; +" llA '» ****** f' 
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(Genes. 27, 1) und Isaak ward alt und üvinc Augen wurden 
schwach zum sehen. « ^^7*^ « W lÄ*^ « i^C^.+l^ « l^Joh. 2, 
12) er, seine Mutter, seine Geschwister und seine Jünger. 
i/>*i.fhC9 A.h^ii/i^* (Rut 1, 1) sein Weib und seine beiden 

ööhne mit ihr. 

Anmerkung 1. Postpositionen treten vor die frcTiaiinien Par- 
tikeln, wio: h^fiy,Jff^y.f\y,i (M. 5, 14) in der St idt und nnf 
dem Lande. li^J^J • -^HnChM » ' TfidhCil^ « fl.rt.'fc * (Kut 1, ö) 
die Fron nun war ihres Gatten und ihrer Söhne beraubt. 

Anmerkung 2. Den beiden Partikeln kommt auch die 
Bedeutung: aach, nun zu, wie: lß;f*K ' MkdAjlK ' » 
Ibll'' (Ku^ 16) wo immer du stirbBt, sterbe auch ich. fl^tfl 
nS^d9f$^Tf' 0^0 d^in Stamm ist auch mein Stamm, hfd' 
ITlPIftl'}! (M. Hy 69) auch dieser da gehört lu ihrer Sippe, 
f A*A * > J^IA« * h^iLil 1 (Jo^* ^» ^) ^^^^ Jesus Mutter war 
dort. flHl^tlhCn'tJd^VSMihtM^* (Joh. 2, 2) auch 
Jesus und seine Jtlnger wurden zur Hochzeit geladen. K74*<S > 
rM. 14, 67) auch du, ^/^s (Genes. 27, 31) auch er n. s. w. Kl 
r:6 ' "IffK-^ • UOh I ;HI : c n+'P » M'7 h- » (Oenes. 27, 42) 
diese Rede ihres Sohnes Esau nun kam zu Rebekka. H'iS^d* 
(ib. 27, 3. 8) jetzt nun, — also. 

166) Die gleiche Verbindung wird auch vermittelt mittelst 
-ku'i und, auch und wird ebenfalls bei Postpositionen den- 
selben nachgesetzt, wie -derl und -li, doch wird khä nur dem 
ersten zu verbintlenden Gliede angeftigt; z. B. (U,i^tiO^^* 
3r<pi (M. 7, 24 ) nach Tyrus und Sydon. ^Crif^ : Ä'fl.'M » 
(M. 5, 5) im ( Jrabe und ntif dem Berge, thll^ s KVTf • i^^ ^> 
24) dich und uns. VhTf^, * |'»Vfl»1f » (^^- ^) zwischen dir und 
mir. ^d'fii^^ * P'fli'^ft-^. • i^^- 1> ^9) mit Jakob und Johannes. 
hCti^K » ntl » Kh-^ * Vli^-flV » WJ-H » y-Oh^ • (Genes. 27, 
17) Brod und Fleisch irab sie ihrem Sohne Jakob in seine 
Hände. fl.f"}7l^»Mil!:Cftlimö9' (M. 1, 29) ins Haus 
Simons und von Andreas. •• ViirÄ-ft > ID^7» K 

f'lU' (^^- ^l^B Volk von der Gilde der Pharisäer und 

des Herodos. «Ii.^57l^ 1 7Cll.ni i (M. 4, 27) = t^SH « idKH^ < 



* D. i. nii-gentwA-ß^, von geiwa OHtte, Accus, jfcrttwd-«, indem a naeb 
19 «n 4 getrflbt wird. 
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(M. 5, 5) bei Nacht und Tag. ^J&H^^if 1f^t|&7»a (M. 16, 2) 
und ^ßllft\*^ßli * ^7^t (M. 4, 41) sie sprachen zn einander. 
^^^/^^'^«i'Mlvitlklf *MAA7« (M. 3, 24) und wenn ein 
Reich unter sieh getheilt ist. Jd^ i XHflK ' XU > MlAAf « (M. 3, 
25) und wenn ein Hans u. s. w. — Mit der Bedeutung auch: 
s JR?f 7%^ » (Kwt 1, 13) wenn ich auch Hoffnung hJttte. 
ha^tK » nSf^CV i : ^ny^li : i^'h^ I ICM » (M. 5, 3) Nie- 
mand konnte ihn bän(lji;t ii, auch nicht mit Ketten. . 

167) Zur Bezeichnung von: oder dient u-toi (Ch^i auch 
K,^» JoL J, i), m. fl)^.- /'Vn I. wie: rt'>Ü'Mi J ft'^^ ii^fl/i j 

'Mnih*^ • 1»-^ I Ä-h « •• ^^-f*^ « <IK|{ • »K-f t (M. 3, 4) 

soll man am »Sabbat Gutes oder liü-^os tliunV dass die Seele 
errettet werd*- oder .sterbe? fo\\C6'' hh-'lJl'W^ iO'd' 

(M 4, 17) uini uaim Kummer oder Vfi-fol^uiiL'" eintritt ^ßi^» 

oU ) wem gleicht das lleich Ooltes, oder durch weh lies C Jleieh- 
niss werden wir es verainnbildliclien? ^i\,y>»'l'itäh^iiÜjk't 
lA.'ATh» (^J- ^) b^) i'^^ t^in Prot'et oder einer von den 
Profeten. ^:<p j AÄ-lYh-»*^ « hfl- » i\J'%H ' M'^CX:'t « i 
11^^ ' Ä^C^ > A^H * (^i- 4; 21) zttndet man ein Licht an, um es 
in einen geschlossenen Korb zu stellen oder unter das Bett? 

m'd * f*f^* 1 7^ t (M. 2, 9) was ist schwerer zum Kranken 
zu sagen: deine Sttnde ist ausgetilgt^ oder zu sagen: steh' auf! 

168) Zur Bezeichnung von: aber, sondern gebraueht 
man -aÄ,»wie: hßCd.dmSnC'^n\'i:''f''^^*f\^*m'i^^±t 

(Kutl, 14) Orfa nun küsste ihres Gatten 
Mutter und kehrte zurück, Rut aber folgte ihr. VJi^H > 
ß/iOh » (M. 3, 4) sie aber schwiegen. f(tM » flGI* ' ^hoi* t 
(M. 3, 7) Jesus aber ans Meer. <|*<^/l ' H ' 

Hl (M. 8, 2«) wer aljer den lieiii^'eii Geist lästert. 9^I|>1> 
*,-^l- -i^J wuuu aljer die Frucht reif geworden ist; vgl. 
auch y\. 5, 8. 19. 83. .8r,. 40; 0, 16. 19. 24. 37. oH. 49 n a. Die- 
selbe Bedeutung kommt aneli dem /IHH > gäha-za \\im i 
Wort, Dil- zu wi. /»rtlSi^Jhjffl^-'f'h'MlD-J.'^aH'ÄCh« 
^'^V :3^•^y. .• ^'>h»rt'P- <wi-|-V«'?'n>ft - (M. 2r>) der 

König zwar wurde sehr betrübt; jedoch wegen des Eides und 

I Vgl. Charoinifr. %, 889, Note 1. 
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Beiner TisebgeiiosBen wollte er [die Bitte} nicht »bscblagen; vgl. 
auch M. 1, 44. 45; 2, 10. 17. 20; 3, 26. 28 «. a. 

169} Eine schärfere Sonderuno: wird mittelst a/fadä^ be- 
wirkt. Dieses Wort Ixomiai hauptsacliiicli dann in Anwenduiifr, 
wenn die Pniniisse eine Negation enthält; z. B. Jl'^A * -P')?. ' 

i ( M. 5. 39) sie iüt nicht frestorben, sondern schläft nur. 

YiCK « hCAi. • fi'nii • hll*fiA i hlH - (M 13, 2) es bleibt 

niclit Stein auf Stein, sondern wird zerstört. JR^ i hA'fl'f'A ' 
h'i'fi'^itl' hl^' < -^'- •^5) er nimmt nicht mich auf, sondern 
den, der [mich] gesendet bat; vgl. auch M. 2, 11. 22; d, 2Ü\ b, 
33; 9, 29 u. a. 

170) Ganz so wie agadä wird ge- gebraucht; z. B. ti"^» 
^l|AhiM*M^'f'hA>h>l> (M. 14, 36) nicht wie ich wUl, 
sondern nur wie du willst. Aj^*MlA*l7 • All* '"^fcl' 1^> 
8) sie sind ja nicht zwei, sondern nur ein Fleisch. 

Anmerkimg. Httufig' wird die AdverBativpartikel weg- 
gelaeeen, indem die zu trennenden Begriffe unvermittelt an 
einander gereiht werden; z. B. 4'*||;l*A*X7A*4^1*i||<^Mi 
'9A*h'H:\h* (M. 4, 22) es gibt nichts Verbox^nee, das ver- 
boigen bleibt, sondern kommt ans Liebt 

YIU. mt AdTerbien. 

171) Es ist bereits erwähnt worden, dass die Agausprachen 

eigentlicher Adverbien entbehren und statt dieser verl>ale oder 
nominale Bildungen in Anwendung bringen ' und in der That 
gibt es nur sehr wenige Adverbien agauischer Herkunft, deren 
vcrV)ale oder nominale Ableitung nicht schon von selbst in die 
Augea Hele. Wir theilen die Adverbien ein in: 

a") Adverbien der Zeit, wie: '}y,s aueli "^K,* und "^^^t^ 
jetzt, heute, i^*} i ^ jetzt, j^oo^t (auch mit Fostpos. i, 
h^dYi,'^ niorsren.'^ anju'ii (antshingni Fl.) gestern,^ /&1'1L4' 
damals, iCTit^» stets, immer. 

t VgL oben $. 164. 

« Bil. </erä, grO, B. %, 199. 
3 Vgl. 81. 

♦ Htn Hali'vy: nini /'wohl nir'ii, Ifünm von Quarn — nfifri. Ril. nik-l aus 
nik-i r>Miiiii. Nf.iiK'ii, (Utr jeui^a Augenblick), nauyi (JiekeJ, naye (Fl.). 

f> Kigentlich: iitmil = ziu: Stelle. 

* BU. mmmrA, «MtHkri. 

^ Bil. 4w;^> <>iV<V^i Cham, osu^ 
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b) Adverbien des Ortes, wie: X'JA.» J"er, f,JA^9 dort, 
/k« dort, dorthin {(i^s geh' dorthin!), KlA.^' hi^>% hieher, 
^7A.A« «iort» dorthin, A^CH» rechts, Jf*)!!!.!!» links, }f<nA.> 
voran, li^lA.' hinten, h<DA«> oben, A'A*A.' nnten, hinab, 
tlildiÜK^ ttberall. 

c) Adverbien der Art und Weise, wie: XV^* (enowa Fl. 
= e>j<l-jm zu diesem) .so, also, X'J*7^Ü • "^"i denn, also, 7"^ t 
doch, wohl (,C8 ist*), (-'^•) noch, J^^i, 'b^^« und Accusativ 
^dft», V^fti (Bil ^fhA,0 sehr, jf^fti sehr, recht, ^CTi' ^virk 
lieh, ^^»•>^^Afl'^» (A.) vielleicht, tl'i'ti* (A., ßil. kando) ver- 
geblich, unnütz. 

d) Adverbien der Bojalnmir und Verneinung, wie: 
ti^* nein, Klfl«' n^iui ich will nicht. 

IX. Die Iiiterjectioneii. 

172) Hieher gehören: ^yj (A.) ha! hwß* (A ha! o! 
XfifA "! auf denn! 0! K^h«> sieh' da! bitte, quaeso, h'if.tU* 
siehe! h¥»ß^ pfnil wie dumm! wie hässlich! <p^. : wehe! ^»fl 

wehe! |^CMI> ^rwahr! hAA* Heu! (Freudenmf der 
Frauen), ji/**! plur. hfH* <2<^I nimm! nehmt! (was A. 
plar. Xllh')» Kft* plur. I|4pi he da, her, komm! kommt! 

oder Kl^'fti* plur. — ft pst! stille! und so interjectional 
gebraucht die Mehrsabl der Bildungen in §. 44 und 45. 
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Erasmiana IV. 

(Ana der RehdigeniiA zu BMslatt. 1530 — 1586.) 

Dr. Adalbert Horawitz, 

•omsp. Hitflied« i*r ksU. Aksdtmi» der WiManschaflM. 



Einleitung. 

Bisber gibt es noch keine Statistik der Geisteswirkungen, 
die Psychopliysik ist erst in ihren Anfingen. Wohl wird es 
anch nie gelingen, mit jener exacten Bestimmtheit die Dynamik 
der geistigen Anregungen darzulegen , wie es der Katurlehre 

auf dem Gebiete der körperlichen Kraftübertragnnp: inöi^iieh 
ist. Trotz dieser Einsicht wird es doch dem Historiker der 
Geistesentwicklnnfj; als PHicht orscheincu müssen, die Kreise 
aufzuweisen, auf die eines Mannes Geist, auf die sein Werk 
geT^-irkt und die Stärke dieser Wirknnir. ilire Nachhaltigkeit 
und ihre Folgen darzulegen, so weit sich iriicndwie dergleichen 
verfolgen lässt. BücherverzeichnisFp proben die Anzahl der Auf- 
lagen eines Werkes an, das ist schon viel, aber noch niclit Alles, 
werthvoll jedoch und charakteristisch sind alle epistolographi- 
schen Aufzeichnungen Uber die Verbreitung und den £iniluss 
eines Buches, über Action und Reaction, die es bewirkte. Und 
ein Weiteres wird zu beachten sein: die Verbreitung^ die es 
in loealer Hinsieht findet, ob es weit über seinen nächsten 
Kreis, ttber das Land und den Wirknngsbezirk sdnea Autors 
hinausgednmgen, in welche Länder sein Käme, seine Anregung 
gelangte, welche Cnlturschichten diese erfassten und durch- 
drangt, welche Beziehungen auf diese Art zwischen dem 
Autor, dessen Schülern, wie seinen Gesinnungsgenossen und 
Yerehrem geknttpft wurden. In diesem Sinne — das wurde 
mir während der Arbeit immer klarer — ist es n($Üug, die 
Briefe eines grossen Mannes nicht abgetrennt von dem ELreise, 
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der sich um ihn bildet, als ein für sich Genügendes su publiciren, 
sondern auch die Gorrespondenten, deren Zuschriften und ihre 
Schtcksale müssen herangezogen werden, wUI man ein deutiiches 
Bild der Wirksamkeit des Schriftstellers und seiner Anregungen 
gewinnen. In diesem Sinne werden denn im Vorliegenden die 
Correspondenten des Erasmus besprochen und dadurch eine 
Reihe von kleineren oder grösseren Wirknnp^ssphären aufge- 
wiesen , ftir die des Ei^asmus Genius Ccntruiu und belebende 
Sonne war. 

Im Folgenden soll der Inhalt der übrigen Briefe an 
ICrasmuH, welche die Rchdigcrana entliftit, nach dem Codex 
Rehdigeraiia l'r>4 in clironologischer Fol^c angegeben werden.^ 
Sie behandeln die Jahre 1530 15ö<i und führen meist in oat- 
liche nm\ sUdliilie LUnder. Der Text deriselhen wird in einer 
i>l)ätcr erscheinenden Aiibgabe einer Sammlung von Eraaiuus- 
Briefen mitgetheilt werden. 



1530. 

Dem Arste Johannes Locer schreibt Erasmus am 8. Mära 
1529 < er habe durch Hieronymus Frohen yiel von semer Liebens- 
würdigkeit gehört und bitte ihn deshalb, ihm die in seinem 
Besitae befindliche Quintilianhandschrift zu senden und au 
leihen, die Nachwelt werde gewiss erfahren, wem sie die Wohl* 
that eines gereinigten Textes Terdaoke, wie dies beim Seneca 
geschehen sei. Locer war, was sich aus dem in der Rehdigerana 
enthaltenen Briefe vom 4. April 1530 (aus Edelberg) erkennen 
lässt, Leibarzt des Pfalzgrafen Ludwig und ein grosser Ver- 
ehrer dcö Krasmiis, dem er seinen einzigen Sohn schickt ,iit 
i.stie (in Freiburg} e.sne et Erafemuui ilhim, illiuii iii(|uani Era&- 
nium et videre et cognoscere vel andire etiani iiiterdum }>088et. 
Sane ilhi luilii vel ]>raecii»iia Felicitas videtur, eum virum, euius 
nunquam intcritura et divinu apud gentes omnes opcra luben- 
tissime legantur, aliquauto cogUGvistte'. Zugleich empfiehlt ur 

* Vgl. Brssmiana III. (SiUrangab«r. dw kais. Akademie der Winen« 

Schäften, CIL Bd., II. H< ft, 8. 755 ff. und eeiMnit JSSS.) 
' Oper» Braemi (Clerietw) iU, 1162. 
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ihm den Begleiter des Sohnes, den Jobannes Fichard besonders 
warm. Ficbard kam wirklicb, wie bekannt, 1530 zu Ulrieh 
Zasius und lernte aucb Erasmus kennen«^ 

Aus dem Juli 1530 liept ein Brief des Corncline Crocus 
aus Amsterdam vor, in flcin üich diener für die Eint* eines 
eigenliaiidijü; geschriebenen Briefes do EiaMiius '^ in wortreichen 
Sätzen bedankt. Kr in imt ihn einen ,alter Pronictlicus' und 
fährt fort: .spltiidulniii picntiae lunion ooelo petituui caecj« 
mortalimn lencbri.s intiiiisti: (juod noctuinis invisum ei^si- oculis 
uetus iani niiuiuieqne adco mirum est'. Erasmus hat ihn auf- 
«jcfordert, in seinen literarischen Strebungen zu verharren; 
thäten es nicht die Beispiele der Besten, so mUsste es das 
herrliche Leben seines Landsmannes Erasmus tliun. ^Itaque in 
hac quam ingressus snm yia etiam atque etiam insistere certum 
est, tanto nnne alacrius, quanto plus animi tuae addiderunt 
literae, nec committam, ut frustra ad nos scripsisse uideare/ 
Etwas unklar drückt er sich Uber seine eigenen literarischen 
Arbeiten aus; im Jahre 1552 gab er augleich mit seinem Gönner 
AlardttSy dessen Kreise er angehörte, ein Büchlein unter dem 
Titel: ^Piae Precationes in Passionem Jesu Christi' au Köln 
heraus; es enthält empfehlende Verse des Alardus, sonst aber 
nichts von Bedeutung. Aber schon 1531 erscheint von ihm au 
Freiburg der ,FaiTago sordidorum verborum cum paraphrasi 
Erasmi in Elegentias Vallae*. Er ist uucli unter die Poeten 
gegangen, zu i^aris erschien fccui ^Joseph', zu Köln seine 
,Ecch»l?ia^ 

Köllig Ferdinand 1. schreil)t am is. Mai 1530 (Inns- 
bruck) an den llntlx von Freiburg: ,Er»ame Wy^en Lieben 
getrewen. Es hat uns der Er.<am trt'lcrt unnser liebei- andcclitiLr«'!' 
ErasmuH von Koterodam ungeczaigt und bericht, wy er in 
anseUung seines alters auch lecalicher krauckhait bedacht vnd 



I V(f1. s. B. 8t i Utting, QMchidite dor deatschsn Bechtiwtnenichafk, 

S. ö86 ff. und in clor Allfemeinen deutschen Biographie, cf. Zatit 

Epistolae, Brief Ficbard's vom Jalure 1531. 
3 Dieser Brief ging vermnthlich verloren, ich konnte ihn wenigstens nicht 

finden. 

' Ich kann nicht aageu, wie diese Werke austtehen, ich kenne 8i<^ nur 
nach 8paeh'a Angaben im Nomenelalor Seriptoram Philosophicomm. 
Argentinae 1698, wo aie p. 79 nnd 204 erwähnt werden. 

Sitevnpbsr. 4. pMl.>1ifst CL CTIH. M. 11. Rft fiO 
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furgenometi^ das er ain testameDt aufsetzen mttsse* und wis 
mit Beinen Blechern auch anderer seiner hab gehalten werden 
sol', und dasB Erasmus Besorgnisse wegen der Stadtrechte von 
Freibiii^;, wohin er als Gast jcrckominen, geäussert. Ferdinand 
rcBolvirt nun : ,Hieriimb ist vaser bc^er Ir wollen nmb unser 
willen aiLs obernielten ersuchen cfpflac litcm Krasmo von Kotero- 
diun verdünnen und zulassen ancli im derhaib urkundt *^t*b»Mi, 
darmit Er iu<)«:(' oin Tostnincnt ufFrichten und /uvolziolmn«^ 
etlich executorc-^ <n in ;^ef«Ui;^' . . . lassen daran thut Ihr unser 
Ernstliehe Mainuu^ und H('\< Icii/' 

Ein Pole Namens Marlinute 8lap a Dambrowka richtet 
am 12. Juli aus Löwen einen Brief an Erasmus, für dessen 
viele Wohlthattm er danken müsse. Er entschuldigt seinen 
barbarischen Stil; übrigens wenn er auch Oicero's Beredsamkeit 
hätte, könnte er doch kaum jemals Erasmus' Verdienste um 
sich aufzählen. Endlich wird er concreter und erzählt von 
der Wirkung, welche des Erasmus Empfehlung an Gocleniua 
gehabt habe. Nicht blos auf das Freimdlichste sei er aufge« 
nommen worden, sondern auch so viel habe er fUr ihn gethan, 
dass ein leiblicher Vater nicht mehr habe thun können. Wäre 
er nicht gewesen, so hätte er nicht ohne grossen Verlast an 
Geld und Zeit nach Deutschland zurückkehren müssen. Niemand 
habe ihn, den Ausländer nämlich in sein Haus nehmen woUen, 
Goclenius aber habe es bewirkt, dass er in das Haus eines 
anständigen Bürgers gekommen sei, wo er guttun Tisch und 
bequemes Luger liabe. In Polen sei er durch des Era.>mus 
Hniptehlung eine BerUlimtheit geworden, er, der früher nur 
seiner Mutter bekannt war. Dadurch sei er nur noch teui-iger für 
die Studien entbrannt, denen er sich früher ,invitif? ^Slu.sis und 
obne Erfol;; liingegeben habe, sei es. dasK sein Alter oder s(>ine 
sarmu tische Abkunft und das Leben in der allzu dicken Luft die 
Schuld getragen. Wer aber wäre so faul, so dumm, dass ihn nicht 
die Beredsamkeit des Erasmus zum Betrieb der schönen Studien 
anregen möchte, des Erasmus, dessen Ausspruch Allen als Orakel 
gilt. So oft er daran denke, dass es ihm vergönnt gewesen sei, 
in seinem Jahrhundert geboren worden zu sein, httpfe sein 

' /..-ilil reichen Lücken des OriginAl» laMen sich in »lern fciinne er- 

{j^Hii7.eii, wiH ich es in neuhochdeutscher Sprache gethau. 
« Cf. Opsra Eraani HI, 1191 (aui 14. Itsi), 
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Herz vor Freuden. Wenn er jetzt .sterben mUsste, würde er 
den Tod weniger herb Hnden, weil er den Krasmns ,onuimoiitiim 
aeUitis nostrae^ mit eigenen Aufron gesehen habe. Erasmus 
könne sieb ^nr nicht vorstellen. wi(^ sehr er «ieli i;('äii'rsti«^''t, 
als er ihn krank in Freibuig lassen musste, besonders deslialb, 
weil ihm später einricl , dass er ihm hätte nützen können. 
Freilich hfttte er zu Frei bürg nur mit grossen Sehwierigkeiten 
bleiben könaen, bis Erasmus gesund geworden wäre. Im 
Verfolge seines Schreibens zeigt Slap eine echt sarmatische 
Schlauheit, erzählt von den vielen Beweisen von Liebe, die der 
Kanzler gegen den Erasmus hege, die er aber nur deshalb 
nicht aufzählen könne, um den Kranken nicht zu ermüden. 
Eines schildert er doch: ,der Kanzler hat nach vaterländischer 
Sitte auf des Erasmus Gesundheit getrunken' und fügt die 
Bemerkung hinzu, es wäre erwttnscht, wenn der Kanzler wieder 
erfahren könne, dass er, Slap, dem Erasmus davon Kunde ge- 
geben. Schliesslich rUhmt er seinen jetzigen Aufenthalt Löwen« 
,quae civitas multis de causis plurimum pkcet aut hoc uno 
qnod plnrima ineitamenta studiomm et pauctssima avocamenta 
hic sint*. 

Am 1. September 153<J rühmt Erasmus in seinem Briefe 
an Andreas < 'ritius ' den Slap als einen Jüngliiif^ vun den 
besten Sitten; am 2. September^ schreibt er an den Kanzler 
Cliristoph von Schydlowicz in den wärmsten AuodrUi ken über 
ihn: . . . ,Martiniis Slapus. juvenis multis nominibus inilii tarn 
charus, lueique tarn aniaiis, ut si tilius esset, ner ilK- ])()tuissot 
cuniulatiorem erga me praesiare pietatera . . . etteeit. ut tuas 
Hteras minus desiderarem, tarn accurate mihi deü&rravit sui crga 
inc studi constantiara.' 

Au» Bourges schreibt Karl Sucquetus (pridie Kai. Sept. 
1530), wie ihn das so häutig auftauchende Gerlkcht von des 
Erasmus Tod ergriffen habe. ,Cum enim nuper hic rumor in> 
crebruisset incerto autore natus, te morte uitam eommutasse 
atque triumphnm iam monachi plane (ut habet proverbium) ante 
victoriam nocibus plusquam stentoreis canerent, nichil aliud 
nobis, quam ut spe secundioris fortunae animum de te mira- 



* Opw« Eratmi in, 1806 nq. 
> Ibid. 1807 sq. 
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biliter BoIUcituiD» fulciremus ac cotisolaremns, restabat/ Nach- 
dem er und seine Freunde schon grosse Angst und Ungewiss- 
heit ausgestanden: ^subito lUam tempestatem summa serenitaa 

sequuta est. Redditae sunt nobis a Wolt'^^ang^o Khcmio studio- 
rum üliiii dulcissimo sodali litcrae, c|nibub te unicum in tota 
esse orbe inventum .sii^nificabat, cui (Jlumenö l\ M. et cliversae 
factiüni^ lioiuiiies in caiis.i HiUi cliristinnae ßtatiiciidi arhitrium 
deferre ac concredfic andrrent. t^ua rc ijuid vel tibi magni- 
ficentiits vel toto. (»rl)i f(»ii(luril)iliuj> jiotuit afcidere? nam dum 
litif?fttoi-i's te iiulic'in laudant, suani qua aiilea tr d»^Vri'l>ant 
seiitcntiaiii aliis te I^utlitTaiiuiu nliin papistam vocit« rantil)iis 
damnant atque rescindunt*. Kr hofit auf die schicdsricbterlic he 
Stellung des Ej'asmiis ,gaudeü michi lioc telum adversus rabu- 
larum insanos clamorea datum esse^ ChristianiBmo autem labe- 
facto iam variarum opinionura arietibus ideo gratulor, quod tu 
et propugnator H instaurator contigeris'. £r fleht zu Qotty 
dass die vom Weg<' Abirrenden durch Erasmus^ den Arzt^ ge> 
Sunden mochten. ^Viglius noster soliicite k te literaa expeetat 
Lutetiam k paucis diehua profectua. Bene vale literarum deous 
fideique catholicae asylum/* 

Der bekannte Bischof von Wien Johannes Faber schreibt 
unter dem 1. September 1530 an Erasmus (aus Augsburg) Fol* 
gende«: *^ ,Miror quidcm Krasme doctissinie, num adhuc usque 
adeo tumultus Geriiianiao tinuas, id porro de me tibi persua- 
dere debes. ([IkmI de Kru.smo (juid huiuüiuüdi timendiun f«»ret 
plub ctibcni sollicitus. quam de meis, Non enim modo te ad- 
monerem iiaturc vt-nuii etiam quo te tuto rceijx rr non tuis sed 
R. Majcstatis sumptDjus debcres, Quare prorsus ex animu ab- 
jirr df rebus hisce opiuioncm, spe sis optima, tranfpiillitatis 
enini communis rcipublica«' t'acicm prao 80 tVrrc omnia viiicntur. 
Capbarnaitae quoque nunc resipiscere incipiunt, pudet temeritatis 
atque impietatis defectionem qoidem ab impietate eorum medi- 

* Es mui*.H iieuit^rUt weithni, dma in den hoidon l(^t/.tpu Briefen «lif A<lrnss*'n 
lauten: Docti.<u>inio viro Theulugurumque mnximo und D. K. Ii. 
8ine«ro Theologaae atque omnium dtsciplinarnm praecipno 
instaoratori. 

' Der konte Brief iei aoiiuilimsweiBe gleich hier roitgetheilt, weil er flir 
Kaber's Aiuduiuiiiig wichtig ist 
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tantur, timent profecto sibi conseii atqite abhonrent tanto delicto 
in aquilae aspectnm prodiro ampliiu. Vale/ 

Eni eifriger Correspondent des EroBmus war der Aachener 

Domscholaster und spUterc Rath des Herzogs von Jülich und 
Cleve, Johannes Vlattenus. Die erste mir bekannte Hcziehung 
bietet der lii ief de« Erasmus ihn vom 21. Juli 1024,' in 
dem er von den zalilreichen GetalliL'keiten und der Liebens- 
wUrdip^keit des Vlatten spriclit, durch die er Ilm eranz zu dem 
Seinen gemacht. ,Amo te', sagt er unter And' reiu, ,j>lurimum, 
qui in coereendis apris illis foi-tem virum })raeätiteris/ Alle 
Notizen dieses Briefes zeugen übrigens für längere Bekannt- 
gehaft. Im nächsten Schreiben - nennt ihn asmus ^Scholar- 
ehus*, spricht sehr offen mit ihm über die VerhctzuDgen, die er 
erleben müsse, über die Aleander u. A., wie über seinen Plan, 
YOn Basel fortzugehen. ,0ccini8 Teteram cantilenam/ bemerkt 
er weiter, yde elogio, imo declaraturus sum hoc quod feci nihil 
esse, si detur vivere/ Nach einer Bemerkung Uber Hereebacb 
zeigt er die Möglichkeit, im Frühjahre die Freunde zu be- 
Sachen. 

Um 1525 (9. April) ^ sehreibt Vlattenus an Erasmus, 
wünscht dessen Ankunft und dankt ihm ifür die grossen Ver- 
dienste, die er sich um ihn erworben habe. Ausführlicher ist der 
Brief des Vlatten (aus Speier) vom dO.*November 1527,^ in dem er 
Erasmus mannigfache Nachrichten mittheilt. Wir er&hren daraus, 
dass er 1520 die Xucubrationes Hippocratis*, welche Minutius 
C'alvus edirte, au» Horn an iliii ^e.sandt habe, ,ut hoc ducc com- 
modius tuae valetudini pro-spicere quires*. Ferners, <lass er ihm 
aus lu'L^enslnirj^ ,!n proximo Statuum Conventu' üln r verschie- 
(buie Aji^'elegeuheilen l)erielitet liabe. Kr bemerkt hodann, wie 
des ErasniUH Werk .I)e libero arl)itno* von sprueldj^^reehtigten 
Leuten beurtlieilt würde, und wie man fürchte, das» sich Erasmus 
durch dasselbe in arge Händel verwickelt habe ; es scheine ihm 
besser, er gehe alledem aus dem Wege: ,hoc faciea, si neglecds 
adversariorum insulsis libellis yeteres sacrosanctos scriptores 

' Opora RrM«nn HI. IT'U ; <'i nniiiit ihn da l'raepoüitum et Consiiiarium, 

so nentit ihn auch llereHÜacU. 
» Ibid. 1705. 
* Spieilegia XVII, l. 
« Ibid. 6. 
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illustrare non de8^oriB^ Es gäbe Viele seines Ordens, die Eras- 
mus verehren; wäre es möglich, «o würden er und diese es ver« 
suchen, ihn im nächsten Frtthjahre zu besuchen. Im nächsten 
Briefe, den wir besitzen, vom 8. März 1528, dankt Vlattenns 

für die Erwähnunp: seines Namens in crasTnischen Schriften, 
versichert den Erarimus seiner Treue und Hingabe und sendet 
iliiii einen Becher. Am 19. März 1528 ^ schreibt Erasmus ihm 
eine kiir/r. sehr wohlwollende Epistel.- Am 24. .laimar l.')29 
aber * < l i^- lit er nieh in (äner in mehr als einer Hin.sicht wcrth- 
vollen Beiraclitimi; iil)« r zcitp^enössischc Scliriftsteller : vor Allria 
die Aeusserung über Lon^j^olius ist sehr interessant nnd tVir ailo 
Zeiten vortrefflich.' Er spricht sodann von VVimpheiing's Tod, 
widmet ihm einen schönen, oft citirten Nekrolog und klagt über 
Verschiedenes. Vlatten antwortet am 7. April 1Ö29 mit vielen 
Dankes- und Freundschaftsversicherungen, mit Bemerkungen 
über den Aufenthaltsort, den sich Erasmus wählen solle, und mit 
Angaben über Konrad Heresbaeh. Herzlich und offen schreibt 
Erasmus am 2. October 1529 unter Anderem von den ,mon8tra 
theologorum ac monachornm' und spricht über die Ueber- 
siedlungspläne und Ober Wilhelm, den Fürsten von Cleve/^ In 
einem Briefe aus Augsburg (von 28. Juni 1590) gibt Vlatten 
zahlreiche Kachrichten und berichtet vor Allem über die vielen 
Gesandtschaften, zu denen ihn sein Fürst — Johann Herzog 
von Jülich und Cleve — verwende; so sei er nach Italien, von 
da nach Deutschland, dann wieder nach Italien und von da 
zum Auf!:sburger Reichstag geschickt worden. Er klagt über 
die traurijfen V^'rhaltnisse der Zeit und fordert Erasmus auf, 
seine Stimme hören /u lassen: ,l*,ntar n^r, nt porielitanti urUi 
Clirisiiano et in extremis laboranti ooram adsis, medelam ad- 
hibcre non recuKes.' J^tud enim,* talirt w fort, ,a ff eypei-tut 
Orbis (,'hristianus dfsiderat Invictissimus (\iesnr, Screnissjniiiö 
Vngariae Hex, Keverendissimi. Praesules reüquique CJarittbimi 

» Spicilegia XVn, h 

' Opera Era.smi III, 1010. 

3 Ibid. 1140 ff. 

• Veriiiii liaoc jinlici(»nnii libmU-s in viri.n eruditis» nunquam •»ttondit animtim 
iiKMim. Si recte judicatit, doceut: um minus, bumanum est viüum, nee 
Mtbi digiium, (|uad bonorum dirimst amieitism. Opera Krsumi III, 1141. 

* Ibid. 1748. 
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Imperii Status/ Aufs Neue fordert er ihn auf, ins Gebiet seines 
Fürsten zu Ubersiedein, und spricht am Schlüsse von ,Poly- 
phexn'.' Erasmus antwortet im Kurzen am 9. Juli 1530. Die 
Gesandtschaften seien ntttstich, seine Gesundheit verbiete ihm 
Ueberstedlung, übrigens wo sei ein friedlicher Hafen^ jetzt, wo 
,8i quis quid liberius aut aequius dixerit statim auditus Luthe- 
ranus'. Vlatten erwidert vom Augsbui^ger Beichstag am 9. Au- 
gust 15^ in offenherziger Weise: ^Sed metus,' schreibt er unter 
Anderem, ,ne Meretrix illa Babylonica, de suo pocuio» bona ex 
parte Proceribus misceat/ Auch die sonstigen Bemerkungen 
zeigen wieder deutlich, welche Sprache die Freieren unter den 
Freunden des Erasmus sprechen durften. Mit zartester Rück- 
zieht behandelt Vlattf'n die Uebersiedlungsfra^c und erzählt von 
der .schweren KiUi ai.kuii^ Hermanns von 2\uenar, Eiasimis 
sehreibt erst wit di r am 1."). März 1531 und gibt als Uruiul 
Keines StilUiliwi igt-iis an, /juod tu veluti pana^aea Diana per 
onines regiones volitans iiiteivhim apiul siipcros, interdiun a))ud 
infi-ros atris'. Doeh t'*'hlt <'.^ in dmi kurzen »Schreiben nicht an 
warmen Frcundsehafts Versicherungen. 

Öodann tritt in der Correspondenz — wenigstens so weit 
sie uns bekannt ist — eine längere Pause ein ; erst vom Jahre 
1533 liegt ein Beweis für die Fortdauer <ler Beziehungen vor. 
In diesem Jahre nämlich schrieb Vlatten im Namen seines 
Fürsten am 3. Mai aus Hambach an Erasmus,- indem er diesem 
dreissig rheinische Goldgulden als Geschenk des Herzogs von 
Jülich sendet. Und zwar war dieses ein Jahresgehalt auf Lebens- 
zeit für die Unterstützung, die Erasmus bei der Abfassung der 
cleve-jülichschen Kirchenordnung vom 8. April 1533 geleistet. 
yUlustrissimus Juliae Princeps agnoscit ingenue, tuum erga di- 
tiones suas, in fidei ^t religionis christianae negotio fidele pru- 
dens et salutare consUium reipublicae suae, iam plurimis in 
locis misere labefactae, felicissime cessisse. Froinde non videt, 
quibus modis mortali hac in vita immortali tue bencHeio pro 
nu ritis respondere queat.' Auf diesen Brief antwortete Erasmus 
unter dem 25. Juli 1533 aus Freiburg,-' seine Verdienste be- 



1 Spieilfleiii Boneheri XUI, p. XX. 

» Ibid. p. XIV f^. 

> Oper* Srasmi UI, llbüfg. 
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scheiden herabaet/.end. Er nahm die Pension an, denn, sagte 
er, ypensione non diu gravabitur, nam haee ernca meditatur fieri 
papilio'. Er Äussert sicli femera ttber die Sectirer der Zeit, 
Uber seine Pläne und körperlichen Zustände. Eine etwas pessi- 
mistische Anfifassting macht sich in diesem Schreiben geltend; 
die Augsborger Verhidtnisse waren auch nicht geeignet, ihn 
besonders hofihungsfreudig zu stimmen. Schliesslich bemerkt 
er: ,Revocatus sum in Brabantiaiü; cogito hinc, modo Itceat 
incolumi vita.' Von Vlattenus aber verlangt er nichts ^nisi ut 
tui similis esse pergas^ 

Der Inhalt unseres der Khc<Upferana an^^M'h.in'^en, ins 
Jahr löoO lallenden sehr unlcscrliclien Briefe« tVilitt in den 
Zusammenhang^ mit den Aii«rsl)ur^( r Vtrhandluiig« !). Er ist 
vom 17. September datin und ))'^giunt nach einigen einleitenden 
Benicrkuni^on mit den VVoricu: ,Vo!ui tibi huius eonventus fa- 
bulani iiti iinKjiu- depingcre scis purgatorium iam annis ni fallor 
pluö minus (liujdecim magna manu, ingcnti nbsidionc arctissimc 
obscssiim atque illoa, qui purgatorio suffragari conati sunt iam 
pcdc, iam mauu, iam eapite passim mutilos redditos ita, ut ni 
extrcma eorum spes commode sane hac in Ulorum calamitatc 
nppulisset iamiam aut animam agerc viderentar eximiis defessi 
iaboribus ingcntibus obruti miseriis aut purgatorium in adver- 
sariorum manus et Imperium tradere eoaeti fnissent, sed ubi 
iam illis respirandi datus est locus, suffulti summomm praesu- 
lum atque procerum presidiis infractos animos resnmere, gladios 
et calamos yibrare conspiciuntur, ita, ut in dubium veniat utra 
pars yictoria potiri dcbeat, tarn utrinque bellatur acriter.* Die 
Bemerkungen ttber das Fegefeuer, zu denen Erasmus durch 
mehrere Acnssemngen seiner Schriften * Anlass gegeben, und 
von dem ^Polyphemus noster*, dem man wirklich einen Steckbrief 
nachschicken möchte, um endlich einmal seinen bürgerlichen 
Namen zu erfahren, zeigen die gute Laune dos Schreibers, der 
aber am Schlüsse beinahe in Gebetsform Christus um Frieden 
anfleht. 

> Ecclesiaste« p. 4il7. Morias Encom. 9'i. De eccies. oonoord. S. 105. 
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1581. 

Au8 tlcm Jaliro If)'?! liegen sochs Briefe vor. Ueber den von 
einem, wie es «eheinf. polonisirten Dentschen, Namcn.s Stanislau« 
Aycliler ausliascl. 1 9. Scptt'inljer^ sresehriebenen, der gar niclits 
«nls Plirasen enthält, wie etwa, dass er es wage, ihn ,viro om- 
iiiniii, f|uo8 .sol vidit doctissinio' durch seine ,naeniae' zu sttircn 
(natürhcli nennt er ihn auch .praeceptor' ),* kann wohl kurz hin- 
weggegangen werden. Wichtiger ist der Brief eines Lehrere am 
8t. Morizklosfer zu Anj^j^lnirg, Christoph Freicslebcn, vom 
3. April 1Ö51. Nach der übliehen Einleitung voll Bescheiden- 
heit — nur die Krapfehlung des Dr. Wolfgang Kress und Wolf- 
gang Ro€m; des Vaters des Woifgang Andreas^ Praepositns vom 
St Moriz'CoUegium u. s. w., hätte ihn snm Briefsehreiben ver- 
anlasst — gibt er seine förmliche Autobiographie, in der er 
unter Anderem erzählt, er sei ebenfalk Sectirer gewesen. E!r 
ergeht sich dann in weniger bedeutenden Betrachtungen. Weiters 
bespricht er seine gegenwärtige Lebensstellung: ^Cäeterum nt 
et reliquam vitam meae habeas conditionem. In divi Mattricii 
Gollcgio a Schölls nuper esse coepi, quibus non tam mea diligentia 
iiteunque, quam tuis quae seholis passim dedieasti opusculis pro- 
dessc contcndo. <^)uanivi:> et hic esset, quod te rogarem, quod 
rem attineret selioinsticain, nempu orthograjiliiaiu, iii (pia inulto« 
jam et doctos variare vidco. Velim equideni, nt (jiK-niadinodinn 
in aliis non pancis (|nae eonsuetudiiir tum fal^o mant, UHur[)atH 
et i\niv sjiectant ad ortlio«jrrnpliiam verius et obscrvarentnr et 
tferilicn-iitur.' Er gibt sodann einige IJeiüpiele und nia<"lit Be- 
merkungen Uber ih n Hriet des Erasmus ,ad I^hrisiae fratres*.^ 

Interessant lat der Brief des Johannes Faber, Bischof 
von Wien,^ vom 21. Juli (aus Wien) über den Franeiseaner 
Medardus (Emmus nennt ihn in den Colloquii^n Merdardus), 
der zu Aui^sljiirg Uber EraHnius von der Kanzel aus in der 
rohesten Weise loszog. Er seh reibt: ,Ego sane prout decuit 
corripui pene convicio Medardum, optime Erasme prae insignt 

' Ueber Ayclihir, «Ifr spHtfr Notar in Krakau war: K. Morawäki, 
Z dziojow o(lroil/.oui;t w Tulnku. W Kiakowio 1881, S. 32. 

* Der Briüf ist adreäüirt JEI. K. . . . ucerrimo ret literariae iiiütaaratori. 

* Gf. über ihm Horawits: Johann Heigerlin genannt Faber. Wien 1884. 
(Bitanngsber. der kai«. Akademie der Wiaseneehaften, 1884.) 
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ipsius petulantia pniesertim in te, in quem turpiter Ule et im* 
portune facetus fuit. Qui profecto cum ab me tum aUis in au]a 
Regia principibus viriB hoc facto malam graciam inüt et ob 
dictum male haud melius audit.' Faber hielt auch sein Wort, 
der Franciseaner, der den UnwiUen des Königs Ferdinand, der 
Königin von Ungarn, des Gkrdinals von Trient und des Bischofs 
von Constan2 erregt hatte, musste in sein Kloster zurttck, wo 
er freilich im Triumph empfangen wurde. Sehr merkwürdig 
ist dann die Bemerkung über Eck: ,Sed hoc relicto ad E^cium 
veniamus, cnius te vehemencia noli a tuo proposito ayerti, quem 
per littcras nuper seduie adraonui, ne aus Minervam uc ne te 
in pnlcherrimis tuis lubüiibiia et studio })io ;ic valde quam 
Christiano impedirct. Neque vero c«t, quüd te angant illius 
fcloriae ai- iiiinac Comicac, cum ni quid ego tuas lucubratioiieä 
oranes ätu lin- cvolucn.s in eis pcrperam scriptum rcperissera 
amicc iannlutliiin til»i iinlicasr-cm. I'roiiKlt.' moum eonsilium est 
(qu^madmadum t'uihti hactcnus l'orli auimo et adversus cmsmodi 
gcnus intrepido) tales iit Pyrgopolonicas pracclare contemnas. 
Tametöi uon dubito quin illc mcis literis correptus rccipi^cat 
ac maÜt suis qualibuscumque scriptis quam tuo Ilipponacteo 
praeconio elarus fierl et illustris/ Schliesslich versichert er ilin, 
er gebe sich alle MtUie, dass Erasmus das VilUuger'sche Haus 
bewohnen könne und dass ei- ans demselben nicht vcrtricbea 
werde. Er f^t hierauf fort : ,Meam equidem domum tibi libens 
darem perpetuo inhabitandam. Verum ea est mmis quam hu- 
milis et obscura» Tibi tanto viro convenit splendidis et luculentia 
edibtts uti.' 

Auch zwischen Jacob Sturm ' und Erasmus bestanden 
Beziehungen, die zu Briefen Veranlassung gaben. Schon IdlB 
lässt ihn Erasmus in einem Schreiben an Nicol. Gerbel grUssen,) 
1510 gibt M. Schttrer-'^ dem Erasmus Nachricht Uber Sturm, 
in demselben Jahre schreibt der grosse Gelehrte Uber den 
Jüngling: ,Aderat Jacobus Sturmius juvenis ingenio faceto, 
summo judicio doctrina iion vulgari ac nostri cum primis stu- 

I Cf. K. Hchroidt, Histoire de TAlsace etc. an Tiekn Orten; Briefe 
ron etc. an Storm bei H. Bau mg arten, fileidan's Briefweeltsel Straw* 
hurgt Trflbner, 1881. 

* Opera Eratmi III, 8&4. 

> Ibid. 1619. 
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dio6af/< Sturm hatte damals einen Carmeliter scbarf ange* 
griffen, der liürasmns geschmttht Das grösste Lob aber sprach 
Erasmus über Sturm in seinen Briefon an Jobann von Vlatten* 

aus; jDoctrina, siuccritate, candore, prudentia iiobilisHimus 
Jacobus 8turrauö cujus consiliis pluritiiuiii dubct tota pene Ger- 
mania non solum inclyta civitas Arj^«'nioratum/ In unserer 
Sammlung buHudet sich ein Brief Sturm i an Erabmuö vom 
6. Juli 1531, in <lem er sich vor Ailtjm (lfshall> «•!it.sehuldiü:t, 
dass er den Anscinius (vielleicht Ephorinus oder waluMehein- 
licher Thoma» Anshelm), der des Krasmufl Brief überi»i a lit habe, 
wegen der Geschäfte, mit denen er überschüttet war, kaum 
habe sprechen können, er möge es ihm verzeihen. £r glaube 
nicht, dass ein Exemplar jenes Briefe«, den lilirasmus ge^^andt, 
hier (in Straasburg) gedruckt worden sei, er kenne auch den 
Petrus 8chö£fer nicht ^ und wisse nicht, ob er sich hier aufhalte. 
,Id autem scio me sepius antehac in reprimenda quorundam 
petulantia frustra sudasse, Vulturius^ in hunc usque diem a 
facie mihi ineognitns est neque ad eottoquium unquam a me 
admissuB. Cantiunculas illius^ de quibus scribis, non vidi 
neque unquam mihi illonim qni te invitum in partes suas tra- 
here conati sunt, institutum placuit, unde orta est tragoedia üla, 
quam satius fuisset nunquam excitatam. Sed hoc deceat tumulo 
malonim nostromm. Dens det ut bis et similibus cdocti sie 
af^ant in posterum, ne quid detrimenti (Jhristi et vcritatis ne- 
gotium ex illorum stulticia accipiat. Id (juod fortassc plus optare 
quam sperarc licet. Ego deum precor, ut te diu iiu olumem 
servct, simnl et voti huius compotem taciat, ne te emj)tioni8 
tue poeniteat. Hoc est quemadmodum tu interpraetaris bellum 
iutestinum, ne in frermania exoriatnr/ 

Vom *j. September 1531 liej^t ein Brief de» Thomas 
Venatorius vor, der aus Nürnberg datirt ist. 

> Opera Erasmi III, 407. 
' Ibid. 1141. 

' Es iat der jttngere Peter SchOffer uremeint, der oin 1630 zu Strasttbiurg 
thütig wAr, iiaclidem er da» zu Mainz von neineni Vator ererbte Haus 
verkauft die Stadt verlaasen hatte. Cf. Orä««e, Allgemeine Literatur- 
g«.s(lii(lit.. III, ,H04. 

* Nämlich Vuituriu8 Ne<»comu8 »»der richtiger tJorard Noviomagus oder 
OeldenhMier (f 1512), über den firasmus (Opera III« 13U1) an Me* 
lanchlboD wlurdbt. 
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Venatorius stand in freundschaftlicher Beziehung xu Eoban 
Hesse und Joachim Camerarius, war der erste evangelische 
Prediger der Spitalkirche xu Nürnberg (seit 1523) und Hu- 
manist. Als solcher übersetzte er des Aristophanes ^Plntus' in 
Versen, wozu Eoban Hesse das Titelcpi^amm schneb, später 
gab er die Werke des Archimedes heraus, bei Dürer's Tod 
versuchte er sich auch 1 1528) als Poet. Eoban forderte ihn 
deshalb ;iul", sich mit ihm und ( ';ini< r;irius zu einer gelehrten 
Trias zu verbinden. 1029 empfuhl Luther V'onatoriuß' ,Trö8t- 
licben Unterricht ftlr Sterbende* durcli ein Vorwort.' 

Unser Brief beginnt mit einr-r iihlichcn JMirase : ,PerfreLn 
ümileni iM ttinacis ilhi ac pene per|)ctiu pudoris mei claastra 
qui toties ad tc scribere volenti« reniftratui^ est et calamum et 
uotum.* Die zahlreichen Briefe des Erasmus an Pirkheimer, 
die ihm dieser, der vor ihm ni(!hts verborgen hatte, mitgetheilt 
hatte (yconfidenter tarnen*, fllgt Venatorius vorsichtig hinzu)^ 
geben aber nach dem Tode desselben (Pirkheimer starb am 
22. Dücember 15dO) Veranlassung, an Erasmus zu schreiben. 
Venatorius erzählt, wie er sechs Tage auf die Ordnung der 
Pirkheimer'schen Bibliothek verwendet habe (in conscribendis 
consignandisque libris eius), wie er dabei dessen Briefe gelesen ; 
ausser ihm habe — wenn er von der Tochter und Enkelin ab- 
sehe — diese ungeheure Menge von Briefen Niemand gesehen. 
Sehr klug beschwichtigt er damit die stets aufsteigenden Be- 
soignisse des Erasmus. Da es zu mühsam gewesen wäre , alle 
zu lesen, so habe man beschlossen, viele zu verbrennen (Vul- 
cano devorandas tradere), weil es nicht gorathcn scheine. Vieles 
vor die f )effentlichke5t zu bringen, was nur für den einen Freund 
bestimmt war (!). Pirkheimer hätte selbst gerne Alles geordnet, 
aber er wurde zu schnell abberufen. Venatorius spricht hierauf 
seine Erwartung aus, dass die Verwandtt^n IMrkheimer's Eras- 
mus mit einem Andenken an d'H Ij-.-teren besclieiikrn würden. 
,C^uod scio taeturi bunt, iii>i «»mui,-; me et euni<'e(ura et ratio 
falhit. Et luerito (piidcm lioc laeienl. Nam qiuinti sc m per 
feceris viventem. to«tiH nobis est epistola Ina ad Eobanum 
nostrum supcrioribuä dicbus pcrlata, quam cgo magna cum 

• Viri- Kran««», Eoban Heaia II, 43, Borckhardt. Luiti.r'^ Kru-t'- 
weehsel 8. 174, 348, 861, und de Wette» Briefwechael Luther • IV, «, 486. 
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animi mei voluptato et lep et relep.* Arriserunt cum alia 
oninia, tum praccipuc, quoil in co ctriH rüiii non tiuim modo 
sin^nliirc «juütidam er^a Eoljuui ^Iumis Studium, scd ut cou- 
sUiUtis» animi tui candorem er^a defuiicti Pircklieymheri mane«, 
qui te non «ine dekctatiouc legiöse Bcribis Epicedion, <juod illi 
Eobanus in fiinero puüuit.^ Dass nich Erasmus — mit seinem 
Licbling:?*ansdruckc — den Schatten eine« Schattens nenne/'' 
erscheint dem Venatorius alö zu weitgetriebene Bescheidenheit: 
i^iihil aliud interpretor quam humiliter de sc sentientis animi 
Bignum juxta quod graviter dixit sapiens: Quo major es, hoc 
te magis humilia in omnibus. Et enim si umbra es tu, quid 
nos esse exisümas qui. oollati ad te ne somnium quidem umbrae 
esse possumuB? Nonne tanto tu nos intervalio praecedis, quanto 
Sol reüqua sydera vi lucis suao antecedit?' Der Qedanke wird 
noch weiters varürt, dann fldirt Venatorius fort: . . Ideoque 
miror Anshelmi Ephorini hominis docti et rerum tuarum Stu- 
diosi iuditiam, qui quo amicitia tua me beatiorem redderet, non 
embuit istic de me, si non mentiri, certe magnificentiuB quam 
pro mea sorte praedicare. Cuius cgu laudes tarn non agnosco 
quam quod scio hominem nimis esse amicum tj^/.;; 6 2pw$ 
eept Tov c:"Asj{x€V5v. Kequo tamen ea propter tnendaeem vocare 
debeo vinun taui intcp'um ncque adulatorem amicum tarn nyn- 
cerum ci l uiii illo llomcrieo nihil sit aniiquius? 

Wenn Erasmus ihm wegen des Briefes zttme, so mUge er dies 
den EphorinuB filhlen lassen, der ihn, den Zögemden, gedrängt 
und vorwärts getrieben habc.^ 

ICine der bedeutendst<Mi rensünlichkeiten f\lr den pohii- 
.^ehen Jlumanisinus ist Johannes Hon er. ^ Mänikcr wie Eoban 
Hesse, Joachim Camcrarius, der ihm ,Sync8ii Cyrenaei Oratio 

< Et iat der Brief def Eianras Tom 17. Ifai (Opera E ratin i m, 1404). 

* Erasmai tagte, Eoban Hatte habe in LBwen einen Behatten geteben, 

jetzt wQrdo er den Schatten eines ScbattonH sehen. 

* Ueber Anseimus Ephorinus von Friedeburg cf. Kaziniierz Mor.iwski, Z 
rl?!ipjn\v odroil'/.enia w Pohro (studya i notaty), w Krakowie lÖt}4, S. 2bf. 
wo auch (lio Literatur iiaubsiusehen ist. 

* Ueber ihn, seine Familie uut^ Venaturius cf. Morawski L c, be- 
Bonden 28 ff* 
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ad Arcadium' (Lipsiae lö&ö) widmete, Venatorius und Andere 
standen mit ihm in engen Beziehungen. Eraamus lernte ihn 
als Knaben kennen und fand so vielen Gefallen an dem Drei- 
zehnjnhri^oii; dass er ihm und seinem Bruder Stanislaus lö32 
seinen Terenz dedicirte (Johanni et Stanisho Bönens iratribuSy 
Polonis). Durch den König Sigismund, den Bischof von Plockt 
Christoph von Sehydlowitz (Szydlowieck), den Arzt Antonius 
und den Sccretflr des Köiiij^s Jnsttis ' wurde ihm übrigens der 
Knabe empfohlen. In jener Dcdicationsepi^tL-I spricht Krasmus 
klar aus: , Magna de vobis, de tc praeserüui .loiuiiu'.s Bonere 
cxpeetalio est*; er gibt ihm dabei vortreff HcIm' Lehren Uber 
don Nutzen des Kleisses. Die uns in der Kelidigerana vorlie- 
gende Epistel lioner'» an Era.sniuis i^^l aus Basel vom 26. Sep- 
tember -loBl datirt. 8ie bildet die Antwort auf ein Schreiben, 
das Erasmus am 21. September (ans Freiburg) an den Knaben 
riehtcte , in dem er ihm das Compliment machte, dass er ob- 
wohl noch sehr jimg, doeh schon ^feliciter progressus sit in 
Musarum vireta*; hätten ihm ja aueh Gott und seine Eltern 
Alles gegfdien 7mv Erlangung höchster Gelehrsamkeit und 
Tagend ,ingenium docUe indolem felicissimam pecunianim nim, 
qui non minus studiorum nervi sunt quam heilig Einen besseren 
Lehrer, als er habe — es ist der ihm wohl von Eoban Hesse 
empfohlene Anseimus Ephorinus — könne er sich nimmer 
wdnschett. Wie viel Cknuss imd Ruhm wflrden ihm die Sta- 
dien bringen, wenn er wie ein gieriger Kaufmann Deutschland^ 
Italien, Frankreich durchwandert und die Gastfireundschaft so 
vieler gelehrter Mlinner genossen haben werde. 

Boner resumirt in seiner Antwort einen Theil des eras- 
mischen Briefes; er beginnt mit einer Entschuldigung: ,Aecepi 
litcrae tuas doctissimas, vir clarissime, atque mihi nnice gra- 
tisöimas, quibus non dubitas mea esse factum negligentia, quod 
Stanislai (seines Bruders) literae abs(j[ue lueis tibi sunt pcriatae.* 
Ki tVilirt die GrUnde der Verzögerung auf, dankt dafttr be- 
sonders .atque eciam tua propria manu «lignatua et seri])ere, 
und sprielit die besten Vorsätze aus: ,faciam hercle, faciam ut 
animi bona, non fortune mecum habeant Imperium . . . nam 



> Vgl. aber die nPn.anntMi Tfornwitx. Eraumlans II. (flitsnngaber. tler 
kais. Akademie der WiMenschaAen, 1890.) 
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viflco multos doctos a .summa cguöUitc a l iiia;4uai» diuitias pcr- 
veniööe, qui ubique locorum pri; alii^ lu lu lantnr; conabor, ut 
mea aetas parentiim impeiiflia mm pen aiit. Interim vale atquc 
me commendatum cum Aiuieimo mco habe'. 

158t. 

Gross und bedeutend waren die Verdienste des Johannes 
van den Campen (geboren etwa 14*.>0 zu Campen in HoHand, 
gestorben 7. September 1038 an der Pest zu Freiburg im Hreis- 
gau) um das CoUegtum trUingue von Löwen. < Tief bedauerte 
£ra8mu8, daas Campensis« der grosse Hebrftisty seine Profeasur 
niedergelegt ]iabe/<t Der Brief van Oampon's an Erasmus vom 
8. Milrs' ensäblt sofort von dessen Herrn, dem Biscbof von 
Culm und Enneland. Als dieser — - nämlicb Johannes Dan- 
tiscus — mit Campen auf der Burg des Cardinals von Ltttticli 
sich befand, trat der Letztere plötzlich unversehens in das 
Zimmer des Dantiscus ein mit einem Briefe des Erasmus vom 
12. IJecember und äusserte seine Freude über den Brief, nahm 
es aber .sehr iilx'I auf", ciass er von ihm, dem Cardinal, eine 
schlechte Mcinun;,' habe, deshalb, ,<|U()(1 ((uidani ad tc scripse- 
rint uoces nc.^ciu ([iias odiosiores; ([uam res i])sa nierebatur*. 
Da nun der Curdiual w ünsche, dass Erasmus von »einem Ver- 
daclite befreit werde, habe er van <^'amiK'n f2:eb(»ten , er möge 
in seinem Kamen vor Dantiscus als Zeugen sehreiben, dass 
der Cardinal niemals anders als gut gesinnt gewesen und von 
Erasmus niemals anders als von einem sehr Befreundeten ge- 
sprochen und auch nicht einmal im Scherze etwas gesagt habe, 
was der Ehre des Erasmus abträglich gewesen wäre. yEustatbii 
(es scheint derselbe Prediger, der gegen die Sprachen so los- 
gezogen, cf. Opera Erasmi III, 1747) factum adeo se non 
probassey ut qui pro cuculla poscenti daturus alioqiu aureos 
aliquot fheraty homini iratns dare quicquam recusaret, propterea, 

1 Cf. lI4nioire liiBtoriqne ot UtlArsira sur le coll^e des troiB*hingu«8 4 

runiversit^ de Lonvain \mr M. Felix Nuve (in M<^nioires conronn«'> der 
Akademie von BrOsael) & 23ö'-2a8, über «eine Werke S. 238- 244, 
314—318. 

> Opera Erasm i III, 1 424. 

' Poatücript vom 'II. Märr. au.s ir laukfurt. 
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quod acripserit contra te et odiosas illi ineptias dicere veritus 
non fuerit. Ad hunc modum caruus hians tua caiiaa pnlchre 
delu6U8 abcessit/ SchliesBÜch versichert Campen den Erasmus 
abermals, wie freundlich der Cardinal gegen ihn gesinnt sei, 
so zwar, dass, ,8i panis tantum unus rcliquus sibi esset cius 
dimidium si opus forct st- Tibi datiirum libentcr, quod i*c ipsa 
verum esse repcrtiiui tc udHimant, si quid unquum uUa in re 
qua tibi usui Chbc- poterii, ab illo requisieris*. 

Die ikzieliun^^en zwischen den englischen Freunden und 
Erasmus dauern bekanntlich durch das ganze Leben dcM> Letz- 
teren. Wie es scheint im Jalirc 1522 wurden aucli zwischen Eras- 
mus und dem Biscljot" von Verulam solche gekuiipft, indem 
Erasmus damals an Ennius schreibt: ,quum antehac te tantum 
de nomine notum habuerimus^i In diesem Jahre traf er auch 
mit ihm zusammen ^pari comitate complexus est me Ennius 
Episcopus Verulanus, Ntincius Apostolicus^^ Ausführlich äussert 
er sich Uber ihn in seinem firiefe an Marcus Lancinus.^ £r 
rUhmt den Empfang: ,qui tanta cum alacritate nobis oceumt, 
ac 81 quispiam alicujus precii ad se venisset^ Zweierlei ▼eremtea 
sie: das gleiche Alter und das gleiche Leiden, der caiculus; 
,(£nnius) est enim vir apprime prudens et quoniam in mnltomm 
Principum negotiis diu versatos est, singulari praeditos iudicio'. 
Von seiner Theilnahme fUr Erasmus ist dieser auch noch 1524 
YüUig ttberzeugt.-* 

Am 2. September des Jahres 1Ö32 schreibt der damals 
in Luzem anwesende Ennius Bischof tou Veralam^ er habe 
seinen Mricf empfangen, sei aber noch nicht dassu gekommen, 
zu antworten. Er bemerkt dabei : ,1). Henricum uirum con- 
humatissirnuiii luilii auu liae uptime coj^uitum , eo libentiu^ 
vidi et aiiii)lexus sum , quo ultro ca quae comuicmoravcram 
incidimu« in Mermunem rerum Claronensiuiu ^^Ghirus) ut arte 
sua et suorum illa respublica ad .sanitatem redire queat. 
In quo tam sancto opore äi Keverendissimus Dominus vester 

' Opera Erasmi lU, 717. 
« Ibid. 733. 

* Ibid. 766 f. Er bemerkt dabei: ,nam iam ante coieiat inter 1100 mutoU 
Uteri« siDicitia'. 

* Ibid. 811. Ueber den Nuntinii Eoniiu Filonardoi vg^l. «och Reisler^t 
Sabbala II, 368. 441 and MSrikofer, Zwingti 1, 136; JI» S. 6. 7. 19. 421. 
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ipfeuii! ;i<lli(irtai'i ili^^nahitur. seit opus Dt o acccptuin et suuimo 
Poniitici ;::ratii>Bimum sc facturura. In reliquis expcelct a uic 
brcvi, quid bcnscrim/ Gewiss ein seltsam vertichlfierter Brief! 

In der Dedicationsepistel zum Terenz erwUlnit Erabmu« 
eines Stasi slaus Glandinus, eines Famulus des ßouer.' 
Von diesem liegt nun in unserer Sammlung ein Brief Tom 
9. September (aus Padua datirt) vor. Er entschuldigt sich 
mit Krankheit seines Stillsehweigens wegen und meint, er habe 
ohnedem genug Schmerz empfunden, als er gesehen, wie der 
^dominus praeceptor* (Anselm Ephorinus) und Johannes (Boner) 
ihm geschrieben hätten. Da hätte er bei sich gedacht: ^Hem 
mihi soli bonae felicitates adeo usque adversae esse debent? 
ut hoc unico fortunae commodo opibus summis prestantiori 
caream.' Jetzt aber kOnne er nicht länger schweigen, da er 
gesund geworden, diu glühende Liebe, die er filr Erasmus hege, 
besiege alles Andere. ,A«;novit enim, cum tecum viveremus, 
tuum innatum caiulon iii. tuum solitam benig^nitat« m omnibus 
ex aequo exposiiam maiorem esbc, quam ut mcam iiiipudoutiam 
rusticitatem meas denique illiteratas plane litcras moleste ac 
coiilouipte feras.' Im Verlaufe des Hiit t'es zeicht sich, dass 
Glandinus schon früher mit Krnsmus bekannt gewesen und 
Wuhlthaten von ihm gt'nos>en hatte. ,Non te fugiat,' fährt er 
fort, ,no8 ex animi sententia vivere, ad haec tranquillum in 
studiis cursum habere^ Musab Itaiicas diiigentor amplecti, te 
denique ac hospiiem humanissimum immo ae parentem et 
praeceptorem amamus exo.scuIamusque, haud immemores, qnanta 
hospitalitate, quanta bcnignitatc, quanto amore nos oHm sis 
prosequutus.* Er möge ihm also sein Stillschweigen verzeihen 
und dass er den Johannes sich zuvorkommen liess^ und ihm 
seine Liebe nicht entziehen. »Etiam atque etiam oro, hanc 
meam epistolam aequo animo excipe, ubi si quid tuis purgatis- 
simis auribus indignum (uerit; tenuitati ingcnioli mei^ quod 
adhuc stili inopia laborat ignoscas. Christus te optimus maxi- 
mu8 in Macrobios annos nobis sanum ac incolumem seniet/ 
Die Adresse des Briefes hat die Inschrift: »Omnium, quos Sol 
vidit doctissimo Viro D. E. R. parenti ae praeceptori suo 
omnibus modis colendo/ 

* 0|>era EraMiui ill, 146ä. 

SiUuugtber. d. pUl.>hiat. Cl. CVIU. Bd. 11. UfL öl 



Hor&witz. 



•Jacol» Spiegel, der Jurist und kaKscrliche Uath Maxi- 
milians I., K.nls V. und Ferdinands 1.,' war seit Langem mit 
Krasmiis in Vcrhinduii;;. si lion ]fr2'2 nennt er ihn ,cum priniis 
amicum . . . liomo Candidus, eleganter doctus et stvlo felici ac 
j)r;u-ti'r liac dotef? ini}tt nM' favet ac provehit Evan^eliu stndia'. 
Kra^muN empfahl ihn dem Secretär Maximilians, auch König 
Ferdinand.' 102^) bekennt Erasmus, er hätte in Htrassburg 
nicht an Spiegel vorllbereileu können, an ihm, dem ^vir moribus 
plus quam niveiö^-' 

Aus dem Jahre 1531, und zwar vom 23. November ist 
ein Brief »Spiegel's an Erasmus zu nennen, in dem er, vom 
Keicbstag zu 8peier kommend, dein EraBmus Nachricht gibt, 
wie er von ihm beim Cardinal von Trient gesprochen und wie 
sieb Aleander von dem Verdachte zu reinigen gesucht habe, 
als ob Albertus Pius, Fürst von Carpi, auf seinen Antrieb gegen 
Erasmus geschrieben habe. Bemerkenswerth sind die Sfttze: 
,Non dubito, quae sie responsurus digne iis, qui in Sorbona 
fönte totius ignorantiae nobis pepererunt Magistralem De- 
terminationem. . . . Quanti te merito fadam, novere multi. 
Quantum tibi debeam nunquam solvendo futurus, ingenue agnoäco, 
cum propter memoriam auuncuH mei abs te ab oblivione uindi* 
catum, tum nominis etiam mei honestam mentionem. Servet 
te deus, qui indubie ad beneficium Eeclesiae suae noluit impo- 
tentes illos Sophistas te vivo illud tandem euomere virus.'^ 

Unsere Sammlung enthält einen Brief von Jakoi> Spiegel 
an Eruismus vom 27. December \^h)2 (aus Schlettstadt), in dvm 
Spiegel eingangs ln'iuorkt, er habe des Erasmus Brief an ihn, 
wie an den ('ardiiial von Trient erhalten, die Letzteren werde 
er so bald als mö<;lieh besorgen. Einen tieferen Einblick in 
Spiegd's Ansichten in Bezug auf die Geistlichkeit erhält man 
im Verfolge des Briefes: ,dirigam sermonem et verba oris mei 
apud purpuratos illos et mitratos pro te. DU eradiceut illos 



1 Ueber Jacub Sinegel ist das Beste gesagt in der Abhandlung: Jakob Spiegel 
ans SfblRttstadt. Ein Beitrag zur fJfstliiclif«» ilr-s deiitMlion Humarii'*mtis, 
von l>r. Gustav Knod (Beilage /um Prograniiii <l«'..s Iii>al-C(ynina>siiiiii8 
zn Schlettstadt 1884, Progr. Nr. 4öU), welche fortgenotzt wenten wird. 

« Opera Erasrai III, 707. 

* Ibid. 7S5. 

« Spicil«gia ed. Buncber Vm, 18. 
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iiifaiitüä Theolop^os et Sophistas u<Tbo8is}iinio>, ijui te ucxarc 
p<is.>iint, Sf'd vcritAtem evanp^olicam, quam cvangclicc profiteris, 
uni|\iain o}>priment\ Aber Spie<?o) pelit nocli weiter, er bemerkt: 
,N()vi c'^o fonsilimii ilhn-iim f-t ([lüd ante .sex annos moliebantur, 
sed irritus eoriini f'uit conatus eritijuc fleo propitio. euius Spiritus 
toenm est.* Er f(;ibt dann Nachricht von Hieronymus Aleander, 
der dircct aus Rom gekommen war, über Venedig nach Speier 
ging, dabei Frankreich nicht beilihrt hatte. Nicht ganz vei> 
stttndlich ist die Stelle: ,Do Sardanapalo Leodiensi non minor 
quem si olim in Maximiliani manu« incidisset, nidissemus triste 
ab arbore pendere onus^ quod iam sustinet teHua/ 

Ungomein charakteristiscb für die AuffasBung der Humani' 
steil sind folgende Worte: ,De libeik» germanico Aigentorati 
edito nibil mibi constat, qnnm genius mens abborret a nema- 
cnh/ Dann gibt er an^ was er lese: fNisi tna et Melanebtbonis 
lego, caetera praelereo.' lieber Jnlins Scaliger flült er das 
Urtbeil: ^Scaliger ille Jnlins dignus quisquis est Gemoniis scalis 
mihi ignotns est/ Wenn er an den Hof berufen wttrde, so 
würde er, versichert Spiegel, für ihn eintreten, wie ftlr sich 
selbst. Worauf sieh das beziehen kann, iliirfte au.s dem Schlnss- 
satze verständlich werden : , pro mea viril! defendani apuJ pur- 
puratos, quorum alienare aha te favorem queruut thcolop Ari- 
8totelici^ Rhenanus, bemerkt er weiters, werde er Abends 
treffen, der Bote hlitte niebt l:<^\ artet, 80 künne er »einen lirief 
nicht W ort fUr Wort beantworten. 



1633. 

Aas dem Jahre 1533 Hegen drei Briefe Tor. Der erste 
stammt von Johannes Molendinus, einem Canonieus von 
Toomaj. Erasmus kannte ihn schon um 1616. Damals er- 
wähnt er gegen Monntjoye, dass ihm Molendinus über den 
Hieronymus Nachricht gegeben habeJ 1518 nennt ihn Richard 
Sampson als ^noster' und ensllhlt von dem Briefe des Erasmus 
an Molendinus,' Erasmus aber freut sich, dass ihm ^homini 



< Opera ErAflmi III, 1677. 
> Ibid. 306. 
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naris eiiiinictac* die Parapbrasis jjefallc' Molcndinu» war ein 
grosser Bibliophile, dies zeigt das iihcrbaupt sebr chn iivoUe 
ürlbtii, «las (kr Kartbäuser Levinus Ammonius au Nicolaus 
()\A\i (1534) über ibn fällt: *' ,Si puase» aliquid iinpetrare upud 
reginam niaxiine vcliiu uro aftini domino Joaniii Molendino 
canonieo Toriiacensi adesses in bae j^ravi.s.siiua (;xaetiMiif, ut 
quauium ad illiini attinet iioniiiliii luiligarcmr, lucrclur iioc- illius 
eruditio miüiiin' vulgaris, ineretur hoc indefatigabiie omniuiu 
bonorum librorum vcterum novorunique Studium, denique mere- 
tur iJiiuB splendidisBime bibliothccae conatruendae moUtio. Vix 
enim credo, quidpiam cxstare tarn in prophanis, quam sacris 
auctoribus com nostratibus tum peregrinis, quod in illa biblio> 
theca non reperias. Adde bis erga omnes bonoram studiorum 
cultores pecidiarem quendam propensumque favorem/ Auch in 
einem andern sehr interessanten Briefe schreibt Levinus Am- 
moniuB Gutes Uber MolendinuSi seinen ^aÜfinis et amicoa sin- 
gularis, fnit is apud me totum biduum^ qnamquam id totum 
bidunm mihi qnidem, tanti viri desiderio perbreTe esse yide- 
batnr. Quia enim unquam talis viri colioquio possit satiari?'' 
Unser Brief vom 7. Juli beginnt mit den gewi^hnlicben 
begeisterten Lobeserhebungen Uber die Leistungen and die 
wissenscbaftiiche SteUung des Erasmus. ,Cupidi88ime versor in 
tuis scriptis veluti in horto amoenissimo nee experte fructus 
suaviösinii/ Seine Bibliophilie spricht Molendinns selbst in den 
Worten aus: ,Vix abcst a me Uber uilius aut editus ab^ te aiit 
emendatus, uersus, ne uisi eint ii, qui pruxiuia tbetura sunt 
per te hoc anno ])rügeniti. In causa fuit morbus, tjui me ita 
atriixit, ut Antuerpiiim visere nequicrim, ubi quotannis nun- 
dinarum tempore Hbro8 alicjuot solco eomparare et tuob maxime.* 
Quirinus ^ habe ihm den Briet" des Erasmus geprelicn, ,qua8 
avidissimc et legi et relegi sicuti soleo quaccunque sunt abs te 
conscripta^ Molendinus bemerkt sodann, er habe dem iili-aömaa 



I Opera Erasmi III, 366. 

a Cf. Olah, Miklos Lpveloz(^e Közli Ipoly i Anw. Id. Budapest 1875, 499 f. 

Uebor LBviinis Ainiuotitn«» vgl. Opora Er.i.sini III, 804. 1120. 1 155. 

laUÜ. 1400 und Olah etc. (paitaim). Die Nutiz Opera UI, 1466 wird sich 

nicht auf dieseii Levinaa beaiehsn Iussd. 
» OUh, MiU^ LeTeles<«e, p. 512 ff. 

< (^Htrinus Taleaiiu, dm Erasmus Amanuenus, Opera III, 1822 und UM. 
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in ganz ehrlieher und reiner Absicht den Rath gegeben, ziurttck- 
zukehren,' obwohl ErasmuB kaum das Lachen Uber einen solchen 
Rath habe zurückhalten können. Er wisse aber seinen Rath 
wohl zu begründen . ^Perpendebam enini, quanta sint ferocia 
Oermani pntoque illos ferre perquam inique, quod illorura 
factiones non foveas, nec cum illis sentias at((iic ob id veren- 
(lutu ue quid in te moliantur/ Er müsse Erasmus wahrhaft 
bemitleiden, wenn er dessen ApoloiHen und Briefe lese: ,Tn bis 
jsanc pcrspieio iiifrcntcm tibi adver.>antium immerum. ex ijuibus 
in Oallia noimnlli rxilio luuluiti. Haoc mi/ resumirt er eudlicli, 
Emsmc nliaqiu^ {xTiniilta ])crpuleruiil mo, ut tum id consib'i 
dar< in. I)(*ii Dechant Barbirius- habe er nicht besucht, weil 
er krank gewesen sei, Viesonders zu jener Zeit, als Erasmus 
Schetus ihm Uber die Geldsachen berichtet habe:^ ,8cripsit ad 
nie Erasmus Bchetus, se lide iussurum et Syngrapham datunim 
Barbirio ipsi tuo nomine, si quam pecuniam mittere ad te yellet. 
Misit quoque idem ad me tuas ad Barbirium literas quas 
continuo ad ipsum misi cum Erasmi Scheti literis. At Barbirius 
se rccepit, ad me Tenturum, qui necdum venit^ sed confido 
brevi illum conyeniam remque tuam maiore studio curabo, 
quam si mea res esset/ 

Vom 12. Juli liegt ein Brief von Jacob Hessel aus 
Gent Tor. Er habe es trotz der Aufforderung der Freunde 
nicht gewagt, an Erasmus zu schreiben ^vicit tarnen Quirini 
tni adventns cninsdom comitem ab Eggesmond iunenem tut 
amantissiiinun ccrtionüii faci()^ Er sei dann zu Utenhoven 
zugleich mit Ivliiig Udomarus, dem Scliroibcr , ' gekommen 
,tinitisque epulis ad curiam iter faciens, afldiuo (^uirinum, ap- 
plaudit sibi doinijius uidere se Erasmi iamulmiri !). Da begann 
nun das Fracken, was Erasmus zu Kreiburi; tri'ibe, ob er nach 
Flandern komme, u. s. w. Quirinus hübe nicht viel darauf 

I Wohl nach Tournny oder Oberhaupt oaeh Frankreich? 

' Peter Barbirius war Dechant von Tournay. Sielio Ubor ihn di" ver- 
schiedenen lirtheile <1f>s Ernsmn«« in cIphsph Brir»fr»n, Opera Iii, 27a. 
807. 636. 6ö3f. 659. 718. 7i;iJ. sot. llTf». 1717. 1626. 

' Der Autwerpener Patricier und K.-iutiu.inn Schots war der Banquier des 
Erasmii«. Vgl. OlAh ete. p. S78. 399. 4fi9. 474. Es ist su bedauern, da» 
die Correspondena Sehets nicht edirt «ifd, sie ist im Privatliesitxe. 

* Brasmna nennt ihn (Opera III, 1166) ,niTeis noribns'. 
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antworten können nnd nur gebeten, wenn er wolle, einen Brief 
an Erasmus mitzugeben. 'Suvh den Ubliehen Lobeserhebungen 
des Erasmus berichtet Hessel: ,Obiit ad 12. cal. Julias Daniel 
Rayspil (?) Episcopns Gebelden8is(?) Uli amantissimus non sine 
maximo Gcrmanoram suorum merore, erat enim vir cum graece 
tum latine lingue doctissimos plurimorum denique Maeoena» 
euius animam Christo devoveo, qui te tuoaque in Keatoreo^ 
annoB servet incolumes.' Die Adresse lautet: |Theologorum 
principi E. 

Aus dem Haag, und zwar vom 14. Juli ist ein Brief des 
Jodocus Sasbout datirt. Erasmus hatte diesem Sasbout, mit 
dem er, wie ein sehr schtfner, ihn aur Tugend und wissen- 
schaftUohen Arbeit aneifemder Brief des Erasmus zeigt, ^ seit 
seuier Jugend bekannt war, unter dem 3. Mai 1532 geschrieben:' 
das müsse ein wahrer Freund sein, der ihm in dieser Zeit 
Freund sei. er habe aber noch immer viele solche Freunde. 
Um so liülicr müsse er dieses seliillzen. Seit Jalireu liöre er, 
dass ihm SabbouL wohlgesinnt sei und un seineu Studien Antlieil 
nehme; dass diese (Tesiniiun<i; nieht erstorljtm, liabe er ans seines 
Anianuensis Quirinus Tah-sius' Hriete neulich wahrgenommen. 
Er em]jtinde Trauer, wenn <'r erfalire, wie elend es dem Vater- 
l'mdr , wie elend es IloIUmd e.rgehe , dies habe die ,ap/_:vTti)v 
^'./.z'.'.'j.ix'' versclinldet ,qua nihil exitialius si absit illa vera ^5otj».Aixf| 
sapientia'. Erasmus vergleicht sodann das Einst und Jetzt in 
Holland und spricht seine frohe Hoffnung Uber den Reichstag 
von Regensburg aus; noch mehr Zuversicht würde er haben, 
wenn des Kaisers Güte nicht ,tantum tribueret quibusdam 
infulatis'. Er rühmt Königin Maria, ,feminarum hujus aevi 
laudatissima^, die ihn nach Biabant geladen habe, wolle er aber 
überhaupt leben, so müsse er für sich leben, denn er stürbe 
gerne bei den Studien, nicht aber bei Hofe. Schliesslich bittet 
er ihn, seine Ghrüsse zu bestellen. 

Unser Brief beginnt mit den Worten: ,Famulus tuus Qui- 
rinus Hagius literas tuas vicesimo quarto die Aprilis Friburgi 
scriptas mihi reddidit duodecimo mensis lulii iam elapsi.' Innigst 
dankt Sasbout dafür, berichtet sodann von den Plagen, durch 



> Opera Erasmi III, 1436. 
* Ibid. 18G3 f. 
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die seine Heimat heimgesucht werde. Jlollandia nostra multis 
oppuguatur malis. Primo Neptunus terras passim aiit siiae 
ditioiii subiccit omnino aut tale cum his foeduö iniit, ut tribu- 
taric in perpetuum illi facte videantur Dcinde belhim soiis 
UoUandinis a Lubecensibus cum suis coni'oederatis iiidictum est 
et navigatioTiis commodo Jhoc anno iam privat! sunt, aliis vici- 
nis proviaciis Imperator! etiam subjectis interim navigantibus 
quasi non eundem habeant principem. Praeterea quod odium 
est graviflsimum sectis Bcinditur vulgus, que fiuppuUuIantea ne 
in immensum crescant, fem» et igni utcunque cobibentnr; om- 
nia vere fluctuant, nee apparet unde salus et tranquiUitas orian> 
tar, solum superest, ut dominuB clementer nos respicere dignetur/ 
Er scbliesst mit dem Wunsche: ^Tranquillum tibi scmper pre- 
cor senectntem ut fractus inde Semper maior literatis et doctis 
obveniat' 

1534. 

Aus dem Jahre 1534 besitzt di<' KrlHli^ciana füiii" Briefe. 
Der erste vom 17. März itst aus U'iibiiiL^in und von Franz 
Ritius il Sprinzonstein , wie es Hclicint, einem Hofmann 
Ferdinands I. Er bestätigt den Einpfang eines Briefes von 
Erasmus und äussert darüber eine um so grössere Freude, weil 
er daraus ersehen habe, dass sieh Erasmus wohl befinde. Kin 
Gerücht habe sieh nämiicli so lange fest erhalten, Erasmus be- 
finde sich in den letzten Zügen ; dieses Gerücht habe ihn nicht 
80 sehr seinetwegen (I), als vielmehr der 8tudirenden und des 
Staates halber ergriffen, welchen Erasmus schon so viele Jahre 
hindurch durch seine vorzüglichen Tugenden geziert habe. Auch 
jetzt im höchsten Alter lasse er nicht ab, ihn zu stützen und 
za schmücken. Allerdings müsse er deshalb viel Ungemach 
ertragen, wenn er dies aber mit Muth auf sich nehme, so sehe 
er voraus, dass er als Sieger hervorgehen werde, wenn die 
Schilndlichkoit mit Feuer und Schwert vertilgt sein würde. 
Seine Gesundheit möge er sorgsam bewahren, sie sei ftlr die 
öffentliche Wohlfahrt von Wiehtigkeit. Er solle öfter auch für 
Erliulung .sorgon. \'a- '^Wa seinem Erstaunen Ausdruck, dass 
Erasmus von iliui Ii. tätige und uu.Niahrliehe Briefe begehre, und 
freut sich darüber, dass seine , beispiellose' Liebe und Ei'gebeu- 
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heit für Erasmus von diesem erkannt worden sei. Nach einigen 
Worten ttbcr Velins berichtet er über Comelins Daplicius (wohl 
Scc}»perus\ der znm Sultan geschickt worden sei. Ueber die 
Streitigkeiten Wilhelms von Baiem mit dem Landgrafen von 
Hessen wegen der Wiedereinsetzung des Hensogs von Wttrttem- 
berjj werde wohl der Bischof von Augsburg oder Choler dem 
Erasmus rcfcrirt luiben. 

Daniel Slibar l^voii Ilabcneck) ist der zweite Correspon- 
dent dieses Jahn^i*. Von adeliger Abstammung aus Würz>)urg 
(1503i gebürtig, liatte 8tibar in Erlurt studirt und war mit 
Joachim Camf^rnnus lujfioundct. Er raaclite eine Reise durch 
Italien, Frankreich, Bül<rieii, verweilte auch hei Erasmus eine 
Zeit lang, der ihn nehr schätzte. 1529 wurde er Canonicus in 
der Heimat; lööö starb er hochverdient um seine Heiraatsstadt 
in derselb(;n im 52. Lebensjahre.' Auch mit MclanehtJion,* 
Eoban Hesse/ Lotichius u. A. stand er in guten Beziehungen. 
Aus dem Jahre IniN üogt ein Heisebericht Stibar's an Erasmus 
vor.* Er erzählt darin, wie er nach Paris gekommen sei, die 
Schilderung ist recht launig und amttsant; wichtig fUr den 
gegenwärtigen Zweck sind die Worte, die er Uber seine Be- 
ziehungen zu Erasmus äussert. Er sagt da unter Anderem: 
,Crede mihi at summae felidtatis loco habebam, me cum maio- 
rum gentium Philosopho famOiariter vizisse, ita nunc inter ex- 
tremae meae infelicltatis partes hoc potissimum numero, quod 
tarn cito, meae necessitatis ratione discedere abs te contigerit' 
Aus dem Briefe ist zu ersehen, dass er die Bekanntschaft mit 
Erasmus etwa um 1528 gemacht hat. Am 21. März 15*:?9 schrieb 
Stihar wieder an Erasmus, diesmal von Frankfurt am ^^ain, 
auch diesesmal wieder von seiner Heise und seinem Unglücke 
in Antwerpen berichtend. Der Brief athmet die grösste Er- 
gebenheit und Bereitwilligkeit, dem Erasmus zu dienen, erwähnt 

1 Cf. Barsch er*« Splcikgia XVni» 17. 

3 Curpua Reformator um III, 165$ V, 13. 90; VIII, 34.'). Diese Unefe 

sin«! g^leidi ehrenvoll für Molanchthoii , (le»»(»n liehonswiutlige Porsfin- 
liilikoit aucU hier wieder ungemein sympathisch hervortritt, wie für 
Htibar. 

' Krause, Eoban UeasQ I, 225; II, 42. 188. 

« Bnr 8cher*8 SpicilegUt XVni, 17 and XVIII, 20. Dass d«r Reisebegleiter 
Stibar^s, den Barscher ,ignota8* nennt, Pliilippas Montanas gewesen sei, 
ersieht man «na Opera Grastni Ilt, }S41» 
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»Qcb MelanchtKon's and Joachim Gameranus' und beklagt, dass 

dor Schreiber bisher von Erasmus kein Schreiben erhalten habe. 
Krasiniis gibt in seinem Briefe vom 14. Mai 1529 aus Freiburg ' 
(ieu Grnnd an : ohwühl er zwei Schreiben an ihn gesandt, habe das 
erste, naeli l^iris gericlitoto ihn fla.solbst nirht angetroffen, dem 
zweiten, nach Brabant L'^'sciurkton sei dasselbe g'eschehen. In 
dem sehr friscli gescliriebenen Briefe unt rbUlt er sich mit dem 
Abwesenden über Allo-^, was ihm den Sinn erfiillt, über seine 
Uebersiedlung nach Freiburg, seine Gesundheitsvcrhältnisse, 
seine Beziehungen zu König Ferdinaad, gibt ihm vortreffliche 
Lehren, schliesst mit der Bemerkung, er werde jetzt einen 
Band seiner Briefe ,cnm accessione grandi' herausgeben, und 
fügt die Worte hinzu : ,Hac curabo, ut posteritas quoque norit, 
inter Erasmnm et Stibamm amieitiam haudquaquam uulgarem 
interceBsiase/ Und wieder am 23. December 1529 beantwortet 
Erasmus jenes launige Hodoeporikon des von ihm mit Zftrtlicli- 
keitsausdrttcken ttberscbtttteten jungen Freundes. Auch Eras- 
mus wird sehr heiter in der Antwort, so wenn er von der besten 
Weise, französisch zu lernen, spricht.' Aber er empfiehlt ihm 
auch das Studium des Grieehischen ^ ,ut ad tuos redeas wtpd' 
'^Morcoq/ Mit freundficher Gönnermiene wehrt Erasmus die 
Betlienerungen der treuen Verehrung als überflüssig uu, ,prae- 
scrtini apiid me, qui tot argumentis tuum erga mc stndium 
habeam perspectissimnni'. fügt aber hinzu: ,tampn » rant vehe- 
menter iucunda^ Und wieder klingt es beinalic übi rschwHng- 
lich, wenn Erasnins scb reibt: ,Laetor enim mihi bubinde refri- 
cari mc^moriani luni singularis aniioi. cujus accossione puto non 
Icvc niomentum additum meac si qna est fclicirati.* Zahlreich 
und gemüthvoll sind die weitern J-'Veundschaftsversiclioiungen, 
treffend die Rathschläge, di<" Krasmus dem Jüngling gibt. Ebenso 
intim sind die Angaben über l^ersönlichkeiten und Basier Vor- 
hlUtnisse in dem sehr lange und herzlich g^'haltenen Briefe, der 
gegen das Ende die Bemerkung cntliält: ,Libebat diutius tecum 
confabulari, charisaime Daniel, sed in pistrinam retrahit Seneca, 
qui me tantum non enecat labore nunquam satis exhausto.' 

> (){H>ra Erasini III, llUO. 

3 Ibid. z. 15. ,una pueUa Galla ad liiigu.-ie fiwttitatero aon miiiui 

confent tibi qmm quadraginU viri'. 
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lö'öO bespricht Erasmus in seinem Briefe an Konrad , Bischof 
von Wttrzborg/ neben der EIrwfthnuiig des früheren Zusammen- 
seins eine neuerliche Zusammenkunft in Freiborg, "Er spricht 
dayon, dass der Ueberbringer dos Briefes^ Daniel Stibar, ,quon- 
dam' zu Basel, ,nunc etiam' su Freiburg, einige Monate mit ihm 
ydomestica eonsuetudo' genossen habe ^et quod olim in praeci-^ 
pua amicitiae parte ponebatur, mensa communis nos aliquamdiu 
iunxit'. Er fUgt den Lobspruch hinzu: ,Nec antehac unquam 
expertuB sunt quenquam sanctioribuB, purioribus aut commo- 
dioribus moribus juvencm. Itaque quemadmodum unins con- 
vieUis ad omno vel studiorura vcl molestiaruni, vel senii taodium 
aljuiiJc iiui^iio soljitio : itn (li.sL-csKU.s IWiüA iiiilii luit tristissiimis, 
quem tamcn hoc nomine fero raodcratius, quod suo l)oiio n vo- 
catur in patriam.* Nach wiMtcron Empfehhingeii betont er, dass 
man dein I )oiucapitol nur ^^ratuliren könne, ,tot op'c^^ii.s animi 
dotibu.s ornatnin cüntubernak'in' zti haben, und 8('hli<*.'^st mit der 
feinen Jj^nicrkun«^: ,Non sumam operam in eo tibi comraen- 
dando, neque enim quiscpiam commendat eximias gemmas di- 
vitiarum admiratori/ Am 23. Mai lö30 schrieb Erasmus selbst 
an Stibar.- klingt beinahe überschwUnglich, wenn es da 
heisst: ,Po6tcaquam tu nos reliquisti) Stibare charisaime, omnes 
bonae feiicitates me deseruerunt/ Es beginnen sodann die 
seinen Vertrauten gegenüber so umständlii lien Beschreibungen 
seiner körperlichen Zustände, Klagen über den Arzt, der ihm 
nicht geholfen u. s. w.^ Nachrichten über die Pest, Erinnerun* 
gen an die Zeit ihres Zusammenseins , schliesslich folgt ein 
Gruss an Moria von Hutten, dem späteren Probst von Wilra- 
burg (1536). 

Unser Brief nun bildet eine Erglbizung zu dem Beige* 
brachten. Stibar gibt im Eüngange seines Schreibens zu, daaa 
Erasmus ihm so oft geschrieben habe (literis tuis non quidem 
unis sed eomplusculis), und erzählt, dass er eine Sendung nach 
Sachsen unternommen habe. Tm Folgenden ist er etwas unver* 
ständlich, erst im Zusammenhange mit den oben citirten Briefen 
Älelanchthon's an Stibar gewinnt es etwas an Liclit. Sti!)ar, 
der bis an sein Ende in den trcundlichstcn Beziehungen zu 

• Opora ErHsmi Ui, 128^. 
3 Ibtd. 1291. 
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Melanchthon und J. Camerarius Btand^ ma^ vielleiobt eine 
Sendung im ireniütischen SiTuie iiljernoinimni liabi'ii. ,N(is lue 
(Würzbur^' in ma|?na sedtmuä expectation«- . honorum dicam 
an malorumy Xaiu mala metuentibus sacpe Louu evenerc: Sed 
orauin') res incoeptum({ue eat audacissiiui auinii. t^Mii l autem 
fiat N u» certum est Tnelin.s scire, qiii repuni oppidiuu icm-titü. Hiic 
nihil fere nisi vnJgntnn» affertur. Scimiis cnim nos adhuc qui- 
dem alieni ab istius et consiliis et tactis, progresöioneö autem 
utinam non mvolvant nobiscum totiua Germaniae proceres. 
Frustra nunc querelam instituaitt) sie emm voluere, quos te 
intelÜgere scio. TaBsque cura convenit vulneri nostro. Fiat 
igitar nobis volentibus quicquid faciet Dens/ 

Der nächste CorreBpondent ist der bekannte Baaler Buch- 
drucker Johannes Herwagen.' Erasmus schätste ihn, den 
,vimm bonae fidei neo indoctumV er liess die Adagien 1528 bei 
ihm drucken, rühmte seine ,humanitas" und lobte 1&32 seine 
Sorgfalt bei der Demosthenes-Ausgabe.^ Vom 9. August 1531 liegt 
ein Brief des Erasmus an Herwagen vor,^ in dem er ihm nach 
einer pietätvollen und lobenden Erwähnung des Johann Frohen 
herzliche Worte sagt und in dem er sich tlber seine Bauealami- 
täten beklagt: »Facere non possum, quin ejus benevolentiae, qua 
»empor illum ( P'robunium) prosequiitus sum bonam partem in te 
transferam.* Eben das schien aber Herwagen nicht in dem 
Masse vorgefunden zu liaben, als er es wünschte. Wenigstens 
der Brief der Rhedigcruua vom l.'J. Juni, der \m> vorbeugt, bringt 
gleich eingangs schwere Klage gegen IlieronyiniKS Froben, 
seinen früheren Compagnon, vor. ,Amicitiam,' schreibt er, ,quae 
inter affines esse debet tarn colui hactcnus religiöse sancte- 
que quoad Deus hos reget artus, obscrvabo, sit modo qui re- 
cipiat, quam qui maxime. Edocui Ilieronymum quae iaedere 
possinty qnaeque rescindere, vicissim ab eo didici, quae incom- 
modare putantur. Obtuli me satis aequis conditionibus. <^uid 
impetrarim — non dubito te audiisse ex eo. Quam igitur non 
eiepai aliud quam ut tuis hactenus editis cedam, ex reliqnis 

t Vgl. über ihn vor Allem 8tocknieyer-Ueber, UaMler Huchilracker« 

geschichte, 8. 117 ff. und Allgemeine deutsche Biographie. 
' Op*»ra Erasmi III, 1330. 
3 Iliid. 12hb. 
« Ibid. 1749. 
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potiorem partem illi e<lendam relinquam. Atqnc interim et tnae 

footurae et aliorum imprimat. Non video charissime Erasuu'. 
nisi totiim mo pcs.suiudatum cupiat, i|ui iu\ illa« Icgos me voc( t. 
Si lihcrtalc iiugtrac civitatis certavorimus alter allcrius fortunas 
quaBsabit, liic labores suraet, hic quacstum eraunjrot. (^uis onira 
qnoque jure })rohibubit et mc exAudere, in qnibiis aiitea aitt 
partiariuB fui aut Frobeniana officina euiilf^ata sunt, maxiiue 
cum Frobeniiia maiorem snmptuuiu portionom cxoluorit , aut 
i'iXo?' Und so Pi-f^elit er sicli in ziomliclior Hitterkoit woittT. 
Er compromittirt schliesslich auf Erasmus: ,Atque iitinam tu, 
Bonifatius (wohl Amcrbach) aut quiuis alias utriusque caussa 
audtta pronunciaret reciperem me aacra fidc sentcntiac sta» 
turam.' Vorwurfsvoll achreibt er Ton dem Streite der Vcr^ 
wandten. ^Exponimus noB ridendoB mundo. Damus occassio- 
nom alÜB isBidiandi, aemulari, quo tutiiis nostra atulcant. . . J 
»Sodann wendet er sich zur Besprechung geschäftlicher Dinge: 
iln Oiceronem molior,*' quae per te fieri concupivi, faciam et 
illa annotari et quaeque conquirere potero, deinde tibi iudicanda 
dabo, quo sit posteris aut mihi^ iUis distractis, quae excudant» 
Ciceronem enim nemo e manu eruet. Operam dabo, ut quam 
eorrectissimum habere queam. In tempore miseris, si operis de 
Copia partem ad iinem lunii habuero, litera enim italiea seu 
cursiva septuaginta aut circiter folia excudere possem, nisi aliia 
characteribns habere uoles. Paraphrases inprimendi locus crit 
ipso, ubi impresserit per altcras aristas. Librum de Copia ex- 
cudam ante ISeptembrcm et dilij^enter/ 

Zu den um Au^'sbur^ vi^rdicntcn Patriciern f^ehörte auch 
Johannes Paunif^artner von Paunigarten und Embach, Rath 
Karls V. und Ferdinands I. Seines Famulus ( 'hrisiopli (Oering 
erwähnt Erasmus in einem Sclireibon an Lholcr vom 19. Fe- 
bruar ir>;}4. Oering Hi-Ht^r liattc um 30. .lanum- \WM im Auf- 
trap:*' seines Herrn ,Vinum gatanaricum^ an Erasmus «roschickt 
und dazu einige höchst devote Zeilen geschrieben.^ Vom 26. Juni 
desselben Jahres ist unser Brief Geriog's datirt, in dem er unter 
Anderem schreibt: ^Dominus loannes Paumgartnerus, Dominus 



* CieeroDis opera omnia IV. Tom. compreheiua eraehienen bsi ihm in 
fol. I5S4. 

* Bnrteher'fl Sptdl^gim IX, 14. 
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meuB^ misit faesterna die, proprio condttcto nuntio ad te Htteras 

aliquiclquc simiil, quemadmodum ex literis suis satis intcllcxens. 
Hoc oxcellentiac tuae hiscu rudib I ) luL-is, lioc iiuntio Oouiiiio 
uoleliani o.stciulore, ut ai lortc hic alio tiiior ad tu uciiirctj nun 
suüpicarc:- Doiuinum meum nuJlas ad te transmisissc literas. Dtnis 
te intcrim diu nobia eonservet iiic(jlumen. Vaie Germaniae Deeiis 
unicum.' K» handelte sich ütieubar um ein (Toschenk an Wein, 
wie auch im nächsten Jahre Gering ein solches, in ,Vinum Gatta- 
naricum^ und Malvasier bestehend, mit einigen höchst artigen 
Zeilen begleitete.' 

JuötUB Lttcitift Decius, königlicher Secretär aus Krakau, 
von Erasmus kurz erwähnt,^ ist der nächste Correspondent. 
Dl r aus Krakau datii ic ßrief der Khedigerana vom 21. August 
meldet den Tod der Tochter des Schreibers, er äussert sich 
darüber: ylnsperato obnior male quod ex gravi morbo fiOa natu 
nuuor mihi unice charissima sie que omnibus omata virtutibus 
prozime me auum &cere debuit, medicis nihil profitientibus 
animam agere cepit Hic Anthonmus'' quicquid artis fuit prestitit, 
tarn dfligenti cura» ut nemo possit diligencius. Sed sie visum est 
deo, ([ni iDam mihi pueUarum dederat specimen suum donum 
sno quoque iure repeieret, iustus dolor, quam imbecillus vincere 
non potest patemus affectus facit mi Erasme ne longior sim/ 
In einem Postscript bemerkt Decius : ,Antliüiiinus totus in cura 
Kpiscüpi Cracüviensis est, cum virum vereor nc aobis iniqua 
eripiaut fata, cuius casum hoc regimeu magno suo lageret malo.' 

t 

1535. 

Besonders reichlich sind die letzten xwei Lebensjahre durch 
Zuschriften an Erasmus in unserem Codex vertreten, im Jahre 
1535 ist es gerade ein Dutacend von Briefen, die uns in der 
Kehdigerana vorliegen. Den Reigen ertfühct der schon er- 
wähnte Banquier des Erasmus Schets (Schetua) mit einem 

< Spidlegittm IX, 15. 

* Opera Erasmi III, 175a Cf. auch Z dzicjow odrodzenia w Pnlske (Htudy» 
i notnty'i napi.Hal Ka/iiiiierz Morauski, \v Krakowic l'-^^l, S. 83. 

' U«ber den Amt Äiituulnus au« Krakau vgl, ll>ira\s itz, Er.'iämiana III, 
31 (Tb^i iu den Sitzunpsber. der phil.-hist. Cl., CIL Bd., ü. Heft, S. 775ff., 
auch Juätu8 Deciuü erwähnt wird. 
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Briefe vom 6. Febriukr. Schets hatte im Jänner an Erasmus 

geschrieben, er spncht in dem vorliegenden Schreiben die 
Hoffnung aus, er werde den inliegenden Brief des kaiserlichen 
Gesandten beim Könipre von England erhalten haben: im I)c- 
combor habe er ihm vom Tode des Clauilius ' geschrieben, von 
Erasmus aber keinen Brief erhalten, aU den ihm Clautluus ge- 
bracht. Kielit hlns er, sondern der ganze Freundeskreis staune 
über ilie Schweigsamkeit dos Erasmus, kaum ein Tag ver- 
gehe, an dem er niclit BcHchwerdebriefe darüber erhalte. Er 
wisse ja gar nicht, ob Erasmus sich wohl befinde, ob er lebe 
oder gestorben sei. Levinus Panagathus (i. e. Algoet) habe 
verrathen, dass ein eigener Bote an ihn (Ei'asmus) geschickt 
worden aei. Hier in Holland sei man in grossen Bcsoi^iseen 
wegen der anabaptistischen Empörung; kaum gibt es nach 
Beiner Meinung ein Dorf oder eine Stadt, das nicht eine latente 
,Fax' habe. Sie predigen GUtei^emeinschaft; wenn Gk>tt ihre 
frevelnden Hände nicht abwehrt, so ist die Zukunft ärger zu 
fhrchten aU die Qrauaamkeit der Qothen. Was diese Zeichen 
mit dem meisten Anderen, das dieses Jahrhundert gebiert, be- 
deuten, weiss Qott allein, es ist aber dem nicht gar zu un- 
ähnlich Yon dem die Schrift sagt, daas es dem letsten Tage 
TorauBgehen werde. 

Schon 1516 schreibt Erasmus an Thomas Grey und Petrus 
Yiterins einen yon guten Wttnsehen Überströmenden Brief.* 
Es ist derselbe Viterius, dem er die ,Ratio stndii' gewidmet. 
Von 1517 liegt wieder ein Brief an Viterius vor, in dem 
iCrasauib sein Erstaunen über (lc8.s<ni Arbeitskraft äussert 
und dnrrh ihn die Freunde in Toura grüssen lässt.' Um 
InlS erkundigt er sich durch Wilhelm Nesen, was Viterius 
im (Nillegium Navarrae, wo sich dieser aufhalte, treibe, denn 
er habe schon so lange nicht g(!schrieben.^ Viteriu«* bntte 
aus Paris am 2. August 151 0 an ErafJraus ein Schreiben ^be- 
richtet, in dem er sich bei seinem ,Praeceptor' elx nfalU wegen 
des langen Stillschweigens entschuldigt; stets sei ihm der Eut- 

* Ui't»' r .1 haniic!« CkutLus 0)&b, Miklüs Levelez^, p. 614. 

' Opora Er asm i III, 171. 

> Ibid. 

4 Ibid. Wl. 

» Ibid. im. 
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wurf des Briefes misahingcn, aber immer denke er an ihn^ 

dessen jaroßse Verdienste er rilhmt^ an ihn, der ihn ,«)liiM ab Orco 
mortuLim in lucciii' ix'.stitiiii*t, ins Vaterland gcbraclit, ja durch 
Bein Lob unötei Llicli gemacht habe. Der Schreiber, der in pane- 
gyrischen Ergüssen nicht müde wird, bittet Erasmus, sieh seiner 
öfters oriniiern zu wollen, utkI <ribt dann Nachricht üIxm" seine 
Beschäftigung. Er habe im (iynmasium Lonjrobardornm öffent- 
lich und mit Lob, dies könne er sn^x* n, zu lehren begonnen, 
Bei aber durch viele Bitten des Primarius der navarrisclieu 
Schule dahin gezogen worden, wo er die Pariser Jugend unter- 
richte ,onus procul dubio tacdiOBum et prave'. Er gedenke 
sich aber aufs Neue Freiheit zu verschaffen, denn was er 
^apud Brittannos' ertragen, ,liic nemini neque subiici neque ob* 
temperare velim^ Seine Befehle iverde er jederseit ausfiiliren; 
Fausttts* und Faber ^ empfehlen sich. Aus demselben Jahre 
vom 18. December besitzt man einen andern Brief des Vite- 
rius, und zwar datirt: Parisiis palaestra nostra Navarrica.'' Auch 
in diesem Schreiben beruft er sich wieder darauf, dass er ,tuo 
olim unius praesidio servatus vivo et valeo' und beklagt sich 
darüber, dass Erasmus ihn ganz vergesse. Das kränke ihn so, 
dass er das Gesicht vom Papiere fernhalten müsse, weil 
Thränen herabströmen. Er sei denn doch zu berilcksiciiU^v u, 
• der seine ganze einzige Hotluui.^' auf ihn gLsetzi liabe. Wenn 
er lial])todt vom Unterricht! sei, riiiihte er zu seinem Grey, 
mit dem er von Krasmu.> sprct hr. Auch jetzt müsse er wieder 
abbrechen, denn der Unterricht der Jugend nitc. 1517 schreibt 
Erasmus wieder,^ er wundere sich, dass Thomas Grey ihm 
keinen Brief von Vitcrius mituebracht Iwibe, der sich jt t/t in 
Löwen betiude und bald nach England reisen werde. Erasmus 
eröffnet seinen Kntschluse, nach Basel zu gehen, nm dort.hcraus- 
zugcben, was ohne ihn nicht herausgegeben werden könne, und 
richtet einen Gruss von Grey aus. 

Unser Brief vom 20. Februar 1Ö35 (aus Navarra datirt) 
kommt, wie man sieht, nach langer Pause, die Viterius selbst 

* FaustUH Aiidr(>Iinu8, der Poet. 

3 I'\'ivr(> (los Estaples, der grosse Aristotetiker uud Pliiiolog dar Pariser 

llnchscliulo. 
' Opera Er HB Uli III, 1680. 

• Opera Erstml m, 1900. 
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in ademlich phrasonroicher Ausdrncksweise anerkennt. yVemm 
ecce dum e^o moras in longius protraho, defluxit eta8, abüt 
iuuenta, ianiquc propcmodam subeunt morbi tristisqne senectua.' 
Der ganze Brief athmet schwärmerische Begeisterung ftlr Eras 

iiius, an den er sich immer erinnert, wie an dessen Schriften, 
die ihn stets ermunterten. Drei Jahre sei er in Oeseh.Hften des 
KrzbibcLüfö von Tours in Paris gewesen und dcshitll» riielit 
zu den Studien gekommen. Aber es sei ihm bisher nicht gut 
geganp:en, er wolle die Moria in die Landessjuauhe überöetzen. 
,MontaüUä uir humanissiraus et Joetissimus reddidit mihi literaa 
tuas scriptas pridie kal. I'ebnuirii manu tua. Quae qnidem 
mihi quauto gaudiu fucrint non possim, sane vcrbis exprimere, 
qnanquam in calce ubi de resolutione loqaeris lachiymis ab- 
Qnde excusscrunt. Quod utinam non contingat me uiuo.* Von 
einem Briefe des Erasmus an Germanus Brixius, dass ihn 
dieser beim Pariser Bischöfe empfehle, habe er nichts gesehen. 
Aber Viterius war nicht blos in der Liebe zur Wissenschaft 
mit Erasmus vereint, auch dasselbe Leiden quftite ihn. ,Pata' 
bam/ schreibt er, ,me levatum morbo calculi, sed circiter natale 
gravier, quam antea me dolor afflixit/ Er geht sodann auf eine 
genaue Beschreibung seiner Leiden ein, ganz in der Art des 
Erasmus selbst, und bittet um ein Mittel (,tu, .si (^uid habes 
remedit, ubi conualueris, mittes ad me*). Schliesslich folgt die 
Betheuerung : ,Quod autem in calce epistolae tempus tuae reso- 
lutionis instare scribis id me multo gravius angit quam morbus 
mens/ Und mitten unter der Krwilhnung .seiner qualvollen 
Schmerzen bemerkt er: ,Kt eupio dissolvi teeum({ue una pro- 
ficisei ad cetum illum animorum, «piorum Iudex est et Retri- 
butor pro raeritis Christus, apud quem sumuri })erpetuo victuri/ 
Viteriu* schreibt dann ein ganzes Gebet für das Wohlergehen 
dc6 Erasmus nieder und schliesst mit den Worten: ,l>ominus 
Montanus dedit mihi quedam annotata contra . morbum calculi, 
credo esse apta, nihiiominus tarnen, si quid presidü habes non 
ob id desines ad me mitte re^ 

Auch Franz ßonvallot ist aus Frankreich; er schreibt 
aus Besanyon am 25, Februar, bedauert, dass Erasmus wegen 
der Ungunst des Winters nicht in sein Land komme, FrUhling 
und Sommer werde es schon besser werden. ,Doleo quod huc 
commigraiidi decretum distulerit hyemis indementia, cuius 
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tarnen vigorem vcm aut oatatis proximae facilitate imitecri 
poese idqnc nostris comniorlis et epern ot cnpio/ Doch «olle et 
ihm unterdessen nicht an Burpinder ft lilon, er möge nur auf 
▼erlftssliche Fuhrleute 8ohen , dass sie nicht einen Wein ein* 
tauschen, der ihm Ueblichkeiten bereite, wie der Heurige, der 
nicht hinlänglich reif geworden (,at nau»eam tibi pariat Tectoris 
▼ieio Ttnnm quod hec anno nobis eonttgit non satis matnrnm'). 
Erasmus wttnscht, der Schreiber solle einmal anfliSren, ihm Qeld 
anzubieten, und sich Überzeugt halten, dass er mehr Massig- 
keit ans seinen , Apophthe^ata' , die er ihm durch seinen 
Amanuensis Gilbert gesandt, geschöpft, als Erasmus aus seinem 
Burgunderwein. 

Der nüchste Oorrespondent scheint aus den Rheinlandcn 
zu sein, er nennt sieh Johannes Rinckus. Ein-inus selireibt 
ihm am 19. Juli 1530 von Freibur^ aus: ' Wenn ;iueh T)ein 
Oesehenk so klein erewesen wäre, als Deine Bcscheidt uheit es 
maehte, so war der lii ier docli 8o erftillt von reiner Liebe und 
konnte j("nes so «•mpfphlon. dasn »'s als ein «crossos nncrenümnu n 
werden konnte. L<»ltc-*'rlM l)iniL:rii foliren sodimn. Rinek hatte 
dem Ern>inns einen BeclM i- mit ( iin m Herkuh;« irfsehiekt. 
wonin Erasmus die Bemerkung knüpft: wie jener Herkules au 
Kraft nieht Uherwimden werd<Mi konnte, so lasse sieh aueh Riuck 
an GefHlIirrkeiten und Wohlthaten nicht ül)erbieten. Wn« sein 
Schilf als Symholum enthalte : den Adler, das passe «^ut für ihn. 
DifT Verbau dl unirin der Fürstenzusamnunkunft hiltten die 
Freunde schon beisehrieben. Für die drei Punkte, die aber 
beschlossen werden sollten^ würde kaum eine dreijährige r>kume- 
niscbe Synode genügen. Erasmus spricht sodann verschiedene 
Besorgnisse aus und ztthlt die entgegenkommenden Bestrebungen 
auf (des Papstes, Campeggio's und des Bischofs von Augsburg). 
Campcggio, wie Melanchthon, der die Glaubenssätze der Seinen 
zusammenfasse, hätten an ihn geschrieben, Melanchthon habe 
gute Hofinungen. Auch die Zwingli'schen hätten es durch- 
gesetzt, ihre Lehrmeinungen zusammenzufassen, dies werde wohl 
Hedio thun. Viele riethen ihm zum Concil zu gehen, der 
Kaiser hfltte ihn noch nicht berufen, aber er habe in seiner 
Krankiieil die beste Ausrede. Sehr umständlich beschreibt er 



' Opera Krasini III, 1299. 

SttenftlMr i. pliU..litit. a. CTHI. M. II. HU. bi 



Digitized by Google 



808 



Borswitz. 



sein Leiden^ das ihn ärger martere als das Fegefeuer. Eras- 
mus Äussert sich sodann über Froiburfir, über das Concil, kia_;i 
über ciiicii seiner besten Freuiule, der nun sein Hauiitfeiiid 
^cwurdcii sei. Das bringe ihn immer mehr von ,ihreu rianen' 
ab. kSüinc Freunde rathen ihm ; die Einen, die Angriffe nicht 
zu beacliten. die Anderen, die an Für.stenh(»fen sind, vcrlanpr^'n. 
daßs er antworte. Er wisne übrigens seiltst noch nielit. \va» 
vr thun solle, i^eiue Gesinnung (^i*), »eiu Alter und aeiue Ge- 
sundheit für» U rteil Rnhe. 

Und wieder am 4. September 1531 schreibt Krasraus von 
Freiburg aus. ' Er müsse an ihn schreiben, sagt er, obwohl er 
nichts Wichtiges zu sagen habe, doch könne er ihn nicht un- 
gogrüsst lassen. Er wisse recht wohl, dass er von jenem 
Faden, deu die Parzen spinnen, nicht viel mehr übrig habe, 
aber so wenig er auch habe, wolle er doch liebi r in einer 
berühmten und bevölkerten Stadt weilen, wo die Zahl der 
Freunde grösser und eine Menge von Sachen bereitstünde. 
Aber an diesen Ort habe ihn ein Sturm verschlagen. Im 
Weiteren folgen scharfe Bemerkungen über Freiburg. Der 
Bischof von Augsburg habe ihm, als er wegziehen wollte, ge- 
rathen, den Ausgang des Augsburger Tages abzuwarten. Jetzt, 
wo er wieder die Schwingen ausbreiten wolle, rathe man ihm, 
den Ausgang des Speirer Tages ssu erwarten. Er möge über ihn 
lachen, wenn ihm Jemand sagen würde, der beinahe siebzig- 
jährige Erasmus heirate, würde er zwei- bis dreimal ein Kreuz 
schhigen, aber er begiime kaum eine minder schwierige und 
seinem Wesen und Studien fremdei*e Sache — er kaufe nämlich 
ein Haus. — Sehr drollig führt es Erasmus nun aus, wie er 
Käufer u. A. geworden sei, wie er mit Sehmieden und allen 
möglichen Arlx itern zu thun liabe, ganz geniüthlich erzählt 
er, wie es bei ihm aussehe. l-^reiHch das Haus werde Ilm nicht 
aufhalten. ( r habe schon Lust gehabt, nach Köln am Khcin zu 
fahitm, aber die Freunde riethen .ib. 

Vom IG. März 1535 ist nun der uns vorliegende Brief 
des Rinck, der aus Köln datirt ist. Gemischte Gefühle 
wären es, die ihn bei der LectUre des erasmischen Briefes er- 
fassten: Freude, dass das Frenndschaftsband zwischen ihnen 



I Opera Brasroi m, 1418. 
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80 feBt geknttpft aei (folgen die Üblichen Betheuerungspbraaen 
der Freundschaft), den Feinden dcB Erasrnns wttnsche er alles 
Schlechte, Ohiragra und Podagra und die übiigcn Trabanten 
des Alters (ydii male faciant belluis illis, quae te conturbanf). 
Cocfaläns, wie er gewiss wisse, einer der Verehrer des Erasmus, 
habe ihm von der Antwort des Erasmus auf Luther*B Beleidi- 
jj:uii^en erzählt und den Wimsch ausgesprochen, dass sich das 
Ansehen und diu Achtung LutJier's aus Rücksicht auf das 
Seelenheil mindern. Luther wird ,mon8trum horrcndum ab 
infernalibu« furiis miösum in orbem turbandis oninibus* *renannt. 
Jener bah*- die Saat gesUct, von der wir in 00 viel Jahren die 
Krntc haben werden. Oder sind nieht aus Luther s Saat, wie 
Cochläus in der Widerlegung; der Münster*8ehen Artikel gezeigt 
bat; die Zwingli-Auabaptisten-Melchioristen-Fest und die übrigen 
Secten, die der Nennung unwUrdig sind, hcrvorgegangenV So 
uneinig sie umeinander seien, so merkwürdig stiuimcn sie in 
der Zci*störung des Weingartens des Herrn überein, zum Nutzen 
des Satans und zu eigenem Schaden. Und hieraufbläst auch er 
die allgemeine Melodie, die Erasmus in die Arena treiben soll: 
in entsetzlich langathmigen Sätzen beschwört er ihn unter vielen 
Complimenten, sich des Weingartens Christi (d.h. der Hierarchie) 
annehmen zu wollen. ,Proinde non usque adeo mtrorequidem 
mi Erasme ei tibi homini citra controversiam incomparabiliter 
et docto et pio Ohristianam religionem et item bonas literas 
interire animadvertenti et cum ipso Helia pro domo Dei zelanti, 
minus iucundum sit uinere atqui rogandus uineae dominus 
ardentihus uotis, ut videat tandcm et visitet uineam suam a 
vulpeculis demolientibus et extenuuiatore apro uindicat, sed 
de hic hactenus, i)orro quod rarius bcribimus (piain, velles 
fortassii» nolim ne<;bgentiam aut socordiam in causa e3se t^xisti- 
nu*!«, cupis naiuque tccum tum saepe, tnra plnrihus sed ([uia 
preterquam quod «rravibus negoeiis te seinper ()ccupati.>sinniiu 
ficio et languidum aecepi, quare non debebam, opinor, angulis 
nostris oppido incouditis obtrudendis tibi esse molestus et si 
nihil horum tarnen. quotiens in mentem venit rarum illud tuum 
ingenium ingeniique dotes plane diyinac, summa oiuninm dis- 
ciplinarum scientia cum summa coniuncta eloqucntia et contra 
singularis mea inscitia cum pari copulata infantia a scribendi 
numere facile deterreor ...... Heus Ecolesiastes tuus a multis 
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utqni avidifisime expectatnr cnitis fraotam ae diuthi» m^ideas 

pietatis stndtosis qucso Deuä optimus maximuB pristiiiam tibi 
rebtituat iiicolumitatera.* 

Aus dem fenien Osten, ans Krakau sendet der Ca^stelLin 
von 'rarnow. Severinus ßouer de Balicbe,' am 12. April 
einon I^ricf an Erasmus ab, in dem er in der übliclicii Phraseo- 
logie sein langes Stillet liwoi^en entschuldigt, das «^t'wiss nicht 
aus Verirosslichkeit oder Geringschätzung entst^uideu sei, da 
er doch die Werke de« Erasmus gelesen, wie dessen an ihn 
gericliteten Zuscliriftt ii beweisen, und ihm so ganz ergeben sei. 
Er berichtet hierauf von dem Schicksale des seinen Söhnen 
gewidmeten Terenz: ^quod ad Terenciura attinet; quam tu 
postcaquara correctiorem opeia studioque tue iilüs meis dedicaati 
ac Anshelmo loannis filü praeceptori transmittendmn ad me 
commiBisti. tarn diu is uagatus est in itinere, ut post annum 
tmnm et dimidium deromn mihi fnerit redditus. Quae tanta 
mora nihil quidem numeri tno apud me detrivit graciae non 
potest enim mihi tale munns te praesertim anotore non esse 
gratiBBimum.^ Vinim ipsum me nibore quodammodo BufFudit, 
quod tarn longo tempore pro eo tibi nullam habuerim graciam, 
unde fortassis ingratus tili studü tibi utderi non iniuria posaim, 
nisi lila ipsa diutina libri peregrinacio in causa esset, quae te 
hac de me suspicione exolnere iure debet . . . sammaa ago 
tibi gracias et aureos eieones duos meam imaginem referentes 
mttto donoque animi mei in te pignus quoddam, tnm istins 
noluntatia tnae erga nie gratissimi tum ttii ipsius amantissinii 
qnod tu in praosens aequi bonique consule*. Ueber das Schicksal 
seines Vatei'i.indc« wolle er nicht schreilien, ,si (|iia ciniun 
Kciiice^ te cura habet non gravarcr tibi, vei IlHade jtroliKius« 
per8cril)ere , nisi satis scirem eas te ex lixioeo Ludovico 
commnni nostro aniico atque ex aliis hinc cnmpluribus abunde 
accipeie solerc et nollem equidem sciens hoc scripti ;rencre 
gravare te hominem tum in prnmovendis bonis stiidiis tum vel 
pellcgendo saltim et rescribendo litenis quae ad te toto t'ere ex 
orbe Bcribuntor occupatiasimum'. Schliesslich verspricht er, 

1 Morawiiki, Z djsiejow etc. p. 2i(t. Ab regnt supparius (wohl siap- 
panins) und Anhäoger dea ErMonns wird 8. Boner «ueb erwähnt OUh 
Levelez^, 8. 282. 

^ Der Schraiber «lorriglrfc ,p«vgrsti«imttiii** 
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sich ESraamusy dem ^unicum praesentis aeyi decus' in jeder 
Hinsicht geifUllig zu erweisen. 

In sehr nahen Beziehun^n zu Erasmns stand der Basler 

Theologe Ludwig? Ber (Ursus). Er stammte aus einem alten 
Basier GeschJcchtej war am Ende des 15. Jahrhunderts geboren, 
stndirtc zu Paris, wo er Doctor der Philosophie und Throlugic 
wurde, lölii wurde er Prediger zu Basel, dann Probst zu 
8t. Peter daselbst. Er war sehr l inilussreich , der lüith von 
Basel verlangte von ihm (Oantiuiuula, Bonifacius xVmerbach 
und Krasnius) ein Outacliieji iibcr ( >ckolampadiu«' ^^chnft ,De 
genuina verborum l>omini%^ er nahm an dem Keligionsge- 
spräehe von Basel TheU/- war 8chiedörichter der katholischen 
Partei. 1529 war er unter den Auswanderern^ aus Basel. Er 
ging nach Frei bürg, wo ihn die ilim nachfolgenden Domcapitu- 
larc zum Domsiholaster macliten. Doch liess er sieh von der 
Freiburger Universität nicht gewinnen, da ihm der Gehalt zu 
wenig war. Er starb am 14. April 1553, nachdem er ein Stipen- 
dium für Freiburger Theologen gestiftet und hundert Bttcher 
der Hochschule vermacht hatte. Von der Oorrespondenz Ber's 
mit Erasmus ist ziemlich viel auf uns gekommen, wir können 
uns von den Beziehungen beider Männer ein Bild entwerfen. 
Schon 1513 schreibt Erasmus,* dass Ber', den er llberaus lobt 
und von dem er erzählt, dass er in Paris unter den Bewerbern 
um das Doctorat den grossen Preis gewonnen, sein Werk 
so gefallen hätte, dass er ihm sein reiches Vermögen zur Be- 
nützung angetragen habu ; von den zwei Pfründen, die Ber 
besitze, habe er ihm die eine sofort iihi i l.isscii wollen. 1510 
schroilit Erasmus (und zwar am 1. Januar aus BrüöÄcI ^ an Ber.^ 
Er nimmt die l'riibende an und dankt ihm, da?«« er ihn in dem- 
selben (reiste behandle, wie er ihn in seiner Gt-«^enwarl In liau- 
d< lt liabc. Er gibt ihm einp Art Programm seiner Stuilion, 
die den allgemeinen Nutzen bezwecken, ohne Jemanden zu 

' Basier Chroniken (Vischer) I, 8. 45, Aiiin. 3. 

' Sabbata II, f Dio nilii«r« Ilaltnupf boi der I{a<l<'nnr 1 )iMpnt.ntinii , Hoi 
der er einer der JPräaideuton war, wurde auch von deu üegueru rüh- 
mend anerkannt. 

> Basier Chroniken L, S. 89. Anna. 1. 

* Opem Erasmi III, 127. 

• Ibid. 165. 
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verletzen, und hofft, tla«s hspäter das, was den Gebildetsten f^e- 
fiillt, Allen gefallen werde; den Basler Bisehof lässt er grUssen. 
Ber antwortete (am 12. November desselben Jahres) ' sehr sehön 
ausiUIireud; wie ihn die ßeschäftiguncr niit des Erasmus Schriften 
entzücke und wie ihn dessen Brief freut habe, in dem er ihm 
von dem glinstigon Zustande seines Bctindens, von der guten 
Pfründe und dem bei Gelehrten selten behagliehen Vermögens- 
znstande erzählte- Aus den Conflioten mit den Gegnern, rttth 
Ber, solle sieh Erasmus nichts machen, ohne Sieg kein Ruhm, 
ohne Schlacht kein Sieg.' Die Briefe des Erasmus und de« 
Erzbischofs von Cambrigde an den Basler Bischof habe er be- 
sorgt, andere Briefe, die er an ihn gesandt habe, habe er als 
sehr erwünschtes Geschenk den gemeinsamen Freunden mit^ 
getheilt. lieber Ber berichtet hinwiederum Erasmus in seinem 
Briefe an den Bischof von Rochester, Johannes Fisher , vom 
5. Juni 1517:^ ,Ludovicu8 Berus, Theologus Parisionsis, vir in 
ea promotionc (ut voeant) primus, exosculatur, iidüi ut ( iiatulicli 
des Krusmus Neues Testament) ac deplorat tot annos iu bcho- 
lastii is illis contlactiunculis consumplos/ Ber schreibt an Kras- 
miis am 11. Mai 1517,^ und cö iai der Eifer nicht zu verkennen, 
mit dem rv sicli bemüht, den überall Gesuchten und Uberallhin 
Kiii;:;i'ladt'rien zu veranlassen, wieder nach Basel zu kommen. 
Frobi ii werde ihm jedes Jahr hundert GoldguJdeu ^eben, auch 
er sei zu Allem bereit und viele Andere, die ihn lieben. Zu- 
gleich gibt der Brief Nachricht über Sickingcn's Erhebung, 
über Theuerung, Glarean's Abreise nach Paris und ftigt einen 
Oruss des Bischofs von Basel hinzu nebst abermaliger Auffor- 
derung, nur gewiss zu kommen. Aus Löwen antwortet Erasmua 
unter dem 23. August desselben Jahres, ' der Grund, wainmi er 
noch nicht gekommen, liege im Kanzler Sylvagius. Neben ein- 
zelnen Angaben über Löwener Verhältnisse spricht Erasmus sein 
Bedauern aus, dass er gegen Favre de Estaples habe schreiben 



t Opm Eraami IU, S17. 

* Wie klug Ber Unwesen, zeigt der Brief des GUureen an Erasmiia vom 

ö. St |ifi iii!)' r l'ilT) (Opr-ra HI, 198), aus dem man ersieht, wie or sich 
von der Vortol^iuifr (\vn £nuimiiii dnrch die Zeloten surttckgehelteti iiat. 
^ Opera Erasini lü, 256, 

» ii.ia. it;o7. 

> Ibid. 1G23. 
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mllssen, er hätte lieber ein ^osbcb Buch zu desaen Lob ver- 
fasät; Dorpius sei ein wahrhafter Freund J Erasmus nennt Ber 
in diesem Briefe ,theoIogus summus, patronus et praeccptor 
optimus*. Am 6. December 1517 (aus Löwen) schreibt er 
wieder an Ber.^ Diesmal handelt es sich abermals um Favre; 
Erasmus erklArt, er liebe den Favre und hasse seine Apologie 
,imo necessitatemi qne hnc adegit'. Man siebt ans dem Briefe 
sofort, dass Ber wie Beatus Rhenanus und so viele andere 
Deutsche, die in Pans studirten, die ganz singuläre Bedeutung 
Favre's 2u würdigen weiss und dass er ihm in treuester An- 
hänglichkeit ergeben ist Aber auch das lässt sich daraus ent- 
nehmen, dass Erasmus viel Vertrauen auf Wissen und Urtheil 
fies Basler Theologen hatte. Er schickt ihm die Apologia gegen 
] avic zur Beurtheilung. ,V'eIim igitiii-j ut libellum relegaH per 
otium, deiiidf; oomumiiicato consilio cum (xuolphango (wohl 
Capito) inutes pro tuo in me studio vidobuntur.* Sehr 

merkwürdig aber ist der Brief des KiasmUö an Ber vom 
14. Mai 1521 (^Löwen).^ Er ict, wie man siebt, ganz unter dem 
frischen Eindnicke des tliatkrilftigcn Vor^xelu-ns Luther's aljc^e- 
fas8t. in Köln, schreibt Erasmus, habe er auf Luther s Ge- 
horsam und des Papstes Milde gehofft und sich so auch zu dem 
Fürsten ausgesprochen. Aber Lntlu r verbrannte die Decretalen 
und schrieb das Buch von der babylonischen Gefangenschaft| 
damit scheint 1 ^ Uebel unheilbar, Alles bereite sich zu einer 
allgemeinen Verwirrung. Luther benehme sieb \\ie Einer, der 
nicht gerettet werden wolle, er liefere den «belluae fanaticae' 
und yhostes devoti melioris eruditionis' Waffen, um gegen Jeden . 
vorzugehen, der von evangelischer Wahrheit erfüllt sei. Ihm 
aber gehe es wie dem heiligen Stephanus, ja noch schlechter 
als diesem, der sei einmal gesteinigt worden, ihm geschehe 
das fortwährend. — Auch Zasius spricht von diesem Briefe 
(1521) und findet, dass wegen diesem auch die Erasmischesten 
ikbel auf ihn 2U sprechen seien.-* Die Beziehungen zwischen 
Erasmus und dem Basler Bischöfe^ werden durch Ber ver- 



' Doq[»iiia erkandid^ eich am 1518 bei Brmsnra« um Ber (Opera III, 331). 
> Opera Erasmi III, 1645. 

■> Ibid. 044. 

* Zasii, Epistolao 47. 
» Opera Erasmi Iii, 7<ti. 
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mittelt. EnwinuB aber rühmt dem Lore&zo Campeggio den 
Ludwig Hci- ^jracpositum in collogio divi Petri, virum et cor- 
poris et animi präeclaris dotibns praeditum, summac apud snm 

autoritiitis et ob goncris claritiidincm et vitae intcgritatcin et 
cnHlitioiicin noii vulgarum. Main rari8ii8 in Thcologorum Iniin a 
ijuomlaiii priiiiiiui locum promcruit/ ' Im Jahi*c 1529 öchreibt 
Erasinuh aua Basel,- er jammert Uber ilas traurige Ustertest ; 
nur mit dem Körper sei er hier, mit (\om (reiste bei ihm. 
Noeh wi^se er nielit, woliiii er iiheM-.sicdrln solle, die Basier 
V'crlKiltnissc si-icn }j(.'klaii,cnsAvertli, wie liätteii sieh rlncli die 
Zeiten geändert, wie sli er einst iu Deutsebland verelirt worden 
und jetzt, wcleh' ein Abfall! Wclebe Feinde, welche Strcit- 
s( !inften und Augriffo^ wie hassten ihn alle Scctcn. und doeh 
klage man ihn an, dass er die Ursache des Abfalls sei! behr 
ergötzlich specialisirt er seine Gegner und spricht wieder von 
seiner AehnHchkeit mit dem heiligen Stephan oder Sebastian. 
Ein tückischer DUmon hat aber auch unter die Gelehrten den 
Zwiespalt gebracht, durch die Oiceronianer sei derselbe zuerst 
nach Italien und dann nach Frankreich gekommen. Bespuckt 
. . . muss man von dem Elendesten werden, ist das nicht äiger 
als der Tod? So klagt er über die Zeit, eröffnet dem erprob- 
ten fVcunde sein Herz und spricht sich sehr geradsinnig aus, 
ob ihn nicht etwa die Verfolgung zu einer Secte treiben werde. 
Er werde von dem Gedanken berührt^ aber er dringe ihm nicht 
ober die Haut ein. Eine seltsame Auffassung dieser Revolution 
bricht in diesem ttberhaupt hOchst merkwürdigen Briefe hindurch, 
unter Anderem: ,Hnjusmofii cogitationibus faeillime tliscutio 
carnis affectum, <{ui citra pcriculum occurit iiiterdum, sed tarnen 
cl'licit, ut melius int(>lii-;jäj. (ju<id arcipiu Ai'iuni. Tertulüaiium, 
Wiclevuni, ali()s(jiu- iioiiindlos iiividia clericorum et improliiUite 
quorundam iMonaclioiiini a Clni^tiuni gregis communione re- 
eessisse, privatuiiifjac dolorem in publicum Eecli siae malum 
eniisisse.' Er würde elier den Tod leiden, als derL;ieicd»en be- 
gehen. — Hierauf gibt Erasmus einen prachtvollen , höchst 
lesenswerthen Kiickblick auf seine Wirksamkeit, der eine forni- 
licli«' ,r\)nfr ssio Erasmiana^ folgt. Erasmus glaubt übrigens, nicht 
mehr lange leben zu können, und lässt es nicht an Klagen fehlen. 

> Opera Erasmi III, 91B< 
3 Ibid. U76. 
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SeboD am 2. April ' findet sich Erasmus wieder veranJasst, 
ttbcr seine Wohnungsnüthcn zu klagen; er macht seinem In- 
grimnie gc<;cn die Hypocansta und die Anfechtungen der Evan- 
gelischen Luft, ihm^ dem Kränklichen, schade eine Wanderung 
so wie eine Aenderuiii^ des Weines. Auch hier begegnen wir 
den bekannten Kktsch^j^eschichten von Carcinus und Polyphe- 
mus, »ic werden mit dem Satze beschlossen: ,ltii ferocit Evan- 
gelium/ Aber es lulgt die 15< iiu rkuii^^ : ,Nec mitius insunit 
pars altera* und wird vom ,Wiiilirii Jicdda's' crzüblt, wie von 
dem Fürsten AHtt-rtd Carpi, der zu Paris *'in Buch ersclieinrn 
liess, in dem Krasiuus TJrlieber der liuh» ri>ciicn Bew('i:;nii^ ge- 
nannt wird. In dem Buche des ]\Iinoritcu Ludwi;; werde er 
gar als Feind aller Ueligionen hingestellt. ,Respondi omnibus/ 
bemerkt Erasmus trocken, ,hi« nunc fulcitur Ecclesia/ Und 
am 13. ApriP erzählt Erasmus dem Freuade in sehr gelungener 
Weise die Geschiclite eines Menschen, der überall schrie : ,A^te 
poenitentiaml' und endlich, nachdem er aller Orten eingesperrt 
ward, in Lnzem verbrannt wurde. Er spricht auch von den 
Anabaptisten, die den Fürsten wegen der Anarchie und Güter- 
gemeinschaft besonders yerhasst seien. 

Durch den Brief der Rhedigerana vom 14. April 1535 
wird zweifellos festgestellt, dass Ber um diese Zeit in Rom 
war. Ber dankt dem Erasmus fUr die Empfehlungsbriefe ,qui> 
bus inter mihi contigit, ut nobilis ille uir Ambrosius a Gumpcu- 
bcrg tue dignitatis studiosissimus me ex diversorio in edes suos 
ve! renitentem pertraxerit omuibus in rebus meis ita sese gerens 
ut iu akerum Erasmum^ Er ontschiddigt den Papst Fauhis III., 
dass er kein (»cid liabe. GainiH iiberg wird dafür sorgen, dass 
auf « iiif juulcri' Art die Achtung des Paj)stes gegen Erasmus 
sieh zeigen kömiu, gestützt auf du- Fiirsjjraclic der Cardiuäle 
Aiiloiiiiis, S. quatuor, und des Enniu-^, Hisehof von Verulam, 
beim Papste, der Ilm Inddvollst rTii|itaii2rii habe. ,Et cgo ad 
Calendas Maias si tieri poterit hinc abscedere constitui. Prescn- 
tibus (Jardinaic ^. quatuor coronatorum et D. Ambrosio cum 
Pontifex rae humanissimc cxeepisset, n<icdum literis quas obtu* 
Icram Icctis de tua excellentia honoriiice multa locutus est. Interea 

< Opera Brsvmi III, 1161. 
3 Ibi4. Ilt(6. 
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non habui cum ejus Sanctitate cofloquium/ TJobrigcns sei der 
Zugang zum Papste nicht leicht. ^Quae tum est in hoc pontificatus 
sui initio yariis et maximis negoeiis obrubi ut vcl maximis non 
facile detur accessus/ Er gibt dann hübsclie Nachrichten über 
römische Vcrhältniö^c: ,Magne autoritatis Carilinalcm Ravcnna- 
tcnst'in, r^egatum Anconitanum perpetuum detineri iiibi>it in Arce 
8. Anteil bub custodia lievercndissimi domini Veruhmi CasteUani, 
qui praclectnrc causa nec ipsc pott st cgredi arccm nisi a pontitico 
obtcnta liccTitia, (jue raro obliueri {)otest. — Canipcgius est hic 
Romnc. A (juo et aliis literas halicbit exccllciitia tua in meo 
reditu. De ( at-saris adventu et conciiio celebrando certnm nihil 
habco.* Sc ldiesslich sendet er Grüssc von Ambrosius von Uum- 
ponbcrg und dem II. .1. Doctor Franz Rupilias, ,qui me tui amoris 
causa nmlta humanitate et bcneßccntia prosequitur. . . . Pato 
priores literas meas tibi redditas sed nullas abs te accepi nec 
uclim excellentiam tuam in vanum occupari utilioribus rebus 
Semper intentam.* In einem Öubscript berichtet er, Gumpen- 
berg rathe Erasmus, mehreren Cardinälen zu. schreiben. 

Vielseitig und mannigfach war die Thätigkeit Caspar 
Hedio's^i eines Mitbegründers der Strassburger Reformation. 
Er war ein Seilerssohn aus Ettlingen, wo er 1494 geboren 
wurde, studirte zu Freiburg und Basel, wurde Doctor der Theo- 
logie, Domprediger zu Strassburg, fand sich aber schon 1520 
▼on Bewunderung für Luther erfUllt^ wegen dessen deutschen 
Schriften, durch die er so yiel Nutzen in der Christenheit stifte. 
Damals schon sprach er den Wunsch nach Bekanntschaft und 
Correspondcnz aus, wie er denn 1519 auch Zwingli um seine 
Freundscliaft gebeten hatte,' Zwingli, von dem er 1520 sagt, 
das» er für die Schweiz da&rtclbe sein werde, w;i.s Luther flir 
Deutschland sei.* 1529 nahm er an dem Marburger licligion»- 



* lieber Hedio vorr^lpiflio <1<mi Artikel von Steil« in der Angemeineu deut- 
8chon Biij^'r:i|iliii'; liöliriuh, Geschichte der Reformation im El««a«iü I. 1*53. 
167. 204. -»II ; IL 40. 104. 162. 170. 21G.; III, 81>. K.irl .Schmidt, 
Hist. littt-rair« cle l'Alsace I, 97. 250. Uober jieiuu hihturi&clien Arbeiten 
siehe Wae hier, Uojichichte historischer Forschung und Kunst I, 227 
und Bau mf Arten, SleidAn's Briefwecluel, 8. 167. 

* Barckhard, Luther*« Briefwechsel, S. SO. 
3 Mttrikofer, Ulrich Zwingü I. 89. 

* Mdrikefer a. O. n, 268. 
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gt^'r^präche Thoil, mit Burer und Mclanclithon ' tu lu'itete er an 
, «I» r Kölner Ketbrmation 1043 und ^virkt(■ als praktibclu r 'l'li» o- 
loge tlh* <^Toint iiKle und Selnih; vou Stras^burg bcgen^reich bis 
za seinem Tode (am 17. Oetuber 1552). 

Erasmus erwähnt Hedi<V in einem sehr gereizten Briefe, 
den er an den Strassburger Magistrat wegen einer bei Schott 
crschit ncnen Flugschrift, nämlich der Entgegnung Otto Brunfels' 
auf die Spongia des Erasmus am 27. März 1524 geschrieben, 
mit den Worten: ,Si cttpitis cognoscere qualis sit ille Hbelliis, 
accersite Hedionem aut Gapitonem'.' Weiters in einem Briefe 
an Melanehthon vom 6. September 1524* sehr verächtlich: 
,Hcdio, qtu scurnun impurum, ex ocasione mearum literarum 
per quas debebat dare poenas, sublevavit, misericordiam ap- 
peUans, quod haberet uxorem et teneros liberos. Nec aliud 
agit etiam nunc, (piam ne quidem detrimenti capiat res et 
faraa nebnionis ( er meint den Buchdrucker Johann Schott, der 
des Brunfels Sclu it't j^eclruckt i ' . . . Uni fidcbam llcdioni,'' de 
(juo nondum pcbäimc seiitiu.* Kr liabe iliiu Melanchlhuii b Brief 
an llummclberger gcsscliickt ,11011 oh aliud, nisi ut caverot, 
'Ostendit Capitoni'. . . . Sehr t'iML;(."hen(l al)or -^i-liroiht er seihst 
an TTodio in demse-lben .lahro. Anla>.> gibt ihm der (•l)eu c-in- 
gegangenc Ehebund, zu dem er (Jluck wünscht. Er erwähnt 
dabei des Briefes an den i\[agi.Htrat , den er durch ihn ge- 
sendet ,cui uni omnium tidcbam toto pectore'. Aber llcdio 
habe sein Vertrauen getäuscht. ,iScottam tua opera sublevabti, 

* Hrioff von Mt'Lnnrhthou an ihn und Marbadi Op. r.1 Mclanchthonis VII, 
o4a und Mit (japitu, W. NoiH3u (vgL Kratn, liriefo uud Ducuiaeute 
aua d«r Z«it der Reforrnntion. Eberfeld, 8. 5Sf.), Oswald Myconii» 
(K rafft a. a. O., 8. 92), Mathias Erb (ebenda 8. 03), Beatus Khenaniu 
(vgl. den Brief des Hedio an Erb Uber den Tod de« Bbenanns, in der 
8amm]anB; von Hartfelder-Horawits) stAud er in Verbindung. 

' Opera Erasmi m, 799. 
3 Ibid. 817 ff. 

* Vgl. über ihu C. Schmidt, Zur Geschieht« der äluif<tcu Hibliotbeicen 
und dor orston Iluchdnickor /,u .Stra-^sburjj, l»f<2. S. 121 fT 

* Am .Ititii l'r24 hjittf Er.iHmn«« nit Will. Pirklieiiuci tr''?«"hrlfbpn : 
Jludio iiostcr penullitno Mail dtixil uxorem An^'ontorati bune dotaUiui 
Es war aoi 30. Mai gevve.HOu, da»» llediu diu ätruääbuxgur Uärtuerätochter 
Margaretlia Dreesi heiratete. 
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nc daret poenaa/ Er safrc das nicht, weil er beleidigt sei, 
denn er wisse, wa» Hedio thue, thiic er in reiner Absicht ,et ^ 
ETangelieam Icnitatem amplcctor. Verum ista lenitas interim 
in me cmdelitas est'. £r fUhrt den Gedanken weiter ans und 
redet sich in immer grösseren Zorn Uber die Nichtbestrafung 
Schott's nnd das Pamphlet hinein, ärgert sich besonders über 
die ,pictura seditiosa', die der Flugschrift bdigegeben ist. Er 
wird dann gegen die evangelisch Gesinnten aggressiv. ^An tos 
creditis talibus praesidiis prooessurum Evangelii negotium. 
Magis metuo ne talium stulta malitia et malitiosa stultitia sub- 
▼ertat cum bonas literas, tum Evangelium.' Hierauf geht er 
auf die Entschuldigungen des milden Hedio ein und bekämpft 
sie: ,Scottu8 inquis habet uxorcm et tencros liberos', worauf eine 
sehr satyrische, aber auch für die Buchhändlerverhältnisse ganz 
lehrreic li<! Kiiti^egnung folgt, unter Anderem i>iigt er dabei: ,Nain 
t^J?^> typogra[)li<nuiii pecuniis non egeo, gratia snperis. (Iratis 
faveo bonis Btudiis. . . . Kx Lutheri causa teruncius ad me non 
rrtliit.' Eingehend spricht er sodann über di»; noucii Lehren 
und ibre Folgen; dabei Hiidet sieh die höchst beachtenswcrthc 
Steile: ,Et t«nien apnd onines Papif<tns . . . somper libcrrime 
professus sum, matrimonium non esse pernegandum sacerdotibus 
in posterum ordinandis^ si continere non qucant, ncc aliud 
dicerem, si cum summo Pontifice agerem, non (|uod non prae- 
feram contincntiam, sed quod nullos pene videani (jui Rer\''ent 
continentiam/ 8charf geisselt er die Mönche y die mit der 
Kutte die ^malitia' nicht ablegen, so würden nur a\is schlechten 
Mönchen noch schlechtere Laien. Der Brief zeigt jedesfaUs 
von grosser Vertraulichkeit, denn er ist sehr offenherzig ge> 
halten. — Nach langer Pause ist endlich wieder ein Lebens- 
zeichen des Verkehres aufzuweisen, das wie so viele Aeusse* 
mngen und Schriftstticke jener Zeit wieder beweist, dass die 
Reformation durchaus nicht eine so schroffe Scheidung zwischen 
den Freunden herbeigeftlhrt hat, als man sich so oft vorstellen 
mag. Es war doch häufig eine grosse Toleranz eingetreten, 
die es ermöglichte, dass evangelische Geistliche, wie Hedio, 
mit Freunden der Oardtnäle und Bischöfe, ja selbst mit 
katholischen Geistlichen im Verkehre standen. Melanchthon ist 
ja hi<;r das glänzendste Beispiel. Aus dem Jahre 1532 (3. März) 
liegt ein aus Freiburg gesaudtcr Brief des Erasmus ,Ei'udito 
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Viro D. Caspari Hedioni EedeBiastae' vor,* der im Eingänge 
schon zeigt, dass die Correspondenz beider Mttnner fortging: 
,De niiKsis Litteris amo Te Vir optimc, quae, tametsi nihil 

novi iiuiiiinrent, tarnen vcl ob hoc fuerc gratisbiinao, quod 
ab amico longe caiulidissimo venirent/ i\Ian sieht, wie <;leich 
Erasmus Gesinnunj^: LM-acn Ifedio geblieben ist ,8i quid abs to 
peccatum erat, candoi«- pt icatura est*. Er betritt hierauf das 
neutrale <iel)iet, riilimt lltdio'ü Eifer in der Uebersetzung 
heiliger iSchriftstellen * und weist ihm sogar höhere Aufiraben 
zu: ,tauietsi quantum ex EpistoHs tuis iudico, vidcrc niiiii majori 
provinciac idoneus vcl in graecis in linguaui latinam vertendia 
vei scripturis arcanis commentario explanandis si forte graece 
nescis. 8ed fortassis videt tua prudentia turba commentariorum 
obscurari scripturas verius quam explicari. Quis non scripsit in 
Pealmos'. Folgt Aufzählung der neuesten Ewcheinnngen auf 
diesem Gebiete. Schliesslich erkundigt Erasmus sich in den 
ehrenvoUsten Ausdrucken nach Paul Yolz und Iftsst diesen 
grttssen. Und so ist auch unser Brief, das Stttck der Rehdigerana 
ein Beweis der Fortdauer der freundschaftlichen Beziehungen 
Ewischen dem grossen Meister und dem bescheidenen Pastor 
▼on Strassburg. Der Brief Hedio's ist aus Strassburg vom 
24. Mai 1535 datirt. Schon der erste Satz ist ein neuer Be- 
weis flir die Continuitttt des Verkehres; leider ist wenigstens 
mir bisher kein weiterer Beleg fUr diese letzten Jahre des 
ErabUius bekannt. .Itali dno. schreibt Hedio, ,()donus et Philae- 
nus candidae piolVcto ;nmiiae ut tu videras 21. Maii nostri 
reddi(b'rniit mihi epistolam tuam in manibus gestautes, quas ad 
eos dedisti literas, admodum orantes, quibus contigit et videre 
Erasmum et collofjui icin solum coram sed et per Hteras. Ago 
et pro illis gratias, (jiK» l \:\m liuraanitcr sus('e})oris/ Der Vole 
Justus Dccius *^ habe im F ebruar einen Hricf geschrieben, dass 
seine Tochter, die er schon aufgegeben, genesen sei und er sie 
wie die ältere an einen ehrenhaften und tiipfem Mann ver- 
mählt habe; er habe von ihm auch abermals verlangt, den 

' Abgedruckt bei >S. Ho»s, Krasinns von Hotf^rdjiiu uAcU seiuem L>ebeu 
und Schriften. Zürich, Ziegier, 17'J*). II, tKi4 f. 

* K» sind wohl die Ueberaetzuugen des EuaebiuH, Augustiu, Ambroaius 
und ChrysoatomiM gemeint 

* Vgl. dMsen Brief ▼oni Jalure 1684. 
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CIiryHOätomua im Dcutsuhe zu Ubertrugen. ^De PontiHce paacis', 
führt er in seinem Berichto Uber des Decius Bhef fort, ,quAin 
vir bonus sit, qui patrimonio magis vix erit, quam ex sacer» 
dotÜB et ideo non abiicieadam de eo spem^ 8i animum non 
Hupprimant anni'. und gibt dann an, das« Deciiis über den 
Kaiser, Uber die Verfolgung in Frankreich, über die Engländer, 
die Tttrken, deren Sache nicht sehr gut stehe und von dem 
Kriege des Polenkönigs mit den asiatischen Moscowitem ge- 
schrieben habe. ^Haec omnia paucis et in transcumu et per 
Amanuensem, nam Optimus vir podagra vexante lecto decumbens 
dictavit epistoUun. Fertar legatum a Pontifice abniandatom, 
([ui pro concilio habende soUidtet.' Hierauf wendet er sich an 
die irenistischen Strebungen des Erasmus mit folgenden Worten: 
,Ego certe optarim tibi mi Erasme novam canitiem et adhuc 
niimerabilem, ut dum non 'ev v^xxt sed in noetibus deliberant de 
habende conciHo, optimus Deus annos tuos sie tibi proroget. 
ut si habeatur liberum et chriHtianum, in quo pateiactiü Deo 
cordibu.s nudijitur veritas Tu ])ietHtc cruditione et rerum prae- 
ccllens experientia, interessc jxjshiä pro publica ccclesiae utilitato 
et ßoditiones illac ecclesiarum, in quibub non solum pi;ie>nles 
intcr sc CL-rlant. 8ed ctiain ])0})uln8, ita ut provcrbio lociim 
dcderiiil divisus est tuji ot ad.siniiliuiii virorum opcra, in bentaui 
tranquillitateni rcdii^i posscnt." Er bucht mit Vergil sclien Citiit 
auf ihn einzuwirken. Erasmus habe ja schon so Grosses ge- 
leistet und nun erbitte er, wenn er den ^Eccicsiastes^ vollendet 
den Schwanengesang ^ut orbi Christiano tuas sanctas cogitationes 

relinquas et tesseris scripto aliquo Ts, qui habet spiritum 

consilii tibi dcderit ad paciücandas ecclesiae res afflietissimas'. 
Den Gutgesinnten, die sich tief Uber die Missheiligkeitc n der 
Zeit kränken, ^tuos ille Uber gratissimus erit, propensis animis 
legent et Yolentes erunt recte monitis'. Mitten in diesen 
Ifahnungen unterbricht er sich selbst mit den Worten: ^Sed 
quo me rapit mi Erasme candor ille tuus quo et complecteris 
meas literas et quas candido animo * conmiendo sie amice tractas, 
ut de bis tarn arduis rebus ego homo inuenis nulla rerum ex- 
perientia praeditus cum viro mente et aetate seni et qui non 



' D«»r Brief ist voll v«in sfh;uüiaU<»n Stt'Uou, bei denen der Üinu nur au« 
dem Zusauimonltaiige zu urratlipu 
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opoB habet monitore commentor/ Am Schlttsse des Briefes 
richtet er Empfehlongeii der beiden Italiener aus und bemerkt 

in einem Postscript: ,In Turclii» fertur tanta esse frumenti indi- 
gentia, ut quantiuii cqiuis gc6tan' i)otc'.st vendatur duc;itis 18/ 
Sieht lUiin an diesem Schreiben wieder, wie d.uuaU l'rivat- 
briefe tifters die Rolle der Zeitungen ubermihiuen, indem sie 
Neuigkeiten auö ;iller Welt berichten, so ist der Brief Konrad 
Iloresbacb's vom 2b. Juli (datirt Dö&soldorf) eine förmliche 
Relation. 

Koiirad Heresbach ist kein unbekannter Mann.' Um 1496 
bei Mettmann im Berg'schen geboren, studirt er zu Köhl, er- 
theilt dann in Freiburg im Griechischen Unterricht, schreibt 
über Strabo und Ilerodot, studirt sodann unter Zasius Juris- 
prudenz, wild Juris utriusque Doctor in Ferrara. Hierauf wird 
er wieder Lehrer der griecliischen Sprache in Freibnrf;, gibt 
eine griechische Chrammatik heraus, die sogar sechs Auflagen 
erlebte; er bleibt aber nicht lange in Freiburg, sondern wird 
Erasieher des jungen Erbprinaen von Cleve. Sein Lebens- 
Programm lUsst den Einfluss des E^rasmus sofort erkennen. 
,Seine Absicht war es, die humanistische Richtung mit der 
protestantischen und katholischen Kirche zugleich zw versöhnen 
und seine Krttfte zur Bildung einer Landeskirche aufzuwenden, 
welche die Anhänger des alten Systems nnd die Freunde der 
neuen Gioindsätze gleichmässig befriedigen sollte, den Aber- 
glauben wollte er bt'kiini])ten , olme den Glauben anzugreifen, 
die Barbarei beseitigen, ohne die treue Pflegerin der Cuitur, 
die christliclie Lehre in ihren Grundlagen zu crschUttem/- Am 
clevischen Hofe wurde er bald eine angesehene Persönlichkeit, 
ir)34 war er clcvischer geheimer Ivath proworden: er versnelite 
mit dem Kanzler Lars und Cussnnder vereint dem Lande eine 
kirchliche Verfassung zu geben und ist der Gründer der Hoch- 
schule Duisburg geworden, auch fi'ir die Reform des clevisciien 
Rechts war er ungemein thätig.^ In seinen letzten Tagen — 

> Woltorfs Konrad von Horesbach niul der clevische Hof su «einer Zeit, 
18G7. Ennen, Allgemeine deutacbe Biographie. 

' En nfu n. n. O. 

^ Vgl. die lebensvolle Dartit»*lluii^ vun R. Stiiit/inp in dessen aus- 
gezeichneter, leider Torso gebliebener Oexchichte der deuUclien Kecbta- 
wiweMcbaft I, 838 ff. 
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er war nach seiner ersten Verheiratung 1536 yom Hofe auf 
sein Landgut Lorward gezogen, — 1562 heiratete er znm zweiten 
Male — gab sieh ganz und gar landwirthschaftlicher Thiltig- 
keit hin, er schrieb aber auch darüber die Schrift : ^Rei rusticae 
libri quatiior nniversam rusticam disciplinam complectentes etc.* 
Wilhelm von Waldbriilil ' nennt ihn als den , unbedingt ersten 
Landwirth' seiner Zeit. Aueli mit Mekmchthün war er be- 
freundet, wie zahhf'iclir Briefe erweisen,'^ nicht minder mit 
Joach. Onmernriiis ; ein ])urteiisehe.s llrtheil fUUt Caspar I »ru- 
schius ui>er ihn, W(;nn er ihn alö Gegner (^er Protestanten 
charaktei'ii^irt. ^ Hcresbacli starb am 14. Üctober 1Ö7(> auf 
seinem Oute. — Die Reziehunf^ zu Ernsmns hcf^^nnt sehr früh, 
1520 zieht Heresbaeh nach Basel, um einer der Mitarbeiter an 
den zahlreichen Arbeiten des grossen Meisters zu werden; in 
Froben's Officin , ja in Frobcn's Hause verkehrte er hUutig, 
war er ja doch der Lehrer des Eiasmiolus Frobeniua.'* Darüber 
spricht £rasmus auch in einem Briefe vom 18. October IÖ22,^ 
in dem er scherzhaft erwähnt, Heresbach müsse wenig an der 
Seligkeit fehlen, wenn ihn das schon glücklich mache, dass er 
sein Gast sei. Wo er übrigens hinkomme, sei er nnzuirieden 
wegen Klima und Unwohlsein und mache auch die yerdriess- 
iich, denen er recht angenehm sein mochte. Zu Constanz hlttte 
er nichts gethan, als dass er bei Botzheim krank war. An 
Johann Vlatten aber schreibt Erasmus die für Heresbach sehr 
ehrenvollen Worte, als dieser an den elegischen Hof berufen 
ward: 7 ,0. Heresbachium nobis ereptum dolorem, dispcream 
enim, si quicquam adhuc vidi illo juvene absolutius, sive spcctes 
utriusquc lingiuie peritiam, sive feÜcitatem ingenii, sive morom 
comitatem intej^n itati pareni, ni nossem et quos Midas rcliquerit 
et quem principem nactus sit patrouum.* 



< Leben berfihmtor Werkmeister. Frankfurt 18.'>.3, S. A. 

> Corpns Reformatorum und K rafft, Beitrü^ S. 97 ff.; Bindseil, Fs. 

Melanchthoni», Eiiist .l.io lOKf 
^ V;:!, Hnl 111*8 Katalog der Catnernriana. 

♦ H«)rawitz, Caspar HnischiiiB, 1874, S. 241. 

^ lieber ibn Stoekmaynr, Basier Bnehdrnekergesehidite, S. 92. 

* Opera Braami III, 733. Wie krank und flbenreiat Erasmus «rar, aeigt 
flbrigeiui dieser Brief. 

1 Ibid. 1882, 
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1528 fuhrt Erassmus den Ilero^hnc-l) im l'^pjiciKluir wellen 
Streit als Zouj^en an.' ir)29 schrci])t er au (ien Fürsttü! Wilhelm 
von Cleve,- dass Hcresbach ,vir ad unguem factus, qui magno 
Reipublicac bono, pueritiae formator contigit', sein Erzieher, ein 
80 genaues Bild des Fürsten entworfen habe, dass er ihn kenne, 
als ob er viele Monate bei ihm gelebt hätte, er habe ihn anch 
gebeten, demselben etwas zu widmen. Erasmus sei dazu nicht 
gekommen, er erzählt die Schicksale seines Werkes ,De ver- 
bomm ac rerum copia* u. s. w.* In dem von mir im Anhange mit- 
getheilten Briefe Heresbach^s in der Rhedlgenwa vom 28. Juli 153d 
(datirt Düsseldorf) beklagt sich der Schreiber Uber des Erasmus' 
hartnftck^es Schweigen, das in seinem Kreise Besorgnisse er 
weckt; schon habe er geglaubt, Erasmus sei wieder nach Basel 
xurttckgekehrt, da habe der Brief desselben, den TUemann von 
Fossa Überbrachte alle Zweifel beseitigt. ,Erantque/ schreibt 
er, ,iUae vy; '.f,z /.xp'i'njc non mihi fiolum qui gestient eas subinde 
soleam amicis ceu exoticnm aliquot ac ramm xct{A^Xt0v ostentare, 
sed utrique etiam principibus ac proceribus . . , gratissimae 
amicissiuiiicqno nitro citroque, quac 8cribcl)antur Iiis loi^eiitibus, 
illis auscultantibus cxccptae.^ Er dankt sodann für ilie Glück- 
wünsche zur wiedererlangten Oefundluit nnd spriclit Uber die 
trüben und verderbliclicn Zeitverliältnissc. Daa.s or Johann dem 
Aelteren, Ilcrzoj^ von Cleve, seine Jv-clesiasteb' widme, wäre 
ein Wunsch des Schreibers, der sich im Weitem sehr unvor- 
theilhaft Uber Aleander äussert ' und politische Nachrichten über 
Chaireddin Barbarossa und vor Allem eine eingehende Relation 
über den ,K(>nig von Zion* und die Einnahme von MUnstcr 
sendet. Ein Vergleich mit der später (1536) erschienenen 
,Historia de factione monasteriensi sub Joanne Bocaldo Leydcnsi 
Anabaptistarnm quondam Rege etc. Ad Des. Kra.smnm Roterod. 
epistolico charactere descripta a Conrado Heresbachio' * ergibt, 



< Opera Eratml III, 1731. 

* Ibid. 1210. 

' Qnanqiuuii hjMc esuM »Ihi potin« sgenda fntmA eaa Heresbsebio, qai 

Die eo itipnUtione poterat in ju8 vocaro. 

* Ac vpro de Aleandro qnod scribi*< .ivnritine nmbitioiiisquf» ninnoipio 
uiiiil to movetiir, cum eius calculus iampridetu ob detestandas impietatis 
noiH» noii niagni moinenti sit. 

* Amitdodami apnd Jotam. Jaussonium. 
r. «. iUl.-hM. Cl. crm. Bd. n. Hfl. 63 
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das8 sie eine starke Paraphrase und copiosere AusAlhning des 
im Anhange mitgetheilten, für die politische GeBchichte so wich- 
tigen Briefes ist. In der .Historia' aber werden einige Notizen 
gegeben, die iuie die K(M-t(laiier des Vcrhaltiiisties zwischen 
beiden Männern crwciücn. llen'Hbaeh crwälmt einest ilmi zn- 
s^c'koinmencn liriefes des Erubiuius, der nicht lilos ihm, üoiniem 
auch dem Fürsten und einigen Grossen Kn ude ^emaeht Labe. 
Er erzHhlt. wie er erkrankt sei und ebenso auch der Kanzler 
Go^n-i'vius und der ,praepositn«' Vlattennn. spricht sodann von 
sfinem Gesundheitszustan«!»' nntl dein des Krasiiius, den er über 
die Muhseligkeiten des Alters tröstet. Auc h liier werden die üb- 
lichen Phrasen angewendet, Erasmus unter Anderem mit Nestor, 
Piaton, Isokrates und Cato verglichen, worauf eine ausführliehe 
Besehreibung der Münster'schen Unruhen und ihrer Unter- 
drückung folgt. Im letzten (14.) Capitel derselben bespricht 
er die Lage von Viglius und bedauert, dass dieser aus einem 
so sicheren Hafen der Musen mitten in diese Stürme gesehleu- 
dert worden sei. yNani ab Episcopo Monasterienai ad OfBcialia 
mnnus adscitus.' Heresbach wünscht ihm eine bessere Stellung, 
ydabiturqoe opera', setzt er Mnza, ,ut eum protrahamus, neque 
fuerit difficile, si anlae servire libeat.' Er freilich sei des Hof- 
dienstes schon mflde: Jncipioque prospicere de nido qnopiam 
tranquilliore, ubi et honestis saerisqne studüs et tranqnillitati 
ac valetndinis imbecillitati consnlere detur.* Schliesslich be- 
ruhigt er den Erasmus mit den Worten: ,De stipendio tao 
nihil addubita. Christus qui est ipsa salns^ dignetur te quam 
diutissirac servare incolumem.' Der Brief ist aus Düsseldorf 
(ohne nUheres Datunii 15i>G datn l und mit einem Postscript ver- 
sehen, indem der ältere Fürst von Cleve iim grüssen Iftfst: Wil- 
helm, der jüngere, aber sclirieb darunter: jSalutator numu niea. 

Von dem irrossen .Jui istcn und Freunde des Erasmus, von 
Bonifa z Am erb ach, liegt ein zieraHeh unbedeutender Brief 
vom 1. September vor, in dem er Uber Besorgung von Wein, 
Büchern und Zucker und Fnbrlolin berichtet. Der nächste 
Correspondent ist Cornelius Grapheus (auch Scribonius,' zu 
deutsch Öchryver) am Aalst (Alost) in Flandern, wo er 1482 
geboren ward und als Stadtschreiber am 19. Üecember 155d 



< Ol&h, Mlkl^ UTeles^M KSsli Ipolyi Arnold, BndaiMst, 1876. 8. &89. 
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8t«rl>. Er war ein Freund dos bekannten ersten Druckers Rei- 
fens Theodorich Martens,' bei dem aiicli inehrcro soinr-r poe- 
tischen Werke erschienen sind, und von Cornelius Sfe))penis. 
Als Musiker, Dichter, Historiker und Philoloj:^ war er geschätzt. 
Nachdem er sich zur Lehre Lutlier s bekannt hatte, musstc er 
dieselbe abschwuren. Später ist er im lebhaften Verkehre mit 
Nicolaus Ohih, mit dem er 1535 in Brüssel zusammentrifft 
(iunctisBima usus familiaritate) und mit dem er sich beireundet.^ 
Graphens nennt unter Anderen OUh seinen Maconap,* der 
Anstansch von Bttchem ist zwischen ihnen häufig, nach Erasmug' 
Tode sendet er an Oläh Epitaphien anf den geliebten Mann.^ 
Ihm gegenüber beklagt er sich anch Uber die vielen Reisen 
und anderes Bittere. ^Grariora aliquando scribere non deest 
animns et quidem ardentissimus, sed egestas et ciirae egest«ittB 
iiliae id non sinunt Qnandoqnidem est mihi munns quoddam 
pnblieiim quod vix mihi suffieit qnotannis sexagmta florenomm 
carol. et id quidem permolestiun. Qui igitur gravioribns Mnsis 
incumbere pos^sem, non video, nisi aliunde felicior milii aspiret 
Favorinus/-^ 

Die Bezichunfifen zu Erasmus sind leider, so viel ich weiss, 
ntir durch zwei Briefe dcvs Erasmus an Orapheus bewiesen. 
Der eine stammt auf* dem Jahre 1029 (7. MürzV" Erasmus 
Ijeg^riindet darin, warum er des GrapheuB (Tediclit nicht iiahe 
abdrucken lassen: . . inerant non pauea, cpiae tibi fuerant 
invidiam auctura, quod mihi nequaquam videbatur cxpedirc 
rebus tuis, praeserüm hoc temporum statu. Discruciat me for- 
tnna tua, quanquam ipsnm afHictissimum, sed quod divinitus 
geri videtur, forti anirao perferendum censeo: Monachonim quo- 
rundam improbitas huic tempestati dedit occasionem' u. s. w. 

• Btojrraphi« de Thierry Martens d'Alost par A. V. von Ise^liom. Ma- 
linoM, 1S')2. ]>. 1?^9. Dio bei Martens podrnckum Schriften de» Grnphous 
Riehe im bibliographischen Vo.rztnchniMse Nr. 7H. 82. H.^. 

< Ol&h, Miklu.« Lcvelez^Re kOsH Ipolyi Arnold. Budap. >>, 187f>. S. ri59. 
OUUi wslirslbt an Onipheiu: ,Habeo igitnr tibi mi ChraphaeA gratias, qnos 
ponam ennmtatM, qni me in «mieoram tnomm numeram inneriber« . . . 
▼olnMit.* 

« IM.r .')G4. 

« Ibid r.snflf. 

• Ibid. '.^U). 

• Opera Erasini III, 1162. 
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Der Brief aseigt die {reundliche Gesinnung des Erasmns gegen 
Graplieiis^ den er ^viram integerrimum' nennt. Und wieder 
vom Jahre 1534 (13. MAns) * besitzen wir einen Brief des Eru- 
mus an den Stadtschreiber von Aalst. Damian (von Goäs?) 
erheitere ihn durch die Nachricht, dass er sich wohler befinde, 
er dagegen sei so vom Podagra oder besser vom Panagra ge- 
plagt, das ihn so verfolge, dass er kaum athmen könne. Zwar 
leiden hii r V'iele daran, mau nenne sie Soucli (Seuche). Dieses 
alte Körperchen werde alledem niclit Stich halten können. Er 
habe einen treuen FumuIuB nöthig, einen Landsmann, denn die 
Deutsclien sind wie die Poeton ein ,£jOjvo7 vevo*;'. Er mOehte 
schon einen Kortgesehrittenefen, der I^atein könne und keiner 
Krankheit unterworfen ^ei, nielit etwa aus.sät/ig oder epileptisch, 
keinen Aherglüubigen und keinen Ketzer (sectis addictos). Er 
gebe 20 — 24 Carolinen fürs Jahr, ob er Kleidung bekomme^ 
werde von seiner AufFiihrung abhängen. Gewiss werde der 
Famulus nicht übel fahren , wenn er kommen wolle , solle 
er auf des Erasmus Kosten kommen^ misset ihm Alles, könne 
er wieder auf Erasmus' Kosten zurückreisen. Er solle darüber 
mit Scheets yerhandek. Damian scheine zu ihm zurückkehren 
zu wollen. Er wttnscht ihm, der Gattm und den Kindern 
aUes Gute. 

Von Grapheus aber besitzen wir aus Antwerpen einen 
Brief Tom 2. September 1635 an Erasmus in der Rhedigerana. 
Er sende das Buch des Kicolaus Herbem an ihn, dem Hillenius 
sei deswegen (wegen des Buches) kein Uebel geschehen, jtametsi 
id metuerity hie Uber rursum Luteciae fertur impressus esse 
atque a monachis mire distrahi, Herbomius diem obiit, idqne 
(ut feront) in Sabaudis.^' 

< Opera firasmi DI, 1491. 

* Zur Erläuteran^ dieser Stelle sei bemerkt: Herborn war ein Franei»- 
cauer, welcher in Antwerpen eine Samnilnng^ von Faxtenpre^Iig^ten her» 
anH^ab; spät»^r (l;");').")) jnihlicirtp man anch eiiif» kleinf* Srhriff von ihm: 
Epitomo i\c Itidis ,i<l li(iom Christi convertendi». Fol. Basel, in jener 
Schritt bemerkte er unter Anderem — wie Eraflmns in einem Schreiben 
an dem Ersbischof Johann von Palermo klagt — ,aliqaam eecleeiae 
partem ad ee trJudt Luterus, nonnnllam Oecolampadini et ZwingUu, 
aed masimam firaranuF. IKeeer bemerkt dasn: ^nrra indoetns et impn- 
douM h.ioc tomnlentus euomit . . . annumerat me heereticifl qui vexant 
ecclesium Dei neqne anbinde mililem Pil«ti Toemt*. In ihnlicber Weise 
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Hierauf empfiehlt er ftb den gewflnscliteii Farauhis den 

Johannes Clauthns, der ihm von Johannes Huysmann gerühmt 
worden war. Der Letztere habe ihm einen Brief jjeschrieben, 
in flem er ^multis speeiosissimis quidem eoloribuä" jenen genialen 
habe, ,ut nemo non ardeniissime sibi deposeat talcm faiuulum. 
Itaqiie nihil Livino. de quo suspicaris imputandum est, qui cum 
nupcr in aula esisem nihil non honoritieentissime loquebatiir de 
Erasmo, neque mihi, qui hominis tantopere c ommendantis anto- 
ritati fac-ile eredidl, non enim per epistolas tantuin, sed ctiam 
coram raultis verbis in Clauthi commendationem meeuni egit, 
neque commendanti forte quidpiam imputandum est, nam potest 
fieriy ut plane ignoraverit illum (uti «cribis) omnibus sectis 
fauere, nam ostendi cum illi tam etiam Clautho tuas lileras^ 
qnibos mihi indicas te noUe quemvis qui alicni eectae esset 
addictus, talem vero se apud me ac itld<;m forte apud illum 
simulavit Clauthus.* Schliesslich entsehuldigt er sich, dass er 
BO lange nicht geschrieben, die Ursache war das Buch Herbom's 
,qnem difficili tandem per amicum quempiam nancisci potni, 
propterea quod hie neque prostat, neque diuendi potest, facta 
per reginam prohibitione^ Man sieht hieraus, dass die Be- 
mtthungen der Freunde des Erasmus doch etwas gewirkt hatten. 

Vom 13. September 1535 besitzen wir einen Brief aus 
Brescia tou Vincentius Metellus an Erasmus. Dem Bttcher- 



sprieht er tS»h in einem Briefe an Gholer ane (Opera in* 1^4), in dem 

er aacli erzlihlt, Ilerborn bnbo goschriebon ,b(>uuin esset, si natus non 
fiii.Hset hnmo ille (ErasrnnsV. Dioties Bticb de« sieb damalH in Rom bo- 
tindendeii Franciscaners, über densen Titel ,CoinmiB8ariu8 Cismoiitanns' 
er sieh mehrfach Inntig macht, heurtheilt Erasmu» in den Worten: ,In 
eo libro nall« mica est nec ingenii, oec faouudiae uec ulUas eniiUtaonU, 
Ao ne piae qoidem mentl« «llnm veitipiim.' Dabei kann er die herbe 
Bemerkung nieht unterdrUcicen: «Begnnm Framnecanomm floret snb 
hoc Caesare* und: ,8cribant amici Hincerinrcs . hoc genus animantiiim 
nihil non poRse 'm "i'a Caesari».' Allerdings beruhigte ihn der Erzbischof 
von P.nlnrmr. fOl.ih, Mlkl.'s L>^v(^]p?J«\ S. 173 f.). ancli OlÄh (S. 476) that 
»ein MögiichtiteH. Detiuuch war Eratimu:« ^t-lir un/ufritHlon ; ,Marchio nihil 
faciet Hilleuio', schreibt er an Ol&h (S. 4Uk) ,tauit funigeris; ot iam volu- 
mins dittraeta sunt etc. Erst 1536 hatte rieh, wie man aus dem Briefe 
MCCXCV (Opera m, 1617) ersieht, eine gewisse Ruhe in seinem Oe» 
mttthe über diese Angelegenheit eingestellt — Michael HtUenius war 
ein Amsterdamer Drucker (OUh, 8. 449. 478. 476). 
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häiuUcr Petriih Antonius, bci iclitet ^[eteliiM, habe er einen Brief 
an ihn mitgegeben, da er gUtube, dass es diesem nicht unwill- 
kommen sein werde, zu erfalircn, duss es auch hier Leute gebe, 
die ihn verehrten, die seine Gelehrsamkeit und seinen Charakter 
bewanderten. Unter seinen Bewunderem sei er nicht der letzte. 
Ebenso Bartolomeo Maschara, mit dem er sich oft Uber des 
Erasmus Werk bespreche. Unter vielen Lobeserhebungen, die 
dem grossen Manne allerdings Ungweilig; wenn auch unentbehr^ 
lieh sein mochten, findet sich auch der Satz: ,Iam omnes te 
inter Didymos, Origene», Cbrysostomos, Varones, Augustinos 
et reltqua veterum foecundissima ingcnia ponendum iure cen- 
SL'ant. Icl etiam maf2^i putandum öaepe duximus cum tu tan- 
(juaui pater zzj'i r.x'.lzr.z'.v. £j i/.wv /.x: zoV.uYSvwTa"-; tot tamque 
Viuiüfc. libiüs edi(k'] is , in iiy tarnen omnibus eandcin patiis 
cfHgiem pulcherriiunm a})j>:irere, nequo iillum prür6ii.> i x. illis 
uideri non eadem parentc uatum, si il tui simillimoö ebsc oiimetj, 
lioe est flocti8«imos et bonae frugis pl('n(^^^. Ac ne ilhid ipiidem 
non niirabiie nobi« interdiim uideri sulitum, quod adversarios 
muitos cum Iiabueris et tuai um laudum obtrectatores, eos tarnen 
omnes tam fortitcr ac facile fregisti, ut nee illi, quo cum viro 
sibi res futurae esset, animadvertisse viderentur et tibi multum 
inde vorae laudis accederet. Ex omnibus autem coniiictatiom' 
bus cum te maiorem Semper existere viderent, ita post conatibus 
suis temperarunt, iit omnia quod quidem hic audiamus tibi nunc 
rectissime procedant cum ab alüs omnibus tum a Pontiiice ma- 
ximo de cuius erga te beneficentia rumor hic modo increbuit, 
qui ut nobis iucundissimus accidit, ita verissimus sit optamus. 

Auch von Conrad Pellican,* dem schweizerischen Lin> 
guistcn und Reformator, liegt ein Brief an Erasmus vor uns. 
Die Beziehungen beider Männer waren nicht gering, aufUnglich 
jedenfalls sehr gut; noch um 1522 (25. ^lärz) kann Zwingli 
den Bcatuä Khenanus ersuchen, Pellican als Vermittler zwischen 
Luther und Hrusmus zu verwenden.'- 1524 (am 18. November) 
öehrci)>t Kruciuiu« an Mclanchthun: Wenn Peliieanus ihm den 

1 ITeber ilin IIa gen back in Hersog, Resleueyklopädiu XI; Es eher*« 
Artikel in ErDch nad Graber III. XV ; vor Allem aber B. Biggenbach, 
Das Chronikoo des C. Pellican. Basel, 1877, and die sohQne Hchilderang 

iu Dal ton, .1. a L;i« o, S. III ff. 
3 Zwing Ii, Opera VU. Id2 ff. 
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Brief des Melanchthon an ihn gesoigt baben wttrde, wäre 
Joachimus (wohl CamerariuB) nicht ohne Brief an ihn abge- 
gangen.* Der Abendmahktreit 3 mit Oecolampad entzweite die 
Beiden. Heftig spricht Erasmus seinen Aerger darüber ans, 
dasö Pcllicanus aus der Schule geschwätzt habe; er nimiiii iiiii 
in einem Briefe in umständlichster Weise ins (Jcln t und äusiscrt 
seinen Zorn darüber, das» Peiliraims i-rklarl habe, or und 
Erasmus dJiehten über die Eucharistie dasselbe. Der Brief ist 
ein Zeugniss fUr diu grosse ( iereiztlioit und Besorgnis« de« 
Erasmus. Auch die Briefe des Feliieanus veriuoehteii ihn iiielit 
zu beruhigen, mit erneutem Aerger schreibt er 1526,'* er be- 
greife nicht, weshalb er seine Masse durch geschwätzige Briefe 
▼erderbe und ihm Mühe venirsache. Er drohe ihm mit Zwingli's 
Feder, als ob er zehn Zwingli's furchte, wenn ihm daran ge* 
legen wäre. Jeden der Grttiule des Pellicanus sucht er zu 
widerlegen, wobei er ndtimter sehr heftig wird. ,Wollt Ihr mir 
vorschreiben/ ruft er da wohl, ,was ich schreiben darf?' Wenn 
ihm Pellicanus die Bemerkung machte, Luther weiche nicht 
von der katholischen Kirche ab, so erwidert Erasmus darauf, 
wenn er eine bessere Kirche finde als die bisherige, so würde 
er sich dieser sogleich anschliessen, bisher aber sähe er nichts 
davon. £r habe immer gehofft, es werde sich Besseres ent- 
wickeln, aber jetzt gefallen ihm die Mittel nicht, die hfirter 
sind als die Krankheit. In Holland wüthet das Henkerwesen 
Einiger, die mehr zum Verbrennen als zum Disputiren taugen. 
l>ie Einigkeit der Fiirsten werde nicht tViilier eintreten, als bia 
Lullier .s i'artei erdriU kt sei. der Kaiser wird sich nicht früher 
als Kaiser fühlen, als bis er dies vollendet u. s. w. Hierauf 
folgen ziPTulif!» sehai*fo Zureehtweisungen, I'eiliean möchte gleich 
am liebsten an Luther selbst schrei Ix n, mündlich könne er 
streiten, drohen und schmähen, wie er wolle. Der Aerger hält 
auch noch in einem folgenden Briefe^ an: ,Multa scribis ad 
me de nostra amicitia et interim facis, quae nee bestes facerent.' 

» Opera Erasmilll, 817. 

^ Ibi'l. 917. nimmt ^liohon Erasmu«' II, {jH*.») <lio 1 »ntintu^»- 1 5-2.'> au, 

\v:ihr<'ii<I Cliricu.s lü2(> aeUto. Vgl. über diesen iitrcit Uiggunbaub 
a. a. O., 14»i n. 

> Opara Eraami III, 9C3. 

* II«ss, ErSMRi» II, 60^ f. 
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So spricht Ei'asmus im verhaltenen Zorne und föhrt fort: ,Si 
jugulasscm patrem tuum quid poBscs hostilius, quam hanc mihi 
suscitare tragoediam/ Er spricht seine Sorf^c filr des Pellicanus 
Seelenheil aus und scheidet sich scharf* von der Partei der 
Neueren. ,Alios fructus oetendatis oportet^ si me vultis in fac- 
tionem vestram allieero/ Zum Schlüsse stellt er den Verlust 
seiner Freundschaft in Aussiolit: ,Quftre si vis nostnun amiei* 
tiam esse perpetoam, mitte istos Insus, quaere aliud argumen- 
tum/ Und wieder das nJlehste Schreiben ^ (aus dem Jahre 1526) 
strOmt Uber von Verwahrungen gegen Zwingli, Oeeolampad und 
die Anhänger der neuen Richtungi wobei natürlich auch PeUican 
Manches abbekommt, obwohl Erasmus für die ttberschickten 
fünf Feigen hundert&chen Dank sagt. Wieder prophezeit Eraa- 
mus den Neuerem einen ttblen Ausgang und erklärti fest an der 
bestehenden Kircbe halten m wollen. Die Neuerer seien ja alle 
unter einander uneinig: Zwingli und Oeeolampad kämpfen gegen 
Luther, Pommeranus und Balthasar, ^'^'geii sie uiul PeUicau 
käuii)fe Farel, und (nner solchen uneinigen Partei solle er sich 
mit Gefahr für sein Leben, ja noch mehr für >eine Seele an- 
schlirssenV Sehr ärgerlich und gTfimlieh schliefst der Brief nach 
Au>lülien gegen Zwingli, Oeeolampad u. A. mit den Worten: 
erat in tota epistola tua, quod mihi non maguopere dia- 
plicuerit/ 

Die Beziehungen beider Männer scheinen nun völlig ab- 
gebrochen worden zu sein, wenigstens fand ich keine Spur 
von Correspondenz bis lödö. Als 1536 Pellicanus nach Basel 
kam/'^ erfolgte dann wieder ein persönliches Zusammentreffen^ 
von dem Pellican an Lasco schreibt: ^ ,providentia et gratia 
Dei contigit ut paucissimis ante obitum FrfM»?w? nostri diebus 
casu Basileam descenderem et ab eo forme tribus horis ultimum 
coUoquium invitatus assequerer in domo Frobenii junioris^ 
mcnse Junio anno MDXXXVI quo et obiit in Domino. Sine 
omnium expostulatione amice coUoquebamur. Quamvis non 
admodum amice Frobenii agerent epistolas ad meam indignam 
traductionem imprimendo. Sed non solus fero ejusmodi iojuriaa.' 

Unser Brief, vom 18. November 1535 aus Zttrich datirt, 
bricht das lange Stillschweigen. Der Eingang zeigt , dass 

' Oiu'ia E ras Uli III. 

' Chronicon Pellicani, p. 146. 
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PelKeaniu wieder TersOlmt war, wenngleich die beiden Mftnner 
nicht mehr ziwammen kamen und lange nichts mehr an einander 
schrieben. .Sed nc amaro ucl invido aniiiio aii.s me id silcncii 
cümmis8iuii pates^ Er furchtet freilich daßselhe warme Ent- 
gegenkommen bei Erasmus nicht zu finden, .maxime quod om- 
nina me animo permutatum crcdidcns ex ordinis descrtione 
pa})istici ut et coTiimerciiim opistolarum abhorrere sis visus et 
corporis, nec honüritieam tibi familiaritatem meam iiaud ab rc 
existimanoris. Utnmque vcro liaec se sie aut alitt'r habuerint, 
optime mi Erasme id velim et oro credas de me sie me non 
interim posthabuisse amorem tibi et observanciam unquam, ut 
non sine gaudio semper audicrim laudes tuas apnd noetros et 
noqnc cum dolore tulerinii si quid, vel raro, de tuis scriptis 
vel moribus a quoqnam minns syncere interpretari andiviS 
Und wieder kommt er auf die Ursache des Zwistes zurttck: 
yQnanquam intellexerim, te mihi offensnm idqae pntarim citra 
meam veiam culpam, id vero de me nunc cupio credas, ut 
eoram Deo cernente cuncta confiteor, non ndbi consoinm me^ 
alicuius in malum commutationis per cucuUi depositionem.' 
Wie auch an anderen Orten, verweOt Pellican mit Rtihrung 
bei den Erinnerungen an die langen Jahre seines MOnchthums. 
,Nnlla profeeto me hora invitum uizisse in minoritioo ordine, 
quandoqmdem a puero persuasum habui, Deo placere institutum 
illud vivendi, in quo nollem hodie quoque non me vixisse et 
nutritum in iuuciitute certe euiii viris deum timentibii« et honestis 
et in odio omnis ini(iuitatii5 ut in papistico regno nulluni hodie 
crcdani ordinem lui»»»«' melioreni.* Uebrigens habe er nur die 
Tracht, nicht den Sinn verändert, er habe dies auch nie be- 
reut und fUhle aich ganz Avold in seinem jxf'i^finvvärtigen Stande, 
in dem er ja auch dem Herrn dienen k«uuie. ,Est mihi piiieer- 
rima oportnnitas exercendi rac in saeris litcris, quam et non 
neglego.* Er berichtet sodann über seine persönlichen Ver* 
hältnisse. ,ÖanuB animo et corpore, proventus annuus sine 
aUqua penuria ex canonicatu. Commoda mihi uxor, omnem 
domesticam curam administrat sine omni mea molestia vini 
firumentorumque promos uix semel per annum aspicique unde 
pendct omnis mea provisio sicut et aüorum. Filium mihi 
Dominus dedit Samueiem octavum annum nunc agentem, filio- 
lum quoque septimum elegantes pueros et bonae spei.' Weiters 
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verbreitet er Bich Ober seine gegenwärtige Beschäftigung: yPrimo 
triennio totus Hebraicis incubui tractatoribusy nt interim BibHonim 
praelectionem hebraicam quotidisnam, sine omni soUicitndi&e, 
nunc tercio legam. Tercium enim nunc cursum agimos in 
Levitieo/ Er spricht sodann von den Yorzttgen des Nach- 
folgera Zwingli's, Theodor Bibliander: ' ^Credere non potes quam 
eximium Theodonim iuucnem nondum trigiiita annos habentem 
gratia dei siifFccerit nobis in lociim Zwingiii. cuiuH ineruditior 
lectio exccllit pictatc et eruditionc optimam illaus luco iudiiio 
(luaiitlcM^uidcm totus praclcctioui iucumbit hio aostcr, cum 
Zuinglius multis laboribus praedicando et scribendo et aliter 
oecnparc'tiir. Si vidisti prophetam Nahum sein iudicahis in»' 
ucra nunc öcribere.' Und wieder verweilt er bei si-miT eigenen 
Beschäftigung, vor Allem bei der Arbeit an den Bibel-( Kom- 
mentaren:'^ ,Deniquc aliquot singuli» annis mensibus Gram- 
inaticam praelego hebraeam idquc spontc. Reliipium tempus 
cum ociosum habere cepisaem, privatim quaedam annotare 
incept ad Hee^nfliiin cursum, quae aZwinglio tunc praelegente 
negtigi videbautur cum crederem necessaria. äicque processi 
Domino dirigentc quousque nunc pervcntum ease sie miror ut 
ante quintnm abhinc annum tale aliquid futurum ex me nuili 
hominum credidisse potuerim. Neglectum qiüdem et rusticum 
opus est et indignum lectione eruditione pollentibus. Sed quia 
indoctiorum passim amplior est numerus ideo et plures ven- 
duntur, nt nunc infra mensem impressor exorsus sit editionem 
aeeundam priori similem.' Er meidet es, gegen Erasmus su 
polemiairen, obwohl ein Änlass vorläge, was aus folgenden 
Worten des Briefes hervorgeht: ^Temeritatis meae ezcusationem 
uellem legeres in prologo primi tomi« Quae tu vero contra 
quintnm tomnm in Ecclesiaste tuo scripsisti fol. 376, meum 
improbans institutum non egrc fero, intelligens te nihil legisse 
in codein; aliüqui uidisscs aliud me scripsiase quam tu putas.* 
Aufs ^ieue kehrt er dann zur behaglichen Beseliaiiung seiner 
angenehmen Situation /uriiek, er habe tüchtige l'reunde, wackere 
Männer ntatt Heiner Kloatergenossen, der Mönche, angenehmere 
und nützlichere Mcnücheu. Kiir;^ er vormitiflc jetzt gar nichts 

> lieber Biblfamdor gibt der Arükel in der Allgemeinen deutacben Bio« 

crrapltio wenip, vgl. Chronicon Penü ani, j». 125 ff. und paMsim. 
) Vgl. die ihnliohe DMVfeellnng im Chronioon Peüiwni, p. 
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bei dieaeii Wohlthaten Gottes, Ton denen er mit grosaer Inbrunst 
und Dankbarkeit spricbt. ,Grati«B interim Domino agens qni 
in vineae snae coloniam me quoque conducere di^atUB est hora 

novisnima et opora mea uti in gloriam suam qui omnia apt in 
Omnibus qui et tc nobis diucius conservpt in .snam *i;l()riaHi et 
in protectuin Ecolesiae, pro (|uo Novi tejitamenti lucuuiationea 
te uüluit mcditari, operum tuorum omuium ^emmam unicam 
et cum reliquis omnibus tuiü scriptiö saactaui niemoriam tibi 
in omnia öecula vindieaturaiu rniice. Die Erinneruni^ an dieses 
Werk führt iiin zur Betrat lau ii;^ der Wirksamkeit des Erasmus, 
die er mit Ijobspriieheu überhiiiift. .Krudita sunt quidem tiia 
omnia et diserta, pietas autcm paraphrasum omnia mccum 
antccellit.' Als eine ffvrmliche Einleitung zur Versöhnung mag 
man aber die Worte betrachten: ,Obsecro tandem perquo 
Venerande Erasme ut sinas, quae dicta, scripta vel acta sunt 
habcri pro infectia/ Nochmals erwfthnt er die alte Fehde: 
J)oloo eztare contra me toa quaedam scripta, sed tuo nomine 
doleo non meo tantum, cui satis prospeetom est.' Trota dieser 
etwas bewussten Wendung bemttht sich Pellican emsthafi um 
die Wiedergewinnung der ihm sehr werthvoHen Freundschaft 
des Erasmus. ,Cupio' schreibt er, ,te veteranum amicicia prisca 
mihi tandem iungi, ut me tibi ut olim chamm ampleotaris in 
domino, cui aeque ut tu cupio me servulum non aspemendum 
assiuni et agnosci non ex meritis meis, quae nulla sunt, aed 
sua gratia, quae sufBoit utrisque.' Worauf eine gemüthvolle 
Erklärung Uber seine herzliche Ergebenheit gegen Erasmus 
folgt: ^Diligam cgo te ex animo donec vixero atque in colesti- 
bus a communi Domino iiligaris et gloriticeris etiam atque 
etiam oro et precari lum cessabo'. Schliesslich vcr&ichert 
Peilicanub: ,Ubi uuii iii^ratam fuisse intellexero, addam et alias/ 
Wie AUS der Autobiographie des Pellican hervorgeht, be- 
wahrte dieser dem Andenken des srrossen Meisters Zeit «cirn-s 
Lebens treue Verehrung und Bewunderung. Freudig verzeiclinct 
er e8 im Tajrebuche, 1542, ' dass Bonifacius Amerbach ihm die 
Werke des Erasmus in neun Bänden geschenkt, und dass an 
demselben Tage Froschauer ihm die Frucht seines Fleisses 



■ Cbronicon Felliesai, p. 151. Vgl. auch die Bemerkaog p. Ift4 Uber dai 
W«rk des ,Mnctinimu« Mnctse memoriae BrMmui'. 
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gesandt; yParapbrases Erasmi teutonice mierpretatas et per me 
impreBsioni aptatas cum texta et auctas meo labore, utcanque 
Apocalipsi cnm praefatfnnctila u. s. w.* An Johannes von Lasco 
aber schreibt er nach Erasmus Tode: ,Tu amicus nosti, ut 
sincere coluerim Timm.' 

loStt. 

Ans dem letzten Lebensjahre Erasnuib iindcn sich in der 
KclHli^^ciana acht Briefe, von denen einige einen ganz imsr«?- 
wülinliclieii TTmf:ni<< besitzen. Ihre Reihe eröffnet ein Brief 
von (Joori^ins HcM'niann vom 29. .Innuar (datirt iSchwaz). Der 
mir i)ishor unbekannte SchrHber oröfTnct .seinen Brief mit An- 
gaben über die Erziehung seines Sohnes, die er in ,celeberri- 
mh quibusquc gymnasHS gravissimis sumptibns^ erhalten habe, 
und mit dem ausgesprochenen Vorsatze, dem Sohne jene Bil- 
dung zukommen zu hissen, die er ,illiteratis occnpationibus im- 
peditns^ nicht gewinnen konnte. ,Hac vero facultate/ filhrt er 
fort, ,qua ipse careo vehementer filium meum preditum esse 
cupio. Cum itaque a te ad ilium litteras impetrassem arbitratna 
equidem fui» tuam benevolenfiam non mediocre i]fi calear ad 
fltndia fore. Ex Italia autem a me revocatua ac tum de ceteris 
rebus litterariis tum ecquid tuam observasset benevolentiatii 
rogatuB non potuit ipse mihi non dispHcere, qnod nullls litteris 
tuum erga se animum confirmasset EtquanquamiUi non deerant 
rationet> , (^uibus suum silentium defenderet, attamen ego non 
aliter placari me passus sum, quam si mrsus ad te scriberel.^ 
Er erbittet fhr seinen Sohn Verzeihung. Mit welchen Quia- 
quilien man den grossen Mann in Freiburg: quälte, zeigt der 
Fortgang de.s Schreibens, der jt cb nTall^s datVir spricht, dass der 
Verkehr zwischen Erasmus und Hermann ein schon älterer 
war. Eb handelt sich um die Wahl eines ,Sylnboblm^ llormanu 
schreibt darUber: ,De Svmbolo meo, de quo alias ad scripsi, 
non po.NPiun umittcrc «piin rursus tibi sim mule.sms. Et si 
enim pro uno mnlta a te accepi , que ut sunt pulcherriniH ita 
mihi fuerc gratisbima. nondum tauien in ilb) animo meo omnino 
factum est satis, re autem et locutione vernacula satis exprimo 
quod uolOy sed iatiniü verbi» aeque })aucis ac signiticantibus 
idem cupio reddi. Germanico sie sonat: ,,Dienend verzer ich 
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mieli^ re id signifieo per candeUm impositam Candelabro qae 

ardeat ac tlimidium consumpta sit. Quo hoc significare uolo^ 
quod fjiR la.itiiiioduin caadcla dum lioininum usibus lucct ac 
inseruit ipsa sc coiisuinit, ita ego dum patronis bonis(jue aiiiiciä 
operam meam sedulo noctuque impendo, val* uuiiiiem ac 
vires alteram ac ad iiihUir camldne paulatim cüiiHumo. Qui- 
dam mihi ita reddidenint: fun-' n ln onnsumor sed aliis non 
videtur jj^ratiam habere nee eliaui inihimet placc't. Proinde te 
etiam atcjue etiam rogo, nt attectui meo hoc tribuas ac quo- 
modo latiiie «ptc et signiiicauter id dici potcst doceas. Gratius 
hoc tempore mihi facere potes nihil/ Ich schliesse hier sogleich 
das Schreiben des Sohnes dieses Con-cspondcaten, des Geor|j^ius 
Hermannus (vom 18. April, datirt Spcier) an. Hin und den 
Vater habe es hoch erfreut , dass er sein Schreiben ^ das der 
Vater von ihm verlangte , mit freundHchem Sinne entgegen- 
genommen und an sie Beide geschrieben habe. Sein Vater 
schätze ja seine Briefe höher als Edebteine und Perlen. ,Do' 
mino Viglio/ fi&hrt er fort, ,commodum hie rursos coninnctus 
Bum^ nt a quo in legum scientia institutus fui, ab eo nunc etiam 
forensis praxis usum disoam. Dominus Andreas a Conritz salu- 
tem a te meis ei literis adscriptam amantissime accepit ac tibi 
vicissim oniuia laeta ac fansta precatur. Deus optimus maximus 
te bonaruui hterarum siii^iilare culiinien diu incohimem scrvet.' 

Ein anderer CoiTespondent, Eustathius (.'hapuysius (^,Ura- 
tor Oäsaris in Angiia' nennt ihn Erat^muü um 1533)/ schreibt 
am 1. Februar aus London an Erasmus. Auch er ist uns 
schon aus der von Clericus gcdnickten Hrii f'samrahmg bekannt. 
Erasmus schreibt an ihn unter dem 23. April 1533, seine 
Freundschaft sei ihm willkommen^ gerade jetzt um so mehr, 
da ihm das vorausgegangene Jahr so viele ausgezeichnete 
Freunde geraubt habe.^ Er ergeht sich hierauf in den üblichen 
Bescheidenheitsfloskehi, spricht von seiner völligen Entkräftung, 
er wisse gar nicht, was den Chapuysius in seinem Briefe ii^nd* 
w» «naiehen könne, er würde in ihm keinen Menschen, nur 
em altes Mftnnehen (eiifap)' sehen. Er klagt Uber alles das, 

' Opora Ernsmi IIT, Mfif». 

' Er sjiridit Hiisfülirlicli viii diesem VfrstorlxTifn. 

* Exuviuai augui.s et cicaiiHe. L^'copluron (7^3) ita voenvit ;o Xfav •^tyr^pxxhi 
teste Etjm. qui eise dicit hod lunplieitor xö x^p«;, sed t^; co^^axi); 
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was er auszuBteben habe^ wie Alles ihn quftle^ die Bnclidrncker 
ihn aber vcrsicheni, kein Name locke so znm Kaufe an als 
seiner; er mUsste glauben, sie schmeichelten ilun, wenn sie ihn 
nicht HU bedrängten, wenigstens eine kleine Von'cde zu selireibon. 
Die Welt sei übrigens voll von Vagabunden und Praktiken, 
unter dem Vorgeben. Schüler oder Famuli des Kras^rnns zu s» in, 
locken solche Leute Geld heraus, nicht einmal sein P>j-ief sei 
eine sichere Empfehlung, wie ihm Longolius gemeldet habe. 
Er spricht sodann seine dankbare Gesinnung gegen England 
aus, dem er mehr als seiner Heimat verpflichtet sei, und äiiSRert 
sein Bedauern, dass Holland eo gemisshandelt werde. - 

Leider kann ich von der übrigen Corres pondenz beider 
Männer, auf die sogleich der Eingang des Briefes der Rchdi- 
gerana hinweist, nichts beibringen. In unserem Briefe bemerkt 
Chapuysius, er habe das Schreiben des Erasmus aus Basel 
(4. Cal. Dec«) durch Schet's Diener, der gerade damals nach 
Brabant gegangen war, erhalten, und schildert seine ungemeine 
Ftaude darüber in ziemlich klassischen Ausdrucken und ttber 
schwenglichen Liebes- und Treueyersichemngen. Das ReeUe 
aber in aOedem ist die Versicherung, sieh um die Wieder- 
erlangung^ der ,pensio Anglica* bemühen zu wollen , nur die 
Entfernung des Erzbischofs von Canterbury hätte die Sache 
verschleppt. Aber er werde nicht ruhen , er halte die Ange- 
legenheit selbst im Auge, ebenso auch durch seine Beamten, 
die alle dem Erasmus ergebcJi seien. Sobald der Erzbischof 
von Canterbury zurück sei. werde er die Anireletreidieit wieder 
aufnehmen, an seiner l^emiiliun;^ werde es nicht tehlen, Eras- 
mus möge einstweilen nur ruhig und heiter sein, so weit es 
seine Krankheit gestatte. Sehr erfreut äussert er sich über 
das Büchlein de präparatione ad mortem, viele habe es ge- 
tröstet, viele ruhiger den Tod erwarten lassen, wie die Königin 
Katharina, die unsterbliche Zier matronenhafter Ehlichkeit, die 
kttrslich aus diesem schicksalBretehen und unheilvollen Leben 
schied. ,Si seires mi Erasme, qua constantia, qua alacritate, 
qnanta post tot iniurias, tot contumelias ne plebeiae quidem 
muliercuke ferendas aeqnanimitate, tnm demum non peniteat 



^Xtx(«< TO xaT£^^ua(u{ievov Rngosam pe]]eiii decrepitornm Honr. 8tcph,inns. 
TUeaaurus. 
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te operac tiiac, etiam si eara ne titinillitio quidem redimat 
WiltiKcrins, ut (jui oh animarum liRruin potiuB quam ob pecu- 
nlarium quaej^tiun Hbenter soIeaB liicubratioiK s tiias foenerare 
Christo. Nam ut, nu sis ncscius, serenissima Regina öuperiore 
aestate opuf« illtid Ir^-endo ae volvciulo peno oontrivorat. sicut 
et alia tua omiiia liliontcr hal)rbat prae manibus. Et qiianquaiu 
multos invenias mire forte» ac strenuos quoadusque veniatur, 
ut ita dicaniy in rem praescntem sereniseima Regina talem se 
ad extremmn spiritam luqae AUiletam praestitit ut serio intellig;a8, 
ad eam arenam exercuisse ae, sie librom tuum moriendo ex- 
presaity ut nullua unquam pietor propositnm arehctipum felicius, 
quae res magno Bolatio nobis esse debet, qui iUam non ut 
Reginam sed magis ut sanctam et coelo dignam et debitam . 
amavimufi, certe quod ad me attinet, tametsi grauissimum 
dolorem senserim atque etiamnnm sentiam ex tantae matronae 
obitu» plane stnpidior plumbo ni sentiam, tarnen post animad- 
▼ersam commnnem mortalitatis legem, quae boo malum si 
modo mors malum est, aequat omnibus sive Reges erimus sive 
inopes coloni, post mortem tarn Christianam, quam gentium 
iiiore lugendam negat Paubis, etiara boc animum nieiim aiiqua 
ex parte solaiur, 4uo<l j)(»>t biennium ambitam veniain illam 
adeundi tandem impetra\ cnin. ut paucit» diobn» aiitc(juam apiul 
no8 esße desincret Hcutrit corain sahitarc* Sehr interessant 
sind die Angaben über das Loo» der Königin : ,Agcbat in arco 
quadam sexagesimo circiter miliario a Londino ad Hoit am loco 
inamoeno ac uli^inoso et ut aemel dicam prorsus tantu rnncipe 
indigDo. Vehementer optabat nec immerito speluncam illam 
cum saiubriohbus aedibus et Londino uicinioribus commntare 
atque ego ea gratia pridie Epipbaniae cum postridie ijJa moTe- 
retor, magni^ itiiiüribus contendi ad Regem. Sed o quam 
impervestigabiies viae Domini, quam uasta abyssns consiliorum 
eins. Nos meliora meditabamus in terrisy at ille interim famulae 
suae misertuB, misertns tot laborum, tot aerumnarum decrepente 
transtulit eam in aetema sua tabemacula, ubi perpetua, ubi 
nuliis fortnnae inconunodis obnoxia nunc animae post etiam 
corporis fntura valetndo est, ubi cum onminm beatissimomm 
spiritnnm coetui, tum eorum potissimum animis iuncta est, quoa 
sua potissimum causa, quae cadem Tcritatis fuit, pridem vitam 
banc poncre coactos non sine acerrimo dolore memiuit. Nam 
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nihil aeque metuebat quam ne se viva plus etiam innozii 
Banguinis fimderetur. Bapuit inquam eam liand dabie ne iaxta 
sapientis sententiam malitia immutaret intenectiim illius. Volnit 
onim indulgcntissimtiB pater tot antcactos labores chariösimae 
iiliae teraporaria et l-uui Iioc pcricuJohja qnoquo dum caducuiu 
hoc et lubricuin vasculuni circumferiraus mercede pensare. 
Atqiie liaec de serenissinuu; Ko^inae micratione apnd te satis 
snnta. niiu.s utinain ad manum esset Leati:> iiua iila dicendi 
cüpia, profotto si (junf> imqnam fuere laudatae feminae. inter 
illas nostra opera teiieret Regina primas^ adeo illhis nulla 
unquam facundia acquandas laudes plenis atque apertis tibiis 
ebuccinarem.^ Aber mit diesor InngcTi Nänie auf Katharina 
von Aragonien schh'esst der Hnvi' nieht ab , er brinirt noch 
andere Hioljspoaten, den Tod Warbam's, des Cardinais von 
Rochester ; Morus und Montjoye, und iÜgt die Worte binsn: 
,Sed ego ridiciiluB sim, ai tibi, qui ex profesBO et cen egregins 
aliqujs dnz omnea ad mortem sie inatrusdati nt cataphracti aint 
si non abiiciant arma praeire velint in hac acie. Tantum quod ad 
Montioium attinet, paucis in anrem admonebo, ai scirea quo- 
modo illius dignitas ac fortunae mutare coeperant aliquot menaibua 
antequam deoederet, Carole filio alüaque fiberis integras ac inae- 
eifias facultates ipsi Montivio mortem cttm nuÜa infamia con* 
inncta ultro gratulaveris; si scias qoae sit hic rerum iacies, 
idem dicas et scntias, quod ego. Sed de hoc viderint siiperi.^ 
Zum Schlüsse besinnt er sich auf seine Laiigathinigkoit und 
bemerkt: , . . . iam iiiiuia verbositate vidco niibi laudem illam 
penir^ise (piani mihi statiiii in fronte cpistolat; tuae tribuis, videlieet 
amare te pnidentiam meain, quod raro et circumspeete .»^enbani. 
Profecto optiine Erasnie dicam, quod res est, nisi habcrem 
rationem occupatifonis] et studionim tuorum, nisi esset tarn 
ingens penuria eorum, quibus . . . ac certo aiiquid concreditur, 
periculum fore ne obtunderem. 

Petrus Merbellius, der nllchstc Con'espondent , der 
auch mit Rhenanus in Briefwechsel stand, war Geheim Schreiber 
(ab intimis negotiis)* Francesco Sforza'a in Mailand. Eraimoa 
schrieb ihm und dem Joh. Bapt Laurentius am 18. Mftrs 1535:* 



I Amb. von Qumpenborg nennt ihn S«cretarius ducalis. Sptctlegia I, XX. 
* Opera Eraftni m» 1498, 
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Heu Einmtttbigen sende er einen Brief, obwohl ihn diia Cliira- 
gru und Podagra oder besser das llulagra pla^^c. Kr ärgert sich 
auch in dii sem Schreiben über <lie Seelen, die aus der Huma- 
nität inhumanes ^^ ^-•^ell, aus den Kanninen Furien machten. 
Stark iire man. wenn man ihn einen Feind Cicero's nenne, auf 
l)olt ius" Ruch liabc er !)icht Lust, Antwort zu ^ebrn. Kr s]iricht 
über verschiedene Aagntie, auch nhw die unverscliämten des 
J. Scaliger, von dem er aber glaubt , dass er jenes nicht ge- 
schriebeiiy ihm scheine Sutor der Verfasser. Er werde sich 
übrigens mit solchen Leuten nicht streiten^ sie möchten es auch 
so halteol Merbellius aber b(.ri( litet imter dem 16. August ir):>5 
an Erasmus Uber verschiedene Ereignisse in Italien^ vornehmlich 
über das Hinscheiden des Cardinais von Medici und Anderes. < 
Am 9. November desselben Jahres erwiderte Merbellins' den 
Brief, den Erasmus an ihn und Laurentius geschrieben hatte. 
Er lobt die ^Precationes' des E^rasmus und bemerkt zu dem 
in jenem Briefe Gesagten : ,Quod in Hteris tuis persuades, pru- 
denter rectisdmeque facis. Sic tacitc prosternuntur calumnia- 
tores/ Weiters berichtet er Uber das Loos seines Fürsten^ dem 
er einen warmempfundenen Nachruf widmet; es sind einige 
Worte, die er unter dem frischen Eindrucke des tragischen 
Erei^u^nissc.s deui Herrn spendet, dem er zwanzig Jahre als Ge- 
heimfechreil^er p^edient: .Nun pnncipem sed patrem amisi, fidei 
meae })erniullum i^^ crediderat/ Er ^^edenkt auch des eigenen 
Loses: .luventutis tiorem contrivi, seeui, peeulium proprium ex- 
pendi, remunerationem servitutis preterire calamitates, impedicre, 
nunc dira immatm*a inopinataque mors penitu» abstulit atque 
diremit. Nisi Caesar clementius me respexerit, quid dicam nescio. 
Spero expectoque. Hee dolens scribere volui. . . . Si me con» 
soUveris, niliil erit gratius.^ — Burscher bedauert, dass keine 
weitere Spur der Correspondenz vorhanden, auch die Ehedigerana 
besitzt nur ein Schreiben des Merbellius an Erasmus vom 2. Fe- 
bruar 1536 (ans Mailand), aus dem erhellt, dass Erasmus am 
9. November des vorigen Jahres an ihn geschrieben habe, ein 
Schreiben, das nebst einer Anlage an Gunipeubcrg allerdings 
erat am 16. Januar anlangte. Er wisse, dass Ghimpenberg ^di- 



' Spicilegium II, IV. 
2 Ibid. V. 

Sitnugaktr. d. fhlK-Uil. Cl. CVni. Bd. II. Hft. 54 
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plomata' an ihn |:;etichiekt habe, ,ao in postcris illc scripserat 
Ulorum oxemplaria transmississc, illa ad me porvcnerimt mimme/ 
Er gibt ihm Recht, dass er sich mit dem Gepäck nicht hemm- 
BcbJuge: yCctorum parum magnifice de te sentire nos scribis, 
Bi te dignum judicaremus, cum illis tenebrionibus horumquc in- 
eptiiB duelkre, cenBoltiuB pradentiusque tuum non poBBum non 
landare conBitium; nihil enim perficitor, nisi quod ad maiorem 
insaniam pcrmoveantur. Sat est EraBmicum nomen gravibus 
viris oranibus coniprobatum, scmperque illesum permanstimm 
cvomant pei4idi <|ui(l(jui(l volunt.* Er dankt auch für die Hidd^ 
dio. EraHiims bciueii Verwandten erweise, und ispricht von den 
Rci»u}>I;iiit'ii (!) desselben: ,Quod me certiorcm rcddis, si domi- 
nus dederit, ad cstotem pervenire in l^rabaiitiam demigra- 
turura aut per Rhenum vel H<'Roncinii], tuum nou ]>ariuu dolco 
disceHsum, tollcrabilior tarnen est, cum tno (onimodo fiori, 
cognosco.' Älerbellius hatte bis dahin keine Antwort auf si int n 
Brief über den Tod seines Fürsten erhalten, er wartete auf die 
Antwort. ,Intorea,' selireibt er, ,nie, ut possuui diligentissime tibi 
rmiiTneudo.* in einem Postscript meldet er mit Freuden, dass der 
Kaiser ihn zu seinem Secretftr im Mailänder (itdjiet gemacht habe. 
Er unterschreibt sich wie gewöhnlich jusque ad cin^ ri s tuissimiis.' 

Einem gewissen Petrus Kiehardotus schrt ihr EraBmuB 
aus Freiburg (am 19. November), 1533.' Er unterhält ihn von 
allem Möglichen, unter Anderem von seinem Weintrinken — 
er trinke zwei Fässer in zehn Monaten aus spricht von 
Gilbert, lehnt die LobsprUche des Richardotus bescheiden ab; 
wollte Gott, meint er, dass in diesen Tagen die Frömmigkeit 
80 blühte als die Beredtsamkeit Dabei ergeht sich aber Eras- 
mus nach gewohnter Art in beinahe komischer Weise in Klagen 
Uber die kleinen Leiden des Lebens. Diesmal und es die — 
Flühe, die ihn (pullen, ilin weder lesen noch schreiben, noch 
schlafen lassen. Der gi'ossc Mann theilt den Teufelsglauben 
seiner Zeit, er meint, es seien gar keine eigentlichen Flühe, 
solidem — Teufel, und erzählt o\no ( }c,s( liiehte von der Teufels- 
brut, Welche Flöhe in Säcken lierl»eigUi?ehloj)pt ]ia]>e. 

ÜHKor Rriof vom 24. Februar 15.-i(), aus jic.-^ani^nn datirt, 
benachrichtigt Krasmus, dass der Üchixjibcr seinen Brief von 

t Oper« Eraami HI, 1480. 
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Stephan (\q Praadt (M-lialtm habe, ,fHH<'icuhis eiiiui litcranuu 
venil in maims St('|>hani cum mihi quo'iuc nomine non expracHso 
(lestinatiis esset. Acc(')>i i'tiain ac vidi literas domini mei 1), 
offirialis ad te dntas Lufi-riiac XXIX Oetohr.. quihus sipiirt 
cabat siiam domum atque singula quaequc siia in potestate, 
adeo, ut tiio iure omnia vindicarc posses. Equidem pnidcns 
admodum existimaverit qoiaqnc coTisiliiim domini mei, qui tanto 
▼iro tarn ex animo se ac sua obtuHt fociiccm ciusdcm conditio- 
nem, si quod dat acceperis. Quod ad me attinet, maxime vellciu, 
contingeret mihi, si non bencticium, at certc operam vel obse- 
quinm praestare posse/ Es folgen mannigfache Versicherungen 
persönlicher Bereitwilligkeit. Der Herr Thesaurarius Bonvallot 
habe, damit der Bote nicht leer weggehe, dankend für des 
Erasmus Brief, ein Fass vom besten Wein durch den Fuhr- 
mann gesandt. Auch er werde dies im Aufti 'age seines Herrn 
thun. Stephan wird ihm das Uebrige sagen und wie schwer 
es sei, tau«rHchen Wein zu erlangen, der die Fuhr verträgt. 
Er entfichuldifjjt seine barbarische Ausdrucksweise und bemerkt 
in einem Postscript: Js sum P. Richardotus ad quem a l)i('iiiHO 
scripsisti nuc^ando de pulicibus et anu udiuslo ut credo doccres ino 
in pofitcmm non fore adeo ineptum in scribendc». Ilubiii lilji um 
Eccle8ia>t« n, «[ucm Domino meo tuisisti, bi quaudo aderit nuntiuB 
mittam ad illum.* 

Von di'Hi näclistcn ( 'orrespondcntcn, dem Arzte .1. 8ina- 
pius aus Ferrara, ist mir weiter keine Kundgcijung bekannt 
als der Brief der Khedigerana, der das Datum 8. April trägt. 
Anlass zu dorn iSchreibcn gab der Tod des gelehrten Manardus,* 
seines Lelirers, an den ihn Erasmus empfohh n hatte und an 
den er ihm stets G^üsse in seinen Briefen an ihn aufgetragen 
hatte. ,Non putavi caelandum te, quod cum nuper Deus optimus 
maximus maximo cum detrimento et luctu cum meo, tum om- 
nium praesertim medicae artis studiosorum VIIL eidus Martii 
iam nn snpra LXX annos natum ex hac vita nobis eripuit 
Cuius viri merita et praeclara in nostra professione facta, si 
pro dignitate apud te recensere uelim nullum epistola finem 
habitura esset. Quid autem rerum,' fährt er fort, ,in Italia 



L'plif-r .Tohanncs ManarduH, don ,vir graeoo ot latine doctusimuA'f spricht 
G. CalcagiiiDUH in Upora Er asm i III, 
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gcnitur nunc temjxjris iiiv<Miis liic Ali)sii iiHis, cliirurj^us exercita- 
tis.siiuus et tui videndi cii|ii> nti>>imus comniodins conim narrabit/ 
Sclill'-sslicli richtet er (Irlisse dos Celius Calcagninu.s und Anton 
Luceus, eines lusitani«chen Arztes an Erasmus aus, ebenso des 
jillustris lieros Autouiitö a Ponte prinias Habens inter procere» 
aulae prineipi» uostrae qui per (lisbertuni Longolium una mecnra 
mensibus su])erioribu8 ad te literas dedit. Bene vale vir Ke^toris 
aevo et lonf^iore digiiissime.' 

Am 28. März 1536 schreibt Tilemann Gisius (Oieae) an 
Erasmuft einen sehr langen Brief. Giaius war aus Danzi'v und 
brachte es «um Bischof von Kulm, später wurde er Bischof 
von Ermeland in Preussen.* Er beginnt seinen Brief mit den 
üblichen Klagen über die Zeit, die zur babylonischen Ver« 
wirrung f^hre, über die vielen Beeten u. dgl.: ^Dum non solum 
diuisi iam sunt Graeci a Lattnis, Gkorgiant a Jacobitis, Hos- 
oobitae a Romanis, sed intra unum occidentem una provincia, 
una natio^ una civita» intra sc de fidei dogmatibus eertantcs 
tumiiltuenturV Dissident inter se sehohistiei theolojsri, cuiu Iiis 
eontligunt qui Vi'tcicin theolocriam recentiori aiitepuniint ulroftpie 
rident nuper niii, (jui se evaugelicos voeant, hi rursus non 
niairi« conjit utiimt inlur se fpiam ciiiu ceteris, ut non raro intra 
uiiius oppiduli nioeiiia iiui) intra uaius domus pariet^ s reperias 
trifariani aui etiaiu plurit'uriain seetos ac de sumniis fidei 
quaestionibus capitaliter conflictantes. Hane in Christi ovilibus 
commorantem Alecto si (piis alius certe ego ita Semper exhorrui, 
ut omnem in ecclesia ortam disceptationem vipereo inieeto crine 
excitam suspicai*ery simque hoc metu coactus relictis opinionum 
contentionibus seccssnin potere ad mea ipsius percontanda sttidia 
faciendumque periculum dotium mearum, an poscem potioribus 
saltem christianae philosophiae lustratis locis gratiae dei mystes 
fieri/ So wende er sich denn bei seinen theologischen Studien 
an einen Helfer, als der beste aber erscheint ihm Erasmus, 
doch Scheu vor diesem habe ihn bisher abgehalten, sich an 
ihn heranzuwagen. Reich an Lobsprttchen für Erasmas ent- 
wickelt sich weiters der Brief: ,Cui in tota vita hoc ipso studio 

* lä.'t? wurde er Binchof von Kulm uud bliob dien bis zum 25. Jftnusr 

l'tVJ, wü «r Hi.schiif von Erratilaud wurde. Als solcher HtArb vr um 
4 Octobor l*».*iO. Cf Garns ,8erio.s (»iiiscopornm'. Vgl, über iho das 
UrUieil Melanchtliou'ä, Ü}H;ra Eraswi Hl, 
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nihil fuit prius, cui et linguiun et pectus deuB in hoc Hnxisse 
videtur, ut sacras Hteras ipsumque evangelium suae luci et 
puritati restitueres, ac seditiosum miindum ad modestiae et unar 
nimitatU Btiidia vitamque Christo dignam revocares. Deinde 
meiB lucubratiombuB expensorem poBtuiaturas, ad quem potius 
confugiam, quam cui ego debeo quicquid in me idoneum sive 
in literiB sive in honestis studiis potest Tocari? Id enim si 
quicquam est} fateor ex tuis scriptis me hausisse^ quae adeo 
me olim in se rapuerunt ac detinent, ut citius aqua et igni 
patiar quam iUonim lectione mihi interdici, discipultimque me 
tuuro, etiamsi contemnas, non ininu» agnoscam quam qiii in 
tuo conuictu agentes quotidie a docenti« aut scrmocinantis ore 
pendeut. Vis dica,m (jiiac abs te inauistio didiccriiu? j)ictatem, 
TOodestiam, inanöuctudiin in cliaritati.s iura, reli<xioso omnia osse 
tjjictaiida iion praecipitandam «ententiam al> icclcsiac iudicio 
non dif^crdendum solinii ritristuni in strripturis i[iia(.'rendinn, 
amandani »implicitateni probatioribus utendiim et iiuiuscemodi 
alia, ne si in meis forte rcperias quae rcproba sunt, queri de 
me possiB quod de Kufliniano ptaeconio divus Hieronyintis.' 
Er spricht sodann ülier AnJa^o seines Werkes, sowie über die 
Angriffe, die nicht hJos den Krasmus, sondern auch ihn und 
seinesgleichen (nos scarabras et vapas lacesscrc ac prolicere in 
pugnam) treffen und in die Schlacht verlocken. Hierauf folgt 
eine etwas weitschweifige Ausführung der Bitte, Erasmus möge 
ihn mit seinem Rath unterstfitzen. Freilich habe Erasmus 
Gründe, nicht Alles, was er in seinen Werken versprochen, 
zu halten: Krankheit, Alter u. s. w. Dennoch verlangt er von 
ihm eine förmliche Emendation seines ßuches,* dabei spricht 
er unter mytholo^j^i scher und kirchengeschichtlicher Einkleidung 
von des Erasraus Helfern .* , At inter stricturas calybum Vulcano 
operas partienti adsunt Brontesque Steropesque et nudus mcmbra 
l'yracnion. In niilioribus studiis liabet praedieator evangelicuH 
sunm Tin»ütbeian, suum Titunij .suuni .Silam, kuuiii i'ichicuni, 
Bumn Kpjiplirani. Certus suin tibi quoque non deesse in fanii- 
liaribus» niinistcriis iuuones eruditos et nequa(|nain .Vreadicos, 
qui Jabores a te deli pitos .sortiti alacriter praecciitoi i pensnm 
soluunt. Horum tu opcra Icvatus facilu c» conibcturus, quae 

> DAMApJbo will (ur auch von Melanchthon. Cf. diissoii Work« III, »2H üQl. 
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tiiae oiHcinue importo.' Er sj>iicbt sodann für sein Werk, das 
wenigstens fleisäig' sei und Andere anregen könne; Milhc kostet 
ihm der Gedanke, wem er dasselbe widmen soüe: ,Hibi mei 
isti labores adeo non sunt uisi absolut! aut nomine afiqno 
digni, ot te censorem magis quam patronum adbibere coner 
tnasqae potins caeras quam asteriseos a£Pectem, nec sim auBiu» 
dcdicare iUos tibi, cum nemini id fecissem libentius, sed offere 
tantum, yidelicet conseientia tenuitatis meae repressus. Alioqai 
non deerant quibus boc etiam debebam offidnm. Erat Serenis- 
simus dominus meus Sigismundus Poloniae rex, nulli magnarum 
principum postferendus, qui quam elementer me habeat sum- 
niorum bonorum nuncupatione deelaravit. Erat illustrissimus 
illius tilius, siciit noraine et aecepti diadoinatis gloria, ita virtute 
et inorum elaritate putreiii referens, simulquc paternorum crga 
me meritorum bacres. Erat quem nuj)cr t'ata nobis tiustulerunt 
I'c trus < Vacovicnsis cpiscopun. vir pobteris ctiam seculis eelc- 
l>raudu6 ac in me omamlo projX'nrji^.simus, a eujuj» ego autoritate 
ita pendebani, ut cum ilio dimidium vitac meae sepidtum repulem. 
Erat meiip cpiscopus Rcvercndissimus Maurieins Varmiensis 
äummnc prudcntiar et amplitiidinis antistcs, qui nou sanguinis 
sohini jure, sed multis etiam aliis nominibus parentis mibi loco 
est. Kraut alii principes viri, apud quos si bonestum aliquem 
partum proferre mibi licuissct, gratiam inire non mediocrem 
poteram.* Wieder aber wendet er sich am Ende dieser etwas 
selbstgefälligen Diatribe an Erasmus: ,Tu mi Era»mc abunde 
me meaque ilbtstraveris, si haec, quae obtuli fueris tuo dolabro 
dignatus. Uac enim re non solum motu me omni sublevabis, 
sed meam etiam conscientiam deduces in portum et ut ingenue 
dicam plus apud me vel unicus nutus tnus valebit quam 
Septem Demosthenes/ Hierauf empfiehlt er den Ueberbringer 
des Briefes, den Jüngling Eberhard Roghius, ,literis et gratiis 
natum', seinen Verwandten, dem Erasmus als Famulus ,quod ob 
singularem modestiam et cruditionem non vulgarem tibi scio 
it^i gratus erit, ut si periculum feeeris optarc nolles in familiari 
U8U meliorem aut tuo stonuicbo plus respondentem*. Er scbildert 
sodann^ wie sebr der juntre Menscb für Krasmus und dessen 
Werke scbwilrme, und wiliiöcht ihn scb<»n «b'^halb :iut'^'t'in»inin<^n, 
.ut babeam qui pro me a<juam manibus tuis infuiidat ai t^uciii 
possis mei vice te demereniem amplecti^ Im Weiteren preist 
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er die guten Anla^n des Jünglings , zu dessen besonderer 
Empfehlung er die Bemerkung macht: ,a tenera abtäte ad 
ephebiam usqnc in sintt educatnm Melanchthonis te «](u>4ue 
judice ma^ni, a quo non secns sc filius habitua Musisque con* 
seeratus dididt'. Was er also diesem seinem Verwandten thnn 
werde, habe er ihm gethan, der Jüngling werde ihm Übrigens 
noch Einiges ausrichten.' 

Die J>rziohungen der Danziger Faniilie Uoggiuö /ai Mclaiirli 
thon waren und bleiben in der That .sehr enge. Zeuge dafUr 
viele Briefe d< >^ Letzteren an Kulij^Iuh. Der Ohi'ini des eni- 
j»fohl<'T»en .liiiiulintTH war 1532 Bürge ruiei st« r von Kiiliu und mit 
Mchuu litlion in alter Freundsehaft: der Wittenb» i iti r Profe.'^sor 
rühmt an ihm: ^sciam .... pectus luum domieilium e.sse Dei^ 
Von dem in jenem Briefe dem Erasmus Empfohlenen schreibt 
er: ,filiu8 tiii fratris Dei beneiicio certe valet et diseit^'-^ Der 
Kulmer Bürgermeister war ein sehr gelehrter Mann, er verstund, 
wie man aus Melanchthon's Briefen ersieht, auch Griechisch. 
Doch zur Piacimng des jungen Roggius kam es nicht Wir 
besitzen noeh das Antwortschreiben des Erasmus vom 7. Juni 
lf>36 — wie Iless meint^' überhaupt das letzte Schreiben ans 
des Elrasmus Feder — in dem er bei aller Anerkennung unseres 
Briefes (epistola plena eruditiqnis et ingenii) bedauert^ dem 
Wunsche des Gisius nicht entsprechen zu können. Er motivirt 
dies mit den Worten: ,Ebcrhardus tuus referet Tihi, quo in 
statu ßim, lecto penc sem])er aftixns, tam afflictae valctudinis, 
nt mihi prorsus abstiiicnduui sit ab omni studiorum eoimm rcio, 
sin<! quibns iiiilii \ ita foret iniucunda, cliamsi reet<* valcrem. 
^^uare vir humanissiiiic, si nidlam oeci])is aeeusutioncni .saltem 
veniam dabis morienti.' Erasmus ulltcr^^cl^ i« !» seinen Namen 
mit dem Beisätze ,aegra manu*: in der Naelit vom 1 1, — 12. Juni 
starb er. — Der letzte Brief unserer (Jorrespondenz aber ist 
vom 0. April datirt, in Genua gesehrieben und hat zum 

Verfasser den Patricier Ludwig von iSpinola. Nach sehr 

' Der Brit i" ist d.nttrt: ,Apu«l Varniftin Prussiao ad o«tiä Vistiil.u .' 

2 Corpus Kelormatoruin : Opora Molaiichtlionis II, 014. EbciMla trnst(^t or 
den Freund wegen orlitt»Mior VorIu«to III, Vgl. III, ÜU7. 16.">H 

achreibt er an Um ciuen Trustbrief IX, ülO) und noch lit'tO (IX, 812) 
sendet er ihm ein hersUches Schreiben. 

* ErasmoB tod Koterdam, ZQrich, II, 606. 
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laiigatliDiiger Entschuldigung, weil er es wage, durch sein 
Schreiben des Erasmus Studien zu unterbrechen, ergeht er eich 
in den gewöhnlichen Phrasen, dass er von seiner Leutseligkeit 
gehört, wie er Jeden empfange und die Briefe sogar kleiner 
Leute freundlich aufnehme, und überbietet sieh dann in Elegien 
wegen der dem GemeinwoUe gewidmeten Thiltigkeit des Eras- 
mus. Dieser sei ja der von Christus Auserwählte ; es gebe wohl 
viele Gelehrte und tüelitijje Männer, aber ^:ef]jpn Erasmus seien 
sie Alle nichts. Erasmus habe ja mehr geschrieben, als Andere 
je frelcsen. Es klingt lieinahc komisch, wenn er tb ni Gefeierten 
ins Angesicht Anzahl und Art seiner Werke beschreibt l'a-t 
ganz Italien babi; er durchwandert und die Hibliuiheken übt i all 
voll von Werken des KrnsmUH geschaut, so auch i?» I >ouL'*cbl;in(l, 
Frankreiclu England und Spaiiifii. Welclir Mriiur von S( lnitt' n 
von einrni ^feTischeii ! O gllickliclH;s ( icnie, da.^ uiirdig wäre, 
iu der »Stadt der Ligurer, wo man ihn so sehr verehre, ge- 
boren zu sein. Uju Anderes drr Kürze halber zu verschweigen, 
was «olle er von seinem V^ater Stephan sagen: als dieser des 
Erasmus ,Enchir!<b*<>n militis Christiani* las, das ihm sein .Sohn 
aus Spanien gebraciit habe, nicht mehr aus den HUndcn liesH 
er die erasmischeu liUcher, und zwar aus vielen Ursachen 
hauptsächlich aber, weil sie voll paulinischer Sprüche seien, an 
denen er besonderen Gefallen fände. Sein Vater hätte denn 
auch die höchste Sehnsucht empfunden, Erasmus — wie ein 
Gerücht sagte — in Genua und in seinem Hause zu sehen, 
das hätte er vor seinem Lebensende noch gewünscht. Er 
liefert dann Berichte Uber Familiäres, Uber seinen in England 
verstorbenen Bruder Paschasius und Anderes und wiederholt 
sich atieh hier in seinem Lobe Uber die FUlle und Qedieg(;nheit 
der erasmischen Leistungen: ,(^iiid si postea infinitam pene 
co])iam librorum tuorum in lu(!em aeditam, nec Rine maxima 
onminni adniiialione vidissety ea <{uidem in tc ainoris accessio 
facta cssct. nt niliil certe ad id addi amplius jKitucrit, de 
cpioruiu ckvirantia et ntilitate cum satius sit, silere t^uani puuca 
dicerc, silentin praclcribu; illud certe, etiam si velim, praetcriri 
niiniin*^ ])i)tt'>t. non id tibi, (juod multis acciib'rc, «jui est recte 
siMitiant, tanien id |)olitc eloqni non possint. ic vero maxima 
felicitivte utcuncpur assecutum nennni dubiuin vidni tjncat, ita 
onim rci novitate et dicendi facundia legentem ddcctatione 
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afficis, ut nulla unquam cum tuae lectionis societas capiat. 
O felis (ut iterum dicam) ingenium, o n ad tnam imitationem 
plures accenderentnr, quam melius nobiB, cum ageretur, etenim 

quam multi twa doctrina ad meliorem vivendi viam iam per- 
vcnere? Quam multi jmstlmc perventuriV Fucio quidera ex 
me et ex multis, quos novi. toniecturara <(in ubi legi cum 
alios tum praceipue enchiniiiüu illml tuum. ficniio me, ut bre- 
uissime dicam alium liominem, id est intcriorem, ut ipse appellas, 
piorsus inrluisse/ Und iSpiiiola kann nicht umhin, auch über 
<Uk Krasmvis (Joiioquicn sein ürtheil abzugeben: ,Quid autem 
aliud in colloquiis ilJis suis familiaribuM^ nec »ine inanum summa 
varietate, post latini aermonis utilitat(>m, (juaesisse viderisV niei 
ut in quotidiano pene sermonc ac familiari et quo in amicorum 
congresßu nti solf^mus, patcfactis hominum deccptionibus et sub 
nomine pietatis aihi, ut leuimime dicam, conBuIentium salutarem 
vivendi viam plane cognosceremus cognitamque alaerea ingre- 
deremur? Quantum itaquc tibi debeamuB, qui quod erat nobis 
per nos cemerc difEcillimum, decipimur enim specie recti tu 
ita aperuiatiy ut a religionis simulatione nihil nobis posthac 
timendum sit aliorum ne videar aliquid tuis auribus dare, facio 
iudicium a quo quidem tantum absum ut uerear etiam, qua« 
doctissimorum hominnin consensu mereris laudes attingere. 
Quid in Moria illa tuaV quae nonnisi ad hominum iocos nata 
videtur, ipiam multo.s iHic hulendo hominum « rrores invcstigasV 
inv«'.>-ti<^MiHlo carpiN? carpcnd«) tucitc fuf];'i»'n(lns admoncs. Nam 
quid utiliuK aut iucundiuH, quam in co iihro «picmque .suum 
ironu!^ stultitiae probe eognitum liabt reV ut felix sit ille, qui 
minimis urirctur. ut Mit Flaf'<'us. fpio plane cognito, quis non 
humanae fVIicitati credeir dc.sinat? lionons atque fastu^ pro 
nihilo ducat in dcum omnem spem collocatam hal)eatV cuius 
aeditionis tametsi dieis tc poeniten;, non tarnen efücies ut nos 
eam Icgisse poeniteat, nisi in ito forte culpa non vacas, quod 
dum Moriam ipsam tanta facuiidia faci.s lotpientem^ periculum. 
Sit, ne buius lenociniis capti relicta sapientia stultitiam ample- 
ctamur, sed ipso videris, deinceps tamen ita aeditam cum ratio- 
nibus, tum multorum 8apientum(!) exemplis contra malevolos» 
qui illud genus scribendi Christiano homini interdictum volunt, 
defendis, ut magis possit cos poenitere in Moriam esse invectos, 
quam te cam iocandi gratia composuisse. Ädmoneret me locus, 
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ut ad tuas lautle» venirem dcque alioram libroram utilitate 
dicerem, quae tanta est, ut non possit esse maior'. Er sieht 
aber doch ein, was fUr ein vastes Bcr::iuneti es wflre: ^Sed 
quia longe facilius erat mihi initiam, quam finem in venire, 

iccirco siiperscdcndum putavi, ciiin pracsertim vel ab iis, quos 
supra mcmoravimus, reliquorum omniiiiu utilitatcni velut Lconeni 
ab uiigtiibus ut aiunt, cuiui.s iarilc ronlcmplari liccat. Dixcrit 
tarnen aliquis/ wirft Spinnla nh allerdinirs zi(3mlicli uniKithige 
Fraffp auf: .Quid liuec umlta de Ernsiiio tarn pleno orc, cum 
a niultiö iiec indoctis et luultii^ in lucis rcprcliendutur'? eiusque 
nun minus religio quam oruditio desyderetitr? perindc ac- j^i 
aliquiö ullus inventus sit, qui accrilinos invidiac morsus poiuerit 
aliquando cffuj^ercV Vcnnntamen quid est, in quo tarn facile 
possira rcspondereV ac tibi rcprclicnditiir Jf^rasmuiu meum de- 
iendcreV inimo iöto«* et lualevoientiae et ignorantiae convictos 
rcdargttcreV Sed cum ab eo suis in hch malcvolis oinnibiis 
rcaponsum sit, ut facile appareat, qui domum sint^ servum 
pecus et fruges oonsumere nati, supervacaneum duxi iUa saepius 
commemorare sod pulchrum sane est nonnuUorum temeritatem 
ac insolentiam perspicere, partim eomm, qui si quid erudittas, 
quam velint, aba te profectum legant, audeiit tarnen dicere 
non esse tnum, cum tragoedias illaa Buripidis, quas In latinum 
vertisti, quo nihil aane candidiua afÜrmant a Rodulfo Agricola 
homine doctiasimo versas, cum tuum nomen nihilominus in 
Omnibus aeditionibus inscriptuin Icgant, partim vero eorum, 
quos quae ne attigerunt quidom, non pudet tarnen reprehendere 
atque ita, at a malediotis et convictis non abstineant, (pio rpiid 
fieri ]>ossit crudcdius ac pcrnieiosius? quibus quae sceleris tarn 
atrocis poena excojjitari unquani potuit, rpiae istis non conveniatV 
Tn vorn oinnia interpoftita cbn8liaiia cltai'itatc condonanda censes, 
conscicutiaui tuam })lurj£j l'acicns, (piam iraproboruin hniniiiuiu 
sermones ac- maiedicta. Me taiiicn ipsum cum caetcris in i( l;iis 
tum in hoc vel niaxiin«* te inferiorem vincere non possuni, quin 
iötiusmodi homines quoties in oos ineido. inoido autem sacpc. 
ubi mcas defensionis partes < ui odio quodain Vatiniano perse- 
<piar. Qui quidem, si tua .scripta et a(!quo animo, ut par erat, 
legcrcnt, non illa corte effutirent, . . .* Gut charaktcrisirt er 
die Gegner des Erasmus, ,quod i»ti in ore Semper habent; non 
tantum otii est mihi a gravioribus rebus, ut scripta etiam 
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Erasiiii posiiiii percurrcre. Fac ita esse cur cr^o tarn iinpu- 
(leiiter in ea iiivehantur? qiiae nunquam attip^cruntV at iiiquiiint 
hoc iclem ab aliis, qui attigerunt et doctissimis liominibiis vidc- 
miis factitatum . . u. 8. w. Denn lange, lange geht die Epistel 
in dieser Phraseologie noch fort, bis er die Hcmerkung hinzu- 
fügt: ,verum in haec illcctus uiuore scribendi incidi^ Er spricht 
sodann wieder in sehr weitschweifiger Weise seinen Wunsch 
aus, bei Erasmus verweilen zu können, und äussert dabei: 
,quod haberem multa tecum ad meam utilitatem communicanda? 
multa tuae censurae comniittendaV atque in priiuis libros duos, 
quas nuper de institutione nostrae Reipublicae con8cri})t08 An- 
dreae [Doriae] civi nostro, Principi clarissimo illi in quam 
totius Caesarcao classis praefecto nuncupavi^ Und weiters 
ergeht er sich in vielen Phrasen, hinter denen sich der Wunsch 
versteckt, Erasmus möge ein Urtheil Uber seine schriftstellerische 
Thiltigkcit abgeben. Der Schluss des Briefes wiederholt den 
Ausdruck der Verehrung, äusst-rt Wünsche fiir des Erasmus 
Gesundheit und liefert eine Angabe über die gegen die Türken 
gerüstete Flotte. 

Es wäre unendlich erfreulich, wenn durch irgend einen 
Fund eine ähnliche reiche Ausbeute für den literarischen Ver- 
kehr des Erasmus gewonnen werden könnte. Für jeden Nach- 
weis in dieser Richtung würde ich höchst dankbar sein. 
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Brief <l(;s Kourud Hercsbacli (über die Kiiiiiahme von 
Müu8ter) an Erasmus vom 28. Juli 1535. 

Düsseldorf. 28. Juli lä3ä. 

Conradus Heresbachius an Erasmus. 

lam diu mdtamque besitauimus ccquid tibi acctdisset tarn 

txiciturno, ut iam multis mensibus nihil de te certi cognoscere 
(laretur. Alii Basilcam te remigi-assc uffirinabant, quod tauicii 
acj^re mihi persuadcrc pütcraiu. Nonnullae infaustac aues bo- 
niim ErasmuiH ctiani cfforrc pararant , nisi opportmir liierac 
tiiae per Tiloinaiiuum a 1 \).s.sa ad lio» trarhHiiiissao üiimcm liune 
.scriipulum cxeinissent. Krant/pie illae vy; t^; 7.5^.'''^<? nun mihi 
solum (pii ^eBtiens eas Mihiixh' solcain amicis rcn exoticiim 
aliquot ac raniin y.£i:j.r,A'.iv osu inare, sed utrifjuc rtiaiii jiriiu ipi 
ae proceribus, qui tum forte ob conuentum aiicpiot principum 
Nouesii liabitum frcquentes aderant in auhi, /^ratissimae aiiidis- 
Bimequc ultro citroque qaae scribcbautur his legentibus, illis 
auscultantibus exceptac. Atque ut ad literanim tuarum arfi^u- 
mentum mo conuertam, quod nobis restitutis congratularis, bar 
bemus gratiam tibiqne perpetuam ualetudinis restitutioneui con- 
precamar uici^sim. Amiconun artem iacturam, quam deploras, 
partim furibundae quorundam tjrannidi iS äpjrsvtioy 
«(AotOeia, partim temporum borum perfidiae ac infelicitati imputare 
conuenity extremorumque sacculorum iam relucescentem faeiem 
otvTiOsoOai, quibuB nu]li nequc religionis neque cuiusuis necessi- 
tndinis iuri parcitur. Et seditiosonim quorundam literatornm 
atque d^eu^exxAeatacrtdy importunitato fit, ut litorae carumque auti* 
ßtites in inuidiam ac discrimcn trahantur, <piasi authores sint 
borum turoultuum. Cum ille uerius posscnt, quod fata apud 
IJomcrnm aTrsAo'p-y/xs; diccre & ~«>icot etc. e; -^[XcoV; fxp ^aoi xix' 

Hominuni maroruni uilia sunt nun lilcrarum ncque Euan^elii, 

* Od. a 32. Di« Worto oTov oi^ vj OeoIic ßjiOTc*! a'iTiotjjvT«! sind im t-odox 
aMgelaiMen. leb gebe die griechiBcheu C'iUte »tot« mit aiien Fehlern, 
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Hl qui hiu abuUitur, caa autciu si tollas Hiuiul cum pictatc om- 
rii iii hiimanitatt ia isciiicl auferas, necessc est. Addc nulhim ex • 
iis, (jui hisce fanaticis tumultibus sc addicunt uel solidi iudieii uel 
exacte literis instructum reperiri, 8ed oimic^ ueiut ivOsjT j.m cae- 
carnm opiniunum ac iioiiandaruin rerum dcsydcrio rapi uidcas. 
Veruui de his alias. Piineipis iiostri utriusque animuiii sie in te 
propensuni video, ut etiam ai te omnes destituant, et ad nos 
uenire libeat, te liberaliter exceptiiros suppedttAtaroBque omnia 
quae ad uictum necessaria fuerint. Ad iiaec iniuriam adner- 
Bariorum facile propulsaturos Bec lülis denique oneribus ^-aua- 
taros. Hihi crede ex animo Iiaec prolata constanter pracstabun« 
tar, id quod experainento(I) certius cognoseere poteria. Cuperemas 
omnes d fieri posset Duci seniori Joanni etc. . . . Ecclesiasten 
tuiim inscribereB, facturas haad dobie opere precitun^ quod si 
feceriB in praefatioBe principis in hac re ' munttB pauciB de* 
JiniareB. Ae nero de Aleandro quod scribis avaritiae ambi- 
tioBisque mancipto nihil te moretar, cum eins calcuiuB iampri- 
dem ob detestandaB impietatis notas non magni momenti ait. 
De Barbarossa -roO i:o\i[Kw vsa xat; xeva qnotidie affertmtnr et 
Brabantini ouantes iam pridem uictoriac Caesaris pyris magni- 
ficis giatulaii yiiiit, Eucomium antt uictoriam opinor confsentes). 
Apud iios de Tragico Rege Sion tandem oxpuj^nato tnumphatur. 
Ceterum . . . quod tu in Coronide t pistulae tuae regni illius 
successum cognot-c-erc te desyderare scril i> eius traD^oediae cata- 
strophcn tibi perfuiictoric crassiorique Miin-ruu et tauien ut res 
gesta dcjiin^j^ani. Siqiüdem priores actus superiori epiötola ut- 
cunqne perstrinxi, ncmpe quae ad id temporis hoc est nonum 
circiter obsidionis mensem gesta fuerunt. Nam cnm anarchia 
aut holigarchia potias illa ad monarchiam et commutno bonorum 
ac ouoiTta quataor urbis regionibuB totidemque caliniB disposita 
ad priuatam rerum dinisionem prope nnquam penum redisset 
LeoBiBam qnamdam sooietatem dixisseB. Rex xat o\ vyu^l tbv 
ßsoiXea regia apparatu ut par erat sibi prospexerant uulgo non 
ita large. Necubi autem popnlus coire in nnum deqae inequa- 
litate aliiaquo veritatibuii qneri aut conspirare posset, laboribuB 
diuereisque ac Buis quique locis diBtiuebaBtur, neque inde pedem 

(Inmit man sicli oin Urtheii Über die griechiteben Keantnisse der 

Sclircilior bilden knnn, 
> Ad niargiutfui: umnuin blaudiluti^uuutiatu na^psviai. 
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citra tribani aut superioris authoritatem dimouere aut secreto 
« coUoqui liccbat. Quod si qui tcntarent, ii continuo per Coiy- 
caeos m hoc dcstinatos deferrebantiir adque snpplicium rapie 
bantur. £nimvero quo fimuor adhuc tyrannis esset, Rex XII 
creauit Duces, qiü» primum in microcosmo illo ditiones designa- 
uit, post amplioribus aucturns. SiDgulis meignia collo sospendH 
numismata ilKus uidelicet dignitatis authoramenta. Porro obsidione 
(liutins opinionc prorogata, auxilioruinquc spe elusa, uulgo in 
tanta urhe couinicatus dcsydciiiri cepit, ]»nnium iptiir eqnino, 
aliisquc pariuii uescis cibis iiKMÜHC ocrurt l)atiir. dcinde coria 
mebranasvc (!) .ujua inaccratns luiiiiitimquc coucisa« cum oleri- 
Ims pro (»hsoniis esiüiBs«' compertum. nam is apparatus atque 
luie delitiae url)f' iam capta in nobilium quarundam foeiiiiiiarum 
probe mihi notaruui repcriebantur. Nonnulli canibtis ac gliribus 
ad famis remcdium usi. Breuiter ad 8;iguiitinam famem res 
spectare uidebatnr ni»i aestatis recurronte initio herbis radicibu»- 
qiic ntcunquc sustentati fuissent. Atqiii nc nulla ex parte novae 
htiius Hierusalem excidiuin cum ueteri adaeqaetur, infantum 
pedes ac manus in salsamentis post expugnatam urbem repertos 
fenmt. Deum immortalem, nondum ne certam in nos dei iram 
instaqne et extrema agnoecimus fiagella. 

Poit6 Rex inedia uulgi * atrocius ingraente nitro potesta* 
tem fecity qni uellent exirent, simul nt inntÜi turba liberaretnr 
et ipse cttm paneU uberiori commeatn diutios iaueretur. Con- 
tinuo igitor ingens turba maxime mulierum cum infantibus pro 
dibat) Tiroram parctor, illi enim omnes terh primo impcta k 
militibus confodicbantur. Mulieres cum infantibus in urbem 
rciicrti ncquiccjuam milites tentaiuruiit cogcre , ut quae nitro 
8e ad occisionem Offerent potiuö, quam ad tarn diutumam mor- 
tem rencrti, öiquidem inter omnia iuoiIIh genera miöcrnunnu 
est famc uiori nol Ilomero teste. Vidinsep miserandam eondi- 
tiouis sjjcfi« ui jjk'rosqiic a fcsto resiUTcctionis ad Pciitccostcn 
panem nun gu^tasse, omncb debilitatos, inaloquc cibo scmimor- 
tuos, ubi autem panc saturarcntur continuo oxtingui. Mulierum 
greges quia neque occidebantur, neque in urbem repelli pote- 
lanty intra moenia nostrorumque castra cnnclnsi adqnc extremnra 
cmciati fame, infantes iam iactantes ab uberibus detrabere ad- 



* Ein Wort durchitrichen (permacerate 7). 
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que militnm podes mittore obsccrantcs ut sc unk cum in&ntibus 
trucidarent. Tandem commiseratione ducum pueri pansim h, mili- 
tibus permissi Bunt rccipi ad alendum, mulieres etiam dtmissae. 
Haec fer^ & festo rosunrectionis gesta sunt Ante subinde leui« 
bus eonflictatiimcnlis erumpentes Anabaptistae cum obsidentibus 
data acccptaqiu' clatle congrediebantur at tum demmn parcins 
et non nisi certa feriebant. Habita semel atque itcrum eolloqiiia. 
Postremo famc domitore atrocius inginiente ruimoroqiu imlitum 
dccrcscente ran» admodum uisi sunt se pioli-rro. Nisi quod 
subiiulo quidam cx urbu profugerc eu])ii ntes ucl c'a])ti iicl occisi 
sunt, Porro rebus hoc statu conHtiliitis ociaua |K iitecüäteö uuctc 
duo petlites ex urbc clapsi. (juoniin alter cxcubiaö fallens castra 
noetrormn traiiscuiulo euasit, alti-r iv xj-.tizzu^ eaptus üinuHque 
seruatuö. (Jumque sentiret is qui eft'ugerat aitcrum scruari uiuum, 
ipsc quoquc »ütsjaotcc rediit, atque ex bis captiuis deprebeosa 
haec potiundac urbis ratio, iam ante a militibus comportum, ad 
portam quac uocatur (Jracis fossas ciuitatis non bitius hasta 
militari patcrc ae pedibu» IUI, portnlam ctiani ibidem non 
clnudi J Ad dictam igitur latitudincm pona fabncatur^ qui fosto 
Xo. Babtistae prima noctis uigilia ad eam fossae partem admotus, 
ponti funis alligatur, eo captiuus qui hac parte urbcm minus 
munitam indicarat, cinctus fossam tranando, pontcm fune quo 
cingebatur ad se protraxit per quem XXXV in hoc delecti pe- 
dites feliciter transierunt. Transmissa fossa uallum hic imminens 
quominus conscendi possct, scpimento erat circumseptum ad 
ualli usque propugnacnlum quod Rondellum uocant. Ibi pedites 
lUi Izansmissi partim eo loco ubi sepimentum cum propugnaculo 
commititur irrepserant, ])artim mmutioribus scalis adhibitis transi- 
lierant. Hoc primo sepimento superato antequara in summnm 
ualli pcruenire daretur, aliud restabat cx aasulis ac palis in 
ordinem compaginatis. ludü UAbula lortc euuUa iii ualli summi- 
tatoTn illtoi insciis cu.stodibus periu nerunt, atque binc nuix ad 
pn»pui;iiacidum propciantoH excubitores iam contoj)it{)s oinnes 
trucidant. Adiunabnt nostros t'ius noctis tcmpcstas fidmiuib ac 
tonitni quo minus strepitu ]»r(»d< ientur. Hos successus caetcri 
a tcrgo circiter treceuti dum propere sequi contendunt, pons 



< fRßmper patero% du im Text Rtand, ist au«g«fitri«hen nnd da» ,non eUndi* 
diurttber geseltt 



Digitized by Google 



854 



frangitur^ et pars iam transmisBa, reliqai tranando scalisque 
rpndeUo applicitiB praecedentes subsequantur et quamqnam sca- 
laruttt quaedam pondere ac festinatione perrumperentur, multi 
tarnen succedentium eodem quo priores pemeninnt. Hi continno 
per portulam quam patere dlzimus irmmpentes quatuor si^nis 
sed numero pauciores sexcentis, in urbern penetrant. Sed iani 
iugresüi nimiiim uictoria gestientes porUie curam ne^lcxeraiit, 
paucique forte fortuna ex oppiclanis «uperuenientcs pwii im 
reclu<luntj ita iit exercitii» maueret exclusus. Haec fermc fii\ a 
priinaiii noctis hornni sjesta sunt. laniqne nostri, eos qui iiitn>- 
missi t'iuTfint imim rsus propter paucitatcm perditOi» uccidi r<;- 
haiiiur. ( 'um üli inti riiu per urbem caedibus grassarentur tor- 
titcr, adiuuante iiocti-, ciüigine ut plurcs credcrentur uoro, 
alioqui ab oppidanis faeile opprimi potuissent. Hie audisscs 
exclnsorum milituiu cxsccrationes et in Tribunos ac Duces 
nostros probra, qui tiim pcrdite miucros in naBsam uel ad la- 
nienam ucrlus tradidissent, Icuissimis periidisque proditoribna 
fidem habentos. Duces et Tribuni lamentare ac- suspirare, pilos 
uellere, breuiter omnia raiseriae piena. Exaudiuntur iu urbe 
alibi eiulatus, alibi psalmorum cantus, aded ut de nostris con- 
clamatnm et esmiubv cani crederetur, cum contra nostri ana- 
baptistas cogerent canere toO lou. In ea rerum desperatione 
noster pro porta exdusus exercitus usque ad horam sextam 
matutinam tristis substiterat, iamque Hgonibus dolabrisquo ad 
perfodienduiu pei-fringendumne adomatis, ecce »fsi iAr,x<vfJ; sign« 
nostra iuxta propugnacula ventilantia ostentantur moxque porta 
quam uoeent Jodefeltz aperitur, per quam tandem totus exer- 
cittts ingreditur. Oumque ad forum uentnm esset, iUic dreiter 
trecentos aut paiUo amplius anabaptistas eonglobatos cumiliqne 
propugnaculü quod Wa;::<'Ml)urg appellaiit (.ircumseptos offetuhuit, 
uicos etiani euteiiis clausos, ita ut aliquamdiu resisterc potuissent. 
At taiUL-n bi omiits uilain dcpecti inque deditioiK'ui rcecpti 
sed püöt insidias moliri deprebensi pleriquc occiduutur. Militcs 
dein per domos f^rassari, nlios trueidarc alios r fenestris prao- 
cipitare, isque labor aliquot die» duiuuit. cum al)ditüs passiiu 
h latebris protrabereiit.* Iiitcr captivos memorabiies Rex pu* 

* A<1 margiuem von swei (?) Schriften »prodssque ind«gr*«'Bnt ae compor- 
tsrent*. 
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gnando captus, iuuenis inm prima lauugine barbesoens^ Btatura 
mediocri et prorsuB tb ello^ o^io; tjpaiwtBo^ & sarcinatore uestiario 

ad eam dignitateni eueetus. Uxores qiias liabuit XVIII ' ali- 
quot T.ip\ f/ev 'f^q zs/.j'fjva'.y.s'a; sujicr i oribus lit( ris si^nilicaui. 
Regina caesane in ipso tuiiinltii an olapsa sit, iuccrtum. Idem 
de Bernardo Kotinan coneionatore xal ca^sj/w continrit qui tarnen 
coinitaiitc uxoro una tiun inter caiiaiu'ra tnni in Intfliris omni- 
bu8 quetiitUä nuuquani appariiit. liegiiis uicarius Knypjjcrdollinpr 
iiiims etiam eaptus uir t-orpore ]>rncerü nt'c iiiinns olfjganti «er- 
monc j)luriiuum gravitatem prae fcrens. Iii Imperii illiu& 
fuere triumuU*i ac totius tragocdiae coryphaei, tametsi Hegern 
ferunt sub urbis excidium de rcpria dignitate in alium qiti et 
ipse capitis occisusque est tranafcrenda egtsse. Alii plcrique 
multi capti et quacstionibus examinati post supplicio affecti. 
Soliis Rex atque eiuä loeiim tenens ^ uiui adbuc aeruantur, bisce 
diebus torquendi. Sexui et aetati parcebatttr, sed poüt quia 
pleraeque mulierea parum pndicae, ut in bac scelerata schola 
Heri aasolety tractatae se nindicantes ueneno e€ insidiis plerosque 
sustttlerunt, ita ut mortui passim in lectis reperirentur militea 
concubitores unde commoti in plerasque mulieres aeuierunt. Ad 
hunc modum XVIII. demum mense captum AnabaptiBtarum 
receptacnlum Monastenum festo lo. ßabtiatae non aine fatali 
ut arbitror omine eo festo ex])iignata anabaptistae, nondnm satis 
sesqiiiennalt obsidionc fatigati. Et nisi ea quam dixi rationo 
potiti fuiösent iirbe maximc autem lucuNnta ultionc diuina 
illorum impietatcm punire uolente, peiiculum iuisset, ne Rex 
eiim paueis eieclo uuljs^o urbem omnibus modis luunitissimam 
aliquaiudiu tueri poluissct Ainjila habet lubs ea ]m8eua loca- 
(pie uaeua quae omuia iabis olcribusque cun.scui ratit. Keperti 
sunt uini et cerenisiao cadi aliquot, adbnec carniuni }»isciumque 
j^alsamenta ni triumuirorura penu. Fruraenta (kiiique quibus 
oligarcbi Uli aliquamdiu se sustinere potuisseut. Tecuniae plu- 
rimum repertum. Praeda omni» in commune coliata pars 
Epiecopo^ pars militibus distributa. Corona auro i^emmisque 
insignis, gladius qnoque regius praeciosns et calcaria ex auro 
puro puto £pi8Copo a Tribunis honorarii loco tributa. Prolixam 

' Ad marginem : ,captae*. 

) Dar Text bat: ,traga$dii^ 

* Ad msr^nem: ,cnin pancia aliis*. 

JSiltiingtfcer. A. pbil..b{«t. Cl. CVIlt. Bit. H. llfl. 5u 
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UvrkwiU. E>m$ntaou. IV. 



Iioc bellum suppeditaret scribendi materiam ' si xa coXXa tou «9A<- 
(jiou xevät congerere liberet. Nobis aatiB erit tibi carptim Bummam 
rei gcstae^ et certa indubitataque describere. Mitto etiam 
leges Regias k nobia e uernaeulo in Latinum utcunque translatas. 
Item officiorum mimsteriommque Catalogum. Superest Domi- 
num comprecemur omnes ut suam pacem fideique concordiam 
nobis largiatur. Omnes erroreB ac seditioneB procul repeUat. 
Pnncipes nostri in hoc toti sunt, ut lefptimis et Christianis 
taiii rc'lii^ionis quam ciuiHbus orclinationibus huiusmodi, quo 
minus, in posteruiu itpiiUiilarc qucant, laaHs occuirant. Tu 
poasos tua prudentia phirimuui in hac rc, si admoHri manus 
uelih. Decrctiic sunt supplicatioiics, quihus diuina iia ob dclicta 
nostra eonccpUi placetur. llhistrissinius princeps senior iussit 
fr falutiircm auo nomine (•ius(|nc propensum in tc auimnm tibi 
ilt nunc inrera. Sahitant tc diliucnter D. Cuu oUarius Hogreuius, 
qui iani ex catarro et fehrc ( «rrotauit alioqui scriptunis et alii 
complures nominis scriptorumque tuorum studiosi. Vale, Fiat- 
tenus ipso scribit; Dusscldorpii Fcsto Pantaloonis qui natalis 
est lunioris principis anno 1535. (28. Juli.)"* 

Salntatio mea manu OuUelmi lunioriB Ducis etc. 

Conradus lieresbacliius 
Leg. Doetor. 

Adresse: ConBumatissimo elanssimoque uiro D. Erasmo Rotero- 
damo TUelogiae (1) omnisque melioria Literaturae 
antistiti. 

Basileae apud Frobenium. 
(Ans dem Codex BhedigeFanaa f!ö4, Fol. ff.) 

) l'üiter ,n)ateriAin' ist otriYi]9(v geschrieben. 

' .relii'tis iiicortis' gestrichen. 

3 Das EiugekUmiiierte ist \ou anderer liaiid V 
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XXll. SITZUNG VOM 22. üCTUÜEU 18b4. 



Herr Frofeasor Dr. David Heinrich MuUer flberreioht 

die mit Unterstützung der kaiß. Akademie erschienene Text- 
ausgabc voll jAl-Hamdani'b Geographie dei* ;iiabischcn Halb- 
iubcl' unter gleichzeitiger Vorlage des druekfV rtiircn Maintscriptus 
der zweiten Hälfte des Werkes, enlhaliLiul (Ilü kritibchen 
Ai)}»arat, einen sachlichen Commentar und die Indices, wofür 
um eine {Subvention zui' Drucklegung ersucht wird. 



An Druckschriften worden vorgelegt: 

Acad^mie imperiale des seienc-ef de St. Petersbourg: Z.i]>i>ki Tom« XLVll, 
Nr II, und Tome XLVIll, Nr. I. St PL'ttTKhourg, 1884;«". 

Akadeniio der Wu»»en8cbafton, küaigl« proussiacho: Abbandluugcu. lierliu, 
1884; 40. 

— Sitzuugabertchte. Kr. I— XXXIX. Berlin, 1884 ; 4^ 

— Commentaria in Aristotelem graeca. Vol XXIH, parte« 111, IV. Barolmt, 
1884; 8». 

Bibliotbocn e Mumo oomunali di Treoto: Arcbivio Trentino. Anno III, 

Faadcola I. Tronic, 1884; 8". 

BureMit, k. stutiHtiscb - topograpbiftcUes : BeBcbreibun^ des Oberamtes Grails- 
lioim. Stuttgart, 1884; 8". 

Commission imp^rialo arcb6ologique: Coiupte» rondus pour Tauu^e 1881, 
avec Atla«. St-Pdtersbourg, 1883; Folio. 

Oesellsebaft, fllitüidi Joblonowslcrsche sa Leipzig: Preincbrilten. XXIV. 
B. P9 hl mann, Die UebervVlkemng der antiken Gnunetädte im Zn^ 
•aromenhange mit der Gesammtentwicklun^ stldtiMsher CivilisaÜon dar- 
gestellt. Leipzig, 1884; 8'1 

Institute, the Antbropological of Great-Britain and Ireland: Tbe Journal. 
Vol. XIV, Nr. 1. London, 1884; 8". 

Instituto geogrÄfico y ostadistico: Memorias. Tomo IV. Madrid, Iöö3; 4". 

Krause, Gottlob Adolf: Proben der Spracbe von Gbit in derSabara. Leip- 
zig, 1884; 8^ 
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Mittheiliingou aus Justus Perthes' geographischer Anstalt von Dr. 

PoU'rmnnü, \XX. Wtxw}, 1«H4 X. Of»tha; 40. 
Musen IM J'riiiu'iHco-CftroJinuin : XLII. liericht liehst <1er XXXVI. Lieferuug 

der Heltriige zur Landeskunde von Oesterreich ol> der Enn». Linz, 18H4; 8". 

— krAlovstvi ce»k{ho; ÖMOpU. 1884. Ro^nik LVm, ivasek druhy.W Praie; 8*. 
Society, the Amerieiin philosophical: Prooeeding». "Vol. XXI, Nr. 114. 

Philadelphia, 1884; 8«. 

— th<' M iiu hester Hterary nnd philoHophieal: Memoin. H, «eriet, Vol. VII 
and IX. London, 1S82— 18S8; 

Prot-eedinprs. Vols. XX — XXII. Mam-liost.'r, 1S81 — HH.S: S". 

Society, the royal historicaL* Transactions. N. 25. Vol. II, part IL London, 
1884; 8". 

Verein, hietoriieher für Steiermark: Beitrige aar Rande steiermftrkiMlier 

Geochichtaqnellen. XX. Jahrfang. Gnia, 1884 ; 8* 
Mittheilungen. XXXII. Heft Gras, 1884; 8«. 

— histori8cher in St. Gallen: Mittlieilungen xur TaterUndischen GeRchichte. 

N. F. Hoff. Rt. nallon. 1SH4; 8". 
Z.ürich, l niversität: Akademische Scliriften pro 1Ö83~18H4; 3U Stücke 

4» und H'>. 
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XXm. SITZUNG VOM 5. NOVEMBER 1884 



Herr TTofrath M. A. von Becker ttberHcndet im Auftrage 
Sr. kais. Hoheit des durchlauchtigsten Ilerni Erzherzogs Leopold 
die Specialkalte dos Tlcrasteiner Gebietes und die Karte des 
erzhmoglichen Wildparkes auf der Hohen Wand, sowie den 
zweiten Band des mit Unterstützung Sr. kais. Hoheit heraus- 
gegebenen Werkes: ^Hernstem in NiederOstcrreich'. 



Von Hen-n IVofessor Dr. D. H. MttUer wird eine Ab- 
handlung, betitelt: ,Vier palmyrenische Qrabinschriften im 
Besitase des Ministerialconcipisten Herrn Dr. J. C. Samson 
erUürt^, mit dem Ersuchen um ihre Aufnahme in die Sitzungs- 
berichte vorgelegt. 

Die Abhandlung wird einer Commission zur Begutachtung 
überwiesen. 



An Druokaohrlften wurden vorgelegt: 

Academia real de ciencias oioralos y poHticas: Memorias. Tomo V. Madrid, 
1884-, 4". 

— DiaenrMi d« recepei^n 7 de conteitsti^n. Tomo HI. Madrid, 1864; 4^. 
Akademie der Wiwemchftfteii, ktaigl. bayerieehet Almanacb IQr du Jahr 

1884. München, 8<. 

■ — SitEnnfshr>nchte der philo<)op1nsch-phiIologischea nnd hUtoruchen Clane. 
1884. I und III. Heft. MüncliL-n, ISHl; 8« 

— Monnmcnta Tridoiitinn. lieitriifjo zur Geschichte des Conciis von Trient 
Tou Auguüt vun Druffel. Heft I. Januar— Mai 1646. München, 1884; 4'*. 

Dorpat, Uniyerntlt: Akademlaohe Schriften pro 188S-1884. 4S 8tQeke 
4« and 8«. 

SltaangiW. d, piai.-tot Cl. CTUI. B4. lU. Bft. 66 
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GesellscliHU, ileiitAche morgeuländische: ludische Studien. XVII. Band, 

1. Heft. Leipzig, 1884 ; 8«. 

— k. k. geographiaehe in Wien: Mittbeilttiigen. Band XXVII, Nr. 7 Qn4 8. 
Wien, 1884 ; 8", 

— k >ii;:r>1i^e, nordiski) Oldskrift: Aarboger for nordisk Oldkyndigbed og 
liistorie. 1884; 2. Hnft. Kj<|.benhavii; S". 

Institut, k. k. militär-geographischea: Mittbeilnngen. iV.Band, 1884. Wien, 

1884; 4^ 

lustitutinn, tho roynl of Great-Britaiu: Proceedings. Vol. X, part II, Nr. 76. 
London, 138»; 8**. 

Inttitnto di eorrii^ndenaa arcbeologica: Annali. Vol. LV. Borna, Berlino^ 
1883; 8». 

— Bullettino per Taimo 1883. Roma, Berlino, 1883; S«. 

Society, the AmcrU-.in j?no^rapIücal: Balledn. Mr. 6. Mow-Tofk, 1888} 8". — 

\r 2. Nt-w-York, 1884; Ü^. 
Verein, lii^torischer fUr Niederbayeru: Verhandlungen. XXIIL Band, l.uud 

2. Heft. Landshut, 1884; 8". 

Wissenschaftlicher Clab in VITien: Honatoblittar. VI. Jahrgang, Nr. 1. 
Wien, 1884; 8«i. 
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XXIV. SITZUNG VOM 12. NOVEMBER 1884 



Die Direction der k. Dliorroalschule zu Semlin spricht den 
Dank aus für die Ueberlasäung akademischer Pubiicationen. 



Die Direction des archilologisch - epigraphischen Seminars 
der Wiener Universität übermittelt da» 1. Heft vom achten 
Jalir<i:ang der ^Archäologiäch-epigraphiscben ]Mittheilungen aus 
Oesterreich'. 



Das w. M. PTcrr I^rofcSfiur Dr. Reiniscli überreicht ftlr 
die Sitzunf(sl)enchte den zweiten Theil seiner Abhandlung 
flbcr die Qiiara-Sprache, Texte uud das Wörterbuch des Idioms 
enthaltend. 



An Druoluchriften wurden vorgelegt: 

Akmdemija iimici|etnoici w Kiakowi«: Boesnik sanadn. Rok 1883. Krakow, 
1881; 8<». 

— Lud. Serja XVI i XVU. Krakow, 1883 i 1884; 8« 

— Zbii^r wiadomoici do Antropologü krigow^i« Tome Vill. W Kr&kowie, 

1884; 8». 

— Arrhjvnni flo lUiejuw literatury i oswiaty w Polsce. Tome 111. W Krako- 

wie, 8". 

— Andra^l Patiyer Nideckt , jego iycie i dslela; przedstowll Katimlen 
MorawakL Ciesd I (1622—1572). W Kraliowie, 1884; 8« — Wewne- 
tnne dsiftje Polski sa Stanislaws Angntta (1764— 17d4X praes Tadnssa 
Korzona. Tome III. W Krakowie, 1884; 8<*, 

— Pokiu ie. Obrnx etaograficsay. Skreilit Oakar Kölker ff. Tom. II. Kra- 
kow, 1883; 8". 

— Roscprawy i spra\v<»/.<l/iiiia z iHisiedsceii wydzialtt hUtoriczno-tilozoticauego. 
Tome XVII. \V Krakowie, 1884; 8". 
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Akftdemija uuicjt taofoi w Knkowies Adta hMoi^, res gestM PoIohIm 

Ulnttrantia. Vol. VI et VIL WKrakowie, 1883 et 1884; 4«. 
-~ SturadAwne praw* poUiego pomnikL Tom. VUL Ctftö I. CimcoTiae, 
1884 ; 4». 

— Sprnwozdanin konii^yi do bndniüa bistoryi tttaki w PoImm. Tome 111, 
Zcszyt I. Kraköw, 1884; Folio. 

Akadomija jngoslavonska znanosU i uinjetnosti. Rad. Knjiga LXIX i LXX. 
U Zagrebu, 18S4; S». 

— Stari piflci hrratski. Kn^ga XIV. V Zegrebn, 1884; 8«. 

^ ^efnik hnratokoga iU arpekoga jeaika. Svesak 6. U Sagrelm, 1884; 4* 
Qeiellachaft, allgemeine geadiichtforabhende 4er Sohweia; QaeUea aar 
schweizer Geschichte. VI. Dand. Basel, 1884; 8^ 

— gololirte cstlinische zu Dorpat: Sitzungsbericlito. 1883. Dorpfit, 1884; f^". 

— k. k, niiiliriscli-sohlcf^isrlio zur Beförderung dos Ackorbaui's, der Natur- 
uud l.<Htide»*kuitdu : Mouuniunta rorum Bohemico-Maravicorum et 8ilesin- 
curum. Sectio II. Logos et Statuta. Liber IL V Uh. Hntdi»ti, 1882 ; 8'*. 
Liber HI. Ueber dae Obntttaer Stadtbueh des Wenael von Iglaa. Brflnn, 
188S; 8« 

— Beiträge zur Geschieht« des Vormandscbaftireobtefl in Ifihreit, von 

J. U. Dr. Ignaz Edler von Ruber. Brünn, 1883; 8". 

— Scliriften der histori.Hch-statiati.Hchon Soction. XXVI. I^nnd. Hrilnn, 18«4; 4". 
Griersnn, George A., B. 8. C; Seven Grammars of iho Ki.iloits and fSub- 

dialecU of tho Boluiri languago. Parts I — IV. Calcutta, 1884} 4". 
Society, the royal geographkal: Proeoedinge and MontUj Baeoffda «f 6eo- 

graphy. VoL VI, Nr. 11. London, 1884; 8*. 
Verein von Alterklmmafrennden im Bheinlaade: JakrbQcber. Heft LXXVH. 

Bonn, 1881; 8^ 

WUrzburg, Uaiveraität: Akaderoiache Schriften pro 1889—1884« 120 Stacke 
4» und 8". 
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XX V, SITZUNG VOM 19. NOVEMBER 1884- 



Von Herrn FrofesBor Dr. Wagner in Pressburg wird für 
die akademisehe Bibliothek die von ihm mit ZtiBtimmung des 

Verfassers und der kais. Akademie besorgte zweite Auflage 
der in den Dcnksc-hriftcii .seiiuTzeit ('r.>5fhiencncn Abhandlung: 
,Die ölavischcn Elemente im Mjigyai löcheu* von Miklosich ein- 
gesendet. . 

Das k. k. UnteiTiehts-Ministerium übermittelt den von 
dem k. k. Hauptmann Herrn Heinrich Himmel cin^s^csendeten 
Heisebericht de dato Alexandrien 19. September 1084. 



Von dem c. M. Herrn Regierangsratfa Dr. B. Dudik 
wird eine für das Archiv bestimmte Abhandlung, betitelt: 
yCeroni'a Handsehriften-Sammlung der V9n ihm eompilirten 

Werke* vorgelegt. 

Die Abhandlung geht an die historische Comuiisäiou. 



Das w. M. Herr Professor Dr. Reinisoh ersucht unter 
Vorlage des drackfertigen Manuscriptes für den aweiten Band 
seines Werkes Uber die BOinspracbe, enthaltend das Wörter» 
buchy nm einen Druckkostenbeitrag. 



Herr Professor Dr. Adolf Bachmann ans Prag hält einen 
Vortrag und übergibt ein Manuscript, betitelt: ,Briefe und 
Actenstüeke zur dsterreichisch-deutschen Geschichte im Zeit- 
alter Kaiser Friedrichs III.' mit dem Ersuchen um ihre Ver- 
öffentlichung in den Fontes. 

Die Mittheilung geht an die historische Commission. 
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An BrUoksohxifteii worden ¥0Yg6l6«fe: 

Acad('mic imperiale dm sc ionces de St-P^tersboorg: BuUetio. Tome XXIX, 

No. 3. St.-P6tersbourg, lbÖ4; gr. 4". 
Bresima, UiÜTenitilt: Akaidemisehe Sehriften pro 1888^1884. 57 SMek» 

4* und 8«. 

Commissi onen for Ledelsen af de geologiske og geognpbiske Undenfg^lser 
i Gr4nlaiid : Meddelelser oiD Or<^1niid. 2—6 Hefte. Kj<^benham, 1881—1888; 

— Tillaeg til femte Hefte. Kj(^benhÄvn, 1883: 4". 

Facult^ de« lettres de Bordeaux: Annale«. 2* sirie, Nr. ?. Pari««, 1884; 8". 

Genoot8chap, het historisch gevo«tigt te Utrecht: Bijdrageu en Mededee- 
liugeu. Zevende Deel. Utrecht, 1884; 8^ — Briefen van Lionello en 
Sniütno nit den "Ou^ wut Doge en Senaat van Vtnetie in de Jaaren 
1616—1618. Utreelit, 1888; 8^ — N^gooiatioiu de Mondeitr le comto 
d^Avaux, arabassadenr extmmrdinaire k la cour de 8nMe pendant los 
ann^es 1693, 1697 et 1698 par J. A. Wijnne. Tome HI. Utrecht, 1883; B\ 

Institute, ihe Anthropological nf Oreat Britatn and Irelandi The Joiumal. 
Vol XIV, Nr. 2. London, 1884; 8^ 

Society, thc philo^uphical of Washington: Bulletin. Vol. Vi. Washington, 
1884; 8'"'. 

Verein fUr Erdkunde m Halle a. 8: Mittheilungen. 1884. Halle a. S., 1884; 4* 

— fXLr Geschichte der Hark Brandenborg: Mirkische Fofschungen. XVItL 
Band. Berlin, 1881; 8«. 

— hi^forisrher von Oberb.xvern: Die Sammlungen. lU, Abtheilung: Münzen, 
Medaillen, Siegel, antiquarische Gegenstände. 3. Heft. MUnchen, 1884; 8». 

— Oberbayerisches Archiv für vaterländiiche tieschichte. XLJiand|2.(SchlaM*) 
UefU Manchen, 1881—1884} 8« 
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XXVI. SITZUNG VOAL 3. UECEMBLli 1884. 



Die Dircction rlos k. k. Obergjrmnasiums zu Cattaro spricht 
den Dank aus fUr die Ueberkssimg akademischer Publicationen. 



Das w. M. Herr Hofrath Dr. Benndorf überreicht im 
Auftrage Sr. Extelkm/ den Herrn Ministers Com^ad Freiherm 
von Eybesfeld da» Werk: ^Reisen in Ljkien und Karien, im 
Auftrage des k. k. Ministeriums f(lr Cultus und Unterricht aus- 
geführt und beschrieben von O. Benndorf und G. Niemann. 



An Druoksohriften wurden vorgelegt: 

Akademie der WiB»ei»efa«ileii, ungwifehe in BadApeet: Almanadi 1884. 
Budapest, 1884; 8*. ^ £mUkbew«dek. 1. kOtet, Nr, 6—10. IL ktftek, 
Nr. 1—2. Budapest, 1883 und 1884 -, 8» — j^rtesitS. 17. Jahrg., Nr. 1—7. 
Budapest, 1883 ; 8". 18. Jahrp., Nr. 1—2. Budapest, 1884; 8«. — Erte- 
kfzt^.'sek n nemxetffazdÄSfigtan statisztika kör^böl. I. Bantl. Nr. 6 — 10. 
Hudapest, 18ö3; 8«. U. Band, Nr. 1—5. Budapest, 1883 — 1884; 8". — 
Evkönyvei. XVII. Band, 1. Theil. Budapest, iö83; 1'. — Nerazetgaa- 
das^ ia statUztikoi dvkOnyv. 1. Jalirg. 1883. Budapest, 1883; 8^ — 
Revne, ungari«cbe. 1883» Heft 4—10. Budapest, 1888 und 1884; 8^ — 
1884, Heft 1— ö, 7. Budapest, 1884 ; 8». — Ipolyi, A., Gr6f lUrolyi 
Istvin eroUkeiete. Budapest, 1888; 8^ — Archaeologiai 6rtesit6. Neue 
Folge. II. Band, Nr. 3. Budapest, 1883; S". III. Band, Nr. 1 — 2. 
niwl ipest, 1884; 8". — Archivitnn R.'ikoczianuni. IX. Band. Budapest, 
]fs,s;i ; 8''. — Codex diploni. hungariciis Andepavensis. III. Band. 
1883; 8". — ^rtekezftsek a nyelv — t's h/.rptudouiauyok küruböl. XI. 
Band, Nr. 1—10. Budapest, 1883 und 1884; 8". — Ertekezdsek a tör- 
t^nelmi tudonUnyok kOrlbSl. XI Band, Nr. 1—6. Budapest, 1883 und- 
18^; 8«. — :&leket4sek a t&rsadalmi ludomibiyok kBi^bSL VIL Band, 
Nr. 7. Budapest, 1884; 8*^. — Monnmenta comitialia ragni IVanssylTaniae. 



Digitized by Google 



866 



IX. Band (1629—1637). Bnclnpest, 1883; H'\ — Nyelvtudomanyi kOzle- 
mcnyek. XVIl. Rand, 1. Hett. XVIII. Baad, 1. Höft. Budapest, 1883; 8«. 

— Budenz, J., und HahUz, J. Zürjdn njelvmutatvAnyok. Budapest, 
1883; — DeÄk, F., A bujdoi^k ler^ltira. Badapost, 1883; 8<>. 
Finily, H., As ^kori suljokröl mArtAkekrin. Budapest, 1888; 8*1. — 
KilUjr, B., Magyaroras^ a kelet im a nyogot haUr^ Bvd^eak, 1888; 8« 

— Kirolyi, A., Ill^shassy IitWb hdtlens^ pOra. Budapest, 1883; 8<*. 

— Ktttm, G., Additainentorum ad codippm cmnfinicnm. Bndapestini, 
IbSo; 8'\ — Keissenbcrper, L., und H «n s/.l luauu, J., A uagy>zQ- 
beui CS a sättkeslolu'rvari regi templom. Budapest, 1883; 4". — Pulüzky, 
F., A r^zkor Magyarorszigban. Budapeat, 1883; 4". — Simouyi, S., 
A wagyar kOtSestök, t^yuttal aa Onaotett mondat elmAate^ m. Band. 
Budapest, 188S; 8». — SsiUgji, a, Levelek okiratok L BAkdesy 
GyOrgy keloti 0ssiek9tt«t<^8oi tOrt^net^hea. Budapeat, 1888; 8<>. — Sain- 
nyei) J., Fion-magyar ssötir. BudapeHt, 1884; 8^ — Wenzel, G., 
A FufTf^orek jelontosdge Magyarorszdg tOrt^net^ben. Budjij>est, 1883; 8". 

Akademie, köuigltcbe, gemeinnutziger WisMuschaften au Erfurt; Jahrbücher. 

N. F. Heft XII. Erfurt, 1884; 8«. 
Gesellschaft, oberlausitzische der Wissenschaften: Nenea lanaitaisdiee 

Magazin. LX. Band, 1. Heft OHrlita, 1884; 8«. 
Hamb arg, Stadtbibliothek: Qelegenheitsacbriflen pro 1882^1884. TOSttteke 4«. 
Institut national g^n^TOis: Himoirea. Tome XV. 1880^1883. Q^n&Te, 

1883; 4«. 

Mittbeilungen aus Justus Pertbes' gen^nphi!>rber Anstalt von Dr. A. 
Petermann. XXX. Band, 1884, XI. Gotha, 1884 ; 4». 
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XXVU. SITZUNG VOM 10. DECEMBER 11884. 



Von dem w. M. Herrn Profefiaor Dr. Alfred Haber in 
InDsbruck wird eine für das Archiv bestimmte Abhandlung: 
JMe Gefangennehmung der Königinnen Elisabeth nnd ICaria 

von Ungarn und die Kämpfe Köni^ Sigismunds gcf]^en die nea- 
politaniscliL' l*artei imd die übrigen Reichbfciiide iu den Jahren 
1386—131).')' vorgelegt. 

Die Abiiaadlung geiit an die historische Commission. 

Hcir Dr. Rudolf Dwoiuk, Privatdocent der morgen- 
ländisclien Sprachen an der k. k. bulinii.sc'hcn Universität in 
Prag, übersendet eine Abhandhing: jUt'bcr die Freindwürter 
im Koran' mit dem Ersuchen um ihre Aufnahme in die aka- 
demischen Sciiriften. 

Die Abhandlung wird einer Oommission zur Begutachtung 
überwiesen. 



Die Kirchenväter -Commission Uberreicht zur Veröffent- 
lichung in den Sitzungsberichten eine Abhandlung des Herrn 
Professor Dr. Anton Zingerle in Innsbruck, enthaltend: 
^Studien au Hilarius von Poitiers' Psalmencommentar'« 



An Druckaohriften wurden vorgelegt: 

Oesellschaft, allgeni^^i^ip prcscbicbtfoxacbende der Schweis; Jftbrba^. 
TX. Band. Zfirich, ls,si; 8'^. 

— rieiit>i t!e, für Natur- und Vülkerkunde Ostasieiui: Mittbeilungen. 31. Heft. 
September 1884; 4". 

— k. k. geographudm in Wien: Mittheilnngsii. XXVU. Bsnd, Nr. 9 und 10. 
Wien, 1884; 8«. 
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GesellHchaft, schleiliebe, für vaterlindifche Cvltnrt 6t. JaJiratb«iie]ii 

Breslau, 1884-, 8". 

I n e t i t u t i o n , tli e r oy h1 of GrM^Bntaul : Proc««diiig8. Vol. X, p«ri III, Nr. 77, 

London, lÖ8 i ; 8 '. 

Jena, Universität: Akademische Schriften pro 1082—1684. 66 Stücke 
4« und 8» 

Socittty, die BinuiagliAiu philoeophie«!: Proceediiigt. VoLIV, pari 1. 3if- 

mingham, 1884 ; 8*. 
Verein für nmanfiebs Altert1i«iiidiiiide und Geechiebtefoncbmig; Aimaleii. 

XVm. Band, 1. Heft, 1883. Wiesbaden. 1883; 4". 

— historischer der T'f il?" Mittlienuiifren. XII. Speier, 1884; 8*^. 

— historischer der fiiufürte: Lu/,erii, Uri, »Schwyx, L'nterwalden und Zug: 
Der Geschichtsfreund. XXXIX. Band. fansiedelUf New« York, Cincinnati 
und St. Louis, 1884; 8". 

WUeenaohaftlicher Club ia Wien: Monatsblltter. VI. Jahrgang, Nr. % 
' Wim, 1884; 4«. 
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Studieü zu Hilarius von Poitiers FisaJuien- 

commentar. 

Dr. Anton Bingerle, 

Tntnwe «n in lt. k. Uaivenllit lantbfiiek« 



Wenn ich meiner fUr das Cor^w gcriptorum ecdesiatticorum 
bestimmten Ansgabe des Psahnen- und MatthftuBeommentarB 
des heil. Hilarii» an dieser Stelle im Sinne der einst von der 
ConmiisBion ftlr Herausgabe der Kirchenväter erlassenen In- 
stmction^ zwei Abhandlungen Toransende, deren erste hier 
vorliegt^ so wird jeder mit den Verhältnissen Vertraute dies 
nur sehr begreiflich linden. Handelt es sich ja hier, wenn 
wir auch frühere Ausgaben^ namentlich die der Benedictiner, 
für ihre Zeit gewiss nicht unterscbätaen,^ doch eigentlich um 
den ersten Versuch einer kritischen Ausgabe nach neuerem 
Standpunkte mit Bereiclicrung und Sichtung des wichtigeren 
handschriftlichen Materials niul unter ziemlich schwierigen IJm- 
btiinden. Die (►fter s > tiMirnientarische Ucherliefcrnni^' hesonder»* 
des Psftlmenconuni jit.irc, manches theihvi'ioe «chou im ü. Jahr- 
hun«lert aultretende i'roblem, manche sprachlich und inhaltlich 
noch weniger gewürdigte Erscheinung unseres Autors selbst — 

• Vgl. Sitzungsber. der kais. Akademie, 1861, S. 38ö. 

' leb bftbe «ach hier ^reiegcntlich, wo dies fUr die Benrtbeilung der 
Ueberliefinungsverhiltiiine ioitractiv eraohiOD, Angeben Qber die Oe^ 
ieliiehte der Leenten in den wichtigeren An«gaben mit unterfliessen 

lasMen. Die Ed. Pari«. 1510, die selten ist und doron Venn ittelnng leb 
Prof. Dr. A. S.'ilz^r in Scitf n.'^tpftpti vpH.mkf. bezeichne ich mit i\ 
die UebereiiiNtiinnnui'r tlorselben mit der Ed. Batiil. 1Ö50, Pari«, X'tl'l, 
mit den Btüied. and Nactil'ulgorn ist durch K angedeutet. Wu die älteren 
Ausgaben insgesammt den Bened., respective dann Oberthür, Migne n. s. w. 
gegenObenleben, bebe ich far erstere den BncbBteben e Angewendet. 
Ot>ertbflr ist dnrch O. beseiobnet. 
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das und Aelinlichea dürfte das BedOrfiiiBB nacb voiläufigen 
näheren Mitth^imgen und BegrUndungen, die in solclier Weise 
in den Rahmen der Frolegomena sich schwerer ftlgen würden^ 
noch doppelt entschuldigen. Zugleich ist es mir bei einer so 

schwierigen Aufgabe ein Trost, noch vor dem Erscheinen der 
Ausgabe das Wichtigste meiner juhrclaiigeii Forschungen über 
die iiitesten niul älteren Handschriften, ihre Verlii«lLni:sse und 
die daraus sich ergebenden Schlüsse mit begründenden Bei- 
spielen der Beurtheilung der Faehgenosscn vorzulef2;en, um im 
Falle noch ihre Winke in der einen oder anderen Hin-ielit 
beim Drucke der Aus^'ubc verwerthen zu können. In den 
Bcricliten über die Handschriften hielt ich es bei palUographi- 
schen und orthographischen Fragen^ bei den Lautvcrbäitnissen 
und eigenthUmliühen Krsclieinungen auch nicht fUr danklos, 
auf gleiche oder ganz ähnliche Beispiele in neueren Bespre- 
chungen von Handschriften kurz zu verweisen, da Derartiges 
in solcher Zusammenstellung aus den hier theilweise sehr alten 
Codices auch in weiteren Kreisen interessiren kOnnte. loh 
vertheüe den StofP der zwei Abhandlungen so, dass ich in 
diesem ersten Theile die ältere ^ Ueberlteferong des auch in der 
Ausgabe zunächst erscheinenden Psalmencommentars beBchreibey 
dabei ftlr die nähere Beurtheilung der einzelnen Quellen und 
ihrer gegenseitigen VerhältniBse eine Reihe der bezeichnendslaD 
Stellen mit gleichzeitiger Verwerthung meiner Sammlungen Aber 
den Sprachgebrauch bespreche und im Anhange eine kurze 
Uebcrsieht über solche Tartien im PsalmcncomMiciitar anreihe, 
die dem Alterthumsforscher in der einen oder anderen Be- 
ziehung weitere l^elege für manche Verhältnisse in der Zeit 
unseres Autors an die Hand l'cIh ii könnten; in der zweiten 
Abhandlung soll dann die Ucberlielerung des Commentars zum 



* Uober die jflngeren Taticani, die von den Bened. hie und da ettirt, 
aber von Keifferaeheid nach dem 6rnnd|daiie seiner AQ%abe in der 
Bi^pih&ea patnan laL itaUca nicht mehr erwähnt wunlnn, erwarte ich 
durrh Vormittelung der kais. Akademie noch einen kurzi'n B«'riolit, na- 
nientlicli hezUfjUch df"? im Vorlnnff ncnnf»ndeii V'atiran. "J.'jI, für oin 
p&itr kleino Partioii. ' k-li luil))' druMilbeii iui&wi»clitiu saiamt den ge- 
wünschten Pruben bald nach der Einsendung dieser Abhandlung erhalten 
und konnte dämm naehtric^lich anch noch hierdber meine BMnerkiingen 
unten an betreffender Stelle einfk^n.) 
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Evangelium Matthaci dargestellt und daran eine kleine zuBammen- 
hilDgcudc Krürterung über SyiiLtix imd Stil de« Hilarius im 
Ueberblicke gereiht werden. 

In unserem Theile stelle ich bei den Codices, zu denen 
wir nun sofort übergehen, den bisher unbenutzten Hangallensiö, 
obwoli] er etwas jünger ist ab der VeronensiSy wegen seiner 
allseitigen Wichtigkeit an die Spitze. 

Cod. (?• 

Der Codex rescriptuB SangallensiB 722, saec. VI— Vllfö) 
iat bereits wiederholt kürzer oder ausführlicher beschrieben 
worden, s. B. von Hänel, Catalog. p. 707, von Halm, Sitznngs- 
bericlite der kais. Akademie 1865, p. 147, yon G. Scherrer 
in seinem trefflichen ,VerzeichniBB der Handschriften der Stifts* 
bibliothek Yen St Gallen', Halle 1875, S. 231 f. Eine Benutzung 
desselben fär Ausgaben konnte ich aber nicht entdecken, da 
gerade seine bezeichnendsten Lesarten, die gar manche verderbte 
Stelle, wie wir sehen werden, in der überzeugendsten Weise 
heilen, uns nirgends begegnen. Mir stand nun durch die Gtlte 
der kais. Akademie eine von Prof. Dr. H. St. Sedlmayer im 
Jahre 1881 mit grösster Sorgfalt ausgeführte Abschrift dieses 
wichtigen Palimpsestcs zu Gebote, und derselbe Gelehrte ver- 
schaffte mir dauii ailch im Vereine iiiit der tliiltigen Hemüiiuug 
des Dr. R. Beer für meine Arbeit dankenswertho Nachträge zur 
wissen si haftlichen Beschreibung der Handschrift mit besonderer 
Rücksicht auf den für uns in Betraclit kommenden ältesten 
Bestand, rcspective die alte, unseren Psahuencomuientar des 
lieii. iiilarius enthaltende Schrift und ihre Stellung im jetzigen 
Kähmen des Codex. Ich lasse hier zunilchst das Wichtigste 
aus diesen genaueren Nachträgen fUr die äussere Beschreibung 
folgen, indem ich im Uebrigen auf Scherrer's Buch 1. c. ver- 
weise und weiter auf Grund des Ganzen und meiner Studien 
Uber das Einzelne Näheres über die T^agenverstellungen und 
über den einstigen wahrscheinlichen Umfang des hier als Material 
verwertheten Hilariuscodex anreihe. Um suerst im Ansehluss 
an Schenrer's Anordnung auch ttber den jttngeren Bestand em 
paar Notizen eigttnaend ausammensufassen, so ist die Hand- 
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Schrift auf fast durchwoo:« gleichartigcin, stark woUi^^em Per- 
gament geschrieben^ enthalt 2üG pagiiiirte und 4 nicht j<aj:;mirte 
Seiten. Die Grösse der BlUtter wechselt stark, namentlich ist 
das erste und letzte Blatt weit kleiner ak die übrigen, die 
ungefuiir in der Mitte am p^üsstcTi «ind und über die Einband- 
deckel nach recht« vorragen. Die Durchschnittsgrösse ist a])er 
richtig' mit 25'/., X V-i angegeben. Da» erste Blatt ( nicht 
paginirt) enthält nur die alte Schrift; von gleicher BeschaÖeuheit 
des Pergaments ist Blatt 2 (p. 1 und 2), hier ist aber (p. 1) 
Signatur und Tnlialt eingetragen und damit ein Theil der alten 
Schrift bedeckt. Die alte Signatur ist D. n. 184 und es folgen 
die Angaben: 

Contineniur in hoc antiq^ Codice 1. ConstituHojies lustiniam 
hapmr: de nhue EccUtioBÜdB mmero XXXIU 2. Aitihnäioa §mt 
CcntÜbUMMB vanorum Lnj^er: 3. Con^pmdktm NotteUard 4. Sen- 
tanluM Pauli it Gai J. C* Bomananm 

R R K, 
1763. 

Eine von diesen beiden ersten Blättern völlig venckledene 
Membrane zeigen Blatt 3—9 inclus. (p. 3—16 iiielns.); sie 
bilden einen selbstständigen Absebnitty der erat später, als mit 

dem dann veränderten Inhalte der Handschrift verwandt, ein- 
gefügt wurde, wie dies zur Evidenz «ehon der Umstand zeigt, 
dass sie von der ))rimitiven Schrift, d. b. von den Resten 
unserer Hilariusschrit't gar keine Spur zeigen. In allen weiteren 
Quaternionen aber tritt noch unsere alte Schrift hervor; ilire 
Blätter sind jedoch mit wenigen Ausnahmen von zweiter Hand 
mit dem Inhalte des jüngeren BentandeB überschrieben. Nur 
im 17. Quatemio der gefj'enwUrtigen , iiatiirlieh dem letztge- 
nannten Bestände entsprechenden Eiutheiluug erweisen sich 
p. 269 — 262 als auch später hinzugekommen. Es stellt 
sich dann das Numerische dieses gegenwärtigen Bestandes 
ausser dem bereits Besprochenen weiter auf 15 Quaternionen 
a 16 Seiten (wovon jedoch das letzte Blatt auch nicht paginirt 
ist^ aber als p. ^67 und 268 zum letzten Quatemio des 
neueren Bestandes gehOrt) und auf einen Temio = 240 -{-12, 
also 252 Seiten; dasu die obigen 2 nicht paginirten Seiten des 
Deckblattes^ die 2 des ersten Blattes, dann die 14 des ebge- 
fUgten Abschnittes ohne alte Schrift = 18 Seiten, im Ganaen 
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also 26G paprinirtc und 4 nicht j)a^iiurto Seiten. Die erwähnte 
Quaternioiieuthtiiluiig des 2'f'i;aMi w,'irtiL;rn Iw standrs in ihrem iin- 
verkennbarun Ziisammcnlianfj^e mit den jüngeren inhuliHgruppen 
ist nun aber nicht mehr eine und dieselbe mit der einstigen 
des nun als Material yerwendeten Hilariuscodez. Nachdem die 
Schrift des letateren einmal ausgewaschen war, wurden die 
Blätter wie neues Material verwendet, die ursprüngliche Schrift 
läuft bald mit der jüngeren parallel, oder sie ist derselben 
geradezu entgegenlaufend, .und so kam natürlich die alte Ein* 
ÜieOung ganz ausser Rand und Band. Nur das Format der 
alten Handschrift ist siehtlieh unverstlimmelt beibehalten worden. 
Es ist auf allen Seiten das ursprüngliche Linienschema erhalten, 
das 20 Gm. in der Lttnge und 11^2 Breite misst; 

es finden sich Ubenül genau 27 Zeilen auf jeder Seite; das 
Linienschema (wagrechte Linien fVkt die einzelnen Zeilen und 
auf jeder Seite je zwei lothrcchte Linien zur Abgrenzung des 
rechten und linken liandes) ist ziemlich strenge eingehalten. 

Kach dem Gcüagteu ist leicht denkbar, dass es bei meiner 
vor drei Jahren begonnenen Beechäftigun^ mit den Kesten 
dieses interessanten Codex nufangs keine sehr angenehme und 
auch keine Icicliti' Arbeit war, aus der willkürlichen Ver- 
werthuuf^ des alten Materials für den neueren JJestand die alte 
Aneinaiiderfügung der Uilariushandschrift wieder herauszuHnden ; 
bei 80 manchen Blättern; auf denen von der alten Schrift eben 
blos hie und da ein paar Sätze leserlich sind^ konnte nur die 
Belesenheit in dem seit acht Jahren von mir behandelten Autor 
und die angelegte phraseologische Sammlung nebst Andeutungen 
in den sachlichen Indices der Bened. zu Hilfe kommen. Doch 
war fost bei jeder mühevollen Zureehüegung einer Lage theils 
eine übemschend ursprungliche Lesart, tbeils eine interessante 
Beobachtung gegenüber früher collationirten Handschriften 
Bohöner Lohn. Bevmr ich nun kurz die Resultate über das 
aus dem alten Hilarioscodex noch Erhaltene und über dessen 
wahrscheinliche einstige Ausdehnung mittheile, wird es zunächst 
noch am bebten sein, ein anschauliches Beispiel zu geben von 
der Venvirnmg, die duich die oben darirestelltcn Verhältnisse 
in die einstige Zusammenfügung den all* n llilariuscodex ge- 
kommen ist, wobei ich nicht erst zu bemt-iken brauche, dum 
sich dieses Beispiel fabt überall iu gleicher Weise wiederholt 
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Die Partie Hikr. Pd. 138, 36 (Migne p. 811, Iß) bis Ps. 139, 5 

(p. 818, 20) bildete im alten Hilariuscodex einen Qiiaternio, in 
dem jetzigen JJestande sind diese Ühitterlaj^cn, zum Theil um- 
gekehrt gestellt, auf vier Qaatcrnionen vcrtheilt. Ich sende 
zuerst daö Schema dieser vier Quaternionen des neueren Be- 
standes voran und reihe daran das daraus zueani tu anzustellende 
des ahcn so, dass ich hier die umgekehrten 1 Matter mit * bo- 
zeichnc (^die Zahlen sind natürlich die Seiteusablen des jetzigen 
Bestandes) : 

17. Quai. 253 254 255 256 257 258 259 200 | 261 202 2(ia ^64 265 26C 2G7 208 

I L- '- — ' J I 

9.Qiiat. 126 126 127 188 129 ISO i:n TIT J n:) n4 13518« 187 188 189 140 



Ö.QuAt. 109110 111112 U.nn 115 IM» i 117 Iis ti-M J!» 121183} 123124 

' ■ ' ~- ' I 

e.Qniit 7778 7980 8182 88 84 85 86 87 88 8990 9192 



Qaatx 267258 181132 118^17 92*91 j 78*77 11«1l15 188184 268 264 




Wie man daraus deutlich einerseits die arge Zersplitterung 
der Bestandtheile des einen Quaternio der alten Handschrift 
auf den 17., 9.. 8., G, Quaternio der neuen crsielit, so anderer- 
seits ebenso deutlieh, dass das Format der Blätter nicht geändert, 
respective verstümmelt wurde: denn in dem so hergestellten 
alten Quaternio, den ich mit x bezeiehnctc, schlieast sich stets 
der Text am Ende des vorbeigehenden Blattes an den Anfang 
des folgenden. Aus der obigen Angabe Uber den Inhalt des 
hergestellten Quaternio hat DUin aber auch ersehen, dass der- 
selbe 7 — 8 Seiten bei Migne entspricht, und dieses Besnltat 
wiederholte sieh immer so ziemlieh bei allen derartigen Za> 
sammenstellimgen; die kleinen Schwankungen eikiftren sieh 
nttmlich durch die bekannten, nicht in den Handschriften ent> 
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halteucn Zujj^abün der Aus;;;abe, in der obigen Partie sind 
dieselben zufällig bebchrUnkt, in anderen aber ansp^cdclinter, 
wealialb als Durchschnittszahl fllr den bei Migne einer Quaternio- 
partie des alten C^dex entsprechenden Raum mit Rücksicht 
auf die Vertheilung des eigentlichen Textes oft geradezu die 
Seitenzahl 8 anzunehmen Ut Diese Erfahrung wird uns nun 
zugleich mit dem Umfang des ans dem alten Codex noch 
erhaltenen und mit ein paar anderen Anzeichen einen sehr 
wahrscheinlichen Schluss auf den ursprünglichen Bestand dieser 
Hilarinshandschrift nahe legen. Die uns erhaltenen BlJItter 
mit alter Schrift hahen als Anfangs- und Endpunkte Hilar. 
Ps. 119, Prol. 6, Migne p. 644, 40 (Hs. S. 200) bis Ps. 147^ 7 
p. 878, 23 (Hs. S. 224); es ist also schon von vorneherein^ 
wenn auch jetzt dazwischen manche Blitter fehlen, d. h. ftr 
den netien Codex nicht verwendet wurden, naheliegend, dass 
der Codex einst jene l'artic vollständig enthielt, wie er denn 
auch sielier nicht mit der Mitte des l*rol<iij:<'s zum llü. l*sahiii, 
sondern mit dem Anfanpj bef^onnt n haben wird. l)iej>ü a.n bicL 
naheliegende Vermuthung wurde aluir uui-li Ihm «1er Henutzung 
fiir die kritisscln' Arbeit glänzend be^Läti^^t: es sind trotz des 
naeh der obigen ßchandlung erklärliehen vielfnehen Hlätter- 
verlustcs doch aus silmnitliehen PsnlmerkUlrungen vom 1 19. 
bis 147. inclus. (mit einziger Ausnahme de» 144.) im Krhultonen 
noch mehr oder weniger umfangreiche Partien vertreten. Und 
da Huden wir nun bei dieser genauen Beschäftigung mit allen 
Einzelheiten des Codex am unteren Rande von 8. 2r)(> beim 
Ps. 143 y 9 (Migne p. 848, 35) unter den Worten ngnißcari 
arhkramni von der alten Hand auch noch das Quatemionen' 
seichen XX Ül Diese Partie stand also am Schlüsse des 25. .Qua- 
temio der alten Handschrift und wir haben einen neuen An> 
haltspunkt fUr die Oontrole. Begann der Codex, wie oben 
bemerkt, einst wohl xweifellos mit dem Anfange des Prologes 
aum 119. Psalm ^ Migne p. Ii42 (und nicht erst, wie jetzt 
mit der Mitte = p. 644), so beträgt diese Partie vom Prol. 1 19 
bis zum genannten 25. Quaternioncnzoielion Ps. 14H, 9 bei 
Migne 20() Seiten (042 — H4H); theilen wir nun diese Znlii tlurch 
unsere obige, dem Quaternioneniidialt der alten Handschrift 
beiläuti;^ entsprechende liureliselinittazifFer H, so erhalten wir 
gerade duö lu sultnt 25 mit einem Hruche, und ets kunu nach 

SitinngBber. d. pliil.-hist. Cl. CVUI. Bd. UI. Uft. &7 
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alledem wirklich kein Zweifel mehr flniiiher bestehen, dass 
iinBer llilariu.scodex mit dem 119. Psalm bcp:aiin und uii der 
bezeichneten Stelle de« 14.'> den 25, Quaternio liattc' Da nun 
aber die Reste, wie «gesagt, noch weiter bis ziun letzten Ab- 
schnitt des 147. Psalnios Bich erstrecken fMiijnc ]». ^-i^ — S7>^\ 
so liabcn wir in jedem Falle noch drei weiter folgende Qiiater- 
nionen (im Ganzen 28) anzunehmen, so dass also ein bedeutender 
Tbeil des alten Codex nicht als Material für den jetzigen ver- 
werthet wurde. Die bisherigen so klar sich ergebenden Schlüsse 
werden wir ausserdem auch noch durch Erfahrungen in anderen 
Codices bestätigt finden. Die Partie vom 119. Psalme an 
wurde sichtlich öfter als eigene Hauptgruppe betrachtet, Cod. P 
z. B. dann reiht sie mit bezeichnender Ueberschrift direet dem 
69. Psalm an mit Uebergehong alles dazwischen Liegenden. 
Schwieriger und nicht so ganz endgiltig zu lösen ist die Frage, 
ob und wie weit unser Sangallensis in seinem ursprünglichen 
Bestände noch etwa Uber den 147. Psalm hinaufreichte. Es 
fehlen in dieser Beziehung die Anhaltspunkte nicht nur für 
unsere Handschrift selbst^ sondern zum Tbeil auch fUr andere 
diese Partie enthaltende, welche eben meist am Schlüsse ver- 
stümmelt nur ganz zufullig abbrechen, der Veronens. z. B. schon 
im 132. Psalme, der Parisin. und Turonens. im 138. Ziehen 
wir aber diese sichtlich immer nur puiz zufiilliije Verstümmelung 
auch bei diesen in Ht-t rächt und nehmen dazu, dass der Vatiran. 
Ji.f der in dieser Partie mit Cr am weitcistcn reicht und öich mit 
ihm mehrfach noch besonders berührt, geradezu bis in den 
150. Psalm sich erstreckt, so liegt der Schlnss gewiss nahe, dass 
G einst diü irnnzc Partie vom 119. bis zum 150. Psalme, also 
bis zum Schlüsse enthalten habe. So hHtten Avir dann noch einen 
öchlussvcrlust von circa l'/a (^uaternio (Migne p. 878 — 890) 
anzunehmen, womach der * instige Gesammtbestand G sich auf 
circa 30 Quatemionen belaufen würde. Nach dorn Oesagten, 
das wohl Alles möglichst klar legt, hätte die Mittheilung der 
Einzelbcrcchnung über den Ausfall der einzelnen Bllitterlagen 
in den bis zum 148. mit einer einzigen Ausnahme noch beleg- 
baren Psalmen hier keinen Sinn mehr. Leider ist aber auch 



* 8. 261 bei Ps. 139, 4 (Migne p. 818, 1) findet Bicli das Site Qastontioneii* 
Kelchen XXf, was mit «nMrer Bereclinuiig in der HanptBSche gat »tiniint. 
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auf den erhaltenen Blattern die alte Schrift öfter nur mehr 

theilwcisc lesbar, ja auf manchen, 7. B. f. 6, 7, II, 18 u. dgl. 
des alten Bestände« ist KnlzilÜiuug einiger Siitze und Worte 
das höcbst p]iiTcichbare. Ganz bedcutoudc Reihen sind dagegen 
auch wieder fast vollötiindig erhalten, und es ist eine solche ver- 
hältnissmässigc Erhaltung dieses, wie wir sehen werden, in jeder 
Bezirlüitig dem UrsprUnpfUchen am nächsten stehenden Codex 
gerade in Partien, wo ganz eigene, schon im 6. Jahrhunderte 
beginnende Probleme einschlagen, von hervorragendem Wcrthe 
und die Kritik des PsahnencommentaiB gewinnt nun vielfach 
erst dui'ch das zum Glücke noch laut genug sprechende Zeugniss 
und dureli die Controle dieses alten Vertreters festen Boden. 

Endlich noch ein paar Bemerkungen Uber die Schrift. 
Der gelehrte Ildephons y. Ars schrieb auf den Torderen 
Rucken des Einbanddeckels (Holzdeckel mit gepresstem Leder 
ttbersogen): S. BUarii sa[jx»n^»on«m Ptalmonm «easto 
Bon^ptwra imimiscula romana «oßairaiaini referdtat prmo hh codex 
, . . Tesdm $aeculo JX, rescriptua. Daran hielt sich Httnel 
L c.y der diesen Passus fast wörtlich in seine Beschreibung 
▼erflocht, und auch Halm gebrauchte ]. c. die Bezeichnung 
saec. VI. Ueber jenen Passus des Ildephons benurrkt inm 
aber Dr. Beer in seiner freiiudlieheu Mittheilung Folgendes: 
,Die Angabe über die zweite Schrift ist unzweifelhaft richtig, 
da wir zur Bestinuuuiig derselben einen terminus jjost quem 
haben ; dagegen scheint Arx in der Ansctzung der eisten 
Sclirift creirrt zu haben. »Schon scriptnrn yninnsrula sai^. VI. 
involvirt einen Widerspriieh , es gab im 6. Jahrhundert keine 
römische Minuskel in der Form, wie sie uns hier entgegen- 
tritt. Bei aufmerksamer Prttftmg aller Buchstabenzeichen er- 
kennen wir vielmehr, daes nur ein Buchstabe seine capitale 
Form bewahrt — nämlich N. Ich würde die Schrift höch- 
stens gegen Ende des 7. Jahrhunderts setzen/ Von Abkttr^ 
aungen im eigentlichen Sinne (das mehr£fteh interessante Ueber- 
schreiben gewisser Buchstaben wird in der folgenden Uebersicht 
Uber diese bertlhrt werden) bemerken wir ausser m- und n- 
Strichen^ noch d^, da, des, sps, xph ^ >n allen Endungen; 



t Meint am Zeilenende ; doch in der Mitte auch nftor m und n übcur- 
ge^cliriubea, z. B. f. III, S. 'i'6'd i", misericordia'" u. dgl. 

67* 



Digitized by Google 



878 



Ziagerle. 



vereinzelt n für nosfer und .seine Casus z. B. f. 69 b, S. 150 
(Migne p. 7ü:i, 2Ü), f. 78 b, 8. 168 (Migne p. 718, Die 
einzelnen Tractate sind getrennt dureh die Formel t'.ri>Hif 
p8al» . . iiK'iptt psnls . . Am Anfange derselben ist dann in den 
erhaltenen Partien g( rn(^ ein freier Kaum von 3 — 4 Zeilen ge- 
lassen, und es beginnt der Traetat bald erst mit dem zehnten, 
bald mit dem vierzehnten Worte, bald mit der zweiten Silbe 
eines dieser ersten Wörter u» dgl. Wahrscheinlich geschah 
dies, weil man daran dachte, diese An£äng8worte nachträglich 
in schönerer Ausstatttmg mit Initialen einzutragen. Eine Aua- 
nähme maelit jedoch Ps. 136, wo nach dem iadpit psalimi» 
CXXX VI der Traetat ohne Lttcke mit dem ersten Worte Cbptof 
beginnt Wir können daraus , wie auch aus dem Umstände, 
dass anderwärts der freie Baum meist der Zahl der aasge- 
kssenen Anfangsworte des Tractates selbst entspricht, noch 
einen Schluss sieben: gewiss war hier vor dem Tractate an 
keine vorläufige vollständige Abschrift des eigentlichen Psalm- 
textes gedacht, wie sie sich in Ausgaben findet und in den 
Handschriften unserer hier bebandelten Kategorie in K am 
meisten hervortritt. Es war dies offenbar eine Sitte, die erst 
im Verlaufe sich allmiilig mehr < nt wickelte und sicher auch 
auf manche Varianten bei den Hibelcitatcn im iiiiariustexte 
selbst mit einwirkte. 

Buohstabenverhftltnisse nnd Versehen in G mit einer XTeber- 
slolit über das Diesbezügliohe in der ganaen älteren ITeber- 

lieferung. 

Was nun weiter vorerst die Uucfastabenverhultnisse, re- 
spective Verwechslungen, die Schreibweisen und das Ortho- 
graphische anbelangt, gebe ich hier ausgewählte Proben für 
das Wichtigste in der Weise^ dass ich gleich auch Verwandtes 
aus den anderen alten Codices, was in seiner Uebereinstimmnng 
mit G (Ur Gewinnung einer Vorstellung von dem Archet^rpns 
nützlich zu sein scheint, der Uebersicht halber zur Vermeidang 
späterer Wiederholungen da anfüge. Geläufig ist o« fUr in 
welcher Beziehung auch VHP (darunter besonders R) sich viel- 
fach mit G deckend Ps. 125, 10, p. 689, 28 praecem st. praeem 

* Vgl. zur Saclio E. Sc el mann, AuHHpr. «I. Latein, S. 178 ff. Corsspn. 
AnsKpr. lind V'ocal. II, .')'J1. Studemund, Quin« p. 314. Ribbeck, 
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G V, ebenso Ps. 139, 3, p. 817, 22 G R, Pg. 62, 2, p. 401, 22 
d^agcatw VBP, ebenBo Ps. 142,3, p. 838, 43 und so 
fifter aaeh praecatuä st. frwxtm (z. B. Ps. 128, 13, p. 717, 32 
(?J?), woraus sich im Verlaafe und unter einem bekannten 
andern Kebeneinflusse auch weiter unten asu besprechende Ver- 
wechslungen Ton jM*S6atiw mit praadieatusj precoHo mit praedi- 
caüo u. dgl. ergaben. Ps. 124, 3, p. 681, 11 träerpraetoHo G 
VB, ebenso Ps. 67, 1, p. 443, 7 V R, Ps. 147, 2, p. 876, 6 G, 
Ps. 68. 19, p. 482, 12 inteiyraea P\ P.s. 13s. i), p. 798, 12 inter- 
praetafl G Jx, inter^J tafi P, Ps. 12G, 2, p. ()*.t3, 24 scianUjuae 
St. sddiifqtie O F', Ps, 135, 1, p. 768,5 dodi muquae P, Ps. KU, 
12, p. 758, 43 ^^randosisiiiwa G, Ps. 118, Jod 2, p. 564, \1 pirm- 
tiomm VR, Ps. 143,23, p. 853,34 praoAlo GR, Ps. 124, 3, 
p. 681, 21 »uperaaminens G, Ps. 138, 26, p. 806, 25 conprae- 
heiideiunt GR, Ps. 126, 18, p. 701,27 caelert st. cehri V R, 
. Ps. 128. 12, p. 717, 6 jMenitiis st. penitm V R (ebenso Ps. 64, 
11, p. 420, 1 P«). Ibid. 717, 17 ra,dro8 st. cedros V R, Pa. 125, 
4. p. 686, 34 iurae st. iure V R; R selbst Dinge wie retorqiiaere 
st. retorquere Ps. 122,5, p. 669, 43, qn/inm st. quem Ps. 123, 2, 
p. 675, 42 (sichtlich so auch Ps. 51, 7, p. 399, 21, wo jetzt 
^Umsteht), Ps. 136, 2, p. 777, 26 ineUnatae fUr den Imperativ 
indinaUl Bisweilen klingt Aehnliches auch in Cp T an, wenn 
auch in letzterem am seltensten, jedoch mit bemerkenswerthen 
Uebergängen in ein paar Fallen. Während z. B. die alten G V 
für sec^ena gerne mit einfachem e und c ecMa ^ schreiben (vgl. 
Ps. 124, 3, p. 681, 4; ibid. 4, p. 681, 43; Ps. 118, Xun 4, p. 591, 
26), R dann besonders eeclaesia liebt (z. B. Ps. 124, 4, p. 681, 
43; Pb. 118, Mcm 2, p. 585, 2; ibid. Nun 4, p. 591, 20), bat p an 
den letztjn^cnannten Stellen des 118. Psalmes und öfter aecclesia, 
ebenso aecclesia 7'Pö. p. 322, IJj Ps. 59, 2, p. 383,31 u.dgl. 

Prolog. y«rg. p. 385. Mommten, Liv. Varon, p. 17^. FmI alle dort 
behandelten Iteispie]p:rnppeii Hessen sich mehr oder weniger aneh aos 

muerer Ueberliefernng-, besonders nus VHP belegen. Vgl. aiisHer den 
oben atisgowäliUf'ii Heispielen noch derartige wie aeUmerUnm, n^lntpiium, 
rtdprn^!i''n.-n.s , .■*j)raelnri , cottqnneri (st. cont/tteri) , percaeperü, Imptaetut, 
7ioctae, uarpute, namquat;, faciae, »pedaef diae. Auch aepülola (vgl. .Jaff^ 
Wattenbach, Cod. Col. p. 30); Öfter eigentiiflniliob gehäuft^ vgl. s. B. 
in P P«. 67, 21, p. 458, 9 ezpra«we at^ ahobäM, 
* Vgl. aber c HmpUx Ribbeok, Proleg. p. 391 und Kpeciell Seelmann 
1. e. 139. 
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Nicht selten ist in weiter Verwechslung des a mit u;* 
wäre hier aueh zunächst die Sache durch die Schrift diesea 
Codex speciell leicht erklärlich und darum weniger fiir weitere 
Schlösse geeignei^^ so wird sie doch wieder durch ähnliche E2r- 
scheinungen, die sich auch in der andern Ueherliefbnmg trots 
aller Verschiedenheit der Schrift nachweisen lassen, heilachtens- 
werther. Nur ein paar Beispiele in dieser Beziehung: Das 
Versehen Ps. 137, 10, p. 709, 29 oHuam . , . nuper planta" 
tum O kann deswegen weder auf eine undeutliche Schreibung 
in Cr, noch auf diesen Codex alö I Vquelle zurückgeführt werden, 
weil auch P, der, wie wir wiederholt i^eiiug ersehen wurden, 
gewiss iiielit direct uuü Cr abgeschrieben wurde, denselben 
Fehler ylantatiLin statt plaiitatam aufweist. Und noch inter- 
essanter wild Aehnliehes dadurch, dass z. H. Ts. 119, 3, 
p. 647, t'.', wo G das richtige rdicu/ii UbcrlieU 1 1 trotz seiner 
deutlielien iMinnskel des 10. Jahrhunderts^ ein tehlerhaftx»s reH- ■ 
quam hatte, das erbt nachträglich in reliquuni eorrigirl wurde. 
Vgl. Ps. (52, 1, p. 401, 5 confjruam st. congruum P, Ps. 122, 8, 
p. 671, 46 wmma st. anima (jedoch mit übergesehricbenem an, 
woraus dann fälschlich unaninia entstand) F. Ganz ähnlich 
steht es in dieser Beziehung mit Beispielen aus dem im 6. Jahr* 
hundert in Uncialschrift geschriebenen Cod. V, die er ebenso 
wenig aus seiner Schreibweise als aus der des etwas spftter ge- 
schriebenen G erklären lässig sondern auch seinerseits nur aus 
einer älteren, ursprttnglich dem Archetypus entspringenden 
Fehlerquelle haben kann, wie Ps. 118, Aleph 2, p. 504, 38 
nee€S9arium mam F< (neeessartam corr. F^, ibid. Samech 5, 
p. 601, 15 fw . . . futuru» (fuiwma mit den anderen 
Hss.), ibid. 6, p. 602, 17 adaiduum fanUHarUaiem F> (wieder 
erst von zweiter Hand in adtiduam corrigirt), Ps. 131, 18, 
p. 739, 11 seruiant enim hodk exvle» (von den Juden) V statt 
des nach dem Zusammenhanji^ einzig richtigen und hier auch 
von G erhaltenen scniiunf. Ps. ü7, 6, p. 440, 5 hat V sinnlos 
uel iam statt aliam, ein Beispiel, das in diesem Codex nicht 

1 Vgl. Beifferaclieid, Arnob. p. VIII. Ulanen, Grad, ad crit. p. 6. 
* In den Schriftseichen dieses Codex selbst sind a und u so ihnlicfa, da» 
Sedlmayer in seiner genanen Abschrift manchmal die Sache nnent- 

.•ichiodoii lassen und mit ? bozeiuhuou niussto. 
3 In der Schreibweise von P ist a mit u nicht so leicht au verwechseln. 
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nor für dio in Rede »tehende VerwechsluDg, sondom wohl noch 
weiter interessant ietj Selbst aus p lässt sich diese hier ttberall 
gel&nfige Verwechslung noch in bezeichnenden Füllen nach« 
weisen, z. B. Ps. 118, Phe 1, p. 615, ö laibortm wä, erst nach- 
trttglich durch das übergeschriebene u corrigirt. Manche sehr 
früh entstandene kleine Abweichungen sind offenbar dadurch 
zu erklären. Wenn es z. B. Ps. 130, 2, p. 725, 24 in GP heisst 
»ecundum dida prophetatif andererseits in VRT ^ecmdum dictum 
prophetae, so ist dieser Widerspruch in so barmloser Sac!»e, bei 
dem der Gegensatz zwischen den alten V G ebonbu .iLiliilllt 
wie bei ilcii IoIl^ciuIcu, &üUät unter uich su iiahc vcrwamlten 
P T, fsiclitlioh uns der hier altererbten Verwechsliin^r von n und 
IL und dem ebciitio bekannten Versehen mit ///-Strichen, worüber 
»päter noch Einiges, abzuleiten (dicla, dictu, diciüj. Ganz ahn- 
lich ist der Fall Ps. 128, 4, p. 712, 40, wo V R latrocimuäium 
telu bieten, F T latrocinantium telft. (tellum P)-^ erf^ibt sich an 
der letzteren Stelle, wo uns G im Stiche lässt, der Plural schon 
aus dem ganzen Zusammenhange als das Ursprüngliche, so 
können wir ihn an der ersteren Stelle nach dem deutlichen 
Zeugnisse von 0 und dem sonstigen Sprachgebrauche um so im- 
bedenklicher annehmen. Umgekehrt ist Ps. 118, He 16, p. 541, 
25 nach dem unmittelbar Vorhergehenden und Folgenden der 
von VRC überlieferte Singular peceaHA richtig, wahrend die 
neueren Ausgaben nach p hier feccata geben. 

Anwendung von b ftlr p,^ besondere bei ps und pt, ist in 
G öfter belegbar und auch hieBlr finden sieh meist Spuren in 
den anderen Codices. Regelmässig hat G tenbn, acribtam, 
«crtftfwra» (z. B. Ps. 124, 3, p. Ü80, 45; Ps. 125, 2, p. 085, 32; 
Ps. 135, 2, p. 708, 2<); Ps. 138, 37, p. 811, 50 u. s. w.). K stimmt 
hierin mit ihm überein (z. B. P.s. 120, 3, p. 094, 27; Ps. 127, 2, 
p. 704, 38; Ps, 131, 11, p. 735, 17 ii. s. w.). Auch /'noeh mehr- 
fach, z. B. Ps. 120, 3, p. üf);-), -) {PV), Ps. 08, 18, ISl, 25 
(V P^). Pö. 125, 8, p. üöü, 10 schreibt G obtabiUm, ebenso C 



* Es weist «lies /.ugloich aul ComjMjudioii in fleii iiuch .-iltiTun VorI;i^'(;n, 
respective im Archetypus (vf^l. Wattun bacli. ö. 7u u-l iamüi. utl iainj. 

3 Vgl. Bur Sache Curttttou, Ausspr. und Voc. I, 8. 60. Sehuchardt, 
Voctd. d. Vnlgärl. I, S. 124 ff. Bibbeck, Prolog, p. 390. Mommsen, 
Liv. Veron. p. 173. Seelmann I. c. S. 299. 

' Vgi gerade daflir SSnsch, Itala und Vulgata S. 456. 



Digitized by Google 



SS2 ZlAff*rl«. 

Pa. 118, Gimel2, p. 517, 22 obtasse, ebenso p ibid. 7, p. 520, 14; 
ibid. He 4, p. 534, 27 obtat Vgl. ibid. Nun 1, p. 590, 8 inoba 
F*C, ibid. Gimel IH, p. r)2r), 9 obtimum p, ibid. Lamed 9, 
p. 567,27 o6<im«mC. Umgekehrt z. B. Ps. 131, 19, p. 739, 25 
j^roecmm st. hracMum G (V \\\qv hraccium), Ps. 120, 10, p. 658, 
19 opiinenda G, Ps. 68, 2, p. 471, 41 opftneiu^u« F, Ps. 118, 
Ain 10, p. 610, 17 opünendi R, ibid. Capb 1, p. 572, 2 i^pthmn 
(7,< Ps. 55, 8, p. 361, 1 (^n&nda P, Ps. 122, 4, p. 669, 35 |ni- 
pljcom P a. dgl. 

Recht häufig ist in (? «2 fllr t und umgekehrt,' und auch 
diese Erscheinung crhiUt sich mehr oder weniger in unseren 
anderen Handschriften, adque für aique ist in Q wieder fiuit 
regelmässig (z. B. Ps. 123, 10, p. 673, (3, 10; Ps. 132, 1, p. 745, 
12; Ps. 138, 9, p. 798, 7 u. s. w.), ebenso stimmen hierin G V 
(z. B. Ps. 126, 9, p. 697, 16; Ps. 128, 10, p. 715, 45; ibid. 13, 
p. 717, 21)1, GR (z. 13. Ts. 136, 1. p. 777, 7; Ps. 139. 2, p. 816, 
26; l\s. 142, 2, p. 838, 38), V R (z. B. Ps. 118, Alepli 1, p. 004, 
23; ibid. Mem 13, p. 589, 17), VRC{z. B. ibid. Beth Ü, p. 513, 
42; ibid Jod 2, p. 564, 25), VRP (z. B. Ps. 59, 11, p. 389, 11; 
Ps. 61, 1, p. 6 - F' hier immer adquae). Aebiilieb ttd 
uero 8t. at ueio in GV, Ps. 125, 4, p. 686,42; ibid. p. 687, 7; 
Ps. 127, 5, p. 706, 3 ii. dgl., in VR, z. B. p. 687, 14. Man ver- 
gleiche ferner: inquid in G, z. B. Ps. 131, 21, p. 740, 26; 
ibid. 28, p. 745,2; Ps. KM, 15, p. 760,3; in G R^ F, Ps. 126, 
16, p. 700, 31; in RUJ, Ps. 118, Beth 2, p. 512, 23; ibid. He 12, 
p. 538,20: in FÄ'Cibid. Caph4, p. 573, 15; ibid. Beth p. 512, 
9 ist in V darans das Versehen entstand'^n : Bonum quid est statt 
Bonum, inquif, est u. dgl. reliquid Ps. 143, 22, p. 853, 17 GR^ 
P8.51, 6, p. 312, 19 R] Ps. 138, 6, p. 796, 22 PK derelinquid 
Ps. 120, 8, p. 657, 18 PK didieita^d in C, Ps. 118, Aleph 
14, p. 510, 24. quodquod in GVB^ Ps. 126, 16, p. 700, 31; in 
P Ps. 184, 27, p. 767, 9. ad\id st. adU Ps. 120, 11, p. 658,31 R. 



' Vgl. Übrigens su solchen Fällen vor t in Compoeitis Ribboek, Proleg. 
Yeeg, p. 390. 

> Vgl. Wagner, Ortihogr. Verg. p. 487. Ribbeek, Proleg. p. 397. Brsin> 
bach, Orthogr. 8. 332. Franckon in Mnemos. 1884, S. 289. Morom» 
sen, Liv. Veron. p. 771. Stmlpin nml , Gaiiis p. 316. R i ti s c h 1. c. 
•S. 4ö6. Petscbenig, Ueberl. des Victor von Vita. Wien. Akad. 1800, 

ä. 072. 
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uelud Ps. 136^ 1, p. 777, 10 R, Fb. 1 18, Prol. 1, p. 501 , 26 p. 
eapud Pb. 62, 11, p. 406, 32 Pb. 139, 14, p. 822, 20 GR, 
Pb. 143, 3, p. 845, 12 GR, Dagegen aput Pb. 129, 11, p. 724, 
30 G, ibid. p. 724, 34 7. altui P«. 128, 9, p. 715, 5; Ps. 118, 
Jod 1, p. 564, 10 V. 

Uhu Ps. 120, 1 1, p. G5S, 43; Ps. lol, 27, p. 744, 12 V. ali- 
quit Ps. 128,4, p. 712, 28 V. t (ilr d tritt überhaupt in V be- 
sonders hervor. 

Was e und i aTibelangt, ' so hat unsere Ueberlieferung, 
obwohl sonst die V» ! ^\ rclislun«!; und Schwankung sehr weit- 
greitend ist, doch in ein paar Fällen mit auftallondcr Conse- 
quenz das Ursprüngliche erhalten, in ein paar anderen wird 
sie bei vorsichtiger Erwägung aach zu schützen sein. In ersterer 
Beziehung ist besonders die vorketrschende Erhaltung der For- 
men henmohUf maUuolus und maliuolentia erwähnenswerth, 
worüber Ritschi, Opusc. IT, pOI, und Brambach, Neugest, der 
Orthogr. S. 179. Vgl. s. B. Ps. 53, 10, p. 343 , 28 VRPT, 
Ps. 118, Lamed 4, p. 578, 2 VR, ibid. Phe 10, p. 618, 29 
' VRCp, Ps. 136, 3, p. 778, 17 RPT, 

Bei mancben Verben weist die beste Ueberlieferung sieht- 
lieh auf Schwanken xwischen der Deponens- nnd Actiyform 
bei Hilarius, es ist darum in solchen Fällen grosse Vorsicht 
nöthig. Wenn z, B. Ps. 126, 18, p. 702, 2 G VRP Überliefern: 
qu€U (sagütas) . . . aicpvficati dodrifUM propIwAicas atque aposto- 
licas . . . oportet intellegi, so erscheint diese einstimmi^'c Ueber- 
lieferung der älteren Handschriften geg**niibi r dem erwarteten, 
von T und den jun'^en'n gebotenen sitjnijicire haltbar l>ci Er- 
innerung an die Stelle Oellius' N. A. XVI II, 12, 10 ,sl(jiiißcor' 
pro ^ignifico* Für das erwähnte »Schwanken bei Hilarius-' sei 

« Vgl. z. Jl. Kibbfck 1. c. p. 410. Härtel, Eunodiu» p. LXVII. f^lude- 
mttttd, Gsius p. 817. Pet«ohenig 1. o. 8. 670. K. Sittl» Die loeaI«n 
Tenebi«dMibeiten der Ist Sprsobe. & 59. Seelmsnn, 1. c. 8. 185. 

' Tgl. ancb Nene Fonneal.^lII, 8. 331. Cyprian ed. Hertel, Index 111,3, 
8. 453. Vgl. bei Hilarius, d^r fibrigens lOMt Sucb tignißcare hat, noch 
Pi. 146, 2, p, 869, 46 ff ]>mlmtui . . . corjweae np^rrttinnia o^ium rigni' 
ficari wlH GR, Ps. 124,5, p. 6Si, 21 mont^m s^i^ßcari frrtf.»iam . . , 
lephnm, wu auch die Bened. so lü»ün. Ebeii.-tu l's. 123, 5, jj 677, 29. 

' Nähere« hierüber im xweiten Hefte dieser Studien. Besonders tiiiden 
deh mencbe DoponentU im Participinm passiv gebraucht nnd es spielen 
auch hier «4^^ (vgl. Nene 1. c II, 272; Härtel'» Cyprian III, 3, 
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hier beigpielshalber vorderiiand nur kim auf FfiUe ycrwieaeiiy 
wie Pb. ö9, 6> p. 387, 2bpartka ergoSichma ut, und ibid. p. 387, 
34 den» S^Msiam partüu» ett^* wozu Uber die Formen partüre 
und iNir^'Neue, Formenl. II, 310; oder Ps. 128, 10, p. 710, 2, 
wo (? P bieten : gut super dortum fahricabant ur, R mit seinem 
fabrieantur auch die Deponensform bestätigt und nur FT mit 
den jüngeren fabricahant lesen; vgl. Neue 1. c. II, 284. 

Bei der in unserer Ueberlicfcrung sehr beliebten Endung 
18 im Noiiiinativ Sin- mancher 8lll)^^tantiva, wo sonst die Ku- 
dung gcwülmlichti ist,'^ sind einige Fülle unzweilelliui't, 
namentlich z.B. sedis G R\ Pö. lol, 22, p. 740, 45; ebenso 
seda V, sed^is aus :sedi8 P Ps. 67, 17, p. 455, 11. vgl. Liv. IX, 
23, 1 ; Neue 1. c. T, 181 n. dg!. Auftallonder ist das öftere 
Auftreten des Nominativs met-cis (~ merces, mercedis), z. B. 
Ps. 12ü, 12, p. 698, 14 GR, ibid. 16", p. 700, 35 GJiP, 
P8. 118, Nun 10, p. ot)4, 20 K; in den Übrigen Casus linden 
sich meist auch in der besseren Ueberlieferung die gewöhn* 
liehen Formen (z. B. mercede Ps. 126, 16, p. 700, 27), nur 
Ps. 118, Heth d, p. 554, 10, wo bisher gelesen wird quae entm' 
merees est enwrtuis corportbus et exeunU anwma ditsolutU saecu- 
hm re^iguuM?, notirte ich quid enim mar eis est VC, quid 
enim merees eH B, quid enim mer cedit eet p, was auf den 
vereinzelt auch sonst nachgewiesenen Genetiv meräa^ als das 
Ursprüngliche hinweist Ebenso treffen wir den Nominativ Jtdie 
statt Jidee in V Ps. 118, Samech 8, p. 603, 22, und Aehnliches, 
wobei manchmal wohl nur an Verwechslung zu denken ist.* 
Und so tritt denn derartige Verwechslung auch wirklich in 

4!0) und conftauw (Neue 1. c. II, »S. 28<j ; K c i f f ei se hei d 's Aruo- 
bius p. 313) eiue hervorragonde Kollo. Vgl. Draeger, Syntax P, li*6. 

t Die Ueberlieferang «tiiniiit Iiier an beiden fltellea ▼oUatfndip, nnr hat 
P an der sweitea daa te« im paHU»» auf Bamir. 

' Vgl. Nene 1. c. I, S. 180. Brambach, NengeBtaHnng der Ordiegtaphie, 
S. 141». Die bekannten i^clnvankuiii.'oa hi den PI uralonduugen c« und 
i» (BUcheler, Lat. Decl.^ 8. 33 und '»1) trt^t.n aber in Q wenig 
bervor und m ist da bern-ibe r<»?<»]mrissi>:; ciiio ,iulY;ilI*>ndero Abweicbung 
jedoch Ps. 120, 2, p. 693, 37 jualmi tnqKriuria (Noai. Piur.) 0 V^. lu 
V ist Derartiges häutiger, aber gerne von V- nach seiner später xu be- 
rShrendeii bemeren Vorlage auch t» hergestellt. 

3 Vgl. Harte]*« Cyprian III, 8» p. 437. Ueber den AcevaatiT mcraeM st 
mietctätm Tgl. Nene 1. cI« 8. 142. 

< Vgl. EnnodiDfl ed. Härtel, p. LXVIU. 
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sonstigen Eiiiclieinungeu hiiutii!; ^^enii^ auf, wofür mir einige 
Beispiele. Ps. 122, 13, p. 674, lü indk-em (luoque ( luji . . . prae,- 
cipU hat G den Fehler dnjif Ii von erster lland eJhjl aw^ elegi 
eorngirt. P diiji ; binge<;en liat pr(U'''ij)lf , wülclies mitten unter 
den übrigen Präsentia nur allein riciiti^^ sein kann, G erhalten, 
R von erster Hand aus praecepit hergestellt, wilhrcnd P, 
dem die Bened. foIgteD, praeespit liest. Ebenso bewahrte G 
Ps. 123, 11, p. 673, 39 das mitten unter den anderen Präsentia 
richtige respoiidet gegen respondit II FE. Ps. 119, Prol. 6, 
645, 6 ittfMru aus itmerii P, Ps. 119, 3, p. 647, 21 tjObmidt» 
aas ademerUee corrigiii P, Ps. 127, 6, p. 706, 28 quem que st 
quem qvi V, ibid. 1, p. 704, 15 nAidUUaiU Q, Ps. 118, Ain 10, 
p. 610, 16 tn5tc»Ua V, ibid. Nun 8, p. 590, 38 mm aus mtm 
oorrigirt E\ Ps. 125, 2, p. 685, 23 P dtiUrammta st ddmm&nta, 
6 mit gleichseitiger Verwechslung des a und i* dderumerUa. 
Ps. 135, 2, p. 769, 2 wäre das von R überlieferte BoUim be- 
kanntlich zwar haltbar,* wird aber für uns durch das gewöhn- 
liche saltem in G P widerlegt. Ebenso steht Ps. 126,5, p. 695, 
2ö der Form quatimis' PT m GV R quatenus gegenüber. Ps. 118, 
Meui 13, p. 589, 28 rexai> öt. rixas V, Ps. 51, 6, p. 312, 22 
maiesiatem descendeufss uidit F', desceiidentis richtig V\ Ps. 128, 
13, p. 717, 35 ((risctintiiim ''^ V, 

Ps. 118, Beth 2, p. 512. 20 coitus st. coetns C. In zwei- 
facher Beziehung erwähnenöworth ist Ps. 134, 1, p. 753, 17 P' 
mit seinem promiscita egeneta (von zweiter Hand in egenita cor- 
rigirt), das aus dem richtigen pramwcm qenUa unter gleich- 
zeitigem Einflüsse der oben behandelten Schreibweise ae für e 
(pramiscuae genita) entstand. Natürlich begegnet aneli hier öfter 
die Verwechslung Yon de, di und du in Compositis,^ worüber 
wir, wie z. B. über deßuo und diffiuo, p. 673, 19, im Verlaufe 
bei der Besprechung ausgewählter Stellen, die für zusammen- 
fassende Beurtheilung unserer Hanpthandschrif^ten besonders 
interessant sind. Näheres beifügen werden.^ Manchmal führte 



1 Nene 1. eilt S. 684. 6o dann tUtOm nnd mAAr vsnrocluelt Ps. 137, 8 RP, 
> Nene 1. e. 11, S. 640. 

3 D.'i5selbo Beispiel auch in If arteP« E«nnodius p. LXYUII. 

* Vtrl. Rihbeck, Proleg. p. 401. 

^ Fülle i'ür den Mitteltoii H (Corsson, Aussprache I, S. 207 IV. ) in nein ou 
veriidiiedüuon Eräclieinuugeu sind im Gausseu seiteu. Icii notirte eiu 
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Aehnliohes unter gleiclizeitiger £Snwirktmg anderer Factoren 
zu weiter gehenden Abimugen, wie Ps. 128, 10, p. 716^ 11 
dUcedtre V statt d$ieend«re (vgl. zur Erklärung das noch eim- 
fächere Beispiel Ps. 118, 10, p. 604, 7 deiesd9ie» V statt «üiee- 
dmtes), wo neben unserer Verwechslung auch das später kurz 
zu berührende Versehen mit den N-Strichen einwirkte, oder 
Ps. 125, 3, p. 686, 7 descendit P statt di^stntit, wo zugleich offen- 
bar in erster Linie Verwechshing von 8 und c das Verderbnis« 
mitverschuldetc. Letztere, um dies hier kurz anzuftlgen, findet 
sich, wie die von s und r, auch sonst, z. B. Ps. 68, 1. ]). 471, 24, 
ascommodaus \' \ Ps. 127, 2, p. 704, 39 possit st. po^cjV G, 
Ps. 67, 28, p. 46B, 31 peccatore$ st. piticatores P, Ps. 118, Phe 2, 
p. 615, 12 8um St. c?r»i F« (corr. V% Ps. 126, 4, p. 695, 7 hat 
statt ciuitas solum hodie, ex ge conflagrafionis siinc eine- 
rem . , . prmhtU das Versehen ex reconflagrationis, Ps. 118, 
Caph 1, p. 572, 24 corrigirte desideratus aus desidesatus, ibid. 
Aleph 13, p. 510 schrieb T"^ conßdsntet st. conßdenter V-RCp, 
ibid. Nun 1, p. 590, 13 nasdmus F', Ps. 128, 4, p. 712, 30 |>er- 
peümits V, Ps. 120, 14, p. 659, 43 lihercUur st. Uberattus V u. dgl. 

Derardges kann manchmal bei aller Vorsicht zu Bedenken 
Anlass geben, z. B. Ps. 118, Nun 5, p. 592, 1, wo in VB jser 
wermenta mim ammors ad maiu$ aec^ditur steht, in Cxwar 
sinnlos, aber beseichnend accendiiur daraus gemacht ist, p 
geradezu a9eend%tur schrieb, möchte ich aeeedäur noch halten; 
bedenkt man aber den sonstigen Sprachgebrauch in solcher 
Phrase auch bei Hilarius, z. B. Ps. 122, 1, p. 668, S mit dem 
einstimmigen ds humätbus ad exeeUa eomeenditur , und die 
oben berührten mehrfachen Buchstabenverwechslun',^« n irerade 
in der älteren L'^eberlicfcrung, so lic«;t die Annalinie der Ent- 
stehung jenes acceditur aus tuscMitur allerdings sehr nnlie. Schon 
anderer Art ist ibid. Lamed 1, p. 576, 34 ut in raelestem 
glorlnm . . . accederet V RC (fiscenderet pA) und hier accederet 
jedenfalls zu halten. 

/ steht in (r, doch aueli in der übrigen Ueberlieferun;^: 
gerne fUr />A.' yrofata und profelare tritt in fast unzähligen 

pur aus K, wie Ps. 118, Ssmeeh 9, p. 604, 1 ÜUe m tÜUo eoir. Vi; ibid. 
Beth4, p. 613,8 Ugimm ans U^eimu» corr. F>(vgl.Cor8S8ii 1. c. 8.213). 
* Vgl. Corssen I, 8.68. 8chtiiits, Khein. Mus. XIX, S. 615. Ribbeck, 
Proleg. p. 419. Stndemiiikd, Oaiiis p. 318. Petsebenig 1. e. 8. 673. 
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Flülen in €^V regelmSsBig, doch auch weiterhin noch oft auf 

(z. B. Ps. 51, 7, p. 312, 40 VF, Ps. 52, 9, p. 328, 32 VRP, 
Pö. 135,4, p. 770, 12 GP, Ps. 125, 1, p. 685, 13 G Ps. 62, 1, 
p. 401, 4 Vli 11. dgl.) und zeigt öfter auch seine Spuren in 
sichtlich dadurch hervorgerufenen Verderbnissen, z. B. Pö. 118, 
Resch 5, p. 633, 39 profeclo öt. yrophata C\ Ps. 126. 1, p. 693, 
11 proßtaatur st. proplietetur P, über welche Stelle sputer noch 
Näheres, Ps. 118, lle 10, p. 537, 35 Ausfall des nöthigen pro- 
pheta vor profesaua est V HC p. Vgl. ferner Ps. 134, 1, p. 753, 4 
faraonia G, Ps. 135, 7, p. 772, 15 fardhoni R, farao P, Ps. 118, 
Samech 6, p. G02, 13 Uasfemiaa V R, Ps. 138,45, p. 815,4 Wa«- 
fma G, Ps. 59, 8, p. 388, 6 fomaam VUPT, Ps. 143, 4, 
p. 845, 25 tHumfat GR a. w. 

Verwechslang von / mit p ^ üokd ich nur ganz vereinzelt^ 
£. B. Ps. 131, 12, p. 735, 26 pedfehrU st pdptkrU V\ auf den 
ersten Blick könnte man nach solcher Analogie vielleicht daran 
auch bei Erschemtingen denken wollen, wie Ps. 59, 8, p. 388, 19 
ioaep PR, Ps. 126, 9, p. 697, 8 iosep G, w§rf V, Ps. 59, 6, 
p. 387, 3 allopiU V\ alloßi doch sind derartige Fälle viel- 
mehr entschieden aus dem Schwanken der Aspiration au er- 
klären,' worüber unten noch Einiges, wie denn dazwischen auch 
wieder richtig ioseph, allojihi/li u. dji;!. steht. 

Für Verwechslung von */ und t: iiel mir im Cod. G mir ein 
Bciöpiel auf, Ps. 131, II, p. 735, 15 ßcimvta st. ßgmenta, das 
aber mit Ivilekbiclil auf suiist isahln-iclu' ^'cf^rnt heilige Anzeichen 
kaum für llncialsclirifi der Vorlage zu verwortlicn sein diirftej 
zumal da ilie I^ntstehung eines solchen Falles ja auch sonst er- 
klärbar ist. (Soclmann, 1. c. 342 ff. 347). Zahlreicher und auf- 
falletidf-r sind die Fälle ini^; aber auch diese können bei allseitiger 
Ueberlegung wohl nur auf Uncialschrift in der nächsten Vor^ 
läge von /*, kaum aber im Archetypus weisen ; denn wie wäre 
es sonst crklärhch, dass P gerade in solchen Fällen von der 
älteren Ueberlieferung, selbst von dem in Uncial geschriebenen 
isolirt dasteht, während er andere, nicht auf eine 

* VgL KeifforHcheid, Arnoh. p. VIII. Studemund, Oaius p. XXVU. 

ZaiipromfnstPi- im C. .1. IV, Taf. 1. 
2 Vpl. Haffen, (iiad. :u\ crit. p. VI Kibbeck, Proieg. p. 423, 425 tind 
Schuchardt, V'ucal. I, S. öU, wo gerade auch uoRer Beispiel lowp 
besprochen. Soolinaim, I.e. ij. 
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Uncialvorlap^e weisende Versehen mit der ganzen älteren 
Uebcrliefunin;^:, manchmal an einer und derselben Stelle, noch 
theilt?' Ks fsind daher wohl letztere Versehen die ur.sprüug- 
lichercn, die .1110 der (CursivV^-Sclirift des Arehetypns auch in 
die Uncialcüdices Fund Vorlage von P eindrangen, während im 
Letzteren solche vereinzelte Verselicn erst aus seiner UnciaJ 
vorläge durch die Flüchtigkeit des Abscliroibers entstanden.- 
Vgl. z. B. Ps. 65, 7, p. 427, 14 rogoi'um R, rogorum P/» ibid. 24, 
p. 434, 31 gregum VHT, gngum P, ebenso Fe. 67, 31, p. 465, 
24 gregum V, grnegum R, gregfl (e in ras.) F,^ Ps. 131, 16, 
p. 737, 23 gorrwr V RT, (omor P, Pb. 128,6, p. 7 13, 30 
m6iM VR Tf ac moetnb: P. 

Bei l entdeckt nun im Cod. G mehrfach Verdoppeiong, 
ebento in den anderen HandBchrüten, manchmal sogar mit 
einiger Steigerung dieser Erscheinung. Heryortretend ist die 
Gemination namentlich bei einigen Substantiven^ die auch be- 
reits in neueren Untersuchungen Öfter berührt worden,^ vgl. 
medella Ps. 134, 1, p. 754, 2 und 20 oh9equella Ps. 127, 2, 
p. 705, 5 GVP^ (R ob$$quaella mit dem auch in diesen Fielen 



' Vg] zum Theile Vorliergohoudes und Folgondos; selbst noch Spuren 
der Vorwech^lunp von d und »/. Ps. 120, 12, ji. 059, 7 id eo st. in ro P. 
Ps. 9, 4, p. 21 in dixerU V sichtlich st. id d. u. dgl. (Reiffer- 
scheid, Arnob. VIII). 

3 Am meisten ist in dieoer Besiehuug nur C mit P verwandt, s. B. Ps. 
118, Zain U, p. 667,46 Ueat C ^ Uget Vp (tigal R)\ ibid. Jod 18^ 
p. 671, %\ fi/rnSgnÜaMt C> st /bmieatione» VBpO*i ibid. Capk 14, 
p. 688, 6 gngo tt graeeo\ ibid. Ain 6, p. 808, 16 die Correctur ^S^mU C, 
wlhreod in VRp sehen von erster Hand pronoemit a. dgh 

' Der jr-Strich unten erst mit anderer Tinte beigelllgt und 00 aaeh im Fol- 
gendon in /* immer g aus c corriprl, 

* In .solclic'u Fällen konute freilich (s. l'rühor und hi<?r aus.ser Ji auch 
die lijuiur iu P) die Verweclisluug aiit dem bei Hilarius oft vorkom- 
menden gnuxut nahe liegen; ein solches Beispiel fand ich hei Ver- 
■tOmmelaiig ainM Eigennamens aneh in S, das in seiner Reibenlblgn 
Übrigens aneb interessant genug: Ps. 67,86, p^ 461,14, Ojf regit dmt 
Uncialcodex V richtig, graeeia B (offenbar ans fl^rctf^^w entstanden), 
0^ regia (g ans e) P, Og rojls T (aber am Bande Aoe beigesohiieben)! 
Hingejren Ps. 134, 18, p. 7G1, GP T ricliti^' Oy regevu 

^ Vgl. Lach mann, Lucrot. p. 2ü4. Corsson, Au.s.sprache 1, 8. liib- 
beck, Pruleg. p. 429. Uartel, Ennodius p. LXXXY. Brambach, 
Orthogr. S. 258. Ii ö nach 1. c. S. iGO. 
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öfter begegnenden ae) , ebenso Pö. IIS, Mcm 13, p. 589, 20 
VRC, Ps. 65, 6, p. 426, 36 ohgeqmUae (c in ras.) obscfjui/le P. 
querella Ps. 118, Nun 7, p. 592, 26 VR (guaerelUs), ibid. Pbo 2, 
p. 615,30 quercllia VC, quaerellis R, ebenso Ps. 51, .5, p. 31t, 
, 19 P^Ä,« Ps. 126, 7, p. 696, 12 Vü, loquella Ps. 118, Gaph 3, 
p. 572. 44 VRK 

Von Sonstigem wäre für G noeh etwa Ps. 136, 4, p. 779, 3 
^oi^&mw, ibid. 7, p. 780» 28 6(i5y22ofita «i notiren, für F P«. U8, 
Hern. 13, p. 689, 14 vitiUU u. dgL; dagegen Betreiben ibid. 
Lamed 5, p. 578, 32 VB äico und ebenso ist bei nuHa die ein- 
fiuibe Schreibung in unserer besseren Üeberliefemng Torberr- 
scbend, ja fast ausBcUiessIioh.* 

Für q und kf^nnen folgende ausgewählte Beispiele die 
EiTScheinuiigcn in unserer Ueberlieferung wohl am kürzesten 
cbarakterisircii ; P«. 139, 3, p. 817, "Jij inicus G, intqus R, Ps. 118, 
Mein 12, p. 589, 1 inicus V, intqus R, iniquus Cp, Ps. 135, 3, 
p. 769, 32 rdicum G, rcliqum R, reliqnü P, Ps. 142, 13, p. 842, 32 
aecum G, cquum R y&i. aequuin), Ps, (>7, 12, p. 451,26 iuxuniur 
VR^P, P8. 138, 33, p. 809,25 ntcuntur n, sequntur R, Ps. 118, 
Tcth9, p. 5{)3, Vdptraecuntur VRCp, Ps. 119, 3, p. 647, 10 con- 
»ecuntur P/ consequntw R, Ps. 118, Uaicth ö, p. 529, 21 relin- 
cunhir C, reUnquntur VR, rdtnquuntur Ps. 138, 2, p. 816, 21 
tlocuntur G, doquntur R, Ps. 122, 13, p. 674,21 cotidie GP, 
quotidie R, Ps. 118, Betb 5, p. 513, 26 cur VCp, qtir R, Ps. 128, 
2, p. 711,33 ci*r GVPT, qw R, Ps. 122, 3, p. 669, 29 cm P r, 
qm R. 

Spuren verdoppelter v in den bekannten Hanptgruppen ^ 
treffen wir nur Tcreinzelt in 0, dfler in Nachklänge auch 
sonst hie und da. Z. B. Ps. 142, 2 p. 838, 36 $uuacuan$ G, 
Ps. 125, 6, p. 688, 3 mtuanget/ÖB V, Ps. 64, 2, p. 414, 9 R, Ps. 67, 
1, p. 443, 5 emumgeUoruTugue VR und so bei diesem Worte V 

> schreibt hier und Öfter quaerda, doch auch quaercUa^ s. B. Ps. 6Öj 18, 

p. 481, 14. 
» Vgl Brambach, I. c. 8. 261. 

' Vgl. Ribbeok, 1. c. p. 448. Cortsen I» S. 34. Brambach, 8. SSO. 
Momiii«en, Liv. Yeron. p. 170. Stndemniid, Gaitu p. 816. Beel« 
mann S46. 

* &Ui Ui dieser Stelle unleserlich (doch TgL i. B. Ps. 14% 14, p. 84S, 41, 

perseatfUur O), V verkflrzt. 
^ Vgl. Corsaen 1, 8. 9. £tbbeck, Prol. p. 449. Lacbmann, tiueret. 8. 164. 
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fast (lurcliauüj Vs. 118, Lamed7, p. 579, 3;j jiuuidae V,^ Ps. 122, 
13, p. 674, 18 instituuuntG, msfifu mit P, Ps. 12b, 10, p. 716, 6 
frmtniun st. fnietum P. So ist wohl Ps. 51, 6, p. 312, 16 das 
Vcr.seheii P in triduum diermn tenebrit statt des sonst richtig 
ilbeiiR' feiten tri um aus triuum zu erklären,' 

Eine der zahlreichsten Erscheinungen, die sich auch schon 
von K au durch unsere Ueberlieferung weiter zieht, int die Ver- 
wechaiang zwischen u und o; ' vgl. z. B. Ps. 125, 7, p. 688, 31 con- 
ntlatum statt comulatum G P ebenso ibid. 10, p. 689, 40 «m- 
sulatus V; Ps. l .H, 1>^, p. 739, 12 ttrbe st. urht G, umgekehrt 
Ps. 136, 1, p. 777, 7 Orbis st. urbis G; Ps. 118, Nun 13, p. 595, 40 
«m st om V^; ibid. Bamech 6^ p. 602, 12 >mtca<ioj9«f i^; Ps. 127, 
2, p. 704, 40 amboUs Q; Ps. 135, 3, p. 769, 38 foiair^ aiis|Milm 
oorr. R >; Ps. 128, 10, p. 715, 43/ofu2am«fie <?; Ps. 146, 2, p. 869,40 
yereiiixelt auch in iocunda, welches soost dfter wiederkehrt 
Ps. 132, 1, p. 745, 12 iwMndim PT; Ps. 135, 3, p. 769, 36 R. 
Ps. 125, 5, p. 687, 24 xnooUmiRP; Ps. 118, Beth 8, p. 514, 29 
iwmci^Milumun» nuncuinitionum 0^ u. dgl. Besonders hftofig 
ist solche Verwochslung im Auslaute und Wortende, s. B. 
Ps. 138, 45, p. 815, 5 praetexto st. practe-etu. G, Ps. 129, 1 
p. 718, 12 t ijßsfl st. in i^^so I '', Ts. 139, 2 p. 817, 2 praeconio 
Ps. 134, 1, p. 754, 1 elti/cnffoM P, Ps. IIS, Samech 8, p. 6ü3, 3Ü 
nnfjelm st. <iii(jdo8 6' ' u. (1;^^1. Wii: i^crarti^^es bisweilen in 
Verhindun^^ mit Anderem für <ne Heiliui;;- ar^ verderbter 
Stellen wieliti«^ wird, werden wir sjWlter an einem interessanten 
Beispiele sehen; hier zunächst nur ein eintacheres. Ps. 132, 2, 
p. 745, 29 ist es kaum zu erklären, wie die neueren Ausgaben 
im Cbgensatze zu den älteren nach T aufnehmen konnten nom 

' Vgl. Schucliardt, I. c. JI, S. 18J. 

2 Pn. 1*2^1, 1, [K 71H, '2;^ aber auch iiin^^kehrt prüudpatiun VB si. primcir 
jmtuum, y^l. Mnininsen, Liv. V«»ron. p. 169. 

3 Vgl. Cor»»üii I, .S. jai». Kibbück, p. 437. iiartoJ, Etiuoaiu.s LXXVIII. 
Pettclienigr, 1. c. & 671. Studemund, Gaius p. 334. 8««lHi*nD 
Sil ff. — o «la Tfflbttng (fkt au (Cortsen I, S. 164) fand ich Fb. 118, 
Phe4, p. 616» 8 Mi VCp^ (eUuidt Rp»), P«. 66» II, p. 4«», S dodm* 
(o in Basar) P (claudiu JS). & fehlt an diesen Btelleu. u fUr au in eiudo 
(Corssen I, S. 170), V». 118, Gimel 20, p. 586,86 Cp (VB eiattdo)^ 
i'>iil Lamed n, p. S7S, :}() VliCp. 

* G zieht sonnt in inmiittftlbaior N;i!ip wiederholt itteuncUt» vor. 
^ Uober nuitCf lunu) uinl Vorwechttluiig mit uon bpätor. 
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fraltreB suh haec ipM tedorum eomorHa diistdmttB tdämu«, da 

doch der Cod. durch sein fratre«\\oh die Entstehung? jenes 
auffallenden mih sattsam angedeutet hatte: e.s ist sicher das 
sprachlich und in d^n Zusammen ha n;C passende oh herzustellen, 
das nur durch Dittojyraphie des sehliessliclien * in frafres zu- 
nächst zu soh uiul dann zu ftnh verderbt worden war. Wohl am 
besten in diesem Zusammen han|G:e reihe ich noch eine Kii,a'n- 
tiiümhclil<^eit des Cod. 6r an, wcJclie bei der mehrfach schon 
erprobten und im Verlaufe immer klarer sieli darstellenden 
nächsten Verwandtschaft desselben mit dem Archetypus auch 
für die Erklärung mancher Erscheinungen in unseren anderen 
Handschriften, die sonst ziemlich auffallend oder vielleicht auch 
zu gewagteren Schltlssen verleitend wären, den natürlichsten 
Schlttssel bieten könnte. G hat gerne Vocale ohne Unter- 
brechung oder Lückenzeichen in der ZeOe ttbeigeschrieben, 
namentlich ist dies bei u in den Endsilben häufig der Fall, 

z. B, eUcU f j}salms , fuda, dgnißcantr, consobibuntr , igiti', 

M V « M V 

eognwims, teiihU, nnc, hnt u. dgl. (Doch auch wrbtra, 

namM», mnerU u. A.) Nehmen wir nun diese Eigenthttmlich- 
keit naheliegend auch für den Archetypus an, wie denn gerade 

für Cursive dieselbe auch bereits nachgewiesen ist (vgl. z. B. 
Watten bach, Tal. 52 ii'iii), uiul halten dazu den Umät^nd, 
wie leicht ein solches übergeschriebenes Zeichen ausfallen* 
oder corruuipirt werden und dann s^ur uiuieliti^^en Krgänzung 
führen konnte, 00 erklärt sieli nielit nur nianelie leichte Tem- 
pusseh wankung bei V'erlien, sondern aucli Auftalk'nderes , wo 
man vielleicht auf den ersten Blick an tiefer^^ehende VerwiiTung 
zwischen u und e denken könnte, ganz einfach; so ist z. B. 
Ps. 128, 10, p. 716, 3 concidenUis statt cxmcidentur, das 
dann auch richtig herstellte und das von der übrigen Uebcr- 
lieferung bestätigt ist, wohl am nächsten aus obigem Gesichts* 
punkte mit gleichzeitiger, früher belegter Verwechslung des r 
und s' zu erkl&ren, ähnlich Ps. 58, 11, p. 379, 16 refugiem st 
refitgium F' u. dgl. Dinge aber, wie z. B. Ps. 118, Samech 7, 



* Ö ist an der Stell« nicht lei^erlich, Vli t*!liIon hier. 

* Auch in deu Fragmeuten von G noch ein solcher Fali. 
' Vgl. ob«n S. 8B6. 

8i«mn|>b«r. i. pkU.*falrt. CTOL Bd. UL mt 58 
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Ztagerle. 



p. 602, 29 mridmt VC, ibid. He 16, p. 541, 12 VRC statt des 

erwarteten inridmt werden wir nicht hiebcr ziehen, da die 
Form auch sonst beglaubigt ist.' 

Auflallcndc Belege fUr Verwechslung zwischen v und 6^ 
konnte ich in den Resten von G nicht entdecken; solche Fälle 
gehören meist in dir- Reihe fler gewöhnlichen Tempusver- 
wcchslungen bei Wrben. und seibyt hier ist bekanntlich, noch 
dazu bei diesem tretTlichen Führer, oft «grosse Vorsicht nöthig; 
doch ein ziemlich sicheres Versehen ist z, B. Ps. 138, 3, p. 793, 
37 JiabiteM st. hahUmiit, wie letzteres auch im unmittelbar 
folgenden wiederholt richtig steht. Auffallenderes und Zahl- 
reicheres findet sich in F, z. B. Fß. 125, 5, p. 687, 26 libori» tt 
Uuon's, ibid. 8, p. 689, 16 nobw^m von erster Hand st. novomm, 
Ps. 126, 3, p. 694, 17 lauoraummt, Ps. 118, Lamed 12, p. ö82, 2 
€xqumbi st esegfUrind; ygl. ibid. Äin 6, p. 608, 14 excKenutnt 
flt. €xaeerbant VC, ibidl Sameeh 3, p. 600, 27 conübentiam RC 
(wo Vp richtig arnnteniiam) u. dgl. 

Ueberhaupt ist Q auch in wichtigen Punkten des Ortho- 
graphischen ein consequenterer Zeuge des Ursprünglichen als 
die übrigen Codices und von manchen Schwankungen noch 
frei, die in letztere allmlilich eindrangen. Er schreibt z. B. 
mit F regelmässig infelhgere,^ wJlhrcnd in R schon öfter intelligere 
siel» findet oder beide Formen sogar in nächster Kähc wechseln 
(z.B. V&. 1-13, 1, p. 844, 12 und 2ii), ebenso ohoedire, wo in R 
schon theilwcise obedire eingedrungen ist, freilich so, dass 
manchmal die Rasur noch das einstige Vorhanden bt- in des 
Urspriin<^hehen andeutet i z. H. Ps. 138, 5, p. 795, 2<5 i rab. 3 Ji), 
damnnre und coudemnttvc mit V, wo in PR schon manchmal 
bedeutendere Schwankungen auftreten (z. B. P Ps. 53, 11, 
p. 344, 16 mit VR auch damvanfes, hingegen Ps. 57, 5 p. 372, 4 
eondmpnauUf' Ps. 62, 8, p. 40."), 21 condemjmat oondempnat F)\ 
mit den in G auch durchgehenden Schreibweisen temptare, 
quoUenB, wincere u. dgl. stimmen auch die anderen Handschriften 
noch mebt ttberein. O selbst sehwankt in deriei Dingen selten; 

» Vfrl. Neue, Fnnnonl.^ II, S. 427. 

' Vgl. Ribbotk, Prolefj. p. 390. Corsson I. .'^ «II Mominsen, Lir. 

V(»roH. p. 17 1. Härtel, Ennodiu» p. LXXN l I II. Koiffeischeid, Artiob. 

p. X. Stmlemuud, Gaius p. 31ö. Köuscb, 8. 455. Soelinnnn 2-iO. 
* Aaeb C hat mMIt^fQ noch fact ragalmlasig. 
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doch traf ich Pa. 123, 1, p. 675, 12 deghaHsrnnt GP (degltOü- 
MRl B) und ibid. 4, p. 676, 47 degluttmur Q (deglnUmur RP), 
aber ibid. 676, 42 de^nüendoi GRP, Am ehesten findet sich 
Solches sonst in ihm noch bei h, doch auch nicht in dem Grade, 

wie öfter anderwärts; während er einerseits regelniiissig harena, 
hwenosus schreibt ' (wo andere schwankeu, z. B. Vs. 126, 8, 
p. ü96, 30 armam V Ii P,'^ Ps. 138, 40, p. 813, 2 arenatu mit 
übergeschriebenem /i, 29 mit aiisrailirtcm h R), heretno^ u. dgl., 
bietet er aiulererseitö mehrfach ymnm ' (z. B. Vs. 137, 13, p. 790, 8), 
ebreus (de) ohne oder mit iibercjescliricbcnom h, ja auch ciro- 
fjrafum (Ps. 143, 4, p. 845, 39; da sogar cyrographuvi), ezeciel 
u. dgl. Aber auch da greift, wie ich bereits angedeutet habe, 
die Sache anderwärts viel weiter, namentlich in der fehler- 
haften Setzung des h, die z. B. im R häufig zu einem hac statt 
ac (das jedoch nachträglich meist corrigirt ^vurde) oder zu 
Versehen ftlhrte wie nihil homin' statt «nHomtfiusM (Ps. 118, 
Samech 9, p. 603, 37.) Aehnlich auch in C vereinzelt hac st. oc, 
fto&eo Bt. ch 90 (Ps. 118, Beth 4, p. 513, 10), wie letzteres Ps. 64, 2, 
p. 414, 6 auch ini2. Vergleiche weiter z.B. Ps. 135, 2, p. 768, 31 
hoTtuaqfm st. ortmqm R, Ps. 67, 4, p. 439, 8 horH$ st. ortis P\ 
Ps. 118, Beth 2, p. 512, 21 Aon«ri»st. onem V, ibid. Samech 6, 
p. 602,8 honeradsi, (meraH p, Ps. 62, 8, p. 405, 21 (i^hommanda 
Bt.(AomvnandaPvi.dg\. Ps. 118, Gimel 5, p. 519, 15, wo in R die 
erste Hand aus abeo richtig habeo mit übergeschriebenem h her- 
stejlte, fand ich in p das bekannte einfache Zeiclien der Aspiration 
in der Form uiheo,^ wie in diesem Codex übuihaupl öfter. 

Die Assimilation ist in G V fast ganz regehnässig ver- 
mieden^ und ihnen stehen trotz melireror Schwankungen PC 

1 V<:1. über diese Form als vorzüglichere Fleckeisen, Fünfzig Art. ä. Ib, 
Brambach, Orthogr. S. 284. 

s Doeh F«. 128, 10, p. 716» 48 anch Pi mit Q harenoio gegen arenoto VST, 

> VgL dAin Härtel, Ennod. Ind. p. 671. Paul 7, Ueberliof. des SahrUm. 
Wien. AluuL 1881. S. 6. Petachenig, Ueberlief. des Victor von Vita. 
Ibid. 1880. 8. 673. 

« Vgl. Härtel, 1. c. p. 672. Für die Eutstehnn^ die Citate der Gramma- 
tiker Ribbeck, Proleg. p. 423. Ebenso t/mnu^ aucli ■/.. B. p Ps. U8, Tand, 
p. 640, 25. Ibicl. Zain 6, p. 550,24 — /' Ps. tU, 1, p. 414, 1. 

* Ganz dasselbe Beispiel auch schon t>tudemuuil, Gaius p. 318. 

* Vgl. Wattanbach, Pal.' 8. 48. Seelmann, Ana^r. 286. 

^ Nur hat Q impiw^ a. B. Pa. 132, 6, p. 749, 8. Pa. 120, 4, p. 666, 21 n. 0. 

68» 
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am nächsten; in P ist die ABsimilation nicht nngerne hinein- 
corrigirt 7*p bezeichnen in dieser Beziehung schon einen be- 
deutenderen Unterschied« die Assimilation tritt immer mehr 
hervor^ ja wird grossentheils geradezu Regel. Schfiesslich noch 
einige Einzelheiten Uber Schreibweisen und Formen einzelner 
Wörter. Bemerkenswerth scheint es, obwohl dies eigentlich 
streng genommen nicht mehr in diese Reihe gehört, dass die 
auch in unserer Ueberliefeniii^ und schon iVulie hie und da auf- 
tauchende Ncutrumfuna Ipaud^ durch unseren sonst überall 
verlüösli clistcu Vertreter G nicht hcbtätigt wird. Ich 
theile die Stellen, welche ich mir angemerkt habe, mit: 
Pö. 128, 10, p. 71fi, 20 ipsiid F, ipsü aus ipstid 7v, Ipsum G P T, 
Ps. 121, 12, p. 66(j, 8 in ifl ipsud R, in id ipmm G /' T, Ps. 143, 3, 
p. 844, 51 ipmd Ii, ipsum G, Ps. 03, 12, p. 412, 40 ipmid R, tpsü 
aus ipfntd P, Ps. 120, 2 p, (504, 23 id iftum mit «? auf Raßur P 
id ipsum VE T; an anderen Stellen stimmen wieder die Hand- 
schriften, selbst wo alle bedeutenderen vorhanden sind, im 
ipmm mit G überein, z. B. Ps. 126, 6, p. 696, 1 id ipsumG VHP T. 
Hingegen stellt sich die Verbalfonn eructuo st. sructo' auch 
durch O Air Hilarius als die beglaubigtere heraus. Z. B. 
Ps. 143, 23, p. 853, 27 erueiuanHa G, eruetanUa R; ibid. 41 
«rudutmt O R, Ps. 118, Tau 2, p. 640, 13 eructuat VR, wwslhuA 
aus erucdd p, eruetai C.^ FUr hrad resp. Ivrahdf welch letzteres 
überhaupt die meisten ftlteren Handschriften bieten,^ schreiben 
G^Kgerne^ ja fast regelmässig Istrdkd.^ Recht häufig steht in 
diesen beiden alten Handschriften auch Solomo für SdUmo, z. B. 



' Vpl. Hönseh, Itala \ni(l Vuk'.itu S 27C>. Die incorrecte Pluralluri« von 
hk tiiugtjgtJii {kii vgl. IJüchtvlor, Lat. Dociin. S. 42) fand ich tli»»il- 
weise auch iu G, z. B. l*s. 122, ö, p. G7ü, 3r>; ebenso heac «. B. 1'». 14;i, 1, 
p. 844, 14 wo neben O sndi R diir«b ieine Bwor bei hae deianf sn 
weiMn echeint; Pa. 121, 7, p. 668, 41 Jtooe Q, haec R, 

s Y(^l. C. Pancker, Suppl. lex. lat p. 243. 

' Ztomlirli irre in stimmend ist die Rebretbweiie «spopAiiM, s. B. Pe. 62, 4, 

p. 32C., viun\ 

* Vgl. z. B. Neuo Formc nl. T, S 5S.s. TolHchenip, I. c. 674. 

* Vpl Rf^iisch, Itala und V'ul^^riia S X{M\ E. Ranke, Fragiu. ver». lat. 
auteliier. I, p. 27. — BeiuorkouHwurtli üit tu G auch das öftere Wieder* 
kehren der GeneÜvfonn JUkr«M&t, s. B. Pe. 127, U, p. 710, 6; Ps. 196,7, 
p. 780, 27; Pa. 147, 1, p. 875, 29. Sine Spnr snch noch in P Pcl M, 12, 
p. S6S,S1 AiamMlfff» ans Jkienwole*. 
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Pb. 12G, 3, p. 694, 20; Ps. 127, 1, p. 704, 3. zahUus für diabohis 
fand ich iu V unter Anderem öfter, in ie<l<)e}» nur vereinzelte 
Schwankung zwischen diaiolus und diabulua. Rcelit gcli'lnfig 
ist aucfi in unserer Uebcrliefcrung quüsque für tfuüfquis ' und 
hilufiL" in solcher Uebereinstimmung, daäs an der Ursprüng- 
lichkeit kaum gezweifelt werden kann, z. B. Fa. 126, 13, p. 698, 
29 jpanm dolorU mandaeat, qmtgne sc hominm, in uüUt natum 

i 

ae lUuere mminit (quiaqae QVP qtq: T quiaq R), Ps. 118, 
Koph 7, p. 628, 21 ted et quüque nunc phieere deo uuU, ditpli- 
eeat vmpiis necesse est (quisque V quisq: C quuq; p quisq R),^ 
ibid. Sanicch 10, p. 604, 17 spernendus enim a deo est, quinque 
disctsscrit (ijnia<pM V qim(i: R quisq; C p) u. s. w. Sogar quotienS' 
que für quulceiusvumqiiv l'uud ich stark beglaubigt, dies aber 
leider an Stellen, wo uns G fehlt, resp. unleserlich ist, z. B. 

ll?7, 1, p. 7()."{, .j4 <iiti>(t< iis'jiiii <lr. f/tnort douiini in srripfurw 
e.st !<t'rmo, animadnriicndum est (quotitnsqm V F T quoüana aus 
quotiemq R), Ps. 128, -1, p. 712, 28 quofiensqua per contumdias ad 
inicandutm prouocamur (quotleus'p V T, qaotuui8qu\\e P, quotieiis 
aus qwjfiena^R). Vi:;]. Ps. 52, 5, p. 326, 45 VR. 

Wie wir bisher in ' trotz seiner im Ganzen hci-vorragen- 
dcu Stellung doch mancherlei Verwechslungen getroü'en haben, 
so ist er auch von sonstigen Verschen und Uuebenheitcn nicht 
frei; doch gehören dieselben zu jenen leicht erklärlichen Fällen, 
die uns auch sonst seihst in der besten Uebcriieferung nie 
ganz erspart bleiben, z. B. Ps. 126, 5, p. 695, 14 tieut st. 
9ctt, welchen Fehler wir ganz ebenso in Ps. 118, Nun 2, 
p. 590, 24 finden, wo aber die zweite Hand dann seit herstellte;^ 

I Vgl ROnsch, L c S. 886. Hertel, Cyprian III, 8, VII. Zanffo- 

moiHtor, Orositu p. 810. Draeger, h'mt. Syntax H, 101. 

- Diw»c zionilicli conseqiiente Abweii-hunp in Ii ist w<*lil rltircli frülior 
Itospruclienu häuü{ro Vorwcchslung /.wi.schon e und i oder ae uud e zu 
orkliiron (vgl, Watteubaeli, Pal.^ S. 65). 

' äollto Cü für diu Erklärung dieses Vorsohens in den 2wei ältOHtun Cu- 
dicw vielleicht beaehtensvrertb «ein, dan V Ps. 118, Vsa p. 545, 8 
dt durch Uebenchreiben des e in dM fiebtige seit Terwsadelte und dsni 
der Bw«r «pfttere, aber rielfiMsb recht naive C «nch von erster Hand 
gerne »U st. »cif, .»lea* st. .icinu bietet (z. B Ps. IIM, Gimol 19, p. 526, 3. 
Ibid Ik'th p. .jl I. 4.) V Vlts.'Iil-ii J'U könnte loit-lit zur At'lniliLh- 

keit mit yic, der C u'fl.iutigon Abkürzung fllr .licuf. führen, diu Correctur 
/'ü woui^tous auch uocli znm Miiiüverütäuduiätie. 6tnuuut der Felder 
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ibid. 13, p. 699, 1 aemper naturam doleaf detineri st. se p^r, 
vvü Ullis Cod. R mit seinem getrennten sem ^> die Entatelmiii; 
der paluographiöcli leichten Corruptel aus der Kategorie der 
später zu berührenden Stricliver.selien 6e per) erklärt. Ps. 128, 
1, p. 711, 10 8pö etiam st. saepe e/i«m; P.s. 137, 12. p. 781*. o4 
cantem st. cantnnt; Ps. 128, 13, p. 717, 29 totm enim omnis 
seivno st. totu8 enim eins sarmo (vgl. Wattenbach, Pai. S. 70); 
etwas auffallender ist Ps. 121, 8, p. 664, 24 uirgines caelesUi G 
gegenüber uirtutes caelestes RPT, wo letzteres im ganzen 
Zusammenhange nach der Erwähnung der archangeli und nach 
allen Parallclstellen allein richtig sein kann,' oder Ps. 142, 3, p.838, 
46 non est hmcfideU utro dm» ex etemenüt stiecuH, non ex verum 
nommUnu, rnn ex errcre somuU in eaxis metdlUe et Ugnie, wo die 
sonstige TJeberliefening mit R non ex regum noimnt&tw bietet 
Es ist dieser, wenn aueh kleine Fehler doch einer der auflatlen- 
deren, und man konnte bei der sonstigen Gftte von O vielleicht 
noch an dem Versehen zweifeln, wenn nicht die schlagendsten 
Paralleistellen dasselbe bestätigten, z. B. Ps. 65, 17, p. 431, 16 
fiOR utiq^u4 mos, qxtoe deoe putabaUs, heroum nomina uel eJfimen- 
torum ereationee uel maieriem meUdhrum, oder Ps. 52, 14, p. 332, 
17 saxa inetalla rohora . . . reges mortuos atqtie niorituros uel 
cetera yeh'fjionum .fiijterstifiosa covimenta umerantes, Pt>. 145, 3, 
p. 866, 2 iuiinrs in regum nominibus religiones] zur Sache 
vgl. Gerhard, O riech. Myth. 1, 71. 

]Mehrtueh treten bcsoiider.s die vcrbchiedeTien Arten von 
Hapiographie und Dittographie liervor, die, wie wir auch aus 
den anderen Handschriften ersehen werden, sichtlich auch schon 
im Urcodex eine bedeutende Rolle spielten: Ps. 126, 19, p. 702,6 
quam st. quarnquam , Ps. 122,5, p. 670, 14 ita ita et st. ita et, 
Fs. 134, 1, p. 753, 9 gestovinii (jesfor^ivi, Ps. 127,5, p. 705, 38 
communis communie, Ps. 134, 12, p. 758, 46 ei cum eolent nutta^ 
Hanee uenionm frequentee et ineerta/e et contraria» eommth 



aus dem Urcodex i IQr den wir dann hier sam Tbeile firellieh wieder 
einen nenen Wink fQr seine theils schon berührte, Iheile noch genaoer 

zu berülireiule wahrscheinliche Schriftnrt hätten, so wlire auch daa obige 

Versehen in den alten G V nm rinfricli^ten erklärt. 
' Wohl «u erklJirfn nus tlcr Vt'rwctli-lung des t mit inaiichor C'iir>iv-G- 
F'orin (Watten Lach 8. il) und der dann doppolt uülieiiegenden von 
ut and inf In diesem Falle aber auch wieder fiir die Vorlage beseichnend. 
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U€rit; toUem u. 8. w. Bt, eommoueri; totien». Mit diesen 
Gruppen bertthren sich auch Dinge wie Pb. 139, 4, p. 817, 41 
der AiufaU des sonst einstznunig bezeugten, im. Zusammen- 
bang und wegen des folgenden Gegensatzes plur%m%$ 
nothwendigen uno nach Homine oder nach dem sonstigen 
Spracbgebrancbe auffallende Auslassung eines eü oder et in 
nftchster Nlihe eines anderen ' u, dgl. Auch Silbenauslassungen 
in der Wortmitte sind aus G belegbar, wenn auch in diesem 
treu lichen Buche nicht so hiliiH^j^, wie ich sie einst fUr theil- 
weiäc buhon mitgetheilt,^ wie «ic sicli auch bcbouders gerne in 
V, mehr oder weniger aber in unserer ganzen Ueberlieferung 
tindcn und uiif Derarticres im Urcodex zuiüick weisen. Einige 
sind recht interessant. P«. II'.*, 3^ p. ö47, Iii i.st nur aus G 
das Verschen rtgiom statt religione nachweisbar, an der noch 
bezeichnenderen Stelle aber Ps. 125, 5, p. 687, 13 raligionem 
nesdt bat G wieder regioiiem^ V reUgionem aus regUgianein cor- 
rigirtf woraus man sieht, dass auch der Schreiber zunächst 
regionem schreiben wollte. Vgl. Aehnlichcs bei Gitlbauer, De 
cod. Vindob. Liv. p. 70 £f. Dasselbe Versehen region» bat P 
Ps. 122, 5, p. 670, 16, p ' umgekehrt reUgionem si regionmp 
Ps. 118, Gimel 3, p. 518, 22. Ps. 122, 13, p. 674, 17 bat 0 con- 
tempUbihus st corUea^ptMünu , Ps. 118, Mem 13, p. 589, 27 
iutUam st imtilum F<, wie Ps. 58, 9, p. 379, 2 ttulHa st s^til- 

♦ 8€'ll)stver??tänillit li ist bei derlei Dingen m t u Imal die Ent.*iclipiflnng 
heikel, und ich brauche kaum zu sagen, dass u U dort, wo die Suche 
nicht durch das Zotiammentroffeii paläographkcher und spiachUckor 
Orfiade klar Uc^t, von dam im Ganiea so treffUehfln O nteht unnflte 
abweiche. Nur eia Beispiel Terwaodter Art: Ps. 129, 11, p. 724, 90 
liest O die Psalmatelle so : tjuia apud cUminum mUeiHcordia et copioaa 
apud dtttin rrdemptio und im (Uum stimmt hier auch V, während RPT 
npmf fftvi hallen nnd lot7,tf>rP<< finrh dnrch dipSpptnafrinta. ilpren Bedeutunpf 
bei llilariuü stark hörvortritt, licstiitii^t wird (r.ac' ajTM). Dieselbe 
leichte Verwechslung zwischen tieum und fMtu bei vorhergeheruleai ad 
oder apud findet sich üitor s. B. Ps. 68, 10, p. 370, 26 ad dewn V (hier 
entschieden richtig, vgl. Z. IS) od eim BPT xL dgl. 

' Vgl. Phil. Abhandlungen III, 8.yiIIff. Die Nachträge «bar der Zeile, wie 
sie lieh dann tb^weise auch in P schon von erster Hand finden» 
werden einigerma-ssen dadurch illnstrirt, dass una bereits in (? neben 
den früher beaprocbeuen Buchstaben hie und da Silben übergeschrieben 

begegnen, a. B. Ps. 120, 11, p. 724, 23 praeJUionA, Ps. 184, 18, p. 761, 27 

hendUmn. So ist auch die Verwechslung von nov und nohi» erklKrlich. 
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Htm P, Ps. 118, Both 1, p. 512, 6 wortm st wtUmm V^, ibid. 5, 
p. 513«31£Rtt»am st inuidiam V\ ibid. Nun 12, p.595, 17 poiestU 
«LpoMaHs V. \ ibid. Ain 10, p. 610, 13 «eHufw st «entdtdt» V, 
ibid. Prolog 1, p. 501, 11 e^entorum st de/mmtorwa V n. dgl^ 

Mit Rücksicht auf das in der vorigen Anmerkung AngefUhrto 
will ich noch hervorheben, dass in 0 Oflter « am Ende von 
Wörtern Übergeschrieben erscheint, z. B. miteneor*, hwtiäiF, und 
dass V wiederholt ganz Aehnliches aufweist, wie inmariiUi*, 
plurmi* (hier s meist von V bcijsrecfeben) u. dji^l. 

Grossere Auslassungen, selbst i^aiizt r AVortrcihcn, treten 
auch in dem im Ganzen sonst weitaus vt rliissh'chsten Cod. G hie 
uiid da entgegen. Diese Ersclicinung könnte nun zu niMiiclion 
Zweifilii. zu Vcrniuthungon Uber Interpolationen in andvirn 
Handßchriiten u. dgl. führen, wniu nicht eine Ueilic tUr 
schlagendsten TInist-tTidc die 8ac)ic sofort ins Klare brächte 
und dies Capit( 1 zu einem der nicht am wenigsten interessanten 
in unserer UcbcriicA rung gestaltete. Es Idoten nttmJicU die- 
selbe Erscheinung alle unsere Handsübriiton, und zwar die 
anderen in viel grösserer Zahl und immer nur dort, wo 
in nächster Nähe dasselbe Wort wiederkehrt und 
darum zu einer aberratio Anlass gab, was bei dem Stjle des 
Hilarius sehr häufig der Fall ist Dabei ist es beachtenswcrth, 
dass solche durch Zufall ausgefallene Stellen sieh selbst in den 
nächstverwandten Handschriftengruppen, wie GR, PT, CpA, 
nicht immer an derselben Stelle finden, manchmal am Rande 
nachgetragen sind n. dgl. Wie dies einerseits im Vereine mit 
Anderem darauf weist, dass keine unserer Handschriften trotz 
sonstiger Verwandtschaft mit einer anderen ganz direct aus 
tlerselben abgeschrieben ist, so drängt sich andererseits wohl 
jedem Kilahrenen der Schluss von selbst auf, dass Derartiges 
auf Eigcnthiunlichkeiten des Archetypus beruht; wenn ich nicht 
ganz irre, s]iricht, von anih roni abgesehen, auch der Urastiuid 
daftir, da^s wir uns in ilciiisclhcn ein etwa in Cursive flüchtig 
jijji'schriebene.«, mit ('oinjK iidirii. Nai-htriii^on am Rande ii. s. w. 
versehenes Handexemplar zu denken haben, was ilbrip:ens hier 
schon der Stoff selbst mit seinem Gebrauche in der Kirche 
leicht erklärt 

1 Sodann gerne minulerm, wufHenum und tpeek», «pst TerweeliMlt. 
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Was nun aber die verlulltiiissniässig wenigen derartigen 
Auslassungen in G betrifft, so wird die ohnehin klar liegende 
ZuföUigkeit auch noc h dadureli bcsläti^l, duss au ein paar Avr 
artigen Stellen, wo 1' vurhanden ist und iiitaet mit der 
ganzen übrigen Ue hcrlief'ernn er stiinint, dieser Codex das 
Vorlmndenscin d<M' in (r ausgefallenen Worte für das (>. Jahr- 
hundert bezeugt: so sind z. B. Ps. 128, 1, p. 711, 1(>, die für 
den Zusammenhang nothwendigen Worte, wclehc in G nach 
dem ersten lefjitinie bis zum zweiten letjitime ausfielen, nicht 
nur durch Rt*T, sondern auch durch den in diesem Psalm 
glücklicherweise in keiner Art überarbeiteten V erhalten. li>o 
ist denn der Charakter dieser AnfilasBungen nirgends zu ver- 
kennen und nur etwa hinsnzufügen, dass diese Kategorie, die 
natürlich mit anderen bedenklicheren, in G nicht vertretenen 
nie zu verwechseln ist, manchmal auch durch gleichklingende 
Ausgänge bei Verbalformen veranlaest wurde. Noch einige 
Beispiele in kürzester Form sollen das Gesagte nach jeder 
Richtung erhfirten. Ps. 139, 4^ p. 818, 5 nach quod non . . . 
Auslassung des folgenden qwnd non . » , sit ,G, Ps. 128, 10, 
p. 715, 39 die Worte zwischen et infirma und sunt et hifirma 
am lumde von zweiter Hand nachgetragen V, ebuiiso Ps. 131, 
20, p. 740, 21 die Worte- JiU - itcnim \ or JiUoli V, Ps. 123,10, 
p. (i7<), b iiaeli et idcirco die Worte donec — idclra) übersehen R, 
ebenso Ps. 126, 13, p. 099, 8 neque — coniemhmlnm nach deü- 
nendnm R, Ps. 124, 3, p. 681, ^ nach JIteni.s<dem. die Worte 
ituntnjxtt — Hiernmlem P, Ps. 126, 8, p. 696, 28 nach extrue)ida 
aliter est die Worte cmtodienda nliter est P T, Ps. 131, 21, 
p. 740, 37 super — nttdübunt nach eedebunt o m. P 2) ibid. 28, 
p. 744, 24 omnü igitur — ostendens nach ostendens om. FT^ 
Ps. 118, Mem 13, p. 589, \S et qui mandaia dei dUigU nach man- 
data dei diligii om. F' Cp (am oberen Rande nachgetragen 
von V'^)y ibid. Samecb 3, p. 600, 32 nach äictm die Worte 
et d qoAM — dicem om» Cp, ibid. 8^ p. 603, 25 adhm mim — 
soZuoititor nach uduabUMt om. Cp u. dgl. 

Für die Entstehung dieser ausgedehnten Versehen und 
ihrer Schwankungen, die, wie schon angedeutet wurde, nur 
dadui'ch zu erklären sind, dass bereits im Urcodex sich thetl- 
weisc Derartiges fand und zu Nachträgen am Rande fUhrte, 
welche dann in den Vorlagen unserer Handschriften theib 
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beaehtety theils ÜberseheD^ theik auob wieder am Rande notirt 
wurden, enthält aaeb die Editio princepB noch einen trefflieben 
Wink. Ps. 118, Nun 1, p. 590, 9 sind da nach cum nvßm U90t 
die Worte nofum — mdlus emt ausgeblieben, wodureb der Sats 

ganz sinnlos wird; diese Worte finden sieb nun aber unten 
§. 2, Z. 28 iificli ad singtdos gresms obenso unpa.s«t'rul cinge- 
bcbaltcL, siiul also offenbar aus dem Nacbtragc am Ivamle einer 
Vor]af,a' an die falöcbe Stelle im Texte gerathen! Meine hier 
zu Gebote stehenden älteren (Codices VRCp sind an dieser 
Stolb^ von der Verwirrung frei. Ueber die da also iisolirL -tflicnde 
Editio princcps konnte ieli bisiicr nichts Sicheres ermitteln, 
wenn hier überhaupt nur eine Vorlage anzunehmen ist. Btiid 
stimmt die Ausgabe richtig oder annähernd mit GM, wo Neuere 
abweichen, mehrfach aber weist sie auch wieder in Einzelheiten 
auf die Gruppe FT, aueb z. B. in einem bei Pzu besprechen' 
den schlimmeren Versehen derselben, so dass bier der Scbluss 
auf eine jüngere, wohl naob verscbiedenen Exemplaren revi- 
dirte Quelle niebt zu ferne liegt. 



Vortrefinichkeit des Ck>d. G. 

leb reibe nun zunftcbst zur Obarakterisirung des Cod. & 
eine Auswahl recbt bezeichnender Proben aus verscbiedenen 

Partien an, wo diese Handschrift allein entweder das Richtige 
nnversehrt erlialten hat, oder dureli ihre lleberlieferung bedeut- 
same Winke lur die Geschichte des Textes und die ursprüng- 
liche Fassung geben dürfte. Ps. 127, 1, p. 704, 3, wo die 
iilteren Ausgaben schon von a an bieten: ut rofjnoscimu.s tue eo 
quod per Sfilomonem m proiterhus dirfuni est, stellten die Hened. 
und die neueren Ausgaben nach ihnen [OMj in proocmüs 
statt in prouerbiia aus Handschriften ber, jedoch mit der Ver- 
muthung in der Anmerkung, dass in paroemm zu lesen sein 
dürfte: und diese Vermuthung wird nun durch G bestätigt. 
Die Reihenfolge der lüteren Ueberlieferung gestaltet sieb hier 
bezeichnend so: in paroemiia G, in plroemüs (utt. litt, eras.) R, 
in proBmm VP, in prooemüt 2*. VgL Tertull., De pud. 18: tn 
proverhOs Sahmon, gttas pctrornmeu dieimu$, und Reuscb, £inL 
in das alte Test. S. 56. In demselben Psalm 2, p. 704, 39 lesen 
die Handscbriften VRPT ebenso wie die Ausgaben die Stelle 
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Deut. X, 12 so: quid dominus deius tuiis posttdat a te (Vulg. 
■petit a te)\ G allein hat posstf a te, woraus auf ein urbprüng- 
lichos poscif a te im Hilarinntextc zu sehliessen ist. Die Vor- 
tr< inirlikeit des Ood. G wird auch in dieser Kleinigkeit dadurch 
uiD so glänzender bestiitif::t, dass bei sonstigen Citaten dieser 
Stelle, wo G fehlt, eben poscit, nicht pontulat, auch von den 
Bened. aufgenommen und dort von der Ueberlieferung beglau- 
bigt ist, z. B. Ps. 118, Daleth 2, p. 528, 24 poscit VRCp und 
ebenso il)id. 8, p. 530, 37. Recht bezeichnend sind auch die 
Stellen P». 132, 2, p, 745, 28 und Ps. 134, 15, p. 759, 38. An 
der erfiteren begegnet uns in allen Ausgaben die handschhfit- 
Heh durch PT {VR fehlen hier) beglaubigte Fassung: non 
humanoB cohahüatioiMB nec terrenarum dovwnm commmnorum pro- 
pheia Dauid dieit; nur G hat statt der letzten Worte die noeh 
gut lesbaren Schriftaeichen yrof^ta hmd Dass sieb die Her^ 
Stellung propheta laudauit schon an sich und namentlich durch 
den Brauch des Hlarius empHehlt (vgl. auf der nilmlichen Seite 
unmittelbar früher Z. 11 ita coeptt propheta), bedarf kaum einer 
Bemerkung: aber auch paläogra})liiscli liegt dies nahe, und es 
sei hier nur noch orwülmt, dass bei den häufigen, sichtlich aui' 
den Archetypus zurückgehenden Verwechslungen von d und t 
in allen älteren Handschriften wirklich aucli sonst noch Dauii 
statt Dauid nachweisbar ist (z. B. Ps. IIH, Nun 12, p. 595, 16 
im Cod. F), woraus sich doppelt leicht ergibt, wie aus dem 
nach ta erklärlichen Ausfall des lau in laudauit dann der Eigen- 
name datut oder dawd dicit entstehen konnte, indem man dicit 
ergiinztc. An der zweiten Stelle, wo die Ueberlieferungsver- 
hältnisse die nämlichen sind und VR uns auch im Stiche lassen, 
finden wir in den Ausgaben wieder in Üebereinstimmung mit 
PT den Text: mhä enim tn ki§ ommbus eariu» kamine 8w> ha- 
Imitf O allein hat statt cmim uns priua erhalten, woran sichtlich 
frohe ein Abschreiber bei dem Umstände, dass ein Sinn wie; 
,denn unter diesem Allen hatte der Herr Nichts lieber als seinen 
Menschen' gefordert ist, in Folge seiner Unkenntniss des latei- 
nischen Sprachgebrauches, wo piiuM so hftufig mit poiku oder 
earius sich eng berührt,^ Anstoss nahm imd cantw setzte. 

' V<rl /•• B. Livtns XXVH, 8, 6 «t nemo tota inttcntiito habcrctur prior 
mit der Aiiiuerkunf: von Wu i s sc n b orn, Uarat. £pist 1, 1,ÖÖ: üil ait esse 
prius, melius nil caelUte uüa u. dgl. 
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Ein intoresaantcr Füll, der unter derartigen BoiBpielen 
j]jcwis8 in erster Linie steht, ist 1*8. 135, 1, p. 7G8, 15 sqq.; auch 
liier lesen wir in den Ausf^abcn im Anselilnssc an jene Uebcr- 
lieferunir. weleho bfslier bei der Lüekc in ileii übrigen älteren 
tlureli die Hainlscliriften PT^eHchnV/A erschien: cum i« lectionis 
tempore ratimiea tfuj/j/ufdinna, inw coucijumus, {niurins coffltamiis, 
luxus recolimns. Nur ^/ fui!:t nnch deutlich und klar hinzu: 
stupra meditaniur. Und nun vergleiche man zunächst mit 
diesem Zusätze des ehrwUrdiirnn Codex Parallelstellen bei 
Hilarius wie Ps. 2, 39, p. 284, 40 inexplebües cupiditatea et 
wlecebrogaa la»ciuias feruentes iroA; Ps. 118, Lamed 4, 
p. 578, 7 cum mibU ftcuma» cura, cum aeitut turpis ac la- 
seiuae eupiditatis aecenditur, cum tra» inypeius eommouetur 
u. s. w.; ibid. p. 582, 12 in libidinem cahns, tniram mobiUt, 
in auariHam BoUicitw u. 8. w.; Ps. 118, Mem 13, p. 589, 28 et 
oderimua rixoB et eMetatee, eaedei, superhias, stupra; Ps. 118, 
Ain o, p. 608, 14 cum in vr<m accendunt, cum in adum exctcer- 
hani, cum ad laeciuiam inlieiunt, cum ad auaritiavi prouo- 
cantj ibid. p. 611, 19 »tuprie dormU, latrodniis uigilat^ 
quaest&us itcnujrmatwr, htxm reqmeeeU; ibid. Zade 3, p. 621, 37 
cum rogitamus atque affimus stupra, caeiles, fwrfa ; ibid. Koph 6, 
p. 628. 8 Htt/pra, amdti^j iiihin'us, odia cixjif antcs ; ibid. liclh 2, 
]). r).")^. 18; Pb. 122, 6. {). (»70, 41 luxiuij lihido, supct'bta, aua- 
riiin, amhitio; Pü. 12.), 7, ]j. 678, 11 im, cupiditas, Ifiacitiia, 
odium, (fidfi, nu(iriti<(; Ps. 11, p. 782, 28 nt potator ex ehriti- 
täte, ut giUosus euj cihis, at mutrus er pecunin, nf andfitiosiis t.r 
Iwnoribus, ut scditiosus ex turbts, ut libidinoms ex stupria; 
Ps. 138, 37, p. 812, 7 non pecuniae aestns, uon uoluptatum 
8timulu»; Ps. 61,4, p. 397, 26 Libido, ebvieAas, auaritia, ira; 
Ps. 145,5, p. 867, 15 compedea quaque auaritiae, libidinis, ebrie- 
tatis XL. s. w. Ersieht man daraus, dass der Zusatz in G gewiss 
nicht zufilllig ist, so ist auch der Ausfall in den anderen Hand- 
scHiiffcon erklttrlich, da gerade bei derartigen Aufzählungen 
solche Fehler vorkommen. So ist z. B. in derselben Stelle das 
sonst einstimmig Überlieferte vrae condpimua von P erst am 
unteren Rande nachgetragen. Ps. 139, 4, p. 818, 2, wo davon 
die Redfe ist, wie des Erlösers woblthätiges Leben und Wirken 
nie von Anfeindung frei war, lautet die Fassung dos zweiten 
Beispieles in den bisherigen Ausgaben: aridam mamm refor- 
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mai: aUUim tnoUUae legis reatut adtcribifvir und dieselbe Ittsst 
sieh aus der beachtenswertlierexi Ueberlieferung durch R be- 
legen; in G finden wir nun aber reu» statt rmtua und bei der 

naheliegenden Herstelluii«; statim uiolatae legis reis adeeribitut 
haben \vü" eine üacii dein hiteiniselien Sprachgebrauche eher 
zu erwartende Phrase. Wie nach der leichten Curmmpirunu- des 
reuf in rem dann rmtiLs entstehen konnte, liegt hier nueli iloppelt 
nahe, da Silbenzubiitze wie Ausliissiingen ' in dieser Ueber- 
lielerunfrsgeschiclite überhaupt eine l)edeutende Rolle spielen 
(z. B. Fb. 127, 0, p. 7Ub, 2ü h(mim G VP T, bonorum R — Ps. 62, 
3, p. 402, 10 concreia RPT, consecrata F — Ps. 128, 12, p. 717, 
11 discreucrant RP7] discreyauerant V — Ps. 135, 2, p. 769,4 
inffentia GH, inUlUgenUa FT — Ps. 118, Samech ß, p. 601, 25 
ammtm- Cp, coniinentur V Ii — Ps. 137, 7, p. 788, OÄwior« O.^i. 
hofta u. dgl.). Die bezügliche Phrase im Evangelium Luc. VI, 7 
lautet im Qriechischen ha «Spwot« x«n}Yopäv atcou.' 

Ps. 126y ö, p. 695, 13 ist uns in den Ausgaben schon seit 
a so Überliefert: Bene auUm inaaxia kimani operis propheta 
es$e Optra propheiaml. 9eU imUäM sms humanamm cutiodianm 
vigiUa», $eit in eoBuan eate wimcrgeiUkm matuUnaa tolUeäudinea, 
ctttäos et a $6 inttiMa et ab tdOe reetituta tarn nuUa uL 
Ganz dasselbe bieten RPT, V stimmt ebenfalls , doch im 
An&ng stand von erster Hand: Bme aut^ inania ktimani 
operis proftta o^mrin esae opeiis profttnuit und erst die zweite 
Hand stellte durch Tilgung und (Jori-cetur die obige i assuug 
her, woraus man er.sieht, dass in der Vorlage des Cud. V 
hier eine alte Verwirrung herrschte. Und dieser UuiBtand 
dürfte dafür sprechen, dass wir es in G nicht etwa mit einer 
willkürlichen Erleichterung der Lesart zu thun haben, wenn 
wir in dem sonst arg verloschenen Texte an erster Stelle noch 
deutlich das zunächst erwartete gmeris lesen können, womach 
sich also ergäbe: Bene autem tmtYUa humani gener ie propheta 
eise Opera propheiauit; und wenn wir unten statt ab aZtts mtihcta 
hier die Schriftzeichen ^ ^ rettawa ^ x treffen und wissen^ dass 
Hilarius auf solche Anklänge, wie hier tneH/hUa . . . reeiituia 
bilden würden, nicht zu grossen Werth legte, dass er gerade 



* Ueber letztere vgl. oben Ü. 

2 Vgl. Tische&dorf; Not. Test Yftticsn. p. 1314. 
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im unmittelbar Vorhergehendeii (Z. Ü) gesagt hatte: Et ha» 

iedes regum, quas se aedificatoreg ad regrd ctetemi ghriam r«- 
staurare nrhitrahantur, xtmtcUio iterata subuertif, so können 
wir in un«crcm Vertrauen auf G nur noch besUirkt wcrden. 
p8. 132, 1, p. 745, 22, wo der Nachweis /geliefert ist, dass oft 
das Gute uicht anfrenehra und das Angenehme gewöhnlich 
nieht gut sei, hiutct der 8chlusssatz in den ahen Aufgaben : 
Et ita per haue nonnumqunm et bonum iocundo et iocundUas 
Molef eo cartrt, quod honum est, die Beiied. und die fol^^cnden 
haben nur stott et bonum iociindo nach T et bonum iucunditate 
geändert, aber das Unpassende der Verbindung des lumnum- 
qwm mit solet fällt bei dieser Stelhinf^ doch immer auf; VB 
fehlen hier, aber die £otwicklang in der Reihe QP T iat um 
so interessanter. G: adque ita p«r haec wmnü^um $t öono 
fueiftiitto» indiget et iucÜdUa» wlet 00 earere quod bonum e»t, 
P: adiiia per haec wmmrnqiiwn et hom ioeundUae eoUt eo earere 
quod honum est, T: et qe per haee nonmwnqumn et honusn iocim- 
ditate et ioeunditae »oüt eo earere eet Die Entstehung der 
Verderbnisse ans dem ursprünglichen atque ita am An&nge 
bedarf kaum einer Berührung (atq. rcsp. adq.^ ita, ad ita j aOta, 
etiia — at quita, et quin, et qc, vgl. Wattenbaeh| Pal.* S. 66), 
wichtiger ist das Folgende. Ziemlich sicher ist aus G henm- 
Btellcn: et bonum iucunditate indiget et u. s. w.^ und der 
Fehler wohl durch die in allen diesen Handschriften belegbare 
Verwcehölung des o nnd in honü und durch gh^chzeitige 
Abirrung von iucunditate auf das folgende iurunditas zu er- 
klären, welche letztere sieh in P wieder dureh Ausfall 
mehrerer Worte* maTiifestirt. Vielleieht ist der (■rund 
schon im Archetypus anzunehmen, wo wegen Abirrung auf 
tucunditas die Worte iucunditate indiget et erat am Kande nach- 
getragen waren: in G kamen sie in den Text aber mit dem 
oben erwähnten Verseben, in der Vorlage von P 2' blieben sie 
am Rande, in P wurden sie dämm Ubcnrsehen, das 6ofio aber 

' Vgl. Uber diese ScliroHnveiso oben 8. 882. 

' Der Ablativ bei indigere ist Xnn Hilarius das gewöhnliche P«. 130, 6i 
r- 726, 42; Ps. 137, 2, p. 785, 24 i Pa. 118, Beth 4, p. 613, Iii i'^'d. Ain 9, 
p. 610, 15. 

« Vgl. oben 8. bäO. 

« Vgl. dardber oben & 898. 
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aufrecht erhalteiij T stellte nach seiner Art den Sinn lu r, aber 
mit Ausfall des nothwcmli|::^en indiget. l's. 139, B, p. 817, 38, 
wo von Christus dem Erfoi'seher der Herzen die Rede ist, 
lesoii die alten Ausgaben den Schlu.sssatz so: Ille occulto.s u>nnes 
maUf/norum cordiutn semus imptn&tr ahiles atque inutos adi- 
tns oheunfe natura nirfutis sitae coniuetur ; seit den Bened. 
sind die letzten Worte nach Ii geändert in: penetrabili atque 
peruio aditu oheunte natura nh fufii^ sua» contuetur. 
Das Ursprüngliche hat wohl auch hier (r allein erhalten: 
■penetrabili adque inuioa aditus oheunte natura virtutis 
suae contuetur, und die allmäligc Ent^itehung der obigen 
Aenderangen erklllrt aieh leicht Hilarius hatte penetrabili» 
oflfeiibar im aetiven Sinne als ^durchdringend' i und Mre mit 
dem Accusativ in der bekannten Bedeutung ^durchwandern, 
besuchen' gebraucht,' wodurch sich die Lesart G sehr gut er- 
klftrt: Jener erschauet alle verborgenen Gedanken der bösen 
Herzen vermittelst der durchdringenden und auch undurch- 
dringliche Zugänge heimsuchenden Natur seiner Macht. Haupt- 
sächlich durch das Missverstftndmss dieses Gebrauches von 
penetrahüia wurden, wie mau Iciclit sieht, die Aenderungen 
und .Schwankungen veranlasst. Kiclit wcuigcr belehrend scheint 
das Beispiel Ps. 125, 8, p. 089, 12, wo die Verwirrung in den 
Handschriften und Ausgaben })ishor nocli stiirker war. Es ist 
hier davon die Rede, dass unsere Bekehrunj^ Gottes Werk 
und Geschenk sei; die vorangehenden Worte muf'nnmus crimina 
in innocenttam, uitia in uirtutes u. s. w. sind vollkommen klar, 
die sich anschliessenden aber lauten in den wichtigeren Aus- 
gaben so: et hoc a dei ^atia fadente poenitidorum et nauarum 
honorum initia reddite 2; et hoc a dei graHa, fariente poenifen- 
dorum fineni et nouorum bononm initia reddente Ed. Basil. 1550, 
£d. Paris. 1572; et boc a dea, gratiam fadente poenitendarum 
ei cet, Bened., O M; die letzte Lesart stutzt sich auf Codex R 
und auch V weist diesdbe nach der neuen CoUation auf. P T 



t ^ fiuOe pendrmu, fgL Forbigsr m Ymg, Qeorg, 1, 99, bei Spl- 
teren dann faSnfiger. WSlfflin will jottt <V\q Adjectivs auf fnlU mit 
activer Bedentung einer zusnmmonfassondeii Unteraachang untorsiebeii; 
vgl. Archiv für. lat. Lr>x. II, p. 

' Aehnlich auch bei Hilarius »oust, z. 13. Ps. ItH, Aloph 8, p. 607,27 
puncto lem^wrüf omnem amjpiüudinem mundi huius ofnuntem. 
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haben: et hoc a deo graüa (gratiam T) irfcrmU ft^miendarum 
et cet. Diesen allen steht nun G gegenüber mit der deutlich 
lesbaren Ueborliefening: et hoc dJÖ faeimte gratia ptienttendorum 

et cet., aus welcher sich durch die unbedeutende Aenderunf^ 

des yvatia in gratiä ' das Ursprüngliche ergibt. Die Phrase 

* Uebor flon liier iKTÜlirtori . überall polSrifipon und in nn««erer Ueber- 
lioferung last zalilloscn Fall dur durch Au«Ias8unir »uler SetEwiiä» Hos »i- 
Striclies im Wortsclilufs«»e ontetandonon Versehen biaucho ich nicht weiter 
zu sprechen, kurz und übersichtlich mOchte ich aber bei dieser Oo-. 
legenhoit noch darauf auftnorkMin machen, dam nach sahlreichcD 
Spuren aller unjierer Hibrinahandschriften (anch det in Uncialaclirift 
geichriebenen Codex V) der Archetypiia häufig den Strich anch fBr n 
im Inlaute hatte, und da^ Dorartig:e8 hier niclit immer dem ,Hitium prth 
nnnfiaiiiW rnzu^'cliroiboii (v<:l. Monimspn, LIv. Vnron j> 175); icii 
steile glticli ( ii; ]i;i;ir iür die Kritik niclit uiiiutore.Hsantc Heispiele ver- 
schiedener Art in aut"i*toigOnder Linie ziinaiiuuen. Ps. 128, 3, p. 712. 10 
finden wir statt des auust Uberliefcrteu Richtigen emque in hanc uolun-^ 

Ä^l^lB^Jfc ^B^SOlÄJ^^i'^^^ I^^K ^5^MP^J1(^5 i^^l^? (SÄ^^JÄ^JÄ^li^? 

nnd in F ist geradean In hae ttobmUUe entstanden. Pa. 118, Frol. 1, 
p. öOi, 10 iat durch diesen Umstand nnd gldchaeitige Dtttographie in 

Fauu r-s s(t xlrnthj ein ettct teiulemla geworden, und auf diesen Fehler weist 
auch noch eine liasurspur in j). IN. 12H, 10, p. 710, 2'i inß uduoaa cam!^ 
opt'rn ffifmHumo aeiUjtcionnn /neun nynij)itr<Ufi el aiitequwti cii'V nf itr arida 
V ii statt eueännlnr. Vt>. 129, 11, p. 724, 20 (ft nidetur pnqtkelti ...... 

tjtem iwbU cuatiydicM mercedisj a/^aviiulere: ?u/u a/mitulÜ plane 0 a&> 
aenidtre non obfcidU flme P oAiodere um aiteidit plnm VRTt wo in 
der vielbehandellen Frage (vgl. s. B. Draicenborch, Llvius 
p. IS, Unker au Liv. XXXV, 33, 6, H aase au Rdsig's Vorlesungen 
8 t'r,:i, Weissenborn-Maller zu Liv. IV, 10, 4; XXIIII, .10, 11; 
XXXXV, 25, y u. dgl.) nncli dem sonstigen 8pr,i( li^-^ebrauch© in G 
da« leichte Versehen solchfr Art auzun' Innen ist (v^'l. rihuliclie Fälle der 
last stehenden Verwechhluug dieser WUrtcr in Hau<UfiirifU3U jutzt .lucL 
bei V. Härtel, Eunudius p. 305, Reifferscheid, Aruub. p. 237, Zaugo« 
meister, Oro«. p. 317). Ps. 130, 7, p 050, 11 haben 0£ gut «MI« 
mm (ptäm) gegen aftfcincls etM» V, ^ Ps. 136, 6, p. 687, 89 sqq. 
•lenm st cegnüa npientiae docbrina . . . a dmumaiiUliH» tt^encrUm de 
amfiUa ad numißcenliam lran»cmnm, de. lilddinihm ad «ontmOUiani nu- 
(/renius u. s. w. ist das von Ä gebotene dtnninaU/tu* gegenfiber liominä- 
Üftu» VP {G T fehlen hier) entschieden da;« Richtige, und nicht umsonst 
sahen sich «Ii«' neueren Auf^?abeii \>vi ihrer Aufnahme vmh ({(nninnnHhnjt 
genüthigt, zwiscbeu Klammern die Eikiäruug /aupplc uUiüJ beizu- 
filgeu. Hilarius spricht im Vorhergehenden nnd Folgenden immer 
▼om (Mttotes uithnm (vgl. a. fi. p. 687, 30 qmd uero iitfdkim «Mt- 
iaH» dommatu f p. 688, 81 a deminalu snAn tUtionm emimam laftermift). 
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ip'atiam facere alicuim rei, unserem , Verzeihen' nalu-koniinend, 
ist besonders aus Sallust bckaiuii (z. B. lugurth. 104, 5 cGinrum 
Horch' ), quoniam pamitet, delicti rp-ntiam facit. Catil. 52, B qui 
7HÜd a((jue animo ineo nuUhts nhn^aitfu delicti gratiam fechs^em) 
und paeintenda ,da8 Beruuuiiswcrthe' hat Ilihiriiis für ptcmta 
gebraucht (vgl.: Ps. 118, Phe 13, p. fi20, 8 nh eo, (jnod 
paenitendum inteUexeris, destitisse, Ps. 149, 3, p. 886, 33 quia 
peccaasmt et agerent paenitenda)] ahn: ,und dies indem Gott Ver- 
zeihung der Sünden ertheilte und den Anfang zu neuen Gütern 
legte*. Das a vor deo in der übrigen Ueberlieferung ist ur- 

vgl. auch Cicero, Parad. V, 3, 40 qnidf cum cupidUatum dotninntM ex- 
cemt tt «diu» eri dommm exortut ex eonseientia peecatorumt timor? Fa. 126, 7, 
p. 696, 7 oiHKflmtift ergo ip$nm de regvie wa et hahUoHene teetemiem stellt 
üek die Uoberliefiwiiii^ im letitan Worte so: teUamU Q, teUaulmm FT, 
tetttUwn VB$ dM aneh durch O nur mit Ueberaeheii des m-Striches 
bezcng^tf te$lanteni entspricht dem Hilarischen Gebrauche (vgl. s. B. 
Ps. r)0. L>, p. 384, 9; Ps. 65, t9, p. 432. 1 ; Ps. 119, 13, p. 652, 13 n dgl.) 
und tentatKvi ist wolil /.unächst aus testrifem mit Uebersehen des n-Striches 
und dann für Jeden nächst liegender Herstellung des sinnlosen teatatem 
in teitalmi entstanden. Wie weit manchmal die hier durch einige 
EvQrtMiuigen chankterisiile Art Ton Vetaelieii führte, mt^jen fclilieeäiidi 
noch ein paar drastische Beispiele «eigen. Ps. 118, Mem 12, p. 689, 6 
lesen wir statt htihe»^ das R richtig erhielt, in V hmbena^ in Cp hAau, 
Ps. 134, 19, p. 762, 8 in G hahtntem, in T hehentem , in P hebe tem st. 
hehetent. (Ps. 64,8, p. 418, 12 hat 7* aeMi st. hebeti, woraus sicli noch 
der /-weite Erkläruntr.'^i,'T(md des öfteren Schwankens Ewischon hebrJia 
und liabeii» ergibt. Vgl. auph Ps. 118, Vau 1, p. 543, 12 habetudinu st. 
heUludinU V'). Ps. 128, 11, p. 716, 39 pbu enim melU conacienlia quam 
^etla, hat V melet st meftt, in P ist aber tnenie \\ entstanden, in T fUffl 
Ps. 11$, Nnn 7, p. 692, 17 sqq. »i enbn humema iudieia ea ttsre iuäMa 
«asbfiNUMifur, quae ea oHMtni» iueti iudidi eaneiuiUur erwuchs in C ans 
aanciunlur das Monstrum faciuntur (offenbar auch durch Uebetsehen des 
n-Strichos in einer Vorl.if^o und durch gleich zelfijje, aus der erwHhüton 
Schreibweise des Archetypus ebenso wie aus späterer erklHrliclio Ver- 
wechslung von * und J (vgl. Wattonbach, Pal.' p. 40 und Zaugomeist., 
C. J. IV, Taf. I), aus dieser Lesart entwickelte sich die scheinbar 
heilende ^j^iinAir Ap, Wie aber trots Derartigem ancb in FSllen 
dieser Kategorien Immer Snsserste Bedachtsamkeit nothwendig, 
dOrfle Fl. 181, 19, p. 989, 29 { Ps. 131, 27, p. 744, 8 n. dgl. leigen, wo in 
and roefazfllch conmm oder eomS für comu steht, womit zu ver- 
pleichen Nene, Formenl. ■> I, S. 3i7. Ps. i:54, 12, p. 27 wird 

auch die Les;nt G altcrii'tnU'i f-— altematücy) npirdtihtis ßarc uentoa 
gegen Ii her nUmiullt .ipiri'i^jii.^ jlare uentoa PTE beachtenswerth sein. 
Vgl. Fliu. N. II. XXXVn, 10, 168 Detlefs. 
Sitnsgibtr. «. p1i{l.-Uit. GL CTIO. Bd. III. Hfl. 69 
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sprüiip^lich Wühl durch jenes Verselien gratia und durch ober- 
tiächliche Beziehnn«:: (U;s faciente auf dieses Wort entgtanden. 

Pb. 128j 2, p. 711, 28 schh'esst sich an die vorhergehende 
Einleitung, dass dieBer PH.ilm die (4ednld lehre, welche gleich 
von Jugend auf fortwährend an alle Kämpfe sich gewöhnen 
miisBc, und an das Hauptcitat von den Mühen des Apostels 
PauluB (2 Cor. 11, 24) beim. Uebergange zam ersten Verse des 
PBalmes in O die Wendung: Huc etiam uox hate prophetica 
conuenit: sacpe inpugnauerwd fM a umentete mea. BPT 
überliefern dafür: Hute . . . eonpetit und daran lialten sich 
die Ausgaben. Der nothwendig erwarteten Uebergangsphraae 
,Hiem!t stimmt auch dieser Aussprach des Propheten' kennen 
zwar beide Ueberlieferungen entsprechen, da oonpstors mit dem 
Dativ bei Colum. Suet. und Anderen bereits in ähnlichem 
Sinne sich findet^ und dann bei Hilarius selbst nachweisbar 
ist, z. B. Ps. 58, 5, p. 376, 1 8ed uidecmus, ne fcriß eku qmnUii 
hic , , , eonpetat sefrmo, Ps. 118, Zade 6, p. 023, 2 Ex perwma 
quidem ma prophetn haee loquitur, sed conpetunt et nosHifem- 
poris populo; bedenken wir aber, du-sü da-s uu« Ciccru beleg- 
bare conueniir, eben.so auch bei Hilarius, und zwar sehr oft 
begegnet' (z. B. Va. 51, ^^ p. 312, 5 6W absolnte intellegifur, in 
Dot'C juiVHtHtani'^ nif(onem qiuirellat'Jniius non couiien { re, Ps. 131). 1, 
p. 81Ü, 3 et conuenire Imtc omnia in personam huim prophctat 
Dauid uidentur, Ps. 63, 2, p. 408, 15; Ps. 68, 1, p. 471, 4; l\s. 110, 
Prol. 4, p. 643, 42; Ps. 135, 3, p. 769, 25 u. s. w.), und dass an 
die vorhergehende allgemeine Auseinandersetzung, wo auf das 
Hauptcitat noch ein anderes folgte, huc conuenit natürlicher 
sich anreiht als Auzc eonpetit mit diesem Singular des Pronomen, 
so werden wir auch hier an G nicht zweifeln können. 

Pb. 142, 14, p. 842, 42, wo auf die Anfechtungen der 
Seele hingedeutet ist, lesen die neueren Ausgaben nach p: 
quod . . . 8uh iniectorum nbi uUünvm ineendiii aduraiur, 
R hat dagegen q^uod , . . $t^hiectoruin nH uUionm tneen- 

* Idb fand et Tiel Öfter als tongpeler« und notirte mehr «Is 20 B^ipielew 

3 Die Auüf^rabeii leeen hier persona; dSB nedi dem Spradigelmache, der 

in dem obigen iweiten lieispielc .luch fOr Hilarius bostätij^t wird, 
einzig riclitipo pertfmnm hat liii'r Ii orhriltcn . dabei nbor fi'lilorli.ift rt 
fU>pr<;e8chrieben. Zu tlern übrigen« leichten Yordorbnias jpertona aU per- 
aonn vgl. die frUbore Anmerkuug. 



4 
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tiuis arguatur ; überraschend 8chr)n wird nun wieder die 
Stelle durch G in einer Weise f^eheilt , die voilstMndij^^ dem 
hilarißchcn bprachgebrauche entspricht: quod . . . subiectorum 
nbi uUumm incentiuis agatur,^ Maa sieht übngens, wie R 
mit seinem naiven Versehen hier auch noch am nächsten steht. 
Ps. 122^ 11, p. 673, 21 sqq. ist die Lesart aller Ausgaben mit 
BP: Sed haec onU miUtia corpwi», haec aduermm aaeculum 
fUffna, mteriuB tamm atUma dm pur ßdem inuulnerabilif 
and man fiberoetst nattirlich mit Herabbeziehnng des erat an 
imndnerabäü: Allein dies war nnr ein Kriegsdienst des KSrperBy 
dies nur ein Kampf gegen die Welt: innerlich war doch seine 
Seele durch den Glauben unverwundbar; G weicht nun aber 
durch aduerstu st. aduemm und durch die scheinbar ebenso 
kleine Variante inuulnsrahili ab. Da Hilarius gegensätzliche 
und causale Anknüpfungen gerne durch einen Ablativ abs. 
anreiht, so ist inuulnerabili mit der gefällig sich bietenden 
Krkliirung: ,währeud doch innerlich seine Seele durch den 
(xlauljon unverwundbar bHeb' gewiss beachtenswerth und das 
Folgende .sehlies.st sich bei riclitiiicr Interpunction ebensogut an: 
Et iflcri ' u ah ajKjcÜs . . . heaid in Abraham s'mus • fertur. Ein auf- 
faiienderer Pas-su» verwandter Art ist Ps. 135,4, p. 770, 24 sqq. 
Er lautet in den alten Ausgaben schon seit a: Ad hanc ergo 
confesstoMm in j^talmo uocamiur: quoniam deus honus est, 
quonUm in taecula misencordia ems. ConfemonU nostra» hunc 
inptn$iore maximae f idel f iducia inuocnnt9i, quia cui 
conßtemur et honu» e»t et nescit miserioon esM detiMre; seit den 
Bened.: Ad haue ergo confuaionßm inpiolmo uoeamur: quoniam 
bonut, qwmiam in saBculum nUeericordia ma: eaftfutumi$ 
notlraB hune imp€n$iore maxime fide inuoeantet, quia eui 

1 Die Herstellung inceiUiui$ aas incetifiui» G i<ft von seibat klar. Für den 
8prÄcl'.<;obrHU(:h vgl. z. B. Ps. öl, 13, p. 316, 13 incftnlivi » cireum- 
a<i rntiinn riipiififnfnm , Ps, 118, Gimol 6, p. 620, 3 per inceyiUtta 
uitiorum . . conpdiittd. Pt». 02, U, p. 405, 35; Ps. 126, l^, p. 702, 23} 
Ps. 128, 4, p. 712, 36; Ps. 136, 8, p. 780, 41 (ineentiuo tarnen coruutf* 
tttdM» . . agitanlur). 

^ Hilaiin« febcanchte nseh der beaMuren Ueberliefenuig in aolehen 
Stellen meist deo Ploial, vgl. Ps. 2, 48, p. 290, 33 in Ähraha« tinänu 
VB, ebenso Ps. 5i, 22, p. 322, 20 VRP 'J\ P». 62, 7, p. 404, 36 VMPT 
(an den zwei letstea Stellen haben den Plural aach noch die neneren 
Aasgaben). 
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u. s. w. und duiaii schlössen sich Biclitlich die Koniptcner bei 
der ihnen nicht ganz leicht fallenden Uelxi »etzung an: Zu 
diesem Bekenntnisse also werden "vvir in dem Pnalmc aiif;,''e- 
fordert, ,wril er gut ist, weil s< ine Harmherzigkeit ewig dauert*: 
und wir rufen ihn vorzüglich deswegen mit einer festeren 
Zuversicht bei nnserom BekenntniMe tLO, weil der, dem wir 
bekennen, gUtig ist u. s. w. Das maximae ^ fidei Jidurin der 
alten Ausgaben ist dnrch unsere illtere handschriftliche Ueber- 
lieferung gar niebt beglaubigt und zeigt sich auf den ersten 
Blick 2 als aus maxime ßde entstanden, die Fassung der Worte 
jedoch quonim dmu homt» est, qwmiim in mecula ist jetst bis 
esi durch G B und bei meeula durch G bezeugt, die Worte 
hunc . • . inuoeantea durch F T; die Herstellung der Bened. 
schliesst sich Überall genau an T, der übrigens im Texte eine 
Lücke gelassen und canfetsumU — inuocanteB am Rande nach* 
getragen hat.' Neues Licht bekommen wir nun aber wohl, 
wenn wir mit Beibehaltuug des jetzt durch GR bestfttigten 
ersten Absatzes der alten Ausgaben auch den zweiten nach 
den Hiiu})twinkcn von G mit llcranzieliung von R einfach so 
gestalten: conftauonih nostrae hinc in pe nslore maxtme fide,* 
quin cui conßtemur et honus eaf \\. s. w. Das durch GR gut 
erhaltene hhc ])efrcit nns nicht nur von dem autHälligen hunc, 
welchen seiiu r.-* its wieder auf die in die ganze Oonstniction 
sonst nicht sonderlich passende Einsehiebung von inuordntes 
führte, sondern gibt erst in seiner Beziehung auf das folgende 
qjoia den wahren Schlüssel an die Hand, wenn man sich zugleich 
an den frUher angedeuteten Spnushgebrauch bei Hilarius erinnert^ 



1 maaOm^ « 15tO, maauma» BmiU 1560^ «uuM Parii. 1678. 

^ Machdetn man eben einmal maxime als Genetiv gofaaat, lag es nahe, 

aus ßäe den dazn nöthipen Sulistanliv^rcin-tlv zu formen nnd dann dn> 
ohnehin hier \ ioU ii bni Nu htbeachtung der Bodoutung von ßdu uahe- 
liepende fiduda h>M/.ugübon. 
' P etiuiiiit »omi auch mit hat aber oben weuigstens uoch quoniam 
hmu» ed. 

* So richtig E\ O mit dem leichten, früher bei den m*8triebeQ bespro- 
chenen Yereehen; hkie inpenthnm meaume fideni. Uebrigene vergleiche 
mit dieser Ueberlieferung nnseror Stolle auch Pa. 67, 87, p. 469, 16 loli 

confta»ioni$ fide jn-aphrta rrmduMii. 
^ Was dpn oben erwähnten LioMiii^'-si.'^obram'li des Hilarius betriiVt^ hier 
nur ein paar Beinpiele fUr die berührten zwei Kategorieu. Ps. 69, 4, 
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Man vergleiche jetzt die Uebersetsung mit der froKeren: 
Zu diesem BekenntniBse also werden wir in dem Pealme auf- 
gefordert [durch die Worte]: ,weil Gott gut iBt, weil in Ewigkeit 
aeine Barmherzigkeit wtfhrt'^ indem eben bei unserem Bekennt- 
nisse deswegen voraOglich das Vertrauen fester ist, weil der, 
dem wir bekennen, gUtig ist u. s. w. Ps. 138, 47, p. 815, 36 
gibt uns auch G den Schlttssel ftlr die richtige Erfassung der 
Stelle, wobei ihm jedoch B nahe steht. Es wird da das frei- 
mttthige Vertrauen betont, womit der Prophet den Psalm schlicsse 
und offenbar mir auf Christus anspielen könne, dem allein eine 
solche Zuversicht zukoniine. Diesem Zuisuniiiieiihangc entspricht 
nun die Ueberlieferung in 0 und im Schiuüöworte die Ueber- 
einstimmung von IL' Conclüdit deinde libertatis siiae fiducia 
simulque ut au, (jnae per prfie.srieni 'iam ' famqitam gesta mcmora- 
uerat j nunc ad demomirafione/n tejuporU gerenda monstrarefy 
dicens u. s. w. Wie wenig liier das conclüdit deinde . . . f iduciam 
der Ausgaben passt, dessen Bestätigung durch R wegen des 
leichten Versehens des w-Striches nicht in Betracht kommt, 
liegt auf der Hand, G hat hier sichtlich aliein das Richtige 
erhalten; das Schlusswort dixit der Vulgata, gegen welches 
G und R durch ihre Lesart dicens zeugen, ist offenbar nur im 
Anschlüsse an jenes fehlerhafte candudü . . • ßdueiam ent- 
standen, indem man bei nimulque &n zweites Verbum finitum 
für nOthig hielt,^ während doch bei der alten Ueberliefemng 

p. 498| 28 ergo guaUens jnuigniifie^wr* tUdvw, Mien» aut optandi noAtt 

a äeo niunerü uota nttU aut »umpli perceplique con/etaio ent niagniftcenliae 
titt* latulf nohifrum per commodorum noatrorum incrementa naarf rtte. I's. 65, 27, 
p. 435, 31 dcmutat uf in ceterif itUmfrtio diapaalmae persoiiani afijne sen- 
aum doctrinae tarnen ordine mm ditsideitle. Pi>. 119, 13, p. 652, 20 ad con- 
firmaütmem stuUae opirUanit admmuni ptaXmo tmnino nihil quod eapthä- 
toU popuU eongmat ctmtmente n. •. w. 

* Zur BiobUgstelliinir der Mar Ton den Bened. angefitgten Benerkuiif 
Aber die alten Ausgaben soi notirt, daas den Fohler pr^eiUiam hier 
schon a (lölO) hat. Der?;i!li)e Fi^hlor iat auch suhon in älteren Hand> 
srhriftiMi snii«;t iiif»!irf;ich nachwpisl/ar , z. B. Ps. liM, 10, p. Gf>5, 13 in 
eng verwandter «Stelie RPT praesetUia statt du.n von (> rifJitie erhal- 
t4>nen praetcientia. Die Bened., die G nicht kannten, sind uuu auch an 
letzterer stelle zu corrigiren, wenn sie praeaentia als Lesart aller Hand- 
schriften beseiehnea. 

* Man beaehtete dabei aber nicht, wie hier eondudU . . . Hrnrnlq«« , . . 
dixU aneh bei Hilarint aalTallend wire. 
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die Sache nicht nur inhaltlich, sondern uucli grammaükaliBch 
60 klar liegt: £r scbliesst hierauf im Vertraiieat . . . und zu- 
gleich um zu zeigen, dass . . . mit den Worten n. s. w. 

Nach derartigen Frohen, von denen liier nur einige ans» 
gewählt werden konnten ^ zumal da die Treff liehkeit dieses 
Codex sich auch noeh bei Beaprechnng der weiteren Uefaer- 
lieferung manifeatiren wird, iBt es selbstverständlich, dass seine 
Schriflzeicben auch dort, wo sie fehlerhaft und yerstttmmelt and, 
immer streng beachtet und zur Grundlage der Emeudation ge- 
macht werden müssen. Gewöhnlich ergeben sich auch dabei, so 
Idcht in der Regel schon an sich die Heilung ist, noch Über- 
raschende sprachliche oder palftographische Bestätigungen. In 
letzterer lU'zieliung hier noch ein Beispiel, das vielleicht bei flüch- 
tiger DurcliBicht meines Textes auffallen könnte. Ts. 127, 5, 
p. 706, 1 wird im Zusammenliange der Erklärung betnerkt, dass 
man nach den gewöhnlichen Ltibensverhältnisden allerdings die 
Früchte der Arbeit und nicht die Arbeit der Früchte e«sc; die 
Lesart der Ausgaben seit % in hac mim lUiae conuersationc qui 
manducant lahorum morum fr actus manducant fand ich durch 
VRFT bestätigt,^ G aber bietet noch deutUch statt conuermtione 
confirma Der Gedanke an die hier passende Herstellung 

conformatione bot sieh mir bei Erinnerung an ciceronische 
Stellen gleich dar,^ aber paUlographisch hatte ich anfangs noch 
einiges Bedenken; da fanden sich aber in unserer Ueberlieferung 
noch andere schlagende Beispiele. Ps. d2, 17, p. 334, 39 traf ich 

o 

in T confirrms st. conformes; Ps. IIS, Daleth 1, p. 527. 35 in 
VRp quia *iX (in i?) terra Inniittdi cu nfirniatique summ öUilt 
des nach dem Zusammenbange richtigen con formatique C (es 
handelt sich um den Gegensatz zwischen unserem mit dem 



^ Uebrigeua wurde auch biaher bezeichnend, trotz des JUktciam in den 
Texte«, übersetzt: , er sclillnsst init fmlinfltliigcnn Vertrauen. Vpl. Konipt. 
XIII, p. 85. Vgl, übrigens für ähnlichen .srhhisü der Psaluialili-inininiLron 
Stellen wie Ps. 137, 17, p. 791, 23 concludä deiiule fideliasimae ^jn i ihasi; 
Pa. 147,7, p. 878,8 pg^mum propheta taU con/eatknie cottdwtÜ; Ps. 118, 
Caph 10, p. 576, 5 «enctecUf deinde modedia» et spei nm« more dicene; 
ibid. Jod 18, p. 671, 8 eondmit outen uereemdhe «uoe mors dieene u.s.w. 

s TXmr hat P eon»er*tUimm, jedoch ia in Bastir. 

'Bei Hilarius vgl. z. U. Ps. 119, 14, p. C52, 77 aninuitim noetranm 
eon/imnatiOf wo die älteren AQ4g»ben coi^ratatio aehrieben. 
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Staub zu8>ciuiuienliäiigcudcn Körper und der Seele); Pö. 131, 26, 
p. 743, 27 corpus humilitatis nonLnu roiif i r mare rorpori <jloriae 
auae wieder in G selbst statt conjormare! Darnach bnltc ich 
die ohnehin ]»a^soiif]o Herstellung nach (r für gcsicliert. Ja 
selbst in Kleiuigkoitcu der Wortstelluiiir \vird G geradezu 
glänzend bestätigt. Ps. 126, 7, p. 696, 20 bietet er z. B. hic 
idem pnypheta gegen idem hic jpropivUa VRPT und daza 
Tergleiche man die Uebereinstimmung aach der anderen Codices 
in dieser Stelhmg Ate idem Ps. 118, Jod 15, p. 570, 11 VRCp; 
Ps. 1 19, Prol. 4, p. 644, 13 R P T; Ps. 120, 7, p. 656, 34 Ä P T; 
ibid. 11, p. 658, 4BGRPT; Ps. 147, 5, p. 877, 21 E. 



€od. F. 

Ueber den Cod. Veronensis in psalmos XTTT. 11 membran. 
saec. c. VI. (V) vergleiche man nach Maffei's praefatio znr 
wiederhdten Benedictinerausgabe (Verona 1730, Venedig 1749, 
abgedruckt im Hilarius der Migne'schen Sammlung, Paris 1844, 

S. II ff.) und nach Oberthiir's Ecmerkungeu in seiner Ausgabe 
(Würzburg 1785) I, ll5 Ü\ nun A. Reifferscheid in der Bibliotheca 
patruni latin. italica, Wien 1805, 8. 04; Reifferscheid machte 
darauf aufnierksam, dass eiue neue Vcrgleichung dieser Hand- 
schrift nach Maffei dnrchans nicht überflüssig sei. Diese neue 
Vcrgleichung besorgte im Auftrage der k. Akademie Dr. Wissowa 
aus Breslau gelegeutUch seiner italienischen Reise in genauester 
Weise und gab seiner Collation auch eine dankenswerthe nähere 
BcschrelbuDg der Handschrift bei; was in diesen allgemeinen 
Vorbemerkungen auf letzteren Punkt Bezug hat, ist aus diesen 
Mittheilungen entnommen. Die Handschrift, Ton der Anfang 
und Ende fehlen, besteht aus Ö&9 von junger Hand paginirten 
Blättern sehr schönen, bisweilen fast durchsichtig feinen Per- 
gaments YOn 0*267 Höhe und 0*181 Breite. Die Blätter- 
lagen sind sämmtlich Quatemionen, von denen der erste ver- 
loren ging. Jeder Quatemio trägt auf der Rückseite des letzten 
Blattes unten rechts eine Ziffer von der Hand des Schreibers; 
so sind die Quatemionen von H— LXX durchgezählt, von dem 
letzten Quatemio (LXXI) fehlt das letzte, die Nummer trafcende 
Blatt, ebenso ieblt dab letzte Blatt des G4. Qualeniio (zw ibchcu 
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Fol. 504 und 505). Dagegen ist nach dem Schlii>t^e des G. Qua* 
ternio (Fol. 40) ab Fol. 41 ein nicht zur Handschrift gehöriges 
Blatt anderen Peigaments von kleinerem Format eingeftlgt, be* 
schrieben Yon einer Hand etwa des 10. Jahrhunderts, worüber 
gleich später. Vorgeheftet ist der Handschrift ein Temio jün- 
geren Pergaments^ dessen einzelne Seiten in swei Ooliunnen 
linürt, aber nnbesebrieben sind. Die Handschrift hat in ihrem 
aEweiten Theile von Wasser stark gelitten; die Zerstörung be- 
ginnt an der obem rechten Ecke und ist yom zweiten Drittel 
der Handschrift an sichtbar, den Text greift sie beiläufig mit 
dem 63. Quatemio an und steigert sich gegen das Ende hin 
so sehr, dass in den letzten fUnf Quatemionen etwa nur die 
Hälfte des Textes mit grosser Mühe, unsicher oder gar nicht 
mehr lesbar ist. 

Die Uncialhandschrift ist durchweg von derselben Hand 
in sehr schöner Weise mit einer scliwarzbrauneii, etwas iuö 
Gelbliche schimmernden Tinte geschrieben . Jede Seite i^t in 
zwei Columnen von je 2() Zeilen jretheilt, auf die Zf'ilo ent- 
fallen 12 — 14 Buchstaben. Die Schrift ist ohne eigentliche 
Worttrennung, auch ohne Zeichen der AVortbrechung am Zcilen- 
ende und letztere selbst ist ziemlich willkürlich. Die Anfangs- 
zeile jedes Psalmes und die des jeweiligen Commentars, sowie 
die je erste Zeile von Citaten sind mit rotber Tinte geschrieben; 
die Citate sind tun etwas mehr als eine Buchstabenbreite nach 
rechts eingerückt. Der Schreiber hat mehrfach im Abtrennen 
der Citate von den Textworten gefehlt, indem er entweder au 
viele Zeilen einrQckte oder das Citat zu früh schloss; beide 
FäUe sind von zweiter Hand corrigirt: im ersten Falle hat die- 
selbe den vorne freigelassenen Raum der fillschlich hinein' 
gerttckten Zeilen durch wagrechte Striche geftlllt und zugleich 
dort, wo nach Schluss des Citates der Text wieder beginnt, 
ein K gesetzt, im zweiten Falle sind alle folgenden noch zum 
Citate gehörigen Zeilen vorne durch Anführungszeichen („ 
bezeichnet. Eigentliche Ucberbcliriften rinden sieb nicht, sondern 
nur in der Form des; p^rpUrii — inciitit; am I\nde jedes einzel- 
nen Commentars steht nämlich als Scblus.szeichen ~ EE ^ , 
in der nacbsten Cobimnc folgt von erster Hand in abwechselnd 
schwarzen und rothcn Zeilen und in etwas steiferer und eckigerer 
Majuskelschrift als der Text : explicit | pmlmus | . • | indpU 1 
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psalmtts I . . . |. Ausserdem tragen die einzelnen Seiten Uebcr- 
Bchriflten in folgender Weise: 

Fol. 1—8, den prologm enthaltend, tragen die Ueberachrift 
institictto psalmorum in der Weise, dass alle folia uersa 
das Wort inatructio, die folia recta das Wort psalmoi'um 
führen (nnr auf der Schlnssseite des Quatemio steht beides 
zusammen). 

Fol. 9—45 sind ganz unregelmässig bald mit Titel versehen, 
bald nicht, doch ist das zu Grunde liegende Princip das- 
selbe wie im Folgenden. 

Fol. 45'flf. tragen sämmtlichc folia ucrsa das Wort psalmuSf die 
folia recta die Ziüer des betreffenden Psalmcs. 

Abkürzungen sind nur in sehr beschränktem Masse an- 
gewendet. Es sind zunächst alle Formen von deua (ds, dt, do, 
dm), 8pirUu8 (sps, spüt, spü, ^^)t (^^^f xlsm), christut 

ixpif Ypi u. s. w,), femer von tanchu und domimu, wo aber ver- 
schiedene Arten der Abkürzung vorkommen: umehis = ies und 
$£f dominus = dns, dms, döm, don» Ausserdem findet sich 
noch der Strich über allen Vocalen für m oder n, jedoch nur 
am Zeilenende. Dagegen auch inmitten der Zeile h. — Ins, 
q, s= que, 5 = quae; q. = que kommt sogar in der Mitte von 
Wörtern vor, wie z. B. ««g.ntos. Andere Abkürzungen sind 
nicht vorbanden. 

Der Text der Iland.sclirift hat mehrfache Correctui'cn 
erfahren, zuniiehft vom Schreiber selbst theils während des 
Schreibens, theils nachher; im letzteren Falle hat er meinten- 
theils etwas kleinere Buchstaben angewendet, die nicht zur 
Annahme einer andern Hand verfuhren dtirfen. Der ersten 
Hand ähnlich, aber doch schon von ihr tax trennen, ist die im 
Apparate als m. 1 ? bezeichnete. Bei Weitem am häufigsten 
finden sich Correcturen einiger Hände, die wohl zusammen als 
m. 2 bezeichnet werden mttssen, da eine weitere Scheidung 
ohne Willkür nicht möglich wäre und doch ganz vorwiegend 
eine Hand besonders hervortritt, die derartige Correcturen in 
grosser Menge vornahm. Dabei sieht man auf den ersten Blick, 
dass dieselben nicht willkttrlich vorgenommen wurden, sondern 
nach einer handschriftlichen Vorlage, welche wohl von der vom 
ersten Schreiber copirten Vorlage verschieden war. Vielfach 
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sind dabei vom ersten Schreiber atwgelaMene Sfttze am oberen 
oder unteren Blattrande nachgetragen ; es yerweist dann im Texte 
entweder ein hd nach unten oder ein hs nach oben, während 
hei der nachgetragenen Stelle selbst das entsprechende uni;j^e- 
kehrte Zeichen steht. Tilgung von Biichstjiben und Wörtern 
erreicht m. 2 durch Durehstreichen mit einem schrägen Strich 
und IJeLerpuni^iren, während ui. l nur <'iiien leisen, fast wag- 
ree})fen Strich, m. 1 '? einen blossen Punkt über den Buchstaben 
lt. Scliliesslicl) kennzeichnen sich als man. rec. die ubriirenB 



mar 



ganz selten vorkommenden Spuren einer schweren Hand mit 
schwarzer Tinte gegenüber der sonstigen blassbrannen. 

Uebcr den ebemaHgen Inhalt der jetzt verstümmelten 
Handschrift gibt uns das früher erwähnte Blatt 41 AofschlusSy 
welches in einer Schrift aaec. X — XI folgendes Veizeichniss 
yon Psalmenanfitttgen gibt (Abschrift diplomatisch getreu): 

I hmUM» tUr 

II qua r« fire 



XIII dix huip 
XIIII dfie qui* fi 
LI quid glorinri» 
LIT da iiuip 
LIII d* in iwüi 

Lim exmtdi d» 
LVII H «Mre 



LVIII eripe m« 
LVim d» repui 
LX tauMdi <b 

LXI n ne do 
LXII <f« da üit 
LXH! fxnudi d» 
LXIIil U deeet 
LXV iubilate 
LXVI d» mitereiü 
LXVII eseurgiat d» 
LVIII (sio)«(ilKüvieybc4t* 
LVIIII («ic) d» m admtonü 

XCI höriü p.it tfnißicri 
CXVIII fftuii iamw 
CXX leuaui 
CXXI Mo^« «S 



CXXim qui eimfid_ 
CXXV in conuefi 
CXXYI «Irf d»9 
CXXVII leati öS* 
CXXVUI sepe rx 
CXXVIIII de j>nnuih 

CXXX dne n t^t ex 
CXXXI fivemeiüo 
CXXXII eeengtOLh 
CXXXIII an: 
CXXXVI ««9 
CXXXVIII .rr,c proJKu 

CXl^ diic rfniiifUti 
CXLI dort mC'i 

CXLIU betiedid* dm 



Dass dies ein Verzcichniss der damals in unserer Hand- 
schrift erhaltenen Psalmen ist, stellt ausser Zweifel; der beste 
Beweis ist wohl der, dass Ps. CXVIHI, obgleich in der Hand- 
schrift vorhanden, im Venseichnisse fehlt, weil er im Texte 
ohne Absatz mit dem vorhergehenden verbanden ist. Dass der 
ganz kleine Tractat dß tihdo noni pgalnd, der sich aUerdinga 
auch im Codex findet, im Veraeichnisa übersehen ist, erkllrt sich 
ebenso leicht. Uebrigens ist hier auch die Lttcke awischen dem 
xweiten und dreisehnten Psalm heachtenswerth. Sonst stimmt 



Digitized by Google 



ä(udi«a SU UiUuins von l'^iliors rsalmeocoiamonUr. 



917 



Alles jrt^riau, nur bricht ilic ilaiKlächrift in ihrem jetzigen Zu- 
stande mitten im 132. Paalme ab, ist also aiu Ende verstümmelt 
und zwar, nach dem Verzeichnisse zu schlicissün, so, das» hier 
sechs Tractate verloren in gen ; die Vorst ümmehinLr n,m Anfang 
ist nieht so stark, da nur der Anfang des Prologus bis §, 9 
Mitte (bis p. 2.'iS, 25 Migne) austiel. 

Ist nun dies Alles ziemlich einfach und klar, so könnte 
ein anderer Umstand in dieser alten Handsolirift mehrfaches 
Bedenken erregen. Zunächst weichen nämlich die Gommentai*e 
zu Ps. 63 und 64 hier durch ihren kleinen Umfang und auch 
durch ihre sonstige Fassung so ungemein von der übrigen 
Ueberliefemng ab, dass bereits Maffiai imd dann Oberthttr sich 
m einem sepantten Abdmcke derselben entacbliessen mnasten; 
ebenso mnsste Wissowa bei seiner neuen Oollation som Mittel 
einer eigenen Absebrift greifen. Der ganze Eindruck ist der 
eines ttberarbeiteten Auszuges. Aehnficbi jedocb mebr in Hin- 
sicht auf Kteung als ausgedehnte Aendemngen im ESnselnen, 
▼erhidt es sich mit der ErkUbimg des 65. Psahnes und weiter mit 
manchen bedeutenden Aenderungen durch KUrzung und andere 
Fassun- in den Psahucu 119, 120, 121, 124; bei Ps. 125 fehlt 
der Anfang bis zur Mitte vou §.3 (]). ^ii^tJ. 17 Mipic), ebenso 
ist der früher wepen der Schlufisverstümmehuii; erwähnte Ps. 132 
auch am Anfanii^e gekürzt. Man hat über diesen Punkt seit 
der eröten Benutzung des Veronensis schon mancherlei Ansichten 
geäussert.' Die walirscheinlichstc ist wohl die, dass wir es in 
diesen Fällen mit Kürzungen und Auszügen für den praktischen 
Gebrauch zu thun haben, welche in unseren Codex ein paarmal 
statt der umfangreicheren und gelehrteren ureprUnglichcn Fas- 
sung eingedmugen sind. Es kannte abgesehen von Anderem flir 
diese Erscheinung in unserer Handschrift auch der Umstand 
geltend gemacht werden, dass diese Scliriften des heiligen Hi- 
hirius nachweisbar gerade in der Veroneserkirche so früh populär 
wurden, wie sich aus den Werken des heiligen Zeno zeigt, die 
öfter sehr stark den Eüniluss des Hilarius verrathenj-ja manch- 
mal, so wie die Kttrsungen in unserem Codex, sich fast wie 
llberarbeitcte Auszüge aus dem Psalmencommentar ausnehmen;^ 

« Vgl. Maffei's Praofatio. Oborthür I. XCV sqq. 

2 VVl. ( > l< r t h ii r. 1. c. y. XCVFII. Zenoiii s Opera fii. Misr»»« (Patroi- 
lat. vul. XI.; I«. «iläsqq. b. Zuuuuitt tiermuiitMs «jcl. Cnr. Cu. üiuliari. 
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man könnte ferner damuf aufmerksam maoheo^ dass nnsere 
Handschrift^ so bubscli sie änsserlich ausgestattet ist, doch durch 

grössere Lücken, z. B. gerade Kwiscfaen den Psalmen 121 und 

124,' und durch die immense Zahl der verschiedensten Ver- 
sehen der crslen ifaud. die erst von m. 2 unter lleranzielum^ 
eines andern Exemplars corri^^irt wurden, auf eine r^ lit nach- 
lässige Vorlage hinweist, hei der das Kii)dnngeii \gti Aii>/.üj];en 
obiger Art sieh um so leichter erklären dürfte. Dennoch wi'ir- 
den solche Vormiithun^en, so nahe sie lien:en, bei dem Alter 
dieser Handschrift kaum den Gedanken verdriingcn, ol) nicht 
doch die kürzere Fassung des Veronensis für die Kritik beach- 
tenswerth sei, und die Entscheidung wftre hier sehr schwierig, 
wenn nicht noch andere Anzeichen und darunter schliesslich 
din geradezu Ausschlag gebendes hinzuträten. Abgesehen yoQ 
dem Mangel an GieichmILssigkeit, der dnrch diese kurzen^ an 
der Ausddmung der übrigen in gar keinem Verhttltnisae stehen- 
den Tractate in den ganzen Psalmencommentar hineingetragea 
würde, hat bereits Maffei richtig hervorgehoben, dass diese 
Kttraongen geradezu auch ganze Psahnverse aberspringen, was 
bei Hilarius sonst nie der Fall ist, dass dieselben mehrfach 
ungeschickt und in den Uebei^ängen unvermittelt sind ; ja sein 
Urtheil zeigt sich bei näherer Vergleichung sogar noch etwaa 
zu milde.' Nun aber gesellt sich fiir uns noch weiter der un- 
gemein glückliche und entscheidende Umstand dazu, dass 
unter unseren neu hinzugekommenen kritischen Hilfs- 
mitteln der an Alter von V nicht sehr verschiedene, 

Veronao 1883. p. XXVI, 63, 07. Hat Zeno dazwischpu auch, wie Gin- 
Ii, iri richtig hervorhebt, »lie Boarbeitnn|f narh gpinoin Stile vorgenom- 
men, 80 sind doch, ahj»c.si?hen vom OmlaTikeng&iige, t'ast wörtliche 
Uebereinstinimungc'ii vurhaiuluti, wiuZeiio Tr. VII, 2, p. 64 Giul. inquit 
noit esl fxtütnUm cor mevm, doceiu o^imum ftf«« tacrißcium deo cor cok- 
tribtUatmn. quapropter, fralrt», r^fcrenduM non ut })n>»ptri* rdkt», Md 
ti/mort dei inlra mettuuetudini» metaa uereeunMae freno cohibendum nach 
Hilarios* Ps. 180, J, p. 726, 16 Übem demiite mn «f( eaoallahm tot mmm. 
Optimum enim tacrifidum deo oor eoniri/btilatttm. jum rrgo cor xrrundSt r o hu 
offerendum eH, ted dei uMte ^i(ra fMmntdiidmi» fam hmUUtato €oh ibm - 
dum n. (\^\. 

' Es ist woitl nicht uninteressant. »Itj^s hirr trr>rade iu der Umpf?bnng, in 

welcher andefe TrActate gekürzt ersciieintni, zwei geradezu fehlen. 
* ,N»e tocm dmtuU mim § « fporfnm mmtUota U mhm degantm- oormoxttJ 
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in allen Hauptpunkten, wie wir gesehen, vortreffliciie 

und auf eine im Ganzen mehr correcte und jijoordnete 
Vorlage wcLscndc Cod. G uns auch in «olclicn Partien 
zu llilfü kommt und in seiner Uehercinötimmung mit 
der ganzen Ueberliefernng gegen jene unbeholfenen 
Kürzungen im V'eronenöi» daö en tsch iedenstc Zeugniss 
ablegt. G enthält, wio wir bereit« mitgetlieilt haben, nicht 
nur die in fehlenden ^^^alnlerkl;inlngen V2'2 und 123, sondern 
er ist auch in dieser ganzen Partie, welche unter den gekürzten 
in V die ausgedehnteste ist, Ps. 119, 12U, 121, 124, 125, 132 
zum Glück verbältnissmässig gut und gerade dort leserlich, wo 
er die ausgedehntere, dem Stil und der sonstigen Darstellungs- 
art des Hilarius entsprechende Fassung im Einklang mit der 
Übrigen UeberHeferong gegen V bezeugt. Darans erhellt nnn 
wohl zur Genüge, dass in solchen Partien V ftlr eine kritische 
Herstellnng des eigentHohen und ursprünglichen Hilariostextes 
eine unyerUlsaliche QneUe ist, und dass selbst dort, wo er den 
einen oder den anderen Absatz dazwischen ToHstHndig, aber 
mit Abänderung einzelner Wörter oder Phrasen erhalten hat, 
letztere Abweichungen yon Tomeherein verdSchtig und gegen- 
über & und der mit ihm stimmenden Ueberlieferung nicht zu 
beachten sind. 

Ea erübrigen uns nun noch einige Bemerkungen über die 
in V besonders hervortretenden Versehen, so weit sie nicht 
schon früher bei der Uebersicht der unserer ganzen Ueber- 
lieferung gemeinsamen beriilirt -wurden. Vor Allem steiut u hier 
die Dittographien von liucli.staben und Silben bi.s hinauf zu 
ganzen Wortreihen bei der ersten Hand öfter fast ins Unzähl- 
bai'e; meist hat dann die zweite Hand durch die oben be- 
sprochenen TOgungszeichen das Richtige hergestellt. Namentlich 
auch Wortgmppen sind so oft mechanisch wiederholt, dass sie 
den kritischen Apparat ungemein anschwellen und mir schon 
der Zweifel kam, ob nicht trotz des Strebens nach möglichster 
Vollständigkeit wenigstens ^ese letzte Art langer Dittographien 
in K als für die Kritik werthlos und so sehr belastend auszu- 
scheiden sei. Oft zeigt sieh dabei auch die aiberraJlw auf Vor- 
hergehendes oder Folgendes. Am meisten begegnet jedoch 
letztere in den hier auch besonders stark auftretenden Aus- 
lassungen zwischen zwei gleichklingenden W^Irtem, über die 
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wir iMshon oben im Znianuneiihaiige gesprochen babeo.^ Oft bat 
«neb bier die zweite Hand verbessert, indem sie das Fehlende 
naehtrug. Qar manche Versehen wdsen anf fiüsche Sflben- 
beziehnng, Öfter mit bedentenden Spuren wiDkflrÜcher Her> 
stellnngsYersndie. Kur em paar Beispiele ans der reichen Zahl 
sollen hier die verscbiedenen Arten mit Ausnahme des schon 
oben erläuterten vorletzten Punktc^ kurz illu^triren. Ps. 126. 2, 
p. G94^ 2 tdinen aus tamenen m. 2; Ps. 118, CapL 1, p. b12, 
prompftim promphimtü ra. 2; ibid. Lamed 2, p. 577, 10 mhil 
iliic auü nihilU i(li<- m. 1; Ps. 12^, 4, ]). 712, 28 turhiihniae uq~ 
hmtatis aus turhulentae mluniatae i'oiii nimU m. 2; Ps. llö, Nun2y 
p. 590, 27 adqiui ad aus adque fnhjue m. 1 ; Ps. 125, 4, p. 686, 36 
testes aus testes testes m. 2; Ps. 58, 10, p. ^79, 7 aninuie ponen' 
dae ammae resumendae aus animae ponendae et animae jponen- 
dae et aninuie rmimendae m. 2; Ps. 127, 1 1, p. 710, 2 tarn ta 
mtpmoribw ptahm frequetUer 9umu$ locuH, ex quänu uel m 
qmbuB bonorum omnum eonmmmatio aus tarn t» sii|Mmrt6iit 
ptaknü frequenier munui lociUL ex guibut psabm» frequMUmr mmm 
loenH esc qmbut ud tn qmtntM bonorum locud ex qmbtiM ommnm 
eontümaUo m. 2; Ps. 128, 10, p. 716, 9 atdijiäa aas aeßd^ieia 
m. 1; Ps. 126, 17, p. 701, 15 ^upsr omme nmm ans mipet omm 
nomine m. 2; Ps. 58, 10, p. 379, 20 remttfsre falsch statt «tvmH 
larra; Ps. 118, Daletb 2, p. 528, 4 anieriora et ante fislsch statt 
anterior aetate (bei welchem Versehen neben nnxichtiger Ab- 
theilung anteriora etate falsche Setzung des n-Striches mitwirkte)' 
u. s. w. Von sonstigen Versehen ist ftlr F speciell noch die 
öftere Vcrwcclislung von tj- mit t( zu erwälincn, z. B. P.s. 118, 
Jod 2, }). 5(54. 15 et quo statt <U' quo; ibid. Plie 1, p. 1)14, 3 et 
conpertü statt ex conperiis.^ Krwähnenswerth iöt auch Ps. 127, 2, 
p. 705, 1 siquae statt neque. Ala Beispiele, wie V in den früher 
besprochenen fi:cklirzten Partien auch dort, wo nocli ein .^Vbtsatz 
ziemÜcli <j;escliont ist, im Einzelnen von der mm durch O 
gestützte n anderen Ueberüeferung abweicht, vergleiche man 
Ps. 124, 3, p. 681, 5 quam a'poelqjm alio nomine JÜiorueaiem 
nunetipai V, gegen qwm ideut ap<ütoUt8 et äiorueaiem mmaipat 



> Vgl. oben 8. 898. 
s Vgl. ot»en B. 906. 

* Vgl. Wattonbach, Pal.* 8. »4. Ebenso O, Pa. ISi, 8, p. 68S, 49. 
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GRP,^ Vt>. 121, I), ]). rjii.'i, ■_^'2 lios estlis fdi duiholi V ?;egen luts 
estis a diabnlo GRPT (liie iiiur citirte Stelle Job. b, 44 lautet 
im Griechischen uixet; ex toD aatpbc tou BtafiiXou ecre, Tischendorf, 
Nov. Test. Vat. p, 1362, im Lateinischen bei Rönsch, Das 
neue Testament 'IVrtnllijins, S. 270 uos ex diabolo patre. estis, 
auch in der Vulgata dann noch uos px patre diabolo esHs). Hie 
und da zeigen sich derartige Ea'scheinungcn Belb^t in intacten 
Partien, hier jedoch meist nur in leicht erklArUchen Klcinig- 
keiten, z. B. Ps. 126, 7, p. 696, 16 uoa ettam estia tmnplum dti 
F gegen uos esiia templum dei GRPT (wo übrigens an der 
Stelle 1 Cor. 3^ 16 auch der griechische Text bei Tischendorf 
and der lateinische bei Bdnach, S. 360, wie dann in der Vnlgata 
gegen eüim spricht), ibid. 12, p. 698, 10 matuHms eorum rmsr- 
recHombuB V gegen matwHnü wrum twrrection&UB GRPT, 
ibid. 16, p. 700, 30 et kaec heredUas flü mnt V gegen et he/n- 
dita$ ßUi twU OBP, Fe. 127, 5, p. 706, 3 aU labwn» frwstuvm 
fiumdwoabiä V gegen otif labore» frudmum manduoandot ORT, 
ibid. 10, p. 709, 14 muyieet, atd ut et menta V gegen uiuificet, 
eet et mensa GRPT u. dgl.' 

Trotz Allem ist dieser altehrwUrdige Codex, an dem wir 
bisher gar manche Mängel uud leider mehr, ala wir erwartet 
hätten, aufdecken nuissteu, nicht nur für die Entwicklung der 
Textgeschichte im ( « rossen sehr wichtig, sondern auch im 
Einzelnen in den von Kürzung, respectivc Uebernrli. iiunt^ frei 
gebliebenen Theilen eine sehr beaehtenswerthe, namentlich be- 
stätigende Quelle. Zudem weisen die Correcturen der zweiten 
Hand mehrfacli auf Zuhilfenahme eines andern, correcteren 
Exemplars. Wie uns der die nrsprOngliche Ueberlii fening 
in jeder Beziehung am treuesten veranschauliehonde Cod. Q 
nicht nur die Beurtheilong aller anderen Handschriften, sondern 
auch die des älteren V vermittelt, ebenso bestätigt V in mehreren 
Ponkten die Verlässlichkeit yon G nur noch mehr; im Ortho- 
gimpbischen sind sie geradezu, wie wir gesehen, Zwillinge und 
lassen trots der verschiedenen Schrift und der Veränderungen in V 
die sichersten Schlttsse auf die Schreibweise im Urcodex su; 

> In P ut von nuneupat an oino Lflcke» die aber das Vorhergelieiidey hier 

in Rede Steh<^nde nicht hrnilirt 
5 Manches Dwarti^r'^, wofür liier nur oiii panr Beispiele, scheint auf Ent- 
stehung nxiH (Ion hier so reich vortrotonnn Ditt<^apbieu hinzuweisen. 
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wie aber dieser Zeuge am dem 6. Jahrhundert hie und da die 
bessere Ueberliefernng in willkommener Weise bestätigt, sollen 
snnächst einige ausgewählte Proben lehren. Am interessantesten 
ist hier in intacten Stellen die Erscheinung; dass hftafig gerade 

die besonders beachtcnswerthc Uebereinstimmung der Cod. G R, 
von der wir achon bei G niclirere rroben kennen lernten uiui 
über die wir bei /i! nillier üpreehen werden, noch durch V be- 
kräftigt wird, was natürlich nicht nur ftir die Gruppe G V R 
im Wesentlichen vollste »Sicherheit der Uri5})rLingliehkeit ver- 
bürgt, sondern aueh für die Wichtigkeit von (r R in den iie- 
deuteuden Partien, wo diese allein von den älteren uns zu 
Gebote stehen oder wo V überarbeitet ist, bedeutendes Zeugniss 
ablegt. Ps. 127, 11^ p. 710, 4 lesen wir in alten und neuen 
Ausgaben: Nunc enim qwmmis honis cadettiimB p&rfrvamuTj 
tarnen mahra nobia th Sion et Hierusalem temporibuB spe re- 
$eruantuT, Die Lesart als solche ist durch die ältere Ueber- 
liefernng nicht gestützt, P T haben wohl sp« $9ruantur, aber 
nicht spe resertusntw, GVR aber ein&ch das richtige resst^ 
uantur ohne sps. Wie bei den theils berührten, theik noch 
zu berührenden Verhältnissen der Schreibweise des Archetypus 
aus ruentaniur zunächst ip« uruantur und weiter ipB reteraaniur 
sich entwickelte, liegt auf der Hand. Ps. 128, 10, p. 715, 45, 
finden wir auch noch in neuen Ausgaben: et qui spiriUäMa 
eerit, spiritalia nietet; es ist dies «eri< die Lesart P 7*. F bietet 
aber scaerit, wie es auch a im Dnicke «telit, U se uevit (eras. 
un. Utt. rf), G 8erm\'üy was Alles die ursprüngliche Lesart 
BBueiii bestätigt, indem das Verschen ' selbst auf Verwandtschaft 
von G R weist. Ps. 129, 1, p. 718, 5 lautet der Text in den 
mir vorliegenden wichtigeren Ausgaben seit 2 bis Migne: cum 
de ßde gentium et inßdelitate ludaeorum locutus eseet et mult/i 
de iudiciie Dei deci'etisque traetauei, es ist dies auch wieder die 
Lesart PT; GVR geben das zweite Mal wechselnd statt de an 
die Hand: €t nmUa super iudiciU Dei, womit zu vergleichen 
Dräger, Bist Syntax^ I, 664,^ vgl. H. Thimm, Jh elomL aittttmü 

> Gau/ iiliiilicli Ps. 118, AIcpli 1, p. ö04, 18 B sc u erimut, Op senterimm^ 
während V richtig teurrhnua. Fa. 125, 11, p. 691, 7, wo U auch tenterit^ 
hier aber nelbst 7^2' mit V »euerit bieten. 

> Vgl. auch bei Hilarius %. B. Ps. 68, 18, p. 481, .ii qui «eem tfujter 
Mint pepitU InpMe wiamtrei, P«. 69, 1, p. 383, 7 u. dgl. 
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p. 55. Ibid. p. 718, 8 wurden wir das guvvüLuliclic (inam aiint 
inHcrut ahilia iudicia ciaa, du.s von den älteren Ilandäcliriften 
nur P belegt,* in unserem Texte nach GVRT zu inexcru- 
tabilia ändern mübbcu, was aurh duicL den griecliischen Text 
der Schrittstelle Paul, ad liom. XI, 33 ü>; ave^epeuvYjTa nahe 
genug gelegt wird.- Ps. 131, 20, p. 740, 22 wird nun auch 
statt Filii adhuc nobiscum mm (P T) mit G V R Filioli her- 
zustellen sein, was auf genaue UebersetÄung des griech. texv-a 
(Tiöchendorf, p. 1371) weist und in der hier angeführten Schrift- 
steile (J oh. 13, 33) auch noch in der Vulgata steht. Ps. 127,2, 
p. 704, 34 geben G V R: Nobia autent Hmor Dd omntf m CBOiore 
wt matumquB em$ düectio pttfeUa cofuummai, die alten Aiu- 
gaben seit a haben motumque, die Bened. mit P T metum. 
Alles weist auf die UisprUngUehkeit des metuimqm. Ibid. 
p. 704, 47 wird in ceter%$, dessen Richtigkeit gegenüber dem 
in terris der Cod. P T und der alten Aasgaben übrigens 
bereits die Bened. betonten, nun durch QV R bestiltigt Ibid. 6 
p. 706, 19 bona teXliei6t upcra, 5omi(atw, eaatitatis,^ miamßOT- 
duM tt. s. w. steht easHtaiis in Q VR, fehlt aber in P 2] während 
die Bened. anmerken: ,ex regio (P) adiecimus uocahulwm ca- 
stitatis!' Ps. 12ü, 17, p. 701, In lesen wir beim Citnt der 
Stelle Paul. Phil. 2, 10 in G V Ii at in nomiiw Jesu omni' getiu 
flectat (T E flectatur mit der Vuli^ata, P flectant ) ; dieselbe 
Lesart ljcge<:)R't auch in den anderen Anführungen diesea 
Pasauü bei Hilarius, z. B. Ph. 62, 12, p. 407, 10 jlucM VR 
(ßectetur PTE), Ps.ll8, Nun 10, p.5y4, 1 Jlectat R C (flectant V, 
fiöctatur p E) , Ps. 123, y, p. (579, 12 ßecttt G R (jUctatur P), 
Ps. 13.S, .'), p. 795, 29 jkctat R (ßectatur P E) und weist nach 
solcher 1 n glaubiguug entschieden auf wörtliche Ueberaetsung 
des Griechischen ha , » . icdv y6w tmhu^* 

* Uebrigens hat auch P diu zweitu Mal Z. lä vveuigätous uoch in^.tcnUabüia. 

' Vgl. Tiscbendurf, Nov. Teat Yai p. 1456. Die latoinüche Bildung an 
unMffOr Stelle wird eine weitere Zugabe sa deu latetniachen Lexika 
bilden; vgLPaucker. Bnpplem. lex. p. 368. BetTertolUan lesen wir bei 

Uebersetzuiig dieser Scbrifistelle inhmut^abilia uud inmttenUbiUa» Vgl. 

Rö 11 sc Ii, Da« neue Testamout Tertulliaus, Ö. 3i t. 
^ Die Richtigkeit fand ich auch hczonpt durch diu Parallelstelk'ii I'h. 60, 7, 
]». 410,40 rnittiiattif, im(i(inc, tiiiit'rirorflif'e operiöm\ Ps. IIÖ, Phe 1, 

« Vgl. Tic Obendorf, Not. Teet. V*t, p. 1600. 
SitBUigtbor. d. phU.-liitt. Cl. CTOI. Bd. UI. Hft. 00 
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Nebenbei sei hier für O bemerkt, dass er aueh an dieser 
SteUe im Folgenden (quia domimu letus in ghria) gegenftber 
dem quoniam der Cod. VRPT quia erhalten hat, was an 
den übrigen Stellen e))euä<) in den anderen Ilandaeln-itten öteht. 
Die Harmonie zwischen GVU ist auch in Kleini^^keiten be- 
zeichnend, 35, B. Pß. 127, 10. j>. 709, 10 non in conuiuii <^ tr- 
eu itu futuroa ait esse std mtusae G V K c o;ewips viel elf sranler 
als die Wortstellung «ow in rirciiiiu conuiuii P 'J />; manchmal 
stmnnt, namentlich in solchen Dingen, F mit G allein, wobei Ii 
verhältnissmässig am nächsten steht, z. B. ibid. 11, p. 710, 30 
tperemus ergo haec honaG V, speremus ergo bona RE^ speremiui 
itaqvehaee bona P T; Ps. 125, 8, p. 689, 4 sujmresse 8€ docBt G V, 
mperessc se cr^occt R, fntperesse se dicit P. linch wo uns die 
Gontrole des tietflielien G im Öticbe lägst, wird die Ursprttng- 
licbkeit von V in seinen intacten Partien, besonders wo er 
mit R übereinstimmt, vielfach auch durch andere Anzeichen, 
wie Parallelstellen oder den Zusammenhang, besttttigt. Ps. 12B, 4, 
p. 712, 41 z. B. lesen die Bened. und Nachfolger mit P T oUenM 
müUiaB ae nequUiaeportitorea; VR bieten dagegen pariioreB, 
und wenn wir dieses letztere Wort im Sinne von ,Trabanten' 
auch sonst belegt finden (z. B. Aur. Vict Oaes. 2), so stellt 
es sich nach dem ganzen Zusammenhange gewiss auch hier 
als das passendere heraus. Ps. 11>^, Mem 13, p. 589, 14 zeigt 
sich die Lesart T/t'' modo iifilis ortjani corpora nostra in conptcUos 
ei CO ncinentiis modus teiiipcrart sehon mit Kiieksieht auf die 
Vergleieiuing mit dem Organum viel cntbprechcudcr als < oa- 
sentientes C p. Wir weiden auf derartige Uebereinstimmung 
von VR dann später beim Cod. ( ' n ii :<nriickkommen. 

Manchmal führt bei leichteren Verderbnissen in Partien, 
wo Gefehlt, Faber iinliberarbeitet erhalten ist, letzterer geradezu 
auch noch zur Eruirung des Ursprünglichen. Ps. 62, 2, p. 401, 18 
lesen die Ausgaben : Huic plane ad ffrafiJationem cognitioneimque 
dei dies coepta est, cui idipsum orandi ad deuin initium quiod 
VueiM ut. Diese Lesart wird durch die ältere Ueberliefening 
nicht bestätigt, da in V RPT müum fehlt; Faber gibt mit 
sdinem in id ipaum statt idiptum in der vorhergehenden Zeile 
sichtlich noch den Wink, wo das nothwendige iniüum ursprttng- 



1 V Bchraibt eMMwMMMHte», 
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lieh stand und wie der Ausfall erkJariieh wird (cui inifium id 
ipmm u. 8. w.j; bezeichnend ist es nebenbei, dass der denkende 
Schreiber von T das Wort vermisste, dafür aber nach seiner 
Art, worüber später, nach luds est einen Raum frei Hess. 
p8. 66, i), p. 440, 2 wird von dem doppelten Bekenntnisse ge- 
sprochen, da es ein Bekennen der »SUnden und ein Bekennen 
des Lobes Gottes gebe. Die neueren Ausgaben bieten nach 
den Bened. die Stelle so: h/nrndmuB mm eot^emontm diupUci 
ratione tractandam esse: unam eonfe»Bion9m peccatorum, uH 
in deserto lordanis conßtebamtur peccala sua 0$$e; aUam Ictu- 
daHonif dei, ubi dominus u. s. w. Die FasBUig «timmt am 
meisten mit der Ueberliefenmg in P T, nur dasB diese, wie V 
und die idteren Ausgaben, ^ statt des zweiten eonfitnotum 
durchwegs ctmfguorum ]iabe% während confamoMm hier nur 
in Bf und zwar bezeichnend in Rasur steht, respeetiiye hier die 
Silben tond von dritter Hand hergestellt erscheinen. Beachten 
wir aber daneben noch, dass VR tm Anfange 
(F wieder am aus ü corr.) eate lesen, dass in F im Gegen- 
satsse zn R FT nach pemata sua esse fehlt, so liegt eine tthnliche 
Verwirrung, wie wir sie selion früher einmal bei einem öfter 
wiederholten Worte gotrofTeii haben,'- nahe genug und die Her- 
stellung des Ursprünglichen im Einklanp: mit Sprachgebrauch 
und Sinn ^ fast auf der Hand: Inuöniniun eiiim confessionem 
duplici ratifyne esse frnrtfiuäam: esse niinm confessorum^ pec- 
cntoniw, uhi h} daso-fo lordanis ronjitabaitfur per.mia, sua; esse 
aliatn laudationis dei, ubi dominiis u. s, w. Fdn Vorgleich alier 
Einzelheiten wird lehren, wie sehr diese Herstellunf!; der bis- 
herigen Lesart voransteht. Ps. 118, Betb 2, p. 512, 20 hatten 
die älteren Ausgaben den) Zusammenhange nicht entsprechend: 
onus {jitud maturt ad cboediendum anni aegre feirunt, seit den 
Bened. liest man sinnen tsprechender rüdes ad oboedieiidum 
armi, was durch Cp A überliefert ist; R gibt dafür rudi und 
das Räthsd l(tet nun wobl wieder V mit seinem cnm igiuts 



* DiMe haben anob noch mit richtigem SpradudODe iiaeli pseeaia sua 

iTit^>rpungirt. 
» Vgl. oben 8. 903. 

* Für c0i<f'"^''m-fnH peccalorum nacli IIil.iriani.scli(Mn Spniclif^ebrauche vgl. 
im Allgümuiiien die Bem«Tkn!ie ohon 8. 883; hier Hppciell die Beispiele 
Fs. 59, 4, p! 375, U wn/easi peccati\ Fs. 62, 21, p. 336, 28 conftiti deL 

60» 
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rudif das auf crudi weist, wie dies auch in einem jUngerei 
Vatican. noch erhalten ist Ps. 128, 2, p. 712, 4 findet mu 
die Paulusstelle Ephes. 6, 12 in den neueren Hilaiiu8aoagabc& 
so citirt: non enim nobi» cmitmm ut adutmu» eamMm €i mm- 
guinem, ssd aduerau$ pote$iat€9 mvndi huiu9 potent4it 
Harum tenebrarum, $pirUali$ nequitia^ in ca^leatihiu; | 
es ist dies Fassung des Cod. P. Die alten Ausgaben weichca 
davon nur dadurch ab, dass sie statt patentes nochmals poteatalm 
bieten. In 0 ist im sweiten Absätze nur noch Folgende« 
leserlich: aed itduenm poteetates mundi potentee hairum ienebrm ' « 
spirital i^*m*^in*¥^. In der Auslassung des kuüu stimmen 
auch Fi»', übwühl U sicli im Uebii^cn mit der obigi'ii Fassung 
in P deckt, mit G übureiii, und es weist dies hicher wieder auf 
das Uibprungliche, da auch sonst bei Hilarius mit AtisiiiiUme 
einer einzigen Stelle immer blos mundi potentes em.-?prrt heBd 
dem i!;riechischen xoa;xsx.paTop£c sicli tiiHlrt."^ V scheint al <r 
auch noch fdr das folgende in (r Vcrsuunnifhe einen Anhalt- 
punkt zu geben mit seinem deutlichen spirittdtH Jiequtttae, 
Dies konnte nämlich auf ursprüngliches spiritales uttqititia* 
deuten,^ und es wäre bei der öfter berührten Schreibweise des 
Archetypus gewiss leicht erklärlich, wie durch Verwechslung 
des s und zunächst spiritales nequitiae und weiter spiritali» 
neqmiiae entstand.^ Und beachten wir dazu den griec^scshen 
Text oXXdt xpb( xaq apx^ • « * ^( m^oupdno^ r»* cxsrcoai 
to6fou «pb( xdc «v£U(Mttnut 'ofi xovijpfa^ h tot( IvoupovCsi^ und haken 
dazu die in der zweiten Anmerkung citirten sonstigen Gltate 
dieser Stelle bei Hilarius, so dttrfte allerdings auch hier 



1 Sichtlich wieder Verweehelung von r und «, vgl. oben 8. 886. 

* Pi. 69, U, p. 390, 37 Mi ttdntntm •pMktit» mquOia» H mmuU potemie»: 
Ps. 127, 11, p. 710, 11 fti ^ mmdi jwlentet suia hanm lembrarmm ss 

Ps. m, 17, p. 761, 17; Ps. 135, tö, p. 776, 32 a mundi potmiti^us. Nur 
P<i. ri l, 0, (i 083, 5 liefert auch die beste Ueberliefemiig mit Q 9pd 
aduerniiin vnnidi finiiii^ poterdcs et nrtptif.i(u< rpirifn/es, 
3 Darauf, dasa iti T ifpirilal&t it^juitiaa ileui sjfirUaU* iiei£uiliac überj^e* 
Bclirieben, würde ich weniger Werth legen. 

* Vgl. s. B. P«. 135, 3, p. 27 *i «t, ei Q; Pa. 118, Koj^h U, p. 630, tt 
dauMU . . fmtatrae (fmedr a9 V^J u. 0. 

& Aehulich veränderte P«. 69, 14, p. 890, 37 die Bweite Hsod V fliehte 
lieh nur dnrcb IfiasvorstXndiiiM dw irnnMli pUmUet der enten Hand in 
imnwii luiitniit 
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die angedeutete FasBung immer wahrseheinlicber werden: »ed 
aduer$U8 pots8tat9$f mundi potsntet karum tenebrarumf 
tpiriiales nequitiaB in eaelestihus. Und die Fortsetzung 
im folgenden aperantwr er^ hae 9pir%tal08 nequitiae tritt 
weiter bestätigend dazu. ScUiessKcTi nocb ein bttbsebes Bei- 
spiel, das in einem einzigen kurzen Satze die Verhältnisse 
dieser IJandschrift beleuchtet. Ps. r>3, 8, p. 3 lesen wir 
in V cwn Hi^rodh "prlnclpis »aterdotivtn uhi Iraxci haheat^ xps 
iufi'rrofiaf. Das k'iln'fti des alten Codex ('Tnj)H('lilt sich gegen- 
über (It'iu hrfh ehat R F T hc'i der ganzen Fnssuiii,' von selbst; 
daneben aber in nilehster NUhe der husslichc Fehler i.rnaci 
statt dos von R P T riehtiir überlieferten nasci! Das Beispiel 
ist, nebenbei Vjemerkt, auch noch sprachlich interessant. Es 
ist eines von jenen, wo haheo mit einem Infinitiv in der' Be- 
deutung von lüiXXio als Umschreibung des t^itumm auftritt und 
eine Vorstufe der romanischen Futuralbildung repräsentirt, wie 
denn nun Wülifliu eine erneute Durchforschung dieser Er^ 
scheinangen im Spfttlatein angebahnt hat.' 

Cod* M. 

Ueber den Cod. Vuticanus Regin. (R) super psalmos *J5. 
menibr., üro8a<iuart, Fol. saec. X, ist auf Koifferschoid's 
Bibiiotheca patrum lat. italiea, S. 369 zu verweisen. Die 
Handschrift wurde bereits friilier, und nrnnontlieh von den 
Beiiedictiuern, die sie nach der bei KeifrerselK-id abgedruckten 
Scblussnotiz mit ^ms, Mio.' (Miciacensis) bezeichneten, fUr die 
Textesgestaitung herangezogen, aber, wie sich gleich zeigte und 
wie es Jedem aus den mancherlei Proben in dieser Abhandlung 
ersichtlich werden wird, ohne Allseitigkeit und Verlässlichkeit 
der Angaben und ohne Princip ; selbst in Partien, wo sie sicher- 
lich nur R als Hauptr|ueUe hatten, wie in den letzten Tractaten, 
imd wo sein Zcugniss nun vielfach durch unseren alten G 
bestiitigt wird, ist Öfter in wichtigen Dingen die Lesart der 
Handschrift nicht notirt und der Text alter Drucke, wenn er 
nur irgendwie crträgUclicn Siiiu gab, beibehalten. Ich werde 

t So hüt F, nicfat dO^at. 

* Tgl. Archiv für lateinische Lexikographie aad Orammatik I, 8. 168. 
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aber dieses VerifthieHy von dem ich bei meiner neaen CoUation 
Yon PT einige interessante Spuren fand, später eine kiurae Be- 
merkung anfügen. Hier bei R habe ich in der folgenden Be- 
sprechung mehrerer Beispiele behufs Wertlischätzung der Hand- 
schrift geflissentlich auch auf einige FttDe der Art Raeksieht 
genommen. Dass unter solchen Umständen auch hier eine neu© 
vcrlibsliche, dem lieutigen Standpunkte entsprechende Collation 
nothwendig war, versteht bicli von selbst ; dieselbe wurde durch 
giitie-e Vermittlung: der kais. Akademie von Dr. G. Meyncke 
btöor^. Die Haiid.^chritt, die im Anfanji^e theils dureli Bruch 
des Pergament«, theils durch Blütterauafall gelitten hat, enthält 
den sogenannten Prolog bis §. 5 Ende ( bis JMigne p. 235, 2*^ : 
jedoch von §. 4 [Migne p. 234, 24] an von anderer Hand ge- 
schrieben), dann wieder den öchiuss des Prologes angefangen 
von Migne p. 246, 19, und daran schliessen sich weiter die Trac- 
tate 2U den Psalmen 1 und 2. Die Abhandhing ^de titiilo noni 
psalmi* (wie die Ucber.schriit im alten Veron. lautet,' der hier 
den jüngeren Vatican. 251 bestätigt) fdilt in unserem R, ebenso 
der Anfimg des 13. Psalmes bis §. 3 (Migne p. 29ß, 10), welcher 
Theil uns auch nur im Veron. und im genannten andern Vatican. 
erhalten ist. Dann folgen in ununterbrochener Beihe der Rest 
des Ps. 13, Ps. 14, Ps. öl --69 indus. Ps. 91 fehlt wieder, 
Ps. 118—131 sind jedoch vollständig erhalten. Ps. 132—134 
inclus. fehlen und ebenso die ersten 21 Zeilen der Erklärung 
des 135. (Migne p. 768); schliesslich geht es ohne Lücke fort 
von jenem Theile des 135. bis zum 150. Psalm; nur haben die 
Schill- idiitter Fol. 228 imd 229 durch Feuchtigkeit und aü.lere 
Umstilndc sehr gelitten und sind darum nur mehr theilweise 
leserlich. Wir haben es hier mit dem verhaltnissmässig voll- 
stftndigsten Codex zu thiin, und es ist darum ein doppeltes 
Gluek, dass derselbe durch die Controle, welelie uns jetzt der 
treffliche G in einigen, und gerade in den mit A' so besonders 
zusanunentreifendcn^ am besten erhaltenen Partien ermöglicht, 
an Ansehen fUr das Ganze gewinnen muss. 

Bezüglich der Ausdehnung der Correcturen gegenüber der 
ersten Hand ist R mit V nicht annähernd zu vergleichen, wenn 
schon auch hier noch zwei weitere Hände zu unterscheiden sind^ 



> Vgl. oben 8. 916. 
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von denen Meyncke die frühere ins 12. Jahrhundert versetzen 
mOchtOy und wenn auch manche Rasuren begegnen, die aich 
besonders auf das Orthographische besiehen (Herstellung von 
ae aus hae u, dgL); letzteres, wie auch Buchstabenherstellung 
spielt ohnehin in den Correeturen eine der bedeutenderen Rollen. 
Stärkere Auslassungen der schon mehrfach charakterisirten Art 
(zwischen zwei gleichlautenden Wdrtem), respeciive Nachträge 
sind auch in R wie in G im Ckinzen seltener als anderswo. Die 
obige günstij^e Beurthcilung unserer Ilandseliritt, welche oft in 
auffallender Weise dureh G bestätigt wird, wonach R nicht an 
starken Verderbnissen leidet, ist natürh'eh uiclit su zu fassen, 
als ob Ii sich mit G geradezu messL-n könnte. An ganz nahe 
Verwandtschaft oder etwa gar directe Abstammung dürfen wir 
nicht denken. Abgeselicn von einigen frUhcr berührten ortho- 
graphischen Eigen thümlichkeiten sind nicht nur die Fehler 
reicher, sondeni hier und dort auch schon etwas anderer Art, 
wie wir dies gleich aus einigen Beispielen, die ich auch hier 
wieder vom Leichten zum Schwereren aufsteigend zusammen- 
stelle, ersehen; die Mehrzahl jiMloch berührt sich mit der 
auch in G vertretenen leichteren Grattung. Ps 128^ 12, p. 717, 21 
peregrinus durch Rasur hergestellt aus der Dittographie pere- 
grinua peregrvnm,^ ibid. 10, p. 716, 15 »wper temtnam monsits B 
statt super tmmam naturam Tiumen» GVPT, Ps. 127, 3, 
p. 705, 10 nmcm^t B statt des richtigen ipse «s nuncupiU 
G VPT, Ps. 126, 12, p. 698, 14 nuUm ettinhü dieHa €mbigmdi 
locus R statt miUus relietus est in ha didü u. s. w. G VP T, 
Ps. 139, 4, p. 817, 42 iniquo statt des richtigen m qua G^ 
Ps. 118, Lamed 13, p. 582, 29 iHm R 9^it pertaemm V (pero- 
8wn CpA), ibid. Nun 12, p. 595, 32 uitä qua A* statt ut tarn- 
quam V'j) (tarnquam C), ibid. Küph p. (i28, 9 odii cotjitationes 
R statt de« nacli den vorhergehenden Verbindungen allein statt- 
haften odia cogitantas V Cp,^ F», 127, 6, p. 706, 25 bonorum 



1 Niilit inüntpr'»s««ant ist e«, dass in der vorhf-rp-fhenflpti Zeile 20 gerade 

an dieser Stetle auch <r Hpnren einer Dittugraphie hat: exc<Uum**um 

elalumque »t. excelanm eiainnujut;. 
3 Doch hat Q das (^uo Uber der Zeile, vfon die EnUtebung des Verflehena 

in J^nni so leichter erklärt 
' «t Mer qwa ißhnia «tepra, eaedu, inktHa»^ odia oogUantet. Der Fehler 

eogUalione» ist Ubrigeus einer in unserer Ueberltelerang Sfter »n be- 
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Uthorwa R statt horum laborum G VPT, Ps. 128, IS, P- 717; 
8ed prophetQ dura alque aspera dteta etse credentur R statt Med 
prophetae uota dvra atque agpera etie eredeniitr G VP, letzteres 
selion eines der selteneren etwas bedenklicheren Beispiele; der 
an sieb zwar auch noch ziemlich harmlose Ausfall von uoto 
nach dem Versehen propheta führte bei Herstellung des Sinnes 
zur Einfügung von dieta l Verhältnissmässig am häufigsten fin- 
den sich solche auffallendere Wortvertauschungcn in einigen 
Citaten aus der heiligen Schrifi;, wo sie aber weni^^cr Bedenken 
errec:cn können: denn du bei ihrer Eintragune: bereits in iilturen 
Ilandschnftcii iiianehe Unrefi^elniilsäigkeiten, Anslusäiungen n. dsrl. 
vorkamen, wie wir bciiou tViiluT gesehen lialtun,' ist es crklär- 
lieh, dass im Verlaufe aus den maTulKMloi Recensioncii der 
BibelüberBetzuii^: Varianten eindrangen, l 'nd sokluMi Eindruck 
macht Dcrartitres fast ausnalimslos, weshalb es niclit luit Inter- 
polationen im eigentlichen Hilariustexte zu identiticiren ist. Vgl. 
z. B. p8. 142, 9, p. 840, 42 aeruasU me G , rnluatU me Rp, 
Ps. 118, 8amech 4, p C)()0, 41 iniquos oditd VCp, iniqttos odh 
habui R,'- Ps. 127, p. 700), 27 ego mm panis uium de caelo 
G VPToi, ego sum pania uiuus qui de caelo descendi R.^ 

Besonders beachtenswerth sind für die Beurtheilung des 
Cod. R solche Stellen, wo er allein mit G in bezeichnender 
Weise zusammenstimmt Dafür hier noch einige Beispiele: 
Ps. 121, 8, p. 6(>4, 16, wo von den Verirrungen des Volkes 
Israel die Rede ist, muss es auffallen, dass die von P T Über- 
lieferte'* holperige Vhrasß apoitoU>9 morte interfecit nicht nur 
in den alten Ausgaben, sondern auch in den neueren stehen 
blieb, obwohl doch der Cod. j? hier deutlich morte interea^nt 
bietet; und hierin stimmt er wieder mit G, nur dass dieser 
richtig morte intercepit schreibt. Für die Plu*asc vgl. Jusuu 

rülirondon Keilio verwandt Vgl. obeu 8. 903 und Nächstliegendes später 

beim Codex /*. 
' Vpl. z. B. üben bei V S. «»14. 

3 Au dicäor Dibelütelle stlmuit Ii bereite mit der VulgatA. Uübrigcu» vgl. 

Hone Fftnaenl. II, 8. 617. 
' Auch bei dieaem Citate (Job. 6, 41) bertthrt sich Ji näher mit der Vnl- 

gata, aber auch mit dem ursprttnglicheu Texte (Tischende rf, Nov. 

Test. Vat, 1358) zyw ci|tl & xpxoi o xaia^x« ix tou ovpavoS. 

« V fohlt hier. 
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XXXVir, I, t» Mitkn'dates quotjue repentina morte ivtercepiiuf, 
Uy[>v\i\.n ed. (1. Härtel III, 3, p. 74, 2 morte poftnt interdpi, bui 
Hilari\is st lbbL fand ich iiocli Ps. 53, 14, p. 346, 13 morte enim 
von tuti'rri'pfnn est^ Ps. 143, 23, p. 853, 50 uitam quae morte 
mterrii)iiiii(l(i csse.f. Ein ziemlich analoger Fall ist Ps. 124, 3, 
p. 21, wo mona s ifptireminens (super ftemfv ms G) et e.Trd' 
suSf was hiur auch die alten Ausgaben haben, durch GH be- 
stiitigt wird, während die neueren Herausgeber »uperimminena 
aufiiahmen, das ich in der beachtensAvorthercn Ueberliefcrung 
nur durch P vertreten fand (VT fehlen hier).' Ps. 126, 1, 
p. (593, B sqq. ist nebenbei ein für die Fehlerentwicklung in 
den Hauptvertretern unserer Ueberliefenmg lehrreicher Fall. 
Eb wird davon gehandelt, dass der Inhalt des Psalmes nicht 
auf die irdische Gefangenschaft der Juden gedeutet werden 
dürfe, wie es Manchen scheine, ^ut ea eapUuUas HierutaUm 
l»'(teniiMtüaa tU, quae ntb hrmiae dts5tts acdderii, ei eSuedem 
rurtue d^puhM ct^ptmiiaHe graiuUtiio propheteiur'. Dies der 
richtige, wie wir sehen werden, aus OB sich eigebende Text 
Die Fehler entwickelten sich in den Schlussworten. In G ist 
noch deiitheh h'serlich ffratulatio profe * h, was, da dieser Codex 
bekannilieh iiiiiiier prufeta und profelare schreibt,- auf das 
Richtige weist, R hat vollständig grattdatio pr(/phetefur ; in V 
ist durch die nuch ihm geläufige Schreibung / und die häufige 
Vcrwechöhing des e und l ' rirafuintio projiietuy cntbtanden, und 
nun entwickelte sich bezeichnend weiter ffraUdatitme proßtrafur 
F und gi-atulatione .pßteant' T! Die paläographiscli jetzt so 
durchsichtige Entwicklung ist für die Bcurtheihuig gewiss inter- 
essant. Ps. 139,3, p. 017,27 lesen ^vir in alten und neuen 
Ausgaben nach jUngeren Handschriften: tn libidinem faciiUxu 
ee in id praebenti^ l<>ri hmitut: oeulus enim meretride laqueue 
ffeceatorie ett; die älteren Hauptvertreter GR kennen beide das 
Wort loci nicht; und dass dies richtig ist, zeigt das angefUgte 
Beispiel der Buhlerin, welches darauf hinweist, dass oben ,die 
Gelegenheit einer sich dazu anbietenden Person' und nicht 
des Ortes gemeint war. Uebrigens wird schliesslich mit O die 

1 Vgl. übrigens sack tupereminentan 66, 4, p. 369, 13; Fa. 64, 8, 

p. 418, 15. 

2 Vgl. oben S. H8G. 
• Vgl. oben S. SU. 
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Wortstellung laquem ut peetsaiom benuBteUen aem. Ibid. 4, 
p. 818, 2 wird seit der £d. Basil. 1550 daemoniacos curat 

gelesen, während die Lesart a (1510) daemoiten curat jetzt 
durch GR besUitigt wird. Diese Ueberciiisiiuimung ist au» 
mehreren Gründen ' beachtenswerth ; es liegt nicht zu ferne, 
ddpinouidcos als eine auf ^fiss verstand niss des curat beruhende 
spätere Aenderunir vm iatisen. Hilarius konnte wohl curare in 
ähnlichem Sinne frebrauchen, wie die rdteren Schriftsteller -pro- 
curare vom Abwenden des Bösen durch rehgiöse Handlung; 
und darin könnte man noch dadurch bestärkt werden, daas bei 
Orosius V, Ö, 19 Zangcmeist. p. 287 die Phrase prodtgia curare 
statt der aus den Alten und l>esonders aus Livius geläufigeren 
prodtgia prnnirar^ Torkommt. (Uebrigens vi^l. fUr den Sinn 
solcher Verbindungen auch Dissen su Tibnll 1, 5, 13 ^IpH pro* 
euram, ne postent saeua noeera aomnia = tjpno procuraui muma 
$mma, ne pouent nocereJ) Ps. 125, 9, p. 689, 32^ wo von der 
Freude nach der Bekehrung gesprochen wird» stimmen in der 
Hauptsache GR ttberein : Laeiamur «mm de profunda oe intfsra- 
hiU camo ahluton nos fui$Bt,^ nur bat Q hukiinmiT, JS* seinen 
bekannten Fehler hoc statt oo; V bietet o&so^utoc noB fuiue, 
PTnune ahlutoa nosfuitse, und dieser lotsten Ueberlieferung 
folgen die Ausgaben. Indem wir den ftlr die Ueberlieferung 
sunüt weiter bedeutungslosen Silbenzuyatz in V, dessen Ent- 
stehung übrigens hier einem Kleriker bei oberflächlicher Er- 
innerung an Phrasen wie nhsolmre p(uxato öpeciell nahe lag, 
einfach für die Reihe solcher theilweise schon erwJthntor Ver- 
sehen constatiren, Imben wir bei der in die Vul^ata einge- 
drungenen Lesart ausdruckHch auf das nach der ganzen Fassung 
unpassende nunc vor dem richtigen ahlutos nos ftiisse aufmerk* 
sam Bu machen; dasselbe ist vielleicht in Folge einer DittO' 



< Man mflMte «onst gerad«ni swei Factoren zu gl eich «nr ErklSnii^ 
heraniiehen (Verwechilun^ von i and e und starke Silbeniradacsnng); 
sudem ist daemoniaeos {Iberhanpt dnreh keinen unserer liieren Codiees 

beldgbar, da die anderen an dieser Stello fehlen. Unter diesen Um- 
ständen kann uh .uich durch die Parallelstolle in Passivform, die ich 
Ps. 118, Phe 4, {». t)lG. !t f.'uid, ftn^mnuinci rtiranhir VCp f daenumitid B) 
kaum irr« gemacht worden. V'j;^!. K.ot°t'iii an e, Kirch^nlat. T, IT» 
' Vgl. für die Phra^te Ps. 57, 0, p. 372, 2.3 »utitü« . . ah nmni reo/u xan- 
gvinh oMnta», 
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prapLic des no in caeiio entstandeu. ' Als ein selir wichtiges 
und bezeichueudeB Beispiel fUr die TJeberlieferuug in GR er- 
scheint mir Ps. 138,17, p. 801,41, welche iStelle. wie man aus 
den Anmcrkunfjcn nocli Ijei Mi^ne .sieht, eine wahre C7'u.v der 
HerausjTjebcr bildete. Schon von a an bis herab zu Migne lin- 
den wir hier in den wichtigeren AuBgaben diesen Text: Non 
potest ergo ad eum ex quo est exaequari. nam quamuis alter 
in OiUero per wt^ormem ac ämiäem müdem naturae gloriam 
maneat, tarnen et ex quo gemtus est, non exaequari in eo uidetvr 
poeee qutod genuit» Derselbe nilhert sich am meUten der Ueber- 
Keferong in P, wo am Anfimge steht non poUtt ergo ad eum ex 
quo eet non exaequari, gegen das non aber ron den Bened. 
wegen des Zusammenhanges eine treffende Bemerktmg gerichtet 
wnrdei und wo im Folgenden von erster Hand auch et ex quo 
gemtrn eet sich findet, wobei die Bened. in der Anmerkung 
an ei dachten. Uebrigcns hut et ex quo auch R, Mit dieser 
Vermuthnng et hatten die Bened. das Richtige getroffen^ die- 
selbe wird nun durch G bestätigt ;2 zu verwundern ist nui", 

* Dieae Entotehnng erklärt sich nach dem obeu S. 890 bei den Verwechs- 
Inngon ▼on o und u Gesagten, wie Ich denn wirklich auch in O Pa. 136, 7, 
p. 780, 11 « ON0 für ntMK, mpeetive tMc, in p Pb. 118, Gimel 9, p. 521, 3S 
non tOr mme, in P Va. 121, 7, p. 663, 30 nunc {ttr non fand. 

' Die paläographisch ohnehin so nahnlinfrfnrte Verworli^lung von et und 
ei ist natflHicli nnch solhst in floii l>pst(Mi II;in(lscliriften zn trefFoii. Hier 
gelegentlich nur oin paar interessante Bcisjiielo. Pg. 125, 4, p. 087, 6 
lautet der Text in den Ausgaben: officium quidcin dumm, Unmii homlni 
non omnkio miaerabilc , q»ia $ertiilur (seit Bened. serttiatur) a aerui»: at 
vero ambnae eapUuita» quam i^fdix «it/ Im Verhcrgohenden iet davon 
^e Bede, dsss die KnecHteehaft der Seele IMstiger sei als die leibliebe, 
nnd data ^e Laater Seele nnd Leib n^eldi m Sclavea maeben: der 
rein k^irperliche Zoatand kümmere die religiöse Seele wenig, leibliebe 
DiRTistbarkoit »ei »war auch hi^rt, aber doch nicht an »ich beklagena* 
wertli u. H. \v. GV bieten nun quia et sertiinftir a scvuIh , was in /? xu 
quia ei aeruiaiftr a seittis auf Rasur corruinpirt or.si-lii'int. Wie j»^l^.senf^ 
das so gut bezeugte et ist, bedarf kaum eines Winkes : Lt^ibüche DieuBtet»- 
pflicht iat swar hart, aber ftr den If enaehen nicbt etwa deshalb an sieh 
beklagenawerth, weil an eh die (meist bedanerten) Seiaren in diesem 
Zustande rieb befinden, gana anden bei der Kneehtaehaft der Seelei 
Ps. 120, 7, p. 69r>, 14 haben die alten Ani|g»ben nnd darunter a noch: 
et ubi aedea dot»ini aetenia, uffi requie» tempitei'na^ quod hahitahüe ei teni- 
plumf die neueren .Aiisjjnbpn InM^en ei mit PT fort, iintl <li>cli ist o.m 
durch Q V R bezeugt, uur dass liier (i in da.s Versehen et TerÜel. Das* 
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sie hier wieder den ihnen sonst bekannten Co<l. R cranz 
iUH.'rs«hen , der in dem ersten Theilc , wo er mit G tiberein- 
stimmt, das Richtige vennittclt hätte. Die Stelle ist niiinlich 
im Anfanir nach Cr R m\A im Folgenden narli d* r durch G 
bestätigten Vcnnutliuni: wo zu l^^pon: Non potegt erij" nd r? 
ex quo enf : nnm quamuis alter in altera per iLniformem ac »imi- 
lem eiuMiem ruUnurae gloriam nmneat, t4imen e i , ex quo genitus 
efff, von exaequari t» eo uifUtur posse qund genuit, Hilarins. der 
den Inhalt des ganzen Psalmee wieder als prophetisc h> n Hin- 
weis auf drn Erlöser fasBt, hat nim auch die Worte des Psalmes 
6 mirabilis faet^ mA adentia tua ex ms: eonforiafa est, non 
potero ad eam damit in Einklang zu bringen and kommt dabei 
naturgemäss auf das im Werke De trinUate näher erörterte 
VerhttltnisB des Qottessobnes zum Vater zu sprechen. Was soll 
das non potero ad eam des Psalmes, da doch f^tis noticra 
aeqwdi» Patri eH und so viele SchnfUteUen dies beseugen? 
Dies der Eingang. Und die Erörterung läuft im Einklang mit 
der kirchlichen Lehre darauf hinaus, dass nur das Vaterver- 
hilltniaa zum eingcborncn Sohne, nicht aber eine Verschiedenheit 
des Wesens diesen Ausdruek des Psalmes non potero ebenso 
erklUrlich maclic wie den evangelischen Ausdruck Pater maior 
nie cM (vgl. Z. 30: est enim mdinr /'fiter J-'i'h'o [ho die Stclhing 
0 H med ut i)(der ßUo : (jounifione, von (jencre^. Und nun 
wird man die evidente Kichtijj:krit der Uelicrlii fi rung G Ji im 
SchlnHssnt7.(; mit cint'aeher rikkhczieliender Wictb-rliohinir der 
Psalmworte non polest ertjo ad rinn (ohne e^Taeqtuiri an dieser 
Stelle) deutlich ersehen. Ps. 127, 1, p. 704, 16 sqq., wo die 
monscblicho Furcht dcliuirt wird, heisst es in den Ausgaben: 
eaeUtU atUem et commouetur in nohis de reatua conMeie$itia. de 
iure potiorisy de impetu fortiori«, de aegritudinis easn; hand- 
schriftlich kann ich eam auch durch PI' belegen, GR aber 
lesen eausa, und wenn wir an die bekannte, schon frühe auf- 
tretende Bedeutung von cauea im Sinne von condido ,Lage, 
Verbältniss, Zustand' denken,* werden wir wohl dazu neigen, 

selbe aucli P«. 1 18, Ho '2, p r,:r,, 12 FäC, wo j» «t erfaiell; in Fi. 62, 4, 

1». to:?, -ji u.. Virri'- richtig ei. 
' Durch die nachweisbare Entwifkhiiifr 'b > V'rrbJilttii«-«»»« vnn txi 
,Krankhoit8ursfH'h«' luid ,Kra«kh«it> in dt-r s|i.ii('reii l^itinttüt (Du Cnii^ir«* 
8. V. uud WOlil'liu über diu Laiiuitiit d^.s C.osäiua Felix, bayr. Akad. 
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in G Ii aiicli hier das Ursprünglichere erhalten zu tsehen. 
Vs. 131, 22, p. 740, 4ö iat auch wieder iiir die all^'cmeine Ent- 
wiekhmgsgeschichtc belehrend. Der Inhalt des Capitels ist bei 
Migue gut i5Uöamiiieügcfaä.st in die Ueberschritt : ratrU eA Filii 
aedes una, quia una suhxtantia, aber die in der eitii'tcu Zeile 
des Textes sich liiuleiide Lesart sedes ipaa yatria et filii 
aedes est ist nun sicher nach GRV so zu gestalten: sedis 
(— 9ede») pairis nedis^ filii est. Aus dieser einfachen, 
aber um so kräftigeren Lesart entwickelte sich in F aed ipm 
patris (uffenbar aus dem naheliegenden Verderbniss durch Ditto- 
graphie sedispuqHUrig) et ßUi udes est, und in T entstand im 
ersten Tbeile gar ifa patri». Die Entetehung der Vulgata 
Ueg^ somit klar vor. Und daran schlleBBt sich nun treffUeh: 
aut (GVFT, (U R) qwmodo mkUegetur (GVB, mteUigkur PT) 
^onam tmper udem fMomf et ^asdedimt guper sedwn tuam*, td» 
quod per coneordem vt wm dMtmümn a ae tnntnacänlia uaigmi- 
Uque naturam et Paier in FUio et FUiua in Patre est f wo frdUch 
R das leichte, in den neneren Ausgaben noch sich findende Ver- 
sehen at am Anfange mitverschuldet hat Ps. 128, 3, p. 712, 14 
wird in den neueren an die Bened. sich anschliessenden Aus- 
gaben gelesen: neque solum id ex apontoli die (in intelUyiiuiui. 
Es ist dies die Lesart V FT (nur hat V mit G intellefjemus). 
G R bestätigen aber die Lesart alter Ausgaben im Anselilusse 
an OL ex apostoliciH dirtis (in (/ sind wenij^^stens aueh noch 
diu entscheidenden Schritlzüire x k eis d f i;ut leserlielO. Das 
hier mitgctheiite Beispiel könnte auf den ersten Blick kleinlich 
eiiicheinen und doch ist es geiüssentiich ausgewählt, weil gerade 
in solchen Kleinigkeiten GR durch den Sprachgebrauch des 
Hüarius geschützt werden. Vgl. z. B. Ps. 118, Daleth 2, p. 528, 4 
apoatolici dicti, ibid. iSamech Ö, p. 001, 14 quo/e uerbo dei id eat 
dictü jyropheiiciis oon^men^ur, ibid. Phe 1, p. 614, 5 lit diU^tms 
dkii prophetici ratio quaereretw (in V hier profetiei aus pro/eti 



i960, 8. 992) wird obige Leiart nur noek mehr bestitigt; dar UrBpning 
der Entwicklung, namentlich in aolchen Verbindtu^en wie hier, wird 
aber wohl der obeu augcgobouu »ein. VgJ. b. B. du; Erklärer zu 
Cirero, De ofF. lU, 27, 100: Itaqite tum, cum uigilando necaOatur, erat tn 

inrlion: ra/Mt', quam . . . Ca08. B. G. IV, 4, 1 /n eadem cawta fuerunt 
L'jtipeU^, B. ü. V. 41, 1 causam aviicitiae .treun(i»ciiattliches VerhkltJjisu'. 
Gli^ beide Male gedu, vgl. Neue Furmoul.'^ I, löO uud obeu Ö. öö4. 
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ftp die Entatehung solcher Veraehen üiteresaatit), ebenso Pb.51 , 7, 
p. 313, 16 dicHhuins . . prophetici, De Trin. XI, 31, p. 420, 11 
apo8tolicu8 namqtis sermo, Ps. 1, 16, p. 259, 23 dicti dominici 
sermo, Ps. 51, 10, p. 314, 29 und P». 118, Aleph 3, p. 505, 19 
propketicus amtno n. dgl.* 

Nicht weniger beaclitenswcrtli ist die strenge Ueberein- 
ßtimmnncr von GR Ps. 128, 11, p. 716, 42 sqq. gegenüber der 
sonst hier irüh entstandenen Vcrwirrnng. Ka dreht sich die Ans- 
einanderöctzung darum, dass die richtige GesinnuDg, respective 
der gute Wille vor Qott mehr Werth hat imd mehr erntet als 
die Art der AttsfUhmng durch Handlungen, wie denn der Herr 
die zwei Denare der anuen Witwe für angenehmer hielt als 
die vielen Geldstücke der Beichen; daher beziehe sich der 
AttBdmek der Psabnworte ,manum tufUref als der geringere 
aaf die Belohnung solcher Handlungen, der andere aber 
,main,vpvloB sinu colUgen^ als der bedeutendere auf den höheren 
Lohn des inneren Bewusstseins, des guten Gewissens, und 
daran schliesst sich nun in GR der Schlusssatz in dieser Fassung: 
Tanto praestat operünts uohmtaa et opera oh id maiittfii tn« 
plent, sed mmtf mampuIiU »unt eapace»* Gegenüber dieser 
gewiss trefflichen Lesart entwickelte sich in VP an der be- 
zeiclineten Stelle et opera quidem manu inplentur, in T et 
opere quidem aninus implaiit fir. ' Wie piissiend übrigens das 
dnrrh GR erhaltene oh Id mit Uiieksiclit auf die vorhergehende 
Auseiuanderöetzung ist, ' l)e(iai l kaum inclir eincb Wortes : eben 
bei Ausserachtlassung derselljen konnte sich aber die ]>a]äogra- 
phisch leicht erklärlie Ii* Variante quidrm im l)h>ösen Hinblicke 
auf das folgende sed um ao leichter entwickeln. Ibid. 12, p. 71 7, 23 
lesen die Bened. und Nachfolger hu/nc nihilum ftabuU mit der 
Bemerkung: ,in mUgatit liosfris in nihilum hahuit; prcteferi- 
mns nm wi«r, nihilum hahuit^. Die Bemerkung ist richtig 
ftir VPT, sonst aber falsch, da eben GR in nihilum bestätigen 
und ihrerseitB durtoh andere ParallelsteUen bei Hilarius bestätigt 
werdeui a. B. Ps. 118, Gimel 19, p. 526, 8 tn nihilum gmtet 
aetUman, wo die Ueberliefemng gar keine Abweichung kennt 

1 Vgl. nwvh dio Bcn(Hi. zu apostoUci gaudii P». 142, 10, p. 840. 
* Die Anp:.ibo der Hened. über T ist auch hif^r uiijxennn. 
> Vgl. für den gau£ aaalogou Gebrauch der» ob id bei Hilarius z. B. 
Pi. 118« Phe 1, p. 611, 12. 
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Ganz ähnlich «telit es mit Ps. 142, 3, p. 44^ die Aus- 
gaben fahren hier nuch I'rimitin orationem stiam deprecatnr audiri 
im zweiten Gliede fort s» cando deüide . . . cj.j/uäluiat , die 
Bened. mit der Note ,Rtigim cod. (p) cum Älhin. (A) sequanti 
deiiide' ; aber auch G Ii bieten »equenti, und dazu vergleiche 
z. B. Ps. 54, 4, p. 349, 9 Prinia eitim ea e$t , , . sequens est, 
wo die dort vorhandenen VRPT einmUthig diese Lesart be- 
glaubigen. Natürlich ist an der obigen Stelle Ps. 142 m 
sequenti, was ebenso auch bei secundo der Fall wäre, uerm 
zu ergllnseii, und dieser Sprachgebrauch bestätigt, dass auch 
Ps. 142, 10, p. 841, 2 GRp richtig erhalten haben id mim 
eomequenti aU gegenllber dem aus der jüngeren Ueber^ 
lieferung in die Ausgaben von « bis in die neueste Zeit ein- 
gedrungenen in eontequentibuß, was durch Nichtbeachtung 
jenes Sprachgebrauches und Verwechslung mit dem andern 
allerdings auch vorkommenden Ausdrucke entstand. * 

Ps. 138,47, p. 815, 40 ff. wird auseinandergesetzt, dass 
die Psalmworte Proha me, Dem, et scito cor meum, iuterroga me 
. , . et dödtic me in uidm tidarnam nicht einem gewöhnlichen 
Menschen, sondern nur (h^ni Gottmenschen ziikommen künnen, 
auf den allein, weil er von jeder 8ünde frei ist, eine so ver- 
trauensvoHe »Sprache pasHt; da lantot nun die bisherige Fassung 
des wichtigsten Passus: llnnmntir uaiiwae Jiducia isla non est, 
ut probari se mdit, ut sciri cor «iiuni posiulet . . . ut per hatic 
cognitionem in aeternam utavi dediicatur. Man erklärt: ,die 
menschliche Natur besitzt kein solchctt Vertrauen, dass sie sich 
prüfen lassen will, dass sie die Erforschung ihres Herzens ver- 
langt u. 8. w., um dieser £rkenntniss zufolge auf den 
ewigen Weg geführt zu werden'.^ In GR fand ich aber tU 
per hanc eondicionem, und es bedarf kaum einer langen Be- 
trachtung, um die Vortrefflichkeit dieser Lesart gegenüber dem 
auffallenden cogniHonem zu erkennen: ,die menschliche Natur 



1 Ofltenbar }am man duu, weil aomt bei oonMgiwnCi und aequciUi such 
tMTsra beigefügt ist und hier die AnslasBiing miasfiel. Vgl. s. B. P«. 116, 
Lamed 7, p. 680, 9 wmmiunti uermt poMt ixU^diegi^ Pi. IST, 6, p. 706, 84 
M^tiantf tum-au . , . dentonvtmf, nhr-r dann wieder Ps. KJl», H, p, 817, 33 
ex rrmaeqrienU dooetur» Pa. 118, Caph 6, p. 574, 28 ideo m comegttenH 
aü u. dgi. 

^ Vgl. %. B. die Kouuptuuer Xlil, bü. 
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besitzt kein solches Selbstvertrauen^ dass sie in »olclier Welse 

eine Prüfung jsreradezu fordert, um auf dem Wege dieser Be- 
dingung,' d.h. t-'l»i.'ii liier niitei- dicbcr liedinguu^ auf den 
ewigen Weg geführt zu werden'. Ps. 139, I, j). 816. '.^ lautet 
in allen meinen Ausgaben im Wesentlichen so: t-t com'r'iir>: kaec 
(nimia. in ^mrgonnni huias prophttae Dauid uidtmlur, cancs uita 
infestata undif/ue et plena Semper periculü fmt. iSaul etan in 
deserto in urbibus hello ac dolis sequebatur: perstquetite quo- 
que filio ipsius Abewalon e,t mnlta aduertm regaum uitamque 
etMT moUente et audente. G hat »tatt infestata nur infesta, was 
in passiver Bedeutung ,beunruhigt, bedroht^ bekanntlich zu be- 
legen ist,- sequehntur fehlt in QH nnd im Folgenden haben 
beide die WortsteUung jUio qiwque; wer nun mit richtiger Inter- 
pnnction se liest: ciium uUa infesta tMiclijpM €t pUma $emper 
periculiä fuU, Saud mm in destnrto tn wrbibua bdlo ae doU$ jptr- 

uUamque eiu8 m4)Umte et audmUj wird darin gleich die ur> 
Bprüngliche Fassung mit den concinn zur Begründung ange- 
reihten und bei Hilarius so häufigen Ablativi absol.^ erkennen 
und gleich entdecken, was zur Einfügung der die Concinnität 
störenden Wörter sequebatur und et führte. 

Und SU Hesse sich die vielfach das Ursprüngliche ver- 
bürgende UL'beru.in^huijuun;^; von (JK auch hU zu Kleinigkeiten 
herab durch reiclic Bcif.j)i( lc, belegen, z. H. Ps. 128, 2, p. 711, 
ßcluciati GR, roiiJidi'iiü'Hi V PT, Ps. 6, p. 7()i', .'>() profrssii/m 
G Ii, ojnj'tumioiit V T, P.S. 139, 4, j). 817, 50 wird die {)Ji.s.->onde 
Ij&iSLrt R tiecunduin cuiiuiiclicais optratioites, welclie die Bencd. 
als ,ltctio rion speriimda' notirteu, aber dennoch im Texte 
durch die Vulgata narrationes ersetsten, jetzt auch durch Q 
bestätigt u. dgl. 

Cod. Pnnd 7. 

Der Cod. Parisinus 1691 (P) wird gewöhnlich und so 
auch in den Pariser Katalogen ins D. Jahrhundert gesctst, 
Prof. Stumpf-Brentano I der ihn wiederholt bei meiner Ver- 

* Vgl. über Aohnliches Dräger, Uüjt. Syntax-' 1, 8. 

3 Vgl. z. B. die £rklärcr Liv. I, 47, 1 (it\feaUua coepU regmm wt). 

* Vgl. oben B. 910. 
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gleiehuiig durchsah, wollte ihn mit Sicherheit erst dem 10. Jahr- 
hundert zuweisen, lieber seine Henutziuig durch die Bened. gilt 
80 ziemlich dasselbe wie bei Cod. E; obwohl F von ihnen 
sichtlich sogar etwas überschätzt wurde,' sind seine Lesarten 
dennoch, abgesehen von der bekannten UnvoUständigkeit der 
damaligen Zeit, auch vielfach ungenau oder p^eradezu falsch 
angegeben y wie wir zum Theile schon früher gelegentlieh 
bemerken mussten. Es werden anch fast unglaubliche Ver- 
wechslungeni wie wir eine solehe gerade auch «wischen PuadB 
oben einmal berührten,' hier dadurch erklftr]ich| dass man 
damals die Codices oft nur an sweifelhaften Stellen mit einander 
verglichy dabei die Partien in einseinen Manuscripten anstrich 
und excerpirte, bei den Exceipten aber dann offenbar in Ver- 
wirmng gerieth. Wenigstens stiess ich auf Derartiges bei 
meinen neuen CoUationen dieser Codices, namentlich bei der 
des Toronensis.' Cod. P wurde mir, wie die drei folgenden, 
durch die Vermittlung der k. Akademie in liberalster Weise von 
(Irii hctrcfFenden Institutsvoi'ständeu zur neuen Vergleichuug 
auf die hiesige Bibliothek überschickt. Indem ich mir nähere 
Mittheihineren über das zunlichst nicht mit uuberem Gegenstande 
Zusammenhiingendc, welches einige BUitter dieses Codex bieten, 
für meine kleinen Beiträge zur Handschriftenkunde aufspare, 
notire ich für unseren Zweck Folgendes: Die Blatthöhe des 
Pergamentes beträgt beiläufig 30 (Im., die Breite 22 Cm., die 
Zeile entiiäli in der Regel 11 — 12 Wörter. Das erste von den 
200' später paginirten Blättern enthält auf Kloster Verhältnisse 
bezügUche Formeln ^ und Notizen, wie denn auch im Innern 
der Handschrift hie und da Aehnliches, am Rande sogar einmal 
der Versuch eines Mönchsportrttts sich findet Hilarius beginnt 
mit Ps. 51 auf dem zweiten Blatte. Manches in Ueberschriften 
und Initialen Eingeflickte^ weist wohl auf eine Hand des 



' Es aeigt sich die» im Text« vielfach, wie auch Bchon in der Hervor- 
hebung im 8t/üabu» nw. ^Regio uno oplimme notae' gegenflber dem frfther 
nnr einfech gensimteii MietacenBie (BJ, 

s Vgl. 8. 9sa. 

* Ee kann darum auch kanm anlEallen, dat» auf die Wortatellang in den 

Manuacripten vielfach gar keine KQcksicbt genommen wnrde. 

* Namentlich auf ToflosHtlle bpztjfjlieho, 

* Danmtor besonders auch accentuirto li. 

äiUungaber. d. pbil.-hut. Cl. eVül. Bd. III. lifU 61 
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12. Jahrhunderts. Fol. 45^ beim explicit Ps. 62 wird der Hilarius- 
text nach einer Basur von zwei Zeilen durch ein nicht hieher 
gehöriges St tri- von anderer Hand unterbrochen, es folgt aber 
Fol. 46 Ps. 63 vollständig. Eine eigentliche Lücke fiiiJct sich 
Pb. 67, 20, wo Fol. 83 mit Migne p. 457, 9 frosfperum] echliesst 
und Fol. 8)4 mit Ifigne p. 457, 14 accetrionem beginnt Im 
Uebrigen sind Fol 2—104 die Padmerklärungen 5t— 69 
inclns., abgesehen von ganz kleinen Ausfidlen, ziemlich gut 
erhalten. Daran reiht sich nun aber hier, mit Uebergehnng alles 
dazwischen Liegenden, Fol. 104— 200 die Partie Ps. 119—138, 24^ 
mit welchem letzten Passus der sichtlich verstümmelte Codex 
Bchliesst (das letzte lesbare Wort ist eniiem Migne, Ps. 138, 24 
p. 804, 38). Diese zweite Partie bej^nunt mit der roth in 
jMajuskel gegebenen II('l)L'r.sclirift: e.rposicio quindecim graduü 
hmfi hylarii pictmiensis aimcüjn, und ebenso ist der Anfang des 
sich anschliessenden Prologes zum 119. Psalme geschrieben mit 
hervortretender Initiale P, d'iv auf Kinfü/^uug im 12. Jahrlunnl' rt 
hinzuweisen seheint und den alten T^uchstaben noch ziemlich 
durchblicken lässt. Ueberhaupt erinnert diese p^anze Ueber- 
schrift mit allen Einzelheiten und später dazu gekommenen 
Veränderungen an die U(d)erscbrift der ersten Partie, und wir 
ersehen ans Allem deutlich genug, dass das Bewusstsein von 
zwei lose aneinandergereihten Hauptpartien (51 — 69; 119 — V) 
hier feststand; im Innern dieser zwei Uaupttheile finden wir 
auch hier bei der Scheidung der einzelnen Commentare blos 
das ex^icU paalm . . . tne^ fnalm . . . oder jEm^ psdrn . . . m- 
aj»^ • . . Bisweilen auch finU träe pitdmi . . . ine^ . . . Eine 
verhältnissmftssig grössere LUeke haben wir in der zweiten 
Partie ohne ftusserliche Kennzeichen im Ps. 119, wo die Worte 
§. 4 ckmaui U exauditü fns bis §. 13 long» aUm ajftdtm ul 
(Migne p. 647, 36—652, 5) fehlen, t Die Abkürzungen der 
Minuskelschrift des Textes sind die gewöhnlichen jener Zeit, 
daher auch 7, n, qm u. dgl. g wird aber öfter erst aus c mit 
manchmal noch an Majuskel erinnernden Zeichen hergestellt (^), 



1 F«. 126, 10 jedoch iftt keine Lacke, «ondern es i«t da f. ISS» nur die 

swoite H;llfto der Seite nacli in puMicam wiodor durch einnielit hieber« 
gehöriges Stück eingenommen und es folgt die Forteetsnng et pk^ 
rUaeo Fol. 134. 
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wie wir schon nach den IViihoren Bemerkungen bei diesem 
Codex auf nUcliste Abstammung aus einer Majnskelhandschrift 
ßchliessen müssen. Uefter tritt fUr i deutlich die Form des l 
auf. Unter den EigenthUmlichkeiten ist noch erwähnenswerth: 
Ps. 127, 10, p. 709, 34 centu iiiginH statt ex.^ Der Text selbst 
seigt manche Ungleicbmässigkeiten , indem z. B. von Fol. 21 
an das geschwUnzte (} fllr 06 häufiger und die Tinte bliissor 
wird, von Fol. 42 an aber aa wieder mehr henrortritt. Von 
den vielen Correctoren, die sich besondere auf Ergänzung von 
BnchBtaben und Silben beziehen, sind manche schon der ersten 
Hand zuzuschreiben; andere, zwischen denen eine nähere 
Unterscheidung oft schwierig ist, wurden später beige fügt. 
Manches weist dabei auf Benutzung eines von der ersten Vor- 
lage verschiedenen Exemplars hin, wie z. B. Ps. 62, 5, p. 403, 33 
dem von erster Hand herrührenden u^^icti das durch V R T 
bezeugte scilket mit schwärzerer Tinte übergeschrieben ist. 
Anderes ist gar nicht corrigirt, z. B. Ps. 12;), 2. p. 685, 20 ob- 
scuritatib: statt obscura (n tatihm G K. An ein paar Stellen 
treffen wir in unserem Texte auch in ihrer eigen thümlichen 
Ab vvoichung verdächtige Lesarten. Ps. 122, 11, p. (373, 18, wo 
G R in der Beschreibung' des armen Lazarus sicher das Richtige: 
üle enim in aggestu ßmi ante diuitia iaiiuam . . . sederat er- 
halten haben, liest P: iUo rniim potüo in aggettu diuUiarum ad 

ianuam . . . secferaf, welches Verderbniss in Texten wie a 
zur Einschiebung eines j>^/</^>er führte. Ps. 126, 13, p.699, 13 sind 
in P gegen GRVT vor heati htgentei die Worte surgite postquä 
sedeniü in den Text gesetzt. Ps. 127, ö, p. 706, 3 lesen wir 
statt at uero yropheta. nit labw^es fructuum manducandos in P: 

'petptnt 

at uero profeta ut lahoris fructuä manducandol , wo sichtlich 
das aus ait verderbte uf zur Zugabe des unpassenden peraperet 
führte. Harmloser ist die Verwirrung Ps. 135, 2, p. 768, 26 
nunc scuintioM dt intimareni [nunc fuiurorwn inielUgentiani <ü 
intmareat] nunc ori/iim naturaequ» tirae cognttumem tribummt 
nunc futurorum inMegeiitiä non tpe tantum $$d raHan»pr<te$iarent, 
wo das von mir durch Klammem bezeichnete Versehen an 
manches Derartige in V erinnert, das wir früher besprochen** 

1 Vgl. Aehnliche» bei Härtel, Qypruui III, 3, XXXII. 
3 obeu H. 920. 

61» 
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Ps. 127, 5, p. 70ti, Ü haben P und der Tiironensis / süitt des 
rinrch R V bezeugten nihil uern edevi-. nini qiuid rorporale est 
possuinu-'< die unpassende kürzende Aeuderung (luod (ipto T) uti 
posmmm, Ps. 135, 3, p. 7(}U, 29 beide zwisehen it/itorct und ea 
das kindisehe Einschiebsel aed proprie hominis est, wie denn 
manchmal ;in< li in derlei Dingen die ohnehin häufig hervor- 
tretende nahe Verwandtschaft von P mit T sich bemerklich 
nuicht. Dennoch und obwohl diese beiden Codices ancli be- 
züglich der in ilinen enthaltenen Partien sich 80 nahe stehen, 
dürfen wir T nicht «Ib direote Abschrift von P betrachten, 
da doch anch, wie wir eben sum Theile Bchon sahen, einzelne 
beachtenswerthe Abweichungen sich finden; wohl aber bilden 
sie eine Gruppe, die im. Qrossen und Ganaen auf eine ge- 
meinsame nttchste Quelle hinweist * Wir reihen darum am besten 
gleich das Wichtigste Uber T kurz an. 

Der Cod. Turonensis super psalmos (7), Pergamenthand- 
schrift in Quart, nach einer neueren Bleistiftnotiz als saec. X. 
bezeichnet, ist wohl erst dem 11. Jahrhundert zuzuweisen. ^ 
Er eiuliajt im Ganzen 159 Blätter, von denen Fol. 1 — 122 
Hilarius betreffen; der Rest Fol. 122 sqq. bezieht sich auf 
Ambrosius, De spiritu Huncto (Fol. li>4: superiore libro euidentilms 
iestimoniis, vgl. Initia libr. patr. latin. p.228) und De incaniationis 
sacraraento (Fol. 150'\ vgl. Init. p. 45). Der erfite auf Hilariiis 
bezügliche Theil bcirinnt mit Ps. 51, 5 (p. 311, I S Migue;, doch 
ist das erste Bhitt in schlimmem Zustiinde und zum Theile 
verstümmelt. Im Innern documentirt sich mehrfacher ßlätter- 
ausfaU, auf den die neuere Pa-^inirung natürlich keine Rücksicht 
nahm. Fol. 17 endet mit dem Worte löge Ps. 53, 10 (p. 343, 32 ), 
Fol. 18 beginnt mit pro/mV/ Ps. 54, 3 (p. 348, 39), Fol. 44 
schliesst mit doeemit Ps.63, 9 (p. 411, 33), Fol. 45 beginnt mit 
di wäiMt Ps. 65, 11 (p. 428» 45), Fol. 60 schliesst mit in Olo 
eonmntu angdonm Ps. 67, 30 (p. 465, 12), Fol. 61 beginnt 



> Bin Kweiter Park. Nr. 1692 saec X., der als Hilar. Expoo. in Po, 65 
bis 76 notirt ist, eirwies sieh bei einer Elnmdit, die ieb vonudun, als 
Uelierarbeitung mit nur theilweiser Bentttzuu^ des llilarius nnd für 
uns wertblofl. lieber den dritten Nr. 1693 (pj haben wir weiter unten 

/u fiprechpn 

' So schpin* n ihn rii liti<:i'i .uu li boroiU die üoned. (i6dä) taxirt zu 
haben ,aA anma circUn- V»» drjin-ipio'. 
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mit damowUmm Ps. 68, 19 (p. 482, 9), Fol. 65 schliesst mit 
mcOwratae Pb. 69, 5 (p. 493, \}\ Fol 66 beginnt mit dem Plrolog 
ztt Ps. 119 (p. 642, 15), Fol 81 scblies&t mit ancSOas in 
numu Ps. 122, 6 (p. 670, 21), Fol 82 beginnt mit orU offida 
Ps. 125, 8 (p. 689, 12), Fol. 119 hört mit in nohk Ps. 138, 3 
(p, 793, 38) auf, obwolil liinr noch fast die Hälfte (lieber Seite 
und die ganze foJ<;ciidt' letT ist, Ful. 120 beginnt mit endesiium 
Ps. 138, 5 (p. 795, 29), Fol. 121 nur mehr ein Halbblatt und 
auf der zweiten Seite nicht mehr beschrieben, liricht mit dicenfem 
Ps. 138, 10 (]^. 79«, 22) ab. Man ersieht .laraiis, dass die 
Handschritt die Partien Ps. 51—^9 incl. und Ps. III) 138 
zum grössten Theile erhalten hat, dass der Hauptinhalt sich 
also vollständig mit dem in P deckt, nur sind hier im Innern 
mehrere grossere Lücken aus dem oben erwäluiten Grunde. 
Abgesehen von den bemerkten Verstümmelungen wii-d Hclion 
von Fol 105 an Manclu's schwerer leserlich, gegen den Sehluss 
bin steigert sich dieser Mangel nnd die Verloscbenheit immer 
mehr. Die Schrift ist manchmal etwas ungleicbmässig, namentlich 
in der Grösse, doch im Gänsen immer fthnlicb und auf dieselbe 
Zeit hinweisend.^ Die einzelnen Tractate sind hier meist durch 
die Formel ea^. <2a . . . incip, de , , » getrennt. £ine inter^ 
essante Eigenthümlichkeit ist die, dass Uber den griechischen 
Gitaten die Aussprache notirt ist, worOber Näheres in meinen 
oben in Aussicht gestellten ßeitrSgcn zur Handschriftenkunde 
gesagt werden soll. Correctureii ssiiid hier nicht so häufig wie 
in P. Manclnnal \ ( i taUt 1' bei den versuchten Heilungen der 
in seiner Gruppe entwickelten und im naiveren P oft noch in 
ihrer Entstehung rocht dnrc lisichtiiren Vernchen in Willkürliches. 
Nur ein paar bezeichnende Beispiele. Vs. 120, 10, p. 701, 1 
ist im Anschluös an (m V Ii zu letzen: '//'/ ex uirgine )iasrmdo 
fructum uentris esse «e noluit (nur hat G wieder einmal 
den wj-Strich '\n ftmctn Übersehen); - in P treffen wir das noch 
leicht erklärliche Versehen des Ausfalles von sc- zwischen tut 
and uoluit, a,ho fructum uentri« esse uoluit; der Schreiber 
Ton T nahm an dieser Lesart seiner Gruppe mit Recht An- 
stosB, stellte nun aber her: fructus uentris eaae uoluit, 

' Im UrtliofifrapiiiNihuii , sowoit os niclit »cliuu Aut.'Uigs im ZusÄiunien- 
Laugu UerUhrt wurde, ut hier Vorliebe f&rmIdU, nkM bemerkeniiwerth. 
' \gi. oben 8. 9Ü6. 
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Ibid. 19, p. 702, 8 uerum hdc non de tdtricibw iogUUs did dir 
quid itUdlegi potut GVR gewiss entsprechend; in P finden 
wir den die Stelle hier sinnlos gestaltenden Ausfall des non, 
in T die Ergänzung desselben unten vor potesi, welche Stellung 
in die neueren Ausgaben seit den Bened. eindrang. Ps. 135; 2, 
p. 769, 4, wo ricliti.ii^ coptosaque schreiben, P aber die 
aulaiigs besprochene,' in unserer Ueburlicferung so häufiiie 
Schreib weise <x)piosaquac repräscntirt, dachte T wh'klich ;in das 
Relativpronomen und schrieb sinnlos mit Trennung copi<>sn </'"'. 

Nach Manehem von dem biijher über /' l^Mnerkten konnte 
sich vielleicht die Frage reiben , ol) dieser von den Rfncd. 
trotz oder vielleicht in Folge der damals so manprelliaftcn Vi r- 
gleichung sichtlich so hochgeschützte Codex jetzt in einem kri- 
tischen Apparat eine fortlaufende Angabe seiner Lesarten 
verdiene ; ich muss jedoch nach reiflicher Ueberlegung die 
Frage bejahen, da die engere Gruppe, deren ältester und doch 
meist naiver Hauptvertreter /' für uns ist, sich doch nieht im 
eigentlichen Sinne als ausgedehnt interpolirt darstellt, Pselbst 
sogar im Orthographischen^ in der Entstehung von Fehlem', in 
mehrfachen Lesarten deutlich in Bertthrung mit den sonstigen 
besten Vertretern noch auf die Urquelle AUer zuiückweisty was 
bei einer so fragmentarischen Ueberlieferungy wie die unsrige 
ist, sehr ins Gewicht fallen muss. Nachdem Hehreres ver- 
schiedener Art sich theils aus gelegentlichen Anfdhrungen bei 
Behandlung anderer Codices, theils aus der eben gelieferten 
speciellen Beschreibung bereits ersichtlich premacht hat, ftge 
ich nur noch einige aufgewühlte und spriebende Beibpiele datur 
an, wie P in seiner liaurig n()< Ii sehr naiven Copirung seiner 
Vorbigc theils in charakteristischen leicliteren V(;rsehen, theils 
in richtig erhaltenen Lesarten doch selbst mit (», dem, wie wir 
gesehen haben, besten Massstab der ältesten Ueberlieteriiiiu', 
mehrfach auiVallend znsanimentnfft und dadureli für die Keeon- 
struetiüu des Arelietyjms sowohl als für Beurtheilung in Piu'tieu, 
wo 6r fehlt, Anhaltspunkte zu liefern scheint. Ich beginne 
zunächst mit ein paar Beispielen fiir bezeichnende Versehen. 
Ps. 119^ prol. 7, p. 645, 15 captiuUateni populi, qua in Babylonia 
t^ptuagüda annis detentua est hat G das leicht erkJjlrliche^ Ver- 

1 a 879. 

s Vgl obsn 8. 906. 
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sehen in htAylomam, P weist durch in hahylonia\\\ auch anf 
die KenntnisB dieBcs VenehenB in seiner Vorlage. Ps. 125, 8, 
p. 689, 16 quod erdm opiaBiUus nohit est tm^put, quo aduUera- 
hamsu» mU quo rnahuMmnus uirgmea fitüsef Q hat mit leiditer 
Abirrung auf das vorbeigehende qmd ein qvod aduUtrabamus, 
P dasselbe fehlerhafte qiio4, nur mit dem TüguDgszeichen« 
Daliegen bietet z. B. Ps. 127, 1, p. 704, 3 G richtig ut (wie) 
coyuoscimiis ex eo, quod . . . dictum est, daiiiit stimmt P und 
der nttchststehciulc Aiibüiiger äointir üiuppe T; V Ii iial)eii liier 
die unpassende, sichtlich nicht mehr rein paläogi*aphisch zu 
erklärende Variante ut c<)<ji\oscam.us! Ps. 122, 11, p. 673,29, 
wo vom Gaötmaiile des reiclieii Prassers die Rede ist, finden 
wir in den Ausgaben von a bis Miicnc; maris ropiae in usum 
contuuii congerebantur, 6r aber erhielten congregabantur. 
Dazu vergleiche man eben auch mit Rücksiebt auf Sachen 
Stellen wie Tac. ab exc. Aug. 28 extr. sigiia unum in locum 
priiunpio sediHonis congregaia was in sedes referunt. Aber eben 
das verhältnissmässig Seltenere des ähnlichen Gebrauches von 
eongregare fUbrte auf die nahe liegende Verwechslung mit con- 
gerere, der sich hier auch R anscbloss, charakterisirt jedoch 
gewiss zur Clenttge die Ursprttnglichkeit des conqregabaniur. 
Ibid. p. 673y 19 ttberfiefem GP bei der Beschreibung des armen 
Lazarus vlcerum sani» defluent, B hat diffluens; fast k((nnte 
auf den ersten Blick letztere Lesart bei der häufigen Ver- 
wechslung von e und i m G wie in allen unseren Codices^ 
Manchem imponiren, namentlich wenn er etwa an Phaedr. IUI, 
26, 23 L. Mnell. : imienes . . . mdore multo difßuentea denkt. 
G P wird aber liier für Hilarius durch die rarallelstelle Ps. 118, 
Nun 7, p. 5Ü2, 27 bccitiitigt, wo mau in V C p und auch in R 
selbst 8anie defluens liest.- Il>!d. p. 673, 47 P mit G 
richtig: Poi^t superiorai, qiins (•(inutni)nor(inliniis, üi^crfdfioin's ; Ii 
daftLr superius ,^ die Ausgaben vor den Bcned. sujjcrbas. 

> Vgl. ()l»en 8. H85. 

' Aehiilieh, nur uiiigekelut t nt.-<t;iii(l I'.s. Ihs, tieHcIi 1, p. 63'i, 14 au« »lern 
in VRC richtig erhaltenen cum iiUfj- m opinioiiitim ac sfmliU disti- 
derenl iu jp das erst nachträglich corrigirte desiderenl. 

* IHM Veraeben wohl suifleiob tau ItoiniiiiMein so «ndore IhDlIche Stellen 
entatanden, wo Aber nie eine UnutoHang ist und mipenm immer naeh 
dem Pronomen steht, s. B. P«. öS, 10, p. 328, 30 in hat, qwM tuperhu 



/ 
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Ibid. lOy p. 673; 5 — 15 wird vor dem eben erwähnten Beispiele 

vom Lazarus und vom Prasser davon gehandelt, wie Gott allein 
den auf seine liunnherzigkeit fest VertraucTidon von Schmacli 
befreien könne, ja auch mäcliti«^ f^cnup^ sei. Allem eine ent- 
gegengesetzte Wendung zu geben und die Hollen beiiu 
Leiden zu vertauschen: in diesem letzteren Thcile Z. 11) aqq. 
Btimmen O 1\ P vortrcÖ'licb, und es ist nun zweifellos narb ihnen 
in den Text zu setzen : sed potente etiam in controuerauni ' omnia 
retorqtiere et quandam lunaiiitndinem lyraentare patiendi, während 
man im Schlussworte bisher Überall nach jüngerer Ueberlieferung 
patienti las. Nur zu unserer Lesart passt das folgende Bei- 
spiel, wie Gott beim Lazai-us und Prasser die uiciasitudo 
patiendi herstellte und die Leiden von dem Verachteten auf 
den Verachtenden übertrug, mit dem Scblusssatse des Ganaen 
Z. 41 : Fit alHrna eonueraio et detmUtttw laeHHa in maerorem 
€t maeror in ^udium,^ Im ersten Tbeile aber Z. 5: Deo solo 
aduermm haee opUulaH poienU, tu ab aspernatione atque 
eontempiu exirmU stehen sich wieder GP in der Hauptsache 
am nächsten,* während R in das Versehen eonUntione statt 
amtemptu verfiel. Letztere hier sinnlose Lesart ist ein leicht er* 
klärliches Verderbnissaus c(mfoin|il«ms, respectiTeeofttemiume^^ der 



covimemorauimus, Ps. 118, Heth 3, p. ölli, ^7 id quod guperiut {Uxerat^ ibid. 
Mem. 3, p. 585, 17 u. dgl. 

* in controiicrsum O, indrouersum fi, in eontrauerrum aus in amtrouertum P 
(intro uerswn alte Ausg., in eontrauertum Bonod.). 

* Der Zussmmenluuig dieser Stelle ist ttberhaupt bUher asu wenig beachtet 
worden. Sin reebt anffkllendee Beispiel biefllr bieten unter Anderen die 
Kemptaner in der Ueberaetinng der Binleitongsworte diene Cnpitels 
■ p. 672, 27 Migne. 

' Nur liiit Cr (las bokaante atlquo, P rj 'imai aus exemcd corrigirt. 

* Ich liraticlip übrigens kaimi zu boiiierkeu, dass confrvij^us bei Hilarius 
häutig vorkotnuit; ich noiirte (btfiir j^olefrontHoh zwölf l{eis])it'lf», für 
conlempUo keines. Zugleich aber hiur orwähut werden, wie in un- 
serer Ueberllefemng bei den Öfter erwähnten SUbensnsätsen und Ans- 
laasnngen anch sonst Aehnliches begegnet Ps. 63, [6, p. 989, 80 hnt S 
richtig: et iiC hubi» mnunU, m gno m 9olttari «rabiU, Aonorem tun nudoB 
tanfMll nuncupalio v is docerei etae, wilhrend VPT kutn nude tantttm 
nttncupntis liefern. Fs. 52,20, p. 336,5 das intereasanto Beispiel der 
Van.'iTitLui : Jidern rt audorem conmmmatae. aignifirnnn proOtia'^ nU 
Vit \doch ist in l' siipiificana ans »irpnfienrf her^stt^lh, prof^tiac nit •,\n> 

projetial) \ ^fiden^ ei awtoritale coiutummulae »tyni/icaliuntH projctiae ait 
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Nebenform von eontempiu, wie denn R weiter oben Z. 3 und 
unten Z. 46 statt aspernattone GP das BjnODyme und in der 
Viügatft aB dieser Stelle sich findende despeeHone, jedoch 
durch die bekannte Verwechslung des e und i in digpecHon» 
yerderbt, sich aneignete. Kaum bietet irgend eine Partie in so 
kleinem Rahmen so viele Beispiele für die Beurdieilung 
unserer Ueberlieferung wie diese, in der wir früher auch P in 
ein bedeutendes Versehen gerathen sahen (Z. 18. S. oben S. 941). 

Ps. 128, 12, p. 717, 18 stimmt auch P nebst seinem An- 
bänger T noch gut mit der durch G V beglaubigten Ueber- 
lieferung quem admiratus in saecuU rebus est, quem in an-poreis 
opt ribiifi riuinmH tj'ce.lmm ehiiumque conspexii, während A' wieder 
einmal sich das we<^(.'ii des vorhcrgeheudcii ttlnis uns freilich 
doppelt erklärliche Vcröuhuii rehnn statt operihm zu Si-liuldeu 
küiumeii lässt. Ja an einer der auftalleiideren Stellen, die wii* 
H nachweiseu können, wo dieser gerndi /,u eine den Sinn 
allerdings nicht alterirende iiml vvahrschciiiiich auch auf eine 
lateinische Uebersctzung der Stelle Paul. ad. Tim. II, 4, 5 
zarüekgehende Variante pugnauerit »tatt curtauerit in den 
Text dringen Hess, Ps. 128, 1, p. 711, 27, stimmen P T mit 
im certauerif. Mit dem pugnauefiit des R halten es hier übrigens 
auch die älteren Ausgaben seit a. 



FT* Dia Entwiekltiiigiraihe der Y«nebea wob dem rUsbti(peii Hgn^kam^ 
dürfte ^di nach einigen schon frtther notirten und anderen geimde hier 

in Rede ntebeuden und durch das Toranstehende Beispiel speciell illn- 
strirten Erfahrnnr^en so darntollen : aus aujnißcnn wiirflr« einerseits sifjni- 
ficuv^ rpspective »iijnijicare^ andererseits /n^nSßftiM und dann nii/uirirtt/ionu 
wie ubeu umgekehrt nuncupatis aus nmicupationüi verderbt iät. Die V'er- 
sehenreihe dürfte aber nebenbei auch dafür beachtenswertb sein , da£s 
der Ureodex vielleiobt iu elter Ctir^ve geschrieben sa denken ist. 
Was flbrigens den hier snnädist nShor bertthrten Ansgangspunki an- 
belangt» kann manchmal die Entscheidang siemlich schwierig werden. 
Ps. 127, 2, p. 704, 36 s. B. kann das von den Aus|i;rnben gobritenn purere 
vionitiBy ttaftiiht ohlnnpTnrr ^ pollicitis coiißdere du)yh FÄ P 2' gestützt 
worden : C allein liat iiier das stntil«»so, aber bei der Wichfipkeit dieses 
Codex iJedenken errOgt5U<Ie moni tiunia, das auf eine Herstellung^ moni- 
tionihuK weiübn k()nnte. Da ich <il>er für Q den sonst allerdings vor- 
kommenden Fall der Anslassung gerade ftr die Silbe 6« weiter nieht 
belegen kann, femer hier die nebenstehenden anderen Dative weniger 
Ar eine solche Form spreehen, kann diese Herstellung sweifelhaft er- 
scheinen, obwohl sie gewiM Brwihnnng verdient. 
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Einer knappen Bespreehnng unter diesen konen Bei- 
spielen besonders würdig scheint mir hier auch Ps. 126, 20, 
p. 702, 30 sqq. Hilarius hat iin Vorhergehenden nachzuweisen 
gesucht, dass unter den tagiitae der Psalmworte die propbeti' 
sehen und apostolisehen Lehren, unter den ßlü excituorum die 
Propheten und Apostel zu verstehen seien. Im oben erwähnten 
Passus heisst es mm in der seit den Bened. üblich p:ewor- 
dcnen Fassung: Btatus er<jo Uli; eai, qui cx iijsi.s (IrsiJeriiini siUDn 
potuerit viptere, id est ud da sagittU uel de jUiis excmsorum : 
(Usiili rnhüibm se srilimt doffrinae mrhts inplere et de praedi- 
catis fructibus futurorum hunuruiu exj/ectatwque mtlare. Dazu 
wird in der Anmerkung notirt : ,Editi tsperatitt. Y^atic. ms. rum 
reg, precatis. Heuocamus ex Zenonis exemplar. et ex nis. im-on. 
praedicatis/ R hat desperatis statt praedicatis (also de desperatis), 
Tui'on. (T) hat nicht 'praedicatis, sondern precatis und stimmt 
auch hier wieder genau mit P; F bietet praeoal», in G ist diese 
Stelle nicht mehr leserlich. Man könnte nun geneigt sein, pre> 
cutis fUr das Ursprüngliche zu halten, wenn man sich an die 
Bemerkung Priscians 8, 6, 29, p. 799 ttber die schon bei den 
Alten übliche Nebenform i^rsears und an den aus Späteren 
wirklich nachweisbaren Gebrauch des Participium prsooltis in 
passiver Bedeutung erinnert (vgl. Neue, Formen].' II, 315); 
bedenkt man aber, dass sich bei Hilarius trota seiner sonstigen 
, Vorliebe fUr Aehnliches ^ gerade preco^ in solchem Gebrauche 
weiter nicht belegen lässt^ und dass das allerdings hier in den 
Zusammenhang ganz besonders passende praedicatis^ sich leicht 
aus der beachtcnswcrthen Ucbercinstimiiuing prcratisj respective 
praecatis V PT bei Beobachtung verwaniltcr Erschei- 
nungen in unserer Ueberliefernng ergibt, ja aucli die Ab- 
weichung in R verhältnissiiiiissii; am besten zu erkliin'n scheint, 
so werden wir in difsom Fullr iui.> «loch mit der Wahl dor B<»n<"d. 
befreunden. HiefUr wird Folgendes sprechen : Gerade die früher 



« Vgl. oben S. 883 und '.»25. 

3 Aucli in De Trin. fan«l ich koin Üeispiol und (IaiM»elbe Rosnitat bestä- 
tigte mir l'rof. F. Spiel mann, der die Mitthetlungen über jeue» Werk 
far Wttlfflin fiberaominen hat. 

* /A «fMtlofi# «e projihriU, qui ßlü «JücKMonim ntper im ktUiUeeti atmtf, 
bemerken lUr den Sinn gnt die Bened. 
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behandeHe^ und hier wieder in V efliahene Sehreibweiae ae 

fUr e ftibrte mehrfach zu Verwechslungen und wenigstens 2U 
einem Thcile der uiib ebonfallH bereitü bekaiiiiten Silbcnaus- 
las8unc-en oder Zusätze, ^ wobei precatio, praedimtio uuJ precaius, 
pyaetJi'''ihis nicht weni^ liervortrcten; z.B. Ps. 59, 12, p. 389, 2 
praccationis apostolicae F statt praedkationis aposfnJienp. VRT, 
Ps. IIH, Resch 1, p. 032, 5 pmernndnpw V, precandiqiic RC in 
p zu pr^icandique verderbt. Ibid. Vau 3, p. 544, \9 praedkafur 
VRCp Hicher nach dem Zusammenhange zu halten, jr>r6cafur 
Ps. 122, 10, p. 673, 1 praeeaHonem statt precationem G, daran« 
in i^P falsch praedkationem . Ps. 125, 2, p. 686, 4 bei der An* 
spielang auf die Seliriftstelle, dass Gott dem Klopfenden Offnen 
werde u. s. w., hat P richtig erhalten petentibua non negahit, 
R hat paetentihu» ans paenttentthu§ coirigirti in G ist noch 
leserlich ¥i ^ ^ nUenHbus, woraus man ersieht, wie Verhältnisse 
mässig frühe sich derartige Missverständnisse selbst in guten 
Codices entwickelten. Nicht wenig instructiv sind ftlr die 
BeurtheÜung des Cod. P auch Beispiele jener Gruppe, wo er 
mit der ganzen älteren Ueberliefenmg stimmt, während bisher 
ttber ihn manchmal falsche Angaben vorlagen. 

Ps. 119, Prol. 7, p. 645, 18, wo die Bened. und ihre Nach- 
folger druckten quibm nuiic non calumniamur und die An- 
merkung beigaben ,m6c.s'/' nunc a mss. reg. et TuronJ, fehlt tiu#ic 
nicht nur in PT, sondern auch in (J R.^ Ps. 124, 3, p. 681, 16 
leöeii wir bei <len Bened. und sonst per pamonem aua)/! mundo 
cum 8((per.-<(itiunibus suw ferrorlbnsiiue prosiraio mit der 
Note ,t)i vts. reg. mm .'iiih.ififutitoidnts s?n's >' r ro r ibusfj ae'. errori- 
bmque bieten aber mit P auch G Rj und wie sehr diese Lesart 
passt, ergibt sich von selbst. Das Versehen snbstitulionibus in 
P fkllt allerdings in eine wiederholt charakterisirte Versehen- 
reihe. Ps. 58, 5, p. 376, 13 hat P im Citate Ps. 18, 6 (exuUamt 
ut ffigae) mit den anderen hier zu Gebote stehenden älteren 
Vertretern die Form gigan9 erhalten, welche von neueren Her- 
ausgebern bereits auch in andere Texte, s. B. bei Valerius 



» Vgl. r.fx T, S. 879. 

' 8. früher !<. 897 und 8. yua; 946. 

3 Die EnUteliuiig du« mattou nunc tu der .spüUüren Ueberliefcmng ist hier 
offenbaf Ehnlich mu erkliren wie oben zu Ps. 125, 9, 933. 



Digitized by Google 



950 



ZlBf «rl«. 



Flacctw aii%enomine& wnrde' und tltr Hilarius anzimelimen 
ist; denn sie begegnet ebenso Ps. 59, 6, p. 387, 12 constant in 
VRP und erst vom Cod. T an beginnt in der Ueberlieferung 
die Form gigas,'^ Wie wir P hier in seiner Uebereinstinunung 
mit der besseren Üeberliefemng wieder einmal in Abweichung 
von T getroffen haben, so ist dies {luch sonst noch der Fall 
ps. \?A, 1, p. 753, 18 z. ]^. wird P mit seinem der puetiöchen 
l' arljiing der Stelle von vorneherein zusagenden und der spätem 
Latinitllt noch besonders entspreehenden germinibus jetzt 
durch den hier dentlicli erhaltenen (^r hestätiert ; Thnt das von 
den Bened. auig ii Minuene graminihus , während VR hier 
fehlen. Aehnlichea mag zur Charakteristik von 2' genügen. 

Die Codices C und von denen jener nur den Com- 
mentar zum 118. Psalm, letzterer den zum 118. nnd 142. ent- 
hlilt, behandeln wir wohl auch am besten zusammen. Indem 
wir eine Auswahl bezeichnender Proben aus dem 118. Psalm 
geben, haben wir zugleich Gelegenheit, auch noch die früher 
besprochenen Codices VEkoS diese Partien mitznprttfen. Zum 
Cod. Coloniensis XXIX, Darmst. 2025 membr. saec. IX., forma 
quadrata (C) vergleiche man Jaffe-Waitenbat h Heelesiae metro- 
pol. Coloniensis Codices ms. p. 9. Die Handbcluift seheint, wie 
(r, den bishnna;en Henuisgebern unbekannt geblieben zu sein. 
!Sie enthlllt 114, von spUterer Hand paginirte BlHtter. Am 
Anfange des Common tars Fol. 2) steht in thcilweise mit (Jold- 
buchstaben ausgeführter Majuskel: in fh nomim incijnf ty<tria^uf> 
psalmi CXVflf (die Zahl nur mehr zum Theil leserlich); daran 
ist von spUterer Hand gefügt llilarn, von der Goldschrift 
darunter ist noch sichtbar vpi cnthoUci. l)ann folgt Beafi ni- 
maeulati in uia u. s. W.-* Das Alter der Handselirift wird <lurch 
die Inschrift auf dem ersten Blatte: UBER UUILLIBERTI 
ARCHIEPI genau bestimmt.^ Sie erinnert in ihrem noch viei- 

» Vprl. f.. Ii. Ed. »aehreii.s, y. 70. 
» Vgl. Nuue, Foriuoiil - I, S. 14U. 

' Es ist also hier der orstü PtuUmvurK aucb iwhun vor dem Prolug an- 
g«fahrty «rie in V. 

* Vgl. E. Hooyer, Onouast hierarcb. 88 und Jaffi -Watte nbach I. c. 
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fiush "hervortreten den AnscMuss an Schreibweisen der ültesten 
Codices, andererseits aber auck durch manelierlei i'clilcr an 
ähnliche Erscheinungen in J', so z. B. falsche Worttrennung 
Ps. llö, Phc i), p. 618, 14 jHmere sematur C statt des richtigen 
poenae reseruatur Up ( pitmm seruatur V),^ Laiued .'>, p. 577, 18 
ppatHa C statt proi/iia V Up, Hc 2, p. 533, IG diuino hindern 
castri« C statt dm in hisdein casf Hs V R p ii. d^l. Auch Silhcn- 
zusätze, Umstellungen u. s. w. linden sich mehrfach, z. B. Koph 8, 
p. 629, 13 pro conteniione C statt pro contione VRp, Phe 11, 
p. 618, 48 modesticis C statt domestida V Rp» Am Schlüsse des 
Ganzen steht ExpUcü, Die Tractate zu den einzelnen Buch- 
staben des Psalmes sind gewöhnlich durch die Formel ßnit 
Utt» . , indp. Hu , » . getrennt^ wie meist in p.^ 

Der God, ParisiniiB 1693 (cUm Mazarm.) saec. XL (p) 
wurde von den Bened. als Regiu$ alter beseichnet und seine 
Lesarten verhttltnissmttssig genauer und ausgedehnter notirt als 
die anderer ihnen bekannter Manuseripte; dennoch war eine 
neue aUation, die ich im letzten Sommer vornahm, auch hier 
nicht überflüssig, wohl aber glaubte ich darnach von einer 
nochmaligen Verglcichung des etwas jüngeren Albinensis (A), 
der nach den Angaben der liened. re<:ehnassig mit unserem 
Parisin. zu stimmen und ala Zwilliii;^ uu t igcnUichsten Sinne 
sich darzustellen scheint, abschen zu dürfen. Cod. p hat 85 
später bezeichnete Blätter; voran finden sich zwei nieht be- 
zeichnete mit öfter hall) verloschener Schrift andern Inhaltes. 
Fol. 1— Ö7'' steht die Erklilnmjr des 118. I'tsahnes mit der 
Ueberschrift in rother und scli warzer iMajuskel: Incipii trarfatus 
psalmi CK V III. HilarU epi Pictaueiisis. Qui eui docirinam u. s. w. 
Das Q ist grosse Initiale mit Thiergestalten in Farben. Nach 
dem Prologe beim Beginne des ersten Buchstaben Aleph ist 
die Initiale B in Beati des 1. Psalmverses ähnlieh ausgeführt.^ 
Fol. .57^ Mitte bis Fol. 60» folgt der 142. Psalm mit der rothen 
Majuskelttberschrift: M tracbxt* cmm wvipra de paakllk CXLIL, 
woran sich mit schwanen Buchstaben von anderer Hand reiht 

' Der Anafall in V wifl« r durch Vorweehslung von r und * • rkl.irlich. 

2 In V ist hier gewöhnlich explicit h'ffem . . . inciplt lUtpm . . ., in Ii mir 
daa einfache ßnit am Schltis«;« und am Anfanpri nieist «lor oigentliche 
Buchstabennanie (Saiuuch ti. dgl.) allein, ohne andero Furmel. 

* Wohl auch von «piltorer Ilan«!. 
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\cp <2ne exaudi u. s. w. Endlieh Fol. 61 sqq. IneipU* Uber 
0aneH Augtutim ad Hanoraium de puHa noui tettamenH. In 
manchen Beziehimgen, besonders m Orthographie und seinen 

nicht gar häufigen Correcturen kann p am meisten mit 2^ ver- 
glichen werden; Einzelnes habcu wii' schon früher berührt. 
Ebenso hüben wir bezüglich des hier direct und einzig an den 
118. augcöchlüs.senen 142. Psalraos unseren Codex in zwei 
nennen swcrthen Ucbcrcinstimmungen mit ^/ H iree^enüber neueren 
Ausgaben schon oben bei R zn erwähnen Gt-legcuheit gehabt; 
solche treten gegenüber dem Benedictiner (und Migne'sehen) 
Texte noch einige Male hervor, z. B. 9, p. 840, 40 faciem 
tuam GRp statt fa/cAem, 10, p. 841, 6 tum cum ait Gp^ 
uelut (ut 8,s. Jf) cum ait tkdvJt tum cum ait E, doch finden 
sich auch i?! an ehe Abweichungen vonöi?, und zwar nicht nur 
kleinere wie Abtalon statt Abessalm (was theilweise auch in R 
aofbritt)| ae statt ei 2, p, 838, 37, is^rmum gegen inßrmisemum 
ibid., sondern vereinzelt auch bedeutendere, wie 3, p. 838, 44 
expeeiet gegen exopiet GR, oder grossere Verderbnisse, wie 
3, p. 838, 51 non est orator imndi§ wduntaHe gegen non est 
^franmcae tLoluntoH» RJ^ Schon die kleine Partie des genannten 
Psalmes zeigt, dass p, obwohl er im Ganzen gegenüber den 
ihm hier zur Seite stehenden bedeutendsten Repräsentanten 
durchaus nicht eine auffallend schlimme Rolle spielt, ja einmal 
in einer Kleinigkeit sogar allein das Richtige erhielt (2, p. 838, 23 
posüa ät. poüti) , doch eine Mittelstellung einnininit. die be- 
denklicheren Aenderniigen nicht unzngiinglich war. Dasselbe 
wird sich nun gleidi auch in Beis])ielen des sehr ausgedehnten 
118. Psalmes manifestiren , in dcm-n es sicli uns um eine 
möghehst belehrende Auswahl für die Taxirung unserer Cod. C 
und p handelt, öamech 7, p. 603, 1 et in quo tandem a nobis 
epei uestrae expectatione jyraesteUisf V^RC sicher mit Erhaltung 
des Ursprünglichen bei Hilarius, vgl. Härtel, Ennodius p. 634; 
K. Sittl, Die loeah n Verschiedenheiten der lat. Sprache S. IO65 
nobie pE — Beth 7, p. 514, 10 qvia in iato eorde deum exqtU* 



1 Diu Trotflichkeit des uel im Sinne voa ySOgar' lehrt eiue aufmerksame 

Betrachtung dea Zusammenhanges, 
s ist hier nicht leserlich. 

* F hat Hbrigeiw die Yerwechslniiff a noUs st a nabU, 
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sierit, ne a mtniddh fhi (ipeileretur V, ajq>ell*irfifvr Ji, cippj- 
laturC; repellatur p. Da apellere = aspellere bei iliUriuö auch 
sonst gut bezeugt ist (z. B. Ps. 13^ Gj p. 298, 19 haee captiuäas 
apellitur VliJ W^, Phe2, p. 615^ 13 quia nocfem tgnorantiae 
intellegmtim adej^ae i/umm apellat RCy appellat V, expellcU p ), 
80 sieht man, dass C auch in diesen Fällen dem Ursprünglichen 
wenigstas noch nfther steht als p, 

Aleph 2f p. 50i, 31 M<i heue ma non so^iim mtumda eii, 
ted «Harn peragenda VRC) p9r\g€nda — Lamed löy 
p. 583, 33 «tus qwtd mvka «tuiC tn qmllm dei prtueeptu ohtem' 
peretur atqu€ plaeeatur teeundum dhUnonM U mvmra gra* 
Harum VRC; obUmperetur atque ohtem peretur p. Schon 
der folgende Satz hätte den neueren Herausgebern zeigen 
können, wie richtig bei Weglassnng ihrer Interpunction vor atque 
das verschmähte placeatur sich darstellt; es folgt nämlich: non 
enim ah umnihus omnia e^'in'.ct'tiUur neque iiinuersi nniu^rsa ad 
mmmam place udi inylare posmnt. Hilarius will andeuten, dass 
das Gebot Gottes auch darum umfassend (latum) genannt 
werde, weil es viele Dinge ^f'l>C', in welchen den Geboten 
Gottes <rehorcht und dessen Wohlgcluiicn erworben werden 
könne nach den versehiedenen Gnadengeschenken: denn nicht 
von Allen wir^ Allds erwartet und es können nicht Alle Alles 
zum höchsten Wohlgefallen erfüllen. — He 2, p. 533, 4 wird 
die Fassang R, anf die auch VC deutlich hinweisen, herzu- 
stellen sein: nam in camnuMibut ei in tmrenii tUis legem menii- 
nimma esn in epatii mensuria R (V 9paiUi nmmrit, C m $paiÜ8 
mmtuiri»); p, dem die neueren Herausgeber folgten, läset tn 
vor terrmi» fort und bietet tn apatiiB men9ura$, — Ain 5, 
p. 607, 26 de eo qui fomicaHonet omnes praegreseui vxormn 
pairis wi aeceperat VRC; 8upergre$$u$ p. Vgl zu praegredi 
im Sinne ,ilbertr6ffen' Pseudosall. or. ad. Caes. 1, 1. — Koph 7, 
p. 628, 23 et ideo aU VRC; ei ideirco mt p. — Mem 4, 
p. 585, 35 stellt sieh unsere Ueberliefemng so: 8ed %dro» altm 
habet profeta hic aanctus inimicos K, Sed mros Jicibet alios pro- 

* An diSMr Stolle haben bereits die Bened. anf dieee» juerftw» JSbsHo 
mUmnuf anfinerksam grauusht, {reüieh aber £e§e Bemerkung p. 614 
\vlt>(lar veigeMen. 

' Sicher mit Unrecht haben hier die Bened. pergenda vorgesogen. Vgl, 
auch For biger an Verg. Aen. VI, 384 iUr imc^ptum peragunL 
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•phiia hie tandm imnwsoi R, 8mi uira$ habet alioi propheia hio 
fisS$ Cf 8ed inmicot habet alioa propketa hk ßf pE. £b ist im 
Vorhergehenden bei der Erldäning der Psalmworte niper tii»- 
vdooe fMO$ fntdentem me fecitti mandato iuo davon die Rede, 
dasB es, wenn wir hier unter den Feinden nnr die Heiden Ter- 
stehen^ nichts besonders Grosses ist, wenn der Prophet weiser 
ist alts diese Verelirer lebloBcr Metalle, 8tciuc oder liülzer, 
welche von der Erkenntnißs des lebendigen Gottes ro weit ent- 
fernt sind; und daran scblicsst sich die Bemerkung, dass hier 
andere Feinde gemeint seien, nämlich die Häretiker und die 
Juden, welche wohl Gebot und Gesetz haben, aber davon aus 
einem von ilirem gottlosen Willen herrührenden Mangel an 
Kenntniss keinen Gebrauch machen. Beachten wir diesen 
Zusammenhang, in welchem es weiter p. 586, 1 von dem 
Juden heisst immieus plane hie prophetae est, und halten dazu 
die auch hier wieder stark an Hilarius anklingende ' Stelle 
des Ambrosius Mem 6, p. 1463, 22 Migne : Quos igitw habet 
inimicos mei haeiretiiaa . . . ^uot «m Judaeotf ao werden wir in 
der Fawung des Cod. R wohl das UreprUngUche erkennen und 
das ueroe, auf welches auch VC durch ihr leichtes Verderbnise 
tdroe weisen, passend finden. So weist denn C, trotz seiner 
sonstigen Verderbnisse, gerade in diesem Punkte noch auf die 
bessere Ueberlieferung hin. — Lamed 3, p. 577, 18 nam quod 
apud illüB eet et? -cbv miSnoL x^ptt, id nebiecwm u. s. w. VR C; nam 
quod graecitas habet p^ — He 15, p. 540, 26 in omni hoc 
loco propheta locutus eat VRC, in omni hoc psalmo locutiu 
ent p K. 

Doch genug von derlei Beispielen. Wie aber C so sich 
mehrfach in der Erhaltung des Urspruugiiciieu mit VR deckt, 



t Manehfla stimmt mach hier flul wSrtlicli, t. B. HiUritU 585, 26 
ef mojrntiM . . . Inambnantfi» M«a mA metoOa l^fna umermUet, 
Ambro«. 1458, 19 et qtme magna lam tmper ew InMlt^er^ fni m$UiU 

H taxa ueiierando u. k. w. 
' apud Uloa oder ctivi iUu ist in suli-luni Formeln bei Hilarius das G(»- 
wohnliche, z. B. Ps. 54, 11, p. :^8; V. 65, 24, p. 434, 42, der Gebraach 
von graecitas ist seltener, doch j.. H. Ks. 118, Daleth 12, p. 532, 11. An 
der obigen Stelle würde letzterer grösserer Deutlichkeit dienen, cha- 
nktarivtrl ii«h aber d«diuroh MttMin io seiner EnMdiang gegeaflber der 
Uterea Ueberlieferneir. 
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Bo (lass d\o Lesart VJiC hier im WesentiicLcii Sicberlieit bietet, 
zei^t er aiitlerwJIrts wio.dor auffallende Verwandtschaft mit p 
gegen VR und weist ^^olmt tlioilwcisc aiieli sclion auf anderen 
Kinfluss hin. Nicht nur berühren sich die in der flinleitung 
nnserer Abhandlung besprochenen zaüüligen Auslassungen zwi- 
schen zwei gleichlautenden W(Jrtem in Cund ;> öfter besonders 
enge,^ es stehen auch Lesarten Cp denen von VB in ziemlicher 
Zahl entgegen, und bei diesem Verhältnisse ist C gegenüber Vor- 
sieht geboten. Auch hier ein paar Beispiele: Koph 9» p. 630^ 12 
heisst es Ton der Sonne, die doch tkberall zugegen ist, aber in 
▼erschlossene Bttume nicht eindringen kann, in V: ied n dausas 
domurtmfsnutraB^ tncicis^, hmen qmdem üUusprauto ui, ted «jpsa 
tibi lucem du$ quae ohterata $tmt demgabtutt, hat das Ver- 
sehen ohteruafa, Cp die zwar sinuentsprechende, aber in ihrer 
Entstehung gegenüber dem gewiss nrsprttogUchen ohaeraia be- 
denklichere Variante ohteuraia. Ibid. 2, p. 626, 1 vom Volke 
Israel am rothen Meere: condums undlque Israhd iam ad mor- 
tem uidehatur VR; uerebatur Cp. — Sin 2, p. G3ü, 39 
vom Gerecliten als Sieger über die gottlosen Verfolger: cum 
fracta inpiwum potestate et nictor fids permanem omnibus e08 
arrnis seii inpietatis «et* crudiditd ti.s (unuirit VR; calliditatis 
Cp, — Samech 8, p. 603, 2'2 quin per passionum patientiam ßdes 
prohatur VR, fjjerahatur (corr. m.2) C, opatur p. — Ibid. 11, 
p. 604, 35 nouii et hanc natura e apostolm legem dicens VR; 
in Cp fehlt naturae, aber die Vortrefflichkeit des Wortes nach 
VE hätten die Heransgeber schon aus dem Zusammenhange ' 
und aus dem sich anschliessenden Oitate Horn. 2, 14 erkennen 
können: cum tnim nationes, quae legem non habent, naturaliter 
secundum legem fatsnmi u. s. w. — Ain 5, p. 607, 26 cum ad 
Corinthiot , . * eenhU VB; Corinthiie Cp. — Zade b, 
p. 622, 32 wird auseinandergesetzt, dass im Worte Gottes nichts 
eitel oder Überflüssig ist und daas in der Psalmstelle der darauf 
bezttgliche Ausdruck weniger gut durch das lateinische igmi«m 
als durch das griechische 'Kem^\kvm wiedergegeben sei, da 
letzteres eben das bezeichne, was gleichsam durch das Feuer 
geschmolzen und geläutert erscheine; in VB schliesst sich nun 



1 Vpl. cluMi s. 8'jy. 

' feiu^trwi aus /cnealrac durch iierge^tellt. 
Sittungsber. d. phU.-bwt. U. CVIIL Bd. Ul. Hfl. 62 
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das unmittelbar Folgende so an: quaecumque meUiUa iyue coü- 
jlautur, sordem in se alienam atqiU'. inutilem non continent; totum, 
quidqnid in his reMde.t^ uerum et pfirffrtum ei omni tiitionnn con- 
iagioun punjatum est : nt eloquintn det aeternoi'um in himorvm 
ßdem tesfaiis. p liat luicli uf eloquium dei ein die Form des 
schönen ( J k irlmisscs nu lir vorwUsscrndes Bst^ das sich in seinem 
Ursprünge durch das «f in C (Dittographie aus dem folgenden 
aeieiiioruvi) wohl ziemlich deutlich charakterisirt ; testana aber 
fehlt in Cp, wodurch der Satz sinnlos und daher in den meisten 
Ausgaben von a bis zu den neuesten eontin^nt vor ßdem, 
offenbar mit Rücksicht auf das vorhergehende eontVHmt, nach 
junger Ueberliefernng eingeschoben wurde, p hat übrigens auch 
noch das Versehen tedem ftlr aordem» 

Zeigt sich in solchen und ähnlichen Fällen die Inferiorität 
von Cp gegenüber VR wohl auf den ersten Blick, so gibt es 
doch auch andere,, wo p oder Cp gegenüber allerdinge meist 
leichteren Versehen in VR das Richtige erhalten haben oder 
wo die vollständige Reihe VRCp gegenüber sichtlich gaus 
jimger, noch in neueren Ausgaben sich findender Ueberlieferung 
Front mac htj so dass nicht nur C, sondern selbst noch p trotz 
seiner mancherlei Schwächen eine entsprechende Berücksichti- 
gung im A})})aiat zweifellos verdient. So lesen wir z. B, Sin 7, 
p, *)3'^. 15 in VRC seit enim in quo utl quis fuiis sit iyniSf 
nur hat C (hus qim ausL^clasnen ; p ])eriilirt sich mit C darin, 
dass er geradezu tiei quis wegliess, ( r hat al)Pr, statt itjuis, le'/is 
erhalten, was nach dem ganzen Zusammen iiange alleiu richtig 
sein kann; es ist nämlich vom Erlöser die Rede, auf den der 
Proplict hofft, und der Schluss des Absatzes lautet: declarons 
omnia legis mandata aduentu dei unini'nifi voDfhir.ri (so VRC), 
was eben auf den Heiland als Ay/.s hinweist. 

Aehnlich ist Lamed 3, p.ö77; 14 sicher mit pAzn echreiben: 
$ed teruauU hanc desinmdorum et praetertiurorum ofßaorum 
propheta raUonm, die Lesart VRC pratHritorum ist aber 
nur eines jener leichten und in unserer gansen Ueberlieferung so 
häufigen Versehen durch Silbenauslassung. Samech 6, p. 601, 23 
ted propheia muüa in m sms mendnU, qwu spei snae conentur 
cbsüten^ so Cp richtig; continentur in VR ist wieder nur ein 
naiver Fehler in Folge des den Abschreibern geläufigen Zu- 
satzes von Silben. 
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Wie nicht eelton Cp \u Ilebereinstiramuiip^ mit T'/i ^^c^'un 
bislieris^e Texte da.< Hichtigu bieten, kann schuii folgende kleine 
Außwalil klai'legen, wo die erste Lesart die Migne'sehe ist : 
He 2, p. 533, 14 columna igni» noctumo tempore anteihat, sed 
die uero columna mihiH; es ist mit VßCp zu lesen de die, 
vgl. Drägor, Hist. Synt. I, G29. — Nun 17, p. 597, 33 ut in 
]p$almo alio loquitur; VRCp alter o, welche Lesart durch 
den Sprachgebrauch des Hilarius, der wie auch andere Spätere ' 
tffter alter i^ aliu$ gebraucht, bestätigt wird. Vgl. z.B. Ps. 121, 2, 
p. 661, 36 ptalmo alter o docuk dieena (das sich anschliessende 
Oitat ist aus Ps. 131, 13) > RPT,^ ibid. 12, p. 666,5 peolmo 
alUro memmt» RPT, Ps. 126, 21, p. 703, 12 in ptalmo alUro 
GVB, paalmo altero PT, ebenso Ps. 118, Phe 5, p. 616, 45 
VBCp, Ps. 141, 7, p. 836, 20 in altera peabw erat pra^ 
cattu GK • 

Am S, p. 606, 33 contemptum uero pemniae adsumen» liberum 

te a tei^enis dominatiombus praeseruauit; ruseruauit VRCpA. 

Lamcd 3, p. 577, 27 uerba autem mea non transient ; prae- 
teribunt VliCp. Uebrigcns ist letzteres in der MatthäUBStello 
auch in der Vulgata erhalten. 

Cod. r und die jungen Yatlcani. 

Da indessen Herr Profossor Dr. Jos. Egger währe nd seines 
Aufenthaltes in Rom in ircundlicLstcr Weise auch die Nach- 
richten über die jüngeren, in der BibHotheca patr. iUil. nicht 
mehr erwiliintcn V'aticani vermittelte, so können dieselben nnn 
hier noeli kurz an;i;ereilit werden. Aendern sie aneli, wie vor- 
auszusehen war, an dem aus den älteren Handsciiriftcn ge- 
wonnenen Hauptresultate nichts, so sind sie doch in ein paar 
Punkten für möglichste VoUstÄndlj^keit der Ueberlieferungs- 
gcsehichte nicht ganz uninteressant. Es ist hauptsächlich der 
Vatican. 251, saec. XIII., der ein paar Worte verdient Da der- 



• Vgl. s. B. Petaebenig, Victor Vit. p. 147. 

' Auch bei den folgenden Citaten iiandelt es tich nie um den iweiton 

Psalm. 

3 n ist hier unleserlich, Fftberarbeltot und bietet: in alio ptalmo declarat 
dkent. 

62* 



Digitized by Google 



958 



selbe, wie schon oben erwähnt, die sonftt nur im VeronensiB 
■erhaltenen Tractate zum 9. und 91. Psalm auch enthält mid 
mit letzterem ebenso in der vollständigeren Erhaltnng des 13. 
stimmt, so war ausser der Collation dieser sonst schwach be- 
legten Partien auch eine Prüfung seines sonstigen Verhältnisses 
zu den älteren Gruppen wttnschenswerth; und da wurde die 
ohnehin sich bietende Vermutiiung s^er nahen Verwandtsehal^ 
mit dem Veron. bald zur G^ewisshe^t. Sein Inhalt stimmt fest 
volIständiLC mit dem des Veron., wie sich uns derselbe oben 
t]i(;ils aus <U;m Erhaltenen, tlieils aus dem alten Verzeichnisse 
über den ehemalijjfen Bestand ergab; und wie einerseits in iu- 
tacten Partien bfidc sonst Feblondcs oder Vi-rstümmeltes er- 
hielten, HO theilon um in anderen auch die Lücken, ja selbst 
die nachf^e wiesen e lleberarbeitniii^ : Ps. 55 und ;')<), wie Ps. 122 
und 123 fehlen aueh in r (so will ich diesen jüngeren Vatican. 
nennen) und l's. 03, 64, 65 haben auch hier, wie die genau 
mitgetiieüten Anfänge und Proben beweisen , dieselben Aen* 
derungen cr&hren wie in V. Ein paar Abweichungen des 
Inhaltes finden wir nur am Schlüsse; während nJlmlich hier 
nach dem alten Verzeichnisse V auch den 133. Psalm enthielt 
dagegen den 134. nichti fehlt in r der 133. und steht daflir 
der 134. ; femer bietet r auch den im Verzeichnisse V fehlenden 
139., hat aber nicht den dort notirten 141. Bis zum 132. aber 
stimmt der Inhalt^ in beiden aufs Genaueste,^ und auch r 
schliesst mit dem 143. 

Zur Oharakterisirung der sehr bezeichnenden Ueberein- 
Stimmungen im Einzelnen können hier schon ein paar Proben 
genügen. ProL 23, p. 240, 2G, wo Ü das richtige suh contiav' 
sione modi musici erhielt, theilt r mit V das in eine beliebte 
FelilcrL^nuppe des letzteren- fallende Veröehcn sub conuevKa- 
tiont modi niusicL — Ps. 13, 3, p. 297, 1 ad cuim aduentum J'ebris 



' Der StamiiK-odpx «liosor interessanteii Gruppe war am Schluwe wslu^ 
scheinlicli wohl auch voIl8tiiii(li;r; tlio zufälligen Verstürarnf Inneren ara 
EikIp «lotioinrn nhf^r nttcli i\a M\ho ilirnn Einfluss begonnen zu h.iht'u, 
weshalb in <iie«6iii Theil« clio Abweichungen weniger zu eigentlichen 
Bchliuisou berechtigen. Dass übrigens trotzdem r, so gewiss er auf 
densel^Heii Stammcodez wie V snrQckweiBt, nicht etw» direele Copie 
ans F selbst ist, werden wir gleich bemeriten, 

> Ygl. oben B. 908. 
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qw/BBoemt, caecUoB dedner^, paralysit non U9ei R; Vr weichen 
Ton dieser concinnen Fassung durch die im Ursprünge auch 
wieder klarliegende Variante paralytteus (so V, pareditieus r) 
ab. — Ibid. 3^ p. 296, 28 hat R richtig Uberliefert uhi lingua 
ttst iint in offckm fraudulentkte, in V entstand durch ein 
Schwanken schon Ton erster Hand ubi lingu^^ »i iint m o,fr, 
(in ras. fuit a) und sichtlich daraus entwickelte sich in r ubi 
linguosi sint in o.fr. — Ibid. ö, j). 297, 37 sind in Fr nach ylo- 
riam eim die für den Zuöammcn hang wichtigsten Worte 
et in omnlhaa populis mlutare eins durch ein auch Irühcr charuk- 
teriöirtes Versehen ' aufgefallen, ebenso ibid. 6, p. 298 die Worte 
hrahd crli iUe qm crcffif vor Israhel erit ille (p'i rfeum oculia 
cordis aspiciet u. dgl. ^V ie hier m sichtlichen V ersehen, so zeigt 
sich diese Uebereinstimmung andererseits auch in wohl beach- 
tenswerthen Dingen. Ps. 13, 5, p. 298, 1 liest man bisher nach 
R: hoc wlutare Simeon expectaitit diu et cum infnambua cuxe- 
pisset agnouit et inter uagitus infantiae et cimarum sordes per 
ßdem deum uidit; Vr bieten: hoc MhUare Simeon'^ et expeetauit 
diu ei cum in mambue aceqneset agnouit et inter uagitm infanÜae, 
inter atnanm eardee per ßdem deum tddit. Beachten wir die 
schöne Gliederung der zweiten Fassnng, die verhältnissmttssige 
Leichtigkeit der Abweichungen und manches firfther über den 
auch nicht fehlerfreien R Bemerkte,' so werden wir kaum 
zweifeln, dass hier Vr das Ursprünglichere erhielten. Ps. 9, 2, 
p. 292, 25 haben die Bened. im Texte: ei qiUa ex natwa 
rerum quid intdligentme in nonUmhue finie oeeultonmque sit, et 
dein d e res ipsas, qitae in ßne atqtte in occidtis sint, coniienit 
explicari; sie beinerken jedoch, das Bedenkliche eines soklien 
.Satzes cin.st li( iid, in der Anmerkung: mallemus edidimus pro 
ei dein dt. R fehlt hier, Vr haben statt ff deinde überein- 
stiinmend tnul r. /ii n s ; ^ au?, letzterem ergibt .sich bei der oben 
besprochenen häutigen Verwechslung j&wischcu a und u, e und i 

> Oben S. 898. 

^ tjfnum eorr. tu, 2 F, ^tteon r. Es scheint mir Mehrerea daraof sn deaten, 
dnss r inno Xhnliehe Vorlage hatte wie m. IS V. 

5 Vgl. S. 1» 

* ofideiii r. Wnlicr «Iii- l}i'ut'<l ' / .hhiih haben, konnte ich uii ht entdecken; 
die LesAt't bi^rulu äichUicli <iut' einuiu Mi:töver«Uindui.s»u , da dieser 
Piialm ja zuerst nur au» r verütfeutliciit wurde uud mmi bisher auch 
nar aus V beiogbar üt. 
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in unserer Ucbcrliefeniiig ^ wohl sicher uidemut, und damit 
ist die Stelle hergestellt und im Anschlüsse an die Ueber- 
lieferung dasselbe erreicht wie durch das freie ididmuB, Nach- 
dem im Vorhergehenden die Bedeutung der Titelworte des 
Fsalmes in fawm. und pro occMs erklärt worden, schliesst sich 
nun der Uebergang passend an: ei quia ex natura rerum quid 
ifitellegentitM in nomtn«&tts^n»oeeu2^orti9n^«t^vu2em»s^ rss ^pea$, 
quae in fine aique ocendtia wä, eonwmt expUcarL — Ps. 13; 3, 
p. 296, 30 vbi os amarUttdtM et maledtetione dt pfemcm wird 
die Auslassung der Worte et maledictione in Vr abj?csehen von 
Andcrcin dadurch beachtcnswcrth, d:i.ss auch Ii die Silbeü 
ledictio nur in Rasur von dritter Hfiiid l»at und somit die all- 
mälige Entstellung der Ziii^abe aiiö einer Dittographie nicht 
ferne liegt. Manchmal ))i\st;ltigen TV auch die Lesarten R 
gegenüber dem bisherig<'n Texte, z. ]>. ibid. p. '296, 22 confucns 
KVr gegen ceniens der Boned., das haudöcbxiftiicli bisher auch 
nicht nachweisbar war. 

Tritt somit die nahe Verwandtscluift zwischen r und V 
durch schlagende Beispiele jeder Art hervor, so ist rdoch 
nicht als directe Abschrift von V zu betrachten; es sprechen 
dagegen nicht nur die mancherlei orthographischen Abweichun- 
gen! ^ denen r das Gepräge der jüngeren Handschriften auf* 
weist, sondern auch einige sonstige Varianten, die allerdings 
nicht bedeutend sind, aber bei gana directer Abschrift doch 
kaum entstanden wären. Da aber r jedenfalls und unläugbar 
zur F'Glasse gehOrt, so kann er uns in den Partien, wo V ver- 
stttmmelt ist, zweifellos im Wichtigen das Bild dieser Oasse 
ersetzen, und ich habe es darum nicht ftlr überflüssig gehalten, 
diesen Codex auch noch für den Prolog und fUr jenen Theil, 
den er vom l'.VJ. P.salm al» eiitlüik, zu prüfen. Naeh Hihinus 
folgen hier f. 22'.\ 1> — 225 b J^pistolm IStiitcm ad ajftjiftoluin 
Faulum et Pauli ad eundem. 

Die zwei anderen jüngeren Handschriften, die sieh in der 
Vaticana noch tiiubüi, Nr. 249 und 250, sUxmiiien beide cr>t au.> 
dem 15. Jahrhundert und öiud nach den mitgetlieilteu Proben 
werthlos. 250 enthält Prolog, Ps. 1, 2, 51— (iU, 118—148 mit 
Ausnahme des G8. Psaimes vollständig, darauf folgt Fol. 186* 

> Vgl. 8. 860 i 885. 
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Augustinus de »ymbolo, Sermoiut, Expositio in Apocalypsin, 249 
bietet ebenfalls jene grösseren Ilauptpartien des Psalmencom- 
mentars bis Ps. 149, jedoch mit ein paar bedeutenderen LUcken 
im Innern, die aber fUr die ältere UeberliefeningsgeBchichte 
nicht von Bedeutung sind. 

ScblieBslicli sei hier angefügt, dara eine Hofihung auf den 
Codex 7on St. Peter in Salzbui^ sieb leider nicbt mebr erfUUte; 
die in alten Katalogen nocb genannte Handschrift (vgl. jetzt 
auch G. Becker^ Catalogi bibUotbecarum antiqui, Bonn 1885, 
p. 236) konnte, trotz der erneuten fireundlicben Nacbforscbungen 
der Herren Director Hautbaler und Professor Jäger in Salzburg, 
nicht mehr autii:« t'unden werden, und eben so wenig war es, 
troU alles Suclienä, zu ermitteln, wohin sie gekommeu. 

ftflckblick ttiid Gesammtresnltat. 

Nfit h <li( ^- r, wie ich hoffe, möp;lieli.st allseitigen und durch 
unbeiangene Älitiheiiung interessanter Beit<j)iele aus den ver- 
schiedensten Partien iJiuÄtrirten Durchmusterung unserer älteren 
üeberlieferung bis zum 12. Jahrhundert herab hat sich jedem 
Kenner das Urtheil gewiss bereits von selbst gebildet. Sollen 
wir dennoch das Gesammtergebniss kurz zu recapituliren yer* 
suchen, so durfte das Wichtigste sich etwa so zusammenfassen 
lassen. Obwohl von unseren hier behandelten älteren Hand- 
schriften trotz einzelner leicht erkennbarer Gruppenbildungen 
keine in so nahem Verwandtschaftsverhältnisse zur anderen 
steht, dass an dirocte Abschreibung auseinander oder an die 
Entwerfung eines strengen Stammbaumes für alle mit evidenter 
Ergänzung der Mittelglieder gedacht werden kann — wie denn 
aus wiederholt berOhrten Orttnden der fragmentarische Oha* 
rakter der Üeberlieferung da ttberall mehr oder weniger und 
schon so frühe hervortritt — su ergibt sich doch zunächst aus 
einer Reihe auffallend gemeinsamer Erscheinunjjen aller ein 
ziemlich rlcutlii-hi's Bild der ältesten Vorlage ; uad wub ipe 
ciell das Urtliü;j;raj»hi.-5ehe b<'trifft, lassen uns die beiden Ver- 
treter nuf dem 6. --7. .TalirliuiultTt viele Hinblicke thun , die 
öfter kaum etwas zu wünsclieu übrig la.^si n. Die (trundlaire 
unserer üeberlieferung war selbst schon ein theilwt dum Ii 
manche Hilchtigkeit und LJndcuUichkeit getrübtes, mit mau- 
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chcrici Correcturcn und RaiHlnaoliträi^en vorschcncs , darum 
mehrfach zur Woitcrbiidung ahulu-hcr Dctccto Anlass j^'t-ben- 
des Handexemplar;' Beweis dafür ist ausser den kleineren 
Dittographien und Haplographien die schon früh im 6. Jahr- 
hundert auftretende und dann stets ^ thcil weise selbst im treff- 
lichen Of 80 consequent sich bemerklich machende Erscheinung 
der abeirnfiu im grösseren Massstal < ; ferner die Krf ilirung 
mit den Bibeicitaten in den Unregelmässigkeiten und den da- 
durch wohl auch veranlassten Einflüssen der verschiedenen 
Recensionen u. dgl. Eine Reihe von Beobachtungen Uber die 
alten und fortwährend mehr oder weniger verpflanzten Fehler 
scheint auch dafür su sprechen, dass wir zuerst .etwa eine Vor- 
lage in CursivBchrift vorauszusetzen haben, wenn auch dann ffeür 
einzelne unserer erhaltenen Codices im Verlaufe Uncial als die 
betreffende nttchste Vorla^^c anzunehmen ist. Denn die aus 
der ersteren Annahme sich ergebenden Versehen sind in der 
Ultestcn Uebcrlicferun^ üllgemeiner und in bezeichnenden 
Fällen dann in Codices jeder Schrittgattimg noeh immer mehr 
oder weniger fortgepflanzt, während die aus Uncial entsprun- 
genen nur in gewissen Kreisen allmälich nebenher her- 
vortreten. In den eiirfntliclien Bnchstabenvirwechslungen, 
abgesehen vom Hrthotriapinschcn, trat hier sichtlich am aUge- 
meinsten Verwirrung zwischen a und u, s und c, « und r, c 
und if s und e, o und u hervor; u scheint ausserdem, wie es 
Cr noch zeigt, besonders in ächlusssilben öfter undeutlich Uber- 
geschrieben gewesen zn sein^ und auch dadurch zu manchen 
Gorrumpiiningen und falschen Ergänzungen Anlass gegeben zu 
haben. Ebenso treffen wir beachtenswerthe Spuren vom Ueber- 
schreiben des s am Wortende und überall von einzelnen 
Silben in der Wortmitte, womit mehrfach auch die sehr zahl- 
reichen Versehen von Silbenauslassungen oder Znsätzen in Zu- 
sammenhang stehen. Inwiefeme etwa letztere Erscheinung 
geradezu mit ursprfinglichen Gompendien zusammenhängen 

' Nstlirlich aber nicht in der WeUw, wie die Vorlag« von die eine 
bedeutendere Anabildunf der Defecte veranechealictit. Dan dies an- 
ftngs doch nicht so stark der Fall war, kOunen wir ans 6 erselien, 
dessen Vorlage sicher dem Urspriinr^lichen am nSehsten stand, thetl* 

weise audi ans rlnr Vml.ig'e von VK 
» Vgl. Watten bacU, Tal.' 6. 62, 
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konnte y ist hier nicbt der Ort zu besprechen; dass aber die 
Älteste VorUge Überhaupt Compendien oder Compendienartiges 
in etwas ausgedehnterer Weise enthalten haben mnsste, haben 

wii' aus ein paar dcrartij^^on Beispielen nicht nur in G, son- 
dern auch im Uncialcodcx des 0. Juhriiundertß V schliessen 
müssen ; letzterer, obwohl selbst, seiner Art entsprechend, com- 
pendienarm, wies doch durch mauclicriei Vergehen auch auf 
Derartij^es in der Vorlage hin.' Geradezu sehr Vieles aber 
führte uns auf MissvcrstJlndnisse durch ursj)riingliche m- und 
«-Striche, die sich auch in V am Zeilenende in allen Nuan- 
ciningen noch oft zeigen; in Q haben wir, abgesehen von 
dieser häuficfen Erscheinung, m und n tibergeschrieben auch 
in der Zeilenmitte gefunden. Einzelheiten der erhaltenen 
ältesten üeberlieferung wie Verwechslunp: von c und t (V)^ g 
und t (Q)f p und / (V), d und n (V P) brauche ich hier 
nicht zu wiederholen, das Bild dürfte ohnehin siemlioh klar 
sein. Bei den im Verlaufe gefertigten Abschriften bildete 
sich aber sichtlich frühe und durch den praktischen Gebranch 
in den Kirchen leicht erklärlich ein mehr oder weniger par^ 
tienweises Abschreibeii heraus; ohne hier auf die Frage nach 
den uns fehlenden Psahnenerklftrungen und ob wirklich je alle 
von Hilarius behanddt waren, einzugehen , ist jedes&Us die 
oben besprochene Inhaltsangabe des alten Bestandes in V fUr 
den frühen lieLCi'iii der tlieilweise fraginentarisclien Fortptlauzun«^ 
bezeichnend; komite aber hier am Ende ti'otz Allem uuch ein 
Zweifel erhoben werden, so ist unser Resultat bezüglich des 
auö dem 7. Jaiirluindert stamun'uden G, der vom Anfang' an 
nur die Partie 119 — löO enthalten haben konnte, wohl aus- 
schlaggebend. Am liebsten scheinen um l i l itdi die Partien 
51—69, 119 -15U und die an sich ausgedehnte des 118. Psalmes 
entweder fUr sich oder in Aneinanderreihung copirt worden 
zu sein, wie wir dies für die nächste Zeit nicht nur aus un- 
seren Beispielen Fl' in ersterer und Cj) in letzterer Beziehung, 
sondern auch aus den Daten über die jüngere üeberlieferung 
schliessen können. ^ £benso frühzeitig trat ftir gewisse Partien, 

1 Vgl. z. B. oben S. «Hl; H9Ö; »97. 

^ Üo z.B. in Truyeii u. u-10 sai'c. XII. l's. ol — 138, iUho gera«le diu ttiini- 
Iidi6 Partie nide die in PT erhaltene; in Anas n. 82, s»ec XIII. imip. 
tradahu 8. Btftarü «pi MUper beaU iuanuctihUf also P«. 118 n. dgl. 
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wohl auch in Folge des yielfachen kirchliehen Gebrauche«, 
Kürzung und Ueberarbeitung ein; in ersterer Hinsicht liefert 
uns auch bereits bei einselnen Psalmen V Beispiele, deren 
Räthsel jetzt durch G endgiltig gelöst sind, in letzterer und 
sichtlich in nahem Zusammenhange damit auch schon der ake 
VeronoRcr Bischof S. Zono^ weiter »lann der oben berührte 
Parisiii. 1(11)2 saec. X. iuii ,>>einom an.i*;eblichen Ilihnius.' 

Alis dem iVulier eingehender Erörterten und hier im l 'eber- 
blicke Vor^i^eführten ist m nun auch klar, dass uns für den 
Psalmencomuu ntar des Hilarius kein Codex zur Hand iöt, der 
ftlr das Erhalteiir vom Anfaiii^ bis zum Endtr als vollstHndic^er 
und durchaus gleichmlissig veriässlicher Führer zur Seite stünde: 
diese Rolle könnte nur, allerdings in schöner Weise, G spielen, 
der uns aber leider nur in einer Hauptpartie und in dieser oft 
blos fragmentarisch zu Gebote steht V kann trotz seines 
höheren Alters theils wegen der oben nachgewiesenen Ver> 
flndemng einzelner Partien, theils, wo er intact, in Folge des 
ungemein fehlerhaften Zustandes seiner ersten Vorlage, der 
erst durch Heranziehung einer anderen durch zweite Hand 
Tielfach verbessert wurde, mit G an VerlHsslichkeit nicht Ter- 
güchen werden; im Ganzen und Grossen tritt eher nun der 
bedeutend jüngere als verhältnissmässig consequentester Zeuge 
der besseren Ueberlieferong, wie eie sich partienweise durch G 
controliren Itlsst, in den Vordergrund; aber auch er hat in 
manchen Einzelheiten von G abstechende Schwächen, die bis- 
weilen nicht nur in F, sondern selbst in PT, einer aus einem 
Uncialcodex entwickelten Gruppe, noch etwas mehr vermieden 
erscheinen. Letzteres lässt sich Ali* den 118. Psalm wenigstens 

• Es ist (liej*, uiu tlio Sache bei dieser Gelegenheit docli iiucli otwa* n.-Uior 
za berühren, eine, so weit ich sie verfolgt, öttör gaiu eigeuthümlichu, 
fttr nns jedoch, wie go8<agt, werthlose Mischang. Mehr&oh tritt «ber 
trots sllefl Beiwerkes nicht nur der Gedankengang, sondern ancli die 
Pom des Hilarius nocii bedeutend hervor, a. B. Ps. 54, 1 (Pol. 1) 
trifXm ha» deprteath ideo u. s. w. Hilariti» 4, p. S49, 8 tt^plex auUm 
in eM>rcUo ratio precationh ti. h. w. — coiiitirfiotiu »um a »oc« tuimid 
qui nie savinrilanum H darmmiium huf>eiUein cum d» ^-o-amt ante tnccitln 
inrrfpnhnl. Ililnrius 5, ji. 300, 11 a Horf ittimlri fiium InrhtUur , mm 
liamarüantis daatiwnnm ha(*aut didltir u. (i^i. Trotz des Suclieus fand 
ich weder bei Mieren, noch in den Initia libr. patr. lat. fllwr diese 
Bearbeitung Anftchluss. 



Digitized by Google 



965 



hie lind da und in kleineren Erscheinungen von CfA sagen, 
unter denen, trotz der auch hier, wie oben bei P T, im Ganzen 
hervortretenden nalicrcn VcrwnndtÄ>chaft , Cüd. C beiluutig auf 
der naiveren Stufe von P, pA auf der von T Rtehen. Von wirk- 
lichen Aonderungen aber, respeetivo von eifrentlichen Interpo- 
lationen sind mir in N vereinzelt nur unbedeutendere und leicht 
controlirbare Ansätze ( die [)aar Varianten in 15ibelcitaten können 
aus den früher erörterten Gründen nielit streng dazu }j:erec]inet 
werden) aufgefallen, so dass er auch in dieser Beziehung im 
Ganzen noch immerhin nach O die verhältnissmässig verläss- 
lichste Rolle spielt Und so orgiebt sich das Resultat wohl auch 
hier deutlich genug: Wir werden die (landschriften in der Haupt« 
BÄche am besten in zwei Gruppen scheiden; Vertreter der ersten 
ist Cod. G, der uns jetzt in einer Partie, wo er glttckJicherweiae 
so oft nut vier anderen unserer ältesten Vertreter verglichen 
werden konnte, sich als der durchaus yerlftsslichste darstellte, 
dadurch die Beurtheilung der anderen für das Ganze erleichterte 
und seinerseitB, wenn er Alles enthielte, die Kritik unserer 
Hiiarhisschrifb zu einer leichten Arbeit machen würde, da seine 
naiven Versehen, ein paar cbarakterisirte Fälle der aberratio ab- 
liferechnet, sich meist von selbst heilen. An manchen Stellen hat 
er in seinen Schriftzoichcn allein noch das ganz Ursprüngliche, 
durch Sprachgebraueli und Sinn glänzend Bestätigte unverischrt 
erhalten oder angedeutet. Die anderen Ilandsehriften müssen, 
trotz der mehrfach unter ihnen sit-h zeigenden Abbtiinde und 
Detailgruppenbildiinu:en, im (Manzen, will man sieh nicht in 
UnübcrsclibarCH verlieren, zusammen fiU zweite ('la.sse be- 
zeichnet werden; an der Spitze steht H wegen seiner in allen 
Partien vcrhältnissmässig noch intactesten und nun durch G 
auch in kleineren Einzelheiten öfter auffallend beglaubigten 
Uebcrlieferung, ihm tritt der alte V, wo er nicht gekürzt oder 
überarbeitet ist, zur Seite; PTCpAr reihen sich bei den Ver* 
hlütnissen unserer vielfach so fragmentarischen älteren Uebcr- 
lieferung als noch beachtenswerthe Hilfsmittel in den oben näher 
charakterisirten Abstufungen für ihre Partien theils durch Bestäti- 
gung, theils durch Vermeidung leichterer Versehen, theils durch 
Erleichterung des Ueberblickes, respective der Beurtheilung 
der Entwicklungsgeschichte weiter an. Die hier einzig mögliche 
und so manchen anderen Fällen ähnliche Behandlungsweise ist 
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dadtirch natürlich yorgeschrieben: wo Q vorhanden ist, darf 
nioy ausser im äussersten Nothfalle, wenn ein gana klar liegendes 
und nac]i jeder Richtung nachweisbares Versehen vorliegt^ wie 
wir solche im Verlaufe durch Torschiedenartige Beispiele in 
ihrem Wesen möglichst allseitip: zu beleuchten suchten, von 
ihm abgewitlu'H werden, weiiii man sich nicht der Gcfaln au.s 
äctzeu will, ötiitt der Ucbcrliüferung Hilarius öclber zu vor- 
rigiren; manche ScLlusstractate, wo G vielfach so trefi'lich er- 
halten und Ii allein aus unserer Ueberlieferung ihm zur Seite 
steht, illu.stiiron mit ihrem einfach prunklosen Apparat und 
doch so sielicrcn Texte dies V^erhältniss am besten. Für die 
Partien, wo G fehlt, ergibt sich nun aus den verhältnissmässig 
doch auch reichen und früher veranschaulichten Erfahrungen 
in jenen Stellen, wo wir ihn noch mit einer ganzen Reihe der 
niichststehcnden Handschriften vergleichen konnten, dase uns G 
durch den voUständigen Consensus von VR P 2J respective auch 
VRF, oder im 118. Psalme durch VBCpA respective VBC im 
Wesentlichen sicher ersetzt wird, und dass in diesem Falle 
auch die obige Regel der ttussersten Vorsicht gilt. Nor in gans 
vereinzelten Fällen \md bei EJeinigkeiten, die sich eigenilieh 
bei genauer Kenntniss der Entwicklungsgeschichte gewisser 
Versehen seit den ältesten Anfängen fast von selbst heilen 
würden, können 7'undp^ fUr sieh allein in Betracht kommen; 
sonst sind diese letzteren in ihrer Stellung gegenüber den 
anderen wegen der hier schoii vorschreitenden Bedenklichkeit 
in manchen Punkten nur mit Misstrauen zu hehamlehi. Wo 
nun aber die anderen selbst unter sich schwanken, und wo 
neben der irenau(:n Kenntniss der Fehlerentwicklung nur die 
el)enso ^a^naue des »Spraehi^ebrauehes entsclieideu kann, stellt 
sich, abgcöehen von naiven Verirrungen und Bibclvarianten, 
da« Recht gerne, wie vorauszusehen, auf die Seite der durch R 
vertretenen Gruppe, und es sind die übereinstimmenden Les- 
arten von Ji F, HP, HC meist die verlässlichsten und beachtens- 
werthesten; die bedeutenderen Fälle, wo Vi* oder VC sich 
gegenüber R geltend machen, sind im Ganzen seltener. UebcT' 
haupt ist nach den früher bei den einzelnen Codices iltustrirten 
Verhältnissen die Entscheidung in solchen EinaelfMen bei Be- 
rücksichtigung der meist durchsichtigen Ehitwicklungsgeschichte 
nicht allzusehr erschwert. Im Ganzen und Grossen kOnneo 
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wir ziemlich sicher hoffen, dass wir jetsrt nach der Wieder- 
entdeckung lind Heranziehung^ von (i mit seinen eigenen Hüfs- 
niittcln und mit der durch ihn ermö<rlichten Controle über die 
anderen bei dem an^e<?el)('nen Vorj^elicn nicht mclir weit ab- 
irren, sond(u-n der uj'öprünglichen Fasstinp: Uberall nahe komin(;n 
werden. Ich wage zu hoffen, dass sich dies schon aus den 
früheren Einzclprobcn cinitr«'J'ninss( Ti ersichtlich gemacht haben 
dürfte, obwohl dort so viele Tunkte, wie z. B. gerade die Wort- 
stellung, principiell nicht näher berUlirt wurden. Ist nun so 
die Grundlage in der HauptHache richtig gelegt, so wird sich 
manche weitere VervoUständigimg im Einzelnen dnrch ver- 
einte Thätigkeit von selber eigebcn. Denn gewiss wird fortan 
dieser Kirchenvater auch von Philologen wieder etwas mehr 
beachtet werden; dass für dieselben ausser dem Spiaohliehen 
auch Inhaltliches hier von Interesse ist, mdchte die folgende 
knne Uebendcht bisher übersehener Belegstellen ans dem 
Psalmencommentar einigermassen anschaulich machen. 



Anhang. 



Auf die Inihttmer der Heiden kommt Hihurius im Psalmen- 
commentar mehrfach zu sprechen und fasst dabei Öfter geradezu 
die Verimmgen des heidnischen Volksgkuhens und der diesem 
gegenüberstehenden philosophischen Systeme kurz aufzählend 
oder andeutend zusammen — gentUei fabulas phätuophiaegue 
doehinam, wie er sich Ps. 67, 21, p. 457, 25 ausdrückt. In 
ersterer Beziehung treten jedoch zwei Punkte besonders hervor; 
1. Der Hinweis auf die Thorheit, die Gottheit im Stoffe anzu- 
beten : vgl. ausser den früher im Dienste der Kritik notirten 
Stellen ' noch Ps. 134, 26, p. 766, 10 uf pi-efü{i mduLLuriun ho- 
nornn dm, qtios .sUfi fecerinf, quai rant, auro ans arfjmtoque. for- 
inaiidü . . . deo« nuo.i in fortiKi mortui rorporis (t'lin-aufes, Ps. 61, 2, 
p. 396, 7 alii. quoque li(/u'i, lapides, metaila aul/ specie hominum, 
volxLCi'um, ferarum adoratieruit, Ps. 64,4, p. 415,13 dmim in 
ligniß et aaxia et metaUis prciedicando, Ps. 68, 3, p. 585» 28 wtxa 

» Vgl. obüii S. 89Ü. 
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aui mäaUa aut ligna uenerantei,^ Pb. 134, 8, p. 756, 36 rUkU 
flfitm magnum, n metallU et saxis et ltgni8 comparatus pra^fertur. 
2. Die auch hier noch interessante nichrtutlie Iii rvoihLbung 
des bi« zu den letzten Ausläiifeni fortdauernden heidnischen 
llühencultes; vgl. z. B. Ps. 14,5, p. 302,4 Ef nnnr qi(0(jm 
edita et excelsa quaeque montium Janis, templu sr<c/ / ^ iimcu- 
Itiulur. Ps. 120, 4, p. 655, 20 quosmun in monfes/ ivm utique 
in hos lucis atque aris profan atos et conumiibun imjnos, Ps. 132, 6, 
p. 749, 6 certe Jwdie gentes montejn hunc (Hemion) profana relt- 
ffiom uenerantur. Für gleichzeitige Erwähnung des beidnischen 
Orakel- und Vorzeiclicnglaubens^ und dessen Besiegung durch 
das Christenthum fand ich folgende Stellen beachtenswerth: 
Pb. 64, 10, p. 419, 7 Hecordamur iiotom mwrmura et inooruUtct 
baet^umikm fremiiut et nwnumguam eonfuso audimtium tmtn 
incsfiim nsado ^id «tmulacrorum aera wnmm, Pb. 137, 10, 
p. 789, 7 Ten^pla conlapsa wutU, timulacra muta* rniU, harutpieti 
inienitntu tanetortm gUerU, an^rium* ßdea foBiL Die von den 
Alten im Verlaufe bekanntlich auch bisweilen mit Mytholo- 
gischem in Zusammenhang gebrachte Schlangenbändigung d^ 
Marser ^ ist Ps. 57, 3, p. 370, 7 erwähnt: negiM hie Mctrtomm 
tfOfltot 9t consopiia uiperarum sibila menioraf. 

Bczügiicii der Bemerkungen über die Pliilosophen dann 
hat bereits Reinkens in seiner Darstellung*' ^lelireres, und zwar 
auch aus dem Psalmen eommeiitar notirt; ich ni*K:hto hier bei 
ein paar übersichtlichen Proben und Ergäuzuugou darauf auf- 

1 Der Anadnick «rinnert mefar&eh onwUlkttrlicli au Aehaliahei wie Xeno- 
phon, Mem. I, 1, 14 t«1>« Zi xan X(Oou« xm föX« . . . oißcoOm. 

' Vgl. F I- i t ili Kn der, Sitlengeaehicbte» III, 8. 524 ff. 

' Wenn wir den Zu.-<animouIinng unserer Stelle, Ann handschriftlich oin> 
stimmig sich .\n?<rIiIii')'!?on(lo an dor v'irlu r<rfihendon , enjr vfrwfindtf»n 
p. 419, 17 (aim iiaff.'< xih nf, ntui in >i ta sniit tmipln) h(^i\v\\X(^\\, so werden 
wir das da freilich nur vi>a T im Texte erhaltene mula doch um so 
unbedenklicher auerkennen müssen, al» Q hier nnlcaerlich \»\, und das 
impaaaende mutete BP {T m marg.) sichtlich nur auf «neu der 
wObnIichaten, oben besprochenen Silbensuflltse in nnaerer Ueber^ 
liefemng surQekgebt. 

^ Bo ist nach unserer beaehtensvertheren Uoborlieforung jetzt zu lesm 
als Genot. plur. von augurium. VgL Cio* Orat. 46, 165, p. 63, Heer» 
dopen. Neue, ForniPnl T, S. 103 ff. 

» Vgl. Farbiger in Pauly's U.-E. IV, 1587 und zu Verg. Aen. VII, 753. 

• Vgl. Hilarius von Poitiors. Schaffhauaen 1864, S. 16 f. 
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merksam machen, wie da Jklaüches, was im Zusammenhansre 
betrachtet um clicsuii wohl geradezu auf Epikurei>elRs zu 
weiben scheint/ durcli Stclhiiie: und hervoiTa^''cn(le AusfiUirnng' 
sich besonders bemerklieh mai ht und auf eine Absiciit f^u^eii- 
über dem Hervortreten solcher Richtungen in jener Zeit deuten 
ktinnte,^ VgL Ps« 1, 2, p. 251, 28 qui mUUuti esse mutuU crm- 
tonsm mreligioia opinime praesumunt, qtd mundum in hune habt- 
tum oi^iiatumque fortwUiB fnotifms consütisse commemorant, qm, ne 
quod iudiekm enaiori ttio ob uUam reet» mmtnoMiM gutam 
Unqtumt, uolunt ex neUwae neceiskate se ncud $t ex eadem rursim 
nummtaU dimAm, Ps. 61, 2, p. 3d&, 30 • . . airt (deaa) a cura 
kumanae ttitas tAme. Fs. 63, 5, p. 409, 16 quanHs ernm ei quam 
moUtti» ditpuitaiionim aeuUiB dei prouideniiam . . . philO' 
Sophia inpugnat, nunc aquü, nmncierrae, nune atomii, mmc 
eaeio dei nomen indulgene. Ibid. 9, p. 411^ 30 quiemm fortmltU 
iwtibu» agi cmnia docmt ... gut «ero pra/sdieabit cmmae am 
wrpofe oeoamm . . . pom qui ewram humanae eonuenationi» deo 
av^erei . . . Ps. 148, 3, p. 880, 21 Primum enim errorem hunc 
humanati iijnornfioms auevtit, quo fortuitis concurstlfiu, hunc mundi 
habitum in sc coiase . . . quidam ausi stmf opinari. Ps. 144, 4, 
p. 856, 18 dum aut curam verjant humanuiuni op&i^vi dto esse 
aitf . . . praesumpta nnimna et i rnponä abolitione nolunt diuinum 
in bonos et malos (yjubtidttiDti e^se ludtcium. 

Bei der Bckümpfung der Laster und (n breeiien ^ spielt 
auch hier mehrfach die Erwähnung der die Unsittlichkeit for- 
dernden Theater und Spiele * eine Rolle: Ps. 14, 6, p. 303, 18 
non oculi spectacidis theatralibtcs sordidi, Ps. 118, He 14, p. 540, 5 
eo9 eeiUcot, qui tlieatralibus ludia eaptiui incubant, eot qui Circea' 
«um cerUminUjus seruiunt . . . obscenis ilHs ipeetaculorum tur-' 
pium fabuUs, Ps. 140, 14, p* 831, 45 facHoso ipeeUuuU thoatrali» 
eertamine. Bei den wiederholt erwShnten Gesetzen g^en Ehe* 
bruch (Ps. 125, 5, p. 687, 17 uiden$ coHdie atque audiene kunumas 



1 Vgl. Udberwog, Ouehiehte der PhÜOMpbia I, S. 846. 

* Et tfira di«a ein weiteres Zeugni« für Friedlin der, Sittengeichiolito 

S. 642. 

3 S. im Uebrigßn die gelegentliche Belspielsaminlung oben 8. 902. 

* Vgl. Fric.lüindor, 8ittengps( luchtc ^ II, S, 300, 416 und hm M.ir- 
qiiardt .St. V. III, s. 49G, wozu nun auch die obigen Stollou Ergän- 
Bongon der CiWito liefern. 
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tn adidl«ro8 legei, Ps. 144, 14, p. 860, 20 tU adoimeenUm vm 
tanfum et eodem infami advlterto inretitum pari in morie, ut 
plunum adulteriorum arfißcem, poenarum quaesfione uexabU) ist 
sichtlich auf die bekannten Verschärfungen im Laufe der Kaiser- 
zeit ' angespielt, die bestimmte Beziehung aber etwas schwie- 
riger zu errathen, vielleicht aber den noch herauszufinden. 

Oegon den Wucher ^ ist die Stelle Ps. r>0, 15, p. 307. 22 
gerichtet: «i cJiristifums es, quid otiosam jxxuniain tunm in rrdi- 
tum conponis et Jrati'is tut inopiam . . . theiisaurum tuum efßcist 
— Wenn wir Ps. 137, 9, p. 708, 19 lesen qui spomam requirü 
diuitem quaerii, so kann dies nebenbei auch ab eine feine An* 
spielung auf die socialen Zustünde in jenem Theile Galliens 
gelten, von denen im Allgemeinen mit Heranziehung des Be- 
riobtea Salvian'a fieinkens' und Jung* gehandelt haben. 

FOr das Erbiecht liefert eine Stelle Ps. 118, Nun 19, 
p. 598, 32: Jus enm hemditaüs ex eoUdo ut «Ist inier fham 
eeoundum hmtanam nueetnonmn hetreäxU» dividatur, Urnen here- 
dUae tpsa namme heredie ex »Udo eet^ 

Za den Stellen Uber das Ansehen der Witwe, die nieht 
zur zweiten Ehe schreitet/ vgl. Fs. 131, 24, p. 742, 15: QtMmto 
wduarum dignitas est et honesta untus tori conscieniia. 

Da» tus prcietoriuvi ist Ps. 2, 36, p. 283, 11 erNvilhnt: A^itm- 
quid Paulo iun praetorium erat, ut uirgam roinnünaretur et cum 
ofßcio licfiiri.s ad ecclemam Christi adessetf Auiiallcnd ist, dass der 
provuraior I'Hatus immer als jnatUor bezeichnet wird: Ps. 2, 8, 
p. 26H, 13; V^. f)!, (j, p. 312, 3G;' ibid. 9, p. 314, 22. Der 
Kaiser heisst iiomanus rex Pü. 58, 12, p. 3öl, 14. 



« Vgl. JJcin in l'auly'» H.-E. I, S. 197. Mommseu, Staatar. II», p. 1 17, 3. 

Friedländer, 8itton{;;o8clnclito I, S. 427. 
3 Vgl. Friodländer, Sittcngcschichto I, 8. 227. Ueber den Waeher in dm 

ProvtnMn und den dort höheren ZinsftiM Mommsen, Hannes V, 8.129. 

* 1. e. S. 19. 

* Die romAutüchen I^^dsoliafton des römischen Reiche«, 8. 331. 

* Vgl. zur Bache R e i II, KomiscboH Privatrecht, 8.362. Lange, Rijmische 
Alterthüinor T, 8. 1.>G. VeriiicT. fifscliichto nnd Insfittitionen desrOmiachen 
Trivatrerlits. S, 608 ff. Uömisilit s ICrl. recht, Ö. üö Ü. 

* Vgl. Marquardt, Priratloben der Körner' I, S. 41. 

Die alten Ausgaben habeu ao di^n Stellen praetes go^en die beseere 
Ueberliefemng. 
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Für Städte und Häuser mit ihren Theilen , Aecker und 
Bepflanzung, Strassen n. d;;!. können Lier fol<^ende Stellen notirt 
werden: Vä. 121, 14, p. GG(3, 22 Ciuitatem autem neces.He est di- 
uerso (ledtßcioi'um genere consisfere. non eniin oyiuiifi rsf mun(,s, 
porta, furri.*<; ncque ttmnu platt fie, p<j7-ticu8, fabfirufw; u&jue (lomu&, 
forumj fe/iipla, palaHum: sed et dijferenfibus infer se domorum ma- 
ffnißcentiis differunt <ptoqne mhahifantium dignitates.^ — Fs. 136, 6, 
p. 779, 28 aut in piateis aut in portia out m iurrihus auf in 
domibm, — Ps. 133, 3, p. 751, 15 N<m omnia domuß atrium est; 
domua est etiam quidquid extra atrium est: interior nnfem et fa- 
miUarwr <ärü sedes est. — Ps. 118, Beth 9, p. 515, 17 in agris 
eorumqus atU uitibtu'^ aut oUm autfrugäna. — Ps. 14, 3, p. 300, 37 
Et tahemaeula . . . ex frondänu texUi, qwdia uUerdum anobis 
^ßei 9olmt uUandi tuttua cauaa, vi mfira «m^raiii eorum atd<nwi 
$aU$ oMhmqus uümm,* — Ps. 118, He 2, p. 5S3, 4 tn com- 
mumhus ei in ierrenü uüb Ugem memmmue em tn ^poin mentmie: 
cum paetmim miÜe inieruaUo quaedam tegie tdae ngna ataiuunlur, 
cum man$ionum reqmee diUponüur, am tugue ad urhem refectiom 
tUantium congrua rwraum mimtwnvM vnteruoMa dimenaa mnt,^ 

Avf dem Gebiete des Naturgesehiclitliehen ist die aus- 
führlichere Stelle über den Topas» Ps. 118, Ain 16, p. 612, 41 
einer ErwäLimug würdig. Sie weist sicher auf dieselben Quellen 
wie Plinius hin; vielleic^it Inöbt t>.ich aber au dirccte Benutzung 
des letzteren selbst denken.* 

' Vgl. über EDtwicklUDg der giklliaehen Stidte und andere Besehreibangen 
PriedlSndeft Gallien nnd seine Cnltor unter den RSmem in J)ent- 
icfae Rundschau* lY, 3, 8. 408. 

' Ueber die Au.sbreitUDg de» Weinbaues Friedlftttder, I. c; Jung, 
Romauischo Landschafton, S. 231. Wohl nicht um.sonst bat Hilarius 
unter don Lfistcru besonders auch flif rf>rif(a.^ jjprfltrt. 

^ OÖfenbar ii$t bei diosor Anspielung an Lauben bei den zahireichen 
Villen (Friedl iiuder, ö. 409) zu denken. 

* Noch Genaueres ftber die Strassen mit liesonderer Bficksieht auf das Ifili- 
tärwesen gibt Ambrosius su derselben Psalmstelle, Migne I, p. 1817, 31. 
Ich «ehe vom Abdruck der Stelle hier lUi, da wir Sehenkl*» kritische 

Ausgabe zu erwarten haben. Vgl. F. Berger, Ueber die Heerstrassen 
des rOmischeu Reiches, 8. IH. 

* Vgl. Kur Sachp Lonz, Mineralo^Mi« eh r Griochnn und Rnmor, 8. 169. 

' Nat. bist. XX.W II, s, 107, Ditlofs. K'jrttjiu dianmum topazo gloria ul 
. . . praelalae omuilnt s. acddit in Ärabiae in$ula quae CyÜ» tiocatur, in 
quam damtrmU Trogodytat » . . ^i, «mm AerBos radkesque /od»- 
SitiUgtliw. 4. phU.-Uife. a. CTin. Bd. III. Hft. 68 
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Pra^Btat auUm ut oetori» meialliß awnm, «te ti aliit la- 
pidihus t ojjuzion. eit enim ipse rariuittiutettpeeiotmimius umnnm 
ei maximu». In Thehaidis tiero loeo, cmAlaha$trane ^ nomm eti, 
repmrt aolet. huiw etiam ferunt mecularnm gettortan liUerae m 

Topazon^ insula ab incolis eius id est Troglodytis Arahis in- 
uentuni ad mat revi regt^ Acyyjjil Ptoleinaci, suh quo scripturae 
legi» ex hebraeo in graecum translni/ie, mmt, muneri fuisse delatum. 

Für rLiH Geügrapliiücbe hat die Bt.^-timmun^ der Snrdceul 
Interesse, Pb. 119, 13, p. 652, 10: ö'dar gern est iKniaiidininuu 
deserta irrcolens, am(s ßnes iisqite^ Medos et Persas profenintur. 
Cedar enim hmahel ßlüu fuü Genesi testante. , , • Hi sunt mme 
Saraoeni nuncujmii.* 

Zum Schlüsse dieser Aatdese noch die schOne Stelle über 
den Gottesdienst der Christen mit der Betonung des Hymnen- 
gesangesy^ Ps. 65, 4, p. 425, 43: Audiat oranüs popuU o(nmtt0n» 
quM eactra ecdenam itoeem, »peM edebres Ajfnuionim «mtKtM €t 
inier «^tianorttm fuoque tacramentimtm ofßäa re^ponntmam deuoiae 
eonfunonU aoeipiaL 

rent, eruerunt fopason . . . Itifm Topaziivt, in hu htm in Rtibro mari a 
continetUi itiadiis CCC €iLet»e dicit, wMUoaam ti üUo ipiaesitam naepiu* 
nauigantibtui, nomen ex ea cauaa mcepisae^ loniJ^etv mü» Trogodytarum 
Ikufua t,it/nificalkm&M hahtre guaatndif ex kae pr imm» inporCatom Sere- 
nieae reginme, fuae Jkit maier aeqnentii Ptolemt^ei . . . mire ptmeui$$9 
. . . reoMCMVHirf aiietoret «C «ireci Thebaidi* Äla6»§trum tgfUum nsMf 
^' Ganz ähnlich AmbrtMins zu der obigen PNalmstelle I, 41, p. IftlS 
Miguo, jedoch mit einigermasscu freierer He.irhi itiin<r. 

' 8o bei uns VE (7, an die ich mich natiirHcb li.iltc ; iVrilicii könnte die 
Form bei der l'riilii r als w.ihmcheinlicL uachgewicseufii .Sciiniliwiisr 
dur erstou Vorlage luicht uua Älabctslrum eutstaudon äeiu, wie aucb das 
von j> überlieferte JUabaHra. 

3 So F; Ü tapkmiih pA iopario, vg^t. die Varianten bei Plin. I. e. Detla£k 

* So VBPT gegen utquB ad der Angaben. 

* Mir ist ancb bei rli, ^^om Thema ein Citat unserer Hilariuiwtelle nicht 
vorgokommeu, obwoiil Mann er t z. B., Geographie der Griechen und 
Römfr VI, 1, S. 197 ff., sonst .auch KirrhonvHtor.stellou vorführt und 
uutt.*r Anderem i-r\Niilint, da&» Auguätiu diu Saraseaou uiit deu Midiani» 
terii zuüauiniuuälelito. 

^ Vgl. zur Sache Beinkena* Hilarius, 8. 318. Ebert, Literatnr dm 
Mittelaltera I, S. 168. Haemer, Uaber den iarab. Dimeter bei den 
christlich4ateiniBchen Hymnendichtem, S. 4. Kftjser, QeiMliichte der 
Uteatea Kirchenbjmnen, S. 62. 
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Vier Paliiiyrcaisclie Orabrnsctirifteu 

im Bcsitse des Mmisterial-Concipisteu Herrn Dr. J. C. Samson. 

£rklfrt ?•!) 

Dr. David Heinrich Müller, 
ord. Profenor an der üolvenitiit Wien. 

(Mit eiuer Tafel.) 



Herr Dr. J. C. Samson, Ministerial-Concipist im Mini- 
sterium des Aeussem, besuchte im April dieses Jahres Palmyra 
und braclite von dort nebst mehreren Büsten imd Tesseren 
vier mit PalmyremBchen Inschriften versehene Steine, die er 
mir gütigst zu publiciren gestattete. Die Beschreibimg der 
Steine, durch Anführungszeichen kenntlich gemacht, rührt von 
dem Besitzer derselben her. 

L Marmorflrsgineiit 

, Weisser Mnrmor. Länge der Inselirift Meter, Höhe 

0 05 Meter. Gefuiidt'n nordlieh vom Sonnentempel, hart an 
der sogenannten Justinianisehen Mauer.* 

Die Insehrilt Uutet in hebräischer Transcription: 

V 

Bild des SidmnUat, 
Lohnes der Zabda, Weite! 

Auf einem Grabstein kommt das Wort üb^ nur noch in 
der Louvre-Inschrift vor, welche lautet: 

Ö3* 
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Ssn mjs dSx 

Bild der Kinora. Wehe! 

nbab'C rindet sich noch bei de Vogüe Nr. 7 und 54. Die 
griechiHche UniRtdirilt heilst XaXaa/./.xOor. 

^griechisch Zi^o^) ist bchon aus V. 28, 107 und 
112 bekannt. 

kommt häutig zu Ende oder am Antang von Grab- 
inschriften vor, kann nur Interjcction sein und ,wehe be- 
deuten. Das hat zuerst Lcwjr erkannt, dem jetzt Wright, 
Chwolson und Fabinni beistimmen. Alle anderen Deutungen, 
die man bei Wii«^ht (Transactions of the Society of Biblical 
Archaeology; Vol. VI, part 2, p. 439 — 440) zusammeDgestellt 
findet, lialte ich für verfehlt. Man veigleiche z. B. folgende 
Stellen im Talmud Sanhedrin 59^: p TSUV Wm San 
dSiPH >w6he wegen der grossen Sonne, die der Welt verloren 
gegangen ist', und daselbst III ptanWÖ lAm pnm San 
,weho wegen jener, die dahin sind und nicht mehr existiren' etc. 

2. Basreller. 

,Wei8Bgelber Marmor, Höhe 0>26 Meter, Breite 0 21 Meter. 
In einer mit einem Vorhange und zwei Palmzweigen verzierten 
Nische steht ein Mann, der sein bis zu den Ejüeen reichendes 
Obergewand mit den Händen zusammenholt. Kopf und Fttsse 

fclilen. Gefunden am nördlichen Abhango der grossen Gräber- 
strasse.' 

1 )ic ziemlich nachlässig eingegrabene und zum Theil zer- 
störte lubcbritt lautet: 

kSuht 
rhm na 

Wehe! 

Sohn des WnhbaUat 

[GÜJra. 



Digitized by Google 



Vier r»linyircnisch(! Unbinscbnften. 



975 



l^Sl3n*T' (^^riochisch 'laptßwXiOu; Gen.) Hndet sich V. 2 
und 124 {nbt: xbum" Wright), ferner Tianaactions of thc 
Society of BihHcal Archacology, Vol. VTI, part 1, und Mordt- 
mann 12 und 18. Die vollere Schreibwci.st; xS^Tm^ hat V. 72. 
Der Pcr.sonennjinie hSiSHT ist, wie schon Wrigbt bemerkt 
hat, von dem Gottesnamen ^ISPTI^ V. 15, 6 abgeleitet. Trotz 
der von Vogtiö zu Nr. 93 beigebrachten sehr ansprechenden 
Analogie mcnotyrannus halte ich SlunT* durchaus nicht 
gleich S3?S"n"1% weil h'^Z (griechisch immer ßciiX) nicht aus 
entstanden sein kann. Es ist vielmehr an einen Gott zu 
denken, der auch in den Eigennamen biaMfil ('PtpaßoiXc«;) "niTK^U, 
bl3n*13f ^:H3T* Y^sblS vorkommt. Es kann kein Zweifel sein, 
dass dieses ^13 mit dem alten hebr. Monatsnamen 
1 Kön. 6, 38 znsammenhttngt, der bekanntlich auch auf phOni- 
«sehen Inschriften b2 TTT (C. J. S. 2, 1 und 10, 1) gefunden 
wurde. Der achte Monat war dem Gotte Sl3 heilig und nach 
ihm benannt, weswegen der Gott auch Sl-HT hiess. Voll- 
standig von zu trennen ist hz, wcleliea in den Ki^^ennamen 
Zp*;b2 (Br^Xaxaßo;) , ^3113 (NojpßtiXo;) und bzV'T (Ulii^r^^oq) 
durch ßr,X wiedergegeben wird. Dieses ist entweder aus 
^23 verkiir/t o<kr den Aööyreru (Bei) untKdint \vordon. Zu 
beachten ist noch der Name ^3133 (V. 24), der griechisch 
f^i^^Aoq lautet. 

nSSiTI (griechisch OvoeßctXXiOcu Gen.) ist ein ungemein 
häufig vorkommender Name. 

Zu der übrigens nicht ganz sicliern Ergänzung ^"'.U ver- 
gleiche man Schröder, Neue Palmyrenische Inschriften, S. 24, 
Nr. 9, n'^Sni, und das schon von Seln-üder herbeigezogene 
n. p. (Waddington innc. 264n und 21573). Wenn die 

Ergänzung richtige iöt die Identität der Person nicht ausge- 
schlossen. 

3. Hautrelief. 

»Kalkstein. Höhe 0 44 Meter, Breite 0*48 Meter. Auf einem 

mit einem Vorhange drapirten Ilintergnmde Brustbilder einer 
Frau und eines Mannes (letzteres fabt ganz zerstört). — Die 
Frau hebt die rechte Hand zum Halse, in der gesenkten Linken 
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Mdller. 



liält sie aswei Spindeln. Die Stirne ist mit einem breiten, reich 
gestickten Bande, umschlungen ^ darttber ein dichter Schleier, 
der, dreiiach um den Vorderkopf geknüpft; über die Schultern 
herabfitUt und um die Arme ^ezo^en ist. Unterhalb dieses 

Kopfputzes fällt das Haar hh /um Halse herab. Sie ist mit 
eiucm Chiton bekleidet, der oberhalb der linken Brust mit 
einer Spange befestigt ist. In den Ohren Ohrringe, um den 
Hals eine Perlenschnur und eine reichverzierte Kette, an dem 
vierten Finjj^er der rechten und am kleinen Finger der linken 
Hand je ein King, Armbänder an den Uaodgelenken. Nasen- 
spitze ret>taurirt. 

Daneben Fragment eines bärtigen Mannes. Er trägt Uber 
dem Untergewande den Chiton, welchen er von der rechten 
Brust mit dem im Ellb<^n gebeugten Ann herabzieht. 

Gefunden in einem Grabthurme am Fuese des Bergea 
südwestlich vom Sonnen tempel.* 

Dor Mann und die l'^rau waren, wie aus der Doppel' 
inschtifit sich ergibt, Bruder und Schwester: 

Tochter dn Sohn des 

Jedtßiil JeM& 
Wake! Wehe! 

Die Lesung Sap^T (statt '^DJT'T') stützt sich auf der 
griechischen Umschrift bei de Vogllö (Journal as. 1883| 1, 
p. 243) *leae{ßi)Xo«. Vgl. Schröder a. a. O., S. 24. 



4. Hantrelieff. 

, Weisser Marmor. Höhe 0*32 Meter, Breite 04 5 Meter. 
Brustbilder eines Mannes und einer Fi*au. Der Mann, dessen 
faltenreiches Obergewand an der rechten Schlüter mit einem 
runden Knopfe befestigt ist, hat kurzes gelocktes Uaai', Voll« 
bivt und besonders heryortretende Brauen der semitische 
Typus ist stark ausgeprägt. 
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Daneben die Frau, um den Kopf ein breites einfaches 
l^aiid, uutur dem das \vrllenarti<;c Hiuir über den Schläfen 
zurückgestrichen ist. Darüber ein Sehleier, der, Uber die 
Schultern fallend, vom Ellbogen des rechten Armci» liinab- 
gezügen, über die linke Schulter hinaufgeworfen ist. In den 
Ohren Ohrringe, um den Ualö eine Perlenschnur. Gefunden 
am selben Orte wie Nr 3/ 

Die Doppelinschriit lautet; 

h'2n 

Buhai 
Sohn des 

Wehe! 

nZi"l kommt in einer bihnguen Inschrift (Afr. 1) vor und 
entspricht dem latcinisdien Rubatis (Gen.). Nöldeke hat hierin 
ai'abisches «ö^j erkannt, 

Dlppb^: Der Steinmetz scheint sieh verrechnet zu haben 
und ist mit dem p so nahe an die Figur gekommen, dass für 
das 3 kein Rauni mehr blieb. Dpbs wird Niemand emster 
Weise lesen wollen. Der Name SppSs (griechisch Br/Aoxaßc;) 
ist in den Inschriften nicht selten (Vogttö 19. 20. 36. 44. 48 
51. 56). Vgl. auch sppnp (ü^dtM!^) Nr. 32. 66. 

findet sich als Mannesnamen V. 116, 6: Iff&ßh 13 ^pÖ 
nnd wird in einer palmjrenischen Inschrift von Rom (Vogil4 
p. 64 Anm.) durch Maxy.aTo; wieder^xcL^eben. Es bleibt daher 

recht anftallig, dass e.s hier Frauenname ist. Je naehdeni 
nnnx oder nnriK gelewen wird, ist , seine Frau* oder , seine 
St il wester* zu übersetzen. Das erstere halte ich jedoch l\ir 
wahrscheinhcher. HTIK häutig in den Inschriften, mriK Vog. 33*. 
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XX Vm. SITZUNG VOM 17. DECEMBER 1884, 



Die Handels- und Ghewerbekammer fUr Schlesien Uber- 
bciidct mit Zuscluift ihren Bericht über die Indubtiic JScLIesiens 
und die anderen wirthschaftlichen Verhältniaae diese« Krön- 
landes in den Jahren 1880 und 1881. 



Von dem w. M. Herrn Dr. Pfizmaier wird eine ftLr die 

Sitziingsbcriclitc bestimmte Abhandlung: ,Die Oertliclikeiten 

A 

von Umi und Mino^ vorgelegt. 



Von Herrn Dr. Fritz Stöber in Wien wird eine Ab- 
handlung: ,Ziir Kritik der Vita S. Jobannia Beomaenna, eine 

kirehengeschichtliche Studie^ mit dem Ersuchen um ilu*e Auf- 
nahme in die akademischen Schritten überreicht. 

Die Abhandlung wird einer CommisBion zur Begutachtung 
zugewiesen. 
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Das w. M. Herr Hofrath Dr. F. M aftssen le^ eine für 
die Sitzungsberichte beBtimmte Abhandlang unter dem Titel: 
fPseudoindor-StudieD. I. Die TexteBrecension der ächten Be- 
standtheile d^ Sammlung^ vor. 



Herr Professor Dr. David Heinrich Mttller macht Mit- 
theilungen über (las von Prof. Dr. Julius Eutin ^ in Nord- 
arabien gesammelte opigraphischo Material, welche im Anzeiger 
▼erOfientUcht werden. 



Ao Druckschriften wurden vorgelegt: 

Ak.idemio dor Wis.sf nsrhaften, köni^^l. bayerische «n München! Sitzungs- 
berichte tltr phil < I hiHch-philologischen tmd biatorii^chen Classe. 
Heft 2. München, ItiSl', 80. 

Archaeological Survey of India: lieport of Toiir,4 in North and öouth Bibar, 
in 1880—1881. Vo]. XVI. Calcatta, 1883; 8^ 

AtBociation, the Amerioan philological: Tnuuftctaons. Vol. XIV. Cam- 
bridge, 1884; 8«. 

Central-Commifaion, k. k. cor Erfoncbung und Erhaltnng der KuubIf 
und hbtorisehen Denkmale: Mlttkeilnngen. Z. Band, 8. Heft» Wien, 
1984} sr. 4*. 

— k. k. itatiBfeueiie: Oestenreiehiaolie Statiatik. VI Band, 4. Heft. 7a Band, 
8. und 8. Heft. Wien, 1864; gr. 4«. 

Naelulehteii Uber ladoflrie^ Handel und Verkehr. XXDL Band, 1.— 8. Heft. 
Wien, 1884; 4«. 

Qeaeltaehaft, k. k. geographiiehe in Wien: Mittbeünngen. XXVIL Band, 
Nr. lt. Wien, 1884 ; 8«. 

— ar( häologiache in Berlin: XLIV. ProffTAmm znm Winkel mann sfeate. 
Die KünsUerinschriftea der sicillächeu Müuzeu von Kudulf Weil. Berlin, 

18Ö4; 4». 

RoHtock, Universität: Akademische Schriften pro 1883 — 1884. 2ö Stücke 

4<» tmd 80. 

äiuangib«r. d. phil.-hitt. Ci. CVHl. Bd. iU. Hft. 64 
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Society, the royal ABiatic: The Joanuü of üie Bombay br&nch. Vol. X VT, 
Nr. 41. Eitra Number. Bombay, 1883; 8''. — Vol. XVL, Nr. 42. 1883. 
Bombay, 1884: 8". 

— Report ou tha scjircli (ot Sauskrit Mss. in the Bombay Preaideiicy diirinp 
the yp.ir 1B82— 1HH3, lUunbay, 1884 ; 8". — E;irly hi?tory nf the Dekk.Hu 
down the mahomedan conqnest; by Hnrnkrishna Gopai Bhaudarkaa, M. A., 
Hon. M. R. A. 8. Bombay, 1881; 8'. — Liats of San'^krit Mannmpte 
collected for the GoreniiiMiit of Bombay in 1879—1880 and 1881—1882. 
Bombaj; Folio. 
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Die Oertlichkeiten von Oini und Mino. 

Tod 

Dr. A. PlIimBter, 

wirkl. HitflM« d«r Imii. Äksdani« ddr Wimntebsftoa. 



Die Nachrichten, welche in dieser Abhandlung Uber die 
Oertlichkeiten der japanischen Reiche (Provinzen) Ömi und 
Mino gebracht werden, stammen ans dem letzten Drittel des 
15. Jahrhunderts. Um diese Zeit, es war im ersten Jahre des 
Zeitraumes Wö-nin (1467 n. Chr.) stritten ^ )\\ ^ JQ Hoso- 
guwa Katsu -moto und jjj ^ ^ Jaiua na So scn um die 
Macht, ein Streit, wcldicr i^an/ Japan in zwei feindliche Lager 
spaltete, und nicht einmal mit dem in einem und demselben 
Jahre (1473 n. Chr.) ei'tolü;tcn Tode der Leiden, sondern erst 
später (im Jnlire 1477 n. Chr.) sein Ende (^^^^(dite. Während 
dieses dureli eilf Jahre wUhrenden Kampfes wurden alle Tempel 
und Häuser in und um Mijako sammt den Ortsehaiten der 
Umgebung eingeäschert, ferner die meisten Alterthümor und 
viele alte Urkunden vernichtet. 

An den hier erwähnten und au d u früheren Ereignissen 
im Ganzen unbethciligt war |§ ^ Fudzi-wara Kane* 
josi, der in der Geschichte nur in Bezug auf seinen hohen 
Bang, in dem Geschichtswerke £ "f^ ~ % W^-dai-itsi-ran 
jedoch auch ab vielseitiger Gelehrter angeftlhrt wird. Er ge- 
hörte zu dem nachfolgenden Theüe der ersten Rangstufe und 
bekleidete nach einander die Stellen eines Kuan-baku und 
Tai-k^. Nachdem er sich im zweiten Jahre des Zeitraumes 
Bun-mei (1470 n. Chr.) nach Nara in Jamato zurückgezogen, 

starb er im eilften Jahre desselben Zeitraumes (1479 n. Chr.), 

64« 



Digitized by Google 



982 Pfi2roa.ior. 

78 Jahre alt, dem oben tronnnntcn Wo dai-itsi-mn j^ufolge 
im drei Zell Ii tcn Jahre duastilbeu Zeitraumcö (14b 1 n. Chr.), 
80 Jahre alt. 

Kane-josi veröffcDtliehte , wie jenes Geschichtswerk an- 
gibt, viele Bücher, ruimcntlieh Uber Sintöglauben, Buddhismus 
und Verskunst, welche noch heute sehr geschfttet werden. Auch 
habe er in seiner Jugend viele Gedichte verfasst. Aus der 
Zahl dieser Bttcher fand sich in der Bibliogn^hie ^ ^ — 
^ öun-sio-itsi-ran nur ein einziges verKCicKnet. Es ist ^ 

jj^ ^ 'jvj" ^ Ka lin riö-.sai-üiü ^Sammlung des vortrefflichen 
Stoffes des T^iederualdes* in zwei Bücheiu. Auf dem Titel 
wird der Name Fudzi wara Kaue josi durch — ^ ^ ^ 
Itsi-deo-no Kaue-josi-ko ^Fürst Kane-josi des ersten Viertels' 
ausgedrückt. 

Indessen Hegt dem Verfasser dieser Abhandlung ein Band 
von 63 Doppelblättem in Handschrift vor, welchen ansachlieaa- 
lich fünfzehn Schriften Kane-josi's füllen. Die grOsste unter 
diesen Schriften führt den Titel |§ )\\ J |g Fudzi-kawa< 
no ki ,Kachrichten von Fudzi-kawa'. Dieselbe handelt von der 
Reise, welche Kane-josi nach Ausbruch der Wirren des Zeit- 
raumes W6-nin durch die Reiche ömi und Mino angetreten. 
£r ^denkt darin eines jeden von ihm berührten Ortes und 
ergeht sieh über das Gesehene in Versen , ausserdem in Ver« 
hältnisse und Rep^ehenlieitcu mauclicu Einblick gewährend. Aus 
den C!in;i;estreuten voizii^Iichen Versen erhellt, dass er nicht 
biüö iu der Ju^'end sich mit Dichtkunst bcfabistc , da er, wie 
sich berechnen lässt, im Anfange des oben erwähnten Zeit- 
raumes ungefähr .Jahre alt war. 

In dieser Abhandlung werden die für Alterthumskunde, 
zum Theil auch für japanisclu (ie^chielite werthvollen ,Nach 
richten von Fudzi-kawa' sprachlich und sachlich erklärt, wobei 
vor Allem zu bemerken, dass Fudzi-kawa eine C^nkehr (Sta* 
tion) des Kreises Saka«ta in Omi ist. Der Ort wurde von Kane- 
josi zwar besucht. Jedoch findet sich nicht angegeben, ob es 
das eigentliche Reiseziel gewesen. Die Rede ist nur von einer 
Verwandtschaft im Osten. 
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Die Naehriehten von Fndzi-kawa. 
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iTo-f^d-no jume-no naka-m momo-Um-no tammii wo musa- 
hori\kuMa-^'(irna imna-no ufe-ni ni-koku-no artuoi-too m^dete\ 
joti-to {"i an-to i-i tada kari'i<m$-no kato-zo ktui \ to-ni ttuke 
kaku'ni t8ukeie\hif0'tm kokoro-wo najamam koio worokct-nare. 

Wo man in einem Schmettcrliu^straum die Freude der 
hundert Julire begehrt, auf Schncckenhörneni zwei Ucicht: zu 
dem Kampfe sich hej2:eben,' dürfte bugcu, wuri gut ist, sagen, 
was schlecht ist, nur eine Kloinigkcit sein. Auf jene Weise 
anlegend, auf di( s(' Weise anlegend, da« einzige IJcrz quälen, 
mag thüricht sein. 
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Wö^no hazima jo-no nddari-si-jori kano kaia \ hasna-no 
mijak<HW faru-tato tco-ba]aranu «ora'no twki'hi-no jM^megureru 
omtnwo noH. 

Seit in d<'m Zeiträume Wö ni - die Welt in Verwirrung 
geratheu, fa»8te man den Gedanken, dass die Heimath der 



> NmIi TaehwuigwtM beAuid«i rieh iwet Betehe auf den HOmem einer 

Sdinecke. Sie stritten um Land und kUmpften. 
' Die Jalire U67— im. 
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Pflirnftier. 



bliunigi;n Hauptstadt ' Monde und Tage des nicht vorhandenen 
Lofthimmels wandebd umkreisen. 
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Kara-m Aa-no na-m o/v ja-dori-m-aiie-mo \ mu-iiu kajeri-no 
«mn*2tt2-t0O wohuri-mukaje-tsutsu \ uki-fud sigeki kure-take-no han-m 
naTi-nuru mi-wo ureje I ko-hidzi-ni ofuru ajame-gusa-no J ne-ico nomi 
sofuTU koro-ui-mo ari-nnvti-ha. 

Obgleich in der Einkehr der sogenannten Steineichen- 
blätter,^ inrless man sechs wit derkchrenden FrUhlingen und 
Herbsten das Geleitc gab und entgegen ging, war man in dem 
eigenen Selbst, welches der Kand des traurig liegenden, blfttter- 
reichen Bambus von U geworden, betrübt. £s war um die 
Zeit, wo man nur die Wurzel der in dem Schlamme wachsenden 
Pflanze der Magenwuns hinzufilgt, gewesen. 
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1 Die blamige Hanptstiidt bt My«ko. 

* ^teineichenblMttsr* üt ebflnfalls ein Herne iron Bfijako, «bgeleltat von 
nara ,SteineicheS de Mijako ehemals Mar« genannt wnrdo. 
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^ r ^ M. a y h ^ 

Jama-no higasi irnmO'no kum-mlmuMOsi^o-no ^ttto-na juka/ri' 
wo '. bakotm-beki jt^ am nom narasu | taka-sago-no matmM^o 

sakimuio \ miao-nro-goromo omairtaitu hoto ari-keri. 

Ee war nicht blos, weil man die Beziehung su den Pflanxen 

des Feldes von Mnsasi, im Osten der Berge in dem Reiche 

3Iino, zuiii Vorwand nehmen konnte. Da es auch nicht der 
Fall war, dass es keinen Wegweiser zu den Fichten von 
Taka-sag^o* gab, geschah es, noch bevor der Gott des Regens 
des fünften Monatu sicli umwölkte, dass das den Regenmantel 
vertretende Kleid- in die Gedanken kam. 
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jSTono isuki-vm jorodm-ni imu naru mono-wo-to iü hiUo an> 
kere-do | hüO'tio k(dO'Wa sirazu I i^'ar/« mi-ni tori-te-wa kono nanVr 
ka-ni mumare tare ha \ kajeri-te Joki tm/ki-to omai-haberu koto-wo-to 
ari'n-ka-ba | kiku kito koiowari'ta^a omoi'km. 

Es gab zwar Menschen, welche sagten, dass dieser Monat 
zehntansendfach m yermeiden sei, doch die Menschen kannten 
die Sache nicht. Nimmt man es in Bezug auf mich, so war 
ich an dem siebenten Tage desselben geboren. Man äusserte 

' Dor Borggipfol von Tnka-Hago befindet flicli in dorn Reiche Hari-ma, Kroie 
Akaai. Man gebraucht das Wort auch im allgemeinen ffSr einen Borg. 

3 Dnn Klr>ifl, welohefl man bei SchneefiiU an der Stelle dea Eegen* 
luautela trä^. 
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sich, dass man es im Gcgcntbeil fUr einen guten ^tonat halte. 
Die Menschen, welche es hSrten, mochten denken, dasa ea 
wohl recht sei. 
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Saint hodo-ni futm-ka-no ake-gata-ni j nara-no mijah) wo 
tatsi-te I han-mja-dera-zahn ICO kafe \ mume^ni nado i-i-te hUo 
hanar» kokoro-suyoki tokoro-dokoro-wo mgi-te I kamo no tcafari-ico 
mgi { mika-no hara-to i& Ujikorihni kosi-wo todomete omoi'Uudssuk6- 
haberi. 

Somit reiste man um den Anbrach des zweiten Tages 
von der Hauptstadt Nara ab und überschritt die Bergtreppe 
des Klosters des Verstandes. An dem Fflaumentbal und anderen 
menschenleereEi schauerlichen Orten vorUberkommend, kam 
man an der Ueberfahrt von Kamo vorttber. An einem Orte, 
genannt die Ebene der drei Tage, hielt man die Sänfte an 
und setzte die Gedanken fort. 

K'tzofurc-ba | asu-ica sa-isiiki-no \ mi-ka-no hara \ kefu madzu 
nara-no ; mijako ide-tsntm. 

Wenn man zilhlt, 
Morgen des fünften Monats 
Dritter Tag, dessen Ebene, 
Heute zuerst aus Nara's 
Hauptstadt indess man zog. 
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? y J7 ? - 7 jll 

Den QaellenflusB * m Scliiffe Übersetzend : 

Ol ^ y »i B jii = a tj- ;t ^< 

no I korotw ka-$^atna. 

Uaö i- ährschiff 

Wo mau rudert, auf dem Wege 

Der Quellenfluss; 

Seit heute der Reise 

Kleid, der Uirschrückeuberg.^ 
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Kore-Jori-site atarnsi-ki seki-domo-wojo-iio midare-ni kotchjosete 
Olm mma-nt tate-wohi-tsutsu I tabi-datsi m sawari-to nari-ni-keri, 

Wälirentl man von Iii r neue WachhUuser, wie man glaubt, 
unter dem Verwände der Unordnung der Welt, hinstellte, waren 
Hindernisse der Reise entstanden. 
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> Der QuelhMifluss' (idzumi-gawa) befindet sich In JtUDSrilro, Kroia Saksia« 

DerKelbe beisst jetzt der Flii.«8 vou Ko-tmi. 
' Der Hirschnlckpnberg (ka-ae-jawaj bofimlot sich ebenfalls in Jaiii.i siro, 
Kreis äakaru, uud wird zu dem Quell^uQuä» hingOätelU. Der lliräch- 
rUcken soll, weil es hcnto der erste Tag der Reise ist, als Reisekleid 
betrachtet werden. 
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NUckinado ijeru reo-ziü-no kata-kata-wo koiirajete \ koto-Juje- 
nahihwa towoH-habw^^ \ kokoT(hgua^4d Äsato nmi arirkm, 

Obgleicli man eine Seite des Gesclileclites Nikki und 
anderer Landbesitzer bante und obne eine Ursache rerkebrte, 
gab es nur verdriessfiche Dinge. 

Scb-mo hoio-vm \ ukija-m tabi-ni \ iomrawam | mUMamaiag^ 
tto I €tki'na4adom&'ao* 

So wenn aucb nur 

Auf der verfänglichen Welt Reise 

Umherwandern man mag, 
AIö Hindernis^ des Wi ges 
VerscLUeseend halte nicht auf. 
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I(/a-no kuni asa-mija-to iit tokoro-ni itari-nure ha \ hi-mo jh- 
jb kure-yata-ni nari ania sohofuri-te zen-ro nw toge-gaUiku jiiki- 
kakari-tn jadori-mo naku-wa nalcn-naka-to asi-kari-nu-besi-to , idto- 
hito mhsi hahi're-ha \ sono ataH-ni ko-ja no arvrwo kan-te j hiio-ja-wo 
okasi-habGri' n u . 

In dem Reiche Iga zu einem Orte Namens ^der Morgen* 
palasi' gelangt, war es beinahe um Sonnenuntergang. Indem 
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feiner Regen fiel, war der vorwärts liegende Weg schwer zu 

verfolgen, und als man zu geben auhob, <;:ib es keine Einkehr. 
Die Menschen sagten, cä könne in der That sclileeht ausgefallen 
sein. Man entlieh eine in der Gegend befindliche HUtte und 
verbrachte eine Nacht bis zum Morgen. 
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Juhi-kurete \ ama-wa fwrirki-nu | oKHmjeHPO | ata-tatau mado' 
no\Jado^ karaimatu 

Im Gehen Abend als es ward, 

Der Regen fallend kam; 

Den IVIorgenpalast, 

Bis der Morgen ersteht, 

Ala Jbliukehr wohl mau entlehnen wird. 
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Mi4ca a$a-mijchWO iatti-te \ no-ziri toi-kawa kura-h(me nado 
kiki mo narawanu I ki-kori kiisa-kari nareule-tva kajowamt tokoro- 
dokoro-wo sicgi-te | mitsi-no Juka-te-ni iai-Jumu-dfira-ni modele , ÖMi- 
hi-sia wo rti si-taU-matsum. 

Am dritten Tage von dem Moigenpalaste aufbrechend, 
kam man an No-ziri (Feldgnmd), Toi-kawa (Wasserrl^hrenflasB), 
Kura-bone (Sattelbaum) und anderen^ weil Holzhauer und Ghraa- 
mtther nicht sind, unbesuchten OrteUi von denen zu hören man 
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nicht gewohnt ist^ vorttbor and verehrte, indem man unterweges 
in das Kloster von Isi-jama' ging, den grossen Betrübten.* 
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Sawagi-tiUsu, [jo-nt^mo ugckanu | isi-Jamorwa , geni ai-gataki 
ttikai nan-ken, 

Aiifgerep^t die sich erhebt, 
Die Welt, in ilir nnbcwcglich 
Der Steine Berg 

In der That ein schwer passender 
£idschwur gewesen ist. 
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Hama-no seki-to-ka-ja'Wa [ m'reH-win-m za-nü-m mösi tß to- 
VBOti'lwheri-nu \ matsu-moto-wo «it^ owo-tm-ni Uari-te \ sugi-nirsi ka- 
ta-wo kajeri-müe hai-kai-no tei'WO anun'isudzuke'habm, 

Vjiwü an dem Passe des Mccrufers meldete man sich bei 

dem Vorbitzenden des Gcliüftes der «j^riiiicn Wasserlilie und 
zog durch. An Matöu-iiioto vorüber auch Üwo-tsu i^ehuigi, 
blickte uian auf die Oe^eiideu, an welchen mau vorbei ge- 
kommen, zitrüek ntvl setzte die Form der zusammenhängeoden 
Lieder in Uedaiikcu fort. 



* D« Kloster von IsUjanut (Kloftter des Steinberges) befindet sich in dem 
Reiche 6nii, Kreis 8i>ga. 

* Der grosse Betrübte C«iai-jkMt> ist ein sitnender Bnddha. 
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7, n & m n ^ 

Kwa-honerwa | hajaku sugi-te-ki j ni-kak&^-ico \ oico-tsu no 
sato-ni j sihasi jasuman. 

An dem Sattel bäum 

Schon vorbei man gekommen ist; 

Das beladcne Lastthier! 

In Owo-tsu's Dorf 

Eine Weile wird es mh'n. 
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Kaku-te sono jo-wa mkn-inuto-no jado-ni toniari-nu j iiana-no 
jasiro-wa sonata-to hakaii ogami fafematsuri-te. 

Somit hielt man in dieser Nacht in der Einkehr von 
Saka-moto. Ermessend, dass dort die sieben Altäre, betete 
man an. 

»-by~»tvt:t 

Oi-^ mi-^mo | kwran i»i't<m-no | »akeMnot<Md \ Uu-^to-zo tano- 
itn» I nafto-no kami-gaki. 

Wo des Alters Leib auch 
Gefrieren wird, tausend Jahre, 
Auf ihrem Treppenjpmnd * 
Als Stäbe man erhofft 
Sieben Göttersäune. 



* Saka-moto )iat die Bedeutung: Grund dor Uergtreppe. 
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JMa Boka^fM^tHco idste ßm-ni noru tote. 

Am vierten Tage trat man ans Saka-moto, um an Schiffe 
zu fahren. 

y y t y m 3 7 ^ 

8(ua-iiiaimija\ktfuf'Wo hi'jotMio\funB idimn\w<nrkaza wo- 

Krause Wellen^ vielleicht 
Heute! Hi-joai's'^ 
ScliüF uusgenden werden, 
(iünstigeu Wind gcleiteud, 
Kara-saki's Fichten. 

Sare-do)))o a ot-kazc na kare-ba ^hmenvosu ro-wo osi-t6juku [ 
kata-ta-no ura-id fune-wo jodete. 

Da jedoch kein gUnstiger Wind war, fahr man dahinj 
indem man den p^nnzen Tag das Steuerrader rührte. Man 
legte das Schiff in der Bucht von Kata-ta' an. 
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> Saza-nami (gokctowlte WeUen) igt der Name eines Gebietet des KreiaM 

Si-ga in Onii. 

' Hi-josi und Kara-saki siml Altiiro des Kreise«? ^^i-f^a im Onii, 
' Kata-ta liegt an dem wostlichou Ufer des Landsee'» iii-wa. 
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Ko-si'kata-wa \ kata-ta-no ura ni | hom ami-no \ me-ni kakari- 
Uuru \jama-no ka-mo nasL 

An der Seite, wo nuoi ksao, 
In Eata-ta's Bucht 
Die Ketze, die man trocknete, 
Vor den Augen hingen, 
Und Bergeerand war keiner. 
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Jamoroiwo atgu/ru toki \ airati hageti-kgn-ba \ Äsata-AoHii* 
kazMDO vikeU hatiramu { tohi-no hodo-m, tan-jo-ri bakari augi -nu4o 
iü^BO h!ki4e. 

Zur Zeit als man an der Bor^vereinigiiug vorbeikam, 
war der Stnrm heftig, und man lief, indem man in dem Seiten- 
segei den W ind cnipün^. Man bürto sagen, dass mau nach 
der Zeit drei bis vier Iii siurückgelegt habe. 
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/^iia-&äo-no | kokoro-dzukai-wa | mije-te keri \ ma-ho-mo kata- 
ho-mo I kaze-ni makasi-te. 

Der Schiff leute 

lierzensbejlng^stigung 

Wurde geseh'n, 

Wahres »Segel und Seitensegel 

Dem Wind als man anvertraute. 
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JoTU-no jo-Uu iokk-m \ haltntF9aka4o iü uiUhnifunMBO jo§tiU '< 
Btbarak» ld6ri€lk»-$u kore-jori jo fane^oo idoH-te j äturha-no homih 
boiuHu OBa-dzuma-m teuÜnt-m«. 

In der Nacht, um die vierte Stunde näherte man das 
»Schitr einem Dorfe Namens iiatöu-baka und ruliic eine Weile 
aus. Von hier lic«*» man das Schiff in der Nacht auslaufen 
und gelangte in der Morgendümmeruug des fUufteQ Tages nach 
Asa-dzoma.^ 

HatKhhano-to | attt-dzuma-ai ko90 | UukM-here | mata Jo-wo 
komete fune doie-n müti. 

Im Morgendäuimern 

Nach Asa-dzuma 

Gelanj^t wird man sein, 

Wo noch in die Nacht hinein 

Das Schiff ausgeaandt, auf dem Wege. 
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* AMrdsuma tot eioe Uebeifahrt in Omit Krou Saka*ta. 
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Samt'-ga vi-fa in tokoro \ simiffm iwn-ufi-joi'i nagam hifo- 
h>i(izi-ira jamd-jori Jtifo mdzi-wa matu-joi i ruhjon^te su-e nifc hito- 
tsu'ui naijarn-h viakoto jaruii v)lno-no jb-rb-no taki-ni tsudzuki- 
tan-ia ijeri \ sibaraku koko-ui susumite. 

An emem Orte, genannt der Brunnen des EmUchtemBi* 
fliesst das klare Wasser aus der Felsenwurzel. Indem eine 
Ader von dem Berge, eine Ader Ton unten fliesst, fliessen sie 
am Elnde zusammen. Man Bagt, dass es wirklich von dem in 
Mino befindlichen Wasserfall des Emährens der Greise* fort- 
gesetzt ist. Man schritt eine Weile hier vorwärts. 
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T^aiwrWi hi-mo | mwube^fa usuJd \ kowari-nUe | atnua ja ja- 

gaie | same-ga wi-no mtdzu. 

In des Sommers Tagen auch 

Anknüpfend, dUnnes 

KiS; dadurch 

Die Hitze wohl sogleich 

Des Emttchterangsbnmnens Wasser. 
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Iwa-ga ne-wo \ oki-U kmßawaru ; same-ga tm-no | nagare^a 
imtei-ni | afumirdzi-wf «u-e. 



> Die Quelle, genannt der Brunnen des Emüchterns, befindet sich in 
6mi, Krdi Saka-ta, und kommt in der Oeadticlite des KaiMn Kei^kö 
(71—180 n. Chr.) vor. 

> Der WMBerikn des Enülhrens der Greise» ist eine wnnderäiil^e Qaelle 

des Bergea Ta-tjikti in Mino, Kreis Ta^ki. Er kommt \n der Geeehidite 
der Kaiserin Gen-siö (715 — 723) vor und erhielt st im n Namen, weil er 
in dem Zeiträume JA-r?» (717 7-J3 n. Chr.) bek.-iniit oder entdeckt 
wufile. JA-n') hat die Bedeutung: Ernähren der Greise. 
SiUuogsber. d. pbii.-hiit. Ul. CYIII. Bd. UI. UfU «iü 
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Die Feleenwiirzel 

Setzend, binziigefügt ist 
Deö Ernüchterungsbmnncns 
Strömung wolil, zuletzt 
Das Ende von Afumi's ^ Wege. 

r •= Ä )^ 2^ t? 

Kamca-hara-nite. 
In Kasiwa-bara: 

Fuku kaze-ja | moto koiva akirvso \ katiwa-bara \ ha-hko-ga sUa- 
no { na-ni'Wa kakarezu. 

Wehead wohl der Wind, 
Gekommen noch nicht der Herbat I 

Die Steineicheneb'ne* 

.Unter der IVlattbreite*, 

Mit diobem Namen nicht geschrieben wird. 

Take-kurahe-to iu-wa \ afumirto mi-no-to-no Jama-wo [ nUgi- 
hidari-ni mite jukii tokoio nari. * 

Takc-kurabe* heisst ein Ort, zu welchem man ging, als 
m«n die Berge von Omi und Mino zur Rechten and Linken 
erbfickte. 



' Da« R<>ich Afnini (Omi). 

3 Ka&iwa-bitra hat diu Uodeutung: ^teiueidienebene. liegt in Orni, 
Kreis I-kago. 

* Take-kurab« hat die Bedeatoog: la Htthe wetteifwii. 
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^ ^ \u / y n ^ t 

Mi^t'ht'Hari ' mite 8ugi-juke-ha \ afumi-dzi-no fuia Uu-no jatna- 
zo , tdke-kurabe-suru, 

Rechts und links 

Blickend, vorüber als man zog, 

Auf Afbmi's Wege 

Die zwei Berge 

Wetteiferten in Höbe. 
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tari I «fA-di'««;^«»! ater«>6a | ^n-^ tugi-gatoM tokoro-io iit-beri. 

Was I zo-tci-ka j^enannt wird , zeigte sich als ein festes 
Schloss an der Gren/e von Mino. Als man an dem Passe des 
einen Mannes eintrat', konnte er ein Ort [genannt werden, an 
welchem zehntausend Männer nicht vortlber können. 

Kono jama-ni | kand-ja imasu'to \ tti-muk^-semu | numidzi-no 
nutQ'Wa I tori^jwirUhmo* 

Auf diesem Berg 

Ein Gott vielleicht dass wohne, 

Das llaiulopfcr wird m ui bringen, 

Die Gabe der rothen J>l;uier 

\\ enn man auch nicht zu nehmen wagt. 

65* 
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7^7 -f hÜl/Ä 

ügutm-no toH'to iü tokortHoo. 

Ein Ort, genannt Nachtigaiienwassei'fall. 

NctUu hUe-toa \ naku ne-wo kikanu \ %tguisu-no | taki-no nttfia* 

Wenn der Sommer crekommen, 

Des Singenb Ton wo man nicht Lürt, 

Der Nachtigall 

Waüäcrfall, pein Wasserschaum wohl 
Zu&ammcntiiciiäcn wird. 

?. i- y ^ m in 

Fudzirkawa-no iiOii-jio keta-no oUi-taru-wo mite. 

Indem man sah, dasB die Querbalken ^ der Brücke von 
Fndzi-kawa berabgefallen waren: 

)\ i- n u ^ t h ^ y 

Tadzune-haja kaku tosi-naaiU-ivoitcatare-ba-ka | naka-ha taje- 
tmru Ifudzi-kawa no hasi. 

0 dass man suchte ! 
So die Beiben der Jabre 
Wenn man ttbersetzt, 
In der Mitte serrissen 
Fudsi'kawa'a Brtleke. 

* Statt /.'!n .stellt in der Handschrift doutlicli vn/a ;irn-<I(i^< in llirnk.-uia, 
was erst iiiicli laiig^ein Suchen berichtigt vverden konnte. In Ciediciiten 
findet aieh sonst haai-geta Qnerbalken der Bffleke. 
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Chnoje kimi ojiazi nayare-no | tajezu-site \jorodzu-jo tsiyiru | 
seki no fudzi-hawa, 

^fnn denke, dea Gebieten 

Gleiche Strümiing 

Wenn abgeächnitten nicht ist, 

Zelmtansend Alter Tereinbart 

In dem Passe gelegen, Fndzi-kawa. 

7 1f( 7 ^ V 1/ r\ j i- n ^ 

Kuro-dzi-no haai-to iü iokoro-wo. 

Ein Ort, genannt die Brücke des schwarzen Weges. 

SirtMiami-wa \ kiH-na inKi-ne-m | kakare-dmo | hmhdgi^ 
hoii-no | na koto kawarane. 

Die weissen Wellen, 

An der Uferbank Felsenwurzel 

Obgleich sie hängen, 

Des schwarzen Weges Brücke, 

Ihr Name nicht verlindert sei. 

^ u X 7" 7 o ^ y m 

Av-kami-no kuna-ja-ni kosi-wo tatete j mata zare-uta-wo» 

Indem man in dem Pflanzenhause zu No*kami die Sänfte 
hinstellte, noch ein Scherzgedicht: 
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TaU'hitO'ni \ me^zanuui'^uta-uto \ nuimezu-wa \ no-kami-no 
saUhui I hiriMie-wO'ja «en. 

Den Menseben der Reise 
Die anfccuermunternde Tiianzo ' 
Wenn man nicht reicht, 
In No-kaiui'.s Durf 

Am Tage vioüeicht man schlafen wird. 
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$iie { joti-no-jama-ni irare'si-ka-domo | nawo juruti-mdcu-ie ' owo' 
irnnthno to^-n'm* toofowartf'lamai'i» toiSfi | hitoka-ni jama-wo no- 

Einst verzichtete der Himmclbkaiser von Kijo-mi-bara ^ auf 
die Rang-stut'e des östHchen Palastes und trat, indem er » in 
Möiuh wurde, in das Gehirire von Jofi-no. Doch noch immer 
ohne Verzeihung und von dem Kaisersohne Owo-tomo auge- 
griffen, entschlüpfte er heimlich aus dem Gebirge. 



* Die Hugenermuiiteruüe l'llauze ist die Fichte. 

> Der KaiMr von Kijo-mi-bara Ist der Kaiser Ton-mu (G72— 686 n. Chr.)- 
Du hier EncXblte kommt in dar Geschichte des ▼orbeigebenden KaiMra 
Ten-tai {Wt-^m n. Chr.) vor. 
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h ^ jL/ ^ + 2|s: n 
U ly ly h m B ^ 

Lga t-ie-no kani-wo hete \ mi no-no no-kami-m jttki'mija-tßo 
taterarerti kotthwa \ mppon-ki ntido-ni nruti'habere-diO. 

Durcb die Reiche Iga und Ise siehend, errichtete er bu 
No-kami in Mino einen Palast der Reise^ was man in dem 
Nippon-ki und in anderen Bttchem verzeichnete. 
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Koto-lowokt koto nare-ha mija-no kifi-seki nado (osifca-nt 
sirv Into-wa ari-gnta-karu-besi j inM'Wa ktisa-kari-warawa-w^ | oaa^ 
jü fwni-kajö tnM-to nari-ni-taru-ujo nd-haberi'te. 

Da es eine entfernte Sache ist, mochte es schwerlich 
Menschen gegeben haben, welche die alten Ueberbleibsel des 
Palastes mit Gewissheit kannten. Gegenwärtig sah man, dass 
es ein Wog geworden, auf welchem grasmähende Jünglinge am 
Morgen und am Abend im Betreten verkehren. 

A<)c-maki-v'a ' no-kami-no kusa tco \ kari ttiija-no \ ato-to«ino 

iwazu ^ icake-tsutsu-zo juku. 

1 laarschöpfe ' 

Dab Grau von Ko-kami 



* HaanchOpfe (age-mtUcij werden in einigen Gedichten die Knaben genannt* 
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Htthen^ 6mm es des Palastes 

Spuren seien, nicht sagend, 
Sich veiiheilend sie wandeln. 

Jana^^utka-to iü iokoro-wo m^-te. 

All einem Orte Kamens Jama-naka ,Miite des Berge«* 
vorüber ziehend: 

Hototogitu ! vcono-ga aa-ttukirni [jama-fkaka-ni \ obottuka-futktt- 
mo \ ne'WO sinobu kana. 

Der Knckuek 

Im eigenen fUnften Monde, 

Mitten im Gebirg; 

Zweifelhaft auch 

Den Ton verborgen hält. 
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^ira-no seki-ja-wo m-haberu-ni] %iam4o nakti mukan chojete 
monO'aic€ire nari \ naka no mi-kado «emb-ito { are-ni-si notn-wa 
tada-aki-no kaze dojomi-tamni-Hi koto nndo omoiahakernreU. 

Indem man «las Piisshaus von Fu-wa ' bah, war ohne 
Grund in Eriuneruni!: an «las Vergang^ene Traurigkeit. In Ge- 
danken wui'de aufgedeckt, dass, nachdem es in dem mittleren 

* Fa-wa i«t «ia Kreb dei Reiche« Slino. Der Pasi« daselbst wurde Image 
Zeit von dem KaiMr Teii*ma in dem Rftmpfe gegen den KaiMnobn 

• Owo<tomo baietst gebnlten. 
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kaiserlichen TIiokj eineu Inhaber der Lenkung gegeben,' der 
gerade Herbstwind lärmte.' 

Are-hatntmlfUriMHno itM'ja^\iUM9an\hi$atikii-mo na- 
wo I todome-keru kana. 

Das ganz wüste 
Pasäliaus von Fii-wa, 
Sein Bretcrscliutzdach 
Lange Zeit aucli den Namen 
Zurllckbehaiten hat! 
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Seki-ja-no naka-iii tsi-isaki hokora-no am-wo \ snto-hito-ni 
tadzune-hnhere ha kore nan kijo-mi-bara-wo iicai-tate-matsuru-to in. 

In der Mitte des Passhauses befand flieh ein kleiner 
Tempel. Als man die Menschen des Dorfes befragte, hiess es^ 
hier feiere man festlich Eijo-mi-bara. 



t Im eniten Jahre dee Zeitraame» SiA-kiua (859 n. Chr.) wnrd« Fndci- 
wura Josi^fnaa Inhaber der lienkong fteuO>J, Es geschah mm ersten 
Mal«, daas ein Mitglied de« Qeschleehtes Fndsi-wara an dieser Stelle 

oilinhöii wnnle. 

^ £in Wortspiel mit (tada-aki) ,gerader Herbst*, einem Eigen- 

namen, welcher je<loch, längeren Suchen« ungeachtet, in tlt n zu Gt botj^ 
stehenden Quollrm nicht nnfppfnndon wi»rrl*>. Dass der Kigfiiitiame ge- 
mfint ist, orf^iht sich ;ui»i (h'v Si>tziui[r 'Il>s Ehrenz*»itwortOH f'lamaij. 
Dfi Eipfiinamt! Tada-fuju, gleichsam ,gerader Winter', wurde 

übrigens gefunden. 
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pfit B Ai«r. 



Makoto-ja kano nu-jo-ni ücuM-teo fmcgan to*e taferan^ 
koio nare^ , morwa $eki-no fihni-mo araHUrW> mi-halbtrirU. 

In der That geschah es vielleicht in jenem Zeitalter, dasa 

es, um gegen ein Heer »ich za vcrtheidigon, hingestellt wurde, 
doch gegenwärtig sah man, dass cö nicht nach Art eines Passes 
bich verhielt. 

T r y\ u n 9 ^) ^ B 

Kijo-mi-hara fowoki kowori-no na-wo tonie-ha \ sekt-no katame- 
wu I aa-mo ara-ha ore. 

Kijo-mi-bara, 
Des fernen Kreises 
Namen* da es behält. 
Des Passes Schutswehr, 
So auch wenn sie ist, sei. 
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Rftrit- 


■no foki 


i hakü 


\ri-nx 


tfiru- 




i>i(i.kif 


Iii ft<ii/,ii 



kffu-w'f 11(111 f/H-)ni unff.iuri tüte [ ktsn-Outsu-no iomo gara [ mono- 
sawagcui'ku iatsi-samajoi-hen. 

1 Der Kreis Fu-wa, zu welchem der Pasä gehflrt und diUier der Päse Ton 
Fn-wa gemimt wird. 
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Am fünften Tage, um die Stunde Saru,* gelangte man 
zu der Einkelir Taru-Avi.^ An diesem Ti\<^e fand das soge- 
nannte Opfer des südlichen Palastes^ statt. Die Geführten, 
welche zofiahen, zogen lärmcud umher. 

-i- ^ -i- y ^ 7 UM, 

Fü-riii-no jama gasa nado ari'to-kci ja miikati'no gotoku 
nara^a kono tokoro-ni vkare-me ncido aru-beki^ja. 

Sollte ea vielleicht Berghttte« der Zierlichkeit geben? 
Wenn ea wie ehemals ist, mttsste es woU an diesem Orte 
umherwandefaide Mädchen geben. 

^ X ^ ^ ^ M -i- U 

To-hoku-ga sih'ren ziü-ri jb-dü-ro-to ijem koto-wo amoi' 
nazuraje-hahen-te. 

Die Worte Tu-mö's:' ,Thttrmatten der Perlen zehn Weg- 
längen Weges von Yang-tscheu' in Gedanken vergleichend: 

-i- =t jii }V ^ Jj - 

^ K - # ü )^ 

t Von S bia 5 Uhr N«chmitt»g«. 

> Die BSnkebr ^ ^ Tara-wi befindet nch in Mino, Kreis Fa«wa« Dns 
Wort ^ (jaiifj ,Etnkehr* wird hier tüüleu mit d«r Aussprache dee Koje 
geschrieben. 

3 Dieses Fest ist dem Seiebe Mino eigenthUmliob. 

* Jnma-gasa, wobei kasa in Hira-ka-nn geschrieben wird, kann nur die 
Bedeutung ,7^M'i.']iiit' hfihnti und br-zeicbnet einen Beiy. Als Variante 
wird jama-knta , Bergseite' angeführt. 

* Der chinesische Dichter Tu-mO. 



1 



Pfliasicr. 



Leichten Sinnes 
Daß Herz, man anhänge nicht! 
Den die Kdclsteintliüruiiitte 
Hcrnhlassenden I>run!)«*ii.s ^ Wasser, 
In ihm der Aermel feucht wird sein. 

)^ « n = ;^ + y = 

Maia noki-ha-rd ajame-wo fuki-watasu koto \ niijako-ni-mo 
kawarazari-kere-ba. 

Da ferner der Gobriuich, auf das Vordacli die Schwert- 
lilie als Dachstroh zu übertragen, in Mijako sich nicht ver- 
ändert hatte: 

^ U >J 4 7 = / 

WttgajadO'no { tsuma'ni'wa aratiu j njam&^uta \ kono jo kari- 

Von meiner Einkehr 

Als Dachtraufe nicht vorhanden, 

Die Schwertlilie 

Heute Nacht in enth'hntf'm Schlafe 







Das einseitig gebreitete Bett. 
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* Tara>wif der Name dt«i«r Eiakehr, hat die Bedentang: der herablMMade 
Brannen. 
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^) ^ P ^) 7 i 

^ y ^ ^ ^ j j 

Mt^ka-no haja-ata taru^-m taUt-na \ mÜn^tugara-no mei- 
ah-domo owohi-wa wamre haheri \ awo-nih^ haira-wo tugi hdbert-ha 
mukan mono-w) furno ari-si-ga j nisirmntrtaru 'tohoro4o-hi-j'i ijeri. 

Am frühen Morgen des sechsten Tage.«? brach man von 
Tarn wi auf. Unter den auf dem Wege hefindUchcn be- 
rühmten Orten sind viele vergessen. Als man an der Ebene 
von Awo-no ' vorbei kam, .sagte man, es mi vielleicht der Ort, 
an welchem die Krieger, welche es ehemals gab, gefallen seien. 

- y u r -fe ^: pg M 

8(ddjuk^a I jo-mo-no kMa-ki-no | «riMno nawo \ aw(hn<hga 
hara-^ \ naimt-no itm-fcro. 

Vorwärts als man ging, 

Der vier Seiten Fflansen und Bflume, 

Ihre Farbe noch immer 

Von des grlinen Feldes ^ Eb'ne 
Eine Zeit des Sommers. 

Aka-saka-tco koju tote. 

Als et» hiesä, dass man Aka-saka'' ,dic rothc Bergtreppe' 
uberschreite: 

' Die Ebene von Äw-no befindet sieh in Mino, Kreis Fn-wa. 

' Awo-no li.it flio Bf^flontHn«:! ^rrfSnes Feld. 

' Aka-»»nk;i ist tiiic Etnkeiir d«'s I^piplip» Mino, Krei> l'u-wa. Es liegt 
auf dem Wege üHtlich tou Taru-wi. Zwii^chen dem letzteren und Aka- 
nka liegt die Ebene von Awo-no. 



Tatakai-ino \ mukait-no niwormo \ mworioruno \ aka-ioika ko- 

Des Kampfes 
Ehemaliger Garten ' auch, 
Des Gartcnvogels 

Iiotlicn Kamm ^ als man ttberocbritt^ 
In die Gedanken kam. 

? ^. T ^ ;ii # 

Kwaze-ffowa-to tü tokoro-wo fun&ntte watari-te. 

Einen Ort Namens Kuwize-gawa ,Baumstump£Buß8'^ zu 
fechitie übersetzend: 
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Wfüdsi-mori juki-ki-ni mamoru ^kmcize-guwa ^ taiüä-no usagl' 
mo\jorU'ja matsu-ran. 

Der Fährmann 

Wo gehend und kommend bewacht, 



> Hiwa ist die Lesung sowohl von ^ /<*t ^Oarten* als von s^ ,Plats, 
KampfpUti*. Letsteres hat in Ziisainmenset«ing«n «Uo Lesnng ha. 
Daher steht fateifcom nnp« «Garten des KampfiM' statt tatakai-ba «Plate 
des Kampfei*« wdehes sonst gewöhnlich durch |^ (äeit-aib) in 
Koje ausgedrttckt wird. 

' Niu)a4eri ,H.ahn' bedeutet wOrtlteli: Oaitenvogel. Saka ,Berptreppe* 

findet sich in dem Worte to-anka ,1IalinonkaniniS welches die Abkürzung 
von tori-fiahn J^orfTtreppp (1p<! Vopfels'. In »Iphi Wortspiplp erhält xaica 
jBerptrepjie' das Epitheton nvni-iori ,Garteuvogel*, mid winl drr <Vts- 
namo Aka-saka «rotho üergtreppe' bezüglich dieses Kpiihetuns in dem 
Sinne von «rother Kamm^ betrachtet 

' Dieser Flnss findet sich in dem Reiche Mino, Kreis Owo-no, und wird 
sein Name anf der bemtsteo Karte nieht veraeichnet. Es wird 
wohnlich j\\ kmohtiforna geschrieben. Oegenwirtig hmsst «r 
Ka-ro>gawa. 
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An dem BaimuBtumpffliiSB 
Den Mondliaseii 

In der Nacht vielleicht man erwarten wird.^ 
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uWm« n<«i<M«. nafa..te> » «or«^ fc«iam«> 

Was Je-guUi heiäst, hat mit dem in dem Reiche Setsu 
vorkommenden Orte den gleichen Namen, doch gab es daselbst 
keine umherwandeluden Mädchen.^ Als es Nacht wurde, hörte 
man sagen, dasB Seerabenfischer herabkommen. 
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XJ-ltai-hwM tifigira-ha j A:ore-mo mtUa \ onazi je guUi- 

»0 ] asohi n€iri-keri. 

Des Bc.'orabenfischerbootes 
Kalicu als man vereinbai'te, 
Dies auch ferner 
Des niimlichen Jo giitsi's 
Belustigung geworden ist. 

' Der Hondhue soll, wie man in China gl&nbt, den Mond bewohnen. 
Ein chinerisches Sprichwort sagt: Den Banmatumpf bewachen und auf 
den Hasen warten. — Bei Han-fei-tae wird nnter den Bespielen von 
Dummheit enKhU: Ein Ackoramann von finng sah boiin Ackern etnon 
K<i8en, der ^ogcu einen Hanmstnmpf sprang und sich den Hals brach. 
Der AcUpreniann aekorto nicht inohr und beoharhteto fortwährend den 
Baumstumpf, vrarteud, bis ein anderer Haso sicli den UaL» brechen 
würde. 

* ' Tüjo, das uüilitjrwauiiühidü Mädchen vüu .Je-pnt«i war eine Dichterin 

und Zeitgenossin des Dichters ^| 8ai-giü. Der Letzlore wurde 

im dritten Jahre de« Zeiträume» lio jen (1137 u. Clir.) ein Bonze. 
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3 9 h h ») ? h 
D h "J- -f # 3 y 

y ^ ^ 7 y m 

- X A fl 3 - A 

^ 7 y ^ B t 

y < ^ ffi 9 :i n 

/C^ ]9r + ^ )^ 1^ 
■V y Ä fi - ^ 

Nana-i8U uttu kod/o-ni | kagami-gma-no ko-niwa-m i$viku ' trui- 
tiü kataraht kono hodo^ niwa-wa tawaru koto arUe \ kono 
fuUu'ka koJuhm uitun-hahm\kokO'WO-ba t$ib4d-win'tc «ti $d-iio 
tokortHlOo kareru'to nan \ muroioki'm jvkari tonuhtu iada4ckoTO 
nare-la ] jorodetMii maUu kokoroja wum. 

Als 68 sieben Bcbliig/ gelanj^^tc man zu dem kleinen Garten 
der Spie^elinsel. Der Vorsteher des Gebäudes sprach: in dem 
po^'cn wärt igen Garten gab es ein Hinderniss, und man ist in 
diesen zwei Tap:;en liiedu^r übersiedelt. Man nennt dieses das 
(lebiiude das hin^'en Anvertranons , es wurde als Bon/j'nstätte 
entliehen. Da es ein schlichter Ort ist, wo purpurne Ver- 
wandte ^ Gesellscbaffc leisten, ist jedenfalls etwa der Wille za 
warten besser. 
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' Uut 4 L'lir Nachmittags. 

> Poipim« Verwandte heiMen weibliclie Verwandte wegen der Beiiebai^ 
Stt parpunien Kleidern. 
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Nami-ka fu-irn-dß-no dzi-sok'u-wi7MÜ , kaku kudari-taru josi- 
iro ttiiitpi smt-wi-iio dai io-dzu meo-^n auncwnUsi kiki-tari-te \ omoi- 
jorcLzaru josi-wo iü. 

Am sicbenton Tage meldete num^ dass man somit zu dem 
Gebäade der Erfassmig der Gentkgaamkeit in Fu-wa' herab- 
gelangt sei. Der su der dritten Rangstofe gehffreside grosse 
Oberlxmse Me6-Bi6n hatte es gehört und sagte, man habe daran 
nicht gedacht. 
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Sara-ba tmhjmri'VXi db-hd-^Bi^i \ jasumi'dokorihwo hamb-htki 
josi-wo simetu | iabi-fio tmkare nado nm-gor<hni ge-dgiico huei^ \ 
hida-kudan-kere-ha monui-Uu, 

Indessen gab man bekannt, da.ss man yrm mori^oii ange- 
fangen in dem Kloster der richtigen Vorseliriti einen iiulu'platz 
herstellen werde. Man gab freundlieh den Auftrag bei Müdig- 
keit von der Beise hinzu. Da es weitläufig war, liess man es 
veriaaten. 
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nari ju-ya-mon-to-nite san-gb-wo-ba r^-jaku-mn-to ij&ri \ koku-tnü 

* Ob vier Sjlben hier ßt-vea-de-no Fu-wa" zu \enen seien, int ungewiw». 
Sltuapte. ^* »bil.>Utt Gl. CTUl. M. TO. Hit. 66 
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tumu tökaro-ni kamajeU lUmir i m mummu. 

Am achten Tag^e übersit-dLite iiiaü zu dem Kloster der 
richtiß'en Vor Imft. Dietotö Kloeter ist statt der Berge des 
Zeö-«et<ju (Kiobter^ der ErkeniitniKs i.' Bei den Schöfem von 
Ju-ra nennt man alü Namen de» i>ti;it-ö d«iij Berg der geiBtigen 
Arzneien. E» ist in dem Heielic der allererste WaM der Er- 
kenntnis». Zur Seite betindet sich eine neuerbaute Schule. Man 
gestaltete sie zu einem Boheplatz und lieea dAhin ilbersiedelD 
und «ie bewohnen. 
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Ata-yü-no mbke nado \ kuda-kudad-kere^ mrunhm ofcboMu { 
tanrnagara h^-no ahwrimmo \ nn-no ko-zm-no naM hakari-m-ja 
ari-ktn, 

• Da die Vorkehrungen des Morgens und Abends kleinlich 

waren, kam es nicht zur Bekanntmachung. Indessen wird es 
wohl eben ^?ewe.sen sein, dass es das Gebratene des Paradies- 
vogels; das Kauchlleibcli des Kiniiorus nicht gab. 

V r m m y B iL 

Kokono-ka utn-no hi-ko ari. 

Am neunten Tage war die Eröffnung und Eiklärung der 
Gedichte.^ 

« T « w ift a 0 + 

Towü'ka ren-ka hiaku-win ari. 



* Die Namen, in welchen daa Wort jjjp sen ^kenntniw* vor- 
kommt ^ beitehen aldi «nf die 8ecte 2en (jjjp ^ wm-si»). Die 
KlOeter dieser Beete beaelehnet man durch ^j «an ,BergS aneh durch 

Tin «Wjiia« oder ^ nt», welches leUtere gleiehbedeatoad ndt 
,Kloater' ist 

* Die ZaMMnmenkanft fttr japeiUeehe Gedichte. 
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Am zehnten Tage waren die hundert Endlaute der zu- 
sammenhängenden Lieder. 
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Ziii itst-nitsi »ib-ho-zi 7io mukai-nt \ Hro-wo tsuJd ika-wo fu» 
kaku-site \ gun-rm-no kamaje-wo naaeri | mmaufoiti fixnMOO ukabßte 
hari-fio uiorfd üaiu. 

Am ellf^ton Tage hatte man dem Kloster der riehtigen 
Vorschrift gegenüber eine Feste anfgemauert, einen Teieh ver- 
tieft und den Bau Yon LagenrilUen beigestellt. Hierauf liess 
man ein Schiff schwimmen und gelangte in den Graben. 
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^Sd^istf l»un«^ ictm an an | Mm-JSmMto «ttmavtco maito&t 
jfc^'en fwulo ort \ «foi^ufottH^b-ica «b-iio-no cati-mm-ioo mo^otooMrti- 

lo nnje-tari \ mei-seäevhno hon'Zan'io-mo owoti* 

Es gnb eine Hütte, in welcher gewöhnlich der Obere der 
Bonzen weilte. Es «jab rllckwilrtige Gärten znr Xncliahmnng 
der Wohnsitze bei dem Aufenthalt in dem Gebirge. Man .sah, 
dass in der Halle des Haiisbuddha's man die TlnerschUtterlieh- 
keit des guten Herzens der reinen Erde vorbereitet hatte. Ei'^ene 
Buddhabilder von berühmter Verfertigung waren auch viele. 



lOU 



=■ 7 m m m m )^ 

Kano tahi an^-wo moUnM'ti'ka^ | h&stib-io id ni-zi-fßo 
kaki^tHtkaumiMten \ tai-td nn'»M> ri-kuni'Wa \ td^dw^no fOM- 
nagara jn-si-ni seri. 

Als man nach dem dermaligen Namen der Hütte forschte, 
schrieb man und schickte die zwei Zt irhen: Ilo-zio .Feste der 
Vorschrift^ Sai-to Sin-si-ro Ri-kuni war als Kefte des Oberen 
der Bonzen gleichsam der Sohn^ geworden. 
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Sojw hilchtio kuan-ni juki-te mi-habere4>a \ idzuku-mo haki- 
harai'te \ bu-gu-to-mo tori-narabe | lumirgoto-mo ara-ha wnawaiBi 
uUi4atm4feki jö-wi nari. 

Als man in das Haus dieses Menschen ging und hinsali, 

strich er irgendwo aus und brachte Kriegsgeräthe in Ordnung. 
Wenn etwas vorhanden war, geschahen sogleich Vorbereitungen, 
daäB man iosiichlageu und sich erheben konnte. 
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(jM) igleiehaam flobn' beMiehiittt in Japtii lür ndi alleiii 
flchon den Neffon. Es bMiebt rieh anf ^ne Stolle dM Li*ki: In Trsner- 
kleidern wt der Sohn des Brode» gleichsam der Sohn. 
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Sa-nagara mala | ßl-fjetm-ka hv no mitsi-wo-mo mtezaru-to 
mije-tari \ kono fokoro-ni-sife siu-jeii-no kio-wo mojowom \ mi-i ho- 
si-to if( I fo-ki mi-no-no kami mina-moto nari-jori-no soku-nan \ 
ntumare-tosi ku-zai nari | megwru joino 8ode-wo Mrugajesu, 

Eben sah mao, dass er zudem den Weg des Gesanges 
und Tannes von Wind und Mond nicht yerschmllbte. An diesem 
Orte veranstaltete man die Behtstigung eines Weinfestes. Der 
Sohn des sogenannten Bonzen von Mi l/ Mina-moto Nari-jori's 
ans To-ki,2 war nenn Jalure alt geworden. Er Hess den Aermel 
des umkreisenden Abends flattern.' 
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Mumare-nagarthni-nU tm-kotw-wo je4an r mukati te6^o-no 
koro kigasirno $an-de6-no ) ni$-wm-no onrUoai-no nt^M-yah/t-m { 
go-dd kuan-bahkW Ut^-nan MÜ-zai-no warawa-niU \ rOhuUhwo mai \ 
^^nan h^-zai^üe | na-sO'ii-iBO mai-ti kaio <m0i'idaiar$-habein. 



» Der Name Mi-1, der weiter unten noch wiederholt wird, ist sonst nicht 
g-efniidnn worden. Doch ist Mi-I in verftaderter Sehreibart 

»Inr Nrnnr* oines Klostor.s in Omi. 

' To-ki ist ein Krei» den lieiclies Omi. Vou dem Namen dieses Kreises 
stammt auch der Geschlechtsname To-ki. 

' Darch dieie Worte wird ein Tans besOiehnet. 
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PriBVttiar. 



Bei aeiner Geburt hfttte er Knochen des HimmelB eriangt' 
Es wurde in die Gedanken gebracht, daea ehemals, in dem 
Zeitranme Te6-ho,* bei der versuchenden Musik der Beglftct 
wttnschung der Kaiserin-Mutter des dritten Viertels des Ostens' 
der älteste Sohn des Kuan-baka der kaiserliehen Halle, etn sehn- 
jähriger Knabe, den KOnig der Anhöhe^ tanzte, der nächste 
Sohn, neun Jahre alt, das Na-so-ri* tanzte. 
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Imdj&fio nun-to \ ma-no mai-io-wa | te-dwkai atihumi nacio 

han-ian-ienmuru kotthwa | i'Iaoku^td'ku'to iü'heki'ni-Ja.. 

Bei dem gegenwärtij^en Tanze mllssen zwar in Bezug auf 
den alten Tanz der Gubrauch der IlUiide, das Auftreten der 
Füösc sich verändert haben, doch dass die jungen Leute, nach- 
dem isie diese Fertigkeit erlanjit, die Menschen in Verwunderung 
setzten, kann vielleiclit verschiedene Tonweise, gleiche Kunat 
genannt werden. 

' Wenn Jemand in tltni soIiüihmi Künsten bowaiiderl ist, m wtpt ihmu ge- 
uiciniglich, er Imbe Knochen erlangt. Knochen des Himmels sind da« 
Angeborene solcher Kflnste. 

* Die Jahre lOOS n. Chr. 

* Die Witwe de» Kueen Jen*jü. Sie sterb im dritten Jahre dee gensnnten 
Zeitratunee Teo-ho (lOÜl n. Clin). 

* Der Name der Ma«ik, nach wcK her getsiut vmide. 
» Ebeafalla der Name einer Muük, 
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« n A t *) M A ^ 

Ztü-iii-nitsi saru-gaku ari \ jen-siän-to in öaru-fjaku nari \ 
üsi-ba hütete nnfsi 1 mi-i-nn hß-n mata bu tai-ni-$ite sode-fco hajem \ 
saru-gaku-ni-wa haruka-nt mdsnrem josi \ Jdto nüna kan-a-kari | 
sd-deu-mo koko-ni tri kotowari to <jh<>je-f<iri 

Am zwölften Tage wurde Affenmosik < aufgeführt. Es war 
die Aifenmiisik; welche Jen siün^ genannt wird. Nachdem ein 
Schauplatz Tollendet war« drehte noch der Bonze von Mi-i auf 
der Erdatofe des Tanzes den Aormel. Alle Menschen verwun- 
derten sich darüber, dass es bei Weitem besser als die (ge- 
wöhnliche) Affenmusik war. Auch der Obere der Bonzen war 
hier eingetreten und hatte bemerkt, dass es recht sei. 
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Ziü-Mn-nitd tHiM-zi-fdU ian-takurno otYMOt an | d-no dai- 
wa taittt-no (Hto Busuri nari | kono 8ueuri-wa i64M-ga «t-st^'f» 
nUj&iOfwn'Ja \ sani BUturi-no an-n tokoro nari. 

Am dreizehnten Tage fimd in dem Kloster der richtigen 
Vorschrift der Wettstreit der kurzen Schrifttafeln statt. Der 



* Affanmiiiik ist eine Pantomime mit Musik. Der Name wird versohieden 
erldirt Er soll von dem in der alten Geschichte Torkommeoden S«m<me 

,ÄffenweIb* ittammeu, nach Anderen ahme man bei diesen Vorsteilnngen 
(V\o Alfen nach. Aucli wirrl von Einigen angenommen, dass taru^-faku 
jAfrenmuRik* die verderbte Aussprache von ttm-gtAu ,serBtrente 

' Jen-siüu .Frilhlinjr des vornehmen Mannes' kriTiii ancii Miko-hani .ins- 
^esprochtiit worden. Eine V'ariaiit« lautet lliko-niatsu , Fichte de» vor- 
uuhuieu Mannes'. V'uu dies^er Art Ati'entuusik geschieht ttouüt uirgendü 
Erwähnung. 
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Gegenstand des Gedichtes war der Tintenstein des Dracben- 
schweifes. Dieser Tintenstein ist vielleicht in der Gedichtsamm* 
lun-r Tung-p'o's ' zu sehen. £s war der Ort, an welchem es 
solche Tintensteine gab. 
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iro«a/e-«a^-i^ttn-no ^o^o kisasi-ku funde-ioo sasi-tooki-te \ 

ato-kata-mo naku win-sei nado-mo wamre-hate-nure-do \ s6-dzu 
sikiri-ni smium-liahere-ha j ni-ziu-ZuUsi-zi-wo jb-Jb kaki-Uurant-taru 
hakari naid. 

Obgleich man in der Sache der gebundenen Rede lange 
Zeit sich des Pinsels entschlagen und, ohAe eine Spnr zu habeUt 
die Lattte der £ndsylben gänzlich vergessen hatte, munterte der 
Obere der Bonzen unablässig auf, und die Berechnung ergab, 
dass endlich aehtimdzwansdg Schriftzeichen' in Reihen ge- 
schrieben waren. 

— + x 9 is< ^ m ^ y X 
<k m * 9 \L 7 FÄ*^ 

tuki-too kudam koto ari-ki \ tin-näi$u ütt-QÖ uroA». 



' Der chinesische Dichter Tang-p'u. 

' D. i. vier chinesische Vorso zu je sieben 8chriftzoichen Durch m 
SifnWrhV wird iiänilich t>in chinesisches Qediebt, darob uia ,Lied' ein 
japanisches Uedicht oder Lied bezeicimet. 
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Ferner p^Eiutte Dum vor dem Eloeter swei Fiebteo, und 
es geschah, dasB man zweimal die Haue herablieBs. Das dar- 
gereichte verfertigte Gedicht • lautete : 
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Rei-juJc tok zih 
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Go-80 saji-tffiü 
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Sai 8Ö-db-$ia ze zen-nin. 
Dos Adlergipfels richtige Vorschrift rings Staub an StÄub,^ 
Die geistige Arzenei, tOdtend den Menschen, belebt wieder den 

Menschen. 

Im Gebirge der fUnf Ahnherrn wer auftritt als Gebieter? 
Der den Fichtenweg pflanste, der vordere Mensch es ist. 
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Ztü'ka-nitn kagami-zima je kajeru \ tama-tama ge-kö-no 
fsuide I koku-tstiu-no niei-sto kin-seki-wo-mo \ reki-ran-si-taku sbrai- 
hahfre-do [ kono if-si-nitsi-ni j hoso-gatva u kiu-ta-jü katsu-muto 
a-son »vkkio-no kikoja ari. 

* Das hier gesetzte iltn-go bezeichnet ein buddhistiscUes Gedicht. 
> Der Stenb des bellen Fenaterf ist ein Käme des Antneimittels des Men- 
nigs. Dasselbe dtbrfte biet gemeint sein. 



Am ▼terzehnten Tage kelurte num nach der Spiegelioael 
(Kagami'zmw) znrack. Uan wollte bei Gekgenheit der sor 
fiüligen Abreise die berOhmteii Orte und die AlterthOmer des 
Reicbes nacbeinander beeichtigen, docb es Terbreitete sieb das 

Gerücht, das« am cilften Tage dieses Monates der asur Reebten 

betin'lli( lj(; ( Jrot^Ke der IIaupt>ttult, Katsu-moto A-8on von dem 
Gcschleclite lloso-gawa, gebtorben sei. 
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To^n-no muna-hari haku-no gotoku tiare^a | kono kizami-m 
kum-zakai mata hö-ki-turu koto-mo-ja aramn. 

Da Firste und Dacbbalken des Ostbeeres so besebaffen 
waren, würde es vielleicbt gescbeben, dass in diesem Augen- 
blicke die Reichsgreuze auch gleich Bienen sich erhebt 
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Sikara ba dh ro \ omo-jh-naru-mdzi-ki utagai aru-ni jori-fe \ 
gO'kuai-(jo harukn-to ije-domo \ zen-ro hodo toico-karu-be-kere-b(i i 
iso(fl s6-dzu nt kono womomuki-tco simtsi-te I ki-ba ni muUi-aim 
mono narazi. 

Indessen weil bei dem Wege ein gleichsam nicht zu be- 
denkender Zweifel stattfand und obgleich die Zeit der hohen 
Zusammenkunft fern war^ musste das Ausma»s des voran liegen- 
den Weges weit gewesen sein. Man setate daher in £ile den 
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Oberen der Bonzen von diesem Umstände in KenntnisB, und es 
war nicht der Fall; d&i>6 man daa zurückkehrende Pferd mit 
der Peitsche schkig. 

Ziü-go-rnt.n koto-naru koto ncui. 

Am fünfzehnten Tage ereignete sich keine besondere Sache. 
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UdcimrniAifiki Jon ttmetu | joto jt-guUi-joH fune-m nori-ie \ fii-n 
bakttri kawa-dsuim'nt Moka-wjboru. 

Am sechzehnten Tajje machte der in dem Orte befind- 
liche Richtige der Bonzen die Anzei<;e, da.sts man die Ortsehafl 
Aku tiinii einmal besichtigen werde. Man bestieg somit in Jc- 
gutsi ein Schiff und fuhr zwei Ki weit stromaufwärts. 
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/fia-te-joma-no fu-moto-wo ntgwru miUi nari \ kono jarm-toa 
6'siu-joi'i ko-gane-no tsiitsi ki-8eru josi \ ina-ha-no jasiro-no jen-gi-ni 
ari-io kd ja. 

Eti ist der Weg, auf welchem an dem Fusse des Berges 
Ina ba ' vorbeikommt. Dass auf diesem Berge .lus O-siü^ (lold- 
crde angekommen, dürfte wohl in den Nachrichten von dem 
Altare von lua-ba vorkommen. 

> Der Btirg Ina-Iui liegt in Bfino bei der Blnkehr ^ Ki-fn. Er 

i»t von dem Beige In»>ba in dem Beiche Ina-b« venehieden. 
3 ist das Reich Mutou, am welchem dse erste Gold kam* 
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^ 3 ir tu h äi 

MvM^ o/uTtt I maim-iO'Wa wiru-ja \ ma-hajama \ ko-gaw- 
bana taku \ mi-jo-no takartrwo. 

Auf dem Berggipfel wachsend 

Die Fichte, man weiss es wohl; 

Auf Ina-ba's Berg 

Die Goldblume spriesst. 

Der hohen Alter BluthenftiUe! 

Sa-naje taru \ fu-moio^ kth4a-ni | itogtt nari \ sojo-jo tna* 
ha^ I muM-no aki-kaze. 

Wo die Sprossen man nimmt, 

Auf des Bergesfusses kleinem Felde 

Eilig mnn ist ; 

Sanft wehen(i von Ina-ba's 

Berggipfel der herbstliche Wind. 
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»t <<an< \ fimt-no ndka-no kin kutf^u-ni tajezu \ sunawatsi Jeu-kuO' 
SU I maje-miro-wo sirazu Un-imi ni ojohi-su. 

An diesem Tage netote feiner Regen nnd der Wind blies 
ein wenig. Als die Sonne nntei^ng, gelangte man dorthin. 
Die Bescbrttnkung in dem Schiffe war unertrSglieb, und man 



■ 's 
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legte sich hierauf nieder. Ohne Vorderseite und Rttckseite su 
kennen, erreichte man den Tageeanbruch. 
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iiati I tauMto »oko made hori motome-ti kai'mo naku \ Umm-ni 
odMifkad^to tarirnrha^ \ tmimm-no kisad-ni \ jagaiB makttra^wo 
kata^mk^ kckoro-josa-ua \ kan-tan Jü-ten-no ianonH^no \joku 
kato-to obojih» nan* | aore-m «loMru hodtMio moUiuam^wa | kokwo^ 
mkukikmo chofenu tote warmMberiki, 

Am anderen Mür;ie II bagte der Richtif^c der Bonzen: Gestern 
lief man ziemlich umJbcr, man buchte selbst iij dem Thalgrund 
einen Graben, es war fruchtlos. Als es endlicli geschah, dass 
man unerschreekt war, legte man im Beginne des Schlafes so- 
gleich das Polster seitwärts, bei der Gemächlichkeit dessen 
kam die Freude des wandernden Unsterblichen von Han-tan ' 
ganz gut in die Erinnerung. Auf ein grösseres Mass von Unter- 
haltung, als dieses ist, selbst bei Unwillen des Kentens, erinnert 
man eich nicht — Dieses sagend, lachte er. 

( Der gSttUob« Unsterblich« ^ ^ Li<l-«iig hatte sn Ksn-tsn in China 
einen Traam Ton Falle nnd Sehwinden. 
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ZiH-sitsi-nitsi mata kagami-ztma-je kajeru ' tsuki ide-nu hodo 
je-rptfsi ni idete u-kai-wo miru | roku-sö-iio fune-ni kagari-wo aasi te 
noboru. 

Am siebzehnten Tage kehrte man wieder zu der Spiegel- 
•insel zurück. Um die Zeity als der Mond aufgegangen war, 
trat man aus Je-gutsi und sah die Seerabenfischer. I^e stellten 
auf sechs Schiffe die Leuchtfeuer und fuhren aufwttrts. 
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Mi/a isso-ico mhkete sore-ni nori-te km-hmsu \ oico-jo-so kono 
kawa-no nobori-kudari | jami-ni nare ba kari-hune kazu-wo siranu- 
to iü-wo kiki-te. 

Man erlangte noch ein Schiff^ bestieg dasselbe und sah 
zu. Da im Allgemeinen auf diesem Flusse das Hinauffahren 
und Hinabfahren in der Finstemiss geschieht, hOrte man sagen» 
dass man hei den Jagdschiffen die Zahl nicht kenne. 

■ 

Jt^u^ami'ni \ ja'UhtonuHM o-no \ ktigari tati \ naboru 9hb»n«- 
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Im Abesddunkel 

Der aditzig GenoBsen Schnur ^ 

Die Lenclitfeaer stellt; 

Hinauffahrend Seerabenschiffe, 
Ihre Zahl kennt mau nicht. 



m 


f 


9 








7 






ü 


7, 




T 




)\ 






M 


t 


7 






)^ 










7 




«t 




X 


1/ 


««N 








T 




9 


i- 




^ 










y 




b 


9 


9 








# 


7 




7 





aware-to^o owoku mata uuxhwo ami-m mono nart. 

Da man heute zum ersten Male sah, wie der Seerabe ilen 
Fisch fänp^, der Seeraljcntl^seher den Zii^cl handh.nbt, war es 
unmü^hcli, es in Worte zu hrinfren. Leider ist es oft der FsSi, 
das» man den Fisch auch mit dem Rietze tUngt. 

U-kai bito | kuga-ja ta-dssma-no \ mmhi-jo-mo | muwbomrit' 
naiwa \ toku-wt ake-^-wo. 

Der Seerabenilsclier 

Zu Lande irohl des Zügels 

In kurzer Naeht auch 
Verknüpfte Schnur 
Lösend geöffnet bat! 

* D«r aelitsl^ OanOiMn Sdinnr bAMiebnet axsprUnglteh eine grosse Monge 
Amtagtnmmtn, Indem sie lusAmmeiigeliGraii, bilden sie gleiehsam eine 
Scbnor. 
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Siuiatoatsi u-no haki-taru aju-ioo | keufari-bi-ni jalorte tio^ 
kuan-iu | kor^^wo ka^rijalä^to i-i'naraiuati^taru-to $um, 

Hiemuf briet nun die von den Seeraben «n den FfiBwn 
getragenen Blicken an den Lenchtfenern nnd wir mit dem 
Geschenk Eofirieden. Man war gewohnt^ dieses das Gebratene 
des Lenchtfeners an nennen. 

Turi-ajenu \ jo-kawa-no ajw-no \ kagari-jaki | medzura-to-mo 
mi'tgu I cucare-to mo mi-fint. 

Bevor man es genommen, 
Von des Nachtflusses Blicke 
Am Leuchtfeuer Gebratenes 
£rfreut auch man sah. 
Voll XfCid auch man sah. 

Ziü'hatn-ku-nitsi koto-naru koto iiaai \ au-dzu mba-$iba kuru. 
Am achtzehnten und neunzehnten Tage ereignete sich 
nichts Besonderes. Der Obere der Bonzen kam öfters. 
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Ni-ziii-nitsi ki-nan sen-to m \ k^-fii mmawntn knqnmi-zima- 
tcQ tatül-te I moto-no mitsi-wo heU ton*-u;i-«i hidaru \ nün-an-sd-to 
iü rüm-win-ni tomaru. 

Am swaiudgaten Tage wollte man nach Süden zurück- 
kehren. An diesem Tage brach man von der ßpiegeHnsel auf 
und reiste, aaf dem nrsprlingliehen Wege siebend, nach Tara* 
wi hinab. Man hielt in einem Tempel der yorschrift,^ welcher 
das Kloster Min-an genannt wird. 
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gati-ni cwoße-tsnkeH | nen-gorihnam koto-to-mo ari \ kuda-kudtm- 
k0n^ mor<m49U, 

Dass für Lastpferde nnd getroekneten Reis der Obere der 
Bensen einem gewissen Hausdiener von dem Qeschlechte Ta-ga-ja 
Auftrag gab, geschah ebenfalls aus Freundschaftlichkeit. Da 
es in kleinerem Masse war, liess man es verlauten. 
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MakotO'ja bun-wa'UO horo oihkuUhgon ten-si | nan-gun-ni wa- 

nMno itfaterass-tomot-^erti-to fion. 

Wirklich wohl war in dem Zeiträume Bun-wa^ der Himmels- 
sohn Go-ku6-gon, als er vor dem Kriegsheere des Südens sich 

' Ein Tenipel «l^r Secto der Vorschrift (rUtiü). 
^ Die Jahre 1362— IHöö n. Chr. 

SItnBgvbtr* 4> pUL*Uit. Gl. CVm. Sa. ni. Bft. 67 
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ftlrchtete und seine Reise nach der kleinen Insel atattiaud, zu 
diesem Kloster herübergekommen. 

TT h m 7 ^ 1.1 h n 

An-ki4'no m*8tt-6 nado tma-ni ari \ «mo toki mi-dzukara 
i^B-9aB^4a9najeru maUUrfio | f^hokn4o nani-ie aru-wo miU, 

Die steinernen Stufen des Kciscpalastes sind jetzt noch 
vorhanden. Man sah, dass die Fiehu welche er damals eigen- 
händig gepflanzt hatte, ein alter Baum geworden war. 

Jo-ni oH'ofu I kimi-ga mi4cagt^ | tagufwrati | tarn Jam' 
kar^4o I wfe-n wtka-matw, 

Jn der Welt ttbördeckend, 

Mit des Gebieten hohem Schatten 

Zu Tcrgleichen ist, 

Damit das Volk sicher sei,' 

Die er ptlauzte, die junge Fichte. 

Afu haka-to iu-u a faru-wi-jori konata nari | na-jose-tü cuco- 
haka-MÜhto ijeru kono koUy-ni'ja» 



t Hin-all, dw Name des oben erwihnieD Klotten, hat die Bedentmig: 
das Yolk nhtg oder rfeher. 



Die Ocrtlichkeitcn von Utni und Mino. 
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Das öügcDannte zukommende Gi ab befindet sich hier auf 
tlem Wege von Taru-wi. Wim auf den Namen bezogen das 
Dort des grünen Grabes genannt wird, ist vielleicht diese Sache.* 

y * )^ » A A = ft r 

Thigiri ore-fta | kano 8ai<Mio-ni | afu haktMio | kaka no' 
haraevHoa \ maia^o kiie mn. 

Verabredung als war, 

Dieses Dorfes Menschen 

Welches zukommt, das Grab, 

Ein Grab wenn es nicht ist, 

Ferner auch kommt man und wird seh'n. 
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hetate-taru-Ut ijeri | hon-zon-wa ziü-üd'inen kuan-cn j to-bari nado- 
no naka-ni-mo mati-matam | ii^>arawarsto kiUhm ogaimare-8a$9- 
iamb. 

Das sogenannte Kl ster des schönen Stromes ist^ wie man 
B9g^ von der Spiegeiinsel unge&hr fünfzig Strassen weit ge- 
trennt. Das nrsprOngliche Bild ist die Göttin Kuan-on mit eilf 

* Diü frühor crwHhnto Ebene dos p^Ünon Pplrlos f mro-no-fjn hnra) in Mino, 
Kr»'i« Fn-wa, wir«! auch dii' Eiiik^lir Ar"^ ffiiiiiPii (irabcs ' aim-haka-no 
»iiikiij pniaiiJit. liier lunsst si»> das Dorl des irrüncii (Jraljcs. Der hc/.w^ 
auf den Namen ist die LautühnlichkBit zwiäclieu a/u ,zukünuneu' luid 

97* 
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Angestellten. In der Mitte der Vorhänge sich nicht befindend, 
zeigt 68 sich sofort und wird von den Menschen verehrt. 
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fxita-tuhi inod&U rei-Jiai-wo ü<mt \ jtn-gi nado kutcmi-ku tadzunuru- 
ni iUnna arazu. 

Diejenigen, welche mit Gnade überdeckt werden, sind 
viele. Man besuchte bei Gelegenheit de» Gehens und Kommens 
zweimal den Tempel und ▼errichtete die gebrltuchliehe Andacht. 
Um nach dem Ursprünge des Tempels genau sich zu erkiui' 
digen, hatte man nicht die Zeit. 

)\ t \y u y ^ )\ v 

Tanomon-^a \ hoick^a kUo^ \ niijt -dera'nü .\ to-hari-wo 
larenu \ ttigm cmcje-ha. 

Voll Zuversicht! 
Buddha den Menschen 
Wo erscheint, des Tempels 
Vorhang man herab nicht lilsst, 
An Vereinbarung wenn man denkt. 
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7. ^ J ( 77^#ymT 
F -^r y y i; ^ A ,^ y 

Ni'ziu'itsi-)ntsi taru^wi-tco tafsi-te-no vütsi-sußitrfMrno mei-sio ( 
orO'Oro saki-ni siriLsi icotcari-nu | i-hitki-no vüb-zin'UO tori'wi'Wa 
kUor-ni ari \ nan^kiü-no tori-tci'Wa nunami-^i ari | wonthww» <ono 
majmeo mgu. 

Am einundzwanzigsteu Tage endete ein wenig das frühere 
VerzeiclinisB der seit dem Aufbruch ans Tam-wi unterwegs lie- 
genden berilhraten Orte. Der Vogelsitz des glänzenden Gottes 
von I-buki' befand sich im Norden, der Vogelsitz des südlichen 
I'ala.^tt'b befand sich im Süden. Man kam vor einem jeden 
vorbei. 

1/ t )\ m y -i 3 

MtUa komu-to \ t-hukirno jama no \ hami Ttara-ba \ aasi-mo 
ingirisi \ koio na-wamre'»}. 

Dass femer Uiuii kumme, 
Von I-biiki's Berg 
Der Gott wenn es ist, 
Die bü vereinbarte 
Sache nicht vergiss. 
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Na-iiio fftkald \ minami-iio mija-m \ Uikai tot« | jama-no 
higoäi no | mitsi-zo tadast-ki. 

Des von Namen hohen 
Sudlichen Palastes 

' Her Bi'i;; I-biiki lit'i^t au d<'r (ot'ii/»« <l*«r licicliö Oiiu und Mino. Er 
Kohort jetloeh zu dum KreifiO Aka-Ui in Mmc». Der VogelsiUt ist eiue Art 
Gitter vor einem Tempel, 
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Eidflchwiir was man nennty 
Von des Berges Westen 
Der Wc^, der gerade. 
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idmkn-to-mo sirane-domu | kokoro-ni ukaOu koto-domo-wo |/«iwie- 
»0 tnuide-iii knld-ntmme-hahcDt-hesi. 

Was die berühmten Orte de^ Liederpolöters ' des KeicUe» 
Mino betrifft, so weiss man zwar nicht, wo diese Orte sind, doch 
man kann die in dem Gedächtnisse scliwimmenden Dinge nach 
Gelegenheit des Pineels zusammenschreiben. 

mi-ni-mo \ amarno ha-gortmo. 

Selten indem man kommt, 
Anf Mino's kleinem Berge 
Des Fichtenwipfds 

Freudigkeit f^r den Leib auch 
Des Himmels FlUgelkleid. 

M X a h )^ 3 ^ ^ 

' Durch das Wort Ltcdcrpolster wird oinr- Hriho ztisammonhSnpf»nder 
Lieder hezeicliutit. Die liier von K/ine-josi mitnr diesem N'Ameu ge- 
brachten fünfzebn Lieder wurden vun eiuern früheren Dichter verfajist, 
babaodeln jedoeh nicht einen and denselben Oegenstand, sondern sind 
eine Ssrnmlnttg iroD Gediebten anf ungenannte Orte von Mino. 
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I mino-no naka-jama \ kod^uk^^ \fimoio-m 
nUjum I kasormU^ $aio. 

Als Himmelskleidy 

Mino's Mittelberg 

Ueberschreitend wenn man gt;ht, 
An dem Bergesfubb zu sehen 
Des Hutnähens Dorf. 

hiorur$o-j0 1 oaamarürujihwo \ inaUu kolo-wa \ «lino-no o-janui' 
no I kUo-tw kakofiHiii 

Man betet, siehe! 
Die geordnete Welt 
Daes man erwartet, 

Auf Mino's kleinem Berge, 
In dem einzigen Gedanken. 

zyy* 1 y ^ % 0 

:3 n Ä ? ) ^ h M T 

Hoiotogisu | ne-zam^-no miio-ni \jadoraa^^ | ikad&-ka kücan \ 
Wo der Kuckuck 

Aus dem ScUaf erwacKt, in dem Dorfe 
Wenn man nickt einkekrt. 
Wie hören würde man 
Der Nacht einzigen Laut? 

Hahaki-gi-no | ko-zu-e ari-to mo | mijenakumi \ kore-m-mo 
jama-to | ttadatke-oki-ke». 



im 
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Der Besenpflanze 
Baumwipfel auch mag sein; 
Indem man es nicht aieht^ 
Diese auch aU Bei^ 
Mit Kamen belegt wird sein. 

majofu I naUu-kutü'^ Uuju. 

Wenn der Morgen giaui, 
Auf des häutig traurigen 
Wa-öami's Felde * 
Noch im Fallen iöt verwirrt 
Der öumuicrpflauzeD Thau. 

8a t*uJä-ame no \ momiäzi-wo somtmL \ tamesi ara-ba l/uno- 
ki-no jama-no | ika-ni kogaren. 

Des fünften Monats Regen 
Dass die rothen Blätter (Ikeht, 
Ein Beispiel wenn es gibt. 
Der Berg von Funa-ki,' 
Wie würde man ihn mdem? 

7 9 y t ^ n y 

* Ein vielleicht doppeltes Wortspiel mit Mino, dem Namen des Beiehea. 
Die EtMoe von Wa^aami befindet «ich in Mino, Kreis Fa-wa. Statt 
UMwoini-no harn «Ebene von Wanutmi* wird hier wa^ami-no ,Feld von 
Wa-sami* grsct/t. 

' Fuiin-ki .Schiffsbau tu' ist dor Naino eines Bezirko» in dorn Koiche Mino, 
iCreis Moto-sa. ,Kudem* steht in Bezug auf die Bedeutung dieses Namens. 
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hati'wo I fnadturja wataran. 
Die Weberini 

Wo begegnet, an der Stromiehnelle fern 
Der Aeleter 

ScbweÜfedem, ihre Brtteke 
Früher wohl man ttbersetzen wird. 

y — t> U 9 )ly ^ 

Higari-duBMio \ v/m^tna-no ri-nddm | fia-m kaj^^ \ nrad-na 
tabi-ni \ Udgu-no it$i-bUo, 

Auf des Ostens Wege 
Uru-ma's reines Wasser,* 
Den N«amen wenn es wechselt, 
Walto dochj auf der Reise 
TalBU-no Itsi's' Mensch! 
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Naku tori-no \ sii-nu mata-gawa ni | Uuki mme-ba \ araware 
ivataru | nami-no aita-mitsi. 

Der singende Vogel, 

Aui" seines Tintenschenkels Müsse 

Wenn hell der Mond, 

Offenbar übertsetzt man 
Den Weg unter den Wellen.^ 

* Dm Sierabild d«r Weberin, welche den Himmeltflns» vermittelst der 

Aelsterbrftcke ttbersetit. 

' Da« reine Wasser von ITrn-ma findet sicli in J.iinato, Kr^is 8o-no kami. 

'Ein Ort Namens Tatsu-no Itsi , Markt dor Ötiinde Tntsu' findet sich 
ebenfalls in dem Kreise Sö-iio kiinii von Jamato, im Süden des Bezirkes 
des Klosters Tai-an. OäonV)nr Ue%iehung za dem frUlter vorgekommenen 
,Brannen der Emilcbtenmg' an der Grilnse Ton ömi and Mino. 

* Dot Sinn dieeer Tene liees sich dnrchan« nicht erkliren. Oer Fteas 
Su-no mata (abgekfbmt statt Snmi-no mala ,Tinteiuchenkel*) findet sich 
an der Gräase der Reiche Mine und Wowari. 
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Wakaje-tnOm \ muru jim^mo^gana | taki-no midm | ot-wo 
jannafa | na«ftt naj^ore-na-^. 

Indess man jung ist, 

O dass man sehen könnte! 

Des Wasserfalls Wasser 

jDas Alter cnialu-eir, 

Mit diesem Namen wenn es fliesst' 

7 T m y m )^ ^ Vi 

kawa^no \ taie-mo naranum. 

Das Teppichfeld!» 

Ein Gewebe wenn es ist, 
Die gebreiteten Wellen wohl 
Des webschiffziehendea Flusses ^ 
Aufzug auch werden sein. 

Iht ttirtose \ kagiranu nurjo-uia \ musiro-ia-no \ Umru-no 
jowai-mo \ sücasi-to-zo oniofu. 

Auf manche tausend Jahre 
Nicht beschränkt, das Alter, 

* Der frütier vorgekommone , Wasserfall des Ernährens des Alter«* ia 
Mino, Kreia Ta-kL 

* Mnriro-U ,Tepplehfe1d* Ist eio Krals des Reiches Mino. 

* Itsii-Baki-kiwa ,dw websehifikielieDde Flass* ftadet jieh in Ifino^ Kreis 
Mnsiro-to ,Teppichfeld*. 
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Von des Teppichfcldes 
Ranken ' das iaiip^c Leben, 
So dass es ist, denkt mau. 

Ari^gaXU-no | nuMkaki aio-wo \ tadzwMU^o | fco'ZtvfM-no 
»aUhni I mirjuki ja-wa smu. 

Dea Schilfzaunes 

Sehr nahe Spuren 

Ob man auch snrhte, 

Zu dem Dorfe dt-r kleinen Insel 

Die Reise vielleicht nicht geachah.' 

■^1»•JC^y 'j /ÄTZ 

Jo-no hito-no \ ata-wo mu6ubu-no j kami nari-to \ inora-ba 
kokoro I tokezarame-jn-wn. 

Von den Menschen der Welt 
Ein die Feindficbafl knüpfender 
Gott zwar ist; 
Wenn man betet^ das He» 
Nicht erweiehen wohl würde sich? 

i- =■ Hü m m u M 7 m ^ f& 

£/ h / ^ ^ ^ h ~ U 

Afumi-no kuni ban-ha-to iü tokoro-jovi \ mUsi-ico kajete mi- 
namirje juku \ ban-ba-wo mono-no tia-ni tori-nasi-U, 

' Ein Wortfpif"! mit tjmru ,ivJiuku, Schliajrfiflanze* und fnitrn .Kranich'. 
' Die Kede ist von der Reise des Kaisers Gu-kuö guu uacli der kleinen 
Inael, wn obm bei der lärwihiMinf dw Kloster» Ifin^en vorgekommen. 
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Von einem Orte, Namens Ban-bsy in dem Reiche Omi 
wechselte man den Weg und reiste sfldwXitis. Bfan nahm Ban-ba 
fUr den Namen eines Wesens J 

Wakum no-no | mata su e-toicoki \ kiiaa-ha-ni-uca \ lii kag^uo 
koma-ni j sihasi todomare. 

Auf dem Felde, das man zertheüt^ 
Die von dem Ende noch fern. 
Bei den Pflanzenblättem 
Mit des Sonnenschattens Fullen^ 
Eine Weile gehalten sei. 
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Suri-kan-da-uke-wa minami-je kudaru tote j migi-ni kajeri- 
mire-ba \ ttiku-bu'sima nado katuka-ni mijets \ jen-mb manakn- 
wo komm ] fu-moto-ni-wa kan'da-4o tu tokaro-no kUo-inmaguda 
nado miju. 

Als man, nm Uber den BergUbergang von Suri-hari^ nach 
Süden herabzusteigen! links zurückblickte, zeigte sich die Insel 
Tsiku-bu^ undeutlich, und Ausblick in die Feme drängte das 

• Der Nsme Ban-ba ISsst sich durch ,Wachpferd' CiberKetzen. 

2 De«* HonTiPTifrlinttPus Fiillr'ii bt^zoichiH't iVif, Stunde oder die Zeit, ßi'kvg« 

..Soiiiiüüschaitfu' Ix'ili'uf *'t. rihfr atirli df^ii Epheu. 
' Der Rcrfftlbor^'ung dor Heibnadel (»ttri-harij Hndet sich iu dem lieicbe 

Omi, Kreis Saka-ta. 

* Die laael Tdku-ba findet rieh in dmi, Kreis Ats-wi. Sie apradelte, wie 
in der Geielilohte veneielinet wird, im selinteti Jahre dee Kaieen Kei-k6 
(80 n. Clir.) so» dem See Bi-ws hervor. 
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Auge zosammen. An dem Fusee des Berges zeigten neh die 
angebundenen Felder eines Ortes Namens Kan-da. 

h hm M Ji/ iifit ^ 

t -f » BS « y — >u )^ / 

Mala hidari-no kata-ni-wa | soi-tam iwa-ni matsn-no hito-ki 
am I wno tUa-ni iärtb ari \ sai'giö ho^-ga tmka4o i'i'isutaje'taru 
to namu. 

Ferner befindet sich zur linken Seite auf einem hinzuge- 

selltcn Felsen eine Ficlite. Darunter befindet sieh eine steinerne 
rugüde. Es wird überliefert, daas diess da« Grab des Bonzen 
Sai-gio 1 sei. 
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Nan gih sH-ri (fe kai-ha 

Sfit-riio hfi-ko ji')t fu ha 
Ko-th tri-neii ka so zi 
Uu-ri bari'kei its sei-ra, 

Sttdwilrts adetiend einige Li die Bergtreppe herab, 

Nacb Westen man blickt, der glatte See fem sieb kräuselt niebt; 

Die einsame Insel bergig, was ihr ähnlich ist? 

Eine grUne Muschel von zehntausend Hundertmorgen Smaragd. 



* Der berObmto DUshtor 6si-gi&. 



Digiiizca by Liu^.' . 



1 



PfliB«l«r. 



Tahi-gonmo | hokoroi-nur^a | «urt-Aan-no | da-u^-m ibVe- 

Das Reisekleid 
Au^etrennt Tielleieht ist, 
Zu der Reibnadel < 

Bergübergang wenn auch kommend, 
Eiu nähender Mensch nicht ist. 

Sat-<iih-ga uta-ni | negawaku-wa j Äana-no moto-niie \ matsu- 
si-nan \ sono ki-sara-gi-no | nwlsi-dzuki-no koro | -tojüineru j ^fo- 
tco omoi-idete. 

In die Gedanken kam^ dass man in äai-gi6'8 Gedichten lie«t: 
O wenn es doch wäre, 
Dass die Stengel der Biamen 
Ficbten wflrden 
In diesem zweiten Mona^' 
In des Vollmonds Zeit. 



y iy 71 

)^ 3 -( 



t y ^ = 
^ y 9 



H T tl 



> Wie früher gesapt worden, hat Suri-hari, iler Name des B6rgübor>ranp-s. 

die liedeutuiip : Keibnadel. Was eine KeiljnadBl ist und ob es pine 

solche gibt, konnte, da dm Wort sonfit als gewöhnliches nicht vorkommt, 

nicht onnttt^U werden. 
' Ki» 0 n -jfi ,dM noehmslife Ansishen der Kleider* liefaet der «weite Monsl 

dee Jalurei^ weil man in dieeem Monate^ der «trengea KMIte wegen, 

aoebmab Kleider anndit. 
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Ika-ni-mte \ matm-no kage-ni-wa \ jadoru-ran j liana-no moto- 
tO'ka ( i-i-ifi koto-nu ha. 

Welclicrgestalt 

In dem Schatten der Fichten 
Einkehren man wird? 
Von den Stengeln der Blumen etwa 
Sprachen die Blätter der Worte.* 
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Kanefe-wd kam ii9ttra<m tomarurbesi-to aadanM-nkthdomo 
io-kaku-siie hi-ma kure^gata^ni nmi-mwe-ha \ tco-no-to xü tokoro 
made juki'ie | umo jo-vm $aru tsi'itaki tioort-nt imikXw-M-fiii. 

Man hatte zwar im Vorans bestimmt» daas man in jenem 
Dorfe nicht halten werde, doch da es jedenfalls die Zeit des 
Sonnenunterganges geworden war, ging man bis zn einem Orte 
Namens Wo-no (kleines Feld) und Terhrachte diese Nacht in 

einer eben so Idcinuu Hütte, 

Kon-haru dai-bu id-ai-U | üseMOO (dati'te tabi^dtukare-w 
nagutame^haberi. 

Ein Ghrosser von dem Geschlechte Kon-haru, welcher entr 
gegenkam, Hess von sich hdren und trttstete wegen der Be- 
schwerde der Reise. 

y 1/ n 1/ ^ 1/ ^ ^ y 

1 Vwm Ka&e-jod't. 
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Makurajufu \ wo-no-no vveata-no ! mtzikajiMiio | idtn-nin 
OTB'ha 1 akoMrkßne-tntUu» 

Das Polster man bindet, 

Des kleinen Feldes kleiner Bambus, 

Bei seinem kurzen Gelenke,* 

Auf der Reise da es war, 

Den Morgen nicht erreichen könnend. 

7 -v 7 -r ^ ijj w> > 

•) ty 7, 7 U i- m 

n ff[ Y 7- ^ U 

ja$w> ari. 

Am zweiundzwanzigsten Tage brach man von Wo-no anf 
und kam an einem Orte Namens Ta-ga vorUber. Es betand 
sich daselbst ein Altar.' 

^ n 3 "ä ^ - n 

Fwi'hiM» I kami^mi^i-ni-km | ta-ga-no ndja \ ta-ga jo-ni 
Ä»ib^ioa I iwm-woki'ken. 

Zu Ende gegangen, 

Göttlieb ven-Oötet iat 

Ta-gus Palast; 

In wessen^ Alter dergestalt 

Die Feier man wird gegründet haben? 

7> 7 - y y X m 

n 7 ^ ^ U + 

* Wortopiel luit jo ,Nacht' uu(i Jo ,G6leuk eiues Stengels'. 

* Der Altar von Ta-ga befindet deh in 6mi, Kreie Innogami. Er wird 
Hi<no waka-müa ,der jnnfe Pelut der Sonne* genannt Der Gott, dem 
man oj^vt, iat I«ia»migi. 

' Wortapiel mit Ta^ dem Namen des Altana, nnd Ut-ffß weaien. 
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Si-zifu-kn-irin-wo monn-no na-ni araicasu. 

Man zeigte die neuuundvicrzig Paläste ' als Namen von 
Dingen. 
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Kari-uäo-no | jama-ni sm-fuku { unnm koto-mo | «tVanu tom«- 

«i-U5a j ware-zo ne-wo naku. 

Der J;i;L^^T 

Im Gebirg auf das Hirscbdach 
Dass Bchiessen vvird/^ 
Damit man nicht wisse, 
Von selbst den Ton man ruft. 
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Midare-jnkti \ jo-ni afumi-dzi-no | tcono-ga zirsi | uku luimu- 
beki-wa | kono mi nan-keri. 

Wo verwirrt man wandelt, 

In der Welt, auf Afumi'B Wege 

FQr Bi^ allein 

Traurig der weilen wird,' 

Dieser Leib iat ea gewesen. 

A 

' ,NG«nundvier/,if? l'^lH^^to' iat der Name eines Berges in Omi, Krf^is Inn- 
gaini. Die folgemien zwei Gedichte sind ^^loichsam Lop*>}rryi»lio nnf 
dieseu Berg, in denen, je auf vorschiedeno Weise, die cliinesiHcheii Lnute 
des Namens als japanische hingeätellt werden, ohne jedoch auf die sonst 
dnieh vwti Pniikte ansgedrlldkte Trabung des Conaonanten Bttekaicht 
EU nehmen. 

t Die ebinesischeu Laute fft-za/(»>Än»*tctn ,neunuudvierzig Paläste* werden 
hier japanisch dnrcb H»i-/uku toimti ,anf da» HIxschdach schienen werden' 

wiedergegeben. 

' Die chinesisclioii Laiito n-ziu-ku-win werden hier japanisch (buch zi-ai 
uku wimu ,für sich selbst traurig weilen werden* wiedergegeben, wobei 
die veränderte Schreibung »iü statt ti/u ,zehQ* zu Grande liegt. 

Sltnuifab«. d« pUl.^st. Gl. CTHt. 84. IH. Hfl. 68 
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u \) n r Uli y t ^ 

+ t h y )^ A ^ » 

Ta-ga-mija-gawara-tca midzu-no ato bakari nari. 

Das Flussbett des Palastes von Ta-ga ist nur das Ueber 
bleibsel des Wassers. 

y 7 V i- n ^ ^ m 

Bi * 3 € 7 € )^ 

Svffi-jvke-ha I fa-iia-mijn-fjaicara j nudzu-mo fuui \ ko-tosi- 
wa wosoid I m-tsiiki-ame-no koro. 

Vorüber als man zog, 

Von Ta-ga's Palast das Flussbett, 

Wasser in ihm nicht war. 

Dieses Jahr spät 

Des fUnften Monats Kegeozeit. 

T h 7, 9 ftt ^ m 

E-tti-gaica-tvo sug^i tote. 

Man wollte an dem flösse von £-tsi ^ Torbdaiehen. 

0 j< ^ =t T n m ^ in 

E-td-gauM-no \ saht aatu se-se-m | jvku nudgurno | awarMno 
riranu | tode-mo nyre-keru 

An des E-tsiflusses 

Schiessenden StromschneUen siehe! 

Der Weg, den man zieht, 

Seine Beschwer man nicht kannte. 
Der Aenuel auch befeuchtet ward. 



* Je-tai ist ein Kreia dM Beiches Mino. Der FIiim agiemt «ich in dao 
8m Bi-wa. Der Marne wird hier E-tsi «lugeiproehen. 
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^ 9 m * m ^ ^ 7# 

omtrnirja \ iaam'ka Mi-tod-no ^ü^M-too omoi-ideU» 

Man sandte die Blicke nach einem Gebirgskloster Namens 
Kua-won -Kloster aus. Sollte dieser Name in allen Reichen vor- 
kommen V Das hohe Gedicht des höchstweisen llofcb kam ein 
wenig in die Gedanken. 

^ 7 1/ <^ £ 

AfuinMd-mo \ kokoro'-dgukttri'no \ iabi nareja \ tada kane- 

Afumi'ö Weg anoh 

Eine herzerschüpieude 

Reise mag sein, 

Wo die Glocke nur man hört 

An des alten Klosters Vorderseite. 

Oi-io-no ifion-tiäe. 

In dem Walde von Üi-so:* 

Waga sode-jo \ koma-mo muammiu | (agui-nüe \ ci^tMto mori- 

110 I gidsuku-wo-zo karu, 

> Der Wald roa Oi'SO befindst »eh in 6mi, Krais Ksroa-Ib. 

68» 
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Mein Aennel! 

Wo das Füllen nicht bethört ist, 
An der Strömung,' 
Von Oi so's Walde 
Einen Tropfen man entlieb. 
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Ti are koso-wa \ oi-ao-no mori-no j hototogim | wono-ga sa- 
kari-no \ ko-e neb-onnd-to. 

Der da selbst es bist. 
Von Oi-so's Walde 
Der Kncknck, 
Die eigene voUtSnende 

Stimme du schone nicht! 

h = 7 V Ä H y 
^ )9r -f ^ )^ y 

Sono hi-wa mu-sn-to iü tokoro'fd jadoru. 

An diesem Tage kebrte man in einem Orte Namens 
Mn-sa^ ein« 

i/Ai*-3a/H7*-yy 
HyyA^yj^i^ 

Mono-no /u-no | jwgakt hata4^zo \ na&tXm natu \ mvAe ko9o 
musa^ I ttiHca nokatirh&re. 



' D;is Wnrt tar/tii, welchem 8<»nst dio lieileutunp ,Art' jtukoniint. wird filr 
pini|::fe Fälle auch als Lesuu^^ von ,LHuf, Slrömung* angeführt 

' In KHcksicht anf <1a« Wort ni , Alter* ontliHU in Gedichten der ^iaIne 
Oi-so eine Anspielung auf das hohe Alter. 

> Huhhi ist eine Elnliehr in Mino, Kreis Kuaa-fa. 
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Wo der Kriegsmäimoi' 

i^iiigeriiiilian/i^eji Falmeniiändc ^ 

Herab sich neigcD, 

Mit Recht Mu-sii's ' 

Name noch niag Übrig sciu. 
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Ni-ziü-8an-nitsi | nai60 mu-sa-ni to-nürta \ utn-wohuri-no 
koto I hd4n kata jori i-ba-ni mbsi'tmke-Iiabem^a \ aan-ri hakari- 
wo heUUe-taru U^coro-je | iwkai-td ideU ru-w narirkere-ba | i-ba 
katorje Uukai-no juki-kajeru aida | zi-kohu utauru^ jcrirU non. 

Am dreiundzwanzigBten Tage verweilte man noch in Mu^sa. 
Hinnclitlich der Bcglcituug hatte man von Seite de» grossen 

Bonzen einem Manne von dem Geschlechte I-ba Auftrag ge- 
geben. Dieser war zu eiiioni drei Ui entfernten Urte als Ab- 
gesandter furtgeguHgeii und ab\vi.>cnd. Während ein Abge- 
sandter zu dem IManne von dem (icschlechte 1-bu ging und 
zurückkehrte^ verbrachte man daher die Zeit 
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< Fiugeraiihan'^' 'jn-tinkij ist eine Vorriclituug, welche mmu beim Bpgetv 

schiesson an die Finger legt. 
' Fahnenhände werden die Abendwolken genannt. 
' Der Name Ma^sa hat die Bedeutung : Kriegsgdiillb» ' 
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Sono H-wa otne fiui km kayen^ttt-U ) haid-fiHM ko-ja-no 
katrirfim, \ mirawamt numa-ma üottohio-nio äru-huL 

An diesem Tage fiel Regen, der Wind blies heftig, md* 
es war das vorlftufige Liegen in einer Lelimbtttte. Das Traurige 

der uugcwohntcn Reise, ohne es zu sagen, muss man kennen. 
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Nnn-rai hok-hh kau-Jdil teil 
Ita-ja tjb-hen tei-u nirji 
Hak-hats kh-sin sin hak-hata 
iyei-zen fu-ze Idü-aei zen, 

Von Süden man kommt, im Korden man erblickt den Himmel 

des Palastes von Han, 

In einer Nacht an des Stromes Seite den Regen man hört und 

schläft; 

Weisses Haupthaar wieder neues weisses Haupthaar ist, 
Grüncö Wollwerk kein ahas ^iuiiuö Wollwcrk ist. 

Nt-ziit'Jokka i-ha kata-jori liti-si kiiaru \ aono hi-ino ame 

kaze jamazu \ midzu-(futsiiro 8ugu tota. 

Am vienindzwanzii^steu Tage kamen von Seite des Mannes 
des Geschlechtes I h;i Ki iegsmUnner. Auch an diesem Tage 
hörten Regen und Wind nicht auf. Man wollte an der Floss- 
mllndong vorUbersiehen. 
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Jute fitre-ba \ wo-da-no midzit-gutn | «eJb'-mo ajtzu | su^faku 

Als Regen tiel, 

Des kleinen Feldeö Wasaermünduug 
Ehe man noch verRchlosK. 
Des se Ii rei enden Früöcheö 
Stimme wetteiferte. 
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itdriL [ zen-Ho-no an-wo kan-Ui udikurm \ sin-yü-wa san-wb-ni masi- 
niam-tokaja. 

Nachdem man mlibevoll fUnfzig Strassenlängen weit ge- 
zogen, gelangte man zn dem Pferdeplatze des neuen Palastes. 
Man entlehnte eine Htttte der Seete Zen und kehrte daselbst 
ein. Sollte der neue Palast der BergkOnig^ sein. 

^ y\ ^ ^ m ^) h »J / 

Maje-no kawarudzukasa nado kitarirU kei-go-wo Ueuu \ jo- 
nuhtugara ame kazu hanahadan. 

Die froheren Kreisvorsteher kamen und hielten Wache. 
Die ganze Nacht hindurch waren Regen und Wind überaus stark. 

> Der BeigkffDig beiast ein Altar de* Kveises 6i-ga in Mino. 
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M-zkl-gthmtn nma-^Hi^wo tatsu tote an-zittu-ni kaki-wok». 

Am fuaruüdzwanzigsten Tage wollte mau von dem Pferdc- 
platzo auf brecben und schrieb in einer Zelle der Hütte nieder: 
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Wbk'iok tan-tei iek-^ roX; 

Its-jen fü'U ja mu-min 
Kon-ted ko ga san-zen ro 

Rb-ziu un-sin kok to-win. 



In Gedanken man erhielt des dreifachen Lebens Fclscngrün, 
In der ganzen Hütte Wind und Regen, in der Naelit kein Schlaf; 
Diesen Morgen wieder man steigt hinab vor dem Berge den 

Weg, 

Auf dem alten Banm, in Wolkentiefe der Kuckuek klagend. 

5& — 7 tt: y 7 n »J 

Tngiri <tr€hba \ mata a/u miti-no \ kari-makura \ mmJbwja 
guten \ hitO'jo bakari-ni. 

Vereinbarung wenn iöt, 

Von der Begegnung Wege noch 

Das entlehnte Polster 

Vielleicht bindend, man verwerfen wird 

In dem Bemessen einer Nacht 
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Kanetü'Wa midzu-gutsi-jori \ i-ga-no ha-tori-ni tsuku-beki 8%- 
Uiku nare-do | owo-midzu-ni mitsi-towaru koto jtuurkartizu, 

£b waren zwar frttber Vorbereitangen getroffen, um von 
der flnasmUndong sioli naeh Ha-tori in I-ga * b^eben xa können, 
doch bei dem gro«Ben Wasser war es nicht leicht, den Weg 
zn begehen. 

^ ^ = b i- 2/ 

Onaa-kuni-no vtn temo-taibtHZera-to iü ritsu-mn-td tomaru \ 
lum-zon^ jaku^nio-rai-MU maUwam^io ijerL 

Man hielt in einem in demselben Reiche befindlichen, mit 

Kamen das Klo.ster des Kdelsteinwaöücrfallos benannten Tempel 
der Secte Ritöu. ^^;in .-^agte, der eigene üuciiitc bei Isio-rai, 
der Meister der liciimittel. 

Nagame-baja \ tama^taki'dera^no | 9ora har$te | m-ri'm hi' 
kari-ni \ uimru omM-vco* 

O dass man sähe! 
Des Edelsteinwasser&Us Kloster, 
Sein Himmel indem sich klärt, 
In Licht von Snmragd 

Sich abspiegelnd die Morgensonnc. 

* Ua<tori liegt in dem Keiehe I-ga, Kreis A«be. 
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wo UUd-U ! hawa-m-io i4 to&or<M0o fotoor» tot on | ldh>> 

mafftt-fm/a-t&a migirirno kaUHfii ari-te nnjaru | yo-(isu-feii-i0d-iitite 

masi-'niasu-tokaja. 

Am sechsiindzvvanzigsten Tage iiatte sich das AussL-hen 
des Tages gebessert. Indem man von dem Edelsteiuwas&erfall 
aufbrach, war eine einzelne Brücke, durch die man mit einem 
Orte Namens Kawa wi verkelirte. Man sali, dass der Palast 
der hohen Fichten sich zui' rechten Seite befand. Sollte es der 
Wohnsitz des Himmelsköuigs des Bindshauptcs ' seiai^ 

i?y7#7'xhiE!£*X7 

WtUarljenu | iikijiHM nami-ui | oboraret» | kawa-wi-no hati' 
wo I fmnu-zo aja-uki. 

Wo nicht übersetzen man k tt;n, 
In der vergilnglichen Welt Wellen 
Veniinken indem man ist, 
Kawarwi's Brtteke 
Zu betreten ge&brHcb bt. 

' Der Uimmelsküuig du» Hiii(iäii;iupioi> iHt,iler Gott So-üh-uo 0. Er wird 
noch mit swai «ndonm Namen benannt. 
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Jufu kakitc I iKiwo ko8Q kihimt^ hototogiau \ la-muke-no ko- 
e-no I taka-matm-iw mija. 

Baumwolle 1 anhängend, 

Immer noch man hören mag 
Den Kuckuck, 
Wo des Handopfers Ton, 
In der hohen Fichten Palast 
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Kkorgawa-to Hi kuwa-haia midzu ofot-At 


1 ho- in 


i-ga- 


no sih' 



nin-ni omie'tsuke'tarU'ni jori't» \ fudd'naga nado iü monthdomo 
kUari-ie | kon-^oo kata-m kakeU wsUun» 



Das Wusscr eines Flussulers, genannt der nördliche Fluss, 
Hol. (Jeiiiass dem Auftrage des Uberbonzcu, des Vorsteliers 
von I-gU; kamen Fudzi naga und Andere, hängten ziu* Seite 
Öänften an und iUhrtcu hinüber. 

)^ Ä ^L/ £ 1^ jll jS iHi ^ 

Ika-tja semu | kono sa-isuki-ame-m | kUa-gawa-no | asdrse 
fumi-wuiaru \ hito na-kari-aa-ha. 

Was würde man thun, 
In dieses fünften Monats Kegen 
Ueber des Nordflusses 
Stromschnellen hinttbertretende 
Menschen wenn es nicht gftbe? 



' An« dem Butte des Papierbaumtja, uurichtig der BaumwoUbaum (jufu) 
genannt» wurden die Handopfer Terfiartigt. 
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Mala ka-lon-gwixt-tßo uJoiari-te ho-dai-win-ü-ni itaru | kort' 
mo kon-dai-mon-to-no riUu-icin nari \ mbke'tw koio-wa hd-in mhd" 
ttuktte i-ga-no Umo-gara »adaaenmu-to nan. 

Ferner ttbersetste man den Fluss von Ha-tori und gelangte 
zu dem Kloster des SeelenhefleB. Auch dieses war ein zu der 
Secte Ritsn geliörendes Gtebäude der Schüler von Kon-dai. Die 
Sachen der Vorrichtung liess man im Auftrage des Oberbonaen 
durch die Qenoesen von I-ga bestimmen. 

-hX^'iJ h / 7. - ^ B 

Ni-ziü-sitsi-nUsi iiatco bo-dai-zi-ni to-rlä-m | i-ga-no mono- 
domo aari-gataku joku-iHd-Bttru juJe nan. 

Am siebenundzwanzigsten Tage verweilte man noch immer 
in dem Kloster des Seelenheilos. Es war^ weil die Leute von 
I-ga auf eine Weise, dass man unmöglich sich entfernen konnte, 
zurückhielten. 
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Bo-dai ziil-gr ko sai-ran 
7\')}-kfik hi-rih rai zi-nan 
Zan sink to-sui keil gwa-tam 
Qd-go wsui mi hb kan. 

Unter des Seelenheils Baum alter geistiger Indigo, 
In des PalaBteB SdUer schwache Kühle von Süden kommt: 
Alsbald man entlehnt von Bohnenbaum ein Bett^ sogleich ein 

Ziegelpolster, 

In tiefen Athemsfigen ein Schlaf, das Behagen eben bAbb. 

A ^ ^ X n m =■ y 

Anch bei den Beschäftigungen des Lebens wird der Ge- 
danke an die Heimat noch unveigesslich gewesen sein. 

Tabi^orcmo \ kmqftMno keftMno \ kure-ha-dori \ ajorni iadoMi* 
ki I »w-ra-no fiam-taio. 

Das Reiseklcid 
Gestern auch, heute auch, 
Mit Kurc ha-dori's ^ 
Blumennui8ter, f]^crade 
Na*ra sein Vaterland. 



Ktire-lia-<lori war oiiteM der im Webeu von iiluineninustoru bewanderten 
Midehen, welefce Ciiin* in firOheren ZaitMi oseb Japan geiditelit hatte. 



1056 

























j 
















7 










1/ 

























Ni-ziä'haiii'TdUi ho-dai-sd-wo iatd-U \ Uthdauke wo-da-d nado 
m tokoro-wo touHnni \ ta-jama-koje-^oa kawa-^io ftUdgu imada watari- 
gaia-karu^hen tote \ kata-ki toworim amommku | 
gawa-to i& htma-wo wata/ri-ie* 

Am achttindzwanzigsten Tage von dem Kloster des Seelen- 
heiles anfbrechond, aog man durch das Kloster W<Hla und 
andere Oertliehkeiten Ton ZMmke.^ Damit beim lieber- 
schreiten des Feldherges' das Wasser des Flusses noch nicht 
nntthersetshar sein kdnne^ begab man sich zu dem Dnrcbgaiig 
von Kasa^ki.' Man ttbersetste einen Flnss Namens Sma-no 
hara-gawa ^Flnss der Inselebene*. 

£^ y 7 ^ •) «f- jll T 

Sirna-nü luira- \ (jaica m-no Hwni-no \ katsi-icatari \ ta-jama- 
koja-wo-ba | jo-to-ni nasi-tsurtL 

Der Inselebene 
Flnss, wo solche WeUen, 
Bei dem Uebergang zu Fnss, 
Des Feldberges Ueberschretten 
Anderwärts vollbradite man. 



' Ko-dznko ist oinc« .hii flem Fiisso einer Feste liepenflo Stadt in 
Kroin .Tnma-da. Ko-dziiko ist sonst aiu-h i^f^r Nime etnoN Boiches <^^> 
die zu Gruutlo licgoudou Zütclien hier cbeutails Kt)-dzuke ansgesprochen 
werden, ist nicht gowLis, da die Annspniohe überall fehlt. 

> Die Oertlichkeit, derm muftmiiriHche Bedeutung: .Uebendireitea dei 
FeldbeigeftS tot snl dar Karte aidit anthilten. 

* Saia-ki tot eine ffiokshr in Jama-nn», Krew Saganika, 
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n h 9 m m t h n y M 

M. m i- y ± y >ÖrS 

i- t U >J Uj )^ h 

Ouxhgawara-io i4 tohoro-wa \ i-ga-to jama-tiro-Uhno sakai 
nari | kawara-no ki m | ta-wigara wn-zm nado-wo mim goioku 

Ein Ort, genannt das grosse Flussbett,^ bildet die Gränze 
der Reiche I-ga und Jama-siro. Die Bäume and Steine des 
FJussbettes waren gerade so, als ob nuui Vorgttrten silhe. 

= 7 M ii- t i: - ny 

t m 9 n m m A 

Kcke muMeru \ uoa-ne-ni meUta-wa | owo-gawara \ kawara- 
zari-ken | niwa-no W'iaki'-m. 

Wo Müos scIiiniiiK Itc, 

An der Felöcuwuizel, wo Fichten, 

Das grosse Flussbett 

Sich nicht verändert hat 

Auf dem Inselchen des Gartens. 
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Knsa-ki-tfGira-wo func-iiiit: i'-dfaru | nn-ra-jori muhaje-no 
mono kitaru-ni jori-te | i-ya-no wokuri-wo-Oa kore-jori kajesi-nu. 



* Owo-gawara ,daji grosse Flusfibott' ist eine Einkohr in Jama-wro, Kmi-^ 
Sagaralta. Umter Unnbett wird ehi nusgetrocknotes Flussbett venttaiiden. 
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Prii«i»i«r. 



Man setzte Uber den iluu von Easa-ki ' zu Schifft. Indem 
von Na-ra entgegenziehende Leute kameni erwiederte man da- 
durch die Begleitung von I-ga. 
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Ki-raku-wo isogu-ni jon-ie \ jama-tvo ha mt-jari-taru bakari 
nari 1 koto-snra-ni koso mbdenie-to omoi-fiabtri j kinofu ktfu-ica 
ame furazu. 

Indem man Bich mit der Rückkehr nach der Ilauptatadt 
beeilte, geschah es nur, daKs man den Blick nach den Bergen 
aussandte. Man dachte absichtlich dara% wie man zum Be- 
suche kommen werde. Gestern und heute regnete es nicht 

Jv-To mranu \ vüno-janm 9ugi'te \ kudasi-ame-no | keua-ld-ni 
käe-ioa \ nuUa hare^-keri. 

Nicht wissen man kann. 

Zu Mino's Bergen als man kami 

Der. Regeui der fiel, 

Nach Easa-ki als man kam, 

Der Heiterkeit wieder gewichen war. 

Kumo-no uje-ni \ tono aka-imtki-wo \ matm hodo-ja | kaaa'ki- 
no mme-m | ari-ake-no ttuki. 



■ KM»-kl Ml dto frflber genannte Einkehr In Jnm»-idro. 
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Uebor den Wolken 

Diest?3 Morgengrauen 

\V(j man erwartet, vielleicht um die Zeit 

Auf Kasa-ki's Gipfel 

De6 Tagesanbrachs Mond. 



i) ^ - 7, jty )^ 

t > n 3 

« ^ ^ 

*■ ju ja -fe 
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Htb-mku-no zi-hun nan-Uhno giÜku-bb-ni tmiku kono notsl ame 
hanahada kudaru | joku iem-toa kata-ki'ni timaru-be-kari-keri, 

Znr Zeit des Erfassens der Kerze gelangte man cu der 
Einkehrzelle der südlichen Hauptstadt. Kachher fiel der Regen 
sehr stark. Wenn es nicht gut war^ hätte man in Kasa-ki ■ 
einkehren sollen. 



Aus demselben Zeiträume wie das obic^e Werk stammt 
auch die von dem Kaisersohne ^ ^ Tada tsune vcrfai>bte 
Schrift |Jj 7/ 5^ §E Jö'^i^-Sf"'*"-"^ ^^i' jL^ie Nachrichten 
des 15er;j:bew()Iiner8* , welche sich indessen mit den Zeitereig- 
nibseii weit eingeliLiuler befftöst und Gegenstand einer anderen 
Abhandlung sein wird. 

Noch ausführlicher ergeht sich über einen früheren, gleich- 
sam einen Wendepunkt in der Geschichte bildenden Zeitraum 
das von ^ Sada-nari, dem .s|i:it(>i- sogenannten Kaiser Go- 
86-kuö geschriebene Werk ^ hin jm-no ki ,Die Nach- 
richten der Camelienblätter' (33 Blätter Manuscript). In dem- 
selben schildert Sada-nari die auf die Einsetzung seines Sohnes, 
des Kaisers Go-hana-Bono, bezüglichen Umstände. £s ist stark 
mit chinesisehen Wörtern, ferner mit Personennamen gemengt 
und sehr schwer. 

1 AiiNpieliiu^ auf das in der g^wOhnlichon ^chroibung dieses Mamens ent- 
haltene (kataj ,Uat» Begenaohirm ohne Stielt 
Bltttutgsbsr. 4. phiLo^iit O. CTIIL B4. m. Hfl. 69 



Digitized by Google 



1060 



l*fiiiii»l«r. J>fo CutüMMko tob AmI «ad IQm. 



Unter den sugänglichen Sclniften Kue-joei's ist neWt 

den jNachricliten von Fudzi-kawa* nur eine einzige grössere: 
^ ^ / ^ kumo'wi-no haini ,Der Frühling des Wolken- 
sitzes* (Iii Jilüttcr Manuscript und durthaiis Pro.sa) zu binu ikc-n. 
Es wurde in diesem Augen l»)i< k»i noch nicht genau erforscht 
und scheint im Allgemeinen von eleu Aeusserlichkeiten des Hofes 
zu lianddn. Die übrigen dreizehn Schriften sind Vorworte su 
einigen damaU bekannt gewordenen BUchern. 



YerbeiteniMgeii «nd BeHerkuugea. 
8. 1007, Z. 6 T. IL •tatt Aw-no tu lecen Awo*iio. 

8. 1019, Z. 4: Das Zeieheu ^ boU eigeatlieh ans dam TerUeinerten |^ 
and dem tuten befindlichen daatenseidien jj^ siiMaimengeattet 
■ein. IMe Anfertigung das richtigan Zeichens wire jedoch adiwsr 
möglich gewesen, weshalb Ms«, nach einer Angabe ebeoftUs 
,Adler* bedeatend, voigesogen wotde^ 
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Pseudoisidor-Studien. 

M«dYtoli Matt— ODt 

«irkl. Hilf iMo 4«r Ini«. Ak»4«iii« dtr WiM«nMhall8ii. 

L 

Die TextesreceiiDioji der üehten Bestaudtlieile der / 

Sammlung. 

1. Die pseadoisidorisclie Sammlimg ist, wie bekannt, 

eine vermehrte Hispana. Die Vermehrungen bestehen zum 
grösseren Thcil in den fakclien Dccrctalun des Isidoniii 
Mtycator; ausserdem hat uucli eine Anzalil audersvvohisr ent- 
lehnter Stücke, iicliter und uiuicliter, Aufnahme gefunden. 
Nun trluube ich nicht zu weit zu ixehen, wenn icli die Ansicht 
ausHprtH'he, dass die ^Jcstalt, in a . Icher in die«(M- Verbindung 
der Text der Mispana eix'hcint, bis jetzt niclit in genügendem 
Mass der Bcaclitung gewürdigt ist. Weder haben wir eine 
critische Ausgabe der pseudoisidorisehen Bammlang auch 
ihren ächten Bestandtheilen nach/ noch ist sonst die Be- 
schaffenheit des Textes dieser Bestandtbeile snm Gegenstande 
einer ansammenhfingenden Untersacfanng gemacht worden.^ 

' Htn8cUiu8 Imt in seiner vfirdienstlicli'^n Ausgabe dor falschen Decretalen 
sich im wpventli«-hp« darauf bcschraiikl den Text der aun dor Hispaua 
entlehnten StückH nucli der Ausgabe dteüer Sauinilung von (Gonzalez, 
Madrid 1808 und 1821, abdnicken zu Immd. Mnr da, wo ihm die Ver- 
adiiedeiibeit swiscben den ▼on ihm benatsten Pseudolflidor-HandBchriften 
lUkd der Attagabe der Hispan» betrichtlich genug enchien, hat er die 
Leearten der Erstcren entweder in den Text anfgenommen oder sie in 
einer Note erwähnt. 

' Die Rallcrini haheii in ilrrfr Auspnbn dor Worke liPo'*» des Gros-seti. für 
dessen Sclireilien vnn iiincii ;uii-h («Iii' in Koiii licliiidlit litMi") Ps'f»ndoisiaor- 
Haudttchrifteu verglichen niud, alierdiitgti die groütten Uitlerenzen %wi- 

actaM dieeen und dem gesammten ttbrigen Katerial der bandeelirift- 

6»* 
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M »aasen. 



Liegt hier eine neue Bearbeitung des Textes und als Resultat 
derselben eine eigeuthiimHche Kecension vorV Oder besitzen 
wir tür die der Sannnhuig des Pscudoisidor mit dur liispaua 
gemeinsamen Stücke in den Handschriften der Ersteren nur 
ebenso viele Excmphire dt-s iiiivcränderten Te xtes der Letzteren? 

Offenbar handelt es sicli hier nicht blüö um die Be- 
friedigung einer iiiHnerlnn erlaubten Neugierde. Hat doch tiir 
die Sammlungen des Kirchcuiechts seit der grossen Fälsehunfi 
des 9. Jahrhunderts bis auf Gratian's Decret die Hispana 
vorwiegend in derjenigen Gestalt , in welcher sie aus den 
Händen des Impoator hervorgegangen war^ als Quelle gedient. 
L'nd auch in den grossen Concilicnsaramlungcn bildet bis auf 
den heutigen Tag die pscudoisidorische Ueberlieferun«; insbeion- 
dre für den Text der africanischen, der älteren gaUiachen und 
der spaniBchen Coneilien eine wichtige, ohne Unterscheidung 
benutzte Grundlage. Es bedarf daher nicht erst der Recht- 
fertigung, wenn ich es nicht für ttberflüssig gehalten habe 
diesem Gegenstande eine Untersuchung zu widmen. 

2t Die Vergleichung zeigt sehr bald, dass in dem Text 
der den beiden Sammlungen gemeinsamen Stücke swiaeh^m 
diesen Sammlungen vielfache und nicht selten erhebliche Ver- 
schiedenheiten bestehen. Und die nähere^ auf den Oharacter 
und die Ursachen dieser Verschiedenheiten gerichtete Unter- 
suchuug führt 7u der voUkummcuen Gewissheit, dass in der 
pseudoisidoribchen Sammlung eine eigenthiiinliche Recension 
des Textes der Hispana, das Ergebiiiss einer plan massig aas- 
^^etührtcn liearb^'itiing, vorliege. Die Abweichungen von dem 
Text der reinen Hispana sind zum Theii solche, welche ihren 
Grund in dem Bestreben haben den äusserst verdorbenen, 
nicht selten bis zur vollkommenen Sinnlosigkeit entstellten 
Text der Vorlage zu emendirenj, theils sind sie mit Absicht vor- 
genommene Veränderungen des ursprünglichen, unverdorbenen 
Textes. Ich werde für beides eine Anzahl von Belegen bringen. 
£s soll schliesslich auch die Frage nach der Zeit der Abfaaaong 
dieser Recension und der Person ihres Urhebers erdrtert werden. 

liehen Uoberliofeniiig lit'rvorjroholjon uiul tlio Urt»at;heu wie den Character 
diettor V erachiedeuheit tum Tli«tl richtig erkannt; aber eine eingehende 
BrOrterang dieiet Thema'a mit Bttckstcht auf die paeadoiaidoritelie Samin- 
luag tlbetiiaupt wheiiit aiMaerhalb ihre* Plans gelegen ma haben. 
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S, Ich ^Ycnde micli zuerst zu don tVir den Zweck dor 
Kestitution des Texte« vorgenomineneü Eiaeudationen, 

Es iöt bereitfei an einem andern Ort von mir erwähnt 
worden, dass unter den verschiedenen Formen ih r Ilispana 
der falselu' Isidor sich derjenip^en zur Verhlliiiuiu' seines Be- 
trugs bedient habe, welehe icli mit dem Namen der gallischen 
bezeichne. 1 Von den Merkmalen und Schicksalen dieser Form, 
welche uns in einer wiener Handschrift in ihrer Reinheit er- 
halten isty^ interessirt uns hier der eine Umstand, dass sie, sei es 
▼on Anfang an in ihrer Urhandschrift, sei es später in einem 
and< T-n massgebend gewordenen Exemplar, eine grosse Zahl 
von Corruptionen des Textes enthielt, welche sich durch Ab- 
schriften fortgepflanzt und wohl auch auf diesem Weg© yer» 
mehrt haben. Eine solche Abschrift ist der eben gedachte 
Cod. Vindob. 411 aus dem Ende des 9. oder dem Anfang des 
10. Jahrhunderts.' Der Urheber nnsrer Reoension, dem ein 
Ahnlicher Codex vorlag , hat die sinnlosen Lesarten auf eine 
Weise zu verbessern gesucht, die allerdings grammatisch nnd 
logisch einen Sinn herstellt, aber die Abweichimg vom Original 
meistens nur noch grösser macht 

4. Wenn ich durch eine Beihe von Beispielen eine An« 
schauang dieses Thatbestandes gewähren will, so wird meine 
Aufgabe darin bestehen, in jedem Fall die Vergleichung beider, 
des unverdorbenen und des verdorbenen Textes, mit der Lesart 
unsror Kecensiou zu ermöglichen. Den nrsprunglielien, unver- 
dorbenen Text der reinen Tlispana bietet mir für diesen Zweck 
diu auf den besten Ilandscliriiten spanischer Bibliotheken 
beruhende madrider Ausgabe von Gonzalez, den corrupten Text 
aber die oben anireriihrte wiener TTandsehrift. Von den Iliilfs- 
mitteln, deren ieh mich bedient habe für die Feststellung der 
Lesarten unsrer Kecension, will ich jetzt Kechenschaft geben. 
Ich habe nämlich für diesen Zweck die p^loich an zn führenden 
sieben Handschriften der pseudoisidorisehen Sammlung benutzt. 
Von ihnen gehören die drei ersten (1 — 3) derjenigen Form an, 



' S. meine Geschichte <ler Queiien u. h. w. Bd. 1 S. 710 fg. 

' Uebor die früher in Straiwburg bcfiudlicho Haudsclirift dorselbon Form 

(Codex de« Biechofs Baohio) a. a. a. O. S. 667 nnd S. 710 fg. 
> S, a. «. O. S. 668. 
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welche ich mit HiiiBohiuB fftr die älteeto halte (Cl. A*)^ die 
folgenden drei (4 — 6) derjenigen Form, Air welche nach dem 
Vorgang der Ballerini früher die Eigenschaft der Ürspräog- 
lichkeit in Anspmcli genommen wurde (Gl. A/B), die letite 
(7) einer Form, deren Handschriften bis auf eine des 13. sämmt' 
lieh dem 12. Jahrhundert angehören (Cl. ß). 

1. Cod. Ottob. 1>3 in Folio min. saec. A. ineunt.' Auf den 
beiden letzten liliittcrn btcht von einer Ihiud f-aec. XV. eine 
Ivuiulmaohun*]^ des Bischofs Gnillrrmm von Paris und der 
übrigen \ oii Tiu-s Ii. zur Visitation und JiclVii mation des Klosters 
Fontcvrauit ifmifisehrandi) in der Diocese von Poitiers be- 
stellten (Joniinibbiire. Es ist daher wohl nicht unwahrscheinlirh, 
dass die Handschrift von Frankroich nach Rom gekommen 
ist Dieselbe ist zu Anfang und zu Ende defect. Die pseudo- 
isidorische Sammlung beginnt deshalb hier erst in dem 
apocrypben Schreiben Clemens' I. mit den Worten: Uperum 
vero rtäio pofeMati et arhitrlo unuis cujusque permit^tur 
(H. p. 45) und endet unleserlich in dem Schreiben Leo s au 
den Bisehof Anastasius von Thessalonich. ITebrigens ist diese 
Handschrift die einzige dieser (ältesten) Form, welche alle 
drei Theile der Sammlung enthält. 

2. Cod. Ambros. A 87 inf. in Folio saec. XI. Enthält 
die beiden ersten Theile der Sammlung, wie die von Hinachins 



* Was Hiliaehittt Deeretalea P«e«4«>Iridorisiiae p. XV bowo|^ liat die 

Schrift dicsos Codax um awei Jahrliundcrlo spätor zn setzen, weiss ich 
niclif. Icli will nicht dafür piiistcOifii, il;i>s tVu-sf Handsclirift ncdi dem 
\K .l.ilu ImuiiI» rr angehöre, dass sie aher iiidit jünger sei als (>r>to Hälfte 
des lu. Jahrhunderts, dafflr sprechen alle Criterien. Herr Prüf. Kalten- 
brunner, der gleichzeitig mit mir in der Vaticana sich befand und Ton 
mir um lain Urtheil gebeten wurde, sprach dieBelbe Ansicht aoa, bevor 
ich noch die meinige geiussert hatte. Verschiedene Proben, die ich 
gemacht, lassen mich es nicht für iiusgeschlossen halten, daaa der 
Cod. Ottob. zu den vorsttgliclisten pehCirt, welche wir überhaupt be- 
sitzen, llhischins hat, wofin icli inii li nicht täu.sche, 'h'ii Werth rüc^nr 
ITandsrlii if't uiit<M>i hälKt und ihr deshalh koine hpsrnidru Änfnit'iks.iin- 
keit zugewamlt. Ich schliesse dies unter auderni durnu.s, dass er anführt: 
der Codex bringe die Tabula des dritten Theils in derselben erwei- 
terten Form wie der Cod. Rotomag. (p. XCIV), wfthrend dieee Tadbola 
in Wirklicbiceit mit derjenigen Form abereinstiramt, welche in dem 
Cod. Par. Suppl. lat. BIO (ittlmlton i^t uud welche ich mit Hinachins 
für die ursprüngliche des Pseudoiaidor halte. 
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benutsten HAndsehriften von Angers 354 und von Veaddme 91, 
mit denen dieees Eixemplar das Alter theilt und aneh sonst 

verwandt zu sein scheint. 

3. Cod. Vatic. 3791 in Oetavo saec. XII. exeunt. (H. 
p. XV.) Enthält um den dritten Theil der Sammlung. 

4. Cod. Vatic. 630, zwei Vol. in Folio, f. 1 — 321 saec. XI. 
(H. 1. c.) Die beiden ersten, nicht nuinerirten Blatter, auf 
deren Inhalt ich bei einer andern Gelegenheit zurückkommen 
werde, sind einem Codex des 10. Jahrhunderts entlehnt. Die 
Uandschriit stammt aus Arras. 

5. Cod. bibl. senat. Lips. CCXLI. Kep. II. n. 7 in Folio, 
f. 1 — 75 saec. XI. (H. p. XIV.) Beginnt auf f. 1 in dem dritten 
Concil von Toledo mit den Worten ita sit vettrae dodbilüatia 
(H. p. 3öa)y f. 2 Bchliesst mit den Worten quae pater adat, 
dixerii, tmathema sit. Quicumque in der Fidei confessio epi- 
seoponuD, w^ehe den Acten desselben CSoncils aogehöit 
(H. p« 356). f. 3 beginnt: IndpiuiU merpta quaedam ex 
tinodcUibu$ gutiä MneH Sävettri papM. Cap, L (H. p. 449) und 
BcMiesst in dem apoeryphen Schreiben des Athanasius an den 
Marcus mit den Worten Arriam a qwbm eotidie (H. p. 452). 
f. 4 beginnt in dem apoeryphen Schreiben des Julius an die 
orientalischen Bischöfe mit den Worten vuijoitmi natu per aUoa 
ne fiant (H. p. 469). . Weitere Defeete kommen von hier bis 
zum letzten Blatt nicht vor. f. 75 endet in Leo's Schreiben 
an die Bischöfe von Campanien Ut nobia gratulationem mit den 
Worten quirumque, iales ndmiasi !funf ah c.rclesiat^fici^ (IT. p. Gl 4 '. 
Am Rande einiger Blätter finden sich \^on alter Hand Be- 
merkungen, welche heweisen, dass dieae Handschrift zur Er- 
gänzung einer Dionysiana benutzt wurde. 

G. Cod. Vindob. 2133 in Folio, f. 1 — 184 saee. XH. 
(H. p. XIV.) i^J.nthiilt einen Auszug derselben Form, welche in 
den beiden zuletzt erwähnten Handschriften enthalten ist. ' 

7. Cod. lat. Paris. 3853 in Folio raax., f. 1 - 279 saec XII. 
(II. p. XI.) Die Handschrift ist zur Zeit Hadrian'» IV. ge- 
schrieben. Sie stammt aus Saint-Amand. 

* Dem in dio»er HauMM lirift outlialtenen Auszug Hegt, wio die genauere 
Untersuchung ergiüUi, nicht die Miteste Form (CK AI) — dies bat noch 
HinwUns p. XXXIH, auf meine Mittheilungen geiitfltst, angenommen 
sondern die Fonn des Cod. Vatic. 680 sn Grunde. 
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Dieselbe Hecension dos Textes der Hispana, welche wir 
in der pseudoistdorUchen Sammlung dnden, ist aiicli enthalten 
in einer Form der Hispana, welche von der gallischen ab- 
stammt und die besoodem Merkmale dieser aufweist, daneben 
aber sich von dieser in ihrer Reinheit wieder unterscheide^ 
vornämlich erstens durch die gedachte eigenthümliche Recen- 
sion des Textes und zweitens durch die Einschiebung einiger 
Stücke pseudoisidorischen Ursprungs. Diese Form, deren Be- 
schreibung und nähere Würdigung ich mir filr die nächste 
Abhandlung vorbehalte, ist enthalten in einer vaticanischen 
Handschrift, über die ich hier nur Folgendes bemerken will: 

Cod. Vatic. 1341 in Folio, 189 Blätter, f. 1 v.— lS5v., 
wo die Sammlung endet, saec. X. exeunt. Auf der ersten Seite 
steht von einer Hand saec. XI. ein Scliriftstück, in welchem 
Theotardus vor seiner Ordination zum Abt des Klosters S-jnt- 
Martin der Kirche von Autun in Gegenwart des lU^ichofs 
Agano Gehorsam verspricht. Agano war P»isrhof von Arnim 
in iler zwcitt-n Hälfte des 11. Jahrhunderts. Die llandschriu 
scheint daher aus der Diöcese von Autun zu stammen. Die- 
selbe hat einen rrriisscrofi Detcct. Zwischen f llö und 116 
fehlt nämlich eine Lage. Das erste der genannten Blätter 
endet im dritten Concil von Braga mit den Worten des c. 5 
flommtf» qttosdam ex fratribus tantU caedibus (IT. p. 435), das 
zweite beginnt in c. 13 des zweiten Ooncils von Sevilla mit den 
Worten nte terrena naiura. Oportet (H. p. 443). 

Ausserdem habe ich die Ausgabe von Hinschius, wo in 
ihr für die ächten Stücke . psendoisidorische Lesarten berück' 
sichtigt sind, und den Apparat der Ballerini su ihrer Ausgabe 
von Leo*s I. Briefen benutzt. 

5* Der Urheber unsrer Recension hat zur Emendation 
des Textes der griechischen Canonen sieh mehrfach der ihm 
zu Gtebot stehenden dionysischen Version bedient. Ich habe 
mich in der folgenden Auswahl von Beispielen auf die Ver- 
besserungcn seiner eignen Combination beschränkt * 

o, 6 eono. Anoyr. 
AuB^ube der Hispana Wiener Handachr. i1. galliaehen Form 

Epiacojmm [al. adil. auteni] I][)!sc4iyum nutem hie habere 

hinc habere licentiam oportet, ut Uceniiam oportet, ut pro hin 
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perstpttta smgvdorttm coftver- peccata thguXorum converBO' 
stttione normam regulamque con- fione nomum regalamque coH' 

vermtiovis attribuaf. versionis adtrihuat. 

In uiisrer Recension lautet die Stolle ft)lj,nMHlcrniaösen : Epi- 
gcopum fintfiii hinc habere licent in n} (>j>()rf*:t, u( pro hiii parctifa 
singulbi^um consideret et, prout vidträ conmrs(iti>)nern, noruinm 
regulamque conversionis atlrihuat. Der Urheber der Recension 
bat den corrompirten Text, den ihm Beine Vorlage bot^ zu yer- 
bessern gesucht, indem er, um ein Verbum zu liaben, von dem 
petxaia abhängig sei, consideret einschob und da conversafiom 
ohne das perspetta des ursprünglichen Textes keinen Sinn gab, 
pr<nU vidmt emveraaticmeni setzte. 

c. 2 cone. Chalced. 
Anügabe der Hi»panA Wiener Handschr. d. gallucbeu Form 

quis episcopomm nerepta Si quit episcopOTnirn accepta 

pecunia ordincUionem ftuorit et pecuma ordmation>'m fecerit et 

in nnndinationem deduxerU ordinationem deduaB^rit et in* 

inappreÜaMUm ffroHam etc. preHabilem grtUiam etc. 

Die Worte et ordinaHonem deduxerU et iatiq»preHabtiem graiiam 
geben keinen Sinn. Vnsre Recension emendirt: et tub prethm 
deduxerit vnpreHabäem gratUm, 

o. 19 cone. causd. 

AiUf sbd der HispAns Wiener HAndeofar. d. gallischOD Form 

Pervemt in noetra» awre», Perwait üi eanettu auree, 
quod in prümncÜB statuta epi- quod mpromUHB cmutiiuia epi- 
ecoporum etmeüim «unüns eeU- eeopcrum eoneilia nUniim eeU- 
hrenhir et quod inde multae, hrantttr & Hoc prohatie eino' 

fpiae correctione opiis habeanty dici conventus episcoporum 
eccl^ifiasticae res tiegligantur. minima ce l eb rantur et quod 

inde muÜAi, quc correctionem opm 
habeant, ecclesiastice i-es negle- 
gantur. 

Durch welches TTngefUhr die Worte <fe hoc probatis — celebrantti^ 
in den Text des Canon gerathen sind, weiss ich nicht. Jeden- 
falls sind sie gänzlich sinnstörend. Der Urheber uusrer Re- 
cension emcndirte: ex hoc prohaiur, nnd strich die Worte «itto- 
diei — celebrantar et, mit denen schlechterdings nichts zn 
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machen war; so dass es hier lieiwt: hoe probalur, quod md- 
iae 0ic In dem Cod. Ottob. 93 findet sieh swiBchen pnibahir 
nnd pu>d multae eine dnrch Rasnr bewirkte Lücke von der 
Grösse einer Zefle, 

o. 0 oono. Cftrth. IL 



Ausgabe der Hispaoa 

Genetüua epiteopvu dixU : 
FratTM 6l eoipiBcopi nütiri dtg- 
nae wtiggetHoni tuae reapondere 



Wiener Handschr. d. galUschea Form 

QeiMdUtB epiteopiu dxxä : 
Fraire ei coSpitcopo notiro digm 
ut ceMtom tua» reepondereni tum 
moreiur. 



Unsre Reccnsion emendirt den gänzlich corrupten Text ihrer 
Vorlage: G. e. d.: Fratris et coepiaa^i noslri dignae satiafacUoiu 
respondere non moremur. 

Die Stelle aua Buflnos.! 



Aii^^nhe der Hispana 

Expliciunt decreta conciHi 
Nieaem, Praeterea etatuiiwr in 
hoe eoneäio, ut diaamüeae, quae 
vurniu impoeiiimem non aod- 
pmd, inter lakae depuieintiir, 
Igünir episcopi am de kia om- 
nUme, prcut dwmarum legum re- 
verenHa poposc^raf, de^emeeent, 
eed ei de olNWvaiione Patehae 
antiqwm eanonmif per quem 
nulla de reliquo varietas orire- 
fur eceleaiis, sajictiim concüium 
ti'adidisset, omnihm Hie dispo- 
aitis ecclesiannn pnx ef ßden in 
Orienfift nfque ( »ccidt-ni in i>nrti- 
hus una eadi-ntquf sttntifn est, 
Ilaec dt erelmuisticti hisfori'a ne- 
ce.^sario credimm inaerettda. 



Wiener Handscbr. d. gallischen Form 

Explidt eoRffduto Niceiu 
eoneäii (Von Praeterea bis de- 
erevieeeni fehlt alles.) 



Sed et de eheervaHone pa- 
ecke ut nuäa de reliquo varieiae 
crireiwr ecdemie eanetum conei- 
lium tradidisaet omnßm rite die- 

positis ecclesiarum pax et ßdes 

in Orlmiis atqim Occidentis 
paHihvs iina endemqiie senten- 
iia eat. ILu-r dr. tic<desiicistiai 
turia uecesmria credimtia ime- 
rmdu.^ 



' S. meine Geschichte der Quollen u. s. w. Hd. 1 S. 40 fg 
s Der Codex dei Bischofs Raoliio von Stnwsburg (s. o, S. 1063 Note S), den 
ich für diene Stelle veiipUehen habe, wich nur in folgenden Paneten ab: 
tUttMla fllr anuttUäa, criahtr Ar orM^etor, una eoiem für «m 
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Die älteste Form «ier pscudoisidorischen Sammlung (Cl. A') 
iiiid die emendirte liibpana der gallischen Form (Cod. Vat. 1341) 
bringen diese Stelle in einer Fassnuf^, die das Bestreben er- 
kennen lässt den sinnlosen Text der reinen gallischen Form 
zu verbessern, die aber, so weit überhaupt von Sinn die Rede 
sein kann, einen von der ursprünglichen Bedeutung der Stelle 
des KuHnus ganz verschiedenen Sinn ergiebt. Die Stelle lautet 
hier: Expliciunt constittUa Nicasni conalii, aed et de ohteroaitioM 
ejus. JJt 7mlla ds reliquo vaiietas oriatur in ecclesiiSf iondlMtl 
condUum traditio (mnihm et rite düpotiHt, ut eedenarum pax et 
fid/e» in Orieiitis atgm OceidenUs partihus una eademque serveturj 
haee eccUtiasUea tteUuta nece$tario credmui imerenda. Zu be- 
merken 18t, dasB nur Cod. Vat 1341 mit der wiener Hsnd- 
Schrift der reinen gallischen Form ted et de obeervaHom liest. 
Im Cod. Ottob. 93 fehlt de» Cod. Ambros. und Hinschius (p. 514) 
nach Cod. Andeg. und andern Handschriften der Cl. A* haben 
Med et cheei-vatiotiee ejus. In der durch den Cod. Vat. 630 re- 
prftsentirten Psendoisidor-Form (Cl. A/B) and in der jüngeren 
Form des Cod. lat. Paris. 3853 (Ct. B) sind die Worte eed et 
de obeervatume — oriatur in ecdesiis ausgelassen, in der letzteren 
auch Expliciunt — concüii. (So auch bei Merim.; 

o. 4 oono. Beg. 

Ausgabe der Hispana Wiener Haiid«c)ir. d. galliacben Form 

. . . vivat in timore Damim, . . . vivat in timore Domini, 
qudetem eolat etc. dtem eolat etc. 

*Uusrc Rccension verbessert &em mit epUcopum auum. 

c 18 — 20 oono. Araus. 



Ausgabe der Hispana 

(18.) Evmgelin deinceps plor 
cuxt astethiummi» legi apud om^ 
nem provinciartm noetranm 
ecdeeiam, 

(19.) Ad bapHetenum cate- 
ekumem ntmquam tidmittendi. 



Wiener Handschr. d. gallischen Form 

XVIIl. Evangelia dein^ 
eepe, (Als Rubrik geschrieben.) 
Phcuüoiteewmnie legi apud om- 
nem provintuxrum noetrartm 
ecdeeiam. 

XVIIU, Ad baptietertum, 
(Als Rubrik geschrieben.) Cote- 
cuminie nun^pttm admittmtdi. 
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(20*) Ad ßdelium henedictio- XX. A f idelium ben^ 

nem cateehumem eHam iiUer do' dietionem. (AI« Bubrik ge- 

mBsHooB oraiwneB, in quanium aohriebeo.) Etiam inier dorne/Ii' 

coüeri poteat, 8egr&ga$idi ii^or- cm oraHontt in quanhm eaveri 

mandiqtte, ut 89 revocent et eig- poiett eegregtmdi informaniiigve^ 

nandoe vel benedieendoe wmo- ui ee revocent et eignandoe vd 

tm offerant, benedieendoe eemoHm offerant, 

Unsre Hecension lässt die in der Handschrift der gallischen 
Form in der Gestalt von Kubriken erscheinenden Worte weg 
und bringt die drei Canonen nun in folgender Fassung: (18.) 
PlacuU ctUechumenis non legi eoangelium in ec^^lesia. (19.) Cate- 
chumeni nunqaam > admittendi eunt etiam inter domeetieae oratumee, 
(20.) Segregandi informemdigne ev/nt oafoeftument, v/t se revocent 
ei eignandoe vel benedieendoe eemotim offerant eoe ßdelee. Der 
Sinn de« Originals ist hier freilich zum Theil in sein Qegon* 
tbeil verkeHrt 

o. 2 oone. Taa, 
Anqgabe der BiqMina \l^ner Handsctur. d. gallischen Form 

. . . abeque eaerameniorum , , , ab hie que eacramen- 
viaHeo intereipiantur, iorum matico uUerdpiuniur. 

Unsre Recension setzt statt des corrupteu a6 hie que ihrer 
Vorlage ab hie pro quäme, 

0. 26 oone. Agath. 

Atiiig:abe der Hispana Wiener Handschr. d. ^lüelien Form 

. . . communione priveniur , . . mmvnüiiotie priventur 

. . qui in davinuvi ecdesiae . . ., qui in dartmo ecdesiae ivi- 
instrumenta ecdesiae impia pie sollicitaU a traditoriiue eue- 
eolUcitaU a traditorilMe euece- ceperint, 
perinL 

Das ausgefallene Objeet za eueeeperint — inetrumenta ecdeeiae — 
wird in unsrer Recension durcb cdiquid ersetzt: qui in damno 
ecdeeiae impie eMdUUi a frocfttorifttM «Mquid eueeeperku. 



i Hinscliiii8 (p. 32y) setzt nonninn'/iiain. So ancli Merlin. Ich habe in 
den von wir benutzUiu ilaudsuhntiäu nur nnnqttam gofundeu. 
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c. Ql üoiiü. ejuüd. 
AoBgabe der Hiqtana Wiener HAndachr. d. gallischen Form 

. . . carnaU conjuneiume «to- . . . camaU conjuneHon» vo- 
larer it ete. luerit etc. 

Unare Kecensioa setzt poüuerü statt des sinnlosen voUierü. 

o. idenu 

Aittgabe der Hi^na Wiener Handadir, d. galUMhen Form 

. . . A guis con8ohrim$ Bobri- * . , ri quia eoiuoMie quß $e 
nawe te $oeiet etc. 90cia9Brit etc. 

ITinschius (p. 33(1) WeM ai (juia roiitioh rinde se socidverif, wohl 
nach dem Cod. Aodeg. der ältesten Form (Cl. A'); dem», 
wenn aach Hinschius in der Note bemerkt, dass er den Text 
des Canon erst von patrui fiiliae an nach diesoTn r'odex gebe, 
da von hier an eine beträchtliche Abweichung <lei- Psiudoisidor- 
Handschriften yon der Hispana eintrete, so beginnt doch diese 
Abweichung schon mit den Worten m ^{uu c<m$obrmae, und that> 
sachlich bringt HiDschins anoli schon von hier an den Text 
nicht mehr nach der madrider Ausgabe der Hispana, der er 
BODst folgt. Ebenfalls ai quü canaohrma« se utdooerü lesen die 
emendirte Hispana der gallischen Form (Cod, Vat. 1341) und 
die von mir verglichenen Handschriften der späteren Formen 
Fseudoisidor's (CL A/B und B). Dagegen lesen Cod. Ottob. 98 
und Cod. Ambros. der ftltestea Form (CI. A') »i qtvis watobri- 
nae soMioMque h tooiemrü, 

0. ft eone. Xlib. 

Aufgabe der Hispiuia Wiener Uandachr. d. galluchen Form 

. . »po8t quinquennii Um- per quinque anniteaypora 
paraaetalegiimapoenUmtuiete, acta UgkUna pemUmHa etc. 

Unsre Rcccnsiou acut ^ti (niinqtie annoium Uni^ora acta legi- 
iima ^otniUntia. 

o. 32 oonc. ejusd. 

Augsbe der Hiyw Wiener Hendachr. d. gsUiechen Form 

Af'ud prubjfierum, d qm$ (Die Worte opiMl pretbjfte- 
gram k^tu in ndnam morUa. rem sind hier zur Rubrik ge> 
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mciderit, ftaomt {igere pomUmi' sogen.) 8i quü grooe lapm tn 
Uam non dthtm, itA poHm apud rtdaam martiß madmit, plncmt 
^^Ueopmn; cogenU tarnen mfit' agere pamUmtum wm debere; 
mUaU neeeMtf eit pre^yUrem $ed potivs apud episcopum co- 
eomnmnwnem pr(xettare debere ^entern tarnen inftmUaiem ei im- 
et diaoonem, «t ei ßftterit ea- ceue eet prei^yterem etnnmitmo' 
cerdos, nemprestare debere et diaeomm, 

u ei juMerit sacardos. 

In unsrer Kecension, deren Urheber der Canon in derselben cor- 
rupten Gestalt wie in der wiener Handschrift vorlag^ hat er nun 
folgende Fassung ci-halten, durch welche der ursprüngliche 
Sinn des Canon freilich ganz verändert ist: Si qids gravi lapsu 
in rmnam morOe indderit, placmt agere jwem^entKtm fion debere 
m/ne episcopt consultu; ted potiue agpud epiteopum agat^ eogenU 
tarnen vi^fimdlate» Nee est preebyteronm out diaeomnm eomnm- 
nionem talüme praeetare debere, niei eis jueeerU epieeopue. 

o. 1 oone. Tolet. I. 

AnaifAbe der Hispana Wiener Handachr. i. gulluehen Form 

. . . quod pur Lusitanos , . . (juad per pLas Ita nos 

epUcopos comiittUum est utc. episcopis comtitufum est etc- 

Unsre Rccension emendirt: quod per priores (mtc nos episcopoe 
constitutum est. So die Handschi'iften der späteren Formen 
(Cl. A/B, B). Statt per priores steht in Cod. Vat. 1341 pro 
priores; ro steht auf einer Rasur und der Strich durch das 
erste p ist von andrer Tinte (vielleicht stand zuerst per, aus 
per wurde pro gemacht^ später aber durch den Strieh ange- 
deutet, dasB es doch per heissen solle, ohne dass gleichseitig 
die Buchstaben ro getilgt wären). Cod. Ottoh. 93 hat p riores; 
zwischen p und r ist eine durch Rasur bewirkte Lttcke von 
der Grösse sweier Buchstaben. Cod. Ambros. priores. Cod. 
Andeg. (nach Hinschius) a prioribus. 

o. 11 oono. cyusd. 
Aufgabe der Hiepans Wiener Handschr. d. galliadien Form 

Si . . . mandavtrit ad ipmm Si . . . wandaverif nd ipsttm 

("sc. quemUhet de potentibus) ejpt- i^iscopo Muteui audtat etc. 
sooptts, ut eum audiat etc. 
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Unsre Recensioii emeiidirt: 5» . . . maiidaverit mm ad ne venire 
episcajptu, iU audiatur, 

o. 13 conc. Tolet. m. 
AxugahB der ffitpan» Wiener Hnadwslir. d. fallisehen Form 

A iaeerdoie tmro et a nmo- A $aetfrdiOiU vtro «t a smUo- 

ribua deUberetur^ quod pro- ribus delibereniurf quid prih 

vincia üint suo detrimento j/rae- vinciaa in tnio detrimeTito j^a&' 

Stare del/eat Judicium. stare deheat judicum. 

Unsre Receasloii emendirt: A sacerdote vero 0t 9eidofibu8 
liheretur, quid per promtidcu m 9U0 detrimmdo praesUtre debeant 
judioet, si ad c(meiUim wm «mertfit. 

o. 1 oona TMel. VIL 



Angabe der Hi.spnna 

. . . nam quid magia eorum 
(sc. prittciputn) utUitatihm m- 
dUur ferre consuitum, n kujua 
consHtutionis noMtrae forma ab 
qm» pHndpibus servefur et om- 
ntbu^ mhjectis iinylnri cog(Uurf 
Si qm$ vero haec instituta puta- 
verU ette exteerandOf anaihema 
fiat et vdiU praeearieaior eaih(h 
Ucae ßdei $emper t^nd Dominum 
reue exietat, quieunque regum 
deinceps canonie hujue centuram 
m quoeungue crediderit velper- 
vneeni tnolandaiu. 



Wiener Handschr. d. galliechen Form 

. . . nam quod magig ntili- 
tatibuts vid/ehifT ferre consuUum 
coTutitutionis nostrae forma eer- 
vefur (Von hier bis zu äen 
Worten putaiverit eete fehlt 
alles). 

exeerandam cma- 
ihma fat et vdut praevarieator 
cathoUcae ßdti eemper ad jDomi- 
num reue eseietat, quicumque ne* 
gwn deincept canonie hujue cen- 
turam in quodcumque crediderit 
vel pemUserit wolandum. 



Untre Recension hat auf folgende Weise einen Siun herzu* 
stellen versucht : nam hoc magis (in Cod. Vat. 1341 ist über die 
Zeile mit andrer Tint^ aber von alter Hand eorum geschrieben) 
utiUuaibue mdetur ferre coneuUum, ei (steht in Cod. Vat. 1341 
Uber der Zeile) eonetitutioniB noetrae forma eervetur. Eseeeeran' 
dum anatkema fiat et vdut praevaricator eatkoUoae ßdei Semper 
ad Dominum reue exietat, quicumque regum deincc^jü canmne hujue 
eensuram in quocumque crediderit vel permieerit violandum (sie). 
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o. 12 oooe. Votoi. XL 

Aiu^;al>e der Uutp»iui Wiener iiaudschr. d. giüludMu Form 

• • . n . . . 6wn . . . Tophitn u • . • ti . . . 6vm • ■ • ra p fam 
praesenti vita mort maturata a praesenti mla moTB fiatura 
tubduxmit. mbdux^rii, 
Unsre Recension emeDcUrt: moHiM natura» 

o. Id. 

Aiugabe der Hispaua Wiener Uandsclur. d. galliAcbeu Furm 

. . . praeddüm poenUentiae . . . pretidnm pa/taüentiat 
et mox reooncütaUonü in^pUh ex more reeoneSiaHonü inplo- 
rant etc. tmd etc. 

Unsre Recension setst ex mor«^ wm kernen rechten Sinn giebu 

Bpist. Innooentii P. ad Viotrietom episoopum Botom. 

mH Uki > <o. IS). 

Ausgabe der Hinpetia ^mener Handaehr. d. gallier.hen Pom 

. . . viiujuitSf qiiae paciio- . . . virgines,(juac factiunig 

nia maa Jidem nwümt servoo^- suae ßdam miuime tervam- 
runl, etc. ru«<, etc. 

Untre Kcccneion sotsst mit Dionjsias prwri» promiatkmu statt 
dee flinnioaen factiotde euae, 

Bpist. Leonis F. ad Flavianum Lecti»'^ (c. 4). 
Anagabe der liiüpana Wieuer Uaadscbr. d. galliscbeu Form 

. . . quem Magi gaudent . . . qmm Magi gaudentet 
tufpUcker adarare etc. euppUcUer adorare eto. 

> 

Untre Recension behält gaudtnle» bei und Bchiebt vor adorare 
das Wort ven^wnl ein. 

Epist. Fetci episcopi Bavenn. ad Eatyobem 

TrietU.^ 

Aufgabe der B^paiui Wiener Handsehr. d. galUielien Fonn 

. . . fio« . . • gaudere faeU . . . noe . . . andere fadt 

gaudio coelesU etc. gaudio eaelesH etc. 

Unsre Uecenaiou cxnendirt: noe . .. audirefacU gaudium cadede^ 

) Jaffi-Wattenbaeh 286 (86). ' JaiH-Wattenbafib 480 (201). 

I 8. meine OeaohJcfale der Quellen n. s. Bd. 1 §. 487. 
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Spifit* Leon« ad Theodoeium Aug« 
Omnibu» quideuu * 

Ausgabe der Uispana Wiener Handschr. d. galliscben Form 

. . . fdkU • • . temere reserv' . . . nädl . . . ler fMertien* 
hendum putam etc. dum putavi etc. 

Unsre Kecension setzt statt ter, welches hier keinen Sinn hat, 
tSji^ ohne freilich damit den ursprüngiicheu ücdankcü auszu- 
drücken. 

Epist. Leon. F. ad Anatolium episcopum Conatuitixiopolitanum 

Amfmbe der Hiqmiui Wiener Handschr. d. gnllisehen Form 

. . . cum Iiis fratrihusj quos . . . cum his frntrihm con- 
iantae rei idoneos actores di- st an ter ei idomus awcUwes de- 
gimus, exsequaris, gimus eaaeguarit. 

Unare Recension. setst qua$ statt ei*; im übrigen wie die 
wiener Handeclirift. 

Epist. Leon. P. ad Maroianum Aug. Puritatem»* 
Augabe dar UiBpana Wiener UAiidiclir. d. gaUi«chen Form 

. . • probentw aposlioliaM . . . e^ jpro6m<iir optmUiUiot» 
t^U aineeri e$M ditc^puH etc. iediä $ine mi ewe di$eipuU etc. 

Unsre Becension macht nne errore aus sine ert. 

Bpist. Leon. F. ad ennd. Quod wepisaime,* 

Ausgabe der Hispann Wiener Handitchr. d. gallisehen Form 

. • . nihil scandalorum etc. . . . nihil scandalum etc. 

Unsre Becension emendirt: nullum aeandalwn, 

1 Jaff6-Wattenbach 453 (230). 

2 Jaff/vWattenbach 4G5 (343). 

3 Jaff^-Wattenbacb &0G (284). 
* Jali&.W«tleabMh 808 (286). 

SitNDfilMr. 4. pUl.-U«l. Gl. OVXn. BA. HL Bit. 70 
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Spist. Leon. P. ad Leonem Aug, FtomMne me, < 

Ausgabe der Hiapana Wiener ILuiiUchr. d. gallischen Form 

. . . duobus eat hostibuB op- . . . ah opu9 eU obMm 
petita etc. adpetUa etc. 

Unare Recenaioii emendiit: oh hoc eai ko$tibu9 appeltita, 

« 

Epifit. ead. 

An^giabe der Hi^Aiut Wiener Bandaehr. d. galliscbeii Fofa 

QuamvtB entm muliorum Itet die ersten vier Worte ans. 
tanctOTum in tontpeduDomim 
prethia mors J'aerU, mäUtu ta- 
rnen «Monlu ooeimo ndemptio 
fidt mundi. 

Unsre Recension setzt fnit ntatt fuerit und liest nun: hi cou' 
gpectu Domini pretiota juttormi mors fuit; ntdlim tarnen etc. 

Bplat. Leon. F. ad ToRiblnm episoopnm Aatnrio. 
Quam UmdahUUer > (c. 8). 

Ausgabe der Hispana Wiener iiandscbr. d. gallischen Form 

. . . opere daemomm etc. . . . ptr da0monium etc. 

Unsre Recension setat per damnonea, 

Bplat. ead. lo. 11). 
Aufgabe der Elquioa Wiener Haodaolir. d. galluehen Form 

. . . Omnibus patjanorum . . . hominibus paganoritm 
erruribits implienii etc. erroribus impiiaitl etc. 

llnsro Recension verbessert: fiomines paganorum erroribus im- 
j)licati. 

I^t. Vlsiltt V. ad PMltatamm eplaoopnm Braoar. 
IHredof ad no9* (fnsor.). 
Aiugabe der Hispana Wiener Eandiebr. d. gallisdien Form 

Ejmtola Vigilii fnpae. ad Epistola Vigilii papae ad 

Profuiurum episcopn/ii. Futurum tpiscopum. 

Unsre Recension aetat Euterum ^iaeopum» 

> Jaff«5-W.itt*)nbacli ö42 (318). 

> Jaff^-Wattenbach 412 (190). 
* JalK-Wattenbacb 907 (589) 
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6, Ich wende mich jetzt zu denjenigen Differenzen zwischen 
dem Text der reinen llispjina einerseits und dem der pseudo- 
isidorischcn Samnilimg andrerseits, welche ihicu (irund nicht 
mehr in dem Bestreben haben einen corrumpirten Text zu 
emendircn, sondern als mit Absieht vorgeuomincne Aen- 
derungen des unverdorbenen Textetä aufzufassen sind. 
In allen diesen Füllen bestellt zwiselicn dem uns überlieferten 
Exemplar der gallischen Form und der Hispana, wie sie uns 
in der Auegabe von Gonzalez vorliegt, keine wesentliche Ver- 
schiedenheit. Die HUlfsmittel, deren ich mich in der nachfol« 
genden Auswahl für die Feststellung der Lesart ansrer Recen- 
sion bedient habe, sind dieselbeui welche oben von mir angefUbrt 
wurden. 

Ztt bemerken ist nur noch^ dass auch in solchen Fällen, 
in denen nicht, wie in den bisher mitgetbeüten Beispielen, die 
Teztescormptlonen der Vorlage das Mottv der vorgenommenen 
Aenderang bildeten, zuweilen in den griechischen Ganonen die 
dionysische der sogenannten isidorischen Version substitoirt ist. 
Ebenso ist in den africanischen Ganonen an verschiedenen 
Stellen den Abweicbongen der Dionjsiana der Vorzug gegeben. 
Ich werde auch hier nur solche Beispiele mittheilen^ in denen 
die vorgenommene Aenderung das Product der freien Erfindung 
des Urhebers der Recension ist. 

c. Ü4 cone. Carth. III. 

Dieser Canon schreibt vor, dass Kranke, welche selbst 
ihren Willen zu erkl&ren nickt im Stande sind, auf Orimd des 
Zeugnisses ihrer Angehörigen getauft werden dürfen. In unsrer 
Recension wird hinzugclilgt: SimüUer Bt <2s pomUmUbu» (igen- 
dum est» Es soU unter gleicken Voraussetzungen die Recon- 
ciliation der Bftssenden geschehen. 

o* 6 oono. Oarth. V. 

Hier wird verordnet, dass im Fall der Uogewissbeit, ob 
Kinder bereits getauft seien, die Taufe mit ihnen vorzunekmen 
sei. Unsre Recension macht folgenden Zusatz: Simüiier et d$ 
0cdmü, quotU» wper etmm ooRMGraAVms hamUiitw: id eH, vi 
nhe idta trefidatione conaMreniur, 

70* 
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o. 18 oODo, AreL L 



Keine HLspana 

Quomam mulU tunt, qui con- 
tra Beelesiam repu^eare vi- 
dAfUur et per teite» redemptoa 
putani te exeueatione admüH 
Mere, ommno non penmUan- 
tur, nui, mpra diximus^ actis 
publiciB docuerint» 



Unare Kecenaion 

• . . guoniam muUi tunt, jut 
contra eccleaiaeticam regtt- 
lam pugnare mdentur ei per 
teetee redemptoe ptUant $e ad 
aecueationem admüti debere, 
qui ommno non admiUantur, 
msi, vt eupra dixmw, actü 
pnMuds docuerint omni «• 9ti<> 
picione carere. 

Während die übrigen Abweichungen unsrer Kecension von 
der Hispana sich auch in alten Sammluugeu gallischen T^r- 
gprungs finden, also wahrscheinlich einer solchen entlehnt sind, 
kommt der Zusatz omni se mspicione carere^ darcb weichen der 
Sinn voUständig verändert wird, hier zoerst vor. 



o. 26 ooiio* Agatb. 

Unsre Rccen:5iün iü|^t zu den Worten qin in dmm\n et- 
clemne, inipie solltrifati a traditnrilim aiiquld imsci'piiriut (s. d.) 
noch hinzu: supt-rioi-i .srufantia ttneantur, während die Hisp.ina 
mit smceperint den Canon schliesst. Der Sinn wir l dadurch 
nicht verändert, sondern nur deutlicher ausgedrückt, Aehnlich 
wird iu den älteren galhschen Sammlungen hier pari eententia 
ferioiüur gesetzt. 

o. 32 oono. ^lucU 

In der Hispana lautet der Anfang des Canon so : Clerictis 
nequaqunm pvaesumat npitd saecularem judicem episciqm non per- 
mittente i.inls(n-(' ; S(:fl si fiufmfns ftrm-it, rrsj)ondeat. In iinsrer Re- 
ceiision tiiidet sicli voi* responfhuit vm nou, Ueberdios ist necifuein 
(piaiti htatt ncjjiUKpi.um gesetzt^ was auf den Sinn keinen Kinfluss 
liat. Nach der Losart der TTispaim s'dl also der Cleriker vor 
dem weltliehen Richter ohne Krlauhiiiss des Bisehots nur nicht 
als Kläger aut\reten; nach utisrer Kecension soll er sich auch 
als Bekla<j:ter nicht vor ihm einlassen. Der Urheber derselben 
hat also den klaren Sinn, welchen der Canon in seiner Vorlage 
hatte, in das Gegentheil verkehrt, sei es nun, dass er dies ans 
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t i^Mu;m Ingenium gethan, oder dass er in tiiKT ihm zu<jjiLng- 
lii heil Sammluug gaili»cht;ii ürspriiogs einen 6tützpuD0t iknd.' 



Von Hand-'c.hriften älterer g-aMispliPr Sammlungen Ii.nhn ich loidor nur 
den Coil (.'olon. CCXII. (D.iriiist •i.'i^Gi dor nach iltui t<hi mir be- 
aauutuu Kauimiung (s. meine <.iti.schichte der i^uelleu Bd. 1, 8. ö74 fg.) 
und den Cod. lat Paris. 1664 der ^iniiilung der Pithou^seben Hand- 
scbrift (s. a. a. O. S. fl04 fg.) für diesen Zweck vergUclien. Beide 
stimmen mit der reinen Hispana flberein. Sirmond nnd Dom Labat 
haben in ibren Conciliensamnilinirr' ii ebenliille: tad *i puttatut ßtetU, 
reapondtal. Der Letztere fillirt treilicli von den verglichenen Iland- 
»chrifton vier als abweichend an (col. 789 not. Von 'lif smi enthält 
der Cod. lat. Paris. ir>Sf> ■saec. X. (s. meiru' I Wl)lir>Tlii'i ;i latina jur. can. 
mauuäcr. i. ü. 6. WiM) lieino 6aiuinluug {^^alUscher Conciiiuu, äouderu 
er bringt nach dem ernten Theil der Dionysiana nur unser ConcU, und 
Bwar in demjenigen Gestalt, in der es allein in der SQspana nnd den 
Ton ibr abhingigen Sammlnngen vorkommt (s. meine Gesehiebta deir 
Quellen Bd. 1 S. 202), der Cod. Jes. 574, jet/.t IMiillipp. 1778 (Bibl. lat. 
jnr. can. ms. L IV. S. 179) eine systematische S.^mmlunp, in der für die 
gallischnii Ooncilifiü die ni."«[«ann . nnd zw.ir w.ihrsfheinlich durch das 
Mediniii «Icr Saiimiluiiu' I'M'in'.oisidor'fi, als (^m»ll»« «^'' rlient hat. Der Cod. 
Cuttun. Claud. D iX »aec. XI. nach dem gedrucktun Catalog, «aec. XIL 
nacb Hinsebins p. XIV bringt die africanischen, gallischen nnd spanisehen 
Condlien nacb Paendoisidor (s. Hinsehins p. LXXVI). Dagegen entbllt 
der von Dom Laluit ebenfalls genannte Cod. lat Paris. 1465 saee. X. aller« 
dinge eine vor Pscudnisidor tVtIIriii1i> Saiiiinlnh^ galli.schor Concilien, die> 
jeuige, welche ich die 8ammluug der ilaudttchrift von Saint- Amand ge- 
nannt habe (moinc (tcHcliichto d^r Qiie!!o?r Hd. 1 S 7^^0 fg.). Die ültere 
nandschrift du ^ior >Saainilung, der Cod. htt. i'ari.s. 3646, hat der go- 
uHunte Herau.Hgeber der Cullectio couciliouum Galliae für das CoucU 
von Agde nicht Terglichen. Yon den sKmmtlieben flbrigen von ihm 
verglichenen Handschriften fttfart er, ansser den genannten vier, keine 
als abweichend an. Es wKre daher immerhin möglich, dass die Lesart 
;/'.// rr^jKntileut iu deiu Cod. laL Pu'is. 1455 auf Interpolation beruhte, 
wie denn dieser Codex von .npüterfn lutt^rpolationon und Zus:it/,<'u nicht 
frei i.Ht. Allerding.s gelit An^ Bostiolii-ii dif Vorschrift älterer L^'llli^Thr•r 
Cnncilien, dass der Cloriki'r »ich dem wtdtiicheu Richter, vor dem >'r 
vuu einem L>aieD beiaugt werde, zu stellen habe, iu ihr Oegentltuil ku 
verkehren, weit xurBck. So findet ndi das durch die Utesten Samm« 
langen und Handschrillen (so Cod. Colon, nnd Cod. Corb. saec VIL) 
beglaubigte Wort matttUur in c. 11 conc. Epaon. (CMd »ine «rdinar 
tioittt epi*onpi mi atUre oel iiiterjteilare jmf/lieVKn tlOft prnejiumant ; »ed 
ti puUfUi JuertTit, setjni ad ftnecitlnrr' jinliihim vm mnrr n ( ti r) in dem 
Cnd. . Phillij»p. 174;i saec. VIII. (Sammlung dt r H.uidM lirirt vn lOieims) 
in penniUanlur veränd«?rt. Dieselbe Le.sart findet sich in di+n I'jx«'mplar«*n 
der Sammluugeu der Haudücbrift vou Saiut-Amaud und der fliuidäChrift 



1080 ]|MM«B. 

Zu erwähnen ist hier Boeh eine andre, nieht minder 
weBenÜiche Variante, mit der die beiden 7on mir verglichenen 

Handschriften der ältesten Pseudoisidor-Form (Cl. A'), der Cod. 
Ottob. und der Cod. Ambros., allein stehen. Der Sachverhalt 
ist hier folgender. Im Cod. Ottob. steht Clericä statt Cl^^ricn^^ - 
dann folert nach einer durch Rasur bewirkten Lücke, welche 
die Giö.sse von fünf bis sechs Buchstaben hat, das Wort Hidlua, 
welches auf Kat>ur geschrieben ist. Im Cod. Ambros. steht wie 
im Ciiüb. Clericum vnllua ijraesumat apitd sectdarem judicem 
epiacopo non permittente jmlmrf, aber obne Lücke zwischen Chri- 
cum und ntdlus und ohne die Spur einer Rasur. Da» im Canon 
iKir Cleiiker ausgesprochene Verbot, ohne ErlaabniBS des Bischofs 
den weltlichen Richter anzugehen^ ist also hier in das Verbot 
verwandelt, einen Cleriker vor dem weltlichen Richter ohne Er- 
laubnisB des Bischofs zu belangen.* Es bedarf wohl nicht erst der 
Bemerkung, dasa die mit der reinen Hiepana ttbereinetimmende 
Lesart der emendirten galliBchen Form (Cod. Vat. 1341) und der 
späteren Pseadoisidor-Formen den Character der Ursprünglich* 
keit hat. 

o« 61 cono. ^|iuid,3 



Reine Hispana • 

. . . «/ rjiiis — se societ (so- 
daverü Cod. Vind. 411), quod 
ita praesenti tempore p7'ohät0miU8, 
ut (add. ita Cod. id.) ea, quae 
twat attU nos insfittUa, non dii* 

ßUae avuneuU miteeaiuT out 
patri$ ßliae vd prwignae (pro 
virgine Cod. id.) suae concuhifyt 
polluatur, 8ane ^u&m etc. 



Unsre Recenaion 

. . . quis — se sociavorü, 
9i quis reltcfae vel ßUae arfin- 
euli misceatw mtt patrui fiUae 
vd primgnat moe autj qui ex 
propria conBangutnitat^ 
aliquam aut, quam eon- 
Banguin^UB kabutt, conew- 
biiu polluat aut duxerit 
uxorBm, QuoB omubb et 
olim atque Bub häe conetu 



von B<»,nnvaiK. Siehf filtnr die (fenannten Sammlungen und Handschriften 
ini'iiic ( Jcschichte jui tltjii betreft'uuUöu Orten. .Sicho jptxt auch A\>* 
C'oncilituii Kpaoueuse in Peiper'M Aufgabe den Avilas (Mon. Germ. Auct- 
ant. T. VI. P. n. p. 167). 

1 Ygt. c 3S conc. Aarel. m. 

3 S. att«h o. S. 1071. 
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tutton0 ineesio9 9999 non 
duhitamu9 9t int9r cate- 
ehum9no9 U9que ad Ugiti' 
mam 9atitfactionem mattere 
et Ovare praecipimus. Quod 
ita praesent i t^po / e proh ibem m, 
ut ea, quae sunt hactenus insti- 
tuta, non dMiolmmm, Sam qui- 
bu8 etc. 

Der c. 61 gehört su denjenigen dreiundswanzig Oanonen 

der Vulgatauggabe des Conctis von Ägde (c. 48 — 70), welche 
in keiner andern Sammlung als in der Hispana oder einer 
von ihr iibliän;,ni]jcn Sanimhing vorkommen.* Sie jjehören nicht 
diesem Concil an, sondern sind aii8 vorsehicdeni'n (^iiöH«^" zu- 
sjimmeni^otragen. Der c. Gl iat, und zwar so, wie er in der 
reinen lli.spana erselieint, eine bis auf kleine Abweichungen 
wörtliche Wiederholung des e. ^K) des ^HKils von Kpaon vom 
Jahre 517,^ Die Abweichun2:f*n unsrer lieeensiori von der 
reinen Hispana sind also folgende: es ist der Satz quod ita 
praeeenti tempore — diseolvamue von seiner ursprünglichen Stelle 
weiter nach unten versetzt; es ist da, wo die verschiedenen 
F&lle des Incestes angeführt werden, noch hinzugefügt: 'jui ex 
propria coneanguiniiate aliquam out, quam conaanguineus habuit, 
cofu»&i<it poUuai ata duxerit uxorem; dann folgt noch die Straf- 
sanction: Quoe omnes — praedpimm, 

o, 12 oono. l?olet. TEL 

In unsrer Kecension finden sich an drei Stellen dieses 
Canon Einschaltungen. Ich lasse den Text des Canon nach 
der Ausgabe der Hispana (mit welcher der Cod. Vind. 411 
im wesentlichen übereinstimmt) folgen und füge die Interpola- 
tionen der Recension an den betreffenden Stellen mit Klammern 
ein. QtucufR^ue ab epiecopo ffd prethytero eanite vel inßrntue 
poenüenHani poehdat, id ante omnia epUcopua ohsenei et preefnfter, 

> S. meine Oeicbicbte der Quellen Bd. 1 ». fg. 
' Dies Concil kommt in der HiigMina in ihrer gallisehen Form und in der 
▼on dieier sbbftngigen peeadoiBidoriBcben Summlnng nicht vor. 



Digiiizca by Ljuv.- . 



1082 M«»..«.. 

tUf si vir estj »ive sanus, give mßi'viu^, prius eum iondtat [aut 
in cinere et cilicio hah lium mutar» faciaij et sie iwenitmiiam 
ei iradat. Si vero midier fuerifj non accipiat poenitentiam, nm 
prim [aut vefata fuerit aut] mutaverit hahitum, Saepku 0nMm 
laieU [cum f tminit] tTÜmtndo dtndioie poenitentiam ad lamen^ 
ianda rwrtum faehufra poit ace^tam poenitenUoan rdabuniur, 

o. 14 oono. ejusd. 

Bnne HUpaaa Udbto Beceiiflioii 

Suggerente concilio id Conventns noxterhor ra- 

gloriosissimus dominus no- nonibm iimtrenduinj/raecejjiteto. 
ster mnonihm imerendum prae- 
cepit etc. 

e. 10 oono. 

Keine Uiiipaua Unsre Keceosion 

MuUi contra eanonum Quidam contra omnem 

con$tituta $ie eccleatM, qwu auctoritatBmme€edmaB,guaM 

ettdi^icavenni, postwUmt oohm- aed^fieavmnt, pottulant conte- 

oran etc. erari eto. 

Dio beiden von mir verglichenen Handschriften der 
ältesten Pseudoisidor-Form (Cl. A') lesen Sic ^idem contra 
omnrnn auctoritatem statt Qjuidam — iic. 



o. 

Hüiue Hispaua 

. . . qtiod factum et in groA- 
terito dißplicet et »i futurum 
prokütetur. 



td. 

Uosre Kecension 

. . . quod factum e$t taliter, 
in praeterito eorrigaiur et in 
fiUuro, ne fiat, preJUbeatur. 



0. 21 oono. figiUMl, 

Beine Hbpan» Unare Heeenaion 

QttOttittffi eognovimue in Eodeeiainm eervos et epi- 
multie civitatihue eceUeiartm eeoporum vel omnium cUrieimm 
eervos et ^eeoporum vel omnium a judidbue vel actoribu» publieie 
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clericurum a judinfntH rcl acta- in diversh anrjnriis fatigari 
ribm puhlicis in tlivi I si.s iiiujaviU dolemua^ propd-r quorl omne 
fatigarif omne cQiväiium . . . concUium . . . jn/poscil etc. 
y<yp09cil eto, 

0. 8 oono. Tolet. YL 

In diesem Canon werden einander gegenttbei^tellt das 
generaUter et legitime preuceptum, die strenge Reclitsconsequens, 
and das pro humana fragüitate induUum* Unsre Reeension 
setat c an out 66 statt legitime praec^tum, 

o. 11 couc. e^usd. 

Dieser Canon verordnet, dass der Angeklagte nicht frttlier 

verurtheilt werde, als bis fes^estellt sei, dass der Ankläger die 

gesetzlichen Erfordernisse habe, und fugt hinzu: nm tibi pro 
capite regiw niajcfitafi.'i causa versatur ; bei Majestätsvcrbreclicü 
soll eine Aubiuilirae fjemacht werden. Der angeführte Paauus 
ist in unsrcr Kccensiou ausgelassen. 

o. 7 oono. Hiepal. IL 

Hier enthält unsre Reeension < mehrere Einschaltungen* 
Ich werde sie in den Text, wie ihn die Ausgabe der Hispana 
bringt, mit Klammern einfügen. 

Seiptimo examine relatom ett nohie venerafdimmum qu/ondam 
Agapium Cordubensie eedie epiecapum freqamter [ehorepiecopos 
velj presbyteres [qui tarnen juxt a canonem unum tunt], qui 
abeente pontijke tdtaria erigerent etc. 

. . . preabt/tero [vel chorepiscopoj illicita conaecratio est 
altarium etc. 

Haec emm omnia iilicita eeee preabyteris [oel chorepi- 
ecopi»] etc. 

Am Ende des Canon findet sich noch der Zusatz: gme 
omsda ei» a eede apoetoUea prohUnta esse nosctentor. 

> Im ( ocl. V;it. IMl fühlt durch *huqu Defect der Haudiichrift (a. o. S. 1U66) 
luit auduru auch dieser Cauoa. 
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Epiat. Innooentii F. ad Viotrioiiiinu eplsoopnm Botomig. 

Ich stelle die Fassiiiif^cn, welche das e. 3 dieses Schreibens 
jo in der reinen Ilispaua und der cinendirteii gallischen Form 
des Cod. Vat. 1341 hat, nebeneinaiider. Daun werde ich 
die Abweichungen der Paeudoisidor-Uaadacbriften von der 
Letzteren anführen. 



Reine EDsp&na 

Si quae auteni cmisac vd 
contentiones infer chricm tarn 
mperioriß ordiyiis (piam efinm 
infertorifi fuerinf axortae, (add. 
ut Cod, Vind. 411) secundum 
synodum Nicaenam amgr^gcUis 
^uadrnn provineu» tpiacopis Ju- 
dicium terminef ur nec alicui 
liceatf nne praejudicio tarnen 
Bomanae ecdenoBf euiinomnäms 
eaumt debetur rwerentia eutto- 
diri {cuHodiia Cod. id.), relieU» 
M» taeerdoHbutf qui in Oadmn. 
jprevinciia (eatdem proviaciaB 
Cod. id.) Dei ecdetia$ guber- 
nant, ad alias convolare pro- 
vindoB, Quodsi qui8 forte prcur 
eumpseritf ab ofßdo elerieatue 
suhniottis et injtiriarum reue ah 
omnUms judicetur. Si majoren 
cauaae in mediof nennt devoluttte, 
ad sedfivi npostoUcam^ sicuf vetus 
comuetudo exiffif, post Judicium 
episcopale referantur. 



1 JaffiS-Wattenbacb 286 (8Ö). 



Cod. Vot 1S41 

8i quae cdH-mt vd ernten- 
tiimes inter clerico« vel iufer 
laicos et rlericos tarn 8upe- 
rioris ordinis quam etiam tnfe- 
riofis fusrint exortae, placuit, 
ut secundum synodum Nicaenam 
congregaHß omnibus ejuedem 
proviiiciae episcopis Judicium 
tomuiator nec aUcui liceat, eine 
praejudicio tarnen Bomanae ec- 
deaiae, cui in omnibue caueii 
debetur reverentiam cuetodire, 
reUcHe hie eaeerdotibue, qui m 
eadem provincia Bei eedeeiae 
nuiu divino gubemantyadaUat 
convolare provindae aut aliu' 
rum priue provineiarum 
epieeoporum Judicium ex- 
peti vel pati. Q^odei quie 
forte pi'aesujupseritj et ab ofßcio 
cleri suhmotm et injuriamm 
reiis fff) uinnihns judired/r. 
Hilf cm majores causae in medium 
fiter int dsrnlufne, ad sedem apo- 
stolicam, sim f a y n o dus »tat n i t 
e.t beata eonsuefndo t;ri(jit, päd 
Judicium episcopaU rej'eraiitur. 
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Die von mir verglichenen Pseudi isldui llundschriften der ältesten 
Form (Cl. A»), Cod. Ottob. 93 und Vat. 3791, und Cod. Vat. 630 
(Cl. A 'B) ' weichen im Anfang der Stelle sowohl vom Cod. Vat. 
1341 als auch unter sich ab. Im Cod. Ottob. hat der Anfang des 
Capitels folgende Gestalt: nach den Worten Si qune nutem cnmae 
vd contentiom^ inter clei'icoa folgt eine etwa vierzehn Buchstaben 
grosse Lücke, die durch Rasur entstanden zu sein scheint; dann 
heiast es weiter: et laicoa tarn miperioriä etc. Im Cod. Vat. 3791 
beginnt das Capitel so: quae attiem causae vd contsntianes mter 
derioof et laicos tarn mp&rioris etc. Im Cod. Vat. 630: 3i quae 
eauaae vel contentionea inter elericoi vel inter laieo$ tarn tuperioria 

Die übrigeo Abweichmigen (so debeiur reverenHa cuglodm 
statt deibeiur rewmdUm eutiodire) sind untergeordneter Art 

Für die Frage, welcbe unter diesen yersebiedenen Ijoeangen 
des Anfangs in den Exemplaren nosrer RecensioD die ursprüng- 
liche sei, ist von Wiebtigkeit zu wissen, dass Psendoisidor in 
der Vorrede zu seiner Sammlung folgendermassen citirt: 
giiur §t in epiHola Inmoeeniii papae Vieineio Rotomacensi epiacopo 
dtreda Ua: Si quae eaueae vd eontmiHonee mter dericos et laieoe 
vel inter clericos tarn majoris ordinis quam ettam inferior ia 
fuerint exortae, placuiij ut secundum synodum Nicaenam con- 
gregatis omnihm ejuadeni provinciae epiacopia Judicium terminetur, 
et reliqua. Die Worte contentiones inter dericoa et laicoa ml 
intt'v rlericoa tarn riuijoria etc. stimmen dem Sinn nach ganz 
übereiii mit der Fassung im Cod. \ at. l.-i41 : confenti'mes inte)' 
cltrieos vid i)ifey laicos nt clericos tan) snpenoris etc. Nur wird 
in der ersten Fassung der Streitigkeiten zwischen Clerikcrn 
und Laien vor den Streitigkeiten der Cleriker unter sich ge- 
dacht, während in der zweiten die Streitigkeiten der Cleriker 
unter sich zuerst kommen. Dagegen weichen die Lesarten 
der von mir angeführten Pseudoisidor-Handschriften auch im 
Sinn beträchtlich ab. Nach Cod. Ottob. und Vat. 3791 be- 
I zieht sich das von Innocenz Gesagte nur auf die Streitigkeiten 
zwischen Clerikem und Laien, nach Cod. Vat 630 auf die 
Streitigkeiten der Cleriker unter sich einerseits und der 

■ Eino ürn Hsclirift der ClSM6 B habe ich fiir cUeses Capitel aus Innocem 

nicht verglii-hfii. 

3 Ebenso bei Merlin und auch bei iliuschius, der eine Uandsobrift nicht 
anfahrt 
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LaieD unter sich andrerseits. Ueberdies ist naeh allen drei 
Handschriften die Hervorhebung, dass der Ordo keinen Unter- 
schied mache, entweder ausschliesslich auf Laien oder doch 
jedfn falls auch auf sie zu bcziclien , wilhrtiiid die beiden 
Faissungeii, des Cod. Vat. lo-il und der Vorrede Pseudoisidor's, 
gestatten die Worte tarn mperioiis (majorU) ordinw ml inferiority 
dem Original entsprechend, biossauf die Clei iker zu beziehen. 
Nicht ujierwiiliüt soll auch bleiben, dnss in den falschen Capitu- 
larien des Benedict us liCvitn unsre Stelle zweimal, und zwar 
jedesmal in verschiedener Fassung, vorkommt. Lib. III. c. IUI) 
lieisRt es mit der Von-ede Pseudoisidor's: inter derrcon et laim 
veL int&r clerieoi tarn majori» etc. Dagegen steht Lib. II. c. 381 : 
inUr cUricos et laicos tarn majoris^ was bis auf nu^wru ftr 
snperioris mit Cod. Ottob. and Vat 3791 übereinstimmt. 

Alle filteren Sammlangen, in denen das Schreiben des 
Innocentins an den Victricins vorkommt — ihre Zahl ist gross * — , 
stimmen mit der Hispana in den Worten eontentione$ inier 
derieo9 tarn mperioria etc. Überein. Von Streitigkelten der 
Cleriker mit Laien oder der Laien unter sich ist nicht die 
Rede. Die von Quesnel seiner Ausgabe der nach ihm be- 
nannten Sammlung zu Grunde gelegte oxfoidcr Haud.>chrift 
Oricl (,'ollcge 42, welche nach r(»itetiti'>nr8 inter chi'irofi hinzu- 
fügt et laico8,' p;ehürt dem 12. Jahrhundert an und kann liegen 
das Gewicht d» r i t i i<ren Ilandächrifteu dieser Sammlung nicht 
in Betracht kummcn.^ 

Die übrigen Abweichungen unsrcr Rccension von dem 
Text der Hispana haben zum Theil darin ihren Grund, dass 
der Urheber derselben die Lesarten einer andern ihm zugfing- 
liehen Sammlung vorzog; zum Theil sind sie ebenfalls Pro- 
dncte seiner Erfindung. So ist das ptaciat vor ut von ihm 
eingeschoben. Es findet sich mit Ausnahme der erwähnten 
oxforder Handschrift saec. XII. der QuesneFschen Sammlung 
nur in unsrer Recension. Ebenso gehört die Einschiebung des 



' S meine Oftrliiclite <lor (Quellen M. 1 242 fp*. 

2 S. (lin |{;illi«riiii tu ihrer Aus^'alitA dt-r (^iii'.siu'r-<cin-ii Saminluiig, Appoml- 
ad 8. Luoii. M. Oiiora, p. lo uiul in den Noten ku dioseiu äcUreiUcn 
1. c p. 204 üq. 

* 8. ttbrigons folg. S. 
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Wortes Omnibus zwischen coikji t<j<iiis und njiusiUm j^^'O^nciae 
wohl ihr au; dagegen liiiid die Worte uuta diviuo vor gvhemantj 
welche in der Hispana fehlen, in andern, älteren ^Sammlungen 
enthalten: so bei Dionysius und in der C^uesuel'schen Sammlung. 
Aber die Worte nut aüarum priua promnciarum ^pUcoporvm 
Judicium expeti vel pati nach convolare provincias sind eine 
Interpolation, die auf Rechnung des Urhebers unsrer Kecension 
kommt. Sie fehlen mit der Hispana in allen älteren Samm- 
Itingen. Clmi für derioatm kommt auch in der Dionysiana 
TOr. Wenn endlich statt der Worte der Hispana sieuit mIm 
wnmietudo exigit in unsrer Becension gesetzt wird: »icut nfnodua 
stahni et heaia consuetudo exigU, so ist darüber Fönendes su 
bemerken. £in Theil der Bammlangen, so die Dionysiaua 
nnd die Qnesnersche Sammlung, lesen bloss: nictit synoduM 
tUxtmJt, ein andrer Theil, so die Sammlung der Handscbrift 
TOn Sanct Blasien, die Sammlung der vaticanischen Hand- 
schrift, die Sammlung der Handschrift von Ghieti/ haben 
mit der Hispana bloss die Worte skuA «sfttf c/msmiuäo esdgU, 
Die Annahme, dass die Gestalt, welche der mit sicut be- 
ginnende Passu.s in unsrer Kecension hat, auf eine in ihr 
zuerst bewirkte V^erbindung der beiden Lesungen zuruekzu- 
führen sei, ist deshalb ausgeschlossen, weil schon die Samm- 
lung der Handschrift von Diesscu '■^ diese Verbindung hat, 
indem sie, wörtlich iibereinstimmenil mit unsrer HecensiOQ, 
liest: .slcnf {yijnofl.us utatiüt af hcfdd cunsuetudo exigit. 

Schliesslich bemerke ich noch, dass der bereits erwähnte 
oxforder Codox der Quesnel'schen Sammlung dieses Capitei 
mit allen, auch mit denjenigen I^esarten unsrer Becension 
bringt, mit denen diese sonst allein steht. Diese Handschrift 
gehört aber, wie bereits bemerkt, dem 12. Jahrhundert an 
und ist, wie die BaUerini dies in ihrer Ausgabe derselben 
Sammlung im einzelnen nachweisen, nicht frei von häufigen 
Interpolationen und willkürlichen Abänderungen des Ursprünge 
liehen Textes. Von den übrigen uns bekannten sechs Hand« 
Schriften dieser Sammlung < reichen einige noch in's 8. Jahr- 



• 8. inoinn (icHcliiclito der Qaellon Bd. 1 ä. 604%., 612%., 626%. 
» 8. a. ». O. S. G24 fg. 
> 8. a. Ä. O. 8. 48C fg. 
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hundert sur&ck, die jüngste gehört dem 9. eder dem Anfang 
des 10. Jahrhanderts an. Wo daher die oxforder Handschrift, 
abweichend von diesen lllteren Exemplaren derselben Sammlung, 
mit onsrer Recension übereinstimmt, da dürfen wir diese fiir 

die Quelle jener halten, nicht umgekehrt. 

7. Für die Fraj^e nach der Zeit, in welche diese Be- 
arbeitung des Textes der Hispana fallt, sind folgende üm- 
stäudo von Bedeutung. 

1. Alle bisher bekannten Handschriften der pseudoisidori* 
sehen Sammlang, welche überhaupt die ächten Bestandtheile 
sämmtlich oder doch zum Theil enthalten, bringen den Text 
derselben in derjenigen Gestalt^ die ihm unsre Recension ge- 
geben. Es ist auch im höchsten Chrade onwahrseheinltch, dass 
noch Exemplare gefunden werden sollten, in denen sich dies 
anders verhielte. 

2. Diese Recension findet sich In keiner Handschrifit der 
reinen, d. h. von pseudoisidorischen Fignienten freien, Hispana. 
Der au8 der Diöeese von Autun st^inimende Cod. Vat. 13-41 
enthält eine Form der Hispana, in welehe schon einige Stücke 
entschieden pseudoisidorischen Ursprungs Aufnahme gefumlijü 
haben. Dasselbe gilt von den drei von Coustant benutzten 
Hatidschriften von Laoii, Bcauvais und Noyon, in denen, nach 
melireren Angaben (.'Oustaut's zu. achlicsseo, uüsre Keaeosion 
ebenfalls enthalt(!n war.* 

3. Ks findet sich in keiner vor Fseudoisidor fallenden 
Sammlung des Kirchenrechts von unsrer Recension eine Spur.* 
Dieser dritte Fonct bietet indess noch su einer näheren Er- 
örterung Anlass. 

8, Die Ballerini haben fiir ihre Ausgabe der Briefe Leo's 
d. Gr. auch die in Rom befindlichen Pseudoisidor-Handschriften 
und den Cod. Yat. 1341 der emendirten gallischen Hispaoa 



* V^Atat diese IlaiulHchriften, denen ich vcr«^bHch nachgeforscht haboi and 
tiber die Iljuiiiltoii-llnndsclirift 132 in (i^r fnlg'onden Abhandlnnp. 

' Auch in dem Cod. lut. Paris. 1455 der Sninmlung der ll.md.schrift von 
Saint- Amand nicht, welcher aus einer lüspaua der gallischen Form 
Nachtrage zu den spanischen Concilien bringt. 8. meine BibL Ut. 
jar. oan. maattwar. L n. 8. 8871^. und Oewliiclits der Qaellea Bd. 1 
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benutst. Natürlich ist ihnen nicht entgangen, dase Bich hier 
übereinstimmend erhebliche Abweichungen des Textes von 
dem gesammten übrigen ihnen zu Qehoi stehenden Material 
ftnden. Und da sie för die Briefe Leo's eine Abschrift des 

Cod. Vind. 411 besasscn, so äusserten schon sie die Ansieht, 
dass diese Abweichungen freie Eni«ijuiatiunen des mangelhuiteu 
Textes der Vorlage ihres Urhebers seien. Aber sie setzen die 
Entstehung derselben vor das Zeitalter des Pseudoisidorus. 
Ihr Grund, und zwar ihr einziger Grund, ist der, dass dies. lbcti 
schon in die H ero valliana, eine vor Pseudoiaidor faüende 
Sammlung, Aufnahme gefunden hatten.' 

Nun kann es ja allerdings nicht zweifelhaft sein, dass, 
wenn die Angabe der Ballerini richtig ist, unsre Keceusion 
nicht zur Zeit des Pseudoisidor entstanden sein kann. Denn 
die Herovalliana gehört mit grosser Wahrscheinlichkeit noch 
dem 8. Jahrhundert an, jedenfalls fallt sie geraume Zeit vor 
das Erseheinen der pseadoisidorischen Sammlung.- Wenn also 
wirklich die Spuren unsrer Recension sich in Jeuer Sammlung 
finden, so muss sie bedeutend ftlter sein als Pseudoisidor. 
Aber jene Angabe ist falsch. Von den freien Emendationen 
und den sonstigen characteristbchen Lesarten unsrer Becension 
ist in der Heroyalliana keine einzige zu finden. 'Ja^ gesetzt 
auch, diese Textesrecension der Hispuua fiele wirklich vor die 
Heroyalliana, so würde man doch vergeblich ihre Spuren in 
dieser Sammlung suchen, da die Hispana gar nicht zu ihren 
Quellen gehört. Die Ballerini selbst nennen denn auch bei deren 
Beschreibung die Hispana nicht unter ihren Quellen.' Ein 
Verseilen liegt liier also jedenfalls vor. Ich halte es nieht für 
unwahrscheinlich, dass die geuanuten ausgezeichneten Forscher 
statt der Herovalliana eine andre Saniniluug, und zwar die in 
dics('l})e Epoehe fallende I) achcriana im Sinn gehabt haben, 
so dass nur eine Verwechslung des iSamens vorliegt. Zu den 
Quf'llen dieser Sammlun;j; gehört die Hispana allerdings. Ich 
bin um so gouoigter anzunehmen, dass die Ballerini die Dache- 

^ Ballarin. De «atiquis csn. coli. P. IIL c 4 §. 6. 
> S. msine Geschiehte dar Quollen Bd. 1 8. 838. 

* De aat esa. eoll, P. IV. c 7 §. 8. 

* 8. mslne OeieUohte der Quellen Bd. 1 8» 848. 
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riana in <li6Mm ZTuammenliaiig baben anföhren wollen, als 
in der d'AcHerj'sehen Ausgabe dieser (nach Ihm benannten) 
Samminng * neb in der That häutig die Lesarten nnsrer Re- 
oension finden. Dem sei indess, wie ihm wolle, allemal steBt 
es fest, dasB die von den Ballerini genannte Herovalliana frei 
von den Lesarten nnsrer Recension ist. 

9. Aber beerreiniclierwcise musste, ganz ab]LCC8ehen davon, 
ob die lialleriin wirklich die Dacheriana gemeiut haben, oder 
niclit, die erwähnte Thatsache an und für sich : r!;iss nämlich 
in der Ausgabe dieser Sammlung eine ganze Anzahl von Ca- 
piteln mit den Lesarten unsrer Recension erscheint, mich za 
einer näheren Untersuchung auffordern. Ich habe daher Wer 
Handschriften der Dacheriana verglichen und habe gefanden, 
dass der Sachverhalt hiernach ein ^anz andrer ist, als ^ ach 
nach der Ausgabe darstellt. Die Handschriften stellen sosaer 
allen Zweifel , dass der Autor von unsrer Recension ksioes 
Gebrauch gemacht hat 

Die von mir benutzten Handschriften der Dacheriana sind 

1. Cod. lat. Paris. 3879 in Folio, f. 1 — 67 saec. IX. Die 
Sammlung sehiiesst hier mit Lib. III. c. 150, ohne dass ein 
Dofect der Handschrift vorläge. 

2. Cod. Sangcrm. 989 in Octavo saec. IX/X. 

3. Cod. lat. Paris. 2841 in Folio, f. 204—231 saec. X. 

4. Cod. Vindob. 2231 in Quarto, f. 1 v. — 104 saec. X 

10. Ich habe nun meine Aufgabe in folgender Weise zu 
UJsen gesucht. Für s&mmtliche der Hispana entlehnten Capitei 
der Dacheriana habe ich die Ausgabe d'Achery's mit der Aas- 
gabe der Hispana von Gonzales und dem oft genannten Cod. 
Vind. 4U verglichen. Ich habe darauf in. allen Fiülen einer 
erheblichen Textesdifferens die genannten vier Handschriften 
zu Rath gezogen. Ergab sich hier, dass die Lesart der Hand- 
schriften mit der reinen Hispana übereinstimme , so habe ich 
mich mit der Constatirung dieser Thatsache begnügt Im ^ 
gegengesetzten Fall aber habe ich das Verhältnis« des hioAr 
schriftlich beglaubigten Textes der Dacheriana zVL UHBIST 
Recension geprüft. Und da ich es von vorneherein nicht ftr 



* SpicilegluRi T. XI. p. 1 aq. 
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lUwahrBclieuilicli hielt, dass d'Acherj för die Bildung seines 
Textes sich Tielfaeh des Volgatteztes der Ooncilienaammlongen 
bedient habe, so habe ich endlich aach die ftlteste dieser 
Sammlungen, von Merlin, mit d'Achery verglichen. Die Mer- 
lin'sche Coneiliensammlung beruht für diese Partie der Quellen 
bekanntlich auf einer Handschrift einer der jüngsten Pseudo- 
ißidor-Forraen. 

II. Das Krgebniss der Untersuchung soU hier folgen. 
Ich bezeichne Tod. lat. Paris. 3879 und 2341 mit P l und 2, 
Cod. Sangerm. 939 mit Cod. Vindob. 22U mit V. 

Liib. I. o. 31 = c. 22 cono. Elib. 

D'Achery y übereinstimmend mit Merlin: rursusque ad 
eccUsiam reeurrerU. Dagegen alle vier Handschriften der 
Dacheriana mit der Ausgabe der Hispana und Cod. Vind. 411: 
Turtutque recwrtni. 

Üb. !• o. 76 = o. 9 cono. Elib. 

D'Achery mit Merlin; non jyrlu.s nccijndt commuiuoueni 
quam is quem reltquit [reli/uerit .M ) de sutcuh) ci iei'it. Dagegen 
alle vier Hanclschrifton der Daclicriiiiia mit der Ausgabe der 
Hispaiia und ( 'ud. Vind. 411: noa prius acdjnat commtDiioiimn 
nisi quem n'h'ipiit de »aeculo eicierit. Ebenso die SamirilunL'" in 
vier Büchern Lib. IV. c. 63, welche dies Capitel der Dacheriana 
entlehnt hat.^ 

Iiib. I. c. 92 = c. 61 cono. Agath. 

D'Achery mit 8: n qms eomchrinae ae Bodet» Merlin: 
n qui$ coMchrinM m tociawrit. P 2, V mit der Ausgabe der 
Hispana: n qm» can$€hrinae aohrinaeve «e wdet. Cod. Vind. 
411 : 8i quia comcMne que sa sodaverU, P 1 : st quie eomuhri- 
n(te m te »ociet. Offenbar hat die Lesart von P 2 und V den 
Charaeter der Ursprünglichkeit. Nachdem das Bobrinae vor ve 
einmal wcggelalleu war ^P 1)^ ejgab sich die Streichung des 



< S. Uber diete Sammlung meine Geschieht« der Quellen Bd. 1 8. 9i9tg, 
:»it<mii|ibt(. d. pliU.*liiiA. Ol. CVUL M. iO Hfl. 71 
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ve (8) von selbst. Der Zusammenliaiig swisehen 8 und unsrer 
RecenBion wird schon durch das aodet aasgeschlossen. 8. 

o. 8. 1071. 

Lib. n. c. 19 = o. 7 coQC. Vas. 

D'Achery mit Merlin: Placuit praeterea accutandilieentiam 
in nostrit (veBtris M) wdinibuSf H qua exUtat, Uvitate comprißBMTe; 
quodsi episcopuB aliquem judicat ahstinendum pro Au> 
miliatione et correctione fratris et adsurgitur, exorari a 
ceteru (tdquiescat fratri, de quo agiiur, correethne (eorrepHoM M) 
eit amminatUme adhObita, Alle vier HandBchriften der Dache- 
riana : tU si eimcapus dt, qni judicat (xbeiinendum, ti pro humi- 
liaiione et carreetüme {corr^^one P 2) fratris aswrgit, abweichend 
sowohl von der Ausgabe der Hispana, welche liest: ut ej^isrupus 
$i quem judicat ahttinendum, ti pro humtUaiione ei eorrecfione 
fratris assurgit, als auch von Cod. Vind. 411: « epücopus si 
quem judicat ahstlneudum pra humHiatione cI coiTHctione fratris 
admnfit, alx r buideri niiher als unsrer lieeeiision iCod. ()ttob. 
93, Vind. 2133, Par. 3853, Vat. 1341), mit der vielmehr 
d'Achery überein öti mint. 

o, id. 

D'Acherj mit allen vier Handschriften der Dacheriana 
und mit unsrer Becension: nn tmtem de crmine oiUquiBm putet 
esse damnandum, accus atoris vice discutiendum se seiat Die 
Ausgabe der Hispana liest: accusatari suo. Dagegen hat Cod. 
Vind. 411 ebenfalls aeeu9€Uons vice. Da die alten gallischen 
Canonensammlungen ebenfalls so lesen, so ist die I^sart des 
Cod. Vind. für die ursprüngliche der Hispana zu halten. 

Idb. n. o. 98 = o, II oona Tolet VI. 

D'Aclieiy Tnit Merlin: I)i(/iiinii rsf. iit rita intiocentiä nulla 
7tiarnl<'fi'r j/i riiirtr (ucusatoriH, ideo (jinsiiiiiji a quolibet criminatur, 
IV ni finte accmatu» Hjqyplicio dntur quam acciisafor praesentetnr. 
Alle vier Handschriften der Dacheriana: Digmim est, nt mta 
utnocentis nov maculetnr pemieie aeeusantiumf adeo {ideo S) quis- 
quis a quolibet crlminatur tarn accuscUus quam accusatar prac^nt- 
tetur, ganz abweichend von der Ausgabe der Hispana^ welche 
liest: Dignum est, iit viia innoeentum non imculeiur permcie ooeu- 
sanhm: ideo quisquis a quolibet oriminatur, non anfea aecueatus 
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»upplicio dadicetur quavi accuaator prntsentehtr, und vom Cod. 
Vind. 411, welcher, theilweise corrupt, liest: Vignum est, nf 
vita innocmti non maadetur pemicie accuaantitr; aäeo guMquis 
a gwdihet cHminaniur non ante acctisatus mpplicio decidetur quam 
accutotor ^aewnfetur, D'Achery hat auch hier mit Merlin die 
Lesarten unsrer Recension adoptirt. Der handschriftlieh be> 
glaabigte Text der Dacheriana aber, so sehr er auch yon der 
reinen Hispana abweicht, kommt doch dieser, namentlich dem 
Cod. Vind. 411, näher als unsrer Recession, so dass an eine 
Benutzung der Letzteren nicht zu denken ist 

JAb. n. c. 25 = o. 74 oodo. EUb. 

D'Achery mit unsrer Recen.sion und Merlin : quod diu 
taciät {taaierit M). Alle vier Handschriften der Dat^heriana: 
qnod fcuMÜ, Dem Autor der Sammlung lag offenbar wie dem 
Urheber unsrer Kecension der Canon mit dc^ sinnlosen Les- 
art des Cod. Vind. 411 vor: quod domino taeuxt. Wie dieser 
statt domino das Wort diu setzte, so strich jener es ganz, ohne 
freilich auf diese Weise der richtigen Lesart (quod non tacuit) 
der Hispana näher zu kommen. 

Ltb. IL o. 51 = o. 38 oono. Tolet. IV. 

D'Achery mit unsrer Recension und Merlin: E^piteopu», 

pr^jfter aut diaconus. n a gradii suo inßtste dejeciua in ttecunda 

(jcincfa M) isynodo inmotm reperiatur, non potest esse, quod 

futraif nisi gradw amitsoB redpiat eoram aliario de manu «pi* 

tcoporum : H epiteopua e$t, orartum, annukm et batndum rec^fdat 

(om. Ree. nostra et M), etc. P 1, S, V mit der Ausgabe der 

Hispana: gradus amUtsof redpiat, quod {ut Hispana), n^piteopug 

fueriif rec^iat coram aUario de manu episcoporum orarnim, <m- 

nulum et haeulum etc. Cod. Vind. 411 springt gleich zum 

zweiten reapiat über und liest: gradue anUseos ree^piant coram 

(dtario de manu epiacoporum warvum, anuto et haculo etc. 

P 2 macht dasselbe Versehen. Der Urheber unsrer Recension 

verbcBserte den Fehler seiner dem Cod. Vind. 411 ähnlichen 

Vorlaj2^e. indem er das für den Sinn nothwendige si episcopus 

e^»•^ freilich an einer aiidcrn Stelle, als wo im Original st epi- 

ecopu« fuerit steht, einschob. D'Achery hat dies adoptirt. 

71» 
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Lib. II. c. 61 = c. II Tolet. I. 

iS. o. b. 1073. D'Achery bringt mit Meriin den Canon in 
der FasBung unsrer Keconsion. Alle vier Handschriften der 
Dacheriana stimmen mit der Ausgabe der Hispana überein. 
Ebenso Lib. IV. o. 368 der ßammlung in vier Bachern.' 

Idb. n. o. 71 = o. 1 oono. BnoBT. n. 

D'Acliciy mit Merlin: primum discatuint clericos. <iuimu>ü'f 
oniinein baytismi ttncdut vel itKaSfiriiDi et (om. M) qualilat' qua*- 
cvmqve ^om, M) officia in eccletiia peragant. Alle vier 
Handschriften der Dacheriana mit Cod. Vind. 411: vel mis- 
sarum tt quaecumqm-. nffirift hi ecd&tia peragantur. Die Auegabe 
der Hispana, abweichend, tnittanan et qiiaecunque offida qvo- 
modo peragantur. ünsre Recension ersetzte das in ihrer dem 
Cod. Vind. 411 ähnlichen Vorlage fehlende qwmodo durch 
^^aaUlter. Nach ihr Merlin und d'Achery. 

Idb. n. c. 78 = o. 4 oono. Tolet. Vn. 

D'Acher}" mit Merlin: Quiatmqne vern pontißcum eorum- 
deni aliter qiiam decemimtis agendum praeiiutnp«erit, correptioni 
proculdubio canonum subjacehit tamquavi constitutionum sy- 
nodalium transgre$8or et priscorum patrnm cdicti cor* 
ruplor, sieut oportet (om. ». o. M). Alle vier Handschriften 
der Dacheriana mit der Ausgjibc der llispana und dem Cod. 
Vind. 411 mit kleinen, hier nicht in Betracht kommenden 
Verschiedenheiten: . . . mbjiieeini, gua emttitutümum aynodaUum 
tranegreuores priscartm patrum edktis eorripUndos oportet, 

lab. m. c. 66 = 0. 26 conc. Agath. 

D'Achery, hier übereinstimmend mit Sirmond und den 
alten Sammlungen gallischer Concilien: qm in damno ecdemae 
inttrumenta ecdetiae tmpie sollidtatus traditoribus susceperint^ pctri 
tententia feriantwr. Alle vier Handschriften der Dacbenana 
wie Cod. Vind. 411. S. o. S. 1071. 

Lib. in. c. 90 = c. 2 cono. Araus. I. 

D'Achory mit Merlin: inter uos placuit semel in baptismate 
chrimnari. In allen vier Handschriften der Dacheriana fehlt mit 
der Ausgabe der Hispana und Cod. Viud. 411 in baptimaU 

> S. vorige Kote. 
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o. id. 

D'Aobery mit unsrer Recension und Merlin: tnter nos 
^risnuUi» iprius nonniti una bentdicHo e$t, non ul {ut non M) 
praejudieant quidquam dieo, sed ut non (om. M) neceasana ht^teor 

tur repedta chrtjsmntio (rechrismatio M). Alle vier Flandschriften 
der Dachcrijuiii mit der Austrnbe der Ilispnna und Cod.Vind. 
411: intcr quos christnati^ ijjb'iiLs )io)ini.'>t uuii htnicdictio esf, non 
ut pniejudianis (pndrqiiam, sted nt non ntxessaria habeatur repetUa 
chrismatio {reticriamatio Cod. Vind. 411). 

läib. m. o. 98 = o. 7 4Mmo. HUiNd. IL 

Die Dacheriaiia bringt luu einen Theil dieses Canon, bis 
zu den Worten : Adron in mcfirdotihm. D'Achery bringt mit 
Merlin dies Stiick mit densellx'n Interpolationen wie unsre 
Recension. Alle vier Handschrilten der Dacheriana sind davon 
frei. Ö. 0. 8. 1083. 

LIb. KL o. 95 = o. 18 oono. KeooM. 

"D'Aeliery mit Merlin: Prcabyteri, qui con regionales non sunt, 
in eeclesia prüfucnfibiis epiAcopis vel preshyteru civitatis offem'e non 
po88unt nec pam-in djin' snncfificnttim ncc rnJicem poirrigerc. Qiiod 
st ahsentes sint civitatis sacerdotes et fuennt invitati ad dandam 
aj'atianein, sali poterunt (dei)ebunt M) dare. Alle vier Hand- 
schriften der Dacheriana mit der Ausgabe der Hispana und 
Cod. Vind. 411: . . . nec panem dare, in oraUone taUem caltcem 
dabunt. Qmd si . . . . fuerit inrifatus, in oratione solus poterit 
dare. TTnsre Recension, der Merlin und d'Acheiy folgen^ hat 
hier die Veraion des Dionysius zu Hülfe genommen. 

Iiib. TTT. o. III = Ep. Hormiadae F. ad episoopos lüspamae 

Benedicta, > 

D'Acherj mit Merlin: st nulla sint in templig emptionüm 
semina, nulla erunt fomenta discordiae. So auch Cod. lat. Par. 
3853 (Cl. B) der pseudoisidorisehen Sammlung. Alle vier Hand- 
schriften der Dacheriana mit der Ausgabe der Hispana und 
Cod. Vind. 411 : nuUa intentionum (al. intmptwntm, uUem^ 
tiomm) temina etc. So auch unsre Recension in den älteren 
Pseudoisidor-Formen und Cod. Vat. 1341. 

) Jaff^-Wattenbach 797 (4Ö7). 
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Das Ergebnisd unsrer Untersuchung ist also, dass in dem 
handschriftlich beglaubigten Text der Dachcriana keine Spur 
einer Benutzung unsrer Reecnsion sich findet. 

1*2, Ausser dem Autor der Dachcriana hat auch Hrabanus 
Maurus in seinen beiden Pönitentialbüchern, von denen das 
filtere im Jahr 841, das jüngere erst im Jahr 853 verfSssst 
ist, aus der Hispana geschöpfte Ich habe den Text der be- 
troffenden Capitel verglichen tind habe auch hier die Lesarten 
der reinen Hispana, inshesondre der durch den Cod. Vind. 
411 repräsentirten gallischen Form, gefunden, von einer Be- 
kanntschaft mit unsrer Recension aWr keine Spur entdeckt. 

13» Wenn demnach kein Grund vorliegt, der uns zu dem 
Schluss nOthigte, dass diese Recension der Hispana vor das 
Zeitalter des falschen Isidorus zu setzen sei, dann besteht auch 
koiii I lindcniiss anzunehmen , da.ss sie für diejenige Verbin- 
dung, in der allein sie uns als Ganzes übei-lietert ist, für die 
Verbindung mit den Figmenten des PseudoIsidor, auch aus- 
gearbeitet wurde. Aber nieht bloss die Möglichkeit dieser An- 
nahme ist vorlianden: es liegen auch jiositive Gründe für di« 
Verniutliuii^j: vor, dass der Impostor selbst mit dieser Recen- 
sion in nalicni Zusammenhang stehe, 

14, Zunächst liegt es wohl auf der Hand, wie der Urheber 
der grossen Fälschung ein entschiedenes Interesse zur Sache 
hatte, dass der Text derjenigen Bestandtheile seiner Sammlung, 
welche zur Verhüllung des Betrugs dienen sollten, kein allzu 
verdorbener sei. 

Offenbar hatte er seine guten Gründe die erdichteten 
Decretalen einer Sammlung ächter Autoritäten einzureihen. Die 
Gefahr der Entdeckung wurde ja auf diese Weise wesentlich 
vermindert. Allerdings hat der Impostor auch noch eine An> 
zahl ächter Stücke, die er zum grösseren Theil einer alten 
in Gallien verbreiteten Sammlung entlehnte, in die Hispana 
eingefügt. Ich zweifle nicht, dass auch dies vorwiegend zu 
dem Zweck geschehen ist die Entdeckung schwieriger zu 
machen. Die Exemplare der reinen Hispana, so wenig es ihrer 
auch im Frankenreiche geben mochte, Hessen sich nicht auf 
einen Schlag aus der Welt schaffen. Dass aber eine Samm- 

I S. meine Geschichte der Quellen Bd. 1 S. 870 fg. 
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lujig durch die Eiiiroihwig neuer Stücke vermehrt wurde, war 
keine Seltcnlieit. Wenn nun die Hispana in einer auch durch 
solche Autoritäten vermehrten Gestalt erBcbieO; deren Aechtheit 
ausser jedem Zweifel stand, so konnte das fär die unäcbten 
Bestaudtheile die Präsumtion der Aechtheit nur erhöhen. 

Wenn deronaeh die Verbindung der falschen und ächten 
Autoritäten zu einem G-ansen eine vom Pseudoisidor wohl be- 
rechnete und planmässig ausgeführte ist, dann muss auch an- 
genommen werden, dass ihm die Beschaffenheit des Textes der 

ächten Stücke nicht gleichgültig? sein konnte. Man vergegen- 
wärtige siel« die oben mitgetlu ilten Proben von der äussersten 
Verdorbenheit des Textet» der dureh die wiener Handscliriit 
repriisentirten gallischen Form der llispana, und man wird 
einsehen, dass der Pseudoisidor Anstand nehmen musste der 
spanischen Suinnduug in dieser Oestnit für seine Zwecke sich 
zu bedienen, l'.in so verunstalteter Text musstt^ erst bearbeitet, 
lesbar gemacht werden, bevor er vervielfiiltigt wurde um zur 
Verhüllung des grossartigsten Betrugs , der auf dem Gebiet 
der Hechtsquellen jemals vorgekommen ist, zu dienen. 

15« Ein zweiter, noch näherer Grund för die Vermuthung, 
dass der Pseudoisidor selbst mit unsrer Recension in Beziehung 

stehe, ist das Vorkommen solcher Interpolationen und sonstigen 
Textesäncii i uij;^^en, welelie den Stempel pseudoisidoriseher Ten- 
denzen tragen. Ich unterscheide hier zwischen solclien Fällen, 
in denen nur die all*:;emeine Richtung der Kjxx lie oder doch 
einer cfroasen kirehlieiien Partei zur Geitunj2; kommt, und 
denjenigen Valien, in welelim solelie Ansehammi^'en und Ten- 
denzen zu "^I^age treten, denen der Pseudoisidor in seinen De- 
cretalen selbst speciellen Ausdruck g^eben bat. 

16« Der c. 14 des dritten Concils von Toledo referitt im 
Eingang, wie auf Antrag des Concils der König die Vorschrift 
sanctionirt habe (Saggerenie eondlio id ghrionsfimm domnue 
notier canon&nM tnsermdum praecepit), dass Jnden keine Christin- 
nen zu Ehefrauen oder ('oncubinen nehmen, keine christlichen 
Sclaven lialten, :iiieli keine öft'entlu hen Aemter bekleiden dürt- 
ten, durch welche ihnen die Macht gegeben würde (Miristen 
zu bestrafen. Wenn nun in unsrer Keeension dem ( unun eine 
Fassung gegeben ist, in welcher nui* das Concil als Quelle dieser 
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Vorschrift erscheint [Conventus notier eto,),* 80 entspricht das 
wohl den aUgemeinen Anschauungen^ welche die kirchliche 
Reformpartei luter Ludwig dem Frommen und seinen Söhnen 
über das Verhältniim der kirehlichen zur weltlichen Gesets« 
gebung hatte. 

In ähnlicher Weise ist auch die im c. 11 des sechsten 
ConciU von Toledo vorgenommene Aenderung zu erklären.' 
Hier wird nach der ursprünglichen Lesart von der Vorschrift^ 
dass indignae persontie als Ankläger nicht gehört werden sollen^ 
für den Fall eine Ausnahme gemacht, dass es sich am ein 
Majestätsverbrechen handle. In unsrer Recension sind die Worte 
niiii uhi pro capite vcijiae majestatis causa versatur gestrichen. 

1<. In den nun zu erwähnenden Fällen handelt es sicli 
um solche Angelegenheiten und Tendenzen, welche von dem 
Pseudoisidor spcciell und mit besondrer Vorliebe behandelt sind. 

Der c. Ol des Concils von A^de handelt vom Incest. 
Unsre Recension macht liiei- zwei Kinschaltun<xcn, deren eine 
den BegriÖ', die andre die Strafe des Incestes betrifft.-^ Dass 
dem Fseudoisidor dieses Thema am Herzen lag, sehen wir aus 
dem apocryphen Schreiben Gregor's des Grossen an den Bischof 
Felix. ^ Zugleich finden wir hier ganz in dem Sinn der ge- 
dachten Interpolationen und mit theilweise wörtlicher Benutzung 
des interpolirten Canon die Sache behandelt. 



Der interpoHrte Canon 

. • . incest 08 vero nullo con- 
Jugit nondnB deputandoa . . . 
hos mim e$te censemus . . . 
. . qui . . .y gtum consangui- 
neuB hahuü, cona^iHu foUwxt 
aw< duxerit uscoren^ Qms omnes 
st <iUm o^gtis ni6 Aoc cofwtih(<ione 
incestos ssse non dubiianms st 
inier eateehumsnos usqus ad 2e- 
giUmam saihfacUontm maners st 
orare praeclpimm* 



> a o. S. 1082. « 8. o. 8. 1083. 
« Hinichiiu 761. 



Das apocrypho iSchreibeu 

(S. weiter unten.) 

necsam, qitamaliqmssxproprta 
consanguinitate conjugem habuii 
usl €iUgua ilUeita poUutione ma- 
cidami, in cmptgium ducsrs uUi 
profecto ehristianorum licet vsl 
Ucshü, fuia incestiis (al. ineestuo- 
sus) sei talis coitus . . . ineestwh 
SOS vero niUlo conjugii nomine 
deputandoe a eanetie patnhts 
dttdum stiUulum esse Isgimue etc. 

> S. o. B. 1080. 
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quod otnnes incestuosl a 

liminibus sanctae ecrlesiae .'*ini 
separandi, iisque dum per satis- 
faefionem precibus sacerdofinn 
eideni sancüte erclesiae raiwfif'cc 
reconcüimtur (al. recluduniur 
pro »int H/parandi — recond- 

In demselben apocrypben Schreiben wird angeordnet, dass, 
wenn ein Zweifel obwalte, ob eine Kirebe bereits eingeweiht 
sei, hier nacb Analogie der Taufe die Oonsecration jedenfalls 
Torsunehmen sei. Derselbe Gedanke ist dnrcb den an c. 6 
eonc. Garth. V. von dem Urbeber unsrer Recension gemachten 
Znsata : scnit1lf«r et äe ecdenis, quoiie$ tuper wnm conMcrathne 
kaesitatur^ ageiidum est : td est, ut sine vlla treptdoHone corm- 
crentvr,' zur Ocltunf,' f^cbracht. Noch in einer zweiten Pseudo- 
Decretalo, dem Schrei Ijcn Felix' IV. an alle Bischöfe^ wird dies 
Thema behandelt. Es hcisst hier: De erdegiarum conspcrafione 
(luoties ditbitatur, . . . ah.tque ulla dulitatiane acitote ejis aase sa- 
crnndnn (al. cofisucnmdtut) nec talU tr^idatio faciat deteriorem 
rationun (II. p. 701). 

Ich habe sclion oben S. 1078 darauf anfmerksam gemacht, 
dass durch den Zusatz: omni se mapicione carere, den unsre 
Recension zu c. 13 des ersten Concils von Arles macht, der 
Sinn wesentlich ver&ndert sei. Ohne diesen Zusatz sagt der 
Canon, dass niemand mit erkauften Zeugen zur Anklage ge- 
lassen werden solle, sondern nur, wenn er den Grund der An- 
klage durch öffentliche Urkunden zu erhärten im Stande sei. 
Mit dem Zusatz dagegen hat die Stelle den Sinn, dass niemand 
zur Anklage zuzulassen sei, der nicht durch öffentliche Ur- 
kunden seine eigne Unrerdächtigkeit erweisen könne. Ver- 
möge dieser Interpolation ist also auch dem Concil TOn Arles 
derselbe Satz in den Mund gelegt, den wir in den falschen 
Decretalen in häufigen Wiederholungen mit denselben Worten 
ausgesprochen finden. So Vigin. 3 (H. p. 114): OrwdnaiUmea 

' Ich habe die hier in den Text aufgenommene Lesart, die von Hinschius 
als Vnrinnto dnr Hs. des Corps I^gislatif angeführt wird, der von ihm 
ge^otzteu das Cod. Darmst vorgezogen, weil i»ie der Quelle näher kommt. 

2 S. o. S. 1077. 
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. . . nun ßant, itm per ipsos, qui erimina iiämdunt ; ri tanun 
. . . aeiis fmbUetB doeuerirU omni u tu$pieiime carere. So auch 
Zepher. ö (p. 131), Luc. 2 (p. 177), Dion. 4 (p. 196), Pel. I. 
12 (p. 202), Fei. IL 12. 12 (p. 487). 

Der Kampf um die Befreiung der Cleriker von der welt- 
liclien Gerichtsbarkeit datirt tVeilich nicht erst aus der Zeit der 
falschen Decretalcn. Wenn ich trotzdem des im c. 32 des Con- 
c'xh von Agde interpolirten non (nrd si pulsaius fuertf, non 
reftpondeat ) ' auch in diesem Zusainmenhan«]^ gedenke, so ge- 
schieht dies deslialb, weil von dem Pseudoisidor die kirchliche 
Forderung oft und mit Nachdruck vertreten wird. So Anacl. 
16 (p. 74), Alex. 4 (p. 95), (Jaj. 3, 4 (p. 214), MarceUin. 3 
(p. 221), Fei. II. 12. 1,3 (p. 485) u. a. m. 

In dem c. 3 von Innoccntiu»' Schreiben an den Victricixii 
von Kouen^ hat der Urbeber nnsrer KeccDftion dem Psen- 
doisidor nach drei Richtungen vorgearbeitet. 

Zuerst durch die Einschiebiug der Worte vel inter laico» 
et ckricoe. Schon oben ist erwflhnt worden, dass in der Vor- 
rede der Anfang diese» Capitels wdrtltcb nach nnerer Recen- 
sion citirt wird, mit dem einsigen Unterschiede, dass .das tnter 
laieoe et derieos hier dem tnl«r eU/riooe vorangestellt wird. In 
der gleich anzufahrenden Stelle ans Marcellin. 3 (p. 221) liegt 
allerdings wohl auch der Schluss von c. 9 conc. Carth. m.: 
. . . cum fiivaiofvm ChrMasixmm eautae aj^otkltiu» sfünii ad 
eedetiaim drferri otgiM t&t determhari praedpiat zu €bunde. 
Unverkennbar aber ist dabei auch der Anfang unsres Capitels 
benutzt worden. Dies orgiebt die \ erbleich mii; beider Stellen. 

lanoceut. c. 3 MarcelUu. c. 3 

Si quae axueae vd conten,' Qtuueumqw ergo eonten-^ 
tionee inter derieoe vd inior tionee inier Chrikianoa ortae 
laieoe et derieoe . . . fuerint fuerint , . , ab eeeleeiaetieie 
exoriae, plaeuit, ut . , . con- virie ierminentun 
gregatie . . . epieeopie judi- 
dum terminetur. 

Häutig \\'\ri\ in den falschen Decretalen die Vorschrift 
wiederholt, dasö von allen Bischöfen auf der Synode das (iericht 

1 8. o. & 1078. 
1 8. 0. S. 1084 fg. 
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2a halten sei. So Vig. 2 (p. 114), Annic. 4 (p. 121), Luc. 4 
(p. 176), Steph. 10 (p. 185), Jul. 12 (p. 469). In den Worten 
derDecretale des Innocentius comjregatU omnihus ejusdemprovaH' 
etoe ejji.sroiHs Judichm terminetur gehört aber das omnümt nnsrer 
Rccension an. Wir rinden die Stelle wörtlich in der Vorrede 
und in Murcell. 2 ( j). nur dass am zuletzt geduclitcn Ort 

vor tetfiiinetur noch tMngeschoben ist auctoritate hujus sedis. 

Mit heaonderni Nachdruck .scliäri'eu aber die falschen 
Decretalcii die Vordchiift ein, dass niemand ausserhalb der 
Provinz sein Recht suchen und gerichtet werden dürfe. So 
Vig. 4 (p. 114), Elcuth. 4 f p. 126), Fab. 26 (p. 167), Corn. 5 
(p. 174), Steph. 10 (p. lö.^);, Fei. 1. 3 (p. 198), 15 (p. 202), 
Jul. 12 (p. 469), 17 (p. 473), Sixt. lU. (p. 613), Pelag. H. 
(p. 724). X>ieses Verbot war auch in dem c. 3 unsrer ächten 
Decretalo ausgesprochen mit den Worten: nee alicui Ueßot relictis 
his Mcerdotibw, qui in eadem provincia Dei ecclesias nutu dwino 
gubemant, ad aUa» convolare promneku, Unsre Recension fügt 
hinzn: aut aUarum prwa prwnndarum qntcoporumjudicitm taeped 
paii. Fast erscheint dieser Zusatz als überflüssig, da ja in 
den unmittelbar vorhergehenden Worten eigentlioh schon alles 
gesagt ist. Indessen der Urheber ansrer Recension mnss es 
doch für wirksamer gehalten haben, wenn er Innocens das 
Verbot in andrer Form noch einmal aussprechen Hesse. Das 
Wort priw fehlt Marceil. 2 (p. 224), wo sonst anch dieser 
Passus sich wörtlich wiederfindet. Da auch vel statt aut 
gesetzt ist, so soll hier durch das aliarum provt)icianim epi- 
scoporum judia'um expeti wohl nur eine nähere Erklilrun«];^ oder 
Vervollständigung des uiuiuitt Hku vorhergehenden ad alias 
convolart'. promncius gegeben w erden. Denselben Gedanken 
wie die Inter]>olatiün drückt aber aus Dam. 19 (p. 505): Nee 
extra propriam ßett provinrlam primt> fh'scu^moms acntsafio (statt 
discussio accmationis). Dass unsre btelie hier unmittelbar be- 
nutzt wurde, zeigen die a. a. O. folgenden Worte «ins apo- 
stolica praec^ptioiMf eui in <mnihu9 eawis debetur reverenüa 
ciLsfodiH; denn im c. 3 von Innocentius heisst es in derselben 
Gedankenverbindung : dne pra»judicio tarnen Romanae ecdesiae, 
ad in omnihus causis debetur rwerentia rmtodin. 

Dass endlich das Thema von den Chorbischöfen von den 
falschen Decretalen in einem dem Institut besonders feindlichen 
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Sinn behandelt wird, ist eine bekannte Sache. Die gleiche 
Tendenz liegt den Interpolationen des c. 7 des zweiten Ooncils 
▼on Sevilla < zu Grande. Und so ist denn dieser Canon in 

den beiden apocryphen Schreiben, von Damasus und Leo, über 
die Chorbisthtite iiitlit bloss dem Sinn nach, sondern auch 
wörtlich benutzt wor<li!n, 

18. Nicht ohne Bcrleutung für unsro Frao;e ist nun noch 
ein Umstand, der hier nicht mit Stillschwcirii^cn iiberc^angen 
werden soll. Es ist bisher nur von der Textesbeschatfenheit 
derjenigen ächten Stücke der pseudoisidorischen Sammlung, 
welche der Hispana angehören, die Rede gewesen. Für die 
übrigen Stücke hat eine neue Bearbeitung und Berichtigong 
des Textes niclit stattgefunden. Eine solche vorzunehmen 
war hier kein BedUrfniss, weil ein in ähnlicher Weise cor- 
mmpirter Text, wie dort, hier nicht vorlag. Aber einzelne 
Interpolationen finden sich trotzdem auch hier. 

So in dem Schreiben des Änrelins und der byzacenischen 
Bischöfe vom Augast 397, mit dem sie einen von ihnen ver- 
fassten Auszug des Ooncils von Hippo vom Jahr 393 an das 
bevorstehende carthagische Goncil mittheilten und welches 
von Pseudoisidor neben andern Stücken wahrscheinlich der 
Quesnerschen Sammlung entlehnt ist Es steht bei Pseudoisidor 
unmittelbar vor dem conc. Carth. I. Ein interpolirter Passus 
lässt nun als von dem gedachten Schreiben begleitet die sieben 
curthugiscIiL'M ( ^iiicilicii der Hispana ersclu'inen. Ohne diese 
Interpolation hätte die Kin.^clialtiiiig des Schreibens an der ge- 
dachten Stelle überhaupt keinen Sinn gehabt. Zugleich bezeich- 
nen Aurelius und die byzacenischen Bischöfe sich nach dieser 
Interpolation als die Urheber der den einzelnen carthagischen 
Cüuciiien vorausgeschickten Capitelverzeichnisse. Die Inter- 
polation lautet wörtlich: 2 Statuta (inoquc Ypjxmiensis concilii 
breviata et quaedam eorum in conciliis Carthaffinemibits cum By- 
zacenis epiteopU collata ac <iüigenthts perlractata his septem cotwilüs 
ifUerpolavimus ordlnahiUtmrque distinximtts. [ßntvem vero «toto- 
torum] ante singula amdUa . . . [knie eputokte mbdi fecimu$JJ^ 



1 S. o. & 1083. 

« & HiDichitiR p. hSXLVU und 292. 

% Bm EingeklAmmerte g«h8ii dem Ori^nal «n. 
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Statuta Ilippontensia coiicilil breviata et quatdam cum coucilio 
CarthaginsTm — pertmct<if(i ist dt r Titel des von dem Sclireiben 
des Aurclius l)L'gleitcten IJreviariiiin Hipponicnse, weiches in 
der C^iu'siM'l'sclien Saiumluug (und anderswo) unmittelbar dem 
»Schreiben iiaelilblg^t. Der Interpolator hatte sich überzeugt, 
dass in den carthagischen Concilien der Hibpaua (speciell unter 
dem Titel des conc. Carth. III.) die Canonen dieses Breviarium 
fast sämmtlieh vorkommen. Daraus erklärt es sich, wenn der 
Interpolator die Verfasser des Schreibens die Bemerkung machen 
lässt: sie hätten diese Statuta den sieben Coneilien eingereiht. 
Brevis stahUmvm ist im Sinn des Originals eben das Brevia> 
riam Hipponiense; durch den Znsatz des Interpolators anU 
smffula concSia erhSlt dies Wort die Bedeutung eines Capitel- 
▼erzeichnisses der einseinen ConciJien. Dass nun der ange- 
führte Passus, mit dem in der Sammlung des Pseudoisidor 
das Schreibon des Aurelius erscheint, in der That den Charaoter 
einer Interpolation hat, ist schon aus einem innem Grunde 
gewiss. £s ist nämlich unmöglich, dass Aurelius und die 
bjzacenischen Bischöfe mit einem im August 397 verfassten 
Schreiben die sieben ^carthagischen Coneilien* der liispana be- 
gleitet hüben, da das co7icilium Carthdiiuienisii Uli. gar keine 
carthagischen Canonen, sondern die in (Jallicn in der zweiten 
Hälfte des 5. Jahrhunderts verfassteii Statuta •■eeicsiae antiqua, 
das K, \ J., VIJ. aber (^'anotien von nach dem Jahr 397 
fallenden eartliagiselien Coneilien enthalten.' 

Eine zweite hier noch zu erwähnende Interpolation tindet 
sieh in dem Libellus apologoticus des Ennodius, den Pseudo- 
isidor der apücrjphon quinta synodm des Papstes Symmachus 
vorausgeschickt hat. Es tindet sieh nämlich hier in den Hand- 
schriften der pseudoisidorisehcn Sammlung nach den Worten 
des Ennodius Post haec adteriUtf adversarios papae Komani diei 
nun dtbuisse, fui praedictum prolatis petäionäma accutabant der 
folgende Passus eingeschaltet: dohae viddieet hoc agerUea eo 
quod advenarios tuspeetosgue eana canonka tynodoHhua €lamante 
in d$creHa auetoriUUe tn $uaM redpi accwuttumem e/piaeopoB minvm 



( 8. Uber das Breviarium Uippouiuuäo und dim c.u ihagiscLe Cuiicil vom 
88. August 897 meine Geschichte der Quellen Bd. 1 8. 164 fg., Aber 
die africAnlschen Concilieu der Hüpana ebenda 8. 772 fg. 
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opoHuisse V08 non latuiasetA Dass weder Feinde der An<rekl«i;:^ten 
uoeh saspccH als Anklä^'er angenommen werden tlLaien, ist 
ein in den falschen Decretalen mehrfach variirtes Thema. 
Beider, der Gegner und der miftpecti, zusammen, wie in dieser 
Interpolation, wird gedacht z. B. Telesph. 4 (p. 112): Hi verOf 
qui cum inimicüs morantur aut qui siispcrfi hahentur, minime red-- 
piuntur. Symm. »yn. V. fp. 677): Acnisdtoribm vero ininucis . . . 
vel, qui . . . suspecti mnt, ve credatur. Ebenso .loh. I. ep. 1 (p. 695). 

Ich glaub«, es bedarf nicht erst der Ausführung:, das« 
das Vorkommen derartiger Interpolationen auch in solchen 
Stucken, welche der Impostor anderswoher entlehnte, ein Ar« 
gument mehr bilde für die Vermuthung, dass zwischen ihm 
und derjenigen Recension der Hispana, welche wir in «einer 
Sammlung finden, ein Zusammenhang bestehe. 

19» Es entsteht nur noch die Frage: weshalb der falsche 
Isidor nicht in grösserem Umfang den Text der ächten Quellen 
seinen Tendenzen und Velleitftten dienstbar gemacht habe. Die 
Antwort liegt ziemlich nahe. Aus dem G-mnde nich^ weil er 
sonst den Zweck, der Ihn bestimmte seine falschen Decretalen 
in Verbindung mit einer Sammlung ächter Autoritäten zu Ter- 
breiten yerfehlt haben würde, den Zweck, dass diese Verbindung 
die Entdeckung des Betrugs erschwere. Ein bis zur Unkennt- 
lichkeit entstellter Text hätte diesen Dienst nicht mehr geleistet. 

30. Schliesslich bemerke ich noch, dass unsre Recension 
dem Verfasser der falschen Capitulunen bekannt war und von 
ihm in einer Anzahl von Fällen benutzt ist. Wenn ich dennoch 
den Pöeudoißidor mit derselben in nahen Zusammenhang bring-e, 
80 darf daraus nielit gefolgert werden, dass ich die Priorität 
der falschen Capituiarien vor den falschen Decretalen nicht 
anerkennte. Was daraus folgt, ist nur, dass ich ein Vcrhältniss 
zwischen Benedictas Levüa und hidoi'us Manainr annehme, 
welches mit beiden Thatsachen, der nahen Beziehung des Letz- 
teren KU der gedachten Recension einerseits und der Priorität 
der falschen Capituiarien andrerseits, vereinbar ist. Meine 
Ansicht über diesen Punct werde ich in einer der iblgendeu 
Abhandlungen begründen. 

' 8. M. F. Eunodii Opom e<l. iLu-tel (Curi». «cript. »iccle». Vol. Oj p. 291. 
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